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TARİHÎ KIRIM TÜRKÇESİNDE FİİL  

- XVI-XVIII. YÜZYILLAR ARASINDA YAZILMIŞ  

KIRIM DİPLOMATİK YARLIKLARI- 

ÖZET 

Bu tez çalışması Tarihî Kırım Türkçesinin (TKT) fiil grameri denemesidir. Bu amaçla 

çalışmada Kırım hanları tarafından Rus ve Lehistan hükümdarlarına gönderilmiş 

diplomatik yarlıklar, fiil morfolojisi açısından incelenmiştir. Söz konusu incelemeye 

konu olan yarlık metinleri, V.V. Vel’yaminov-Zernov’un 2009 yılında tıpkıbasımı 

yayımlanan Kırım Yurtına ve Ol Taraflarga Dair Bolgan Yarlıglar ve Hatlar, (Haz. A. 

Melek Özyetgin – İlyas Kamalov, TTK, Ankara) adlı çalışmasından alınmıştır. Bu 

çalışmada, 1574-1742 tarihleri arasında yazılmış 50 diplomatik yarlık okunarak 

çevriyazıları yapılmış ve fiil söz varlığı tespit edilmiştir. Tespit edilen fiiller, yapım ve 

çekim morfolojisi açısından değerlendirilerek incelenmiştir. Bu incelemede artzamanlı 

ve eşzamanlı karşılaştırma yöntemi kullanılmıştır. Bu amaçla, Türk dilinin tarihî 

lehçeleri üzerine yapılmış temel gramer çalışmaları ve dönem eserleri taranarak 

TKT’nin fiilleri ile karşılaştırılmıştır.  

Çalışmada incelenen yarlıklardan elde edilen fiil malzemesi, temelde iki ana bölümde 

incelenmiştir. Tezin birinci bölümünde, Yapı Açısından Fiiller başlığı altında, basit, 

türemiş ve birleşik fiiller incelenmiştir. Çalışmanın ikinci bölümünü Çekim Açısından 

Fiiller başlığı oluşturmaktadır. Bu bölümde, bağımlı bir biçimbirim olan fiillerin 

kullanım sahasına hangi şekillerde çıktıkları incelenmiştir. Bu bölüm temel olarak iki 

alt başlığa bölünmüş ve fiil çekiminin temel iki kategorisini oluşturan Fiil Çekiminde 

Kişi ve Sayı ile Fiil Çekiminde Zaman ve Kip başlıkları burada verilmiştir. Çalışmanın 

birincil kaynağını oluşturan söz konusu 50 Arap harfli metin okunarak çevriyazıları 

yapılmış ve çalışmanın Üçüncü Bölümünü oluşturan “Metinler” ortaya konulmuştur. 

Çalışmanın sonuna araştırmacıların yararlanması amacıyla, taranan metinlerden elde 

edilen fiillerin bir Dizini eklenmiştir. 

Esasen Kıpçak lehçesinin bir kolu olan Tarihî Kırım Türkçesi, mirasını devraldığı 

Altın Orda-Harezm Türkçesinin etkilerini taşımaktadır. Bunun yanı sıra, Kırım 

Hanlığı’nın 1475 yılında Osmanlı Devleti’nin himayesine girmesiyle artan siyasi, 

ekonomik ve kültürel ilişkiler nedeniyle Osmanlı coğrafyasının temel lehçesi olan 

Oğuz lehçesinin etkileri de açıkça görülmektedir. Bu coğrafi, etnik ve kültürel 



 
 

 

etkilenmeler, TKT’de Kıpçak ve Oğuz temelli bir lehçe tabakalaşması oluşmasına 

neden olmuştur. Bu tabakalaşma, fiil yapılarında ve çekim şekillerinde açıkça 

görülmektedir. Bu süreç, bugünkü Kırım Türkçesinin taşıdığı karışık dilli yapıyı 

doğurmuştur.  

TKT’nin dil özellikleriyle ilgili yapılmış çalışmalar çok sınırlı sayıdadır. Bu nedenle 

bahsi geçen saha ile ilgili yapılacak müstakil ve derinlemesine bir fiil çalışmasının 

TKT’nin tarihî Türk dili alanı içindeki yerini tespit etmekte yararlı olacağı 

kanaatindeyiz.   

Anahtar Sözcükler: Fiil, Fiil Grameri, Kıpçak Türkçesi, Tarihî Kırım Türkçesi, Kırım 

Diplomatik Yarlıkları 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



VERB in THE OLD CRIMEAN TURKIC 

– CRIMEAN DIPLOMATICAL YARLIQS 

WRITTEN in XVI-XVIII. CENTURIES- 

ABSTRACT 

This dissertation is a study of the verbs of the Old Crimean Turkish. For this purpose, 

diplomatic documents sent to Russian and Polish rules by the Crimean Khans have 

been examined in terms of verb morphology. These diplomatic documents called 

“yarliqs” were first published by Vel’yaminov-Zernov, named “Kırım Yurtına ve Ol 

Taraflarga Dair Bolgan Yarlıglar ve Hatlar” (St. Petersburg, 1864). For this thesis its 

reprinted edition (A. Melek Özyetgin – İlyas Kamalov, TTK, 2009) is used. In this 

study, 50 yarliqs written between 1574-1742 have been read, transcribed and the verbs 

used in them are identified. These verbs then analyzed according to their inflectional 

affixes and derivational affixes.  

In this research by using diachronic linguistic methods, the verbs of the Old Crimean 

Turkish has been compared to principal studies of the historical Turkic dialects and 

the contemporary writings of yarliqs. First, verbs identified from the analysis of 50 

yarliqs dived into two main sections. In first section of this thesis study, verbs 

examined according to their structure as root, derived and compound verbs. In second 

section, conjugation of verbs in yarliqs is examined. This section divided into two sub 

sections as “actor in verb conjugation” and “tense and modality in verb conjugation”. 

Third section of this study comprises the transcription of the 50 yarliqs from its 

original Arabic script. Also the index of the verbs is added at the end of the study for 

researchers to utilize. 

The Old Crimean Turkish, which is a branch of the Kipchak dialect, carries the 

influence of the Golden Horde-Khwarezm Turkic. In addition, the influence of Oghuz 

dialect, which is the main dialect of Ottoman geography, is clearly seen due to the 

increasing political, economic and cultural relations of the Crimean Khanate after 

being a protectorate of the Ottoman Empire in 1475. These geographical, ethnic and 

cultural influences have led to a dialect structure based on Kipchak and Oghuz in the 

Old Crimean Turkish. This form could be seen clearly in verb structures and 

conjugations. This process gave rise to the mixed language structure of today's 

Crimean Turkish. 



 
 

 

The studies on the language characteristics of the Old Crimean Turkish are very 

limited. Therefore, we think that a comprehensive study of verbs related to this period 

will be useful to determine the place of the Old Crimean Turkish in the historical 

periods of Turkish. 

Keywords: Verb, Grammar Rules for Verb, Kipchak Turkish, The Old Crimean 

Turkic, Crimean Diplomatical Yarliqs 
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ÖN SÖZ 

Bu tez çalışması, Kırım Hanlığı’nın yazı dili olan Tarihî Kırım Türkçesinin (TKT) fiil 

grameri denemesidir. TKT’den günümüze ulaşabilmiş edebî eserler sınırlıdır ve 

çoğunlukla da Osmanlı Türkçesiyle yazılmışlardır. Oysa Kırım Hanlığı’nın resmî 

yazışma dili, esasen bir Kıpçak lehçesi olan TKT’nin dil özelliklerini fazlasıyla 

yansıtmaktadır ve bu resmî yazışma dilini temsil eden günümüze ulaşmış çok sayıda 

yarlık belgesi bulunmaktadır. Bu çalışmanın malzemesini de V.V. Vel’yaminov-

Zernov’un 2009 yılında tıpkıbasımı yayımlanan Kırım Yurtına ve Ol Taraflarga Dair 

Bolgan Yarlıglar ve Hatlar, (Haz. A. Melek Özyetgin – İlyas Kamalov, TTK, Ankara) 

adlı çalışmasından alınmış 50 diplomatik yarlık belgesi oluşturmaktadır.  

Bu yarlıklar 1574-1742 tarihleri arasında yazılmıştır, yani bu çalışmada yer alan 

belgeler, yaklaşık 170 yıllık bir tarihi süreci yansıtmaktadırlar. Belgelerin oluşları 

gereği farklı yazıcıların ellerinden, farklı tarihlerde çıkmaları, belgelerde imla 

açısından farklar yarattığı gibi, Tarihî Kırım Türkçesinin bu süreçte ses, yapı ve çekim 

özelliklerinde yaşanan gelişimi ve değişimini izlemek açısından çok önemli bir kaynak 

sunmalarını da sağlamaktadır.  

Çalışmada incelenen yarlıklardan elde edilen fiil malzemesi, temelde iki ana bölümde 

incelenmiştir. Tezin “Birinci Bölümü”nde, Yapı Açısından Fiiller başlığı altında, 

basit, türemiş ve birleşik fiiller incelenmiştir. Basit Yapıdaki Fiiller başlığı altında, 

basit fiiller hece ses düzenlerine göre sınıflandırılarak tarihî Türk dili alanında ilk 

tanıklanan şekliyle karşılaştırmalı olarak verilmiştir. Türemiş Yapıdaki Fiiller 

bölümünde, fiil türetme morfolojisi incelenmiştir. Bu başlık altında İsimden Türemiş 

Fiiller, Fiilden Türemiş Fiiller ve Fiilden Türemiş İsimler olmak üzere üç alt başlık 

bulunmaktadır. Fiilden Türemiş İsimler başlığı fiilimsileri içermektedir. Birleşik 

Yapıdaki Fiiller başlığı altındaysa, Tarihî Kırım Türkçesinde çeşitli yardımcı fiillerle 

oluşturulmuş 860 civarında birleşik fiil sınıflandırılmıştır. 

Çalışmanın “İkinci Bölümü”nü Çekim Açısından Fiiller başlığı oluşturmaktadır. Bu 

bölümde, bağımlı bir biçimbirim olan fiillerin kullanım sahasına hangi şekillerde 

çıktıkları incelenmiştir. Bu bölüm temel olarak iki alt başlığa bölünmüş ve fiil 

çekiminin temel iki kategorisini oluşturan Fiil Çekiminde Kişi ve Sayı ile Fiil 

Çekiminde Zaman ve Kip başlıkları burada verilmiştir. Fiil Çekiminde Zaman ve Kip 

başlığı temelde Bildirme Kipleri, Tasarlama Kipleri ve Fiillerde Birleşik Çekim 
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başlıklarından oluşmaktadır. Bu başlıkların altında, TKT’nin zaman, kip ve birleşik 

çekim kategorileri art zamanlı ve eş zamanlı olarak incelenmiştir. Bu inceleme için 

tarihî Türk dili alanının temel eserleri üzerine hazırlanmış gramer ve sözlüklere 

başvurulmuştur.  

Çalışmanın birincil kaynağını oluşturan metinler Arap harfleriyle yazılmışlardır. Bu 

nedenle tüm bu incelemelerden önce, söz konusu 50 Arap harfli metin okunarak 

çevriyazıları yapılmış ve çalışmanın “Üçüncü Bölümü”nü oluşturan Metinler başlığı 

altında verilmiştir. Son olarak çalışmanın sonuna, araştırmacıların yararlanması 

amacıyla, çalışmadan elde edilen fiiller bir “Dizin” halinde düzenlenerek eklenmiştir. 

Kırım Hanlığı’na ait yarlık ve bitiklerde, özellikle kuruluş yıllarında Altın Orda, 

dolayısıyla Kıpçak etkisi çok daha yoğun olarak görülürken 1475 yılından itibaren 

Osmanlı Devleti ile artan siyasî ve sosyal ilişkiler sonucunda, Osmanlı, dolayısıyla da 

Oğuz etkisi belirginleşmiştir. Özellikle Osmanlı hükümdarlarına gönderilen 

belgelerde Osmanlı Türkçesinin hâkimiyeti görülürken Rus hükümdarlara gönderilen 

belgelerde Kıpçak Türkçesi unsurları hakimdir. Hem edebî hem de diplomatik 

metinlerde görülen Osmanlı etkisi, yarlık ve bitiklerin dilinde Kıpçak ve Oğuz dil 

özelliklerinin bir arada bulunması sonucunu doğurmuştur. Eldeki çalışmada incelenen 

yarlıkların fiil yapıları ve çekim morfolojisi de sahada Kıpçak-Oğuz lehçe 

katmanlaşmasına işaret etmektedir. Her biri farklı tarihlerde yazılmış olan bu 

yarlıklarda, Oğuz özelliklerinin zaman içinde artışı izlenebilirken, diğer yandan 

Kıpçakça şekillerde de koyulaşma gösterenler olmuş, bu iki lehçe birlikte Çağdaş 

Kırım Türkçesinin gramer yapılarına kaynaklık etmişlerdir.  

Bu vesileyle, bu çalışmaya 14/063 numaralı proje ile finansal destek sağlayan Muğla 

Sıtkı Koçman Üniversitesi Bilimsel Araştırma Projeleri Birimine ve çalışanlarına 

katkılarından dolayı teşekkür ederim. 

Çalışma süresince anlayış ve destekleriyle her zaman yanımda olan ailem ve eşim Ali 

BAŞER’e; tez çalışması boyunca sürdürülen Tez İzleme Komitesi Toplantılarında 

görüş ve önerileriyle çalışmaya rehberlik eden değerli hocalarım Prof. Dr. Mustafa 

UĞURLU ve Doç. Dr. Cahit BAŞDAŞ’a; çalışma alanının belirlenmesi, konunun 

sınırlandırılması ve yöntemi hususunda her zaman bilgi ve deneyimiyle beni 

destekleyen saygıdeğer danışman hocam Prof. Dr. A. Melek ÖZYETGİN’e; elde 

bulunan çalışmanın ortaya çıkmasında büyük katkısı olan, çalışmanın sürdürülmesi ve 
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çalışma sırasında karşılaşılan her türlü sorunun çözümü konusunda değerli bilgi ve 

deneyimlerini benimle paylaşan, anlayış ve hoşgörüsünü hiçbir zaman esirgemeden 

beni destekleyen saygıdeğer danışman hocam Prof. Dr. Ali AKAR’a teşekkür ederim. 
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GİRİŞ 

1. Çalışmanın Alanı ve Kapsamı  

Bu tez çalışması, Tarihî Kırım Türkçesinin bir fiil grameri denemesidir. İncelenen 

Tarihî Kırım Türkçesi metinlerinde tespit edilen fiiller, yapım ve çekim morfolojisi 

açısından değerlendirilmiştir.  

Tarihî Kırım Türkçesinin fiil malzemesini verebilecek elde bulunan yazılı edebî metin 

sayısı oldukça sınırlıdır. Kırım’ın esas etnik unsurunu oluşturan Kıpçaklar, pek çok 

sözlü edebiyat ürünü ortaya koymuşlardır. Ayrıca, 13. yüzyılda Mahmut Kasım’ın 

yazdığı Yusuf ve Züleyha mesnevisi ile 14. yüzyılda Ebubekir isimli bir düşünür ve 

âlimin yazdığı Kalendernâme isimli eser, yazılı edebiyat ürünlerindendir. 15. 

yüzyıldan itibaren Kırım’da Mengli Giray ve Hüseyin Kefevî (15. yy), Bora Gazi 

Giray (Gazaî) ve Rammayıl Hoca (16. yy), Aşık Ömer, Mustafa Cevheri, Leylâ Bikeç, 

Aşık Arif, Can Muhammed ve Edip Efendi (17. yy) gibi şairler yetişmiştir. Fakat 

Kırım Hanlığı döneminde burada yetişen şairlerin eserleri, Rusların Kırım’ı işgali 

sırasında yok olmuştur (Yüksel 1998b: 260-261). 

Kırım hanlarının birçoğunun şair olduğu bilinmektedir. Ancak, bugün elimizde 

hanların şiirlerinden çok azı bulunmaktadır. Ancak pek çok Kırım hanının edebiyatla 

ilgili olduğu bilinse de kuruluşundan kısa bir süre sonra, 1475 yılında Osmanlı 

Devleti’ne tâbi olan ve bu devletle yakın ilişkiler kuran Kırım Hanlığı’nın edebiyatı, 

bu güçlü devletin edebî geleneğinden ve bu geleneğin dilinden büyük oranda 

etkilenmiştir. Kırım Hanlığı’nın daha kuruluş yıllarında başlayan bu etki, özellikle 

İstanbul’da eğitim gören hanzâdeler aracılığıyla giderek artmıştır. Bu nedenle elde 

kalan az sayıdaki edebî eserde Kırım Hanlığı’nın Kıpçak Türkçesine dayalı dilini 

görmek ve tarihî ilerleyişini, Türk Dili tarihi içindeki yerini tespit etmek mümkün 

görünmemektedir. Bu nedenle, Kırım Hanlığı’na ait az sayıdaki edebî eser, tez 

çalışmasının inceleme alanının dışında bırakılmıştır. 

Bu sahada Tarihî Kırım Türkçesi hakkında bilgi edinilecek diğer kaynaklarsa hanlar 

tarafından verilen yarlıklardır. Birer nesir (düzyazı) örneği olan bu metinler, edebî bir 

dilden çok, devletin resmî yazışma dilini yansıtmaktadırlar. Kırım Hanlığı’nın dili 

üzerindeki Osmanlı etkisi, Kırım Hanlığı’nın resmî yazışma dilinde de kısmen 

görülmektedir. Özellikle Kırım hanları tarafından Osmanlı padişahlarına yazılan 

mektuplarda (bitik), Osmanlı Türkçesi unsurları hem ses hem yapı hem de söz varlığı 
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alanında kendini göstermektedir. Ancak Kırım hanları tarafından verilen yarlıklarda, 

Kıpçak Türkçesi ve Doğu Türk Yazı Dilinin unsurları yoğundur. Bu nedenle 

çalışmada, incelenen fiil söz varlığını, Kırım yarlıklarından elde etme yoluna 

gidilmiştir. 

Kırım ve Kazan Hanlığı yazışmalarını da içine alan Altın Orda yazışma geleneği ile 

ilgili olarak yerli ve yabancı Türkologlar tarafından pek çok araştırma yapılmıştır. J. 

Von Hammer-Purgstall (1818), V. V. Grigor’yev (1842, 1844), W. Radloff (1889), I. 

N. Berezin (1850, 1851, 1852, 1872a, 1872b), P. Melioranski (1904), A. N. 

Samoyloviç (1917, 1918, 1926, 1927a, 1927b), Taymas (1928), Abdullahoğlu (1934, 

1935), Kurtoğlu (1937), gibi araştırmacıların yarlık metinleri ve Uygur etkisinde 

şekillenen Moğol yazışmaları üzerine yaptıkları çalışmaların ardından, konu üzerinde 

Türkiye’de yapılan ilk toplu çalışma, Akdes Nimet Kurat’ın İstanbul Topkapı Sarayı 

Müzesi’nde bulunan Altın Orda ve Hanlıklar dönemine ait belgelerin toplu basımını 

içeren çalışmasıdır (Kurat 1940). Çalışmada, yarlık ve bitikler tarihî açıdan 

değerlendirilmiş; ancak metinler dil özellikleri, üslup ve biçim açısından 

incelenmemiştir. Halasi Kun’un Kazan dilinin tarihî seyrini tespit edebilmek için, 

Kazan hanı olduğu dönemde Sahib Giray Han tarafından Kazan halkına verilen 

tarhanlık yarlığı ile Altın Orda hanları tarafından Osmanlı padişahlarına gönderilen 

bitikleri karşılaştırdığı çalışmasını (Kun 1949) da burada anmak gerekir. Altın Orda 

yazışma geleneğini hem biçim hem de içerik olarak bir bütün hâlinde inceleyen ve 

belgelerin ayrıntılı birer tasnifini yapan Mirkasım Usmanov (Usmanov 1979) ve Istvan 

VΠsΠry (VΠsΠry 1987)’nin çalışmaları da konu açısından önemlidir. Usmanov 

çalışmasında Altın Orda, Kırım ve Kazan Hanlıklarına ait o güne kadar bilinen tüm 

yarlıkları tasnif etmiş; belgeleri içerik ve biçim açısından tanıtarak Türk-Moğol 

paleografyası ve diplomatik üslup özellikleri üzerinde durmuştur. VΠsΠry’nin 

çalışmasında ise özellikle Altın Orda resmî yazışma geleneğinin işleyişi ve bu 

gelenekteki teknik terimler incelenmiştir. VΠsΠry ayrıca, Usmanov’un çalışmasına da 

dayanarak Altın Orda ve halefi olan hanlıklarda 1552’ye kadar yazılmış mevcut 

belgelerin eleştirel bir listesini de yapmıştır. 

Türkiye’de ise mevcut metinlerin dil ve üslup açısından toplu olarak değerlendirildiği 

tek çalışma A. Melek Özyetgin tarafından Altın Orda, Kırım ve Kazan Sahasına Ait 

Yarlık ve Bitiklerin Dil ve Üslup İncelemesi adıyla hazırlanan ve 1996 yılında basılan 



 
 

3 

 

çalışmadır. Özyetgin, çalışmasında 18 yarlık ve bitik metnini dil özellikleri ve yazışma 

geleneği açısından incelemiş, metinlerin Türk dili tarihi açısından önemlerini ortaya 

koymuştur. Yine Özyetgin, Altın Orda hanlığının resmî yazışma geleneğini bir bütün 

olarak incelediği bir başka çalışmasında (Özyetgin 2002), Kurat 1940, Usmanov 1979 

ve VΠsΠry 1987’de incelenen 1552 tarihine kadar yazılmış yarlık ve bitiklerin bir 

listesine de yer vermiştir. Özyetgin’in 1996 tarihli çalışmasında incelenen metinler 

üzerinde, Tuğba Salkım tarafından bir sözdizimi incelemesi yapılmış ve yüksek lisans 

tezi olarak sunulmuştur (Salkım 2012).  

2011 yılında tamamlanan bir yüksek lisans tezinde de Kırım hanlarına ait 15 yarlık 

metni dil ve üslup açısından incelenmiş ve bir diplomatik tür olarak yarlıkların 

özellikleri ortaya konulmaya çalışılmıştır. Banu Sıtkı Özkul tarafından hazırlanan 

tezde, orijinalleri Kırım Devlet Arşivi’nde kayıtlı bulunan, 1549 – 1597 yılları arasında 

yazılmış, Sahip Giray Han’a ait dört soyurgal yarlığı; Devlet Giray Han’a ait bir 

soyurgal yarlığı, bir tarhanlık yarlığı; II. Mehmet Giray Han’a ait üç soyurgal yarlığı, 

iki tarhanlık yarlığı; İslam Giray Han’a ait bir soyurgal yarlığı; II. Gazi Giray Han’a 

ait bir soyurgal yarlığı, iki adli-soyurgal yarlığı incelenmiştir (Sıtkı Özkul 2011). Son 

olarak, Kırım Hanlığı ile Polonya-Litvanya arasındaki diplomatik ilişkileri incelediği 

eserinde Dariusz Kolodziejczyk (2011), 71 diplomatik belgeyi yayımlamıştır. İki 

devlet arasında 15-17. yüzyıllar arasında yaşanan diplomatik ilişkileri bir tarihçi 

gözüyle değerlendiren Kolodziejczyk, birincil kaynak olarak eldeki çalışmada 

incelenen bazı belgeleri de kullanmıştır. Çalışmada, bu belgelerden 16’sı yarlık olarak 

kaydedilmiştir.  

Kırım Hanlığı’na ait diplomatik yazışmalar üzerine toplu metin yayını ve inceleme 

içeren çalışmaların başında Vladimir Vladimiroviç Vel’yaminov-Zernov’un 1864 

yılında St. Petersburg’da yayımlanan Materialı Dlya İstorii Kırımskago Kanstva 

(Kırım Hanlığı İçin Materyaller) adlı çalışması gelmektedir. Çalışma, 2009 yılında 

Türk Tarih Kurumu tarafından özel bir kütüphanede bulunmuş ve Kırım Yurtına ve Ol 

Taraflarga Dair Bolgan Yarlıglar ve Hatlar (Vel’yaminov-Zernov 1864/2009) adı ile 

basılmıştır. Eldeki tez çalışmasının tamamlanmasından kısa süre önce, Vel’yaminov-

Zernov 1864/2009’da yer alan diplomatik belgelerin toplu metin yayınını ve dizinini 

içeren bir çalışma Faysal Okan Atasoy tarafından hazırlanmış ve Aralık 2017’de 

yayımlanmıştır. 



 
 

4 

 

Kırım Hanlığı’na ait, anılan çalışmalarda tespit edilmiş 16 tarhanlık yarlığı, 28 

soyurgal yarlığı ve 400 civarında diplomatik yarlık ve mektup bulunmaktadır.  

Bu tez çalışması, V.V. Vel’yaminov-Zernov’un 2009 yılında tıpkıbasımı yayımlanan 

Kırım Yurtına ve Ol Taraflarga Dair Bolgan Yarlıglar ve Hatlar, (Haz. A. Melek 

Özyetgin – İlyas Kamalov, TTK, Ankara) adlı çalışmasına dayanmaktadır. Bu 

çalışmada yer alan yarlık belgelerinden yalnızca Girayların han oldukları dönemlerde 

gönderdikleri mektuplardan 50’si tez çalışmasına dâhil edilmiştir. 

Eldeki çalışma, bu 50 belgenin okunarak çevriyazılarının yapılması, fiillerinin tespit 

edilmesi ve sınıflandırılması; nihayetinde elde edilen fiillerin, yapım ve çekim 

morfoloji açısından incelenmesinden ibarettir. 

2. Çalışmanın Amacı ve Önemi  

Tarihî Kırım Türkçesine ait elde bulunan metin sayısı oldukça sınırlıdır. Yukarıda da 

bahsedildiği üzere, bu sahada günümüze ulaşan edebî eserlerin sayısı kısıtlı olup dilleri 

de büyük ölçüde Osmanlı Türkçesinin etkisindedir. Kırım hanları tarafından verilen 

yarlıklar, Tarihî Kırım Türkçesini tanıklayan nadir metinlerdir. Bu metinler, 

sanat/edebiyat dilini kullanan edebî metinler olmayıp dönemlerinin devlet 

dilini/yazışma dilini yansıtmaktadırlar. Bu nedenle, birer nesir örneği olarak Tarihî 

Kırım Türkçesinin fiil söz varlığını ses, yapı ve çekim morfolojisi açısından 

değerlendirmek için zengin bir malzeme sunmaktadırlar. 

Yarlıklar, Tarihî Kırım Türkçesinin hem Kıpçak hem de Oğuz dil özellikleri taşıyan 

karışık dilli yapısını ortaya koymak açısından da önemli kaynaklardır. Bu karışık 

dillilik metinlerin ses, yapı ve söz varlığı özelliklerinde kendini göstermektedir. 

Osmanlı Türkçesinin Arapça ve Farsça söz varlığı ile ağırlaşan dili kimi zaman, 

özellikle Osmanlı padişahlarına gönderilen mektuplarda kendini bir üslup olarak 

gösterir. Ancak özellikle Hıristiyan hükümdarlara gönderilen yarlıklarda dil daha 

sadedir. Bu metinlerde Kıpçak ve Oğuz lehçelerinin dil özellikleri karışık olarak 

bulunur. 

Yarlıklar, fiil üzerine kurulu metinlerdir. Yazılış amaçları gereği hanların yapılmasını 

emrettikleri pek çok fiili içeren yarlık metinlerinin fiil söz varlıkları açısından 

incelenmesi önemlidir. Tarihî Kırım Türkçesinin dil özellikleri üzerine, özellikle de 

fiil grameri ile ilgili alan yazınında müstakil bir çalışma mevcut değildir. Tarihî Türk 

lehçelerini ya da Kıpçak Türkçesini ele alan gramer çalışmalarında bu saha ile ilgili 
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genel dil özelliklerinden bahsedilmektedir (Karamanlıoğlu 1994, Toparlı-Vural 2000, 

Argunşah-Yüksekkaya Sağol 2013, Güner, 2013). Bu nedenle, bu konuda yapılacak 

bir fiil grameri çalışmasının Türk dilinin tarihî seyrinin takibi açısından bir boşluğu 

dolduracağı kanaatindeyiz. 

3. Çalışmanın Evreni ve Örneklemi 

Bu tez çalışması Tarihî Kırım Türkçesinin (TKT) fiil grameri denemesidir. Söz konusu 

gramer incelemesi için seçilen evren, Kırım hanları tarafından verilen yarlık 

metinleridir. Bu evreni temsil ettiği düşünülen örneklem ise Kırım hanları tarafından 

Rus ve Lehistan hükümdarlarına gönderilmiş 50 yarlıktır.  

Tarihî Kırım Türkçesinin fiil söz varlığı malzemesini elde ettiğimiz bu 50 yarlık metni, 

diplomatik yarlıkların çok sayıda örneğini barındıran Vel’yaminov-Zernov 

1864/2009’dan alınmıştır. Söz konusu çalışmada orijinalleri Rusya Dışişleri Bakanlığı 

Arşivi’nde bulunan, Kırım hanları ya da devlet adamları tarafından Rus ve Leh 

hükümdarlara ya da devlet adamlarına gönderilmiş 378 adet diplomatik belge yer 

almaktadır. Çalışmada yer alan belgeler arasında çok sayıda yarlık, şartname, vergi 

(tiyiş) kayıtları, diplomatik mektuplar ve özel mektuplar bulunmaktadır. Bu tez 

çalışmasının Vel’yaminov-Zernov 1864/2009’daki malzemeye dayandırılması tercihi 

ve sınırlılıkları şu şekilde gerekçelendirilebilir: 

I. Söz konusu çalışma, tespitlerimize göre, yazılma tarihleri belli olan toplam 

104 diplomatik yarlığı içermektedir. Çalışmada yer alan belgeler yaklaşık 170 

yıllık bir tarihi süreci yansıtmaktadırlar. Tez çalışmasında bu yarlıklardan 

50’si incelenmiştir. Seçilen yarlıklar anılan süreçte dildeki değişimleri 

anlamak üzere, bu sürenin çeşitli dilimlerinden alınmıştır. Bu 50 belge, bahsi 

geçen sahada fiillerin yapıları ve çekim morfolojileri konularında anlamlı 

veriler sağlamak için yeterli görünmektedir. 

II. Vel’yaminov-Zernov 1864/2009’da yer alan belgeler üzerine henüz bir dil 

incelemesi yapılmamıştır. Hem belgelerin söz varlığının ortaya konması ve 

hem Doğu Türk Yazı Dili hem de Batı Türk Yazı Dili özelliklerini bir arada 

bulunduran bu metinlerin dilinin incelenmesi ve Türk Dilinin tarihî gelişim 

seyri içindeki yerlerinin tespiti tarafımızdan önemli görülmektedir. 
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III. Yukarıda anılan tarhanlık ve soyurgal yarlıkları Rusya Federasyonu, Ukrayna 

ve Kırım’da çeşitli arşivlerde kayıtlıdır. Bu arşivlere ulaşmak ya da daha önce 

yayımlanmış yarlıklardan yararlanmak mümkün olsa bile söz konusu az 

sayıdaki yarlığın çalışmamıza sağlayacağı fiil malzemesi sınırlı kalacağından 

bu yarlıklar, tez çalışmasının inceleme alanının dışında bırakılmışlardır.  

Sonuç olarak; bu tez çalışması, V.V. Vel’yaminov-Zernov’un 2009 yılında tıpkıbasımı 

yayımlanan Kırım Yurtına ve Ol Taraflarga Dair Bolgan Yarlıglar ve Hatlar, (Haz. A. 

Melek Özyetgin – İlyas Kamalov, TTK, Ankara) adlı çalışmasına dayanmaktadır. Bu 

çalışmada yer alan belgelerden yalnızca Girayların han oldukları dönemlerde 

gönderdikleri mektuplardan 50’si tez çalışmasına dâhil edilmiştir. 

Kagılka/kalgay/kalga sultanlar, nureddinler ya da vezir ve ileri gelenlerin mektupları 

ile yabancı hükümdarlardan Kırım hanlarına ya da ileri gelenlerine gönderilen 

mektuplar, “yarlık” tanımına uymadıkları için tez çalışmasının dışında bırakılmıştır. 

Şartname, defter ya da tiyiş kayıtları, yine “yarlık” tanımının dışında kaldıklarından 

tez çalışmasına alınmamıştır. Vel’yaminov-Zernov 1864/2009’da tarihsiz oldukları 

için ya da çalışmanın ilerleyen aşamalarında ele geçtiklerinden ana bölüme dâhil 

edilmeyen ve Ekler (Mülahakât) bölümüne konulan mektuplar, tez çalışmasına da 

dâhil edilmemiştir. Ayrıca Vel’yaminov-Zernov 1864/2009’un ana bölümünde 

bulunan ve hanlar tarafından yazılmış olmasına karşın tarihsiz olan 9 mektup da tez 

çalışmasının dışında bırakılmıştır. Bu durumda tez çalışmasında, 1574 ve 1742 

tarihleri arasında Kırım hanları tarafından yabancı hükümdarlar ya da devlet 

adamlarına yazılmış, yarlık niteliği taşıyan toplam 50 mektup incelenmiştir. Bu 

mektuplar sırayla şu Kırım hanlarına aittir: 

Kırım Hanı 
Hükümdarlık 

Tarihleri 

Çalışmaya dâhil edilen mektupların 

En erken tarihlisi En geç tarihlisi 

I. Devlet Giray Han 1551-1577 17 Mart 1574  

II. Gazi Giray Han  1588-1596  Eylül 1590 Şubat/Mart 1592 

III. Mehmed Giray 

Han  

1623-1628  Ağustos/Eylül 1624  

Canıbek Giray Han  1628-1635, 

II. Saltanat  

Temmuz/Ağustos 

1628 

Ekim/Kasım 1634 

İnayet Giray Han  1635-1637  Nisan/Mayıs 1635 Ağustos/Eylül 1636 

I. Bahadır Giray 

Han  

1637-1641  Mart/Nisan 1638 Temmuz/Ağustos 

1640 
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IV. Mehmed Giray 

Han  

1641-1644, 

I. Saltanat  

Eylül/Ekim 1642 Mayıs/Haziran 1644 

III. İslam Giray Han  1644-1654  1646/1647 Haziran/Temmuz 

1653 

IV. Mehmed Giray 

Han  

1654-1666, 

II. Saltanat  

28 Ekim 1654 Ekim/Kasım 1662 

Adil Giray Han  1666-1671  Ekim 1666 10 Mart 1671 

I. Selim Giray Han  1671-1678, 

I. Saltanat  

Mayıs/Haziran 1672 Temmuz 1677 

Murad Giray Han  1678-1683  29 Temmuz 1679 Ocak/Şubat 1683 

I. Selim Giray Han  1684-1691, 

II. Saltanat  

1683/1684 6 Eylül 1686 

III. Saadet Giray 

Han  

1691  10 Nisan 1690/1691  

I. Selim Giray Han 

(Elhac)  

1692-1699, 

III. Saltanat  

Mart/Nisan 1695  

I. Selim Giray Han 

(Elhac)   

1702-1704, 

IV. Saltanat  

Haziran/Temmuz 

1704 

Temmuz/Ağustos 

1704 

II. Selamet Giray 

Han  

1740-1743  7 Aralık 1742  

 

3.1. Çalışmanın Örneklemini Oluşturan Yarlıklar 

1. No 2: I. Devlet Giray Han’dan (bin Mengli Giray Han) Üsküp Haznedarı ve Koral 

Beylerine (24 Zilkade 981 / 17 Mart 1574), Zernov 1864/2009: 5  

2. No 3: II. Gazi Giray Han’dan (bin Devlet Giray Han) Rus Çarlığından Baris’e 

(Boris) (Zilkade 998 / Eylül 1590), Zernov 1864/2009: 8, Abduvaliyeva Er 2011: 

272  

3. No 4: II. Gazi Giray Han’dan (bin Devlet Giray Han) Leh Kralı III. Zygmunt’a 

(Cemaziyelevvel, 1000 / Şubat 1592), Zernov 1864/2009: 9, Kurat 2002: 385, 

Kolodziejczyk 2011: 769, Abduvaliyeva Er 2011: 272, Rustemov 2017: 351  

4. No 5: II. Gazi Giray Han’dan (bin Devlet Giray Han) Leh Kralı III. Zygmunt’a 

(Cemaziyelevvel 1000 / Şubat-Mart 1592), Zernov 1864/2009: 13, Kolodziejczyk 

2011: 777, Abduvaliyeva Er 2011: 275  

5. No 8: III. Mehmed Giray Han’dan Rus Çarı I. Mihail Fedoroviç’e (28 Zilkade 

1033 / Ağustos-Eylül 1624), Zernov 1864/2009:20, Lashkov 1891: 47-50. 

6. No 10: Canıbek Giray Han’dan (bin Mübarek Giray Sultan) Rus Çarı I. Mihail 

Fedoroviç’e (Zilkade ayının sonları 1037 / Temmuz-Ağustos 1628), Zernov 

1864/2009: 26 

7. No 12: Canıbek Giray Han’dan (bin Mübarek Giray Sultan) Rus Çarı I. Mihail 

Fedoroviç’e (Cemaziyelevvel’in başı 1038 / Aralık-Ocak 1628-1629), Zernov 

1864/2009: 34, Kurat 2002: 392 

8. No 13: Canıbek Giray Han’dan (bin Mübarek Giray Sultan) Rus Çarı I Mihail 

Fedoroviç’e (Zilhicce ayının ortaları 1038 / Temmuz-Ağustos 1629), Zernov 

1864/2009: 41 

9. No 14: Canıbek Giray Han’dan (bin Mübarek Giray Sultan) Rus Çarı I. Mihail 

Fedoroviç’e (Şaban ayının sonu 1039 / Mart-Nisan 1630), Zernov 1864/2009: 48 
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10. No 15: Canıbek Giray Han’dan (bin Mübarek Giray Sultan) Rus Çarı I. Mihail 

Fedoroviç’e (Ramazan ayının başları 1039 / Nisan-Mayıs 1630), Zernov 

1864/2009: 51 

11. No 20: Canıbek Giray Han’dan (bin Mübarek Giray Sultan) Leh Kralına (III. 

Zygmunt ya da IV. Vladislav (?)) (Rebiyülevvel ayının ortaları 1042 / Eylül-Ekim 

1632), Zernov 1864/2009: 85, Kolodziejczyk 2011: 885 

12. No 25: Canıbek Giray Han’dan (bin Mübarek Giray Sultan) Leh Kralı IV. 

Vladislav’a (Cemaziyelevvel ayının ortaları 1044 / Ekim-Kasım 1634), Zernov 

1864/2009: 113, Kolodziejczyk 2011: 895 

13. No 30: İnayet Giray Han’dan (bin Gazi Giray Han) Rus Çarı I. Mihail Fedoroviç’e 

(Rebiyülahir ayının sonu 1045 / Eylül-Ekim 1635), Zernov 1864/2009: 131 

14. No 33: İnayet Giray Han’dan (bin Gazi Giray Han) Rus Çarı I. Mihail Fedoroviç’e 

(Rebiyülevvel ayının sonu 1046 / Ağustos-Eylül 1636) Zernov 1864/2009: 150 

15. No 36: I. Bahadır Giray Han’dan (bin Selamet Giray Han) Rus Çarı I. Mihail 

Fedoroviç’e (Zilkade ayının sonunda, 1047 / Mart-Nisan 1638), Zernov 

1864/2009: 190 

16. No 53: I. Bahadır Giray Han’dan (bin Selamet Giray Han) Leh Kralı IV. 

Vladislav’a (Rebiyülahir, 1050 / Temmuz-Ağustos 1640) Zernov 1864/2009: 252, 

Kolodziejczyk 2011: 926 

17. No 62: IV. Mehmed Giray Han’dan (bin Selamet Giray Han) Rus Çarı I. Mihail 

Fedoroviç’e (Recep, 1052 / Eylül-Ekim 1642), Zernov 1864/2009: 273 

18. No 66: IV. Mehmed Giray Han’dan (bin Selamet Giray Han) Leh Kralı IV. 

Vladislav’a (Şaban, 1052 / Ekim-Kasım 1642), Zernov 1864/2009: 285 

19. No 71: IV. Mehmed Giray Han’dan (bin Selamet Giray Han) Rus Çarı I. Mihail 

Fedoroviç’e (Muharrem ayının ilk gününde, 1053 / Mart-Nisan 1643), Zernov 

1864/2009: 294 

20. No 90: IV. Mehmed Giray Han’dan (bin Selamet Giray Han) Rus Çarı I. Mihail 

Fedoroviç’e (Rebiyülevvel ayının ortasında, 1054 / Mayıs-Haziran 1644), Zernov 

1864/2009: 332 

21. No 105: III. İslam Giray Han’dan (bin Selamet Giray Han) Rus Çarı Aleksey 

Mihayloviç’e1 (I. Aleksey) (1056 / 1646-1647), Zernov 1864/2009: 359 

22. No 113: III. İslam Giray Han’dan (bin Selamet Giray Han) Rus Çarı Aleksey 

Mihayloviç’e (I. Aleksey) (20 Şaban 1057 / 20 Eylül 1647), Zernov 1864/2009: 

393 

23. No 121: III. İslam Giray Han’dan (bin Selamet Giray Han) Rus Çarı Aleksey 

Mihayloviç’e (I. Aleksey) (Recep, 1059 / Temmuz-Ağustos 1649), Zernov 

1864/2009: 416 

24. No 139: III. İslam Giray Han’dan (bin Selamet Giray Han) Rus Çarı Aleksey 

Mihayloviç’e (I. Aleksey) (Şevval, 1061 / Eylül-Ekim 1651) Zernov 1864/2009: 

449 

25. No 145: III. İslam Giray Han’dan (bin Selamet Giray Han) Rus Çarı Aleksey 

Mihayloviç’e (I. Aleksey) (Zilkade, 1062 / Ekim-Kasım 1652) Zernov 1864/2009: 

459 

26. No 152: III. İslam Giray Han’dan (bin Selamet Giray Han) Rus Çarı Aleksey 

Mihayloviç’e (I. Aleksey) (Şaban ayının birinci günü, 1063 / Haziran-Temmuz 

1653), Zernov 1864/2009: 469 

                                                        
1 Zernov 2009’da bu yarlığın Rus Çarı I. Mihail Fedoroviç’e yazıldığı söylenmektedir. Ancak bu bilgi, 

yanlış okumaya/aktarmaya dayanmaktadır. 
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27. No 160: IV. Mehmed Giray Han’dan (bin Selamet Giray Han) Rus Çarı Aleksey 

Mihayloviç’e (I. Aleksey) (16 Zilhicce 1064 / 28 Ekim 1654), Zernov 1864/2009: 

483 

28. No 167: IV. Mehmed Giray Han’dan (bin Selamet Giray Han) Rus Çarı Aleksey 

Mihayloviç’e (I. Aleksey) (1065 / 1654-1655), Zernov 1864/2009: 498 

29. No 178: IV. Mehmed Giray Han’dan (bin Selamet Giray Han) Rus Çarı Aleksey 

Mihayloviç’e (I. Aleksey) (Recep, 1067 / Nisan-Mayıs 1657), Zernov 1864/2009: 

513 

30. No 187: IV. Mehmed Giray Han’dan (bin Selamet Giray Han) Rus Çarı Aleksey 

Mihayloviç’e (I. Aleksey) (1068 / 1657-1658), Zernov 1864/2009: 528 

31. No 194: IV. Mehmed Giray Han’dan (bin Selamet Giray Han) Rus Çarı Aleksey 

Mihayloviç’e (I. Aleksey) (Rebiyülevvel, 1073 / Ekim-Kasım 1662), Zernov 

1864/2009: 539 

32. No 198: Adil Giray Han’dan (bin Devlet Giray Sultan) Rus Çarı Aleksey 

Mihayloviç’e (I Aleksey) (Rebiyülahir ayının başında, 1077 / Ekim 1666), Zernov 

1864/2009: 548 

33. No 203: Adil Giray Han’dan (bin Devlet Giray Sultan) Leh Kralı II. Yan Kazimir’e 

(1077 / 1666-1667), Zernov 1864/2009: 553 

34. No 209: Adil Giray Han’dan (bin Devlet Giray Sultan) Rus Çarı Aleksey 

Mihayloviç’e (I. Aleksey) (Şaban, 1078 / Ocak-Şubat 1668), Zernov 1864/2009: 

567 

35. No 216: Adil Giray Han’dan (bin Devlet Giray Sultan) Rus Çarı Aleksey 

Mihayloviç’e (I. Aleksey) (Şevval, 1079 / Mart-Nisan 1669), Zernov 1864/2009: 

579 

36. No 229: Adil Giray Han’dan (bin Devlet Giray Sultan) Rus Çarı Aleksey 

Mihayloviç’e (I Aleksey) (28 Şevval 1081 / 10 Mart 1671), Zernov 1864/2009: 

608 

37. No 234: I. Selim Giray Han’dan (bin Bahadır Giray Han) Rus Çarı Aleksey 

Mihayloviç’e (I. Aleksey) (Safer, 1083 / Mayıs-Haziran 1672), Zernov 1864/2009: 

619 

38. No 238: I. Selim Giray Han’dan (bin Bahadır Giray Han) Rus Çarı Fedor 

Alekseyeviç’e (III. Fedor) (Cemaziyelevvel, 1088 / Temmuz 1677), Zernov 

1864/2009: 626 

39. No 245: Murad Giray Han’dan (bin Mübarek Giray Sultan) Rus Çarı Fedor 

Alekseyeviç’e (III. Fedor) (20 Cemaziyelevvel 1090 / 29 Temmuz 1679), Zernov 

1864/2009: 638  

40. No 253: Murad Giray Han’dan (bin Mübarek Giray Sultan) Rus Çarı Fedor 

Alekseyeviç’e (III. Fedor) (3 Yanvar 1091 / 3 Ocak 1680-1681), Zernov 

1864/2009: 653 

41. No 264: Murad Giray Han’dan (bin Mübarek Giray Sultan) Rus Çarı V. İvan 

Alekseyeviç ve I. Petro Alekseyeviç’e (10 Ağustos 1093 / 10 Ağustos 1682), 

Zernov 1864/2009: 689 

42. No 269: Murad Giray Han’dan (bin Mübarek Giray Sultan) Rus Çarı V. İvan 

Alekseyeviç ve I. Petro Alekseyeviç’e (Safer ayının sonunda, 1094 / Ocak-Şubat 

1683), Zernov 1864/2009: 707 

43. No 274: I. Selim Giray Han’dan (bin Bahadır Giray Han) Rus Çarı V. İvan 

Alekseyeviç ve I. Petro Alekseyeviç’e (Yayın 22 günü (?), 1095 / 1683-1684), 

Zernov 1864/2009: 717 
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44. No 285: I. Selim Giray Han’dan (bin Bahadır Giray Han) Rus Çarı V. İvan 

Alekseyeviç ve I. Petro Alekseyeviç’e (Şaban, 1096 / Temmuz 1685), Zernov 

1864/2009: 743 

45. No 290: I. Selim Giray Han’dan (bin Bahadır Giray Han) Rus Çarı V. İvan 

Alekseyeviç ve I. Petro Alekseyeviç’e (17 Şevval 1097 / 6 Eylül 1686), Zernov 

1864/2009: 758 

46. No 293: Saadet Giray Han’dan (bin Kırım Giray Sultan) Rus Çarı V. İvan 

Alekseyeviç ve I Petro Alekseyeviç’e (10 Nisan 1102 / 10 Nisan 1690-1691), 

Zernov 1864/2009: 763 

47. No 296: I. Selim Giray Han’dan (Elhac) (bin Bahadır Giray Han) Rus Çarı V. İvan 

Alekseyeviç ve I. Petro Alekseyeviç’e (Şaban ayının sonunda, 1106 / Mart-Nisan 

1695), Zernov 1864/2009: 767 

48. No 298: I. Selim Giray Han’dan (Elhac) (bin Bahadır Giray Han) Barabaş 

Hetmanına (Safer, 1116 / Haziran-Temmuz 1704), Zernov 1864/2009: 770 

49. No 299: I. Selim Giray Han’dan (Elhac) (bin Bahadır Giray Han) Rus Çarı I. Petro 

Alekseyeviç’e (Rebiyülevvel ayının başında, 1116 / Temmuz-Ağustos 1704), 

Zernov 1864/2009: 771 

50. No 301: II. Selamet Giray Han’dan (bin Elhac Selim Giray Han) Prusya Kralı 

Friedrik Agustov’a (II. Friedrich) (9 Şevval 1155 / 7 Aralık 1742), Zernov 

1864/2009: 774, Kolodziejczyk 2011: 1001 

4. Çalışmanın Yöntemi 

Bu tez çalışmasında söz konusu örneklemi oluşturan yarlıklar, fiil morfolojisi 

açısından incelenmiştir. Yarlıklardan elde edilen fiil malzemesi, temelde iki ana 

bölümde ele alınmıştır. Tezin birinci bölümünde, Yapı Açısından Fiiller başlığı 

altında, basit, türemiş ve birleşik fiiller değerlendirilmiştir. Basit Yapıdaki Fiiller 

başlığı altında, basit fiiller hece ses düzenlerine göre sınıflanarak tarihî Türk dili 

alanında ilk tanıklanan şekliyle karşılaştırmalı olarak verilmiştir. Türemiş Yapıdaki 

Fiiller bölümünde, fiil türetme morfolojisi incelenmiştir. Bu başlık altında İsimden 

Türemiş Fiiller, Fiilden Türemiş Fiiller ve Fiilden Türemiş İsimler olmak üzere üç alt 

başlık bulunmaktadır. Fiilden Türemiş İsimler başlığı Fiilimsileri içermektedir. 

Birleşik Yapıdaki Fiiller başlığı altındaysa, Tarihî Kırım Türkçesinde çeşitli yardımcı 

fiillerle oluşturulmuş 860 civarında birleşik fiil sınıflandırılmıştır. 

Çalışmanın ikinci bölümünü Çekim Açısından Fiiller başlığı oluşturmaktadır. Bu 

bölümde, bağımlı bir biçimbirim olan fiillerin kullanım sahasına ne şekillerde 

çıktıkları incelenmiştir. Bu bölüm temel olarak iki alt başlığa bölünmüş ve fiil 

çekiminin temel iki kategorisini oluşturan Fiil Çekiminde Kişi ve Sayı ile Fiil 

Çekiminde Zaman ve Kip başlıkları burada verilmiştir. Fiil Çekiminde Zaman ve Kip 

başlığı, Bildirme Kipleri, Tasarlama Kipleri ve Fiillerde Birleşik Çekim başlıklarından 
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oluşmaktadır. Bu başlıkların altında, TKT’nin zaman, kip ve birleşik çekim 

kategorileri art zamanlı ve eş zamanlı olarak incelenmiştir. Bu inceleme için tarihî 

Türk dili alanının temel gramer ve sözlüklerine başvurulmuştur. Çalışmada sıklıkla 

başvurulan ve atıfta bulunulan temel kaynaklar kısaltmalarla gösterilmiştir. Bu 

kısaltmalara çalışmanın giriş bölümündeki Kısaltmalar başlığından ulaşılabilir. 

Çalışmanın birincil kaynağını oluşturan metinler Arap harfleriyle yazılmışlardır. Bu 

nedenle tüm bu incelemelerden önce, söz konusu 50 Arap harfli metin okunarak 

çevriyazıları yapılmış ve çalışmanın Üçüncü Bölümünü oluşturan “Metinler” ortaya 

konmuştur. Daha sonra okunan metinlerin fiil söz varlığı tespit edilerek 

sınıflandırılmıştır. 

5. Kırım ve Kırım Hanlığı 

Kırım Yarımadası, tarih boyunca çeşitli milletlerin, özellikle de Türk soylu 

toplulukların yaşadığı bir coğrafya olmuştur. Asya’dan gelen ve Basıl (Barslı, Barsula, 

Barsıl, Baslık) Türkleriyle ilişkilendirilen İskit (Saka) göçebeleri M.Ö. VIII-V. 

yüzyıllarda Kırım’ın bozkır bölgesinde yaşamışlardır. Kırım bölgesi, II. yüzyıldan 

itibaren Got kabilelerinin kuzeyden gerçekleştirdikleri akınlara maruz kalmış, bu 

akınları IV. yüzyılda Hunlar durdurmuştur. Hun-Türk İmparatorluğu’nun yıkılışından 

sonra Kuban ve Don Nehirleri ile Azak Denizi kıyılarında çeşitli Türk kabilelerinin ve 

ayrıca Bulgarların yerleştikleri bilinmektedir (İnalcık 1977: 744). IV. yüzyıldan 

itibaren Asya’dan Avrupa’ya doğru gerçekleşen yayılmanın geçiş noktasını oluşturan 

Kuzey Karadeniz, bu yüzyıldan itibaren Türk nüfusu ile tanışmıştır (Öztürk-İkiel 

2001: 2). VI. yüzyılın ortalarında Orta Asya’dan gelen ve içlerinde Avar Türklerinin 

de olduğu yeni Türk akınlarına maruz kalan Kırım’ın sahil boylarındaki koloniler, bu 

dönemde Bizans İmparatorluğu’nun yönetimi altına girmiştir. Osmanlı tarih 

kayıtlarından anlaşıldığı kadarıyla Bizans yönetimi zamanında yarımadaya Rumlara 

yakın düzeyde Ermeni nüfusu yerleşmiştir. Osmanlı kayıtlarına Yahudi olarak 

yansıyan nüfusun bir kısmımın Karay Türkleri olduğu da tespit edilmiştir (Öztürk-

İkiel 2001: 2). Kırım’ın bozkır bölgesi ise, VII. yüzyılda Hazar devleti tarafından 

hâkimiyet altına alınmış; Hazarlar, Kırım’ı tudun veya tuyun2 unvanını taşıyan valiler 

                                                        
2 tudun ~ tuyun (~toĢun  “Türklerde bir tür idare amiri” < Çin. t’ou t’ouen ~ tou-doun, EDPT457b). Sir 
Gerhard Clauson’a göre, bu unvan ilk olarak Çin kaynaklarında geçmektedir. Orta Çincede t’ou duən 
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aracılığıyla yönetmişlerdir. VIII. yüzyılda, Kırım’ın tamamı Hazar devletinin bir 

vilayeti hâline gelmiş, bu devletin yıkılmasından sonra, Kırım’da, yöneticilerine 

Arhon (Orhan?) denilen ve 1083 yılına kadar varlığını sürdüren Hazaria (Gazaria) adlı 

bir Türk devleti kurulmuştur (İnalcık 1977: 744-745). Kıpçaklar, Hazar devletinin 

yıkılmasından sonra Peçenek Türklerini takiben, Kırım’a yerleşmişler ve Sudak başta 

olmak üzere Kırım’ın doğu sahillerini ve limanlarını kontrol altına almışlardır. 1223’te 

Cengiz Han’ın Deşt-i Kıpçak’ı fethetmekle görevlendirdiği komutanlar, Kalka Irmağı 

boyunda Kıpçaklar ve onlara tabi olan Rusları mağlup edip (Öztürk 2002: 144) 

Kırım’a girdiklerinde, sahil boyu hariç olmak üzere Kırım’ı baştan başa bir Türk 

bölgesi olarak bulmuşlardır (İnalcık 1977: 745). Moğolların 1223 yılında Sudak’ı işgal 

etmeleri ve pek çok tüccar ile yöre zenginlerinin mallarıyla beraber Anadolu 

sahillerine sığınmaları sonucunda, Anadolu Selçuklu hükümdarı Alaeddin Keykubat 

ticaretin güvenliğini sağlamak amacıyla, Kastamonu uç beyi Husameddin Çoban’ı 

Sinop donanması ile Kırım’a göndermiştir. Husameddin Çoban, Kırım seferi sırasında, 

Sudak, Rus, Saksın ve Kıpçaklarla karşılaşmış, Sudak şehri 1227’de Anadolu 

Selçuklularının yönetimine girmiştir (İnalcık 1977: 745, Turan 2010: 378-379). 

Selçukluların Sudak hakimiyetinin 1239’da Moğolların bölgeyi tekrar ele 

geçirmelerine kadar sürdüğü düşünülmektedir (Turan 2010: 380). Kırım Yarımadası, 

Avrasya bölgesini Akdeniz’e bağlayan bir köprü görevi gördüğünden, tarihi, 

Karadeniz ve Marmara Boğazları ile yakından ilişkili olmuştur. Kırım limanları 

Anadolu Selçukluları tarafından da ticari olarak önemsenmiş, pek çok Anadolulu 

tüccar Kırım’da ticari faaliyetler sürdürmüşlerdir. Kırım’da Altın Orda hâkimiyetinin 

kurulmasından sonra, bölgede siyasi istikrar artmış ve bu durum ticaretin de 

gelişmesine olanak tanımıştır. Kuzey ile güneydeki İslam ülkeleri arasında her türlü 

ticari malın yanında Kıpçak köleler de Kırım sahillerinde satın alınıp Sinop ve Samsun 

limanlarına çıkarılarak Sivas ve Halep’te satılmışlardır (Turan 2010: 519). 

XIV. yüzyılın ikinci yarısında, Altın Orda devletinde süren taht kavgaları sırasında 

Kırım, Moğol aristokrasisinin hanlığın yönetimi için mücadele eden rakip beyleri ve 

rakip hanlar için bir sığınak durumuna gelmiştir (İnalcık 1977: 746). 1380 yılında 

                                                        
şeklinde geçen bu sözcük, Türk idare amirlerinin bir listesinin yer aldığı Chiu Tang Shu, Chap. 194b’de 

t’u-t’un şeklinde geçmekte ve hsieh-li-fa (ėlteber)’dan sonra yedinci sırada gelmektedir. VII. yüzyılda 

Batı Türk Kağanı T’uñ Yavğu, yabancı ülkelere kurallarını götürmesi için ėlteber’ini yollarken, 

vergileri toplaması için de to:Ģununu yollamıştır (EDPT457b). 
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Mamay, Toktamış Han’a yenilince Kırım’a kaçmış; benzer şekilde Edige de, 

Toktamış’a karşı sürdürdüğü mücadelede Kırım’ı üs olarak kullanmıştır (İnalcık 1977: 

746, Kurat 2002: 207). Cengiz Han soyundan gelen beyler, bu bölgeye dayanarak 

hanlıklarını ilan etmiş ve sonra İdil üzerinden merkezi ele geçirmeye çalışmışlardır 

(İnalcık 1977: 746). Altın Orda devletinde yaşanan taht kavgalarını ve Kırım’ın 

müstakil durumunu değerlendiren Hacı Giray Han, kendisini Kırım hanı ilan etmiş ve 

1441/1442 (Hicri 845) yılında adını taşıyan bir para bastırarak Kırım Hanlığı’nı 

kurmuştur (İnalcık 1977: 746; Öztürk 2002: 146). 

Hacı Giray Han, Altın Orda hanına karşı Ruslarla, Kırım sahillerinde ticaretin yanında 

siyasi etkinliklerini de giderek artıran Cenevizlilere karşı Osmanlı Devleti’yle 

ittifaklar yapmış (İnalcık 1977: 746; Öztürk 2002: 149-152), Hacı Giray Han’ın 

ölümünden sonra oğulları arasında çıkan taht kavgası, Moğol aristokrasisinin ileri 

gelenlerinden Eminek Mirza’nın Osmanlı Devleti’nden yardım istemesi sonucu, 

Kırım Hanlığı’nın 1475 yılında Osmanlı himayesine girmesi ile sonuçlanmıştır 

(İnalcık 1977: 747). Bu tarihten sonra Kırım Hanlığı ile Osmanlı Devleti arasındaki 

siyasi, ekonomik ve kültürel ilişkiler artmış, 1783’teki Rus işgaline kadar bu 

coğrafyada Osmanlı etkisinde bir Kıpçak kültürü oluşmuştur. Bu etki, Hanlığın nüfuz 

alanına giren Aşağı Don, Özü ve Turla ırmaklarına kadar tüm Kıpçak bozkırına (Kurat 

2002: 203) ulaşmıştır (Akar 2008: 614). 

6. Tarihî Kırım Türkçesi 

Tarihî Kırım Türkçesi, Kırım Hanlığı’nda, edebiyatta ve diplomatik yazışmalarda 

kullanılan, Harezm-Kıpçak-Oğuz lehçe tabakalaşması taşıyan tarihî Türk lehçesidir.  

XIV. yüzyıldan sonra Harezm’den Altın Orda’nın başkenti Saray ve Kırım bölgesine 

giden şair ve bilginler Harezm yazı dilini Altın Orda’ya taşımışlardır (Ata 2014: 13). 

Altın Orda sahasında meydana getirilen eserler, genel olarak Harezm Türkçesinin 

Harezm-Kıpçak koluna bağlıdır (Özyetgin 1996: 12). Altın Orda devleti içerisinde hâli 

hazırda nüfusun büyük bölümünü oluşturan ve sosyal hayattan dile kadar devletin 

medeni gelişimine büyük katkı sağlayan (Özyetgin 1996: 12) Kıpçak Türklerinin dili 

ile karışan Harezm Türkçesi, Türk dilinin Kıpçak kanadında yeni bir yazı dili ortaya 

çıkarmıştır (Ata 2014: 13). Genel olarak, Altın Orda ve devamında kurulan Kırım ve 

Kazan Hanlıklarına ait yarlık ve bitiklerin dili de, Kıpçak etkisinin ağır bastığı bu yazı 

dilinin ürünleri sayılmaktadırlar (Özyetgin 1996: 12). Tarihî Kırım Türkçesinin dili, 
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yarlık ve bitiklerden ibaret değildir. Ancak edebi eserlerin pek çoğu ya kaybolmuştur 

ya da yoğun olarak Osmanlı etkisi taşımaktadır.  

Kırım’ın esas etnik unsurunu oluşturan Kıpçaklar, destanlar, halk hikâyeleri ve 

özellikle de İslamiyet’in kabulünden sonra dinî hikâye ve kıssalarla sözlü edebiyat 

ürünleri ortaya koymuşlardır. XIII. yüzyılda Mahmut Kasım’ın yazdığı Yusuf ve 

Züleyha mesnevisi ile XIV. yüzyılda Ebubekir isimli bir düşünür ve âlimin yazdığı 

Kalendernâme isimli eser, yazılı edebiyat ürünlerindendir. XV. yüzyıldan itibaren 

Kırım’da Mengli Giray ve Hüseyin Kefevî (XV. yy), Bora Gazi Giray (Gazaî) ve 

Rammayıl Hoca (XVI. yy), Aşık Ömer, Mustafa Cevheri, Leylâ Bikeç, Aşık Arif, Can 

Muhammed ve Edip Efendi (XVII. yy) gibi şairler yetişmiştir. Fakat Kırım Hanlığı 

döneminde burada yetişen şairlerin eserleri, Rusların Kırım’ı işgali sırasında yok 

olmuştur (Yüksel 1998b: 260). 

Kırım hanlarının birçoğu şairdir. Kırım’ın II. hanı Mengli Giray’ın şiir yazdığı ve 

Osmanlı şairlerinden etkilendiği bilinmektedir. Kırım Hanlığı’nın daha kuruluş 

yıllarında başlayan bu etki, özellikle İstanbul’a gönderilip eğitim gören han ailesi 

mensupları aracılığıyla giderek artmıştır (Yüksel 1998b: 261). İstanbul Türkçesi ile 

Tatar Türkçesini birlikte kullanarak şiirler yazan Mengli Giray Han gibi (Akar 2008: 

614), Sahib Giray Han, Devlet Giray Han ve Bora Gazi Giray Han da şiirler yazmış 

ve bir dönem Osmanlı topraklarında yaşamalarından dolayı, Osmanlı etkisinde 

kalmışlardır (Yüksel 1998b: 261). II. Gazi Giray Han’ın Divan’ı ve Gül ü Bülbül 

mesnevisi, Halimî mahlasıyla şiirler yazan Halim Giray Han’ın (1772 - 1824) Divan’ı, 

Kırım-Tatar sahasında Osmanlı divan edebiyatı etkisiyle kaleme alınmış önemli 

eserlerdir. Dil etkileşimi yalnızca saray çevresindeki aydınlar ile sınırlı kalmamış, 

XVII. yüzyıl saz şairleri Gözleveli Âşık Umer (1661 – 1717) ve Mustafa Cevherî (öl. 

1710) de, şiirlerinde Osmanlı Türkçesini kullanmışlardır (Akar 2008: 615). 

Bugün ikinci Kırım Hanı Mengli Giray’ın şiirlerinden sadece birkaç mısra 

bilinmektedir. Tarihçi Seyyid Mehmed Rıza, Es’seb’u’s-Seyyare adlı eserinde Mengli 

Giray’a ait mısraları aktarmaktadır. Şiir yazan bir başka Kırım hanı da Bora Gazi Giray 

Han’dır. İyi bir medrese eğitimi almış olan Bora Gazi Giray Han’ın Farsça rubaileri 

ve gazelleri vardır. Genellikle Osmanlı Türkçesinin etkisinde kalan Bora Gazi Giray 

Han’ın Kıpçak Türkçesi ile yazdığı az sayıda şiiri de vardır. Bora Gazi Giray Han’ın 
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şiirleri, bir divançe hâlinde Prof. Dr. İsmail Hikmet Ertaylan tarafından basılmıştır3. 

Osmanlı Türkçesi ile şiirler yazan Bahadır Giray Han’ın ise basılmamış bir divanı 

mevcuttur (Yüksel 1998b: 262). 

Kırım Hanlığı’nda, İstanbul’dan Kefe’ye, sonra da Bahçesaray’a gelen Osmanlı 

memur ve tacirleriyle binlerce yeniçerinin bulunması, seferlerde Osmanlı ordusuyla 

Kırım ordusunun uzun zaman bir arada kalması Kırım dili, edebiyatı ve sanatı üzerinde 

Osmanlı etkisini artırmıştır (Yüksel 1998b: 263). Bu dönemde Osmanlı Türkçesinin 

etkileri, edebî dilde olduğu gibi resmî yazışmalarda da görülmektedir. Kırım 

Hanlığı’na ait yarlık ve bitiklerde, özellikle kuruluş yıllarında Altın Orda, dolayısıyla 

Kıpçak etkisi çok daha yoğun olarak görülürken 1475 yılından itibaren Osmanlı 

Devleti ile artan siyasî ve sosyal ilişkiler sonucunda, Osmanlı, dolayısıyla da Oğuzca 

etkisi belirginleşmiştir 4 . Özellikle Osmanlı hükümdarlarına gönderilen belgelerde 

Osmanlı Türkçesinin hâkimiyeti görülmektedir (Yüksel 1998b: 265). Hem edebî hem 

de diplomatik metinlerde görülen Osmanlı etkisi, yarlık ve bitiklerin dilinde Kıpçak 

ve Oğuz dil özelliklerinin bir arada bulunması sonucunu doğurmuştur. Rus 

hükümdarlara gönderilen belgelerde ise Kıpçak Türkçesi unsurları hakimdir. Bu 

tercihte, tâbi olunan devletin dilinin üst bir dil olarak tanınması rol oynamış 

görünmektedir. Kırım Hanlığı’nın tâbi olduğu Osmanlı Devletinin dili, bu iki devlet 

arasında üst bir dil olarak yazışmalarda kullanılırken, Kırım Hanlığı ile kendisine tâbi 

saydığı Rus knezlikleri ve sonrasında da Rus Çarlığı arasındaki yazışmalarda ise 

Hanlığın dili bir üst dil olarak kullanılmıştır. 

Henüz Kırım Hanlığı döneminde yoğun olarak görülen Oğuz-Kıpçak lehçe karışımı, 

elbette çağdaş Kırım sahasını da etkilemiştir. Pek çok ağzıyla birlikte, günümüz Kırım 

Türkçesinin geniş bir değerlendirmesini yapan Doerfer, Kırım Türkçesinin tüm 

diyalektlerinin aslında karışık bir yapıya sahip olduğu tespitini yapmaktadır. Ona göre, 

Kırım’da konuşulan ve yazılan diyalektleri belirleyen en önemli husus da güney ve 

kuzey şekillerinin karışma derecesidir (Doerfer 1995: 179). Ancak, yazı dilinin 

temelini oluşturan ve merkezi Bahçesaray olan Kuzey Merkez Kırım Türkçesi, Kırım 

                                                        
3 Ertaylan, İsmail Hikmet (1958), Gazi Giray Han. Hayatı ve Eserleri, İstanbul: Ahmed Said Basımevi. 
4 Tarihi Kırım Türkçesi ve yarlıkların dili üzerinde Oğuz lehçesinin etkileriyle ilgili ayrıntılı bilgi için 

bk. AKAR, Ali– SITKI, Banu (2015), Oğuzcanın Kuzey Sınırları: Kırım Yarlıklarında Oğuzca Öğeler, 

Oğuzlar: Dilleri, Tarihleri ve Kültürleri - V. Uluslararası Türkiyat Araştırmaları Sempozyumu (21-23 
Mayıs 2014) Bildirileri, Tufan GÜNDÜZ-Mikail CENGİZ (Edt.), s. 69-88, Ankara: Hacettepe 

Üniversitesi Basımevi. 
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Osmanlıcası ile Kırım Tatarcası arasında bir geçiş diyalekti olmakla birlikte Kırım 

Tatarcasının etkilerini daha yoğun olarak taşımaktadır (Doerfer 1995: 179). 

6.1. Yarlıklar 

İçerik bakımından “hanın emir ve isteklerini içeren bir mektup türü’ olan yarlık5, 

diplomasi yazışmaları içinde özellikle Altın Orda sahasında sıkça kullanılan bir terim 

olmuştur. Türkçeden Moğolcaya geçip, daha sonra bugünkü bilinen teknik terim 

anlamıyla Moğolcadan Türkçeye geçtiği düşünülen yarlık, Moğol diplomatikasında da 

hanların kendi tabiiyetindeki devletlerin hükümdarlarına gönderdikleri mektuplara ad 

olarak kullanılmıştır. Yarlıklar ferman niteliğindedir ve emir mahiyeti taşır. Bu 

nedenle ancak üst rütbeden biri tarafından alt rütbedeki birine emir iletmek ya da 

herhangi bir imtiyaz vermek için yazılırlar. Kırım hanlarının Osmanlı padişahlarına 

gönderdikleri mektuplar, yarlık değil bitiktir. Yarlıklar, yazılış amaçları ve içeriklerine 

göre tarhanlık yarlıkları, soyurgal yarlıkları ve diplomatik yarlıklar olmak üzere üç 

başlık altında incelenirler. 

Hanın istediği kişi veya kurumlara verdiği ve sahibine her türlü vergi ve devlet 

hizmetinden muafiyet sağlayan, geniş maddi imkân ve imtiyazlar veren yarlıklar 

                                                        
5 Sir Gerard Clauson, [+lıà] sıfat yapım ekine rağmen yarlıà sözcüğünün etimolojisinin tam olarak 

yapılamadığını belirtmektedir (EDPT966b). Wilhelm Radloff, sözcüğü “rivayet, haber, malumat” 

anlamlarına gelen yar sözcüğüne [+lık] ekinin getirilmesiyle açıklamakta ve “ilan etme bildirme, 

kararname, emir” anlamlarını vermektedir (RSI III/1. 100). Gerhard Doerfer, bir yar “seslenme, nida, 

ilan etme” ad kökü, bir de *yar- “hüküm vermek, kararlaştırmak” eylem kökünden bahsetmekte ve 

yarlıà sözcüğünü *yar-ıl-ıg biçiminde eylem gövdesinden yapılmış bir ad saymaktadır (TMEN 

IV.1849). Şinasi Tekin, yar “salya, sümük” > yar-lıà “sefil, fakir, acınacak durumda olan” türetmesini 

yapmakta ve yarlıka- eyleminin de bu yolla yar+lıg+ka- “birisinin acısının farkına varmak, merhamet 

etmek, ihsan etmek” biçiminde oluştuğunu belirtmektedir. Tekin, soyut olan bu yarlıgka- “merhamet 

etmek, acımak” kavramından somut olan “konuşmak, emir vermek” kavramına anlam geçişi olduğunu 

kabul etmektedir (Tekin Ş. 2001: 218-228). Mustafa Öner ise, sözcüğün kökünü yarı “yardım” (<ET 

yar-; egir- > egri gibi) olarak kabul etmekte ve yarı-lıg > yarlıg > yarlı “yardım edilen, yardıma muhtaç, 

fakir”; yarı-lık “yardımlık söz, ihsan; emir, buyruk”; yarlıg-ka- “yardımda bulunmak, ihsan etmek, 

lütfetmek; buyurmak, emretmek” etimolojilerini vermektedir (Öner 2004: 3-4). Yarlıà sözcüğünün 

“ferman, emir, buyruk” gibi anlamlarıyla Türkçenin tarihsel dönemlerindeki kullanımı oldukça 

yaygındır. Eski Türkçe döneminde “üst rütbeden biri tarafından alt rütbeden birine verilen emir” 

anlamında kullanılan yarlıà sözcüğü, Moğolcada da carlià/carliú şeklinde “hükümet buyruğu” 

anlamıyla bir teknik terim olarak geçmektedir (EDPT966b). Yarlıà sözcüğüne [+ka] addan eylem 

yapma eki getirilerek oluşan yarlıka- “(Tanrı) buyurmak, lütfetmek, esirgemek” eylemi, Kül Tigin ve 

Bilge Kağan Yazıtlarında geçmektedir (Tekin 2008: 186). Uygur sahasında sivil belgelerde sıkça 

karşımıza çıkan yarlıà sözcüğü (Arat 1964: 26-31), Budist metinlerde de sÿtra karşılığı olarak, “dinî 

hüküm/emir” anlamıyla kullanılmıştır (ED967a). Karahanlı, Harezm, Çağatay ve Osmanlı sahalarında 

da yarlıà sözcüğü teknik terim olarak “emir, ferman” anlamlarıyla geçmektedir5. Osmanlı’da fermân 
kelimesinin karşılığı olan yarlık kelimesi Osmanlıya İlhanlı ve Kırım Türkleri vasıtasıyla ulaşmıştır 

(Ögel, 1982: 231-232). Oğuzlar ise yarlık yerine buyruk kelimesini kullanmışlardır. Moğolların Gizli 
Tarihi’nde carlık kelimesi “imparatorun resmî devlet emri” anlamıyla kullanılmıştır (Gültekin H. 2009: 

327). 
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tarhanlık yarlıkları adını alır (Özyetgin 1996: 75; Özyetgin 2002: 823). Altın Orda ve 

Kırım Hanlığı sahasına ait pek çok tarhanlık yarlığı bulunmaktadır. Bizzat han 

tarafından verilen tarhanlık yarlıkları, tarhanlık kurumunun resmî onay belgeleridir. 

Tarhanlığın bir imtiyaz unvanı ve kurumu olarak gelişmesi ve şekillenmesi Moğollar 

döneminde gerçekleşmiştir (Özyetgin 2005: 129). Tarhanlık Moğollarda, devlete 

büyük hizmetleri dokunan yüksek memurlara, arazi sahiplerine, tüccarlara birçok 

imtiyazlar tanımak üzere verilen bir şeref rütbesi olarak yer almıştır (Togan 1981: 97). 

Tarhanlık kurumunun temel işlevi vergi muafiyeti sağlamasıdır. Altın Orda ve Kırım 

tarhanlık yarlıklarında pek çok vergi ve iş, hizmet yükümlülüğü sıralanmaktadır. 

Halkın nakdî ve aynî olarak ödediği toprak, tarım, hayvancılık ve ticaretle ilgili 

vergiler yanında, bedenen çalışarak ya da ürünü, hayvanı ya da malını devlet yararına 

sunarak yerine getirmesi gereken iş ve hizmet yükümlülükleri vardı. Tarhanlık 

yarlıkları, verildikleri tarhanlara bu yükümlülüklerden muafiyet sağlamaktaydı.  

Hanın istediği kişi veya kurumlara, hizmetleri karşılığında ihsan ettiği bir imtiyaz 

olarak tarhanlık, Moğol devletlerinde, ayrıca kişiye kanuni bir dokunulmazlık da 

getiriyordu. Tarhanlar, izin almadan saraya girebilmekte, savaşlarda elde edilen 

ganimetten pay almaktaydılar; dokuz ayrı suça kadar suçlarıyla ilgili sorgulanmayıp 

bu durum dokuz nesil boyunca sürmekteydi (Donuk 1988: 46).  

Söz konusu yarlıklar sadece yerli halka değil, Cengiz Han döneminden itibaren hâkim 

olunan bölgelerdeki çeşitli dinlerin ruhban sınıflarına da verilmiştir. Moğol döneminde 

din adamları genellikle vergilerden muaf tutulmuştur. Cengiz Han ve halefleri 

tarafından Moğolca ve Çince olarak yazılan bu belgelerin düzenlenişi Türkçe tarhanlık 

yarlıklarıyla benzerlikler göstermekle birlikte, çok daha kapsamlı bir imtiyaz alanına 

sahiptirler. Cengiz döneminden itibaren din adamlarına sağlanan bu ayrıcalıklar 

sonraki Türk-Moğol devletlerinde de devam etmiştir. Altın Orda hanları tarafından 

Rus knezlerine, Rus Ortodoks Kilisesine, ayrıca İtalyan tüccarlara da tarhanlık 

yarlıkları verilmiştir (Özyetgin 2005: 133). 

Soyurgal genel olarak, Cengiz Han sonrası kurulan Moğol devletlerinde, özellikle de 

İran, Azerbaycan ve Anadolu’nun doğusunda kurulan Türkmen devletlerinde verilen 

ve veraseten geçebilen “ihsan, bağış”tır (Ölmez 2010: 167). Sözcüğün asıl anlamı 

“ihsan belgesi; hükümdarın bir kişiye verdiği ödül”dür. İdari anlamda ise “toprağa 
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dayalı, vergiden muaf tımar/iktâ” demektir (TMEN I, 351) 6 . Hükümdarın 

hizmetindekilere ihsanı olarak ifade edilen soyurgal tabiri ile daha çok bir arazi 

kastedilmiştir. Devlet hizmetinde bulunan yüksek rütbeli askerlere, büyük başarılar 

karşılığı ödül olarak emlâk ve arazi bağışı yapılmıştır. Bu tür arazilere Türkçede kopı 

(< Moğ. khobı), Selçuklular’da ise iktâ-i temlik denilmiştir (Paydaş 2006: 195). 

Hükümdarların üstün hizmetler karşılığında kişilere ihsan ettiği bu tür araziler, Moğol 

devletlerinde soyurgal terimiyle ifade edilmiştir (Togan 1981: 287).  

Soyurgal sahibi bütün vergi ve resimlerden muaf tutulmuş ve daha önce devlet 

hazinesine ödenmekte olan vergileri toplama hakkını kazanmıştır. Bu müessese 

zamanla veraset yolu ile intikal eder hâle gelmiştir. Soyurgallar, din adamları ve ibadet 

yerleri için de verilmiştir. Bürokratik yapısı zayıf olan geleneksel devlet, taşrada kendi 

bölgelerinde idari, mali, adli işleri yürüten yerleşik zümreleri bertaraf edip bir otorite 

boşluğu yaratmaktansa onlarla ittifakı tercih etmiştir. Soyurgalın askerî önderlere, 

toprak sahiplerine ve ruhani liderlere bahşedilmesi, onların kendi bölgelerinde, orduya 

katkı sağlayarak, imar işlerini gözeterek, güvenlik konularını yürütüp vergi toplamak 

gibi mali sorumlulukları yerine getirerek devlete yardımcı olmalarını sağlamıştır 

(Ortaylı 1978: 73). Soyurgalın ayırıcı özelliği, veraset yoluyla intikal etmesidir. Yani 

hükümdar tarafından soyurgal olarak bir kimseye bağışlanan arazi, o kişinin özel 

mülkü hâline gelir. Timur, Akkoyunlu, Karakoyunlu ve Safevî devletlerinde görülen 

soyurgal (Paydaş 2006: 196), Moğol devlet geleneğini sürdüren Altın Orda ve Kırım 

Hanlıklarında da karşımıza çıkmaktadır. Altın Orda ve Kırım sahasında verilen pek 

çok yarlıkla, hanlar, çok sayıda soyurgal arazi bahşetmişlerdir. 

Diplomatik ilişkilerle ilgili olarak yabancı hükümdarlara gönderilen yarlıklar ile emir 

iletmek amacıyla yazılmış, iç yazışma niteliğindeki yarlıklar diplomatik yarlık olarak 

değerlendirilir (Özyetgin 1996: 75, Özyetgin 2002: 823). Kırım Hanlığı sahasına ait 

bilinen en eski tarihli diplomatik yarlık Kırım Hanlığı’nın ikinci hanı Mengli Giray 

Han tarafından Kırkyer halkına verilen Nisan 1478- Mart 1479 (H. 883) tarihli yarlıktır 

(Usmanov 1979: 35, VΠsΠry 1987: 12). Kırım Hanlığı dönemine ait diplomatik 

                                                        
6 Soyurgal sözcüğü, Eski Türkçede ilk olarak Budist Uygur metinlerinde tsoyurka- “merhamet etmek, 

bağışlayıcı olmak” (< Çin. tz’u “merhamet, acıma” EDPT556) şeklinde görülen eyleme Moğolca 

eylemden ad yapan {-l} ekinin gelmesiyle türemiştir. Erken dönemde Moğolcaya geçmiş olan eylem, 

bu sahada soyurka- biçiminde görülmektedir (EDPT556). Soyurka- eylemi, Moğolcada “bağışlamak, 

ödüllendirmek, lütufta bulunmak”, soyurgal sözcüğü ise “lütuf, ödül, ihsan” anlamlarını kazanmıştır 

(Ölmez 2010: 169-170). 
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yarlıklara ilişkin örneklerin çoğunu Rus ve Lehistan hükümdarlarına gönderilen 

mektuplar oluşturmaktadır. Eldeki çalışmanın birincil kaynağını oluşturan Zernov 

(1864-2009) bu diplomatik yarlıkları içermektedir. Çalışmada yer alan belgeler 

arasında çok sayıda yarlık, şartname, vergi (tiyiş) kayıtları, diplomatik mektuplar ve 

özel mektuplar bulunmaktadır (Zernov 1864/2009).  

6.2. Bitikler 

Bitik, Altın Orda ve Kırım resmî yazışma geleneği içerisinde karşımıza çıkan 

karakteristik teknik terimlerden biridir. Bu sahadaki teknik anlamı ile “çeşitli 

konularda bilgi alıp vermek için hanların, padişahların birbirlerine ya da başkalarına 

gönderdikleri emir mahiyetinde olmayan diplomatik mektuplar” (Özyetgin 1996: 74-

75) olarak tanımlanabilen bitik sözcüğü, ET biti- [< *bit (< Çin. pi 7“yazı fırçası”) + i-

]8  “yaz-” (EDPT.299b) fiilinin üzerine fiilden isim türeten [-g] ekinin gelmesiyle 

oluşmuştur (EDPT303a). Eski Türkçe döneminde “yazı, kitap, mektup, belge” 

anlamlarıyla kullanılan sözcük, Uygur yazışma geleneği içerisinde özel bir teknik 

terim olarak “sözleşme” anlamını da kazanmıştır. Sözcük, Karahanlı, Harezm, 

Çağatay ve Osmanlı sahalarında temel anlamına yakın olarak “kitap, mektup, yazma, 

yazı, belge” anlamlarıyla kullanılmıştır9. Selçuklu ve Beylikler döneminde biti ve bitik 

                                                        
7 Clauson tarafından sözcüğün Çincedeki kaynağı olarak gösterilen pi sözcüğü yerine Şinasi Tekin Çin. 

bi(e)t “fırça” sözcüğünü esas almaktadır (Tekin Ş. 1993: 22). 
8 Annemarie von Gabain ve G. Clauson tarafından genel olarak kabul gören bu etimolojiye (Gabain 

2003: 268-269; EDPT.299b), Abdülkadir Donuk karşı çıkmaktadır. Donuk, M.Ö. III. yüzyılda Orta 

Asya Türk kütlesinden ayrılmış bulunan Bulgar Türklerinin dilinde mevcut olan ir- “yaz-“ eyleminin 

varlığını kanıt göstererek, Türklerin yazıyı çok eski çağlardan beri bildiklerini belirtmekte ve uzun 

zamandır bildikleri yazma eylemine ad olması için yabancı bir dilden sözcük almış olamayacaklarını 

ifade etmektedir. Donuk’a göre, Eski Türk yazısı fırça ile değil “run” karakterinden dolayı sert kalemle 

yazılan bir kitabe yazısıdır (Donuk 1988: 67-68). Genel kabul gören bu etimolojiyi tartışmaya açan bir 

diğer araştırmacı da Hatice Şirin User’dir. “Türkçede yaz- ‘Yazı Yazmak’ Fiili Üzerine” başlıklı 

çalışmasında, yazıyı kullanmış tüm eski toplumlarda, “yazı yazmak” anlamına gelen sözcüklerin “resim 

yapmak, kazmak, oymak, yarmak, çizmek” hareketlerini karşılayan eylemlerle köken birliği içinde 

olduklarını belirten User, bugünkü anlamıyla yazı yazma bilgisine ulaşıncaya kadar toplumların 

öncelikle sert yüzeyler üzerine ucu sivri nesnelerle çeşitli semboller ve işaretler çizdiklerini ve zamanla 

“resim yapmak, kazmak, oymak, yarmak, çizmek” hareketlerini karşılayan eylemlerin “yazı yazmak” 

anlamını kazandığını ifade etmektedir. User, çalışmasında genel olarak yaz- eyleminin kökeni üzerine 

tartışsa da, Türkçede “yazı yazmak” anlamında kullanılan biti- eyleminin de benzer bir tarihsel 

gelişmeyle Türkçe bıç- eyleminden türemiş olabileceğini belirtmektedir. biti- eyleminin günümüz 

Moğolcasında biçi- şeklinde yaşadığına dikkat çeken User, Türkçe /t/ ~ Moğolca /ç/ denkliğini 

hatırlatarak, Moğolca /ç/’nin ikincil olduğu hususunda Poppe tarafından ortaya atılan tartışmayı, bu 

düşüncesine kanıt olarak göstermektedir (User 2004: 570).  
9 bitig “kitap, mektup, yazma, yazı, yazılı şey, kâğıt”, DLT.IV.96; bitig “mektup”, KB.III.94; bitig 

“mektup, ferman” NF.III.71; bitig “yazı, mektup, ferman” KE.II.116; biti ~ bitig “yazılmış şey, mektup, 

senet, belge, Defter-i âmâl” YTS.36; bitik “yazu, mektub, nâme” ŞSül.89. 
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sözcükleri “ferman, berat” karşılığı olarak geçmektedir (İpşirli 1992: 225). Osmanlı 

Devleti’nin ilk dönemlerinde de “berat, ferman, mülk name” gibi belgeler biti olarak 

adlandırılmıştır (Özyetgin 2002: 826). Osmanlı-Türk resmî yazışmalarında “yazı” için 

kullanılan teknik terimlerin başında da biti gelmektedir (Reychman – Zajaczkowski 

1993: 155).  

“mektup” anlamıyla Altın Orda ve Kırım yazışmalarında kullanılan bitik sözcüğünün 

yanında biti-, bitil- eylemleri de “yazmak, yazılmak” için kullanılmıştır. Yine bitikleri 

yazan devlet görevlileri de bitikçi, bitkeçi olarak adlandırılmış ve divan bitik/bitkeçisi 

Altın Orda ve Kırım devlet teşkilatında önemli bir yer tutmuştur. Bu durum, bitik ve 

yarlıkların giriş kısmında belgenin hitap ettiği devlet memurlarının sıralandığı 

bölümde de açıkça görülmektedir. Özellikle tarhanlık yarlıklarında derecelerine göre 

sıralanan meslek grupları içinde divan bitikçileri en ön sıralarda gelmektedirler 

(Özyetgin 2002: 827).  

Altın Orda ve Kırım hanları tarafından Osmanlı padişahlarına gönderilen mektuplar, 

yarlık değil bitiktir (Kurat 1940: 4). Yarlık, ferman mahiyetindedir ve emir niteliği 

taşır (Kurat 1940: 4; Özyetgin 1996: 75). Oysa Osmanlı’nın tabiiyetinde olan Kırım 

hanlarının Osmanlı padişahlarına emir niteliğinde mektuplar göndermiş oldukları 

düşünülemez. Yarlıkların sonunda, yazılan belgenin bir yarlık olduğu belirtilir, ancak 

bitiklerde, bitik ya da biti sözü her zaman geçmez (Kurat 1940: 4; Özyetgin 2002: 

826).  

7. İnsan Dili ve Dil Çalışmalarında Fiil Kavramı 

Dil, insanın düşünme yetisinin temelini oluşturması bakımından insanı hayvanlardan 

ayıran ve onu evrimin en üst basamağına taşıyan en önemli unsurdur. Bedeni üzerinde, 

doğayla baş etmesini sağlayacak biyolojik aygıtlara -güçlü pençeler, kanatlar, ona çok 

yukarıya zıplama şansı verecek bir iskelet yapısı, soğuktan koruyacak bir kürk gibi- 

sahip olmadığı için alet yapmak zorunda kalan insan, bu sayede başka hiçbir canlıda 

görülmeyen bir ele sahip olmuştur. Başparmağın özelleşmesi, eldeki ince motor 

kasların ve el-göz koordinasyonun gelişmesiyle insan, artık çok daha fazla sinir 

hücresine, dolayısıyla da bu sinir hücrelerinden gelecek sinyalleri algılayan çok daha 

fazla beyin hücresine sahip olmuştur. Beyin hacminde yaşanan bu gelişme, insanın 

zihinsel etkinliklerinin de temelini oluşturur. Vahşi doğa karşısında pek çok canlıya 

göre güçsüz olan insan, özellikle yeni doğanların korunmaya duyduğu ihtiyaç 
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nedeniyle topluluklar hâlinde yaşamak, iş birliği yapmak, birlikte avlanıp birlikte 

hareket etmek durumunda kalmıştır. İnsanı “sosyal” bir canlı yapan bu temel 

zorunluluklar, aynı zamanda onun bu sosyal düzeni sürdürebilmek için bir iletişim 

aracına olan ihtiyacını da ortaya çıkarmıştır. Başlarda beden hareketleri ile kurulan bu 

iletişim, beyin hacmindeki artışın da etkisiyle çok daha işlevsel olan sese dayalı dile 

dönüşmüştür. Zihinsel ses kodlamalarına dayanan ve bu sayede soyut düşünmenin 

yolunu açan dilsel süreçler, deneyimlerin nesilden nesle aktarılmasını, deneme 

yanılma süreçlerinin azaltılmasını, akıl yürütmeyi ve topluluğu bir arada tutan manevi 

donatımın ve farklı kültürlerin oluşmasını sağlamış (Childe 2007: 19-37)10; bu sayede 

insan, zayıf biyolojik özelliklerine karşın diğer canlılar ve doğa üzerinde hakimiyet 

kurarak bugünkü medeniyetini oluşturmuştur.  

İnsanın hem biyolojik bir tür hem de toplumsal bir çevrede yaşayan bir canlı olarak 

dünya üzerindeki yerini belirleyen şey, dil olmuştur. Çevresindeki nesneler, olgular ve 

eylemler dünyasını dille zihnine kodlayan, anlamlandıran insan, zihnindeki bu 

kodlamayı bir başka insanın zihnine ses aracılığıyla aktararak konuşma eylemini 

gerçekleştirmiş ve bu eylem tarih boyunca insanı insan yapan en önemli özellik olarak 

görülmüştür. Bu nedenle insanlar, dilin ne olduğu, nereden geldiği, nasıl işlediği 

sorularıyla bin yıllardır meşgul olmuşlardır.  

7.1. Tarihî Dil Çalışmalarında Fiil Kavramı 

Heredot, M.Ö. 7. yüzyılda Mısır’da firavun Psammetik’in en eski dilin hangisi 

olduğuna ilişkin olarak yaptırdığı deneyi aktarmaktadır; Norman Kralı II. Frederik ve 

İskoçya Kralı IV. James’in de dilin doğuşunun sırrını çözmek için benzer yollara 

başvurdukları bilinmektedir (Aksan 2007: 95). Dil konusunda dil bilgisel denebilecek 

ilk çalışmalarsa Eski Hint ve Yunan kültürlerinde ortaya çıkmıştır. Eski Hint’te M.Ö. 

5. yüzyılda YÀska’nın kökenbilim ile ilgili çalışmaları ve M.Ö. 4. yüzyılda PÀnini’nin 

dil bilgisi; Eski Yunan’da Platon’un Kratylos diyaloğu, dilin kurallarını, doğru 

kullanımını ve ayrıca nesnelerle adlar arasındaki ilişkileri ortaya koymaya yönelik 

çalışmalardır11.  

                                                        
10 Dilin kökeni, oluşumu hakkında farklı görüşler ve ayrıntılı bilgi için bk. Özdem, Ragıp (1944); 

Bloomfield, Leonard (1983); Başkan, Özcan (1968); Dessalles, Jean Louis vd. (2014); Renan, Ernest 

(2015); Kerimoğlu, Caner (2016). 
11 Ayrıntılı bilgi için bk. Özdem, Ragıp (1944), Bloomfield, Leonard (1961). 
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Fiil de, isimle birlikte dilin temel söz varlığını oluşturması bakımından ilk dil bilgisi 

çalışmalarından itibaren insanların dikkatini çekmiş; dilin doğuşunda ilk önce ismin 

mi, fiilin mi ortaya çıktığına ilişkin tartışmalar eski Hint’te PÀnini’den itibaren sürmüş, 

bu konuda iki okul oluşmuştur (Özdem 1944: 11). Yine en eski dil bilgisi 

çalışmalarının yürütüldüğü eski Yunan’da Philokenos, M.Ö. 2. yüzyılda kökenbilim 

araştırmalarının temel prensipleri arasında, “bütün ismî kelimelerin verbal köklerden 

çıkmasını” saymaktadır (Özdem 1944: 24).  Arap dilbiliminde de, biri ismi, diğeri fiili 

önceleyen iki farklı okul vardır. Basra dil okulu mensupları, sözün en büyük etkeni 

olarak fiili sayarlar (es-Semerrâî 2001: 354). Batı dünyasında da bazı dilbilimciler 

fiilleri, dilin doğuşunda ilk ortaya çıkan sözcükler olarak saymışlardır. 18. yüzyıl 

düşünürlerinden Adam Smith (Özdem 1944: 57), J. Gottfried Herder (Özdem 1944: 

60), 19. yüzyıl dilbilimcilerinden Wilhelm von Humboldt (Özdem 1944: 73), Jacob 

Grimm (Özdem 1944: 74), K.WL. Heyse (Özdem 1944: 81) isimlerin fiillerden geldiği 

görüşünü savunmuşlardır.  

Fiil ile ilgili bugün bilinen pek çok özellik daha ilk çalışmalarda tespit edilmiştir. Fiil 

dilbilimcilerin sözcük türleriyle ilgili ayrımlarında her zaman temel öğelerden biri 

olarak görülmüştür.  

Sözcük türleri ve dil bilgisi kategorilerini ilk kez ortaya koyan Eski Yunan filozofu 

Aristo olmuştur. Aristo, Poetika adlı eserinde dilsel anlatım bütünlüğünün bölümleri 

olarak şunları sıralar: Harf, hece, bağlaç, tanım edatı, isim, fiil, hâl ve cümle. Bu 

bölümler arasında harf, hece, bağlaç ve tanım edatını tek başlarına anlam taşımayan, 

sadece düşünmede bağlantıyı sağlayan ögeler olarak gören Aristo, isim, fiil ve cümleyi 

anlamlı bütünler olarak niteler. Aristo’ya göre fiil, bileşik, anlamlı ve ismin aksine 

zaman belirlemesine sahip olan bir ses bütünüdür. Aristo ayrıca, fiilin anlatılanın tarz 

(kip) ve biçimini (cümle biçimi; soru ya da emir gibi) gösterecek şekilde çekime 

girdiğini de tespit etmiştir (Aristoteles, 1998: 56-58). Böylece fiil, ilk kez bir sözcük 

türü olarak belirlenmiştir. Yunanların Mısır’da kurduğu İskenderiye Okulu’nda 

yetişen Dionysius Thrax de, M.Ö. 2.-1. yüzyılda yazdığı Tekhne Grammatike adlı dil 

bilgisi kitabında, cümlenin parçaları olarak nitelediği sekiz sözcük türünü şöyle 

sıralamıştır: İsim, fiil, fiilimsi, tanım edatı, zamir, edat, zarf, bağlaç (Kemp 1987: 176). 

Tekhne Grammatike’de fiil ayrıntılı olarak ele alınmış ve “zaman, kişi ve sayıya göre 

değişkenlik gösteren, etken ve edilgenliği de işaret eden bir sözcük türü” olarak 
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tanımlanmıştır. Dionysius Thrax’e göre bir fiilin sekiz özelliği vardır. Bunlar: Kip, 

çatı, tür (kök, türemiş), şekil (basit, birleşik), sayı, kişi, zaman ve çekimdir (Kemp 

1987: 180-181).  

Doğu dünyasında özellikle dil bilgisi, sesbilim, sözlükbilgisi ve metin açıklamaları 

konularında derin araştırmalara girişilmiştir. Arap gramerinde kelâmın isim, fiil, harf 

şeklindeki üçlü tasnifinin ilk olarak Hz. Ali tarafından yapıldığına dair rivayetler 

bulunmaktadır (Benli 2007: 42). Ancak bu sınıflandırmanın yapıldığı elimizdeki ilk 

yazılı kaynak, 8. yüzyılda yazılmış olan Sîbeveyhi’nin el-Kitâb’ıdır ve bu 

sınıflandırma Sîbeveyhi’nin dil bilgisinin temelini oluşturur (Çakır 1994: 87’den 

aktaran Gündüzöz 2004: 235). Sîbeveyhi el-Kitâb’ın girişinde bu konuyu ele almış ve 

sözü “isim, fiil ve bir mana ifade eden ama isim veya fiil olmayan harf” şeklinde üçlü 

bir sınıflandırmaya tabi tutmuştur. İsmi tanımlamayarak örnekler vermekle yetinmiş; 

fiili, mastarlardan alınmış ve zaman boyutu ilave edilerek elde edilmiş örnekler olarak 

tanımlamış; “isim ve fiil olmamasına rağmen bir anlam ifade eden söz” olarak 

adlandırdığı harfe dair de sadece örnekler vermiştir (Benli 2007: 42). Sîbeveyhi dilin 

bazı ögelerini diğer bazısından daha “askal” yani “ağır” olarak görmüştür. Ona göre 

“fiiller isimlerden ağırdır.” (Gündüzöz 2004: 240). Bazı Arap dilcileri, fiili ibare ya da 

cümlede asli unsur olarak saymışlar ve bu konuya önem vererek geniş araştırmalar 

yapmışlardır. İbn Kûtiyye’nin el-Ef'al adlı kitabı, eski Arap dilcilerinin fiiller, 

anlamları ve türleri konusuna verdikleri önemi ortaya koymaktadır. 12. yüzyıl dil 

bilginlerinden İbnü’l Kattâ, bu kitabı yeniden düzenlemiş, bir takım ilavelerde 

bulunmuş, baplarını aslından farklı bir tarzda sıraya koymuştur. Bu iki kitap, 

Arapçanın bu konudaki zenginliğini ve dilcilerin konuya verdikleri önemi 

göstermektedir (es-Semerrâî 2001: 351). 

Türk dilinin bilinen ilk dil ve sözlük bilimcisi Kaşgarlı Mahmud’un DivÀnÿ LÿàÀti’t-

Türk (DLT)’te yazdığından bahsettiği dil bilgisi kitabı ÚitÀbu CevÀhìri’n-Nahv fi 

LÿàÀti’t-Türk, bugün elimizde değildir ancak; DLT’nin giriş kısmında Türkçede fiiller 

ve fiil çekimleri ve türetmeleri ile ilgili bilgiler verilmiştir. Ayrıca Kaşgarlı Mahmud, 

8 bölüme ayırdığı kitabının her bir bölümünü önce isim sonra da fiiller gelmek üzere 

sıralamıştır (Atalay 2006: 3-27). 
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Memlûk-Kıpçak sahasında yazılan sözlük-gramer kitapları arasında, ÚitÀbu’l-İdrÀk li 

LisÀni’l-EtrÀk (Kİ) (1312)12, ÚitÀb-ı Mecmÿ-ı TercümÀn-ı Türkì ve Acemì ve Muàalì  

(KM) (1343)13, Et-Tuhfetu’z-Zekiyye fi’l-LuàÀti’t-Türkiyye (TZ) (1425-yaklaşık)14 

ve El-ÚavÀnìnu’l-Külliyye li-Øabùi’l-Türkiyye (KK) (15. yüzyıl başları)15 Araplara 

Türkçe öğretmek amacıyla oluşturulmuş, temel fiil çekimlerini de içeren müstakil 

gramer bölümlerine sahiptir.  

KM’de, fiilin emir çekimine özel bir bölüm ayrılarak çok sayıda fiilin teklik 2. kişi 

emir çekimleri verilmiş, fiilin bu şeklinden yararlanılarak mastarlara ulaşılacağı ve bu 

temel üzerinden sözlerin gelecek zaman çekimlerinin elde edileceği bilgisi verilmiştir 

(Toparlı vd. 2000: 48-63). Eserde, fiilin teklik 2. kişi emir çekimi temel sayılmıştır: 

“Türk dilinde kelime çekiminde üzerine kurulan şeyin kökü, ikinci şahsın teklik emir 

kipidir. Her emir kipi için –fiilin çekiminde hiçbir fonksiyonu bulunmayan ve yalnızca 

emrin teklik ikinci şahsında kullanılan- kendine özgü bir son ek vardır.” (Toparlı vd. 

2000: 64).  

KK’de fiil, diğer tüm kelimelerin temelinde bulunan bir temel kök sayılmıştır: 

“Kelime bir tür olup bu türün altında üç şey vardır: isim, fiil ve harf. (...) Bu dilde bu 

üçünden işlek olanı fiildir. Fiilin bölümlerinden olan emir ikinci teklik şahıs; diğer 

kısımların bunun etrafında döndükleri eksendir, merkezdir. Onların tümü bundan 

yapılır. O, bütün bunların çeşitli dallara ayrıldığı bir kök ve üzerine kuruldukları bir 

temel gibidir. Hiç kimse çok sayıda emir öğrenmeden bu dile hakimiyet kurup onu 

öğrenemez.” (Toparlı vd. 1999: 4-5).  

Harezm sahasında yazılmış olan ve Türklere Arapça öğretme amacı taşıyan 

Muúaddimetü’l-Edeb (ME) (1128-1144)’in geniş sözlük bölümünün 3/4’ünü fiiller 

oluşturmaktadır. İsim ve fiil sözlüğü dışında eserde; harfler, isim çekimi ve fiil çekimi 

bölümlerinden oluşan birkaç sayfadan ibaret bir gramer de bulunmaktadır, ancak 

                                                        
12 Caferoğlu, Ahmet (1931), Kitâb al-İdrâk li-lisân al-Atrâk, İstanbul: Evkaf Matbaası; Özyetgin, A. 

Melek (2001), Ebÿ Óayyan KitÀbu’l-İdrÀk li LisÀni’l-EtrÀk Fiil: Tarihî-Karşılaştırmalı Bir Gramer ve 
Sözlük Denemesi, Ankara: KÖKSAV Tengrim Türklük Bilgisi Araştırmaları Dizisi:3. 
13  Houtsma, Martin Theodor (1894), Ein Türkischen-Arabisches Glossar, Leiden; Toparlı, Recep-

Çögenli, M. Sadi-Yanık, Nevzat H. (2000), Úitâb-ı Mecmû-ı Tercümân-ı Türkî ve Acemî ve Mugalî, 
Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları: 763. 
14  Atalay, Besim (1945), Et-Tuhfetu’z-Zekiyye fi’l-LuàÀti’t-Türkiyye, İstanbul: Türk Dil Kurumu 

Yayınları. 
15  Toparlı, Recep-Çögenli, M. Sadi-Yanık, Nevzat H. (1999), El-Kavânînü’l-Külliyye li-Zabti’l-

Lügâti’t-Türkiyye, Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları: 728. 
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mevcut nüshaların hiçbirinde bu bölümlerin Harezm Türkçesi ile tercümesine 

rastlanmaz (Yüce 1993: 7). 

Çağatay sahasında ise Ali Şir Nevâyî’nin MuóÀkemetü’l-LuàÀteyn (ML) (1499)’i, 

Türkçenin Farsça karşısındaki üstünlüğünü ispatlamak için Türkçenin fiil söz varlığını 

örnek olarak göstermektedir. Türk dilinde küçük anlam farklılıkları taşıyan eylemler 

için bile farklı fiiller bulunduğunu belirten Nevâyî eserinde, 100 maddelik bir fiil 

listesi vermektedir (Barutçu Özönder 1996: 204). Nevâyî, Türkçenin işteşlik eki, 

ettirgenlik ekleri ve bazı fiilden isim yapma yollarını da Türkçenin Farsçaya 

üstünlüğüne tanık olarak saymıştır (Barutçu Özönder 1996: 212-213). 

Türkiye Türkçesinin elimizde bulunan ilk dil bilgisi kitabı, Bergamalı Kadri’nin 16. 

yüzyılda kaleme aldığı Müyessiretü’l-Ulÿm adlı eseridir. Bergamalı Kadri “anlam” 

ölçütüne dayanarak Türkçedeki kelimeleri 3’e ayırmış ve fiili, tek başına anlam taşıyan 

ama ancak üç zamandan biriyle söylendiğinde anlam kazanan bir sözcük türü olarak 

tanımlamıştır: “Bu fasl kelime taksiminüŋ beyânındadır. Kelime üçdür. Biri ismdür, 

biri fi‘ldür, biri harfdür. (...) Zaman üçdür, biri geçmiş zamandur, biri şimdiki 

zamandur, biri gelecek zamandur. Fi‘l odur ki yalŋuzcak zikr olunmagla andan bir 

ma‘na kasd olına; lâkin üç zamandan biri yanınca bile fehm olına.” (Karabacak 2002: 

7). 

7.2. Çağdaş Dil Çalışmalarında Fiil Kavramı 

Çağdaş çalışmalarda da cümleyi kuran öge olarak fiil, dilbilim çalışmalarında önemli 

yer tutar. 20. yüzyıl başındaki çalışmalarında L. Tesniere, yapısal sözdiziminde fiili 

cümlenin merkezi olarak kabul etmektedir. Tesniere, dil bilgisel kategorileri işlevsel 

açıdan değerlendirerek dörde indirgemiştir: “İsim/Fiil ve bunların belirleyicileri 

Sıfat/Belirteç. Tümce düzeni, bir İsim/Fiil karşıtlığı ve etkileşimi üzerine 

kurulmuştur” (Kıran ve Kıran 2010: 141-146). 

Fiil çeşitliliği ve fiil çekimlerinin zenginliği açısından önemli bir fiil söz varlığına 

sahip olan Türkçenin fiilleri de pek çok çalışmaya konu olmuştur. Pek çok dilbilimci, 

fiili, isimle birlikte Türkçenin temel sözcük türlerinden biri olarak görmektedir. K. 

Grönbech’e göre çok az istisnalarla bütün Türkçe kelime kök ve tabanları iki ana gruba 

ayrılır: Ad ve fiil. Bu kelime sınıflarından her biri, hepsi kendi kelime sınıflarıyla 

kesinkes sınırlanmış, gramer ve türetme eklerinden ibaret özel bir gruba dahildirler 

(Grönbech 2000: 18). Grönbech, bu noktadaki keskin ayrımı bozabileceği varsayılan 
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bazı örnekleri de sıralar. Bu noktada adlar ile fiiller arasında çeşitli türetim ekleriyle 

sözcük türünün değişmesini zaten dilin doğal yapısından gören Grönbech, ayrıca ortak 

bir kökten sesteş eklerle türetilmiş sesteş ad ve fiil örneklerini de verir (savaş, savaş-, 

yalın “alev”, yalın- “alev almak, alevlenmek < yal- “yanmak, tutuşmak”). Grönbech, 

bazı fiil köklerine zarf-fiil eklerinin gelmesiyle oluşan ve adlaşan örnekleri sıralar 

(ulayu, oòşayu, kimse < kim-erse(r), neyse < ne-erse(r)). Ancak Grönbech, bunlar gibi 

istisnai kullanımların Türkçede ad ve fiil olmak üzere iki temel sözcük türü olduğu 

gerçeğini değiştiremeyeceğini ifade eder. (Grönbech 2000: 18-22) 

Jean Deny, “öztürkçe kelime” bahsinde Türkçe kelimeleri şöyle tasnif etmektedir: 

“Değişimli kelimeler şunlardır: değişimli isimler (alem “substantif” ve zamir) ve fiil. 

Değişmez kelimeler şunlardır: sıfat (zarf) ve edatlar” (Deny 1941: 95), Deny, 

Türkçede isimlerin çoğunlukla yabancı dillerden geldikleri hâlde, fiillerin Türkçe asıllı 

olduklarını belirtmektedir (Deny 1941: 341). 

Ahmet Cevat Emre, fiili, “Fiil denilen kelimeler, anlamca, isimlerden büsbütün 

ayrıdır: gel, git, koş, dur, yat, kalk, at, bas, vur... gibi kelimelerle karşımızdakine, 

hemen yapılmasını istediğimiz birtakım eylemler (actions) emrediyoruz. Tekil ikinci 

kişiye verilen bu gibi emirler fiillerin en yalın şekilleridir. Bunların anlamında dört 

kavram kaynaşmaktadır: 1. eylem, 2. zaman, 3. kişi (tekil II.), 4. kip (emir). İşte bu 

dört kavramı birden anlatan kelimelere fiil derler.” (Emre 1945: 44-45) şeklinde 

tanımlamaktadır. 

Muharrem Ergin, “mana” ve “vazife” ölçütleri ekseninde bir kelime tasnifi yaparak 

bunları: 1. İsimler 2. Fiiller 3. Edatlar olarak sıralar. İsimler ve fiillerin tek tek 

anlamları olup her biri bir nesneyi veya hareketi karşılarken edatların tek başlarına 

anlamları yoktur (Ergin 2013: 216-217). Ergin fiili; hareketleri karşılayan kelimeler 

olarak tanımlar. Bu tanımdaki “hareket” sözcüğünü geniş bir anlamda kullandığını 

belirten Ergin, “hareketi” nesnelerin zaman ve mekân içindeki her türlü oluş ve 

yapışları veya olmayış ve yapmayışları karşılığı olarak almaktadır. Ergin’e göre; 

“Kâinatta bir nesne, bir de hareket vardır. İşte nesne dışında her türlü hareketi 

karşılayan kelimeler olarak fiiller nesneleri karşılayan isim cinsinden bütün kelimeler 

karşısında apayrı bir yer işgal ederler” (Ergin 2013: 217). Ergin, Türkçede isim 

gövdelerinin büyük bir kısmının fiil kökünden yapılmış olması, bazı isim köklerinin 

kendilerinden daha az veya kendileri kadar ses ihtiva eden fiil kökleri ile ilgili 
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görünmelerinin fiil köklerinin daha aslî oldukları ihtimalini düşündürdüğünü 

belirtmektedir. Bu görüşünün dilin doğuşuyla ilgili tartışmaya açık düşünceler 

içerdiğini ekleyen Ergin, yine de fiil köklerinin daha aslî oldukları düşüncesinin 

Türkçede bugün parçalanamaz görünen bazı isim köklerinin kökenlerini aydınlatmak 

bakımından gerekli olduğunu söylemektedir (Ergin 2013: 280-281). 

Türkçede Fiiller adıyla, konuyla ilgili müstakil bir çalışma yayınlayan Hikmet 

Dizdaroğlu, fiillerin temelde eylem bildiren sözcükler olduğunu, ancak kullanımlarına 

göre durum ya da oluş anlamı da taşıyabileceklerini belirtmektedir. Çekimlenmiş bir 

fiil; işleri, oluşları, durumları zamana, şahsa ve bir kipe bağlı olarak anlatır 

(Dizdaroğlu 1963: 5-6). 

Kaya Bilgegil, “gerçek veya itibari varlıklarla nitelikleri bağlanmak şartıyla bir 

eylemin zaman içinde vuku bulup bulmamasıyla ilgili haber yahut dileği veya -eylem 

söz konusu edilmeksizin- gerçek ve itibari varlıklarla nitelikler hakkında verilen 

hükmü ifade eden kelimeler fiil adını alır” demektedir (Bilgegil 1964: 260). 

Muzaffer Kamadan’a göre de, Türkçedeki kelimeler isim ve fiil olmak üzere iki grupta 

incelenmelidir. Ona göre fiil dışında kalan diğer tüm sözcükler isimdir. Cümle içindeki 

yerlerine göre sonradan isim, sıfat, zarf, zamir, edat olurlar (Kamadan 1969: 748-749).  

Tahir Nejat Gencan, “tümcelerin kuruluşundaki görevleri bakımından sözcükler”i 3 

türe ayırmaktadır: “1. Temel sözcükler: Adlar, eylemler 2. Uydu sözcükler: Sıfatlar, 

belirteçler 3. Söz ulakları: İlgeçler, bağlaçlar. Adıllar, adların yerlerini tuttukları için 

onlardan sayılmaları gerekir. Ünlemlerin tümce kuruluşunda belli başlı görevleri 

yoktur. Yalnız söze duygu değeri katarlar” (Gencan 1979: 145). Gencan’a göre 

“Eylem, varlıkların yaptıkları işleri, devimleri, kılışları ya da onlarla ilgili oluşları, 

yargıları, zamana ve kişiye bağlayarak anlatan sözcüklerdir”. Çekimli fiillerin, iş, oluş, 

kılış, devim yani edim anlamı taşıdığını belirten Gencan, edimi içinde bulunduğu 

cümlenin temeli sayarak onsuz bir cümlenin kurulamayacağını söylemektedir. 

Gencan’a göre “Bir tam eylemde şu beş anlam kaynaşmıştır: Edim, zaman, kip, kişi, 

çatı” (Gencan 1979: 271-272). 

Tahsin Banguoğlu da benzer bir görüşü dile getirmektedir:  Banguoğlu’na göre; “tabiî 

sınıflanma” bakımından Türkçede iki kelime sınıfı (classe de mot) vardır: İsim (nom) 

ve fiil (verbe) (Banguoğlu 1974: 151). Banguoğlu fiili; bir kılış, bir durum veya oluşu, 

yani olup biteni anlatan kelime olarak tanımlamaktadır (Banguoğlu 1974: 408). 
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Necmettin Hacıeminoğlu da fiilleri yapılarına göre incelediği müstakil çalışmasında16, 

Türkçede esas olarak, 1. isim, 2. fiil olmak üzere iki kelime çeşidi olduğunu 

belirtmekte ve fiili, hareket, oluş ve tavır bildiren sözler olarak tanımlamaktadır 

(Hacıeminoğlu 1992: 14). 

Haydar Ediskun’a göre “Fiil, varlıkların yaptıkları işleri zamana, biçime (= tarz) ve 

kişiye bağlayarak anlatan kelimedir. Her fiil, bulunduğu cümlenin temelidir” (Ediskun 

1999: 170). 

Zeynep Korkmaz da fiillerin iş ve hareket bildiren sözcükler olduğunu, karşıladıkları 

hareketler ile zaman ve mekân kapsamı içinde somut ve soyut nesne ve kavramlarla 

ilgili her türlü oluş, kılış, kılınış ve durumları bildirdiğini belirtir (Korkmaz 2014: 487). 

Dilbilim Terimleri Sözlüğü’nde eylem (Alm. Verb, Verbum, Zeitwort, Fr. verbe, İng. 

verb) “1. Geleneksel dil bilgisinde, öznenin yaptığı ya da konusu olduğu işi, oluşu, 

kılışı vb. öznenin durumunu, varlığını ya da yüklemle özne arasındaki bağıntıyı kişi, 

sayı, zaman kavramlarını içererek belirten gösterge. 2. Yapısal dilbilimde, çevresiyle 

belirlenen, kişi, sayı ve zaman belirtileriyle tanımlanan, dizim kurucu (eylem dizimi) 

öğe” olarak tanımlanmıştır. Vardar ayrıca, işlevselci A. Martinet’in eylemleri zaman, 

kip ve görünüş kiplikleriyle birleşebilen yüklem işlevli birimler olarak gördüğü 

bilgisini de vermektedir (Vardar 2002: 97). 

Göksel ve Kerslake fiili; hareket, olay, süreç ya da durum bildiren bir sözcük olarak 

tanımlamışlardır. Türkçedeki fiiller çatı, olumsuzluk, zaman, kılınış, görünüş ve kişi 

açılarından çekime girerler (Göksel ve Kerslake 2005: 59).  

Görüldüğü üzere tarihî ve çağdaş çalışmalarda, fiil her zaman dilin temel 

sözcüklerinden biri sayılmış, hatta bazı araştırmacılar dildeki sözcükleri temel olarak 

fiil ve isim olarak sınıflandırmışlardır. Ayrıca fiil, cümlenin kurucu öğesi olarak 

görülmüştür. Alan yazınındaki fiil tanımlarına bakıldığındaysa, fiilin iş, hareket, oluş, 

kılış, durum, süreç vb. bildirdiği konusunda bir uzlaşma vardır. Ayrıca çekimli fiillerde 

görülen zaman, şahıs, sayı, kip gibi dil bilgisel kategorilerin de fiilin tanımlanmasında 

sıkça kullanıldığı görülmektedir. Tanımlamadaki ortaklığa karşın fiillerin yapısı, 

çekimlenmesi, kılınış ve görünüş özellikleri, cümlede özne ve nesne ile ilişkileri gibi 

                                                        
16 Hacıeminoğlu, Necmettin (1992), En Eski Türkçeden Çağdaş Türk Şivelerine Kadar Türk Dilinde 

Yapı Bakımından Fiiller, Ankara: Kültür Bakanlığı Yayınları: 1348. 
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konular hem konuya bakış açısı hem de kullanılan terimler bakımından 

araştırmacılarca farklı şekillerde ele alınmıştır. 

Jean Deny (1941), “Kelime Kısımları” başlıklı dördüncü bölümün ikinci ayrımında 

fiil konusunu işlemiş (s. 548-836); I. bölümde “Özden Fiiller” başlığında ekeylemi, II. 

bölümde fiillerin şekil özelliklerini, III. bölümde “Bina Bildiren Fiil Türeme Ekleri 

(veya Özgelemeçler)” başlığı altında çatı konusunu, IV. bölümde “Fiilde Sonuçluk 

Lahikalar” başlığı altında fiil çekimi ve fiilimsileri, V. bölümde de “Karmaşık Fiiller 

ve Mürekkep Fiiller” başlığı altında birleşik fiil konusunu ele almıştır.  

Ahmet Cevat Emre (1945) fiil konusu ile ilgili tüm dil bilgisel kategorileri tek bölüm 

hâlinde ele almamıştır. “Anlam Bakımından Kelimeler” bölümünde fiil, fiil isimleri, 

fiilsilerin (ortaçlar) tanımlarını yapmış (s. 44-46); birleşik fiiller (s. 114-118) ve fiil ile 

ilgili türeme eklerini de (isimden fiil, s. 119-135; fiilden isim, s. 163-202; fiilden fiil, 

s. 211-226) “Yapılış Bakımından Kelimeler” bölümünde incelemiştir. “Fiil Çatısını 

Kuran Morfemler” de (s. 214-222) bu bölümde ele alınmıştır. Fiilde kip olgusunu “Fiil 

Bükünü (s. 277-283)” olarak adlandıran Emre, bunun kişi belgileri (şahıs ekleri) ve fiil 

temelleri (zaman kategorisi; er-/ir- temeli, yor- temeli, ecek- temeli gibi) ile 

oluşturulduğunu söylemiştir. Emre ayrıca bildirme ve dilek kiplerini “Kipler ve 

Zamanlar (s. 451-452)”, “Olan ve Olabilen Eylemler (s. 453-456)”, “Buyruklar; 

İstemler (s. 457-466)” ve “Kiplerin Gelişmesi (s. 487-503)” başlıkları altında ele 

almıştır. Fiilde çatı konusunu “Öznel Nesnel Eylemler (s. 295-302)” başlığı altında; 

tasvirî fiilleri “Eylem Görünüşleri (s. 389-393)” başlığı altında Aktionsart, aspect 

karşılığı olarak; zarf-fiilleri “Fiil-Ulaçlar (s. 393-406)” başlığı altında inceleyen Emre, 

diğer alan yazını eserlerinden farklı bir yöntem izlemiştir.  

Muharrem Ergin (2013, ilk baskı 1958), “Mana ve Vazife Bakımından Kelimeler” 

başlığı altında incelediği fiili (s. 280-348), Fiil Çekimi (Şahıs Ekleri, Şekil ve Zaman 

Ekleri, İsim Fiili, Fiillerin Birleşik Çekimi) Partisipler ve Gerundiumlar başlıkları 

altında ele almıştır. Fiile gelen ya da fiilden isim ya da fiil türeten yapım eklerini 

“Yapım Ekleri (s. 154-216)” başlığı altında sıralayan Ergin, çatı eklerini de Fiilden 

Fiil Yapma Ekleri altında incelemiş, çatı konusunu ayrıca ele almamıştır.  

Türkçedeki fiiller konusunda müstakil bir çalışma yayınlamış olan Hikmet Dizdaroğlu 

(1963), girişte Fiil Kavramını açıkladıktan sonra, fiilleri zamanlarına göre (s. 7-28), 
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yapılarına göre (s. 29-40), çatılarına göre (s. 41-56) incelemiş ve son bölümde de Ek-

Fiili (s. 57-62) ele almıştır. 

Tahsin Banguoğlu (1974), fiil konusunu sekiz bölümde incelemiş (s. 408-494), ilk 

bölümde anlamlarına ve kullanışlarına göre fiilleri tasnif ettikten sonra Fiilin Çatısı, 

Yatık Fiiller (adfiil, sıfatfiil, zarffiil), Fiillerin Çekimi (zaman, tarz, kişi, sayı, birleşik 

fiillerin oluşması, çevrik kipler, olumsuz fiiller ve soru), Kiplerin Anlatımı, Cevher 

Fiili, Karmaşık Fiiller ve Tasvir Fiillerini ele almıştır. Banguoğlu fiilleri; ifade ettikleri 

olup bitenin niteliğine göre kılış fiilleri, durum fiilleri ve oluş fiilleri; anlamlarına göre 

geçişli fiiller, geçişsiz fiiller; kullanılışlarına göre bitmiş fiil (verbum finitum) – 

çekimli fiil; bitmemiş fiil (verbum infinitum) – çekimsiz fiil olarak sınıflandırmıştır 

(Banguoğlu 1974: 408-410). 

Tahir Nejat Gencan (1979), fiil konusunu “Eylemler (s. 271-406)” başlığı altında, 

edim, eylem adı, zaman, kişi, eylemde tekillik ve çoğulluk konularından başlayarak 

sırasıyla Eylem Kipleri, Eylemin Yapısı, Eylem Türeten Ekler, Bileşik Eylemler, 

Öbekleşmiş Eylemler, Yardımcı Eylemler, Eylemin Çatısı, Ekeylemler, Anlam 

Kayması, Eylemsiler, Adeylemler, Sıfateylemler ve Bağeylemler başlıkları altında 

incelemektedir.  

Necmettin Hacıeminoğlu (1992), tarihî ve çağdaş Türk lehçelerinde fiil türetimini ele 

aldığı çalışmasında, önce En Eski Türkçede Kök Fiiller (s. 21-31) başlığı altında, 

Türkçede fiil köklerinin tek ünlüye kadar indirgenebileceğine ilişkin iddiasını ortaya 

koymuş ve kanıtlamaya çalışmıştır. Çalışmanın geriye kalan bölümünü Türemiş Fiiller 

(s. 32-256) ve Birleşik Fiiller (s. 257-278) başlıklarına ayıran Hacıeminoğlu, sırayla 

Fiillerden Türemiş Fiiller, İsimden Türemiş Fiiller ve Birleşik Fiiller konularını Eski 

Türkçe, Orta Türkçe ve Yeni Türkçe dönemlerinin tarihî ve çağdaş Türk lehçeleriyle 

örnekleyerek ayrıntılı şekilde ele almıştır. Sınıflandırmasını türetme ekleri üzerinden 

yapan Hacıeminoğlu, Fiillerden Türemiş Fiiller bahsinde Eski Türkçe, Orta Türkçe 

(Karahanlı, Harezm) ve Yeni Türkçe (Kıpçak, Çağatay, Eski Türkiye, Yeni Türkiye) 

lehçelerinin fiil çekimlerine de yer vermiştir. Ancak Hacıeminoğlu’nun aynı başlık 

altında türetme eklerini sıraladığı Azeri, Özbek, Yeni Uygur, Kazak, Türkmen, Kazan-

Başkurt, Kırım, Kırgız, Musul-Kerkük Türkmen lehçe ve ağızlarının fiil çekimlerine 

yer vermediği görülmektedir. Hacıeminoğlu ayrıca, çalışmasının giriş bölümünde 

fiillerin incelenmesinde takip edilecek bir sınıflandırma önerisi de sunmuştur (s. 15). 
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Haydar Ediskun (1999) da kendinden önceki araştırmacılar tarafından artık neredeyse 

ölçünlü hâle getirilmiş inceleme yöntemini tekrarlayarak fiilleri zamana (s. 170), 

biçime (s.171), kişiye (s. 171), kipe (s. 173-186), çatıya (s. 219-223), yapıya (s.224-

228) göre incelemiş; basit zaman çekimlerini kiple bir tutarak Fiil Kipleri başlığı 

altında, Birleşik Zamanlı Fiilleri ise ayrı bir başlık altında (s. 195-217) ele almıştır. 

Ediskun, ek-fiil (s. 187-194), fiillerde soru (s. 218-219), ve fiilimsiler konularını da 

ayrı başlıklar altında incelemiştir.  

Zeynep Korkmaz (2014), Türkiye Türkçesinin ayrıntılı şekilbilgisini verdiği 

çalışmasında, Kelime Yapımı bölümünde (s.117-190) fiil kök ve gövdeleri, türetme 

ekleri ile ilgili geniş bir inceleme yapmakta ve ardından birleşik fiilleri 

sınıflandırmaktadır (s. 199-204). Bu sınıflandırma ayrıca Birleşik Fiiller (s. 693-745) 

başlığı altında ayrıntılı olarak verilmiştir. Anlamlı Kelimeler başlığı altında bir kelime 

türü olarak ayrıntılarıyla işlenen fiil (s. 487-889), Korkmaz tarafından yapı, içerik, 

anlam, kılınış, çatı, kip, zaman, şahıs, sayı, olumsuzluk, soru bakımından ele alınmış, 

Çekimli Fiiller bahsinde Bildirme Kipleri, Tasarlama Kipleri, Ek-fiilin Kipleri ve 

Birleşik Kipler incelenmiştir. Diğer dil bilgisi çalışmalarında genellikle fiilimsi terimi 

ile karşılanmış olan yapılar, Korkmaz tarafından Çekimsiz Fiiller (s. 747-889) başlığı 

altında Ad-Fiil, Sıfat-Fiil ve Zarf-Fiil olarak incelenmiştir.  
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BİRİNCİ BÖLÜM: YAPI AÇISINDAN FİİLLER 

1. BASİT YAPIDAKİ FİİLLER 

Korkmaz, basit fiilleri “kendi içlerinde daha basit anlamlı öğelere ayrılamayan kök 

fiiller” olarak tanımlamaktadır (Korkmaz 2014: 488). 

J. Deny’e göre Türkçede basit fiiller ünlü, ünlü-ünsüz, ünlü-ünsüz-ünsüz, ünsüz-ünlü, 

ünsüz-ünlü-ünsüz, ünsüz-ünlü-ünsüz-ünlü şeklinde sınıflandırılabilir (Deny 1941: 78). 

Banguoğlu, Türkçede kelime köklerinin genelde tek heceden oluştuğunu, bu nedenle 

iki veya daha fazla heceden oluşan sözcüklerin eski ya da yaşayan bir takım eklerle 

yapıldığını belirtmektedir. Banguoğlu’na göre, bazı iki veya üç heceli kelimelerin daha 

fazla çözümlenmesi zor olmasına karşın (otuz, kanat, bırak- gibi), çoğu tek heceli 

sözcükler birer açık heceden ibaret köklere indirilebilmektedir (sun- < su-, sat- < sa-, 

sın- < sı- gibi). Banguoğlu verdiği örneklere dayanarak kelime köklerinin tespitinin 

her zaman mümkün olmadığını, bu yüzden de bazı çok heceli kelimeleri de kök 

saymak gerektiğini belirtir. Banguoğlu, Türkçe kelime köklerini isim kökleri ve fiil 

kökleri olarak ikiye ayırır (Banguoğlu 1974: 145-146). 

Ergin, Türkçe kelime köklerinin genellikle tek heceli olduğunu, pek çok kelimenin 

kökünün tek heceye kadar indirilebildiğini söylemektedir. Türkçenin karanlık 

devirlerine inmenin mümkün olması durumunda, Eski Türkçe de dahil olmak üzere, 

bugün tek heceye indirilemeyen kelimelerin de tek heceye kadar indirilebileceğini 

belirtmektedir (Ergin 2013: 107). Kökleri isim ve fiil kökleri olarak ikiye ayıran Ergin, 

isim köklerinin nesnelerin kendilerini, fiil köklerinin ise nesnelerin hareketlerini dilde 

ifade etmeye yaradıklarını söylemektedir. İsim ve fiil kökleri arasındaki anlam ve 

kullanılış farklarının altını çizen Ergin’e göre, isimler tek başlarına nesneleri karşılama 

özelliği taşırken, fiiller karşıladıkları hareketi ancak isimlere ya da çeşitli eklere bağlı 

şekilde anlatabilirler; bu nedenle fiil kökleri birer kelime köküdür ancak birer kelime 

değildir (Ergin 2013: 108-110). 

Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Fiiller adlı çalışmasında, Türk dilindeki tüm sözcüklerin 

tek heceden ibaret köklere dayandığını, bu nedenle fiil köklerinin de tek heceden 

oluştuğunu savunmaktadır. “Bu itibarla Türkçede mevcut birden fazla heceli bütün 

fiiller ya bir kök fiilin yapım eki ile genişlemiş şeklidir, ya da yapım eki ile isimden 

türemiştir (Hacıeminoğlu 1992: 15). Hacıeminoğlu da tıpkı Ergin gibi, Türkçenin ön 

ve ilk devirlerine ilişkin çalışmaların ilerlemesiyle, Türkçedeki tüm fiil köklerinin 1. 
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tek ünlüden ibaret, 2. bir ünsüz ve bir ünlüden ibaret köklere indirilebileceğini 

savunmaktadır. Bu görüşten hareketle, Türkçedeki normal ve uzun tüm ünlülerin 

aslında birer fiil kökü olduğunu söyleyen Hacıeminoğlu, zamanla dildeki kelime 

ihtiyacının artmasıyla, bu tek ünlüden ibaret köklere, yine tek ünsüz sesten ibaret 

eklerin geldiğini belirtmektedir (Hacıeminoğlu 1992:18-19). Hacıeminoğlu’na göre, 

bir ünsüz ve bir ünlüden ibaret kökler ise Türkçede kelime başında bulunabilen 

ünsüzlere yine hem normal hem de uzun ünlülerin gelmesiyle oluşmuştur. BU şekilde 

türetilmiş olması muhtemel fiillerin sayısını da hesaplayan Hacıeminoğlu, Eski 

Türkçede toplam 1584 tek heceli fiil kökü olduğunu savunmaktadır (Hacıeminoğlu 

1992: 19). 

Ercilasun, basit fiili “parçalanamayan, içinde başka manalı unsur bulunmayan kök 

hâlindeki fiil” olarak tanımlamaktadır. Ercilasun da Türkoloji araştırmalarının 

ilerlemesiyle daha çok kelimenin ilk şekline ve köküne gidildiğini, böylece Türkçede 

bütün köklerin (dolayısıyla fiil köklerinin) tek heceli olduğu kanaatinin daha çok 

yaygınlaştığını söylemektedir. Türkçe kelimelerde iki heceliliğin esas oluğunu 

savunan Ramstedt’in P.M. Melioranski, A.N. Kononov, V. V. Reşetov, E. V. 

Sevortyan, Besim Atalay gibi dilciler tarafından eleştirildiğini belirten Ercilasun, basit 

fiil olduğundan şüphe edilemeyecek fiillerin ancak tek ünlüden ve bir ünsüzle bir 

ünlüden oluşan fiiller olduğunu, ünsüzle biten pek çok fiilin de basit olmasının yanında 

türemiş fiil olma ihtimalinin de daima bulunduğunu belirtmiştir (Ercilasun 2014: 29-

30).  

Temelde Türkçedeki kelime kökleri, araştırmacılarca isim ve fiil kökleri olarak ikiye 

ayrılmakla birlikte, bazı araştırmacılar ortak köklere de dikkat çekmektedir. Tahir 

Nejat Gencan, hem ad soylu, hem de eylem soylu sözcüklere kök olan sözcükleri ortak 

kökler olarak nitelendirmektedir. iç, savaş, dalaş, uğraş, vuruş, uçuş, ekşi, boya, toz, 

acı, ağrı, barış, güreş, tat, inan, güven, özen, şiş, don, sancı, kuru, eski, sıva, gerek, dik, 

dil.. gibi örnekleri sıralayan Gencan, ad ve sıfat olan bu kök sözcüklerin -soy birliği 

içinde- eylem kökleri olarak da kullanıldığını belirtmektedir (Gencan 1979: 58). 

Banguoğlu ortak köklerde, fiil kökünün aynı zamanda yapılan işin adı ya da sıfatı 

olduğunu dile getirmektedir (Banguoğlu 1974: 146-147). Ancak Ergin, Türkçede bir 

kökün hem isim hem de fiil kökü olamayacağını söyleyerek ortak kök kavramına karşı 

çıkmaktadır. Ergin nesne ve hareketlerin birbirinden farklı doğası gereği, hiçbir zaman 
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aynı sözcüklerle karşılanamayacaklarını belirtmektedir. Ergin, bugün Türkiye 

Türkçesi yazı dilinde görülen boya, boya-; tat, tat- gibi örneklerin temelde fiil 

olduğunu, bu fiillerden türemiş boyaà, tatıà sözcüklerinin değişime uğramasıyla bu 

ortak görünümün sonradan oluştuğunu söylemektedir (Ergin 2013: 111). Aynı görüş, 

konuyla ilgili müstakil çalışmasında Talat Tekin tarafından da dile getirilmiştir. Tekin 

(1997b), Türkiye Türkçesinde bazı fiiller ile eşsesli hâle gelmiş isimlerin, aslında bu 

fiillerin üzerine {-G} fiilden isim yapım eki almış, ancak daha sonra bu morfemi 

düşürmüş şekiller olduğunu belirtmektedir: açı- “acı olmak, acılaşmak” ve açıà “acı”, 

aàrı- “ağrımak” ve aàrıà “ağrı”, úurı- “kurumak” ve úurıà “kuru” gibi (Tekin T. 1997b: 

60-61). 

Tüm bu söylenenlerden, bazı sözcüklerin tek heceli köklerine kadar indirilebildiği; 

bazılarınınsa henüz yeterli bilgi sahibi olunamadığından türemiş olduğu sezildiği 

hâlde basit sözcük sayılmak durumunda kaldığı anlaşılıyor. Bu çalışmada da basit fiil 

olarak tespit edilen fiiller, Eski Türkçe döneminden başlayarak Türkçenin tarihi 

dönemlerinde tanıklanabilen ilk şekillerine kadar indirilmiştir. 

1.1. Tek Ünlüden İbaret Basit Fiiller 

i- “olmak”; < ir- < er- EDPT.193 

yazdıú idi “yazdıkdı” 139/36, yoú ise “yoksa” 152/17 

u- “muktedir olmak, yapabilmek, edebilmek”; EDPT.2   

uġan teÆri “kadir olan Tanrı” 004/05 

1.2. Ünlü + Ünsüz Şeklindeki Basit Fiiller 

al- “almak; ele geçirmek, fethetmek”; EDPT.24; al- “almak” KTTS.46 

alıp “alarak” 015/103, yurt alınmaz “yurt fethedilmez” 152/18 

aş- “aşmak, geçmek”; EDPT.255; aş- “1. Aşmak, geçmek; ağır basmak; 

egemen olmak. 2. Dolup taşmak” KTTS.50 

 aşa “aşarak” 033/56 

ay- “konuşmak, söylemek; anlatmak”; EDPT.266 

aymastur “anlamaz” 013/58  

er-, ir- “olmak”; EDPT.193 

yazàan erdik “yazmıştık” 216/22, bolur irdi “olurdu” 293/19 

et-, it- “yapmak, etmek”; < ė:t- EDPT.36; et- “etmek” KTTS.113 
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selÀm etüp “selamlayıp” 296/09, úatl itmek “katletmek, öldürmek” 

298/15 

iç- “içmek”; EDPT.19; iç- “içmek” KTTS.137 

Ànt içmek “yemin etmek” 008/24 

il- “bağlamak, eklemek; asmak”; < ? i:l- EDPT.125; il- “asmak, takmak” 

KTTS.140 

bayãa ilüp “baysa bağlayıp” 062/28 

in- “inmek, aşağıya doğru hareket etmek”; < ėn- EDPT.168; en- “inmek” 

KTTS.110 

öøü ãuyındın inüp  “Özü nehrinden aşağı inip” 004/25 

ol- “olmak”; < bol- EDPT.331; ol- “olmak” KTTS.242 

tüşmÀn oldım “düşman oldum” 025/26 

oz- “geride bırakmak, geçmek, kaçmak”; < o:z- EDPT.279; oz- “(ileri, 

önüne) geçmek, geride bırakmak” KTTS.247 

ozàan yıl “geçen yıl” 274/26 

öl - “ölmek”; EDPT.125; öl- “ölmek” KTTS.250 

ölmemiş iken “ölmemişken” 178/47 

öt- “geçmek”; EDPT.39 

bozoúdan ötüp “Bozok’tan geçerek” 229/20, sözimiz ötmestür 

“sözümüz geçmez” 013/58 

ur- “vurmak, saldırmak; basmak”; EDPT.194; ur- “vurmak” KTTS.361 

köyleri urup “köyere saldırıp” 053/42; mühr-i şerìf urup “şerefli 

mührümüzü vurup” 234/54 

1.3. Ünlü + Ünsüz + Ünlü Şeklindeki Basit Fiiller 

açı- “acımak, merhamet etmek”; < ? acı:- EDPT.20;  

açıduàımız “acıdığımız” 203/24 

 ara-  “aramak”; KTS.10; ara- “aramak” KTTS.47 

aramaú içün “aramak için” 178/49 

1.4. Ünlü + Ünsüz + Ünlü + Ünsüz Şeklindeki Basit Fiiller 

eşid-, işit- “duymak, işitmek, dinlemek”; < ėşid- EDPT.257; eşit- “işitmek” 

KTTS.113 
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eşidüp “duyup” 002/47, işidüp “duyup” 071/22; elçileriñiz kildiler dip 

işitdik “elçileriniz geldiler diye duyduk” 015/122 

1.5. Ünlü + Ünsüz + Ünsüz + Ünlü Şeklindeki Basit Fiiller 

oòşa- “benzemek, yakışmak”; EDPT.97; < oàşa- OTWF.780; oşa- 

“benzemek” KTTS.245 

oòşar irdi “yakışırdı” 299/15 

1.6. Ünsüz + Ünlü Şeklindeki Basit Fiiller 

úo- “koymak, bırakmak”17; < *úo:- EDPT.595 

úomay “koymayarak, bırakmayarak” 005/60 

te -, ti-, -de-, di- “demek, söylemek”; < tė- EDPT.433; de- “demek, söylemek” 

KTTS.94 

teyü “diye” 003/12, tigen “denilen” 015/199, dedigimizde 

“dediğimizde” 036/32, dipsiz “demişsiniz” 036/27 

1.7. Ünsüz + Ünlü + Ünsüz Şeklindeki Basit Fiiller 

baú- “bakmak; aramak; dikkate almak”; EDPT.311; baq- “bakmak” 

KTTS.56 

baúdıú “baktık, aradık” 269/15 

bar-, var- “gitmek, varmak, ulaşmak”; EDPT.354; bar- “gitmek, yürümek” 

KTTS.57 

barmasmiz “gitmeyiz” 005/70 

baã- “baskına uğratmak, galip gelmek”; EDPT.370; bas- “basmak” 

KTTS.57 

úadırġayı baãup “kadırgayı basıp” 002/16 

ber-, bir-, ver-, vir- “vermek”; < bėr- EDPT.354; ber- “vermek” KTTS.60 

bergeysiz “vereceksiniz” 285/25, ruòãat birüp “yetki verip” 296/14, 

vermege “vermeye, vermek için” 036/74, virüp “verip” 105/61 

bil- “bilmek, haberdar olmak”; EDPT.330; bil- “bilmek” KTTS.62 

bilürsiz “bilirsiniz” 203/18 

                                                        
17 Fiilin gelişimi için bk. DOĞAN, Talip (2013), Ko(Y)- Fiilinin “İzin Verme” İşaretleyicisi Olarak 

Kullanımları, Abant İzzet Baysal Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, C. 13, S. 2, s. 151-

170, Bolu. 
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 bit- “bitmek, tükenmek; tamamlanmak”; EDPT298 

iş bitmezdir “iş bitmez” 194/31 

bol- “olmak”; EDPT.331 

dÀòil bolup “dahil olup” 209/10 

boz- “bozmak, yıkmak, tahrip etmek”; < buz- EDPT.389; boz- “bozmak” 

KTTS.64 

èahd bozàanlarnıñ “yemin bozanların” 290/31 

bul- “bulmak”; EDPT.332 

cezÀsın bulur “cezasını bulur” 178/34 

cay-  “sevk etmek, yönlendirmek”; < ? yay- “bozguna uğratmak” 

EDPT.980; “bir şeyi kışkırtmak” KTS.316; “kışkırtmak, teşvik etmek” 

ÖZYETGİN.733; cay- “1. Yaymak. 2. argo. Gaza basmak, gazlamak” 

KTTS.70 

èasker cayup “asker sevk edip” 002/26 

çek- “çekmek; katlanmak”; EDPT.413; çek- “1. Çekmek. 2. Tartmak. 3. 

Sürmek, devam etmek” KTTS.81 

zaómet çekgen “zahmet çeken” 013/108; raèiyyetlikden baş çeküp “tabi 

olmaktan vazgeçip” 178/31 

çıú- “çıkmak”; EDPT.405; çıq- “çıkmak” KTTS.84 

çıúmaàaysiz “çıkmayacaksınız” 015/49 

dön- “dönmek, geri gelmek”; EDPT.515; dön- “dönmek” KTTS.101 

döndiklerinde “geri geldiklerinde” 203/32 

 úaç- “kaçmak”; EDPT.589; qaç- “kaçmak” KTTS.180 

úaçdılar “kaçtılar” 013/21 

úal- “kalmak”; EDPT.615; qal- “kalmak” KTTS.182 

üstinde úaladur “üztünde kalıyor” 013/35 

keç-, kiç- “geçmek”; EDPT.693; keç- “geçmek” KTTS.156 

úılıçdan keçer “kılıçtan geçer, öldürülür” 187/37, ãudan kiçip keldiler 

“sudan geçip geldiler” 013/22  

kel-, kil- “gelmek”; EDPT.715; kel- “gelmek” KTTS.157 

cevÀb kelmedi “cevap gelmedi” 194/10, kilgen òaùùıñuzda “gelen 

mektubunuzda” 013/118 
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kes- “kesmek, bitirmek”; EDPT.748; kes- “kesmek” KTTS.160 

èÀdetni kesmek “adete son vermek” 113/21 

kez- “gezmek”; EDPT.757; kez- “gezmek” KTTS.161 

ara yerde kezgen kişilerni “arada dolaşan kişileri” 299/20 

úıl- “yapmak, etmek”; EDPT.616 

şarù úılmış irdi “şart kılmıştı” 002/11 

úır- “yok etmek, katletmek”; EDPT.643; qır- “kırmak” KTTS.196 

barçasın úırdılar “hepsini katlettiler” 013/22 

kir- “girmek, dahil olmak”; EDPT.735; kir- “girmek” KTTS.163 

bizim tÀrìòimiz yüz otuz ùoúuzàa kirgende “bizim tarihimiz 139’a 

ulaştığında” 015/215 

kit- “gitmek”; EDPT.701; ket- “gitmek” KTTS.160 

kitedürler “gidiyorlar” 071/26 

kiy- “giymek”; < ked- EDPT.700; kiy- “giymek” KTTS.164 

kiymek “giymek” 121/34 

úoş- “birleştirmek, yan yana getirmek; görevlendirmek”; EDPT.670-671; 

qoş- “eklemek, ilave etmek” KTTS.203 

elçiñüzni úoşup yibergeysiz “elçinizi görevlendirip gönderin” 293/34 

kör- “bakmak, görmek”; EDPT.736; kör- “görmek” KTTS.171 

òÀùrımız körüp “hatrımızı görüp, hoş edip” 139/42 

ãal- “bırakmak, salıvermek, göndermek”; EDPT. 824; sal- “koymak, 

salmak” KTTS.291 

úazaúlarıñuznı ãalmaàaysiz “Kazaklarınızı bırakmayın” 020/16 

ãor-, sor- “sormak”, < so:r- EDPT.843; krş. sora- “sormak” KTTS.309 

ãorar bolsañız “sorarsanız” 005/100, sordıú “sorduk” 013/131 

söy- “sevmek, hoşuna gitmek”, < sev- EDPT.784, < seb- TEKİN2000.252; 

sev- “sevmek” KTTS.301 

söymez “sevmez”194/21 

sür- “kovmak, uzaklaştırmak”; EDPT.844; sür- “(çift) sürmek” KTTS.316 

tatarları úırıma sürse “Tatarları Kırım’a sürse” 025/69 

tap-, ùap- “bulmak; karşılaşmak, buluşmak”; EDPT. 435; tap- “bulmak” 

KTTS.330 
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tapmazlar “bulmazlar” 194/41, yoúdır ùapmadıú “yoktur, bulmadık” 

053/37 

tay-, ùay- “vazgeçmek, dönmek”; < tay- “kaymak, düşmek” EDPT.567; tay- 

“kaymak” KTTS.334 

dostlıúdan taymay “dostluktan dönmeyerek” 187/13, úardaşlıú üzre 

ùaymay ùuraràa “kardeşlikten vazgeçmeden durmaya” 209/40 

tey-  “ulaşmak, dokunmak, saldırmak, ilgilenmek”; < teg-(d-)  EDPT.476; 

tiy-  “değmek, dokunmak” KTTS.347 

óaúúları tükel teyerge “haklarının tamamının ulaşmasına” 285/24 

tur-, ùur-, dur- “kalmak, durmak; kalkmak, beklemek”; EDPT.529, tur- “1. 

(Ayakta) durmak. 2. (Ayağa) kalkmak,; uyanmak” KTTS.354 

tüşmÀn olup turdım “düşman olup durdum” 025/95, buyuruàımızda 

ùuràaysiz “emrimizde olacaksınız” 030/88, èahdıñuzda durmayup 

“sözünüzde durmayarak” 121/45 

tut-, ùut- “tutmak, yakalamak, alıkoymak”; EDPT.451; tut- “tutmak” 

KTTS.355 

tatarı tutıp “Tatarı yakalayıp” 178/50, ilçiñizni ùutdıú irse “elçinizi 

yakaladıksa” 053/80 

tüş-, ùüş-, düş-  “inmek, düşmek, dökülmek”; EDPT.560; tüş- “1. Düşmek. 2. 

İnmek” KTTS.356 

öz memleketige tüşdi “memleketine ulaştı” 194/20, ùüşgen ùutsaúları 

“düşen tutsakları” 187/22, düşen esìri “düşen esiri” 203/44 

tüz-  “düzeltmek, düzene sokmak, düzenlemek” < tüz- (d-) EDPT.572 

defter tüzüp “defter düzenleyip” 036/52 

yap- “inşa etmek, yapmak; kapatmak, bir araya getirmek”; EDPT870-871; 

yap- “yapmak” KTTS.376 

yañı yapúan kirmanımız “yeni inşa edilen kirmanımız” 002/14 

yat- “yatmak, uyumak; gecelemek”; EDPT.884; yat- “yatmak” KTTS.379 

rÀóat olturup ùınç yatıp “rahat oturup huzurlu uyuyup” 010/58 

yaz- “yazmak”; EDPT.984; yaz- “yazmak” KTTS.380 

òaùùıñızda yazıpsiz “mektubunuzda yazmışsınız” 012/14 
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yet-, cet- “yetmek, yetişmek; ulaşmak”; < yėt- EDPT.884; yet- “yetmek, yeterli 

olmak” KTTS.382 ~ cet- “yetmek, erişmek” KTTS.71 

yetmestür “ulaşmaz” 013/58, cetigday “yetişecek şekilde” 285/21 

yıú- “yıkmak”; EDPT.897; yıq- “yıkmak” KTTS.382 

vilÀyetlerini yıúup “şehirlerini yıkıp” 002/18 

yit- “yoldan sapmak, kaybolmak”; EDPT.885 

özüden úazaġını yitüp “Özü’den Kazak’ını yok ederek” 002/29 

1.8. Ünsüz + Ünlü + Ünsüz + Ünlü Şeklindeki Basit Fiiller 

tala-, ùala- “talan etmek, zarar vermek”; <tala:- EDPT.492; tala- “1. Talan 

etmek, yağmalamak. 2. Kapışmak” KTTS.327 

talasalar “zarar verseler” 014/43; ùalap “zarar verip” 053/46 

yara-  “işe yarar olmak, faydalı olmak”; < yara:- EDPT.956a; yara- 

“yaramak” KTTS.377 

bir işge yaramadı “bir işe yaramadı” 105/24 

1.9. Ünsüz + Ünlü + Ünsüz + Ünsüz Şeklindeki Basit Fiiller 

tart-, ùart- “çekmek, çıkarmak; tartmak”; EDPT.534; tart- “Çekmek (1. Bir şeyi 

tutup kendine veya başka bir yöne doğru yürütmek. 2. Germek. 3. bir 

yerden başka bir yere taşımak” KTTS.331 

esìr tartup alàanlardır “esir çekip almışlardır” 274/42; esìrni 

bÀzergÀndın ùartıp alup “esirleri tacirden çekip alarak” 005/19 

1.10. Ünsüz + Ünlü + Ünsüz + Ünlü + Ünsüz Şeklindeki Basit Fiiller 

buraú-, -àup “bırakmak, terk etmek”; bıraú- ME.102, bıraú- KTS.30; bıraq- 

“bırakmak” KTTS.61 

şayúaların alup kitmeye úÀdir bolmayup müyüşde buraàup özleri daòı 

belÀdan belÀya uàradı 194/40 

buyur- “emretmek, buyruk vermek”; EDPT.387; buyur- “buyurmak” KTTS.66 

òÿndkÀr óaøretleri buyurmışlar irdiler “Hünkar hazretleri 

buyurmuşlardı” 005/40 

çevir- “çevirmek, döndürmek”; çevür- EDPT.398, krş. evir- EDPT.14, tevir- 

EDPT.443. Clauson, bu üç fiili birbiriyle karşılaştırarak tevir- biçiminin 

en eski şekil olduğu kanaatine ulaşmıştır. Ancak bu form, 14. yüzyıldan 
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sonra görünmez. çevir- fiili ise 11. yüzyıldan önce görülmemektedir. 

çevir- “çevirmek” KTTS.83 

ordın ùışúarı çevire turàan ilimizge 053/38 
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2. TÜREMİŞ YAPIDAKİ FİİLLER 

Yapım eki alarak genişletilmiş fiil gövdelerine türemiş fiil denir. Türemiş fiiller, isim 

ya da fiil kök ya da gövdelerinden türetilebilir. Ergin, köklerin kendileri ile ilgili yakın 

nesne ve hareketler için genişletilip âdeta yeni kökler meydana getirdiğini 

söylemektedir: “Köklerden türeyen bu geniş köklere kelime gövdesi adı verilir. Gövde 

de bir çeşit kök olduğu için mânâ ve kullanış bakımından tamamıyla kök gibidir. 

Yalnız şekil bakımından kökten farklı ve ondan büyük bir dil birliğidir” (Ergin 2013: 

110). Gövde, kökle anlam ve kullanış açısından bir fark taşımadığından, fiil gövdeleri 

de fiil kökleri gibi hareketleri karşılar ve tek başlarına kullanılamazlar (Ergin 2013: 

110). 

Hacıeminoğlu, Türkçenin gerek kullanılış şekilleri ve ifade imkânı gerekse çeşit ve 

sayı itibarıyla fiilce zengin bir dil olduğunu kabul eder. Ancak kelime hazinesi içinde 

kök fiillerin sayısı sınırlıdır. Bu nedenle, Türkçenin yeni kelime türetimine elverişli 

yapısı sayesinde başlangıçtaki sınırlılığın türetme yolu ile giderildiğini belirten 

Hacıeminoğlu, türemiş fiilleri, isimden türemiş fiiller ve fiilden türemiş fiiller olmak 

üzere ikiye ayırır (Hacıeminoğlu 1992: 20-21). 

2.1. İsimden Türemiş Fiiller 

İsimden fiil türeten ekler, sayıca diğer türetme eklerinden azdır ve çoğunlukla fiilden 

türemiş isim gövdelerine geldikleri görülmektedir (Korkmaz 2014: 172). İsim 

gövdelerinden türemiş fiillerin görece az olması, bu gövdelere gelen eklerin 

işlekliğinin az olmasından kaynaklanmaktadır. İsimden fiil türeten ekler, geldikleri 

ismi olma, oluş bildirme ve yapma yapış bildirme özelliği taşıyan fiillere dönüştürürler 

(Korkmaz 2014: 172). 

2.1.1. {+A-} ile Türemiş Fiiller 

İsimlerden geçişli ve geçişsiz fiiller türeten bir ektir. Marcel Erdal bu ekin isimden fiil 

yapan ekler içinde ikinci yaygın kullanıma sahip olduğunu ve özellikle Karahanlı 

dönemi eserlerinde rastlandığını belirtmiştir. Erdal bu ekin genellikle eklendiği iki 

heceli sözcüklerin ikinci hecesindeki düz-dar ünlünün düştüğünü, iki heceli /k, g, ñ/ 

sesleriyle biten köklerin {+A-} eki almadığını çoğunlukla {+lA-} eki aldığını ifade 

etmektedir (OTWF.416-428). Talat Tekin bu ekin daha çok geçişsiz fiiller türettiğini 

söylemektedir (Tekin 2000: 87). Bu ek Eski Türkçeden bu yana kullanılmakta, 
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isimlerden olma ve yapma anlamı taşıyan fiiller türetmektedir (bk. 144; Ergin 2013, 

181; Tekin 2000: 87). 

Bu ekin Tarihî Türk lehçelerinde; yaş+a- “yaşamak, …yaşında olmak”; sıġ(ı)t+a- “yas 

tutmak, ağlamak” (Tekin, 2000: 87); at+a- “çağırmak, seslenmek”; küç+e- 

“çabalamak, zorlamak”; mün+e- “tekdir etmek, azarlamak, suçlamak” (Gabain 2003: 

48); ķın+a- “cezalandırmak, işkence etmek” (DLT.III.273), aş+a- “yemek yemek” 

(DLT.III.253); aş+a- “yemek yemek” (KE.228v21), beŋiz+e- “benzemek” (NF.53-3); 

es(i)n+e- “esnemek” (CC.94); úın+a- “eziyet etmek” (GT.298); at+a- “adlandırmak” 

(HŞ.124), til+e- “dilemek” (Kİ.127); oyun+a- “oynamak” (Seng.91r3) gibi 

örneklerine rastlanmaktadır.  

TKT’de {+A-} ekiyle yapılan fiiller şunlardır: 

tile -, dile - “dilemek, istemek; dile getirmek” 

< til+e- (ti- “demek, söylemek” < tė:- EDPT.433 -l “dil” < tıl EDPT.489 +e-); 

tile:- EDPT.492; tilÊ-/*tili-/telÀ- OTWF.247-248; tile- “dilemek” KTTS.345 

 destìr tilep “izin isteyp”  013/81 

tirge - “bir araya toplamak, düzene sokmak” 

< tir(i)g+e- (< tė:rig “birikmiş, toplanmış, düzenli” EDPT.543 +e-); tėrgeş:- 

“sıra hâlinde yürümek, bir araya toplanmak < *tėrge:- EDPT.545; tirke- 

“bağlamak” KTTS.346; tirke- “(Birbirine) bağlamak” KTTS.346 

 úazaúlarıñıznı çıúarmay ve tirgemey øabù úılmas bolursañız 004/64 

 yaòşı yasaú ve tirgev itgeysen 005/60 

ùutúa - “alıkoymak, el koymak; bekletmek” 

< ùut(u)ú+a- (tutuà “tutma, kavrama; esir, rehin” EDPT.452b -a-) 

 iki aydın artuú ùutúar úılmay sin zigmut úıral úarındaşımızge tiz oú 

ciberirmiz 004/62 

 kün ilgeride bolsa ùutúavsız kelmek içün óazìne defterlerine 

yazdırılmaàa buyuràay irdiñüz 105/58 

uàra- “uğramak, rast gelmek, karşılaşmak” 

< uà(u)r+a- (uàur “doğru zaman, iyi talih; neden, amaç” EDPT.89, uàur “vakit, 

zaman” DLT.IV.687 ~ oàur “bir işte imkan ve fırsat; uğur, devlet; hayır ve 
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bereket; vakit, zaman” DLT.IV.426-427; oàur “uğur” KB.III.335; oàur “vakit, 

zaman” KE.II.476; uàur “uğur, yol” DK.II.301; uàur “1. ön, yön; 2. yol” 

TTS.VI.3928-3929 +a-); uàra- EDPT.91; ug(u)r+a- “bir şey yapmaya 

niyetlenmek, planlamak” OTWF.426; oàra- “uğramak” DLT.IV.423; oàra- 

“uğramak” KB.III.334; oàra- “uğramak, bir işi yapmaya niyetlenmek” 

KE.II.473; uàra- ~ oàra- “uğramak” KTS.203, 291. Fiilin kökünde yer alan 

uàur sözcüğü, Türkçenin tarihî lehçelerindeki kayıtlarda genellikle “talih, baht, 

niyet; zaman, fırsat” anlamlarıyla geçmektedir. Sözcüğün asıl anlamı olan 

“yol” anlamı, henüz Eski Türkçe döneminde metaforlaşmıştır (Şirin 2004: 

2765)18. oğra- “(Belaya, felakete) uğramak” KTTS.240 

 belÀdan belÀya uàradı 194/40 

 úışúa uàramaú lÀzım kelür 145/17 

örte-  “yakmak, ateşe vermek” 

< ört+e- ( ört “alev, yalım” EDPT.201 +e-); örte:- EDPT.208; örtÊ- OTWF.423  

 şehrimiz barçası otúa örteÆen sebebli 015/27 

 úaraãu bazÀrımıznı örtep úaçdılar 013/21 

 köy kentlerini örtep talaàanları içün tutup zindÀnàa ãalmaú 015/65 

2.1.2. {+DA-} ile Türemiş Fiiller 

İsimlerden geçişli ve geçişsiz fiiller türeten bir ektir. Eski Türkçeden itibaren görülen, 

isimden fiil türeten bu ek çok işlek olmamakla birlikte yansıma sözcüklerde işlek 

olarak kullanılmaktadır. İsimlere gelerek yapma anlamı taşıyan, yansıma sözcüklere 

gelerek de olma anlamı taşıyan fiiller türetmektedir (bk. Ergin 2009: 183). Yansıma 

sözcüklere gelerek oluşturduğu fiiller çoğunlukla sesle ilgilidir: tıkırdamak, 

şakırdamak, fısıldamak, gümbürdemek vb. (Banguoğlu 1974: 205). Bu ekin genelde 

tek heceli isimlere eklendiğini belirten Marcel Erdal, ekin ilk şeklini [+tA-] olarak 

kurmaktadır. Erdal, türemiş gövdelere gelmeyen bu ekin Eski Türkçede [+tA], 

Karahanlı Türkçesinde ünsüzlerden sonra [+tA] ünlülerden sonra [+dA] olduğunu 

ifade etmektedir. Erdal, bu ekin [+dA-] şeklinin Moğolcada pek çok fiil türettiğini 

                                                        
18  uàur sözcüğünün “yol” anlamı ve uğradığı anlam değişiklikleri için bk. ŞİRİN, Hatice (2004), 

Türkçede Yol Kavramı ve Yol Sözleri: Uğur, Çığır, Tıkır, V. Uluslararası Türk Dili Kurultayı 

Bildirileri, C. 2,  s. 2763-2776, Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları: 855/II. 



 
 

45 

 

belirtmektedir (OTWF.457-458). {+DA-} eki, üzerine geldiği ismi vasıta hâline 

getirmektedir (Gabain 2003: 50). Gabain bu ek için Eski Türkçeden ün+te- ‘çağırmak, 

seslenmek’; is+te- ‘aramak, istemek’; al+ta- ‘aldatmak’ örneklerini vermektedir 

(Gabain 2003: 50).  

Bu ek Karahanlı Türkçesi döneminde de isimlerden etken-geçişli, yansıma 

sözcüklerden de oluş bildiren geçişsiz fiiller yapmıştır (Hacıeminoğlu 2008: 151): 

al+da- ‘aldatmak, kandırmak’ (DLT.IV18); is+te- ‘istemek, arkasına düşmek, aramak’ 

(DLT.IV238); soÆ+da- “çekiştirmek, arkasından kovalamak” (KB.III401; Ercilasun 

2014: 38); ün+de- ‘ünlemek, çağırmak’ (DLT.IV713; KB.III.506); yas+ta- 

(KB.III.529; Ercilasun 2014: 38; OTWF.417). 

Harezm Türkçesinde ek, genellikle geçişli fiiller türetmektedir (Argunşah-

Yüksekkaya Sağol 2013: 190). Bu dönemde ekin ötümlüleşme sonucu görülen /d/’li 

şekillerinin yanında /t/’li şekilleri de görülmektedir (Toprak 2005: 58).  Bu dönem 

metinlerinde eki, al+da- ‘aldatmak, kandırmak’ (KE.II.20; NF.III.13; ME.86); is+te- 

‘istemek, aramak’ (KE.II.272; NF.III.188; ME.130); ün+de- ‘çağırmak, seslenmek; 

davet etmek; dua etmek’ (KE.II.683; NF.III.455; ME.197) vb. örneklerinde görmek 

mümkündür.  

Altın Orda, Kırım ve Kazan hanlıklarına ait yarlıklarda (Özyetgin 1996) bu ekin 

kullanıldığı tek örnek iste- “istemek” fiilidir (s. 218). 16. yüzyıl Kırım yarlıklarında 

ise (Sıtkı Özkul 2011) ekin örneğine rastlanmamaktadır.  

{+DA-} eki, Kıpçak Türkçesinde, genellikle tek heceli isimlere gelerek “bir işi yapma, 

etme” anlamında fiiller türetmiştir. Ayrıca bu ek, yansıma sözcüklerden fiiller türetir 

ve isimlerden geçişli fiiller yapar (Güner 2013: 159). Karamanlıoğlu (1994: 46), bu ek 

için yalnızca al+da-, iz+de- “aramak”, úımıl+da-, ün+de- örneklerini verirken, Güner 

(2013: 159) bu ek için, bazıları yansıma sözcüklerden türetilmiş çok sayıda örnek 

getirmektedir: hıçıl+da-t- “gıcırdatmak”, úorul+da- “horlamak”, taúır+da- “at 

yürürken tak tak diye ses çıkarmak”, tıl+ta- “bahane göstermek”, soúul+da- “tara 

yahut çıban şiddetle acımak” gibi. 

Çağataycada al+da- ‘aldatmak, hile yapmak’ (SENG.48r15); yol+da- ‘yol göstermek, 

kılavuzluk etmek’ (SENG.345r23) gibi örnekleri vardır. 

Ekin kullanımı Eski Anadolu Türkçesinde de seyrektir; kullanımı diğer tarihî 

lehçelerdeki gibidir: Yansıma sözcüklerden geçişsiz, diğer isimlerden geçişli fiiller 
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yapar (güvül+de-, al+da-, iz+de-, is+te-) (Gülsevin 2011: 120). Akar ayrıca, birkaç 

kalıplaşmış örnek daha vermektedir: toúdadı “durdu”, aldanup (Akar 2018: 163). 

Çağdaş Kırım Türkçesinde, tarihî dönemlerdeki işlevini sürdüren {+DA-} ekinin, az 

sayıda örnek dışında yalnızca yansıma sözcükler üzerine geldiği görülmektedir. Ek, 

yansıma sözcüklere gelerek “olma” (balúılda- “parlamak”, çatırda- “çatırdamak”, 

çımılda- “el ve ayağın uyuşması neticesinde karıncalanması”, duúulda- “kalbin 

çarpması gibi) ve “yapma” (badırda- “çene çalmak”, mırılda- “mırıldamak”, tısırda- 

“tısır tısır ses çıkarmak”, dırılda- “dırdır etmek, çok konuşmak” gibi) ifade eden fiiller 

yapar (Yüksel 2012: 837).  

Tarihî Kırım Türkçesinde, incelenen metinlerde, yansıma sözcüğe rastlanmamıştır; bu 

nedenle {+DA-} ekinin bu sözcükler üzerindeki kullanımına örnek yoktur. Ancak bu 

ek Tarihî Kırım Türkçesinde tek heceli isim köklerine gelerek geçişli fiiller 

türetmektedir. 

Tarihî Kırım Türkçesinde {+DA-} eki ile türemiş fiiller: 

alda- “aldatmak, kandırmak”  

< al+ta- (al “kurnazlık, aldatma, kandırmaca” EDPT.120 +ta-); alta- 

EDPT133a, alta- OTWF.455, *Àlta- TEKİN1995.171; alda- “aldatmak” 

KTTS.45 

 yalan söz milen òalúı aldamaú lÀyıúmıdır 121/40 

iste-  “istemek, arzu etmek, talep etmek” 

< iz+te- (iz “ayak izi, iz, işaret” EDPT.277 +te-); izte:- EDPT.282; *iztÊ- 

OTWF.456; iste- “istemek” KTTS.148 

 isterizki iki yurtnıñ reèÀyÀ ve fuúarÀsı rÀóat ve tinç olalar 036/74 

 imdÀd ve yardım istedi 194/18 

 özge úalàan òazìnelerimizni taúı biz istegenmiz 216/30 

toòta - “beklemek, gecikmek, durmak” 

< toú+ta- (?toú “kalın” DS.V.3948, “sıkı, sağlam” DS.VI.4767 “koyu” 

TTS.V.3814 +ta-); toúta- “sabit kalmak” KE.II.639, toúta- “sabit olmak” (TZ) 

KTS.279, toúta- ~ tofta- ~ toòta- “dinlenmek, rahatlamak, serinlemek” 

DS.V.3945,3951 ~ toòda- “sıkıntıdan kurtulmak” DS.VI.4767 > Moğ. toàta- 

“durmak, dinlenmek, hareketsiz kalmak” MOG.II.1257. Ganiyev, tukta- 
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“durmak” fiilini {+DA} eki ile türetilmiş fiiller arasında saymakla birlikte, 

“yapım kökü”nün açık olmadığını vurgulamaktadır (Ganiyev 2013: 152). 

toqta- “durmak” KTTS.348 

 almaşıv bey úulımız toòtamay inşÀéÀllÀh sizlerge tez barur 285/21 

2.1.3. [+àa-, úa-] ile Türemiş Fiiller 

Türkçenin tarihî dönemlerinde yaygın bir kullanıma sahip olmayan ve az sayıda örneği 

bulunan {+GA-} eki, Tekin iki fiilde örneklemektedir: isir+kÊ- “bir kayıp için 

üzülmek”, yarlı(k)+ka “(tanrı) lütfetmek, buyurmak, emretmek” (Tekin 2000: 88). 

Gabain ise {+GA-} ve {+KA-} şekillerinde gösterdiği ek için irinç+kÊ- “acımak, 

merhamet etmek”, kiñ+gÊ-ş- “danışmak”, yarlıà+úa-/ yarlıúa- “buyurmak, vaaz 

etmek” örneklerini vermektedir (Gabain 2000: 49).  

Karahanlı Türkçesi metinlerinde iki örnekte yalàan+úa- “yalanlamak, inkâr etmek”, 

yarlıúa- “bağışlamak, merhamet etmek” şeklinde görülen ek (Güner 2008: 120); 

Harezm Türkçesi metinlerinde yine birkaç örnekte karşımıza çıkmaktadır: çul+àa- 

“sarmak, örtmek, dolamak”, ter+ge- “terletmek, damıtmak”, yarlıúa- “buyurmak, 

emretmek, affetmek, bağışlamak”, yövüt+ke- “yardım etmek” şeklinde gösterir 

(Toprak 2005: 60). Ekin tarihî Kıpçak metinlerindeki kullanılışı da yine sınırlıdır. 

Kİ’de esir+ke- “esirgemek, merhamet etmek”, yarlıàa- “esirgemek, af ve merhamet 

etmek” fiillerinde mevcuttur (Özyetgin 2001: 129).  

TKT’de de çok kısıtlı bir kullanıma sahip olan {+GA-} eki şu örneklerde 

görülmektedir: 

yarlıúàa - “merhamet etmek, bağışlamak, lütfetmek”  

< yarlıú+àa- (yarlıú “üstün alta verdiği emir” EDPT.966 +àa-); yarlıúa:- < 

*yarlıàúa:- EDPT.968 

 yarlıúàay irdiñiz 015/179 

> yarlıàa - (< yarlı(ú)àa -); yarlıúa:- < *yarlıàúa:- EDPT.968;  

 öz luùfındın yarlıàap 010/87 

> yarlıúa - (< yarlı(ú)úa -); yarlıúa:- < *yarlıàúa:- EDPT.968;  

 tiyişler yarlıúap 105/58 
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2.1.4. {+lA-} ile Türemiş Fiiller 

Türkçenin en işlek isimden fiil yapma eki olan {+lA-} eki, Eski Türkçe döneminden 

beri yaygın olarak kullanılmıştır. Eklendiği ismi “yapmak, etmek” anlamlarıyla 

fiilleştirmektedir ve çok yönlü bir kullanıma sahiptir. Karahanlı Türkçesinde ekin 

türettiği fiilleri sınıflayan Hacıeminoğlu, şu tespitleri yapmaktadır: “a) İsimdeki vasfı 

başkasına atfeden fiiller: az+la- “azımsamak, az görmek”, bedük+le- “büyük saymak”; 

b) İsimdeki vasfı başka bir nesneye katan fiiller: agu+la- “zehirlemek, zehir vermek, 

zehir katmak”, em+le- “ilaçlamak, ilaç vermek, ilaç katmak”; c) İsimdeki vasfı 

nesneye kazandıran fiiller: arıg+la- “arılaştırmak, temiz olanı seçmek”, kök+le- “bir 

işin esasına, köküne vâkıf olmak”; d) İsmin ifade ettiği vasıftan arınmayı bildiren 

fiiller: aruk+la- “yorgunluktan kurtulmak, dinlenmek”, yagır+la- “yarayı iyi etmek, 

yaradan kurtulmak”; e) İsmin ifade ettiği nesneyi vasıta olarak kullanma bildiren 

fiiller: azıg+la- “azı dişi ile ısırmak”, boyun+la- “boyunla vurmak”; f) İsmin ifade 

ettiği nesneye yönelen fiiller: adak+la- “ayağa vurmak”, töş+le- “döşüne vurmak”; g) 

İsimdeki vasfın kazanıldığını gösteren fiiller: arslan+la- “arslanlaşmak, arslan gibi 

olmak”, ig+le- “hasta olmak, hastalanmak”; ğ) İsmin ifade ettiği nesneyi kendisi için 

kullanmayı bildiren fiiller: çaruk+la- “çarık giymek”, kög+le- “hayvanın yeşillik 

yemesi”; h) İsmin ifade ettiği nesneye bağlı olarak davranıldığını gösteren fiiller: 

erte+le- “erken başlamak”, taş+la- “dışarı gitmek”; ı) Taklidî fiiller: ah+la- “ah etmek, 

ah çekmek”, boz+la- “deve böğürmek” (Hacıeminoğlu 2008, 156-158). 

Köktürk yazı dilinde ab+la- “avlamak”, baş+la- “başında olmak, lider olmak”, il+lÊ- 

“devlet kurmak”, kagan+la- “hakan yapmak”, kılıç+la- “kılıçla öldürmek”, kış+la- 

“kışı geçirmek”, öt+lÊ- “öğütlemek, nasihat etmek”, sü+lÊ- “sefere çıkmak, ordu 

sevketmek”, tap+la- “uygun bulmak, beğenmek, tasvip etmek”, tıñ+la- “dinlemek”, 

yog+la- “ölü ardından yas tutmak” gibi pek çok örnekte karşımıza çıkan ek (Tekin 

2000: 88-89); Uygur döneminde de çok sık kullanılmıştır. Gabain ekin neredeyse 

sınırsız bir kullanılma imkânına sahip olduğunu belirterek şu örnekleri verir: at+la-n- 

“ata binmek”, buzaàu+la- “buzağılamak”, munı+la-yu “böyle, bunun gibi” (Gabain 

2000: 49). 

Toprak, bu ekin Harezm Türkçesinde en sık kullanılan isimden fiil yapma eki 

olduğunu söyleyerek ara+la- “aralamak”, arıà+la- “temize çıkarmak, gerçeği 

söylemek”, úuçaú+la- “kucaklamak”, bek+le- “korumak, öğrenmek, hıfzetmek”, 
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erte+le- “sabahlamak, geceyi geçirmek” gibi örnekler vermektedir. Ek bu sahada 

taklidî isimlere gelerek çır+la- “cırlamak, yığ+la- “ağlamak” gibi fiiller de türetmiştir 

(Toprak 2005: 68-73) 

Ek, Kıpçak Türkçesi sahasında da Eski Türkçeden beri mevcut olan yaygın 

kullanılışına sahiptir. Bu metinlerde çok sayıda örneği bulunan ek şu gibi fiillerde 

görülür: aàır+la- ~ avur+la- “ağırlamak”, aluú+la- “semeri düzeltmek”, añ+la- 

“anlamak”, bes+le- “beslemek”, bir+le- “birleşmek” (Güner 2013: 161-162). 

TKT’de de{+lA-} eki, isimlerden fiil türetmek için en çok kullanılan ektir. Ek hem 

Türkçe hem de alıntı isimleri fiilleştirmiştir.  

TKT’de {+lA-} ekiyle yapılan fiiller şunlardır: 

aÆla-, añla- “anlamak, idrak etmek” 

< aÆ+la- (aÆ “anlayış, zeka, akıl” EDPT.165b +la-); aÆla- EDPT.186; añla- 

“anlamak” KTTS.47 

 yaòşı aÆlap yaòşı cevÀb itgeysiz 013/105, 015/106 

 murÀdıñuz dostlıú olmaduàun añladıú 121/16 

ayla- “söz etmek, söylemek, anlatmak” 

< ay(ıà)+la- (ay- “konuşmak, söylemek” EDPT.266a –ıg “söz, konuşma, emir” 

EDPT.270b +la-) 

 òaùùıñızda köp muóabbetler aylap köp ãaylap 015/45 

başla- “başlamak, bir işe girişmek, hareket etmek” 

< baş+la- (baş “baş, kafa; bir şeyin başlangıcı” EDPT.375 +la-), başla:- 

EDPT.381; başla- “başlamak” KTTS.58 

 fitne başlaġan ãoñra 071/62 

 uluà òazìneñüz virürge başlaàaysiz 013/113 

bekle-  “bir iş oluncaya, biri gelinceye kadar bir yerde kalmak, durmak” 

< bek+le- (bek “sert, katı, sabit” EDPT.323a +le-); bekle-”hızlandırmak, 

korumak, gözlemek; beklemek” EDPT.326; bekle- “beklemek” KTTS.59 

 èasker ol yerde bekleyüp ùurmaú küç bolur 113/16 

 elçiñüz bekleyüp ùurıp zaómet çekmeyeler 160/32 
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cayla-  “yaylamak, yazlamak, yazı geçirmek” 

< cay+la- (yay “ilkbahar, yaz” EDPT.980 +la-); yayla:- “yazı geçirmek için bir 

yere yerleşmek” EDPT.982 

 caylay kezüp úışlay yürüp 010/46 

 caylay yürüp úışlay kezüp 010/92 

çıàla-  “ölçmek; Türk arşını ile ölçmek” 

< çıà+la- (çıà “yaklaşık 35 cm’lik Çin ayağı ölçüsü” EDPT.404, “bir Türk 

arşını” DLT.IV.10” +la-); çıàla:- “ölçmek” EDPT.407; çıàla- “Türk arşını ile 

ölçmek” 

 ùaà çıàlay çerkesniñ “dağ ölçerek (dağ ölçüsünde) Çerkes’in” 020/04 

eyle-, iyle-  “yapmak, etmek” 

< ey+le- (e:Ģ- “üretilmiş şey” EDPT.33a +le-); e:Ģle-  “bir şeyi kullanışlı hâle 

getirmek; toprağı işlemek; yapmak, etmek” EDPT.57 

 dostlıú eyledügimiz 025/82 

 óaúú teèÀlÀ óaøretleri eyilikler ve òayrlar naãìb eyleye 194/50 

 artuú ãabr iyledik 053/47 

óÀøırla- “hazır hâle getirmek, hazırlamak” 

< óaøır+la- (Ar. óaøır “söz konusu olan yerde bulunan; huzurda bulunan, göz 

önünde olan” OTS.609 +la-); óaøırla- OTS.610 

 uluà elçimizni óÀøırlap 012/24 

òırsızla- “hırsızlık yapmak, çalmak” 

< òırsız+la- (òırsız “başkalarının malını çalan” OTS.629 +la-); òırsızla- 

OTS.629; hırsızla- “hırsızlık etmek, hırsızlık yapmak, çalmak” KTTS.133 

 úırım yılúılarımıznı òırsızlap kiterlermü 015/113 

òorla- “kötü davranmak” 

< òor+la- (Far. òor “hakir, zelil, mübtezel” OTS.641 +la-); òorla- OTS.642 

 incidür bolsalar ya òorlasalar 014/46 
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işle- “yapmak, çalışmak” 

< iş+le- (iş “il, emek” EDPT.254 +le-); işle- EDPT.262; işle- “işlemek” 

KTTS.148 

 daòı ne işleyecekin anlarnıñ kimse bilmez 194/36 

izle- “takip etmek, iz sürmek; takibini yapmak, talep etmek” 

< iz+le- (iz “ayak izi, iz, işaret” EDPT.277 +le-); izle- KB.III.210; izle- 

“izlemek” KTTS.149 

 esìr kişilerni izlep sorap 014/34 

 bizden anı izlemegey ve hem defteriñizñe yazmaàay irdiñiz 015/37 

úışla- “kışı geçirmek, kışlamak” 

< úış+la- (úış “kış mevsimi” EDPT.670 +la-); úışla- EDPT.673; qışla- 

“kışlamak” KTTS.197 

 úış úışlap kiç úaladırlar 090/18  

 tatarnıÆ burundın uruş ve úışlavı olan 005/30 

 caylay kezüp úışlay yürüp 010/46 

úonuúla- “ağırlamak, misafir etmek” 

< úonuú+la- (úonuú/úonaú “misafir, yatıya gelen kimse” EDPT.637 +la-); 

úonuúla:- EDPT.638 

 bu zamÀnàa deg cibermey úonuúladıú 053/53 

mühürle- “mühür basmak; kapatmak, belirlemek” 

< mühr+le- (Far. mühür “imza, damga, kaşe” OTS.1168 +le-); mühürle- 

OTS.1169 

 öz mühürleriyle mühürlep 033/75 

ãayla- “hatırını saymak; saygı göstermek, hürmet etmek; hesaba katmak” 

< ãay(ı)+la- (sa:- “saymak, hesaplamak, hesaba katmak” EDPT.781 -yı/u 

“sayma, hesaplama; bütün, her” EDPT. 858, “her, sayı, kadar” KE.II.541 +la-

); ãayla- “intiòÀb itmek, óesÀb ùutmaú” ŞSÜL.184, ãaylan- “óesÀblanmak, 

muóterem-i mesmÿè olmaú” ŞSÜL.184; ãay- “taèdÀd ve óesÀb ve ãayı, rièÀyet-

i óÀùır, iètibÀr, farô eylemek, hürmet” ŞSÜL.185; sayla- “seçmek” KTTS.296 
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 òaùırasın ãaylap 012/47 

 bizim òaùıramıznı ãaylaàay irdiñiz 012/70 

söyle- “konuşmak, demek, söylemek” 

< söy(/z)+le- (söz “söylenen şey, kelime, konuşma” EDPT.860 +le-) sö:zle:- 

EDPT.863. Clauson, sözle- fiilinin 13. yüzyıldan sonra açıklanamayan bir 

nedenle söyle- şekline geldiğini belirtmektedir. söyle- “söylemek” KTTS.310 

 siz úardaşımız her ni türlüg söz söylegen bolsa tıÆladıú 013/31 

 yaman söz söylemey 015/38 

tıñla-, ùıñla-, tıÆla - “işitmek, duymak, dinlemek” 

< tıñ+la- [tıñ “işitme, duyma(?)” (>tıñ+çı “casus, muhbir” OTWF.111-448) 

+la-]; *tıñ+la- EDPT 522; tıñ+la- OTWF 448; diñle- “dinlemek” KTTS.98 

 òaùùımız oúutup yaòşı tıñlaàay erdiñüz 209/33 

 òaùùıñıznı oúutup muóabbetlik milen ùıñlayup 229/13 

 her ni söz söylegen bolsañız ėlçiñizdin tıÆladıú 012/13 

ùuyla - “şenlendirmek” 

< tuy+la (to:y “topluluk, şenlik, düğün” EDPT.566b +la-); ùoyla- “ziyafet 

vermek, ağırlamak, ziyafete çağırmak, toy eylemek” DK.293 

 taót-ı úalem-revÀnımnı ùuylap 008/11 

yaàıla - “düşmanlık etmek; yağmalamak; düşmanla savaşmak, saldırmak” 

< yaàı+la- (yaàı “düşman” EDPT.898, DLT.IV.726 + la-); yaàı:la:- EDPT.903;  

yaàı+la- OTWF.450, yaàıla- “düşmanlık etmek; düşmanla savaşmak, 

çarpışmak” DLT.IV.727 

 ulusımıznı yaàılasalar bu barışlıúda sizñe ol kişileriñiz kilseler yaàılap 

siz de úÀrındaşımız ol kişilerni şulay oú úahr úılàaysiz 014/33 

> cavla-, çavla- “düşmanlık etmek; yağmalamak; düşmanla savaşmak, 

saldırmak” 

< cav(ı)+la- (yaàı “düşman” EDPT.898, DLT.IV.726 + la-) 

 pÀdişÀh úalÀlarnı cavlap ve köy kentlerini urtap talaàanları içün 015/64 

 erdel memleketin cavlamaú içün köp èaskerler taèyìn itmişlerdir 178/34 
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 destÿrsız seróadleriniñizni çavlaġan sebebli 071/20 

yoúla- “araştırmak, aramak; göz kulak olmak” 

< yok+la- (yok “yok, var karşıtı” EDPT. 895 +la-); yokla- EDPT.902; yoúla- 

“bir şeyi taóúìú ve teftìş etmek” ŞSÜL.306; yoqla- “yoklamak” KTTS.384 

 úadìmden bolàan defterimizni yoúladıú baúdıú 269/15 

 munday işlerni yaúşı yoúlap muúayyed bolup 269/28 

yolla- “göndermek” 

< yol+la- (yol “yol” EDPT.917 +la-); yolla- “yollamak” KTTS.384 

 sizge barup kelmek üzre yollaàan irdik 299/14 

 tezçe tezçe yollamaú maúbÿl irdi 299/21 

2.1.5. [+(u)ú-, +uà-] ile Türemiş Fiiller 

İsimlerden geçişsiz fiiller türeten bu ek (Tekin 2000: 88), genellikle kök fiillerden oluş 

fiilleri yapmaktadır (Hacıeminoğlu 2008: 154). 

Köktürkçe döneminde bir+(i)k- “birleşmek, bir araya gelmek”, iç+(i)k- “bağımlı 

olmak, tabi olmak”, taş+(ı)k- “çıkmak”, yol+(u)k- “yolda karşılaşmak” örneklerde 

görülen ek (Tekin 2000: 88), Uygur döneminde de, yine iç+(i)k- “içeri girmek, emri 

altına girmek”, taà+(ı)ú- “çıkmak, dağa çıkmak”, yol+ú- “karşılaşmak” şeklindeki 

örneklerde görülmektedir (Gabain 2000, 49). 

Karahanlı Türkçesinde isimlerden çoğunlukla oluş bildiren, geçişsiz fiiller türeten 

işlek bir ek durumunda olan {-(I, U)K} eki, genellikle kök isimlere gelmektedir. 

Ünsüzle biten isim tabanlarına /I/, /U/ seslerinden biri ile bağlanmaktadır: agu+k- 

“zehirlenmek”, yag+(ı)k- “düşmanlaşmak”, bir+(i)k- “birikmek, toplanmak”, 

tuş+(u)k- “rastlamak, uğramak”, tüp+(ü)k- “köklü olmak, kökleşmek” (Hacıeminoğlu 

2008: 154-155; Güner 2008: 125-129). 

Ek, Harezm Türkçesinde de and+(ı)q- “ant içmek”, çav+(ı)q- “ünlenmek, tanınmak, 

meşhur olmak”, tar+(u)q- “daralmak, sıkılmak, bunalmak”, yol+(u)q- “rastlamak, 

karşısına çıkmak” gibi örneklerde tespit edilmiştir (Toprak 2005, 65).  

Tarihî Kıpçak Türkçesi sahasında de oluş bildirme özelliğiyle geçişsiz fiiller türetir: 

bir+(i)k- “birleşmek”, keç+(i)k- “gecikmek”, tat+(ı)ú “köylü gibi konuşmak, 

yol+(u)ú- “rastlamak” (Güner 2013: 161). 
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TKT’de, yalnızca bir fiilin iki ses varyasyonunda tonlu ve tonsuz biçimiyle 

görülmektedir. 

yoluà-, coluú- “rastlamak, karşılaşmak” 

< yol+uà ~ col+uú (yol “yol” +uÚ-); yol+(u)k- “yolda karşılaşmak” 

TEKİN2000.88, yol+ú- “karşılaşmak (Gabain 2000, 49), yol+uú- “yolda 

karşılaşmak” OTWF.497. 

 adamıñuza yoluàupdır 105/105 

 varan iki úadıràasına coluúup köp cenkler olup 105/34 

2.1.6. {+(X)rKA-} ile Türemiş Fiiller 

Duyguların oluşumu ya da gelişimiyle ilgili fiiller yapan bir ektir. Banguoğlu bu ekin 

bir tür benzerlik anlamı (gibi saymak, gibi davranmak) taşıyan fiiller yaptığını 

söylemektedir (Banguoğlu 1974: 213). Marcel Erdal da Eski Türkçe döneminden 

itibaren bu ekle yapılan bütün eylemlerin duygu belirttiğini ifade etmektedir. Erdal bu 

ekin Moğolcadan geçme bir ek olduğunu belirtmektedir: omorúa- < omoġ “kibir, 

gurur”, bayarķa- “zengin olmak” < bayan “zengin” (OTWF.458-464). 

Eski Türkçeden itibaren çok yaygın olmayan bu ekin günümüzde de çok az örneği 

kalmıştır (Tekin 2000: 89; Banguoğlu 1974: 213; Korkmaz 2014: 179). Korkmaz, ekin 

birleşik bir ek görünümünde olduğunu belirtmektedir (Korkmaz 2014: 179). Ercilasun 

{+(X)rKA-} eki ile {+GA-, +KA-} ekinin işlev bakımından benzerliğine dikkat 

çekmektedir. Bu durum ekin bünyesinde {+GA-, +KA-} ekini barındırıyor olduğu 

fikrini güçlendirmektedir (Ercilasun 2014: 39). 

Tarihî Kırım Türkçesinde bu ek, bir örnekte görülmektedir: 

soyuràa- “merhamet etmek, ihsanda bulunmak”19 

< soy+uràa (Çin. tz’u “merhamet, acıma”, ED556a; ts’ü “merhametli” (Gabain 

2003: 50) + urka-); < tsoyurka:- EDPT.556 

 pÀdişÀhÀne soyuràap 015/179 

 soyuràav úılup 245/25 

 

                                                        
19 Sözcüğün kökeni ve kullanımı için bk. ÖLMEZ, Mehmet (2010), “Dil Verileri Işığında soyurgal ve 

Kökeni”, Trans-Turkic Studies Festschrift in Honour of Marcel Erdal, s. 167-175, İstanbul. 
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2.1.7. [+ı-, +ü-] ile Türemiş Fiiller 

Erdal, {+I-} ve {+U-} eklerinin şekil olarak benzediklerini ancak farklı ekler 

olduklarını belirtmektedir. {+I-} ekiyle türeyen fiillerin anlamca farklı olduğunu 

belirten Erdal bu ekin üzerine ettirgenlik ekleri alarak genişlediğini söylemektedir 

(OTWF.474-485). Tekin de Köktürkçede isimlerden fiil yapan {+I-} ve {+U-} eklerini 

ayrı ayrı ele almış ve düz-dar şeklin daha çok geçişsiz eylemler türettiğini söylemiştir: 

bit+i- “yazmak”, tok+ı- “dövmek, savaşta mağlup etmek”, yabrı-t- “bozmak, bozguna 

uğratmak”, yor+ı- “yürümek” (Tekin 2000, 88). Tekin, yuvarlak şekilli kullanılış için 

ise yag+u-t- “yaklaştırmak”, yar+u- “ışımak, aydınlanmak” örneklerini vermektedir 

(Tekin 2000: 89).  

TKT’de, bu ek bir fiil tabanının iki ses varyasyonunda dar ve yuvarlak şekilleriyle 

görülmektedir:  

yüri-, yürü - “yürümek, dolaşmak; yaşamak” 

< yor+ı- (*yor “yol?” +ı-); *yor+ı-, krş. DLT yorçı “kılavuz, rehber, yol 

gösteren TEKİN2000.88; yorı:- EDPT.957 

 burunàı yolça yürigeysiz “eski usule göre davranın” 013/88, 

leyh üzerine yüriyüp “Lehistan üzerine gidip” 160/16 

2.2. Fiilden Türemiş Fiiller 

Fiilden fiil türeten ekler, fiil tabanlarına gelerek yeni fiiller türetirler. Bazısı her fiil 

tabanına gelecek kadar işlekken bazısı işlekliğini kaybetmiştir. Fiilden fiil türeten 

eklerin bazıları birleşik yapıdaki eklerdir: {-Dur-, -DIr-} gibi (Korkmaz 2014: 181). 

Korkmaz, fiilden fiil yapan ekleri kendi içinde ikiye ayırmaktadır. Korkmaz’a göre, 

fiilin çatısını etkilemeyen ve eklendiği fiilde köklü anlam değişikliği yaparak farklı 

anlamlarda yeni fiiller türeten ekler fiilden fiil yapım ekidir. Çatı ekleri ise, fiilin 

çatısında yani özne ve nesnesiyle olan ilişkisinde sadece durum ve biçim değişikliği 

yaptıkları için diğer fiilden fiil yapma eklerinden ayrılmaktadır (Korkmaz 2014: 181).  

Bu görüş Başdaş tarafından da dile getirilmiştir. Başdaş, çatı eklerini cümlenin 

omurgası olarak tanımladıktan sonra, bu eklerin fiilin bildirdiği harekette bir anlam 

değişikliği yaratmadığını belirterek bu ekleri ara ekler sınıfına sokmuştur (Başdaş 
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2007: 291-292)20. Başdaş’a göre, yapım ve çekim ekleri aynı ölçüde yapım ve çekim 

görevi görmezler; bazen edindikleri işlev ya da türettikleri yeni anlamlar bakımından 

birbirlerine yaklaşırlar. Bu açıdan, Başdaş çatı eklerini çekim ekleri kategorisine yakın 

görmektedir (Başdaş 2007: 292). 

Korkmaz ve Başdaş tarafından ayrıntılı olarak dile getirilen bu görüş, çatı eklerinin 

geldikleri fiilin anlamını büyük ölçüde değiştirmediği fikrine dayanmaktadır. Ancak 

kanımızca bir fiilin biri tarafından bizzat yapılmasıyla, o işin o kişi tarafından bir 

başkasına yaptırılması arasında ilk özneye düşen hareket, yani fiiller açısından büyük 

farklar vardır: Evi temizlemek ve evi temizletmek arasında olduğu gibi. temizlemek 

fiilini kendisi gerçekleştiren bir A öznesinin bu fiili gerçekleştirirken yapması gereken 

hareketler (yerleri süpürmek, yerleri silmek, toz almak, cam silmek vs. gibi) ve üzerine 

düşen iş yükü; A öznesinin temizlemek fiilini B öznesine yaptırması, yani temizletmek 

fiilini gerçekleştirmesi durumunda oldukça azalacaktır. Bu durumda iş yükü fazla olan 

temizlemek fiilini B öznesi yapacak, A öznesi ise temizletmek fiilini gerçekleştirirken 

hiç de yorulmayacaktır. Bu noktada, dil dışı gerçeklikte ortaya çıkan sonuca 

bakıldığında, ev temizlenmiştir ve evin temizlenmesi için yapılması gereken fiiller 

bütünü, yani temizleme işini ortaya çıkaran fiillerin tamamı (temizlemek), fiili işleyen 

kim olursa olsun aynıdır. Ancak, temizletmek fiili, temizlemek fiilinden farklı bir 

fiildir; işi yaptıran tarafından işlenir ve yaptırılan fiilin (temizlemek) iş yükünü 

içermez. Zaten ettirgen yapıların varlığının nedeni de budur.  

Diğer yandan, anlam ölçütü bir tarafa konularak bakıldığında, çatı ekleri yapı 

bakımından yapım ekleridirler. Bu nedenle eldeki çalışmada, fiilden fiil yapım ekleri 

başkaca bir sınıflandırmaya gidilmeden birlikte ele alınmışlardır. 

2.2.1. {-A-} ile Türemiş Fiiller 

Fiilleri pekiştirmek amacıyla onlardan yeni fiiller türeten, çok da işlek olmayan bir 

ektir. Tarihî Türk lehçelerinde, bu ekle türemiş fiillere pek rastlanmamaktadır. Fiil 

tabanlarına gelerek tabandaki anlamı kuvvetlendirip pekiştiren, hareketin sürekli ve 

mükerrer olduğunu gösteren {-A-} ekinin Karahanlı Türkçesindeki örneklerini 

                                                        
20 Yapım ekleri ile çekim ekleri arasında yer alan bu geçiş kategorisini oluşturan “ara ekler”le ilgili 

ayrıntılı bilgi için bk. BAŞDAŞ, Cahit (2006), Türkçede Üçüncü Grup (Ara Ekler), I. Uluslararası 
Büyük Türk Dili Kurultayında Sunulan Bildiri, 26-27 Eylül 2006, Bilkent Üniversitesi, Ankara, 

http://turkoloji.cu.edu.tr/DILBILIM/cahit_basdas_ara_ekler.pdf (E.T. 18.09.2017). 
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Hacıeminoğlu şu şekilde gösterir: buyur-a- “emretmek”, kal-a- “tutmak, saklamak, 

sandığa koymak”, kam-a- “kamaşmak”, küde- “korumak, muhafaza etmek”, od-a-n- 

“uyanmak”, sap-a- “sapmak”, sür-e- “sürmek”, tar-a- “taramak, dağıtmak” 

(Hacıeminoğlu 2008: 131). 

Harezm Türkçesinde aàna- “yatıp debelenmek”, arúur-a- “önüne çıkmak”, úayna- 

“kaynamak”, ölç-e- “ölçmek”, sep-e- “atmak”, sıú- a- “sıvazlamak, okşamak, masaj 

yapmak”, sor-a- “sormak”, sür-e- “sürmek, sürüklemek”, tar-a-/ dar-a- “taramak”, tuş-

a- “bir yerde sabit kalmak, kösteklemek”, yaŋla- “yanılmak” fiillerinde karşımıza 

çıkmaktadır (Toprak 2005, 78). 

Ek Kıpçak Türkçesinde nadir olarak kullanılmaktadır. Karamanlıoğlu, bu ekle 

genişleyen fiilleri gösteren belirgin örnekler tespit edilemediğini belirtmektedir. 

Karamanlıoğlu, ekin tespiti için fiilden isim yapma eki {-AGAn} ekini dikkate alarak, 

bu ekin {-A-} eki ile genişletilmiş fiillerin {-GAn} sıfat-fiili almış hâlleri olabileceğini 

söylemektedir. Karamanlıoğlu’na göre, {-AGAn} ekinin sahip olduğu abartma işlevi, 

ekin yapısında bulunan bu {-A-} ekinden gelmektedir (Karamanlıoğlu 1994: 48). 

TKT’de, {-A-} fiilden fiil yapma eki, üç fiilde tespit edilmiştir. 

ile- “göndermek, yollamak, iletmek” 

< il-e- (il- “bağlamak, eklemek; asmak” EDPT.125 -e-); krş. iler- “göze 

ilişmek” DLT.IV.230; ilet- “iletmek, götürmek” DLT.IV.231 

 bol-àan uluà ecdÀdımızdan kişi ilep yumuş kişiñüz barur igendir 

013/82 

ötile- “arz etmek, sunmak, vermek”  

< ötil-e- (öte- “ödemek” -l- “ödenmek, verilmek, bağlantı kurulmak” -e-); öte- 

EDPT.43; ötÊ-l- OTWF.669, EDPT.57 

 bizge destÿr ötile miz mosúov memleketlerine cavlay barayıú “ bize 

izin bahşet, biz Moskova’ya yapmalayarak varalım” 062/26 

sora-, ãora- “sormak” 

< sor-a- (so:r- “sormak” EDPT.843 -a-); sora- KE.II.566; sora- “sÿÀl ve taóúìú 

ve tefaóóuã itmek” ŞSÜL.188; sora- “sormak” KTTS.309 
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 esìr kişileriñizni izlep sorap 014/30 

 esenligiñiz ve ãavlıàıñız ãorap 030/09 

2.2.2. {-DIr-, -DUr-} ile Türemiş Fiiller 

Türkçenin ilk yazılı metinlerinden itibaren takip edilebilen ve çok işlek olan bu fiilden 

fiil yapma eki ettirgen çatılı fiiller türetmektedir. Erdal bu ekin ünlü ile biten fiillere 

nadiren geldiğini (ö-tür-; sı-tur- vb), sonu /v/ ile biten fiiller dışında tüm fiillerden 

türetmeler yaptığını belirtmektedir. Erdal’a göre bu ek, {-(X)t-} ve {-Ur-} eklerinin 

birleşmesiyle oluşmuştur (OTWF.831). Hacıeminoğlu da bu görüştedir. Ona göre bu 

ek muhtemelen ya geçişli ve ettirgen fiiller türeten {-t-} ekinin heceleme esnasındaki 

yanlış bölünmesi sebebiyle (art-ur- “artırmak” fiilinin ar-tur- şeklinde hecelenmesi 

gibi) ya da ettirgenlik görevi aşınan ekin üzerine yeniden aynı anlamdaki {-Ur-} ekinin 

gelmesiyle oluşmuştur (Hacıeminoğlu 2008: 145-146). 

Gabain ekin ettirgenlik derecesi ile ilgili “-t-’ ye göre daha belirli bir yaptırma manası 

taşır; yine de burada da, bazen, bir yaptırma manası tespit etmek imkânsızdır; çünkü 

mesela aú-tur- “akıtmak”, belki de, aú-ıt+ur olarak açıklanabilir ki burada hiçbir 

yaptırma eki yoktur: yi-dür- “yedirmek”, amrıl-tur- “teskin etmek, rahatlatmak.” 

açıklamasını yapmaktadır (Gabain 2003: 60). 

{-DIr-, -DUr-} eki, Tarihî Kırım Türkçesinde de fiilden fiil yapımında en çok 

kullanılan ektir. Ekin hem yuvarlak hem düz-dar biçimleriyle, tonlu ve tonsuz 

biçimleri görülebilmektedir. 

Ek, bir örnekte [-der] biçiminde gelmiştir:  

ötder- “geçirmek” 

< öt-der- (öt- “geçmek” EDPT.39 -der-), krş. ötgür- “geçirmek” EDPT.52b; 

ötker- “nüfuz ettirmek, geçirmek” KTS.212 

 óazìneni bu úadar òalú içinde ketürüp aldımızdan ötdergende óayrÀn 

olup barça dìvÀnımızda bolàan òalú òayretde úalmışdır 121/12 

TKT’de {-DIr-, -DUr-} ekliyle türetilen fiiller şunlardır: 

adaşdır- “şaşırtmak, kaybolmak” 

< adaş-dır- (adaş- “yolu kaybetmek, şaşırmak” ŞSÜL.7 -dır-); krş. adaş- 

“şaşırmak” KTTS.40 

 mosúov memleketinin içinde yolların adaşdırıp 105/103 
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aldır- “aldırmak”  

< al-dır- (al- “almak” EDPT.124 -dır-); aldır- EDPT.133 

 köp tonlar aldıràan igendir 015/30 

 òazìnemizni aldırmaú muúarrerdir 012/54 

araşdır- “incelemek, tetkik etmek, araştırmak” 

< araş-dır- (ara- “aramak” KTS.10 -ş-dır-); araştır- “araştırmak” KTTS.47 

 bulınmayanları araşdırmada 298/10 

aùlandır- “atlandırmak, ata bindirmek; sefere yollamak” 

< aùlan-dır- (aùlan- “yola çıkmak, karşı yürümek; revan gitmek” EDPT.58 -dır-

); atlandur- EDPT.59 

 sulùÀn úardaşımızı èaskerimiz ile aùlandırup 203/29 

baútur- “baktırmak; fırsatını aramak” 

< baú-tur- (baú- “bakmak” EDPT.311 -tur-); baúıt- EDPT.313. Clauson, 

baútur- şeklinin 14. yüzyıldan önce kaydedilmediğini söylemekte, ayrıca fiilin 

baúur- şeklini de vermektedir. 

 elçi başıñuznı yiberir içün baúturġan irdik 025/54 

berdir- “verdirmek” 

< ber-dir- (bė:r- “vermek” EDPT.354 -dir-); bėrtur- EDPT.359 

 úalan maãlaóatlarnı eksiksiz berdirgey erdiñüz 234/45 

 esìrlerniñ aúçeleri berilmey úalupdır anlarnı berdirirge buyuràay 

erdiñüz 274/43 

bildür-, bildir- “bildirmek, haber vermek” 

< bil-dür- (bil- “bilmek, haberi olmak” EDPT.330 -dür-); biltür- EDPT.334; 

bildir- “bildirmek” KTTS.62 

 ùoàrı úırımàa bizge kelsün ol úazaúlarıñın sözlerin bizñe bildürsin 

013/138 

 çın köÆil bile iètiúÀd úılàaysiz dip bildirdik 030/35 

 òaberni irte bildirgey irdiñiz 071/50 
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buldur-, buldır- “buldurmak” 

< bul-dur- (bul- “bulmak” EDPT.332 -dur-); bultur- EDPT.335 

 aldıúları esìr ve atları buldurıp ãÀóiblerine köndermede 298/10 

 aldıúları esìr ve atları buldırup köndürsünler 298/07 

bulışdır- “bir araya getirmek, yüz yüze getirmek, buluşturmak” 

< bul-ış-dır- (bul- “bulmak” EDPT.332 -ış- “buluşmak” EDPT.345 -dır-) 

 úulımıznı muãùafÀ aàaya bulışdırmaàa iõniñiz bolup 299/19 

cibertdir- “gönderttirmek” 

< cibert-dir- (ıd-ı ber- “göndermek” 21  -t- “göndertmek” -dir-); krş. ciber- 

“koyuvermek, salmak, serbest bırakmak” KTTS.73 

 ol ilçini cibertdirüp yaòşılıú bolurın tilep 090/31 

çentdir-  “doğranmak, katledilmek” 

< çent-dir- (çent- “Kertmek, doğramak” TTS.II.856 -dir-); çenttir- “Ağrıyıp 

sızlayan yerine, bıçağın ağzıyla yavaş yavaş dokundurtmak: Senin gözün avsın 

olmış, çenttiriver DS.II.1140 

 şol mertebe çentdirmiş tükenmeye az úalmış úazaúdan feryÀd dÀyim 

kelürdi 203/23 

çıúışdır- “bir şeyi gereken miktara ulaştırmak” 

< çıúış-dır- (çıú- “çıkmak” EDPT.405 -ış- “yetmek; anlaşmaya varmak” 

EDPT.412 -dır-) 

 közleşdürüp ve çıúışdırup cihÀn şÀh mìrzÀdın alup berüp bu ùarafġa 

yibergeysiz 003/10 

döndür- “döndürmek, yönünü tersine çevirmek” 

< dön-dür- (tö:n- “dönmek” EDPT.515 -dür-); töñder- EDPT.518; döndür- 

“Döndürmek (1. Çevirmek, tornistan etmek. 2. biçimini değiştirmek” 

KTTS.101 

                                                        
21 Bu birleşik fiilin ana fiili ve söz konusu kalıplaşma için bk. YAYLAGÜL, Özen (2003), Tarihî ve 

Modern Türk Dili alanında ıd- “göndermek” fiili”, Çağdaş Türklük Araştırmaları Sempozyumu 
Bildirileri, C.2, s. 166-180, Ankara: Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi. 
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 yoldan döndürdük 002/27 

eglendir-, iglendir- “oyalamak, meşgul etmek” 

< eglen-dir- (egle- “meşgul etmek” NF.III.115, ME.118, Kİ.456 -n- 

“KE.II.179, NF.III.115 -dir-); eglendür- “oyalamak” ME.118 

 ve yarar adamını berüp eglendirmeyüp cibergeysiz 002/50 

 muòabbetlik kÀàıdıñuz ve uluà ilçiñüz ve ãay kişileriñüzni úoşup 

eglendirmey úayta tiz cibergeysiz 053/73 

 elçi başı úulumıznı hìç iglendirmey bir kün murun (…) yibergey irdiñüz 

245/31 

endir- “indirmek” 

< en-dir- (ėñ- “inmek” EDPT.168 -dir-); ėñdür- EDPT.180; endir- “indirmek” 

KTTS.110 

 deñizge úayıú endirmegey erdiñüz 216/32 

etdir-, itdir- “yaptırmak, ettirmek” 

< et-dir- (ė:t- “düzenlemek” EDPT.36 -dir-); ėttür- EDPT.67 

 siz úardaşımıznıñ memleketleriñizàa øarar etdirmek iótimÀlimiz yoúdır 

216/33 

 azaú begin beglikinden èazl itdirüp 274/71 

inandır- “inanmasını sağlamak, inandırmak” 

< inan-dır- (ınan- “inanmak, güvenmek” EDPT.188 -dır-); inandır- 

“inandırmak” KTTS.142 

 ãalmaàaysiz işbu èahd üzre muókem turup bizni inandıràaysiz 020/16 

 úurÀn üstinde Ànt içerge èalì beyni inandırırmiz 012/120 

incitdir- “zarar verdirmek, incittirmek” 

< incit-dir- (inci- “incinmek” TTS.III.2080 -t- “incitmek” KTS.111 -dir-)  

 òalúımıznıñ mÀlına ve başlarına berabaş úazaàına bolsa incitdirmegey 

erdiñüz 253/38 

úaldır -  “1. Bulunduğu yerden almak, kaldırmak; toplamak; yok etmek; 2. 

Geciktirmek, kalmasına neden olmak” 
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< úal-dır- (úal- “kalmak” EDPT.615 -dır-); úaltur- “geride bırakmak” 

EDPT.619; qaldır- “bırakmak” KTTS.182 

 keleçek òazìneñüzni bu yılàı òazìne kibi úışúa úaldırmaàay irdiñüz 

178/14 

 ötgen tÀrìòlerde kelgen elçileriñüzni cibermey úaldırıpdırlar 198/20 

 burundın bola kelgen èÀdetlerni siz úardaşımız taúı úaldırmay 

köndergey erdiñiz 229/43 

 úan timurnı saèÀdetli pÀdişÀh óaøretleri aúkermandın úaldırıp ġayrı yere 

köndermişdir 025/63 

úarışdur- “karşı çıkmak, itiraz etmek” 

< úarış-dur- (*úar- EDPT.643 -ış- “aynı fikirde olmamak, karşı olmak” 

EDPT.664 -dur-); úarış- “karşı koymak, savunmak” KTS.128; qarıştır- 

“karıştırmak” KTTS.188 

 biş baş barmasdır her kim dostlıúın bozup úarışdurur bolsa hìç raóìm 

itmey öltürüp 071/16 

keçikdir- “geciktirmek” 

<  keçik-dir- (kėç “geç” EDPT.692 +ik- “gecikmek” OTWF.495 -dir-); 

keçiktir- KTS.136; keçiktir- “geciktirmek” KTTS.156 

 zamÀnındın bir kün keçikdirmey 053/60 

keltür-, keltir-, kiltür- “getirmek” 

< kel-tür- (kel- “gelmek” EDPT.715 -tür-); ketür- ~ keltür- “getirmek” 

EDPT.706-716 

 her cevÀbımıznı yerine keltürgey erdiñüz 229/29 

 òÀùrıñuzge keltirmegey erdiñüz 234/49 

 barup il astındın sılañız çapup esìr kiltürür bolsalar 004/46 

> ketir-, ketür- “getirmek” 

< ke(l)-tür- (kel- “gelmek” EDPT.715 -tür-); ketür- ~ keltür- “getirmek” 

EDPT.706-716; ketir- “getirmek” KTTS.160 

 ketirüp åulış oàılları úollarına berüp 264/34 
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 istanbÿlda pÀdişÀh óaøretleriàa ketürdiler 015/124 

kesdir- “kestirmek, son verdirmek” 

< kes-dir- (kes- “kesmek” 748 -dir-); kestür- EDPT.749 

 èÀdet bolġan nimeni kesdirmegey irdiñüz 113/23 

keydir- “giydirmek” 

< key-dir- (ke:Ģ- “giyinmek” EDPT.700 -dir-); < keĢür- “giydirmek” 

EDPT.705; krş. kiy- “giymek” KTTS.164; kiyindir- “giydirmek” KTTS.164 

 òılèatlar keydirüp 139/24 

úıldır- “yaptırmak”  

< úıl-dır- (úıl- “yapmak, etmek” EDPT.616 -dır-); úıltur- EDPT.619 

 óabs úıldırdım 005/87 

 øarar ve ziyÀn úıldırmay 005/66 

úoşdır- “birleştirmek, yan yana getirmek” 

< úoş-dır- (úoş- “birleştirmek, yan yana getirmek” EDPT.670 -dır-) 

 oàlumız sulùÀnnıñ tiyişin daòı ötgen sene keldügi defterge úoşdırıp bì-

úuãÿr kelürge buyuràay irdiñüz 145/24 

úoydır- “bıraktırmak” 

< úoy-dır- (úoy- “koymak, bırakmak” EDPT.596 -dır-) 

 mundaà işlerni úoydırup iki ùarafda bolàan tusaúlar òalÀã bolurına 

229/40 

körüştür- “görüştürmek” 

< körüş-tür- (kör- “görmek” EDPT.736 -üş- “birbirini görmek” EDPT.748 -

tür); körüştir- “tanıştırmak, görüştürmek” KTTS.172 

 elçimizni muóabbetlik milen körinişiñüzàa ve elçilerimizàa körüştürüp 

taècìl úaytaràay erdiñüz 216/51 

közleşdür- “yüz yüze getirmek, görüştürmek” 

< közleş-tür- (köz “göz” +le- “gözetlemek” EDPT.760 -ş-tür-) 

 isÀ beyni cihÀnşÀh mirzÀ ile közleştürüp 003/10 



 
 

64 

 

oltur - “oturmak, yerleşmek” 

< ol-tur- (*ol- Tekin2000.96 -tur-); oltur ~ olur “oturmak” Tekin2000.96 < 

olàurt- < *olàur- EDPT.150 

 ãaà ve sÀlim mübÀrek baàçe-sarÀy taòtımızña kelip olturdıú 013/26 

 rÀóat olturup ùınç yatıp 010/58 

> otur - “oturmak, yerleşmek”; otur- “oturmak” KTTS.246 

 süt ãuyınıñ aràı yaúasında çuşala nÀm maóalde úonup oturàanda úazaú 

èÀú eşúıyÀsı kelüp 245/21 

ozdur-, ozdır-  “geçirmek, kaçırmak” 

< oz-dur- (o:z- “geçmek, geride bırakmak; kaçmak” EDPT.279b -dur-); krş. 

ozğar- “uğurlamak, götürmek” KTTS.247; ozduruv “(ileri, önüne) geçme, 

geride bırakma” KTTS.247 

 bolcalından ozdurmay 036/81 

 tutúavsız alarnı ozdırur içün 008/60 

 ö.- üp 005/89 

öltür-, öldür-, öldir- “öldürmek” 

< öl-tür- (öl- “ölmek” EDPT.125 -tür-); öltür/öldür- EDPT.133; öldür- 

öldürmek” KTTS.250  

 óarÀmizÀde bolàan ùÀyfanı öltürüp 053/30 

 cavlap köp adamlarımıznı öldürüp ve baèøıların esìr etüpdir 274/66 

 beş adamımızı öldirüp 298/12 

ãaldur-, ãaldır- “salıverdirmek, bıraktırmak” 

< ãal-dur- (ãal- “hareket ettirmek” EDPT. 824 -dır-); krş. salın- “gönderilmek, 

salınmak” KTS.225; salındur- “salmak, bırakmak” KTS.225 

 baèøısın ãaldurup tiller ketürüp söyletdügimizde 053/41 

 úardaşımız òaùırasıçün zindÀnàa ãaldırmadıú 015/66 

söyleşdir- “iki kişiyi konuşturmak” 

< söyleş-dir- (söz “söylenen şey, kelime, konuşma” EDPT.860 +le- 

“söylemek” EDPT.863 -ş- “konuşmak” KTS.241 -dir-) Clauson, sözle- fiilinin 
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13. yüzyıldan sonra açıklanamayan bir nedenle söyle- şekline geldiğini 

belirtmektedir. krş. söyleş- “söyleşmek, karşılıklı konuşmak” KTTS.310 

 kelen adamlarıñuz bile bizim adamımıznı söyleşdirdiler 025/75 

taúdır-, ùaúdır-, taòtur- “taktırmak, iliştirtmek” 

< taú-dır- (taú- “takmak” EDPT.464 -dır-) 

 èahd-nÀme yazup altun bayãa taúdırup yiberdik 105/10 

 şarù-nÀme-i òaùùımıznı yazdırup ve altun bayãa ùaúdır-up 113/08 

 òaùùımızàa öz altun bayãamıznı taòturduú 033/89 

taptur-, tapdır- “buldurmak” 

< tap-tur- (tap- “bulmak” EDPT.435 -tur-) 

 kişileriñüzni izletip tapturup siz úardaşımızàa yuluàsız virür içün 

008/49 

 her úanda olursa da tapdırıp óaúúından kelinür 178/53 

ùutdır- “yakalatmak, alıkoydurmak” 

< ùut-dır- (tut- “yakalamak, tutmak” EDPT.451 -dır-) 

 masúov ilçisin ùutdırup zindÀnġa ãaldırup óabs úıldırdım 005/87 

urdur- “vurdurmak, öldürtmek” 

< ur-dur- (ur- “vurmak, saldırmak; basmak” EDPT.194 -dur-); urdur- 

“vurdurmak, talan, yağma ettirmek” TTS.VI. 3965 

 úullarımız küç milen úalpakların alup baş urdurdılar 121/10 

uyaldır- “utandırmak” 

< uyal-dır- (*uya- “utanmak” OTWF.643 -l- “utanmak” EDPT.272 -dır-) 

 bizni uyaldırmaàay erdiñüz 253/45 

üşendir- “taciz etmek, tedirgin etmek, rahatsız etmek” 

< üşen-dir- (üşen- “üşenmek, bezmek” KTS.299; “Üzülmek, sıkılmak, rahatı 

kaçmak, tedirgin olmak, fütur getirmek. 2. Usanmak, bıkmak” TTS.4113 -dir-

); üşendir- TTS.VI.4111. 
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 úoycı ve ùavarcı yarlı faúìrlerin incidüp üşendirgenlerin pÀdişÀh 

òÿndkÀr óaøretleri bilüp úahrġa kilip 005/34 

yazdur-, yazdır- “(yazı) yazdırmak” 

< yaz-dur- (yaz- “yazı yazmak” EDPT.984 -dur-) 

 oàlumız sulùÀna çıúan tiyişi yazdurup 145/30 

 òazìne defterine yazdırmaàa buyurıp 105/99 

yetiştür-, yetişdir-, yitişdir- “yetiştirmek, ulaştırmak” 

< yetiş-tür- (yėt- “yetmek, yakalamak” EDPT.884 -iş- “yetişmek, yakalamak” 

-tür-); yetişdür- KTS.320; yetiştir- “yetiştirmek” KTTS.382 

 ramaøÀnı şerìfniñ yigirminçi kününde yetiştürmege buyurġay irdiñüz 

113/14 

 sözleriñüzni tamÀmın úuãÿrsız yetişdirdiler 030/18 

 elçileriñizni bir kün muúaddem yitişdirgeysiz 293/26 

2.2.3. [-k-] ile Türemiş Fiiller 

Fiil ya da isim tabanlarına gelerek pekiştirilmiş, anlamı güçlendirilmiş fiiller türeten 

bir ektir (Çağatay 1967: 39). Genellikle Eski Türkçe döneminde canlı olarak 

kullanıldığı, daha sonra kullanımdan düştüğü görülmektedir. Çağatay’ın konuyla ilgili 

müstakil çalışmasında tespit ettiği bazı fiilden türetilmiş şekiller şu şekildedir: aç-ık- 

“acıkmak”, aş-ık- “acele etmek”, bas-ık- “düşman tarafından basılmak”, gör-ük- 

“görünmek”, kan-uk- “üzerine düşmek”, ö-k- “düşünmek”, sa-k- “zannetmek”, yul-k- 

“yolmak, tüylerini koparmak” (Çağatay 1967: 39-41). 

TKT’de de iki kalıplaşmış örnekte görülmektedir; işlekliğini kaybetmiştir. 

 

úorú- “korkmak, çekinmek”; EDPT.738 

< úorı-k- *(úorı- “korumak”  OTWF.646; EDPT.645 -k-); *úorı-k- 

Tekin2000.95. Ayrıca, bk. Kİ. úor- “korumak, himaye etmek” Kİ.546. 

Çağatay, bu fiili úor DLT. “ziyan” ismine dayandırmakta ve isimden {-+t-} 

ekiyle pekiştirilmiş bir fiil olduğunu belirtmektedir (Çağatay 1967: 43-44). 

qorq- “korkmak” KTTS.202 

 pÀdişÀhımız óaøretlerindin úorúarmiz 012/45 
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yaú- “yakmak” 

< ya-ú- (*ya:- EDPT.942 -k-); yak- EDPT.897; krş yan-, yal- “alev almak, 

yanmak” 

 yaúup yıúarġa “yakıp yıkmak için” 004/43 

2.2.4. {-K(X)r-} ile Türemiş Fiiller 

Bu ek ettirgen çatılar türetmektedir. Gabain bu ekin yaptırma eki olduğunu 

belirtmektedir (Gabain 2003: 59). Erdal bu ekin başındaki /g/ sesinin çoğunlukla ön 

damak /g/ sesi olduğu tespitini yapmaktadır (OTWF.756). {-K(X)r-} eki Eski 

Türkçeden itibaren kullanılan işlek eklerden biridir (Ergin 2013: 214; Tekin 2000: 95): 

tirgür “diriltmek, canlandırmak”, odgur- “uyandırmak” (Tekin 2000: 95). 

TKT’de bu ek, bir kaç fiil üzerinde ve farklı ünlülerle görülmektedir. 

çetkür- “ulaştırmak, yetiştimek” 

< çet-kür- (çėt- “erişmek” DLT.IV.143 -kür-); krş. cet- “yetmek, erişmek” 

KTTS.71 

 úardaşlarımız uluà òanlar ve uluà beylerniñ buyurıúları üzre 

òazìnelerni èale’l-èacele aàustos ayına baúmay perebolşnaàa çetkürgey 

irdiñüz 285/18 

úutúar- “kurtarmak, korumak” 

< úu(r)t-úar- (*kurt-àar- “kurtarmak” EDPT.649b); krş. úurtar- 

 baş úutúarıp úaçıp 015/157 

ötgür- “geçirmek” 

< öt-gür- (öt- “geçmek, bağışlamak; vazgeçmek; aklamak” EDPT.39 –gür-); 

ötgür- “geçirmek” EDPT.52b 

 taraç digen ãunı ötgürüp turġa yetkürüp úaytúay irdiler her zamÀn küral 

eşúıyÀları bozoúda ve taraçda ve turda bekleyüp ol yerlerde øarar ve 

ziyÀn boladır ol maòÿf-ı muòÀùara bolġan yerlerni ötgürmeye buyurġay 

irdiñüz 113/28 

ötker- “geçirmek” 

< öt-ker- (öt- “geçmek, bağışlamak; vazgeçmek; aklamak” EDPT.39 -ker-); 

ötker- “nüfuz ettirmek, geçirmek” KTS.212 
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 uluà òazìne ve bölekleriñüz kelüp dìvÀn-ı humÀyÿn-ı maèdelet-i 

èunvÀnımızda aldımızdan ötkerip teslìm úılup 178/10 

 ãamur ùonlarıñuz ve ùop ãamur ve øerdevÀ ve àayrı ùonlarıñuz 

aldımızdan ötkergende dìvÀnımızda olturàan ve ùuràan òalúımızdan 

utandıú 105/21 

yetkür-, yetkir-  “yetiştirmek, ulaştırmak” 

< yet-kir- (yėt- “yakalamak, yetişmek” EDPT.884 -kir-); >yėtür- EDPT.893 

 aylarında mosúovdan çıúarıp santabır ayınıñ yigirminçi küninde 

almaşıv yerine yetkürürge buyurdıú 139/13 

 ve ziyÀn itmey ve òazìnemizni ilk küz ayınıñ başında almaşıv yeri 

bolàan perebolsnaàa yetkirgey erdiñüz 274/21 

> yetir-  “ulaştırmak” 

< yet-(k)ir- (yėt- “yakalamak, yetişmek” EDPT.884 –(k)ir-); yėtür- EDPT.893 

 siz úarındaşımızàa yetirseler 033/56 

2.2.5. {-K(X)z-} ile Türemiş Fiiller 

Bu ek ettirgen çatılar türetmektedir. Eski Türkçe döneminde görülmeyen bu ek 

Harezm Türkçesi döneminden itibaren kullanılmıştır: ar-ġuz- “yordurmak” ME.92, 

oltur-ġuz- “oturtmak” KE.II.494, tir-güz- “diriltmek, canlandırmak” NF.III.427. 

Karamanlıoğlu, {-K(X)z-} eki ile, {-K(X)r-} ekinin kökenlerinin aynı olduğu 

görüşündedir. {-K(X)z-} eki Orta Türkçe döneminde görülmeye başlamış ve her iki 

ek de aynı fiil tabanları üzerine gelebilmiştir. Bu nedenle Karamanlıoğlu, iki ek 

arasında yakınlık, benzerlik olduğunu düğşünmektedir (Karamanlıoğlu 1994: 49-50). 

Kıpçak döneminde bu ekle türetilen fiillere körgüz- “göstermek” CC.123-13, TZ.6b; 

turàuz- “durdurmak” KK.69, TZ.55a; kirgiz- “giydirmek” TZ.55a örnekleri verilebilir 

(Kaamanlıoğlu 1994: 50). 

TKT’de de, bu eke bir örnek üzerinde iki farklı ses düzeninde rastlanmıştır. 

körkiz- “göstermek” 

< kör-kiz- (kör- “bakmak, görmek” EDPT.736 -kiz-); körküz- ME.150, 

körgüz- NF.III.262, KE.II.389  
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 hem virgeysiz taúı üç kübeni hem èoåmÀnàa körkizip yaòşısın 

yibergeysiz 012/124 

körgez- “göstermek” 

< kör-gez- (kör- “bakmak, görmek” EDPT.736 -gez-); körkez- KTS.159 

 úoycı ve ùavarcı ve bÀzergÀn faúìrleriÆe øarar ve ziyÀn körgezgenleri 

üçün 004/27 

2.2.6. {-(I, U)l-} ile Türemiş Fiiller 

Bu ek edilgen ve dönüşlü çatılı fiiller türetmektedir. Eski Türkçeden itibaren kullanılan 

işlek eklerdendir. Bu ek geçişsiz, yani olma ifade eden fiillerden meçhul fiiller 

yapmaktadır. Meçhul fiiller öznesi olmayan fiillerdir (OTWF.651; Ergin 2013: 204; 

Tekin 2000: 95). 

Tekin {-(I, U)l-} ekini “edilgen çatı eki” olarak adlandırmakta ve Köktürk 

metinlerinde geçem adrıl- “ayrılmak”, ter-(i)l-/tir-(i)l- “toplanmak”, tir-(i)l- “dirilmek, 

canlanmak”, yub-(u)l- “yuvarlanmak” örneklerini vermektedir (Tekin 2000: 95). Ekin 

dönüşlülük veya edilgenlik/meçhullük bildirdiğini belirten Gabain ve şu örnekleri 

vermektedir: úat-ıl- “katılmak”; ört-ül- “örtülmek, örtünmek”; saç-al- “saçılmak”; tir-

il- “yaşamak” (Gabain 2003: 59). 

Ek, orta dönem tarihî Türk lehçelerinde de yaygın olarak kullanılmıştır. Tarihî Kırım 

Türkçesi metinleri de {-(X)l-} ekiyle türetilmiş pek çok edilgen fiil bulundurmaktadır. 

Ekin çoğu zaman dudak uyumuna uymadığı, kökünde yuvarlak ünlü olan fiillere dahi 

düz-dar şekilde geldiği görülmektedir. Ancak aksi örnekler de mevcuttur. 

TKT’de {-(I, U)l-} ekiyle edilgen hâle getirilmiş fiiller şunlardır:  

aytıl- “söylenmek” 

< ayt-ıl- (ay- “konuşmak, söylemek” EDPT.266 -(ı)t- “söylemek” EDPT.268 

-ıl-); aytıl- EDPT.269; aytıl- KTS.19; krş. aytılış “söyleniş, söyleyiş” 

KTTS.53 

 çınlıú aytılıp úurÀn-ı èaôìm ü furúÀn üstünde şarù úıldıú 033/85 

baúıl- “bakılmak, dikkate alınmak” 

< baú-ıl- (baú- “bakmak; aramak; dikkate almak”; EDPT.311 -ıl-); baúıl- 

EDPT.314; baúıl- KTS.22 
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 baòşìşniñ yüzine baúılmaz 053/51 

baãıl- “baskına uğramak, yakalanmak” 

< baã-ıl- (baã- “baskına uğratmak, galip gelmek” EDPT.370 -ıl-); basıl- 

EDPT.370; basıl- NF.III.49 

 óÀlÀ yolda baãılàan elçi 274/44 

beril-, biril-, viril- “verilmek” 

< ber-il- (bėr- “vermek” EDPT.354 -il-); bėril- EDPT.365 

 tusnaúlarınıñ culıv bahÀsı içün berilgen köp aúça 229/32 

 òan oàlına birilgen tiyişdir 269/21 

 cümle defter mÿcibinçe virile kelgen tiyişlerni 285/10 

berkil- “güçlendirilmek” 

< berki-l- (berk “sağlam, sabit, katı” EDPT.361 -i- “sağlamlaştırmak, 

kuvvetlendirmek” KTS.28 -l-); berkil- “tespit edilmek, pekitilmek, pekişmek” 

TTS.I.517 

 mosúov èaskeri özi úazaúı ile berkilüp leyh üzerine yüriyüp 160/16 

bitil- “(yazı) yazılmak” 

< biti-l- (biti:- “yazmak” 22 EDPT.299 -l-), bitil- EDPT.305 

                                                        
22 Bu kök hakkında farklı görüşler bulunmaktadır. ET biti- [<*bit (<Çin. pi “yazı fırçası”) + i-] “yaz-” 

EDPT.299. Annemarie von Gabain ve G. Clauson tarafından genel olarak kabul gören bu etimolojiye, 

Abdülkadir Donuk karşı çıkmaktadır. Donuk, M.Ö. III. yüzyılda Orta Asya Türk kütlesinden ayrılmış 

bulunan Bulgar Türklerinin dilinde mevcut olan ir- “yaz-” eyleminin varlığını kanıt göstererek, 

Türklerin yazıyı çok eski çağlardan beri bildiklerini belirtmekte ve uzun zamandır bildikleri yazma 

eylemine ad olması için yabancı bir dilden sözcük almış olamayacaklarını ifade etmektedir. Donuk’a 

göre, Eski Türk yazısı fırça ile değil “run” karakterinden dolayı sert kalemle yazılan bir kitabe yazısıdır 

(DONUK, Abdülkadir, Eski Türk Devletlerinde İdarî ve Askerî Unvan ve Terimler, Türk Dünyası 

Araştırmaları Vakfı, İstanbul, 1988, s. 67-68). Genel kabul gören bu etimolojiyi tartışmaya açan bir 

diğer araştırmacı da Hatice Şirin User’dir. “Türkçede yaz- ‘Yazı Yazmak’ Fiili Üzerine” başlıklı 

çalışmasında, yazıyı kullanmış tüm eski toplumlarda, “yazı yazmak” anlamına gelen sözcüklerin “resim 

yapmak, kazmak, oymak, yarmak, çizmek” hareketlerini karşılayan eylemlerle köken birliği içinde 

olduklarını belirten User, bugünkü anlamıyla yazı yazma bilgisine ulaşıncaya kadar toplumların 

öncelikle sert yüzeyler üzerine ucu sivri nesnelerle çeşitli semboller ve işaretler çizdiklerini ve zamanla 

“resim yapmak, kazmak, oymak, yarmak, çizmek” hareketlerini karşılayan eylemlerin “yazı yazmak” 

anlamını kazandığını ifade etmektedir. User, çalışmasında genel olarak yaz- eyleminin kökeni üzerine 

tartışsa da, Türkçede “yazı yazmak” anlamında kullanılan biti- eyleminin de benzer bir tarihsel 

gelişmeyle Türkçe bıç- eyleminden türemiş olabileceğini belirtmektedir. biti- eyleminin günümüz 

Moğolcasında biçi- şeklinde yaşadığına dikkat çeken User, Türkçe /t/ ~ Moğolca /ç/ denkliğini 

hatırlatarak, Moğolca /ç/’nin ikincil olduğu hususunda Poppe tarafından ortaya atılan tartışmayı, bu 
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 uşlay maèlÿmıñız bolàay dip òaùù bitildi 015/129 

 bik muóabbetlik bile bitilgen òaùùlarıÆıznı 030/16 

bozul-, bozıl- “bozulmak, tahrip olmak, dağılmak” 

< boz-ıl- (buz- “bozmak, yıkmak, tahrip etmek” EDPT.389 -ıl-); buzul- 

EDPT.391; bozul- “bozulmak” KTTS.64 

 yeminimiz bozulmaú iótimÀli yoúdır 160/25 

 èaôìm-i cenk olup èaskeriñüz bozılmış 203/39 

buyurıl- “buyurulmak, kendisine buyruk verilmek”  

< buyur-ıl- (buyur- “emretmek, buyruk vermek” EDPT.387 -l-); buyurul-

/buyrul- KTS.39 

 ãabır ve teéòìr itdirirge buyurıldı 290/18 

çapul-, cavıl- “vurulmak, yağmalanmak, çalınmak” 

< çap-ul- (çap- “vurmak, kılıç vurmak; yağmalamak” EDPT.394, KTS.46 -ul-

); çapul- “atılmak, vurulmak” KTS.46 

 òÿnkÀr óaøretleriniñ vilÀyetleri çapulsa 030/95 

 bir úaç atları oàurlanup at ãÀóibleri tatar ile bir tilmaç cavılàan atları 

aramaú içün 178/49 

çekil- “çekilmek, katlanılmak” 

< çek-il- (çek- “çekmek; katlanmak” EDPT.413 -il-); çekil- KTS.47; krş. 

çekilüv “1. Çekilme. 2. Çekim” KTTS.81 

 ol úadar şayúadan lüùf-ı óaúú ile elem çekilmezdir 121/46 

dinil- “söylenmek, denilmek” 

< di-n-il- (tė- “demek, söylemek” EDPT.433 -n-il-) 

 yoú meniñ bu úadar tiyiş vermege iútidÀrım yoúdır dinilse 036/74 

etdiril-, itdiril- “yaptırılmak, ettirilmek” 

< etdir-il- (ė:t- “yapmak, etmek” EDPT.36 -tür- “yaptırmak” EDPT.67 -il-) 

                                                        
düşüncesine kanıt olarak göstermektedir (USER ŞİRİN, Hatice, “Türkçede Yaz- ‘Yazı Yazmak’ Fiili 

Üzerine”, Türk Dili Dil ve Edebiyat Dergisi, C: LXXXVIII, S: 634, s. 563-571, TDK, Ankara, 2004, s. 

570). 
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 tercüme etdirildikde 301/17 

 ölüm mertebesine varınça óaúÀretler itdirilmişdir 187/21 

itil-  “edilmek” 

< et-il- (ė:t- “yapmak, etmek” EDPT.36 -il-); ėtil- EDPT.56 

 úaysı küçlik ve óürmetsizlik itilse 008/69 

kesil- “kesilmek, sonlandırılmak” 

< kes-il- (kes- “kesmek, bitirmek” EDPT.748 -il-); kesil- EDPT.750; kesil- 

“kesilmek” KTTS.159 

 ãoñra kendileri istanbula kitdikde bir úaç zamÀn kesilüp tiyişi kelmedi 

139/41 

úırıl- “yok olmak, katledilmek” 

< úır-ıl- (úır- “yok etmek, katletmek” EDPT.643 -ıl-); úırıl- EDPT.658; qırıl- 

“1. Ufalanmak. 2. fiz. Kırılmak. 3. Ezilmek, toz hâline gelmek” KTTS.196 

 nice kerre yalılara çıúup úırılup rüsvÀylıú ile kitmişlerdir 178/20 

úonıl-, úonul- “konulmak, yerleştirilmek” 

< úon-ıl- (*ko:-n- “konmak, yerleşmek, durmak” EDPT.632 -ıl-); konıl- 

“konulmak, bırakılmak” KTS.153 

 bar ve baraúları yirlü ve yirine úonulmamış irdi 002/15 

 memlektiñizde alı úonılmasına rıøÀ-dÀde olınmaduàı 301/57 

könderil-, köndüril- “gönderilmek, sevk edilmek” 

< könder-il-/köndür-il- (kön- “düz hâle gelmek, düzelmek” EDPT.726 -it- 

“düzelmek, doğru yola girmek” EDPT.730a –(g)er- “yönlendirmek, 

göndermek; doğrultmak, düzeltmek” EDPT.730 -il-). Bu edilgen fiilin 

tabanı olan könder-/köndür- için, köntür- “doğrultmak, düzeltmek” 

OTWF.807, köndger- “doğrultmak, düzeltmek, dikmek; yola 

kılavuzlamak; ikrar etmek” DLT.IV.423, köndür- “yöneltmek, doğru 

yola sevketmek; ikrar etmek; uğurlamak, yola çıkarmak, kılavuzluk 

etmek” KE.II.380, köndür- “doğru yola sevk etmek, yönlendirmek” 

NF.III.259, könder- “göndermek” Kİ.555. 
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 bir úaç kün ôarfında maóãÿã adamımız könderilmek üzre úarÀr-

dÀde olındıàı 301/64 

 bundan ãoñra köndürileçek çapúunımız 121/20 

köril- “görülmek, dikkate alınmak” 

< kör-il- (kör- “görmek” EDPT.736 -il-); körül- EDPT.745 

 lÀkin øÀyiè olmış dostlıú olursa bir óÀli körilür 203/45 

kötüril- “götürülmek” 

< *kötür-il- (*köt- OTWF.322; köti- “binmek, çıkmak” Gabain 2013: 283 -ür- 

“yükseltmek, kaldırmak” EDPT.706 -il-); kötürül-/kötrül-/köteril-

/köterül- KTS.160. Bu edilgen fiilin tabanı için; Erdal, tanıklanmış bir 

kök olmasa da kötür- “kaldırmak, yükseltmek” fiili ile kötit – fiili ve 

kötgi “tümsek” ismi arasında ortak köken olması gerektiğini 

söylemektedir. Erdal, bugünkü Yak. köt- “uçmak, zıplamak, sıçramak”, 

Azeri göt- “kaldırmak” fiilleri ile kötür- fiili arasında da bağlantı 

kurmaktadır OTWF.322; köteril- “kaldırmak, çıkarılmak; çekilmek” 

KTTS.172 

 culıv içün kötürilüp øÀyiè olan úazaúlarıñ 121/41 

úurtıl- “kurtarılmak, kurtulmak” 

< úurt-ıl- (*kurt-ıl-); kurtul- EDPT.650; kök için bk. kurtgar- EDPT.649; 

qurtul- “kurtulmak” KTTS.206. 

 èaskeriñniñ yarusı úırılup yarusı taúı küç milen úurtıldı 194/39 

tapıl-, ùapıl-, tapul- “1. Bulunmak, temin edilmek 2. Herhangi bir durumda olmak, 

varlık göstermek, sabit olmak” 

< tap-ıl- (tap- “bulmak; karşılaşmak, buluşmak” EDPT. 435 -ıl-); tapıl- 

EDPT.439; krş. tapıluv “bulunma” KTTS.330 

 özimizge lÀyıú bir nesne tapılmadı 105/24 

 pÀdişÀh óaøretleriàa itgen èahdıñuzça tapılàaysiz 010/92 

 bu minvÀl üzre sözde ùurı ùapılup dost ve úardaş bolur içün 053/63 

 sözimizde tapulsañuzda tapulmasañuzda 036/80 
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tökil- “dökülmek” 

< tök-il- (tök- “sıvı bir şeyi dökmek” EDPT.477 -il-); tökül- EDPT.481; tökül- 

“dökülmek” KTTS.351 

 köp úan tökilüp iki curtnıñ faúìr ve fuúarÀsı ùınçsız bolmaúı oòşavsız 

úılıú iñendir 198/16 

ùurıl - “durulmak, sabit olunmak” 

< tur-ıl- (tur- “kalmak, durmak; kalkmak, beklemek” EDPT.529 -ıl-); turul- 

EDPT.548 

 bu èahd ve şarù ve ant üzerine ùurılmaú kerekdir 004/68 

uyal- “utanmak” 

< uya-l- (*uya- “utanmak” OTWF.643 -l-); uyal- “utanmak” EDPT.272  

 siz úardaşımızdın köp òacÀlet tartıp köp uyat bile uyalıp mübÀrek 

òaùırañızàa nimerse kiltürmey 015/181 

yapıl- “yapılmak, edilmek” 

< yap-ıl- (yap- “inşa etmek, yapmak; kapatmak, bir araya getirmek” EDPT870-

871 -ıl-); yapıl- EDPT.877 

 óattı yañı yapúan kirmanımız yapılup tamÀm bolup 002/14 

yazıl- “(yazı) yazılmak” 

< yaz-ıl- (yaz- “yazmak” EDPT.984 -ıl-); yazıl- KTS.317; yazıl- “yazılmak” 

KTTS.379 

 yarlıġ yazıldı 002/43 

 ötül úılup yazılàan yigirmi tiyiş içün atlı atımilen yazılàay irdi 062/20-

21 

yazdırıl- “(yazı) yazdırılmak” 

< yazdır-ıl- (yaz- “yazı yazmak” EDPT.984 -dır-ıl-) 

 óazìne defterlerine yazdırılmaàa buyuràay irdiñüz 105/59 

yetiştürül- “yetiştirilmek” 

< yetiştür-ül- (yėt- “yetmek, yakalamak” EDPT.884 -iş- “yetişmek, 

yakalamak” -tür- KTS.320 -ül-) 
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 ùutúusız revÀn taècìl yetiştürülmek içün buyurġay irdiñüz 113/17 

yıúıl- “yıkılmak, çökmek, düşmek” 

< yıú-ıl- (yıú- “yıkmak”; EDPT.897 -ıl-); yıkıl- EDPT.902; yıqıl- “yıkılmak” 

KTTS.382 

 leyh úıralın úapatdıúda ayaúına yıúılup rehin virdikde óÀllerine 

meróamet idüp 160/14 

yiberil-, ciberil- “gönderilmek” 

< ciber-il- (ıd-ı ber- “göndermek”23 -il-); krş. ciber- “koyuvermek, salmak, 

serbest bırakmak” KTTS.73 

 úırımàa yiberilgen uluà òazìne ve bölekleriñüz 178/09 

 cÀnıbek giray òan óaøretleriàa dost bolup ciberilgen iki yıllıú uluà 

òazìne 030/11 

2.2.7. {-(I, U)n-} ile Türemiş Fiiller 

{-(I, U)n-} eki dönüşlü-edilgen fiiller türeten bir fiilden fiil türetme ekidir. Eski 

Türkçeden itibaren kullanılan bu ek, kendi kendine olma ya da yapma belirten fiiller 

türetmektedir. Bu ekle yapılan fiillerin öznesi, kendi kendine yaptığı veya kendisini 

etkileyen, kendisi için yaptığı hareketi bildirmektedir (Ergin 2013: 202; Tekin 2000: 

95). Bu ek, çoğunlukla işteşlik ifade eden {-(I, U)ş-} ekinden sonra kullanılmaz ancak 

isimden fiil yapan {+lA-} ekinden sonraki kullanımı oldukça yaygındır (OTWF.632). 

Gabain {-(I, U)n-} ekinin meçhullük bildirdiğini ve anlam olarak geldiği fiil tabanıyla 

aynı anlamı yarattığını ifade etmektedir. Gabain ayrıca, sonu /l/ sesi ile biten fiil 

tabanlarının dönüşlülüğünün de {-( I, U)n-} eki ile yapıldığını belirtmektedir (Gabain 

2003: 59).  

Eski Türkçede al-ın- “alınmak”; alķ-ın- “bitmek, tükenmek, mahvolmak’ bil-in- 

“bilmek, pişman olmak, kendini bilmek”; öt-ün- “rica etmek, hürmet etmek, dua 

etmek, takdim etmek”; úıl-ın- “hazırlanmak, gayret etmek, kılınmak” gibi örneklerde 

karcımıza çıkmaktadır (Tekin 2000: 95; Gabain 2003: 59). 

                                                        
23 Bu birleşik fiilin ana fiili ve söz konusu kalıplaşma için bk. YAYLAGÜL, Özen (2003), Tarihî ve 

Modern Türk Dili alanında ıd- “göndermek” fiili”, Çağdaş Türklük Araştırmaları Sempozyumu 
Bildirileri, C.2, s. 166-180, Ankara: Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi. 
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{-(I, U)n-} eki, Tarihî Kırım Türkçesinde de hem tek başına hem de bazı örneklerde 

{+lA-} eki üzerinde sıklıkla kullanılmıştır. 

acın- “bağışlanmak, (kendisine) acınmak” 

< acı-n- (< açı:- “acı çekmek” EDPT.20b -n-); açın- “acı, keder, merhamet 

hissetmek” EDPT.29 

 bize reèÀyÀ olup úalaçaú degildir cÀnı acındıúdan ãoñra bir àayrı yere 

kider deyü òavf 203/25 

açulan- “acı çekmek, üzülmek, kederlenmek” 

< açı-(à)+la-n- (açı:- “acı çekmek” EDPT.20b (+à-) “acı, keder” EDPT.21b 

+la-n-); açuvlan- “öfkelenmek, kızmak” KTTS.40 

 özü úazaġı kelüp oġlum èÀdil giray sulùÀnnıñ yarar begleriniñ 

avratlarını ve úızlarını alup esìr eylegen içün açulanup èasker cayup 

atlanup orta yoldan ozup idi 002/26 

alın - “(bir şey) alınmak” 

< al-ın- (al- “almak” EDPT.124 -ın-); alın- EDPT.148; alın- “alınmak” 

KTTS.45 

 inşÀéÀllÀh teèÀlÀ onlardan daòı intiúÀm alınur 121/48 

 ol òırsızlıú milen yurt alınmaz 152/18 

atlan-, aùlan-  “ata binmek; yola koyulmak, sefere çıkmak” 

< aùla-n- (aù “at, binek” +la-n-); atlan- “yola çıkmak, karşı yürümek; revan 

gitmek” EDPT.58; “atlanmak, ata binmek” KB.III.37, DLT.IV.4 

 düşmÀnımız mosúov üzerine atlanalıú dėyü 002/18 

 masúov düşmanıñızġa aùlanġanıñızda 004/58 

başlan- “başlanmak” 

< başla- (baş “baş, kafa; bir şeyin başlangıcı” EDPT.375 +la:- “başlamak” 

EDPT.381 -n-); başlan- EDPT.382 

 teÆri teèÀlÀ óaøretleriniÆ vaódÀnìyeti ve èaôameti birle başlansun 

004/06 
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bolın- “olunmak” 

< bol-ın- (bol- “olmak” EDPT.331 -ın-); bolun- KTS.34 

 bu sözler gerçek bolsa dostlıú ve úardaşlıú bolınmaz imiş 036/43 

> olın-, olun- “olunmak” 

< (b)ol-ın- (bol- “olmak, var olmak” EDPT. 331 -ın-); < bol- EDPT; olun- 

“olunmak” KTS.205 

 şÀhı ile kefe limÀnına daòl olındıúda 010/15 

 her nikim murÀd olunursa müsÀèadet olunmaú üzre 033/79 

bulun-, bulın- “bulunmak, bir durumda olmak” 

< bul-un- (bul- “bulmak” EDPT.332 -un-); bulun- EDPT.344; bulun- 

“bulunmak” KTTS.65 

 óÀliyÀ özümiz at üzerinde sefere çıúup yolda bulunduú 121/17 

 söyledigi sözi inkÀr idüp ve şÀhid bulınmadı bizim dìnimizde ve 

kitÀbımızda iúrÀr ve yÀòÿd iki şÀhid bulınmazsa adam úatl itmek 

olmazdır 187/19 

eglen- “oyalanmak” 

< egle-n- (egle- “meşgul etmek” NF.III.115, ME.118, Kİ.456 -n-); eglen- 

“oyalanmak” KE.II.179, NF.III.115 

 ilçimiz ve sipÀhìmiz úuvvÀt bey òaylì zamÀn eglenüp bizim zamÀn-ı 

devletimizde  muètÀd-ı úadìm üzre virgü ve hedÀyÀñuz birle ilçi ve 

sipÀhìñüz kelüp 066/10 

imen- “utanmak, çekinmek” 

< im(g)e-n- (emge- “acı çekmek” EDPT.159 -n-); emgen- “acı çekmek” 

EDPT.160; emgen-/imen-/emen- “utanmak, çekinmek, eymenmek” CC.62; 

emen- “zahmet çekmek, emek çekmek” TTS.III.1463. 

 òırsız adamlardın imenüp bu yılàa almaşıv bozoúda bolmas dimek 

oòşavlı söz tügildir 229/18 
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inan - “güvenmek, inanmak”  

< ına-n- (*ına:- “güvenmek, inanmak(?)” EDPT.188 krş. ınaà “emin, güvenilir 

dost” KE.II.255 -n-); *ına:-n- “inanmak, güvenmek” EDPT.188; inan- 

“inanmak” KTTS.142 

 dostlıàımızàa inanàay irdiñiz 015/212 

incin- “incinmek, zarar görmek” 

< inci-t- (inci- “incinmek” TTS.III.2080 -n-); inçin-  “incitmek” KTS.111; 

incin- “incinmek” KTTS.142 

 iki ùarafdın bir kimse incinmey óaúúları tükel teyerge 285/24 

kelin - “gelinmek”  

< kel-in- (kel-  “gelmek” EDPT.715 -in-) 

 her úanda olursa da tapdırıp óaúúından kelinür 178/53 

úılın - “yapılmak, edilmek” 

< úıl-ın- (úıl- “yapmak, etmek” EDPT.616 -ın-); kılın- EDPT.623 

 úabÿl úılındı 004/34 

 taèyìn úılınġan irdi 071/48 

úon - “inmek, konmak; yerleşmek” 

< úo-n- (*ko:-n- “konmak, yerleşmek, durmak” EDPT.632); qon- “konmak” 

KTTS.201 

 úonup oturàanda 245/21 

könen- “memnun olmak, tatmin olmak” 

< köne-n- (kön- “düz hâle gelmek, düzelmek” EDPT.726a –e- (?)-n-); könen- 

tatmin olmak, memnun olmak” KTS.158; gönen- “nimete, refaha kavuşmak, 

faydalanmak, mesut olmak, sevinmek, sevgi bağlamak” TTS.III.1755 (14. 

yüzyıl sonrası).  

 ãavlıú ve esenlıúıñıznı min úarındaşıñız ġÀzì giray òanġa bildirgeysen 

ki söyünüp ve könenip dostıñızge dost ve düşmÀnıñızge düşmÀn bolup 

005/103 
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körün- “görünmek, görünür olmak” 

< kör-ün- (kör- “bakmak, görmek” EDPT.736 -n-); körün- “görünür olmak” 

EDPT.746; körün- “görünmek” KTTS.171 

 úarındaşlıú delÀleti hem körünmeydir söziñüz dost sözi işiñüz tüşmÀn 

işi boladur 013/72 

 niçe óarÀmizÀdesi vilÀyetimizdin úaçup körünmey kitgendir 071/22 

oàurlan- “çalınmak” 

< oàurla-n- (oàrı “hırsız” EDPT.90 +la- “çalmak” EDPT.94 -n-); < oàurla- 

“çalmak” EDPT.94  

 almaşıvda òazìne èaskerimiz vardıúda bir úaç atları oàurlanup at 

ãÀóibleri tatar ile bir tilmaç atları aramaú içün varup tilmaç àÀyib olur 

178/48 

sevin-, söyün- “sevinmek, neşelenmek” 

< sev-in- (sev- “sevmek” EDPT.784 -in-); sevin- “neşelenmek, mutlu olmak, 

sevinmek” EDPT.790 ~ söyün-; söyün- “sevinmek” (~ sevin-, sevün-, sön-, 

sövin-,sövün-, söy-) KTS.241; sevin- “sevinmek” KTTS.301 

 iyeñüz küral ãıóóat ve selÀmet birle kelüp taòta cülÿs úıldılar deyü 

òaber kelüp sevinüp şÀd bolduú 002/05 

 ãavlıú ve esenlıúıñıznı min úarındaşıñız ġÀzì giray òanġa bildirgeysen 

ki söyünüp ve könenip dostıñızge dost ve düşmÀnıñızge düşmÀn bolup 

005/102 

ãıàın- “sığınmak, güvenmek” 

< sıà-ın- (sıà- “sığmak” EDPT.804 -ın-); sıàın- EDPT.813; sığın- “sığınmak” 

KTTS.302 

 óaúú sübóÀne ve teèÀlÀ óaøretleriniñ luùf u iósÀnına ãıàınup 194/27 

 óaúúa ãıàınup sözümizni çın aytup yazarmiz 194/49 

taÆlan- “şaşırmak, merak etmek” 

< taÆla-n- (taÆ “ merak, sürpriz” EDPT.510  +la- “şaşırmak, merak etmek” 

EDPT.521 -n-); dañlan- (~ tañlan-) “şaşılmak” TTS.II.1003 
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siz úardaşımızda bolsañız ol işge taÆlanıp biz úardaşıñızàa baràan irdiñiz 

015/33 

terin- “derlenmek, toparlanmak” 

< ter-in (tė:r- “dermek, toplamak” EDPT.529 -in-); terin- “toparlamak, 

toplamak” EDPT.552 

 ol yerinden terinmedi 002/20 

tüken- “bitmek, yok olmak” 

< tüke-n- (tüke:- “sonlanmak, bitmek” EDPT.479 -n-); tüken- EDPT.484; 

tüken- “tükenmek” KTTS.356 

 şol mertebe çentdirmiş tükenmeye az úalmış úazaúdan feryÀd dÀyim 

kelürdi 203/23 

uãan- “bıkmak” 

< usa-n- (*osa-n- “ihmalkar olmak, kayıtsız olmak” EDPT.248); usan- 

“usanmak” KTTS.361 

 yaza yaza uãandıú 121/15 

utan- “utanmak” 

< uta-n- (*uvut+a- “utanmak” EDPT.7 -n-); < uvtan- EDPT.7, uftan- KTS.291, 

uvtan- KTS.295; utan- “utanmak” KTTS.361 

 dìvÀnımızda olturàan ve ùuràan òalúımızdan utandıú ve óicÀb çekdik 

105/22 

üşen – “üşenmek, bezmek” 

< üşe-n- *(uvuşa-n- < uv- “kırmak, parçalamak” EDPT.4b –(u)ş- “ufalama” 

EDPT. 15b –a- “kırılmak, parçalanmak” EDPT.16 -n-), üşen- “üşenmek, 

bezmek” KTS.299; üşen- “Üzülmek, sıkılmak, rahatı kaçmak, tedirgin olmak, 

fütur getirmek. 2. Usanmak, bıkmak” TTS.4113 

 bÀzergÀnlar úorúmay ve üşenmey emìn varup amÀn kilgeyler 004/53 

yan - “yanmak” 

< ya-n- (*ya:- EDPT.942 -n-); yan- “yanmak, ateş almak”; EDPT.942; krş yak-

, yal- “alev almak, yanmak”; yan- “yanmak” KTTS.375 
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 vilÀyetimiz otúa yanıp barça şehrimiz virÀn bolàandır 012/42 

 şehriñiz otúa yansa “şehriniz ateş alsa” 012/89 

yaãtan- “birşeyi destek olarak kullanmak, yaslanmak, dayanmak” 

< yaãta-n- (yaãta- “yaslamak, desteklemek” EDPT.974; OTWF.255 -n-); 

yaãtan- OTWF.628, krş. yastal- EDPT.974 

 mübÀrek eşikimizni yaãtanàan úapu úullarımızdın 245/15 

yollan- “gönderilmek” 

< yolla-n- (yol “yol” EDPT.917 +la- “uğurlamak, teşyi etmek” TTS.VI.4657 -

n-) 

 ilçiñüz ve sipÀhìñüz yedine memhÿr defteri temessük virilüp rièÀyet 

birle vilÀyetiñüze yollanmışdır 066/13 

2.2.8. {-p-} ile Türemiş Fiiller 

çap -, çav - “vurmak, kılıç vurmak; yağmalamak” 

< ça-p- (*ça- “ses çıkaracak şekilde darbe vurmak” -p-); çap- EDPT.394, 

KTS.46, krş. çal- “birini alaşağı etmek, yere atmak, yere vurmak” EDPT.417; 

çaú- “çakmaktaşı ve çelik ile ateş yakmak” EDPT.405; çap- “koşmak” 

KTTS.79 

 leyh vilÀyetin vìrÀn itüp çapàan irdik  013/65 

 azaú òalúını çavup 274/67 

2.2.9. {-Xr-} ile Türemiş Fiiller 

Ünsüzle biten fiillere eklenerek onlardan geçişli ve ettirgen çatılı fiiller oluşturan bir 

ektir. [-Ar-] şekli fazla işlek olmamakla birlikte [-Ur-] şekli çok yaygın olarak 

kullanılmıştır. Ergin, bu [-Ar-] şeklinin eski {-GAr-} ekinden geldiğini söylemekle 

birlikte, “Hiç değilse onunla ilgili görünmektedir. Fakat daha, Eski Türkçe devresinde 

eki [-Ar] şeklinde gördüğümüz de unutulmamalıdır.” diyerek kesin bir şey 

söylemekten kaçınmaktadır (Ergin 2013: 213) 

Erdal, [-Ar] ekinin eklendiği fiillerin çok heceli olduğunu ve ünsüz sesle biten 

eylemlere geldiğinde bir değişime uğramadığını belirtmektedir. Erdal [-Ar-] ve [-Ur-] 

eklerini ayrı ayrı ele almakla birlikte bu eklerin aynı anlam ve görevde olduğunu 

eklemiştir (OTWF.741). Gabain [-Ar-] ve [-Ur-] eklerini birlikte değerlendirerek bu 
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eklerin yaptırma eki olduğunu belirtmektedir. Ek, çoğunlukla eklendiği basit fiilin 

anlamını vermekte, çoğunlukla /u/, nadiren /a/, çok az da /ı/ ünlüsü almaktadır 

(Gabain, 2003: 60). 

TKT’de de [-Ar-] eki üç örnekte görülmekle birlikte, [-Ir-] ve [-Ur-] şekilleri çok daha 

sık kullanılmıştır. {-Xr-} eki TKT’de ettirgenlik işlevinde görülmektedir. 

[-Ar-] 

çıúar - “bir şeyi bir yerden dışarı ya da yukarı hareket ettirmek, çıkarmak, göndermek” 

< çıú-ar- (çık- “çıkmak”; EDPT.405 -ar-); çıúar- EDPT.410; çıqar- “çıkarmak” 

KTTS.83; çıqar- “çıkarmak” KTTS.83 

 öøü ãuyında úomay çıúarġaysen 005/60 

 şayúa milen úazaú çıúarmay 053/23 

 óazìnemiz tedÀrik idüp çıúarıp 105/48 

úaytar- “döndürmek, geri çevirmek” 

< úayt-ar- (kay- kaymak, caymak” DLT.IV284 -t- “dönmek, geri dönmek” 

EDPT.597 -ar-); úaytar- “yöneltisinde döndürmek, çevirmek” DLT.IV.286; 

qaytar- “geri vermek, iade etmek; döndürmek” KTTS.194S 

 çapúunımız şahbÀz birlen úaytarup mosúovàa yiberdik 178/12 

 taècìl úaytaràay erdiñüz 216/51 

kiter - “gidermek, uzaklaştırmak” 

< kit-er (kė:t- “gitmek, ayrılmak” EDPT.701 -er-); kė:ter- EDPT.705   

 ol gümÀnlarnı òatıramızdan kitergeysiz 015/109 

könder- “yönlendirmek, göndermek; doğrultmak, düzeltmek” 

< kön(id)-er- (kön- “düz hâle gelmek, düzelmek” EDPT.726 -it- “düzelmek, 

doğru yola girmek” EDPT.730a -er-); köndger- “düzeltmek” EDPT.730, 

köntür- “doğrultmak, düzeltmek” OTWF.807, köndger- “doğrultmak, 

düzeltmek, dikmek; yola kılavuzlamak; ikrar etmek” DLT.IV.423, köndür- 

“yöneltmek, doğru yola sevketmek; ikrar etmek; uğurlamak, yola çıkarmak, 

kılavuzluk etmek” KE.II.380, köndür- “doğru yola sevk etmek, yönlendirmek” 

NF.III.259, könder- “göndermek” Kİ.555 

 her ni türlü söziñüz bar bolsa yazıp könderipsiz 013/85 
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 her yıl sayın virüp könderesiz 025/27 

~ köndür- (< kön(id)-er- (kön- “düz hâle gelmek, düzelmek” EDPT.726 -it- 

“düzelmek, doğru yola girmek” EDPT.730a -ür-) 

 adam köndürüp aldıràaysiz 036/27 

 cevÀblar yazup köndürmişsiz 194/11 

köster- “göstermek” 

< ? kö(rüg)s(e)-t-er- (kör- “görmek” EDPT.736 –(üg)- “görme” +se- “görmek 

istemek, göresi gelmek” EDPT.744-746 -t-); körse- EDPT.746. Fiil tarihî Türk 

dili alanında, köster- BM (Özyetgin 2001: 561), göstert- TTS.III.1785 olmak 

üzere çok sınırlı örneğe sahiptir. körset- fiilinde zaten var olan ettirgenlik eki 

üzerine bir de [-er] ettirgenlik eki almış olmalıdır. köster- “göstermek” 

KTTS.172 

 bunıñ kibi dostlıàa mÀniè işlerge rıøÀ köstermeyüp 274/79 

úurtar- “kurtarmak, korumak” 

< úurt-ar- (*kurt-(à)ar-); kurtàar- EDPT.649; qurtar- “kurtarmak” KKTS.206 

 keçüp radomanskiniñ özi küç milen başın úurtarup 194/20 

[-Ur-] 

artur - “arttırmak, çoğaltmak” 

< art-ur- (art- “artmak” EDPT.201 -ur-); artur- OTWF.710; krş. arttır- “artırmak”  

KTTS.49 

 pÀdişÀhġa alúış artura turġaylar 005/105 

bitür - “bitirmek, tamamlamak” 

< bit-ür- (büt- “tamamlanmak, bitmek” EDPT.298 -ür-); bütür- EDPT.308; 

bitir- “bitirmek” KTTS.62 

 teñri buyuruàın bitürüp 015/182 

devşür- “toplamak, bir araya getirmek” 

< der-(i)ş-ür- (tė:r- “bir araya getirmek, toplamak” EDPT.529 -(i)ş- “toplamak, 

gütmek” EDPT.554 -ür-) 

 óìle birle barabaş úazaàına aúçeler köndürip èasker devşürip 194/15 
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keyür-, kiyür- “giydirmek” 

< key-ür- (ke:Ģ- “giyinmek” EDPT.700 -ür-); < keĢür- “giydirmek” EDPT.705 

 òılèat-ı òilÀfeti döş-i humÀyÿnıma keyürüp ve tÀc-ı kiyÀseti feraú-ı 

mübÀrekime urup 198/10 

 salùanat òılèatımnı úÀmet-i pür istiúÀmetimàa kiyürüp 008/05 

kötür- “götürmek” 

< *köt-ür- (*köt- OTWF.322; köti- “binmek, çıkmak” Gabain 2013: 283 -ür-); 

kötür- “yükseltmek, kaldırmak” EDPT.706. Erdal, tanıklanmış bir kök olmasa 

da kötür- “kaldırmak, yükseltmek” fiili ile kötit – fiili ve kötgi “tümsek” ismi 

arasında ortak köken olması gerektiğini söylemektedir. Erdal, bugünkü Yak. 

köt- “uçmak, zıplamak, sıçramak”, Azeri göt- “kaldırmak” fiilleri ile kötür- fiili 

arasında da bağlantı kurmaktadır OTWF.322. Clauson, kötür- fiili ile bağlantılı 

bir köti- fiili vermektedir EDPT.702.  

Tarihî Türk dili alanında yalnızca NF’de kötür- “kaldırmak, taşımak, 

götürmek; ortadan kaldırmak, yol etmek” NF.III.263 fiilinin yanında bir de 

költür- “götürmek” NF.III.258 fiili geçmektedir. Bu örnek, eldeki metinlerde 

geçen ketir- ~ ketür- “getirmek” ve keltür- ~ keltir- ~ kiltür- “getirmek” fiilleri 

arasında bulunan köken ilişkisini akla getirmekte; kötür- (< *köl-tür) fiilinin 

költür- fiilinden gelmiş olabileceği fikrini uyandırmaktadır. Ancak, tarihî Türk 

lehçelerinde kötür- fiili ile anlamca bağlantılı bir köl- fiiline rastlanmamıştır; 

bk. köl- “(bir hayvanı pulluğa) koşmak, koşum takmak” EDPT.715, DLT-, 

KB-, köl- “koşmak, iş için mecbur tutmak” KE.II.379, DK-, köl- “kuzuyu 

keserken ayaklarını bağlamak” Kİ.554; krş. kölük “koşulmuş (hayvan), yük 

hayvanı” EDPT.717. köter- “(Yerden) kaldırmak; çıkarmak; (bayrak) çekmek” 

KTTS.172 

 bir miúdÀr at ton ùarafına kötürmişler 298/13 

 culıv içün úazaúların kötürip elli altmış úazaàın øÀyiè eyledi 121/37 

ùapşur- “buluşturmak, bir araya getirmek” 

< tap(ı)ş-ur- (tap- “bulmak”EDPT.435 -ış- “buluşmak” EDPT.446 -ur-); 

tapşur- “ulaştırmak, teslim etmek DLT.IV.575, tapşur- “ulaştımak, götürmek, 

teslim etmek, vermek” NF.III.404 
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 èahd-nÀme-i temessüklerni elçiñiz úolına ùapşurduú ve hem 

yibergenmiz 253/18 

tigür- “ulaştırmak; dokundurmak” 

< tig-ür- (teg- “ulaşmak, değmek, dokunmak” EDPT.476 -ür-); tegür- 

EDPT.485 

 yubar tigen úalÀsına tigürip 015/199 

 úırım uluslarına hem ziyÀn øarar tigürmegeyler 015/53 

tüşür-“düşürmek” 

< tüş-ür- (tüş- “düşmek, inmek” EDPT. 560 -ür-), tüşür- EDPT.566 

 úolıñuza tüşürgeysiz 010/60 

 [-Ir-] 

ayır- “ayırmak” 

< ay-ır- (*aĢ-  EDPT.36 -ır-); < aĢır- “ayırmak” EDPT.66b; ayır- “ayırmak” 

KTTS.53 

 kerek bolmaàan sözlerni ayırup 234/18  

çaġır- “çağırmak” 

< çaú-ır- (çak- “çakmak, (yılan) ısırmak, ihanet etmek” EDPT. 405 ır-); çaúır- 

EDPT.410. Erdal, çaúır- fiilini çaúrış- “birbirine bağırmak, seslenmek” fiilinin 

tabanı olarak değerlendirmekte ve bu fiili fiilden fiil yapan {-kIr-} ekinin 

örneği saymaktadır (OTWF.466-468). Erdal ayrıca, Clauson’un verdiği çaú- 

fiilini çaúşaş- “gürültülü sesler çıkarmak” fiili ile ilişkilendirmektedir 

(OTWF.555). çağır- “çağırmak” KTTS.77 

 tin boyuna çaġırup söyleşedirler 071/55 

úaçır- “kaçırmak” 

< úaç-ır- (úaç- “kaçmak” EDPT.589 -ır-); úaçur- EDPT 592; qaçır- “(Fırsatı) 

kaçırmak” KTTS.180 

 ol şÀhìn giray sulùÀnı úolıñuza tüşürgeysiz zinhÀr úaçırmaàaysiz 010/60 

 her biri bir yerge úaçırup úolġa tüşmeyüp 071/25 
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kiçir- “geçirmek” 

< kiç-ir (keç- “geçmek” EDPT.693 -ir-); keçür- EDPT.698; keçir- “geçirmek” 

KTTS.156 

 özi úazaúların úılıçdan kiçirüp 013/24 

köçir - “göç ettirmek” 

< köç-ir- (köç- “göçmek, göçmen olmak” EDPT.694 -ir-); köçür- “göç 

ettirmek” EDPT.699; köçür- “göçürmek” KTTS.170 

 akkermanda bolġan tatarnı barçasın köçirip úırım yurtına ketürirmiz 

025/62 

2.2.10. {-(I, U)ş-} ile Türemiş Fiiller 

Bu ekle türeyen fiiller bir ortaklaşma ya da bir oluş belirtmektedir. Ortaklaşma belirten 

fiiller birlikte yapılan birden fazla özne tarafından gerçekleştirilen fiillerdir. Fiilin 

bildirdiği hareketin birlikte veya karşılıklı yapıldığını gösteren ve temel işlevi 

doğrultusunda, işteşlik eki olarak adlandırılan tarihî {-ş-} eki, Türk dilinde oldukça 

geniş bir kullanım alanına sahiptir. Bilinen en eski yazılı belgelerden itibaren tarihî 

metinlerde ve Türkiye Türkçesi ile diğer Çağdaş Türk lehçelerinde kullanılan bu ek, 

ünlü ile biten fiil tabanlarına doğrudan [-ş-] biçimiyle; ünsüzle bitenlere ise, ünlü 

uyumu doğrultusunda, [-Iş-, -Uş-] olarak eklenir (Başdaş 2007: 291). Gabain bu ekin 

karşılıklılık ve tekrar bildirdiğini belirterek, bu ekin bildirdiği karşılıklılık ilişkisinde 

her iki tarafın aktif olabileceğini ancak bir taraf pasifken bir tarafın aktif olduğu bir 

karşılıklılığın da bulunabileceğini söylemektedir (Gabain 2003: 60). 

{-(I, U)ş-} eki TKT’de de karşılıklılık bildiren işteş fiiller türetmek üzere sıklıkla 

kullanılmıştır.  

èahdleş- “sözleşmek, karşılıklı söz vermek” 

< èahdle-ş- (Ar. èahd “söz, yemin” +le-ş-) 

 siz úardaşımız bile èibtidÀéen èahdleşüp altun bayãalı èahd-nÀme-i 

humÀyÿnımız yazıldıúda 187/32 

alış- “karşılıklı alıp vermek, birbirinden almak; değiştirmek, takas etmek” 

< al-ış- (al- “almak; ele geçirmek, fethetmek” EDPT.24 -ış-); alış- “değişmek, 

değiştirmek, takas etmek (CC, İM) KTS.7 
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 ve èÀdet üzre almaşıv bolup iki ùarafdın ùutsaúlar alışır bolàanlarında 

iki ùarafdın bir kimse incinmey 285/23 

 voyvadalarıñızàa barıp tusnaú birip ùusnaú alışadırlar 015/145 

 yurt beylerinden barçaları bile söyleşdim uluà sem bile úavl alışdım 

020/20 

almaş- “değiş tokuş etmek, değiştirmek, alıp vermek” 

< al-(ı)m+a-ş- (al- “almak; ele geçirmek, fethetmek” EDPT.24 –(ı)m+ “alma 

işi” +a-ş-) (Korkmaz 2014: 185); almaş- “münavebeli olmak, alternatifli 

olmak” (Korkmaz 2014: 185). krş. almaştır- “değiştirmek” KTTS.46; almaştır- 

“değiş tokuş etmek, değiştirmek” KznTS.31 

 hem òazìne almaşuràa èalì beyni yiberdim 013/44  

 òazìnemizni ilk küz ayınıñ başında almaşıv yeri bolàan perebolsnaàa 

yetkirgey erdiñüz 274/21 

 uluà òazìnemizni taúı úoltàa nevúırÀùımıznı bölek-i selÀmlarımıznı 

almaşıràa buyurdıú 013/29 

barış - “barışmak, barış içinde olmak” 

< bar-ış- (bar- “gitmek, varmak, ulaşmak”; EDPT.354 –ış–); barış- “birbirine 

gitmek, gitmekte yardım ve yarış etmek” DLT.IV70; barış- “1. Anlaşmak, 

sözleşmek, uzlaşmak. 2. Barışmak” KTTS.57 

 min uluà pÀdişÀh cÀnıbek giray òan óaøretlerimiz vilÀyet ÀmÀn bolsun 

dip barışúan irdik 013/36 

 daòı şarùıñuz yurt içündir mÀl içün barışmadıú 013/128 

bekleş-, bikleş- “güçlenmek, sıkılaşmak, sabit hâle gelmek” 

< bekle-ş- (bek “sert, katı, sabit” EDPT.323a +le- “hızlandırmak, korumak, 

gözlemek” EDPT.326 -ş-); bekleş- “birlikte nöbet tutmak, birbirini beklemek” 

EDPT.327.  

 barışmaú bolsa üç yurtnıñ dostlıàına lÀyıú mÀddeler üzerine söyleşüp 

bekleşigday ùaraf-ı saèÀdetimizge elçi yibergeysiz 296/17 
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 taúı bu bizniñ úardaşlıú ve muóabbetlıú içün uluà bikleşgen şarù-nÀme-

i òaùùımızàa biz meómed giray òan óaøretlerimiz biz özimizniñ altun 

bayãalu mührimizni ãalduú 008/79 

culıvlaş- “karşılıklı fidye alıp vermek” 

< culuvla-ş- (yul- “rehindeki bir şeyi kurtarmak” EDPT.918, KB.III.556; 

KE.II747; NF.III.490, ME.212 -uà “fidye” EDPT.925: KB.III.557; KE.II.748; 

NF.III.491; ME.212 +la- “teklif vermek, ödemek” EDPT.927 -ş-); yulun- 

“fidye ile kurtarılmak” ME.212; yuluş- ““fidye ile karşılıklı kurtarılmak” 

ME.212; yuluv “fiye, kurtuluş parası (CC, Kİ) KTS.329 

 òırsızlıú milen ùusnaúlar alup yine yıraúdın ùurup culıvlaşdılar ve köp 

øarar itdiler 053/44 

çalış - “çalışmak, gayret göstermek, uğraşmak” 

< çal-ış- (çal- “vurup yere düşürmek; yere atmak, vurmak, enstrüman çalmak” 

EDPT.417 -ış-); çalış- “kavga etmek; gelişmek, çaba harcamak, çalışkan 

olmak” EDPT.421; çalış- “çalışmak” KTTS.78 

 èasker òalúınıñ tınç ve rÀóat olmasıçün cÀnı köÆül milen çalışúay 

irdiñüz 113/25 

 siz úardaşımıznıñ intiúÀmını almaú içün çalışurmiz 178/30 

deyiş- “karşılıklı konuşmak” 

< de-yiş- (tė- “demek, söylemek” EDPT.433 -yiş-); teyiş- “saygı sunmak, arz 

etmek (CC) KTS.273 

 babañuz taòtına yaÆı kelip èaôamet birle òan bolàaysiz dip barça 

yaòşılarımız bulay deyişdiler bizimde bolsa òÀùr-ı şÀhÀnemizàa òoş 

kelmedi 036/37 

dostlaş- “karşılıklı dost olmak” 

< dostla-ş- (Far. dÿst “sevilen kişi, yakın arkadaş, muhib, yar” OTS.360 +la-ş-

); dostlaş- “dost olmak” KTS.64; dostlaş- “arkadaş olmak, ögürleşmek, 

kaynaşmak” KTTS.100 

 besletmege virñen oàlını terek úazaúlarına rehin virip soyunçalı birle 

dostlaşıp yürürler dip işitdik 015/161 
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óaúlaş- “ödeşmek, hesaplaşmak” 

< óaúla-ş- (Ar. óaú “bir adama ait olan pay, hisse, alacak” OTS.557 +la- 

“gerçek, doğru olduğunu kabul etmek” NF.III.157; “paylaştırmak” ME.124 -ş-

); haklaş- “hesaplaşmak, birbirinde alacak verecek kalmamak” TTS.III.1895 

 ùusnaú ve köp mÀlnı ve òazìnemizniñ noúãÀnın taúı bi-ènÀyetü’l-llÀhi’l-

melikü’muèìn tamÀm óaúlaşdıú 053/54 

iriş- “ulaşmak, erişmek”  

< ir-iş- (ėr- “ulaşmak, varmak, buluşmak” EDPT.194 -iş-); ėriş- “birlikte 

ulaşmak, varmak” EDPT.239; iriş- “erişmek, kavuşmak” KTTS.147 

 rabbÀnì ecel irişüp mürd olmaàın 194/52 

kiliş - “bir araya gelmek, birbirine doğru gelmek; ortak bir noktada buluşmak” 

< kil-iş- (kel- “gelmek” EDPT.715 -iş-); keliş- EDPT.720; keliş- “anlaşmak, 

kavilleşmek, sözleşmek, uyuşmak, uzlaşmak” KTTS.157 

 mirzÀ bile sözke kilişgen itgendir 015/183 

söyleş- “karşılıklı konuşmak, anlaşmak, sözleşmek” 

< söy(/z)le-ş- (söz “söylenen şey, kelime, konuşma” EDPT.860 +le:- 

“söylemek, konuşmak” EDPT.863 -ş-). Clauson, sözle- fiilinin 13. yüzyıldan 

sonra açıklanamayan bir nedenle söyle- şekline geldiğini belirtmektedir. 

söyleş- “söyleşmek, karşılıklı konuşmak” KTTS.310 

 barışıú ve dostlıú içün söyleşüp ve söyleşgen sözler ve barışıú içün 

şarùları barça maúbÿl ve muèteber bolup 253/15 

turuş- “mücadele etmek, karşı koymak; karşılıklı olarak durmak” 

< tur-uş- (tur- “ayakta durmak, kalkmak” EDPT.529 -uş-); turuş- EDPT.554 

inşÀ’llÀh bundan ãoñra daòı barça tüşmÀnımız bile turuşmaú muúarrerdir 

013/118 

 polskey küralge tüşmÀn bolup turuşúan zamÀnda siz úardaşımızàa 

yardım úılıp 013/65 
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urış- , uruş- “birbirine vurmak, kavga etmek, çatışmak” 

< ur-ış- (ur- “vurmak, saldırmak; basmak”; EDPT.194 -ş-); uruş- “birbirine 

vurmak, saldırmak, kavga etmek” EDPT.239; uruş- “vuruşmak” KTTS.361 

 şÀhìn giray sulùÀn bile taúı özi úazaàı bile urışıp óaúú teèÀlÀ 

óaøretleriniñ èinÀyeti bile niçe úazaúlarnı úırıp 012/30 

 ÀllÀhu teèÀlÀ èinÀyeti bile tüşmÀnlarımız meómed giray òan bile 

uruşúanda meómed giray òan şehìd bolıp 015/155 

uyàaş- “birbirine uygun olmak, uyuşmak, uzlaşmak” 

 < uy(ı)àa-ş- (uĢ- “takip etmek, uymak” EDPT.38 –(ı)à+a-ş-) 

 bizim elçimiz milen sizin kişiñüz dost sözin söyleşüp söz uyàaşàuday 

bolsa biz úardaşıñuzàa muòabbetlik bölekleriñüz milen sipÀhìleriñüz 

kelüp şarù-nÀme-i humÀyÿn aluràa maèúÿl körüp tilek etesiz 216/16 

yaraş - “uygun düşmek, uymak, uyuşmak” 

< yara-ş- (yara:- “başarılı olmak, işe yarar olmak, kullanışlı olmak, faydalı 

olmak, uygun olmak” EDPT.956a -ş-); yaraş- EDPT.972, yara-ş- OTWF.573; 

krş. yaraştır- “süslemek, bezemek, donatmak” KTTS.377 

 urusnıñ pÀdişÀhınıñ şulay oú voyvodaları hem èasker kişileri siz 

úardaşımız bilgüsiz bizim illerimizni ve yerlerimizni çapsalar bu 

yaraşúan zamÀnıda taúı sizge evvelÀ sizniñ kişileriñüz cavlap çapıp 

kelseler sizde bolsañuz úardaşımız ol kişilerni öltürür içün taúı alınàan 

mÀlların hem tüşgen esìrlerini cümlesin izletip yuluàsız virür içün 

008/52 

yarış- “karşılıklı paylaşmak” 

< yar-ış- (yar- “bölmek, yarmak” EDPT.954 -ış-); yarış- “yarışmak, rekabet 

etmek; birlikte ağaç kesmek; (miras) pay etmek, bölüşmek, birlikte iş yapmak 

(?)” EDPT.972; yarış- “yarı yarıya üleşmek” DLT.IV.750;  yarış- “yarışmak” 

KTTS.378 

 murÀdıñuz barışup yarışmaú ise ùarafınızdın daòı muóabbet-nÀme-i 

òaùùlarıñız yazılup elçileriñizni bir kün muúaddem yitişdirgeysiz 

293/25 
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yitiş - “ulaşmak, varmak, yetmek” 

< yit-iş- (yėt- “yetmek, yakalamak” EDPT.884 -iş-); yetiş- “ulaşmak, yetişmek, 

yakalamak” EDPT.894; yetiş- “1. Yetişmek, vaktine varmak. 2. Yetmek, 

ulaşmak” KTTS.382 

 siz úardaşımızdın barça muóabbetlik sözleriñizni yitişdiler taúı 

òaùùıñızda yazıpsiz 012/14 

2.2.11. {-(I, U)t-} ile Türemiş Fiiller 

{-(I, U)t-} eki, ettirgen çatı ekidir. Erdal bu ekin, genellikle ünlü ile ya da /r/ sesi ile 

biten fiillere geldiğini belirtmektedir. Ekin bağlantı ünlüsünde zaman içinde /I/’dan 

/U/’yada doğru yaşanan değişimi, yuvarlaklaşmayı Erdal buna bağlamaktadır 

(OTWF.799). Gabain, ekin ünsüzle biten fiil tabanlarında bağlama ünlüsü aldığını, 

yaptırma ve edilgenlik bildirdiğini söylemektedir. Gabain’e göre, bu ekin türettiği yeni 

fiil türediği tabanla aynı anlamı taşımaktadır (Gabain 2003: 60). {-(I, U)t-} eki Eski 

Türkçeden itibaren görülen işlek bir ektir. Fiillerden oldurma ve yaptırma ifade eden 

fiiller türetmektedir. Bu ek katmerli ettirgenlik yapmak için diğer ettirgenlik 

eklerinden sonra da getirilmektedir (Ergin, 1997: 211; Tekin 2000: 96).  

Köktürk döneminde ek aķ-ıt- ‘akın ettirmek, akın etmek’; bit-it- ‘yazdırmak’; ay-ıt- 

‘sormak’ gibi fiillerde karşımıza çıkmaktadır (Tekin 2000: 96). Gabain, ekin Eski 

Türkçedeki kullanımı için oķı-t- ‘okutmak’; olur-t- ‘tayin etmek’; sev-it- ‘sevilmek’ 

örneklerini vermektedir (Gabain 2003: 60).  

Bu ek TKT’de de genellikle ünlü ile biten fiil tabanlarına gelmiştir. Ünsüzle biten fiil 

tabanlarına geldiğinde /I/ ünlüsü ile fiile bağlandığı görülmektedir. 

TKT’de {-(I, U)t-} ekiyle türetilen fiiller şöyledir: 

arat- “aratmak” 

< ara-t- (ara- “aramak” KTS.10 -t-) 

 cÀnı úorúısından úaçupdır aratmaya úullarımız […] 178/52 

aralat-  “bir araya getirmek, birleştirmek” 

< arala-t- (ara “ara, açıklık” -la- “arasını bulmak” KTS 10b -t-) 

 burunàı èÀdetçe tileñen úoltúa bile aralatıp iki uluà òazìnemizni úoltúa 

bile aralaş teslìm úıldılar 015/14 
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ayt- “söylemek, konuşmak” 

< ay-(ı)t- (ay- “konuşmak, söylemek” EDPT.266 -(ı)t-); ayıt- “söylemek” 

EDPT.268; ayt- “söylemek, demek” KTTS.53 

 avızdan ayturàa ıãmÀr úıldıú 013/54 

 cevap aytar bolsañuz 013/58 

berkit-  “sağlamlaştırmak, güçlendirmek” 

< berki-t- (berk “sağlam, sabit, katı” EDPT.361 -i- “sağlamlaştırmak, 

kuvvetlendirmek” KTS.28 -t-); berkit- EDPT.363 

 azuú cebeòÀne ciberip berkitmek üzerindedir 036/42 

beslet- “besletmek, evlatlık vermek” 

< bes(i)le-t- (besi+le- “beslemek, terbiye vermek” KTS.28 -t-). besle- fiili Eski 

ve Orta Türkçe döneminin başındaki eserlerde görülmemektedir. Fakat ME’de 

“aile fertleri” anlamında geçen bėslegü (ME.101), besle- fiilinden türemiş 

olmalıdır. ME’de ad olarak bėsi “aile (fertleri)” sözcüğü de bulunmaktadır 

(ME.101). Hem ME’de görülen bėslegü sözcüğünün tabanı hem de Kİ’de 

bulunan bisle- fiili, ME’deki bėsi sözcüğünden +le- fiilden isim yapma ekiyle 

türetilmiş görünmektedir (Özyetgin 2001: 397). krş. besle- “beslemek” 

KTTS.60 

 besletmege virñen oàlını 015/161 

cibert- “göndertmek” 

< ciber-t- (ıd-ı ber- “göndermek” 24  -t-); krş. ciber- “koyuvermek, salmak, 

serbest bırakmak” KTTS.73 

 arãlÀn aàanı taúı ùutmay cibertgey irdiñüz 090/27 

cubat- “geciktirmek, tereddüt etmek” 

< yuba-t- (yuba- “ihmal etmek, yüzüstü bırakmak, üstüne düşmemek” 

DLT.IV.806 -t-); yubat- “savsaklamak, savsaklamayı emretmek; hile etmek” 

DLT.IV.807 

                                                        
24 Bu birleşik fiilin ana fiili ve söz konusu kalıplaşma için bk. YAYLAGÜL, Özen (2003), Tarihî ve 

Modern Türk Dili alanında ıd- “göndermek” fiili”, Çağdaş Türklük Araştırmaları Sempozyumu 
Bildirileri, C.2, s. 166-180, Ankara: Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi. 
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 iki yıldan artuú ãabr iyledik siz taúı bu kün yarın dip cubatıp 053/48 

çıúart- “çıkartmak, göndertmek” 

< çıúar-t- (çık- “çıkmak”; EDPT.405 -ar- “çıkarmak”  EDPT.410 -t-); krş. 

çıqar- “çıkarmak” KTTS.83 

 úara deñize şayúa çıúartmam 025/71 

 ol èahdniñ üzerinde òazìneñüz taúı çıúartduú 036/27 

eksit- “eksik etmek, eksiltmek, azaltmak” 

< eksi-t- (egsü:- “kusurlu olmak, eksik olmak” EDPT.117 -t-); egsüt- 

EDPT.117b); krş. eksilt- “eksiltmek” KTTS.106 

 òazìnemizni ve böleklerimizni ve úoltúalarımıznı eksitmey tamÀm 

yibergeysiz 010/27 

incit- “incitmek, kötü davranmak, zarar vermek” 

< inci-t- (inci- “incinmek” TTS.III.2080 -t-); inçit-  “incitmek” KTS.111 

 leb-i deryÀda olan vilÀyetlerin incitmeden òÀlì degiller imiş 160/34 

izlet- “takip ettirmek, izletmek, iz sürdürmek” 

< izle-t- (iz “ayak izi, iz, işaret” EDPT.277 +le-” izlemek” KB.III.210 -t-); krş. 

izle- “izlemek” KTTS.149 

 esìr itgen keltürgen kişileriñüzni izletip tapturup siz úardaşımızàa 

yuluàsız virür 008/49 

úapat- “hapsetmek” 

< úapa-t- (*úap-  EDPT.580, fakat *kapa- OTWF.190 -t-); qapat- “kapatmak, 

kapamak” KTTS.185 

 aàaçañuz leyh úıralı üzerine èasker ile varup leyh úıralın úapatdıúda 

ayaúına yıúılup rehin virdikde 160/14 

katnat- “alıp vermek, değiş tokuş etmek, karıştırmak” 

< úat(ı)na-t- (< kat- “karıştırmak” EDPT.594 -ın- “karıştırılmak” EDPT.603 -

a-t). Clauson, 2úat- “sertleşmek, katılaşmak” kökünden úatına- “sözünü inkâr 

etmek, ters düşmek, karşı gelmek” EDPT.603a ve úatnat- “sözünü inkâr etmek, 

ters düşmek, itaat etmemek” EDPT.603b fiillerini getirmektedir, ancak bu 
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fiillerin bizim metinlerimizde geçen úatnat- fiili ile ilgisi kurulamıştır. TKT 

metinlerinde bir yerde geçen bu úatnat- fiili, aralarında iş birliği kurulacak iki 

tarafın birbirine güvence olarak en yakın kişilerini, çoğunlukla da oğullarını 

rehin vermeleri temayülüyle ilgili olmalıdır. Bu fiil, adam değiş tokuş etmeyi 

karşılamaktadır. krş. qatna- “sürekli gidip gelmek” KTTS.191; qatnaş- 

“görüşmek, temasta bulunmak” KTTS.191. 

 barça òalúı bile bizden úorúıp óÀcì taròan sarı kitip kişi katnatıp óÀcì 

taròan voyvadasıàa öz oàlın rehin virip alardın rehin alup dost 

bolupturlar 015/159 

úayt -  “dönmek, döndürmek” 

< úay-(ı)t- (*ka:- Ģ- “bükülmek, dönmek” EDPT.674b -(ı)t-); kayıt- “dönmek, 

geri dönmek” EDPT.597. Ayrıca bk. kay- “kaymak, caymak” DLT.IV284; 

kayıt- “dönmek, geri dönmek” KTS133b; qayt- “dönmek” KTTS.194 

 ol dostlıúdan úaytmaú iótimÀli bolmastur 015/80 

 taraç digen ãunı ötgürüp turġa yetkürüp úaytúay irdiler 113/29 

kemit- “bıraktırmak, attırmak(?)” 

< kem-it- (*kem-it-); krş. *kemi-ş- “atmak, dökmek, terk etmek” EDPT.724; 

kemiş- “saldırmak, çıkarmak, atmak” DLT.IV.299, KB.III.238; kemiş- 

“atmak, dökmek, koymak, bırakmak” NF.III.219; kemiş- “bırakmak, 

mahvetmek, yok etmek” KTS.138; kemiş- “fırlatmak, atmak” CC.96 

 iki òazìneniñ bergisin kemitmey bergeysiz 036/94 

 úolúalarımıznı artıàı bile ve bölek-i selÀmlarımıznı kemitmey 

ciberirseñüz 036/49 

úorúıt- “korkutmak” 

< úor(ı)k-ıt- *(úorı- “korumak”  OTWF.646, EDPT.645 -k- “korkmak” 

Tekin2000.95 -ıt-); qorqut- “korkutmak” KTTS.202 

 ölüm bile úorúıtıp bir daòı şayúalarıñız bile deñizge çıúmaàaysiz 

015/48 
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körset- “göstermek” 

< kör(üg)se-t- (kör- “görmek” EDPT.736 -üg- “görme” +se- “görmek istemek, 

göresi gelmek” EDPT.744-746 -t-); körse- EDPT.746; körset- “göstermek” 

KTTS.171 

 çapúunıñuz yatur elçiñüzàa ve tutsaúlarıñuzàa körsetüpmiz 216/50 

kötürt- “götürülmesini sağlamak, götürtmek” 

< kötür-t- (*köt- OTWF.322; köti- “binmek, çıkmak” Gabain 2013: 283 -ür- 

“götürmek” -t-) 

 tekrÀr daòı iètikÀd virüp bir alay úazaú kötürdüp úırú elli úazaú øÀyiè 

oldı 121/38 

oúıt-, oúut- “okutmak” 

< oúı-t- (oúı- “okumak” EDPT.79 -t-); okıt- “okutmak” EDPT.81; oqut- 

“okutmak, öğretmek” KTTS.241 

 muóabbet-nÀme-i òaùùıñuz óuøÿr-ı şerìfimizde oúıtup barça 

yazdıúlarıñuz maèlÿm-ı humÀyÿnımız olmışdır 145/11 

 muóabbet-nÀme-i òaùùımız oúıdup yaòşı tıÆlap 167/13 

 muóabbet-nÀme-i òaùùımız oúutup yaòşı tıñlaàay erdiñüz 209/33 

ãat- “satmak” 

< sa-t- (sa:- “hesaplamak, hesaba katmak, saymak, sanmak, zannetmek” 

EDPT.781b -t-); sat- EDPT.798b; sat- “satmak” KTTS.295 

 tüşgen tutsaúları siziñ adamlarıñızda bolsalar almaşıva ketürip ãatarlar 

irdi 187/23  

 aldıúları ùutsaúı mosúov bÀzÀrgÀnlarına ãatup ve mosúova könderüp 

sizde olduàı maèlÿmımız olmışdır 187/25 

ãorat- “soruşturmak, sordurmak” 

< sor-a- (so:r- “sormak” EDPT.843 -a- “sormak” KE.II.566 -t-); sortur- 

EDPT.847; krş. sora- “sormak” KTTS.309 

 yiberñen òaùùıñızça ol esbÀblarnı ve hem ol tonlarnı ãoratdıú 015/39 

 alàan mÀllarını ve esìrlerini izletip ve ãoratıp yuluàsız virür içün 008/64 
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söylet-  “söyletmek, konuşturmak” 

< söyle-t- (sö:z “söylenen şey, kelime, konuşma” EDPT.860 +le:-  “söylemek” 

EDPT.863 -t-); sözlet- EDPT.863. Clauson, sözle- fiilinin 13. yüzyıldan sonra 

açıklanamayan bir nedenle söyle- şekline geldiğini belirtmektedir. 

 elçileriñüze nehr-i ton eşúıyÀları óuãÿãında söyletmiş irdik 152/17 

toútat-, ùoútat-, toòtat-, ùoòtat- “bekletmek, geciktirmek” 

< toúta-t- (?toú “kalın” DS.V.3948, “sıkı, sağlam” DS.VI.4767 “koyu” 

TTS.V.3814 +ta- “sabit kalmak” KE.II.639, “sabit olmak” (TZ) KTS.279, 

toúta- ~ tofta- ~ toòta- “dinlenmek, rahatlamak, serinlemek” DS.V.3945,3951 

~ toòda- “sıkıntıdan kurtulmak” DS.VI.4767 > Moğ. toàta- “durmak, 

dinlenmek, hareketsiz kalmak” MOG.II.1257 -t-); toqtat- “durdurmak” 

KTTS.348 

 úardaşımız òaùırasıçün toútatmay uluà elçimizni úoşıp yiberirge 

buyuràan irdik 012/37 

 mezbÿrnı ùoútatmayup bar söziñizni aytup bir kün burun úaytarmaú 

kerek idiñiz 299/16 

 uluà altun bayãa berüp ve çapúun úoşup toòtatmay yiberirmiz 209/21 

 biz taúı şeremetni ùoòtatmay toÆa yetkürirmiz 209/35 

uşat- “kırmak” 

< u(vu)şa-t- (uv- “kırmak, parçalamak” EDPT.4b –uş- “ufalamak” EDPT.16 -

a- “kırılmak, parçalanmak” EDPT.16 -t-); < uvşat- “kırmak, parçalamak, 

ufalamak” EDPT.16. 

 bizim bile úırımàa kilürge buyurdılar anı daòı uşatmay öz óÀlige kilürge 

ve ãaà sÀlim kiterñe biz sebeb boldıú 015/67 

uzat- “uzatmak 

< uza-t- (uza:- “uzamak, uzun olmak” EDPT.281 -t-); uza:t- EDPT.282; uzat- 

“uzatmak, uzanmasını sağlamak” KTTS.363 

 kim bolmas iş içün söz uzatmay dostlıú ve cavlıú belli bolur 234/50 
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yaãat -  “düzeltmek” 

< yaãa-t- (yasa- “yapılandırmak, düzenlemek, kurmak” EDPT.974 -t-); krş. 

yasa- “yapmak” KTTS.378, yasal- “yapılmak” KTTS.378 

 or óiãÀrımız virÀn bolıp hem özi óiãÀrın daòı yaãatmaú tileymiz 012/66 

yürüt- “yürütmek, hareket ettirmek” 

< yürü-t- (yorı:- “yürümek” EDPT.957 -t-); yorıt- EDPT.957 

 eger biş baş tatar úazaúları yürütüp barıp 005/16 

2.2.12.  [-y-] (< -Ģ-) ile Türemiş Fiiller 

Fiil tabanlarından pekiştirilmiş, anlamı güçlendirilmiş yeni fiiller yapan bu pekiştirme 

eki, Eski Türkçe döneminde {-Ģ-} biçimindeyken sonraki dönemlerde ses değişimine 

uğrayarak {-y-} şeklini almıştır (Tekin 2000: 95; OTWF.643; Gabain 2003: 58).  

TKT’de, bir kalıplaşmış örnekte varlığını sürdürmektedir. 

úoy - “koymak, yerleştirmek”25  

< úo-y- (*ko:-Ģ- “bırakmak, koymak, vazgeçmek” EDPT.595); qoy- 

“koymak” KTTS.203 

 içine kişiler úoyup 005/40 

 yolda úoyġan çerüyin 005/88 

 

2.3. Fiilden Türemiş İsimler 

2.3.1. Fiilimsiler 

Fiilimsiler, fiil tabanlarından belirli eklerle türetilen ve ad gibi kullanılarak ad, sıfat ve 

zarf görevi yüklenmiş sözcüklerdir. Ad durum eklerini ya da iyelik eklerini alabilirler; 

cümlede özne, nesne ya da tamlayıcı görevinde bulunabilirler. Bu açıdan isim yönleri 

ağır basmaktadır. Diğer yandan, bu sözcüklerin türetildikleri fiil tabanının anlamını 

hâlâ taşıdıkları, hareket ve zaman kavramlarını karşıladıkları görülmektedir. Ayrıca 

fiilimsilerin, olumsuz fiil tabanlarından da türetilebilmeleri, fiilinin taşıdığı hareket 

anlamının hâlâ korunduğunu göstermektedir. Ancak fiilimsiler, çekimli fiiller gibi,  

üzerlerine kişi, zaman, kip, sayı ekleri alarak yargı bildirmezler, bu nedenle çekimsiz 

                                                        
25 Fiilin kökeni ve gelişimi için bk. DOĞAN, Talip (2013), Ko(Y)- Fiilinin “İzin Verme” İşaretleyicisi 

Olarak Kullanımları, Abant İzzet Baysal Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, C. 13, S. 2, s. 

151-170, Bolu. 



 
 

98 

 

fiil olarak da adlandırılmaktadırlar (Korkmaz 2014: 747). Ancak bu noktada, 

fiilimsilerin, bir fiilden türemiş olmakla birlikte, isim ve isim soylu sözcükler 

tarafından üstlenilen görevleri üstlendikleri, onların aldıkları ekleri aldıkları ve isim 

yönlerinin ağır bastığı (Korkmaz 2014: 747) unutulmamalıdır. Ayrıca, işlev/görev 

ölçütü bir yana bırakılırsa, bu sözcükler yapı açısından, fiilden türemiş isimlerdir. Bu 

nedenle de çalışmamızda fiilimsi türeten ekler, Fiilden İsim Türeten Ekler başlığı 

altında ele alınmıştır. 

2.3.1.1. İsim-Fiil 

(İng. infinitive, Alm. Infinitivum, Infinitiv, Fr. infinitif, Osm. ism-i masdar, masdar) 

İsim-fiiller, fiil tabanlarının karşıladıkları oluş, kılış ve durumları; şahıs ve zamana 

bağlı olmadan gösteren fiil adlarıdır (Korkmaz 2014: 747). Fiillerin bildirdiği hareketi, 

hiçbir şeye bağlanmadan ifade etmek için sonlarına {-mAK} eki getirilerek fiil isimleri 

yapılır ve bu fiil ismine masdar denir (Ergin 2013: 185). Ancak Ergin, bu masdar 

adlandırmasına karşı çıkarak fiillerden {-mAK} ekiyle türetilmiş şekilleri fiilden 

yapılmış isimler saymaktadır (Ergin 2013: 185). 

Tarihî Kırım Türkçesi metinlerinde fiilin bildirdiği hareketi ve işi göstermekle görevli 

isim-fiil ekleri {-mA} ve {-mAK} ekleridir. 

2.3.1.1.1. {-mA} 

{-mA} eki, fiilden isim yapma ekleri arasında yer alır. Her fiile gelebilen {-mA} isim-

fiil eki, fiilin gösterdiği oluş ve kılışı yalın birer iş olarak anlatır. {-mAK} eki, fiilin 

gösterdiği hareketin adını yaparken, {-mA} eki fiilin gösterdiği işin adını yapar 

(Korkmaz 2014: 762). Her ikisi de mastar eki olarak bilinse de {-mAK} ve {-mA} 

ekleri arasındaki bu anlam farkı pek çok araştırmacı tarafından dile getirilmiştir. 

Kâşgarlı Mahmud, söz konusu ek konusunda “Sonunda mim ve elif ile biten ve meful 

manasını anlatan kelimeler mastarlıktan çıkarak doğrudan doğruya isim olur.” 

demektedir (DLT.I.431). İki ekin işlev ve kullanışlarını karşılaştıran Ergin, {-mAK} 

ekinin hareket, {-mA} ekininse iş isimleri yapmalarından yola çıkarak {-mA} ekinin 

{-mAK} ekinden “daha belirli, daha kuvvetli bir fiilden isim yapma eki” olduğunu 

belirtmektedir (Ergin 2013: 186). Kemal Eraslan’a göre şekil ve zaman eki durumuna 

geçmeyen bu ek daima isim-fiil eki olarak kalmıştır (Eraslan 1980: 27, 39).  
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Ek, iş isimleri yapmasının yanında, sıfat da türetmektedir. Banguoğlu {-mA} ekini, 

türettiği isim ve sıfatlara göre ayrı ayrı incelemiştir (Banguoğlu 1974: 264-267). 

Gabain, ekin Eski Türkçede seyrek olarak isim yaptığını (yÊlmÊ ‘binici süvari’ < yÊl- 

‘binmek’), sık olmamakla beraber daha çok sıfat türettiğini (oyma Êr ‘oyuncu’ < oy- 

‘oynamak’; kÊsmÊ aş ‘kıyma yemek’ < kÊs- ‘kesmek, kıymak’; barma yıl ‘geçen yıl’, 

bar- ‘gitmek, varmak’) belirtmekte ve bu eki fiilden isim yapan ekler arasında ele 

almaktadır (Gabain 2003: 53-57). Eski Anadolu Türkçesinde, çok sınırlı olan {-mA} 

isim-fiil ekinin örneklerini Çağatay, mastardan çok sıfat-fiil eki saymıştır: ne layık ola 

degme kişiye mal Ferh.374 (Çağatay 1947: 368). 

Köktürkçe dönemin de seyrek olarak fiilden isim yapan bir ek olarak karşımıza çıkan 

{-mA} eki, Uygur döneminde fiilden sıfat yapma göreviyle de kullanılmıştır (Tekin 

2000: 93; Gabain 2003: 53), Karahanlı Türkçesi döneminde iş isimleri ve kalıcı isimler 

yapmıştır: bıçma “kesme” DLT.I.431-7, karma “yağma” DLT.I.410-11, udhıtma “yaş 

peynir” DLT.I.143-16 (Hacıeminoğlu 2008: 163). 

{-mA} eki, Harezm Türkçesi metinlerinde de Karahanlı Türkçesi metinlerinde olduğu 

gibi, fiillerden kalıcı isimler ve sıfatlar türetme göreviyle kullanılmaktadır: on 

úarındaşın bişinçisi ısıtma erdi, kendüsi üçün sögülme úıldı er, sürmesin köziñe tartdı, 

ay teg açuú köñli tügme teg tügülmiş (Bayraktar 2004: 25). 

Kıpçak sahasında, bu ek, daha çok kalıcı ad ve sıfat yapma göreviyle kullanılmıştır: 

burma “mancınık” TZ.34a, çalma “sarık” MG.67b, CC.51b, süzme “süzülmüş yoğurt; 

mahmur bakışlı göz” Kİ.95, tikme “direk, kazık” CC.38a (Güner 2008: 148). Ancak 

ekin iş adları yaptığı örnekler de vardır: körme “görme” AB.102, sorma “sorma” 

DM.4a, tikme “(dikiş) dikme” CC.38a (Güner 2008: 353). Ermeni Harfli Kıpçak 

Türkçesinin asıl mastar eki {-mA} ekidir: kίrme “görme, görmek”, çıòma “çıkarmak” 

(Pritsak 1998: 126). 

Çağatay sahasında, fiilden isim yapım eki olarak değerlendirilmiş {-mA} eki, soyut 

fiil isimleri ve kalıcı isimler yapmaktadır: asma “asma, takma”, çekme “çekme”, 

basma “nakışlı”, úavurma “kavrulmuş et” (Eckmann 1988: 40). 

Eski Anadolu sahasında çok az kullanılan {-mA} isim-fiil eki yerine bu sahada {-

mAK} ve {-mAKlIK} isim-fiil ekleri tercih edilmiştir (Gülsevin 2011: 122): yedi gün 

yedi gece yeme içme oldı DK.65-6, meliküñ úalèa üstine gelmesi òaberin alurlar 

Dan.65.a-14 (Akar 2018: 190). {-mA} ekinin birkaç örnekte sıfat-fiil göreviyle 
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kullanıldığı görülmektedir: çatma úaşlum DK.79-10, getürse degme èaúl anı yitürmez 

Dan.17b-12 (Akar 2018: 191). 

Tarihî Kırım Türkçesinde {-mA} eki, isim-fiil eki olarak, zarf yapılarında isim unsuru 

olarak ve zaman eki olarak görev yapmıştır. 

I. İsim-fiil eki olarak kullanımı: 

{-mA} isim-fiil eki, fiilin bildirdiği işin adını yapmakla görevlidir. Ek, üzerine iyelik 

ekleri ve ad durum ekleri almış hâlde görülmektedir: 

İyelik ekleriyle: 

 inşÀéÀllÀh teèÀlÀ evvelkiden ziyÀde dostlıú ve úardaşlıú muókem ol-ması 

muúarrerdir 203/49 

 tilek keç-mesi dostlıú ve úardaşlıú ziyÀdelikinde sebebdir 121/30 

 daòı sudiyeñüzin bir úaç kün eglen-mesi iútiøÀ óasebiyledir 298/22 

 èasker könderüp üzerlerine ceneb etdir-meñüz lÀyıú degildir 203/46 

 òazìneni perebolşnaàa keltür-meñiz içün sizlerge òaber cibermekimizni 

yazàanları sebebli 285/14 

 beş yıllıú òazìnemizni bir defèa yiber-meñüz içün taórìr úılàan irdik 209/23 

 bizim vilÀyetimiz anday òırsız ve óarÀmizÀdeden al-maları yoúdır 178/19 

 inşÀéÀllÀh teèÀlÀ murÀdıñuzdan artuú dostlıú ve úardaşlıú it-memiz muúarrerdir 

167/21 

Ad durum ekleriyle: 

 anday òırsızlar bizim memleketimizden ãudan àayrı bir nesne al-maya úÀdir 

degillerdir 178/19 

 miòavski èaskerimizi baã-maya kelürken òaber alup úarşu çıúdıúlarında èaôìm-

i cenk olup èaskeriñüz bozılmış 203/39 

 óarÀmizÀdeñüzi øabù it-meye úÀdir degilim dimek pÀdişÀhlara lÀyıú söz 

degildir 187/40 

 şayúaların alup kit-meye úÀdir bolmayup müyüşde buraàup özleri daòı belÀdan 

belÀya uàradı 194/39 

 òidmetine istiòdÀm olın-maya yarar yigitdir 203/54 

 ilçi yalan söyle-meye úÀdir degil idi ôÀhiren bu da özüñüzün işiñizdir 121/40 
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 şol mertebe tüken-meye az úalmış úazaúdan feryÀd dÀyim kelürdi 203/23 

 ol úablası bolàan adamlarıñ aúçelerin bì-úuãÿr viril-meye buyuràay irdiñüz 

105/63 

 iki çift samÿr bir tilki börk yoú dimeyüp òazìne defterine yazıl-maya buyurup 

kün ilgeri kelürge buyuràay irdiñüz 187/31 

 murÀdıñuz dostlıú olursa tona adam yiberip óarÀmizÀdeñüzi øabù idüp bir daòı 

deñize çıú-madan menè idesiz 178/25 

 deñize çıúup saèÀdetlü pÀdişÀh òünkÀr óaøretleriniñ deñiz kenÀrında olan 

vilÀyetlerni incit-meden òÀlì degillerdir 178/17 

İyelik eki + ad durum ekleriyle: 

 be-her taúdìr memlektiñizde alı úonıl-masına rıøÀ-dÀde olınmaduàı 301/57 

 dostlıúımıza bir òalel vir-mesine bÀèiå olurı dostlıú ve úardaşlıúa lÀyıú olan iş 

tügildir 152/20 

 bir kişimiz toÆa barup elçiñüz milen söyleş-mesini murÀd etüpsiz 209/11 

 düşen esìri kirüye vir-memizi ricÀ eylemişsiz 203/44 

 èoåmÀnluàa yibergen elçileriñizni tutúavsız ùarafıñızàa könder-memizni murÀd 

itipsiz 290/15 

Bildirme ekiyle: 

 dostlıàa lÀyıú iki ùarafdan eşúıyÀnıñ øararın defè idüp óaúúlarından kelin-medir 

298/19 

{-mA} isim-fiil eki, olumsuz fiil tabanlarına aynı ses düzeninde ve aynı görevlerle 

gelmektedir: 

 özi úazaàın rencìde itdirme-meñüz meémÿl olınur èasker könderüp üzerlerine 

ceneb etdirmeñüz lÀyıú degildir 203/46 

 bir dürlü taèadì olınma-ması serd ve beyÀn olınmaàile 301/34 

 her ne vaúitki mosúova elçi könderüp barışmaú iútiøÀ iderse úırıma 

bildirmeyinçe könderme-meye èahd olınmış 203/17 

Ekin birkaç kalıplaşmış örnekte kalıcı isim yaptığı da görülmektedir. 

 òırsızlar úara deÆizge çıúup anaùolı rÿm ili yaúalarında èoåmÀnlı vilÀyetlerin 

çapup yaà-ma ve àÀret itip 030/91 
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 azav kermanına saèÀdetlü pÀdişÀh ùarafından tonan-mayı humÀyÿn taèyìn 

olunup rÿz-ı óazdan ãoñra kelmek üzredirler 036/61 

II. Zarf yapılarında kullanımı: 

{-mA} isim-fiil eki, için/-çün edatıyla birleşerek esas fiilin amacını bildiren zarflar 

yapmaktadır. Bu yapı iyelik ekleriyle genişlemiş şekilde görülmektedir:   

 òalúınıñ tinç ve rÀóat ol-masıçün 113/25 

 elçiñüz ùaraf-ı pür-şerefimizge kel-mesiçün tenbìh etgey erdiñüz 209/18 

 úırımda olan ilçileriñüz kelüp siz úardaşımız milen ke’l-evvel dost ve úardaş 

ol-mamız içün ricÀ ve tilek idüp 167/09 

 bir miúdÀr cebe òÀneyi kendü vilÀyetlerine naúl it-meleriçün ùaraf-ı 

dostÀnelerinden bir úaç defèa adam könderildikde 301/55 

III. Zaman eki olarak kullanımı: 

{-mA} eki, TKT’de şimdiki zamanı karşılayan eklerden biri olarak kullanılmıştır. Ek 

üzerine {-dA} bulunma durumu ekini alarak {-mAdA} şimdiki zaman ekini 

oluşturmuştur. Ekin zaman eki olarak kullanımı için bk. {-mAdA}, [mekde] Ekli 

Şimdiki Zaman Çekimi. 

2.3.1.1.2. {-mAK} 

Her türlü fiilin üzerine gelerek fiilin barındırdığı oluş, kılış ya da hareketin adını yapan 

{-mAK} isim-fiil eki, {-mA] isim-fiilinden farklı olarak fiilin bildirdiği hareket 

kavramını hâlâ taşımaktadır (Korkmaz 2014: 748). Çağatay, konuyla ilgili müstakil 

çalışmasında {-mAK} isim-fiil eki ile ilgili şu tespitlerde bulunmaktadır: “Mastar 

(infinitif) her fiilin kök ve tabanından, her fiil binasına ve her mürekkep fiilin tabanına 

-mak eki eklemekle yapılır. Mastarlar isimdirler; her isim gibi tasrif edilirler, mülkiyet 

zamiri eki alırlar, partisiplere benzer edatlarla kullanılırlar, fakat ekseriyetle, isimler 

gibi, cemi eki alamazlar ve bütün isimler gibi zamana bağlı değildirler. Fiiller gibi 

menfi ve meçhul olabilirler, (…) Zamana bağlı olmadıkları için, fiilin umumî mânasını 

tasdik etmiş gibi onu ifade ederler.”. Çağatay ekin görevi ile ilgili olarak da şunları 

söylemektedir: “1 - -mak bir oluşu, herhangi bir faaliyeti, kılışı ifade ederek, bir mastar 

cümlesi olan tali cümlenin predikatı, esas cümlenin subjekti olur. 2- Nominatif hâlinde 

olan mastar iyelik 3. ş. alarak (muzafunileyh almadan) cümlenin ismi olur.” (Çağatay 

1947: 361-362). 
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Eski Türkçe döneminde {-mAK} eki, kalıcı isimler ve soyut hareket isimleri 

yapmaktadır: uúmaú “akıl, görüş, fikir”, tüzülmek “sükûnet”, tutmak “sap”, ölmek 

“ölme” (Gabain 2003: 53). 

Karahanlı sahasında fiilin adını bildiren isim-fiiller yapan {-mAK} eki üzerine isim 

yapım ve çekim eklerini alarak kullanılabilmektedir: ayıtmaklık KB.979, körüşmek 

“KB.3698, kutulmakı KB.4270, bamakıñ AH.220, körmekke AH.217, sözlemektin 

KB.1914 (Hacıeminoğlu 2008: 162-163).  

Harezm sahasında da fiillerden hareket ismi türeten {-mAK} eki, üzerine isim çekim 

ve yapım eklerini almaktadır: oruçnı buzar yemek içmek MM.23-12, saàmaúúa 

NF.22-6, öltürmekdin KE.21v12, kelmeklikde HŞ.8r2 (Eckmann 1998a: 193). 

Kıpçak sahasında, fiillerin hareket adlarını yapmakta kullanılan bu ekin kalıcı isimler 

yaptığı örnekler de bulunmaktadır: açmaú “açmak” İN.40r, bildirmek “bildirmek” 

DM.22b; tın-maú “rahat” TA.29a, közlemek “nişan alma” İN.15r (Güner 2013: 149, 

351). Ermeni Kıpçak sahasında {-mAK} isim-fiil ekinin {-mAò} şeklinde görülür, ek 

bu sahada hem mastar eki hem de kalıcı isimler türeten ek olarak kullanılmıştır: 

buyurmaò “emir” (Pritsak 1998: 126). Ek, bu sahada üzerine isim çekim ekleri de 

almaktadır: aldamaònı, etmeòten, almağa, almaòı, körmege (Güvenç 2005: 514-515). 

Çağatay sahasında da hareket ismi-mastar olarak tüm fiillere gelen {-mAK} isim-fiil 

eki (söz ay-maú, úuduú úazmaú, demek) çokluk, iyelik ve ad durum ekleri alabilir: 

körmekleri, bolmaàım, her yıàlamaúnıñ külmeki bar “her ağlamanın gülmesi vardır”, 

çıúmaúúa, uçmaúnı (Eckmann 1988: 103-104). 

Eski Anadolu Türkçesinde en işlek kullanılan mastar eki {-mAK} ekidir. Ad durum 

ekleriyle birlikte kullanılabilmektedir: úıàırmak, dürişmek, úaçmaàa, úılmaúdan, 

toàmaàa, úırmaàa (Akar 2018: 190; Gülsevin 2011: 122). 

Tarihî Kırım Türkçesinde {-mAK} eki, isim-fiil eki olarak, zarf yapılarında ve kip-

zaman eki olarak kullanılmıştır: 

I. İsim-fiil eki olarak kullanımı 

Fiildeki hareketin adını bildiren{-mAK} isim-fiil ekinin yalın hâlde kullanıldığı pek 

çok örnek bulunmakla birlikte, ekin üzerine iyelik ekleri ve ad durum ekleri aldığı 

örnekler de yaygın olarak kullanılmıştır.  
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Yalın hâlde: 

 böyle yalan söz milen òalúı alda-maú lÀyıúmı 121/40; mosúova elçi könderüp 

barış-maú iútiøÀ iderse 203/17, munday noúãÀn beril-mek lÀyıú tügildir 269/22, 

azav kermanına imdÀd ciberedir ve azuú cebeòÀne ciberip berkit-mek 

üzerindedir 036/42, ol on tiyişni bir-mek buyuràay erdiñüz 229/31, 

memleketleriñuzàa ve köy kentleriñuzàa øarar ve ziyÀn bol-maú iótimÀli 

imestür 036/86, sebebsiz bizim ùarafımızdan èahdımızı boz-maú pÀdişÀhlara 

düşeçek iş tügildir 160/21, bundan ötüri dostlıú bozıl-maú lÀzım kelmez 

203/41, lehlü daòı siziñ dostlıàıñızàa arúa berüp aúkerman cavla-maú úaãdıyla 

çıúmışdır 290/26, ùoúuzlama hedÀyÀ ve ve virgüleriñüzni bi’t-tamÀm ciber-

mek şarùıyla 053/62, ol sebebli siz úardaşımıznıñ vilÀyetin çap-maú emr iterler 

bolsa küç bolur 030/95, bu yılàa almaşıv bozoúda bolmas di-mek oòşavlı söz 

tügildir 229/18, memleketleriñizàa øarar etdir-mek iótimÀlimiz yoúdır 216/33, 

úırımdan inşÀéÀllÀh ãu iç-mek tapmazlar 194/41, vilÀyetinden çıúan òırsızı øabù 

itmeyüp èöõür it-mek pÀdişÀhlıàa lÀyıú iş degildir 178/26, bizim ùutsaúımız 

sizde úal-mak lÀyıkmıdır 187/26, dostlıúdan úayt-maú iótimÀli bolmastur 

015/80, özlerine ölüm siyÀseti úılup óaúúından kel-mek muúarrerdir 105/85, 

vilÀyetiñüzke çerü úıl-maú niyeti bile 025/40,  bir bölük fuúarÀnıñ óaúları şöyle 

úalup kit-mek revÀ ve lÀyıúmıdır 105/64, içinde kiy-mek tügil úırú elli aúçe 

ideçek ãamur yoúdır 121/34, ölmemiş igen elçi alı úo-maú lÀyıú degildi 178/47, 

az şey içün bola kelgen èÀdetni etmey úıãùavlıú kör-mek revÀ tügüldir 274/34, 

inşÀéÀllÀh teèÀlÀ úurtıl-maú iótimÀli yoúdır 178/52, böyle ôÀlim ol-maú 

pÀdişÀhlıúa tüş iş tügildir 105/62, èahd ve peymÀnımız taàyìr olın-maú iótimÀli 

yoúdır 145/34, barçasın öltür-mek ve tala-maú bolmadı 071/24, esen ve ÀmÀn 

var-maú müyesser olduúda 113/13, òırsız øabù olınmayup ruòãat viril-mek eyü 

óÀl degildir 178/24, murÀdıñuz barışup yarış-maú ise 293/25, özi óiãÀrın daòı 

yaãat-maú tileymiz 012/66, ilçiñüzniñ aytúan sözi sebebli bizim öz müselmÀn 

dìnimizçe yaz-maú oòşamasdır 062/30, yaman şey yiber-mek pÀdişÀhlaràa 

lÀyıú tügildir 274/29, yaòşılıú işler milen yürügen kişini eglendirmeyüp yolla-

maú oòşar irdi 299/15. 
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İyelik ekleriyle: 

 iki curtnıñ faúìr ve fuúarÀsı ùınçsız bol-maúı oòşavsız úılıú iñendir 198/16 

Ad durum ekleriyle: 

 úazaúlar aşaàı ùuz al-maàa baràanda 274/74, yaòşılıú bol-maġa köñli bolsa 

002/29, mezbÿr èabdu’l-raóman úulımıznı muãùafÀ aàaya bulışdır-maàa iõniñiz 

bolup tezçe ùarafımızàa taúı ruòãat berüp yollaàay irdiñiz 299/18, vilÀyetimiz 

úırım yalılarından iç-mege ãu taúı birmedik 194/37, òazìne ve bölekleriñüz 

aldımızdan keç-mege buyurdıú 105/20, perebolşnaàa òazìnelerni keltür-mege 

çalışúaysiz 285/27, úulımız baràanda almaşıv yerinde tapıl-maàa saèy 

úılàaysiz 285/22, ol tilmaç katl etgen óarÀmizÀdeyi ùutdır-maàa buyuràan 

úullarımızdan 187/17, meniñ bu úadar tiyiş ver-mege iútidÀrım yoúdır 036/74, 

óazìne defterlerine yazdırıl-maàa buyuràay irdiñüz 105/59, alçaú ve nÀúıã 

itdirmey yiber-mege buyuràay irdiñüz 105/71, munday dostlıú ol-maúdan 

olmamaú yeg-dir 121/33, èömr-i Àòiràaça dost ol-maúnı maèúÿl körüp 020/26, 

barışıú bol-maúnı murÀd úılar bolsañuz biz taúı murÀd úılarmiz teñri teèÀlÀ 

òayırlı etüp 238/22. 

Bildirme ekiyle: 

 lÀyıú olan budır ki eger bu ùaraf eşúıyÀsıdır ve eger ol cÀnib òırsızı ve 

óarÀmizÀdesidir øabù olın-maúdır 152/22, şimdi elçisi milen mektÿbı keldi 

murÀd ve maúãÿdı barış-maúdır 194/17, lÀzım ve lÀyıú olan dostlıú ve úardaşlıú 

bolàan ãoñ èömr Àòiriàaça dostlıú it-mekdir 105/74. 

İyelik eki +ad durum ekleriyle: 

 nÀmeñüzde elçimiz ciberig idiñüz dip ricÀ itmişsiz biz taúı ciberirge buyuràan 

iken óikmet_i rabbÀnì ecel irişüp mürd ol-maàın óÀlÀ ile tevÀbièin çapúun 

elçimiz sefer èalì atalıúàa úoşup könderdik 194/52, bu dört yaúın 

adamlarımızàa ber-mekiñüzni tilek úılamiz efendige 253/50, úutlu sÀèat-i 

cülÿs-ı maèdelet-i meénÿsım vÀúiè bol-maàın bu òaber-i òayrımıznı bildire 

taùıvlıú imilen muóabbet-nÀme-i òaùùımız yazılup 198/11, tilmaçnı toòtatmay 

yiber-mekimizni ve òazìneni perebolşnaàa keltürmeñiz içün sizlerge òaber 

ciber-mekimizni yazàanları sebebli 285/14, mekke ve medìne ãÀóibi uluà 
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pÀdişÀh milen tüşmÀn ol-maàıñızàa sebeb nedir 194/34, ilçimiz úutlu şÀh beyni 

úadìmì virgü ve hedÀyÀmız milen tiz ciber-megiñüzni tiley iki yıldan artuú ãabr 

iyledik 053/47 

{-mAK} isim-fiili eki, olumsuz fiil tabanlarına da aynı şekilde gelmektedir: 

 ol óarÀmizÀdeler øabù olın-mamaú revÀ ve lÀyıúmıdır 160/35, etgen şarùàa 

rièÀyet úıl-mamaú pÀdişÀhlıàa lÀyıú tügildir 274/63, artuú siz úardaşımızda ve 

àayrılarda iètimÀd it-memek lÀzım kelür 160/23, tiyiş virile kelmiş ve bu 

ùarafda ala kelmişler bizim zamÀn-ı èadÀletimizde kel-memek olurmı 036/70, 

pÀdişÀhlıúa lÀyıú olan budır ki iki ùarafdan daòı úardaşlıú ve dostlıúda muókem 

olup èömri Àòiràaça dostlıúdan ùaymay èahd ve peymÀnların taàyìr it-memekdir 

145/14. 

II. Kip eki olarak kullanımı: 

{-mAK} isim-fiil eki, Tarihî Kırım Türkçesinde, kerek sözcüğü veya kerek+[-dIr] 

yapısıyla birlikte gereklilik çekiminde kullanılmıştır: ÀşikÀre söyle-mek kerekdir 

194/32, bütün bol-maú kerek-siz 013/61, burun úaytar-maú kerek i-diñiz 299/16. {-

mAK} isim-fiil ekinin kip eki olarak kullanımı için bk. Gereklilik Kipi. 

Ayrıca {-mAK} eki, TKT’de şimdiki zamanı karşılayan eklerden biri olarak 

kullanılmıştır. Ek üzerine {-dA} bulunma durumu ekini alarak {-mAKDA} şimdiki 

zaman ekini oluşturmuştur. Ekin zaman eki olarak kullanımı için bk. {-mAdA}, 

[mekde] Ekli Şimdiki Zaman Çekimi. 

III. Zarf yapımında kullanımı: 

{-mAK} isim-fiil eki TKT’de, üzerine çeşitli edatlar alarak, esas fiilin amacını ya da 

sebebini gösteren zarflar yapmaktadır: 

i. {-mAK} içün: {-mAK} isim-fiil eli ile için/üçün edatının bir araya 

gelmesiyle oluşan bu zarf yapısı, esas fiilin nedenini gösteren zarflar 

oluşturmaktadır:  

 úardaşımıznıñ intiúÀmını al-maú içün çalışurmiz 178/30 

 at ãÀóibleri tatar ile bir tilmaç atları ara-maú içün varup tilmaç àÀyib 

olur 178/49 



 
 

107 

 

 bu òuãÿãlarnı siz úardaşımızàa bildir-mek içün muóabbet-nÀme-i 

òaùùımız yazılup 209/31 

 dost ve muóabbet bol-maú içün inamlı úulumız şakìrni ciberdük 

002/37 

 erdel memlekerin cavla-maú içün köp èaskerler taèyìn itmişlerdir 

178/34 

 àayrı müselmÀnlaràa müselmÀn dìninden çıúar-maú içün siyÀset 

úılmamasúa 274/60 

 furúÀn-ı èaôìmden Ànt iç-mek içün ötil úıldılar irse 008/24 

 bu otuz úulımıza defterlerimizde yazılduàı üzre tiyişler yarlıkap kün 

ilgeride bolsa ùutúavsız kel-mek içün óazìne defterlerine yazdırılmaàa 

buyuràay irdiñüz 105/58 

 biz uluà pÀdişÀh òan-ı Àèôim óaøretlerimizge maèlÿm úıl-maú içün 

sipÀhìlerimiz milen uluà òazìne ve böleklerimizni yay aylarında 

mosúovdan çıúarıp 139/12 

 işbu muóabbet-nÀme milen çapúun könderil-mek içün ötil úılmaàile 

ötilleri maúbÿ-ı humÀyÿnım bolup 105/42 

 leyh memleketine úıral ol-maú içün çalışup 178/28 

 çapúınımıznı ciberüp iyeñüz küral bile söyleş-mek içün úaldıú 002/52 

 dostlıú ve úardaşlıú idüp èömr Àòiriàaça taymay ùur-maú içün èahd-

nÀme yazup 105/09 

 muóabbet-nÀme-i òaùùımız varàaç ùutúusız revÀn taècìl yetiştürül-mek 

içün buyurġay irdiñüz 113/17 

{-mAK} isim-fiil eki ve için edatından oluşan bu yapının olumsuz fiil 

tabanlarına geldiği örnekler de bulunmaktadır:  

 siz úardaşımıznıñ yurtlarına ve úalèalarına hìç bir türlüg øarar ve 

yamanlıú itme-mek içün yaãaú úılàanmiz 253/36 

 øarar ve ziyÀn kelme-mek içün èahd-nÀmeñüz ciberüp 002/31 

 sizden bizge ve bizden sizge øarar ve ziyÀn olma-maú içün èahd idüp 

söz anıñ üzerinde úarÀr bolmışdı 187/34 
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ii. {-mAK} ile/ilen/{-le}: {-mAK} isim-fiil eki ve ile/ilen/{-le} edatının bir 

araya gelmesiyle oluşmuş bu zarf yapısı, eklendiği fiile doğrudan “-mAK 

ile” anlamı verdiği gibi, “-DIğI için, -DIğIndA, -mAsIyla birlikte, -

ArAK” anlamları da verebilmektedir. Bu yapıyla kurulan zarflar, esas 

fiilden önce gerçekleşmiş bir fiili ve esas fiilin neden ya da hangi şartta 

yapıldığını göstermektedir. Bu yapıda, ile edatının ekleşme sürecine 

girdiği görülmektedir. Ön dil ünlüsü barındıran isim-fiillere {-le} 

şeklinde ekleşmiş olarak bağlanırken arka dil ünlülü isim-fiillere, son 

sesteki ünsüzü tonlulaştırarak ve bitişik şekilde yazılmıştır: 

 eşúıyÀ deryÀya çıúup yalılardan bir úaç tutãaú al-maú ile yurt 

alınmazdır 160/36 

 barabaşúa aúçeler könderüp kimisin radomanskiye úoşup ve kimisin 

özi ãuvına tüşür-mekilen  iş bitmezdir 194/31 

 çapúun nÀmesinde yazılup könderilsün çapúunı ile kelmezse ãoñra 

bizden aldırırsiz di-mekle yazılmışdır 121/26 

 óÀlÀ pursúay küral üzerine sefer itmemiz iútiøÀ it-mekle mütevekkilen 

èal’ÀllÀh bi’õ-õÀt kendimiz teveccüh ve èazìmet itdügimizde 152/07 

 bu sözlerdin ãoñra ãuló ùarafın rièÀyet ola köril-mekle ve úalmuú 

türegey bolàan eyüge milen dostlıàımız ve ittifÀú-ı ittihÀdımız bolup 

anı taúı úolàa alurını ve bir yerden söyleşürini münÀsib körüp 293/21 

 ôÀhiren bir úaç zamÀn kelmeyüp úal-maàile defterde yazdıúda kÀtibler 

òaùÀ itmek vardır bu úardaşları òÀùıriçün evvelki defter üzre tamÀm 

idüp kün ilgeri bì-úuãÿr kelmege buyuràay irdiñüz 139/45 

 aùları zebÿn olup èarabaları úal-maàile  ol óarÀmizÀdeyi kefìle virüp 

úırıma keldikde cÀnı úorúısından úaçupdır 178/51 

 işbu muóabbet-nÀme milen çapúun könderilmek içün ötil úıl-maàile 

ötilleri maúbÿl-ı humÀyÿnım bolup 105/42 

{-mAK} isim-fiil eki ve ile/ilen edatından oluşan bu yapının olumsuz fiil 

tabanlarına geldiği örnekler de bulunmaktadır:  

 ùarìúı milen faòrü’l-emÀcid ve’l-ekÀrim muãùafÀ aàa bizge kelüp baède 

sizge barup kelmek üzre yollaàan irdik bu vaúte degin mezbÿr 
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muãùafÀ aàadan bir òaber kelme-mekle bulay yaòşılıú işler milen 

yürügen kişini eglendirmeyüp yollamaú oòşar irdi 299/14 

iii. {-mAK} sebebli: {-mAK} isim-fiil eki ve sebebli sözcüğünün bir araya 

gelmesiyle oluşmuş bu zarf yapısı, geldiği fiile “-mAK için, -DIğI için” 

anlamları vermektedir; esas fiilin gerçekleşmiş ya da gerçekleşmesi 

istenen nedenini gösterir: 

 ùuz al-maú sebebli şecÀèatlü murÀd girayòan óaøretleri yibergen şarù-

nÀmede yÀd úılınàan tügüldir 274/75 

 hem büyük elçiñiz taècìl yer yüziniñ pÀdişÀhı òunkÀr óaøretlerinàa 

yiberüp dostlıú muókem bol-maú sebebli hemÀn bu yigirmi biñ 

ãomlıú ãamur bölekiñiz yiberüp ùatıv bolàay erdiñüz 253/43 

 óÀlÀ ol ùarafda bolàan libúa ve ve sÀìr cümle müselmÀnlaràa 

dìninden çıúar-maú sebebli ãaysızlıú ve úıãùavlıú bolur imiş 274/62 

 ol samur tiyişni uluà pÀdişÀhımızàa yazup ùaleb úılıñuz di-mek 

sebebli biz anı yazıp köndergen irdik 269/14 

 lehlüniñ düşmÀnı bizüm düşmÀnımızdır deyü buyuràanıñuzdan 

düşmÀnlıàıñıznı maèlÿm úıl-maú sebebli özge ùarafàa kitmey óÀlÀ 

sizler milen dostlıú ve düşmÀnlıú işini körir içün èaskerimiz milen 

ordan ùışúarı çıúdıú 290/28 

 şimdi ol dünyÀdan kit-mek sebebli 264/18 

 elçileriñüz ve óÀliyÀ kelgen tilmaçıñız èasker kişilerimiz ile 

köndüril-mek sebebli işbu muóabbet-nÀme-i òaùù-ı şerìfimiz taórìr 

olınup çapúunımız ebu’l-àÀzì könderilmişdir 229/23 

{-mAK} isim-fiil eki ve sebebli sözcüğünün bir araya gelmesiyle 

oluşmuş bu zarf yapısının olumsuz fiil tabanlarına geldiği örnekler de 

bulunmaktadır:  

 bu zamÀnàa dek bir òaberi taúı kelme-mek sebebli işbu muóabbet-

nÀme-i şerìfimiz taórìr èabdu’l-raóman úulımıznı ol ùarafàa 

yibergenmiz 299/17 
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iv. {-mAK} üzre: {-mAK} isim-fiil eki ve üzre edatının bir araya 

gelmesiyle oluşmuş bu zarf yapısı, esas fiilin amacını göstermektedir. 

Eklendiği fiile “-mAK için, -mAsI amacıyla” anlamlarını vermektedir: 

 ùaraflarımızdın dostlıàa müteèalliú her nikim murÀd olunursa 

müsÀèadet olun-maú üzre ve şimdiki bitilgen şarù-nÀme-i òaùùımızça 

033/79 

 òırsızıñuznı yaòşı øabù idüp öltürüp alàan mÀlın úayta ciber-mek üzre 

ve úÀnÿn-ı úadìm üzre her yıl dostlıàiçün vaúit ve zamÀnındın bir 

kün keçikdirmey on beş miñ (…) cibermek şarùıyla 053/59 

 bir úaç kün ôarfında maóãÿã adamımız könderil-mek üzre úarÀr-

dÀde olındıàı 301/64 

 muãùafÀ aàa bizge kelüp baède sizge barup kel-mek üzre yollaàan 

irdik 299/13 

Bir örnekte, bu zarf yapısının cümlenin yüklemi olarak görev 

yaptığıgörülmektedir:  

 azav kermanına saèÀdetlü pÀdişÀh ùarafından tonanmay-ı humÀyÿn 

taèyìn olunup rÿz-ı óazdan ãoñra kel-mek üzredirler 036/61 

{-mAK} isim-fiil eki ve üzre edatının bir araya gelmesiyle oluşmuş bu 

zarf yapısının olumsuz fiil tabanlarına geldiği örnekler de 

bulunmaktadır:  

 eger úaradan ve eger deñizden úazaàıñuznı yaòşı øabù idüp Àhal-i 

islÀmdan bir ferde øarar olma-maú üzre 053/59 

 bir daòı kerçi özi úazaàı reèÀyÀñızdır bize dostlıú eyledügi sebeb ile 

rencìde olınma-maú üzre yemìn olınmışiken 203/23 

2.3.1.2. Sıfat-Fiil 

Sıfat-fiiller, fiillerden türemiş ve sıfat görevi üstlenmiş kelimelerdir. Bir fiilin 

bildirdiği işi yapan ya da ondan etkilenen nesnelerin vasfını gösteren gramer 

kategorisidir. Bu kategori nesneleri hareketleri ile belirtir ve adlandırır; hareketleri 

değil nesneleri karşılar (Ergin 2013: 136). Sıfat fiiller türedikleri fiilin bildirdiği 

hareket ve zaman kavramını üzerlerinde taşıdıkları için bir yanlarıyla fiildirler. Ancak 

varlık ve nesneleri hareket ve zaman yönünden vasıflandırılan sıfatlar olarak görev 
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yaptıkları için isimler gibi davranırlar ve üzerlerine isim çekim ekleri alabilirler; aynı 

zamanda edatlarla birleşerek zarf yapıları oluşturabilirler (Korkmaz 2014: 784). 

2.3.1.2.1. {-dUK} 

Geçmiş zaman ifade eden {-DUK} sıfat-fiil eki, Köktürk yazı dili metinlerinden 

itibaren kullanılmıştır. Eski Türkçe döneminden itibaren ad durum ekleriyle ve çeşitli 

edatlarla kullanılarak zarf-fiiller yapma görevini de üstlenmiştir. Ad durum eklerini ve 

iyelik eklerini alarak da sıklıkla kullanılmıştır. Olumsuz fiil tabanlarına da gelmektedir 

(Bayraktar 2004: 47). Ek yalın hâlinden çok iyelik ekleriyle kullanılmaktadır. Diğer 

sıfat-fiil ekleri gibi şekil ve zaman eki olarak kullanılmamıştır (Ergin 2013: 336). 

Ekin kökeni hakkında pek çok görüş ortaya konulmuştur. Ramstedt ekin aslında, 

ikincil bir fiil kökü olan -d-, -t-’den -ú fiilden-isim yapma eki ile türetilmiş bir isim 

olduğunu düşünmektedir. Bang ekin, t  ve -ú / -k  isim-fiil eklerinin birleşmesiyle 

oluştuğu görüşündedir. Brockelmann’a göre bu ek, geçmiş zaman ekinin yapısında 

görülen -t fiilden isim yapan ek ile -uú ekinin kombinasyonu sonucunda oluşmuştur. 

Benzing’e göre ise geçmiş zaman sıfat-fiil eki olan -duú eki, büyük ihtimalle *-d sıfat-

fiil eki ile ya +UK eki ya da sonradan +UK şeklinde ekleşen oú edatının birleşmesiyle 

oluşmuştur. Şinasi Tekin ise eki, ekin olumsuzluk eki ile oluşturduğu birleşik ek {-

mAdUK}’tan yola çıkarak açıklama yoluna gitmiştir. Tekin, [-p oú] biçiminin 

olumsuz hâli olarak kabul ettiği {-mAdUK} ekini *-mati + oú şeklinden getirmektedir 

(Tekin 1997: 8-9). Talat Tekin bu görüşler içinde, Benzing’in teorisini kabul edilebilir 

bulmakla birlikte, kendi görüşünü ileri sürmektedir. T. Tekin, eki {-dOK} biçimde 

kurar ve bu ekin arkaik bir {*-d} isim-fiil eki ile oú / ök kelimesinden oluştuğunu ileri 

sürmektedir (Tekin 1997: 11). 

Eraslan, ekin tarihî dönemlerden itibaren gelişim ve kullanımını şöyle özetlemektedir: 

“Geçmiş zaman ifadesi taşıyan ve Türkçenin umumi isim-fiil eklerinden biridir. Ek, 

Eski Türkçe, Karahanlı ve Harezm Türkçesi, Çağatayca, Özbekçe ve Eski Anadolu 

Türkçesi ile bazı şivelerde daima yuvarlak ünlülü olmuş, daha sonra düzlük-

yuvarlaklık uyumuna bağlanarak düz ünlülü şekilleri de ortaya çıkmıştır. Ekin düz 

ünlülü şekillerine Azeri Türkçesi, Kıpçakça, Kırım Tatarcası, Karaim Türkçesi ile 

Karaçay ve Balkar şivelerinde rastlanmaktadır. -DUK eki, daima isim-fiil eki olarak 

kalmış, şekil ve zaman eki durumuna geçmemiştir, ancak görülen geçmiş zaman fiil 
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çekiminin çokluk I. şahsına tesir ederek, bu çekimi kendisine benzetmiştir.” (Eraslan 

1980: 26). 

Köktürk ve Uygur döneminde ünlülerden sonra ve r, l, n ünsüzlerinin dışındaki 

ünsüzlerden sonra ekin [-dUK]; r, l, n ünsüzlerinden sonra [-tUK] biçimi gelir. üçün 

edatıyla birlikte kullanılarak sebep cümleleri yapar. Sıfat yaptığı durumlarda ekin 

üzerine iyelik eki almadığı görülür. Olumsuzluk eki, iyelik eki ve isim hâl eklerini 

almış örnekleri de bulunmaktadır: bilme-dükin üçün, yanıl-tuúiñ üçün, ille-dük ilin, 

úazàan-tuúın üçün, ötün-tük ötünçümün (Bayraktar 2004, 48-49). Gabain Eski 

Türkçede ekin üç işlevi olduğunu, sıfat, isim ve nadiren yüklem ismi yaptığını 

belirtmektedir (Gabain 2003: 82). 

Karahanlı Türkçesinde {-DUK} ve [-tıú] biçimlerinde görülmektedir. Yalın olarak 

gelerek isimleri nitelediği gibi, ad durum ekleri ve iyelik ekleri aldığı da görülür: elig 

tegme-dük (KB.4477), yüzin körme-dük (KB.4477), bilme-dük kişi (DLT.II-231); 

yıraú bol-duúum (KB.3350), iç-tükiñ (KB.6045), bilme-dükin (KB.1909). Ayrıca teg 

edatıyla birlikte zarf olarak da kullanılmıştır: görme-dük teg (KB.718) (Güner 2008: 

556-557). 

Harezm Türkçesinde seyrek olarak rastlanan ek, çoğunlukla iyelik ekleri almış 

örneklerle görülmektedir: bil-dügümni (KE.236r15), er-düki (KE. 217v1), úıl-duúını 

(ME.173-3,4) (Toprak 2005: 310-311). 

Kıpçak döneminde sıfat-fiil olarak kullanımına az rastlanmaktadır (Karamanlıoğlu 

1994: 142). Ek, bu dönemde de, çoğunlukla iyelik ve durum ekleri alarak 

kullanılmıştır: al-dıàım (TZ.44a), ayıt-tuúı (İM. 60a), bil-dügi (İM.472b) (Güner 2013: 

324). Ek, CC ve Ermeni Kıpçak Türkçesi metinlerinde görülmez. {-DUK} eki Çağatay 

Türkçesinde de kullanılmamıştır.  

Oğuz grubu lehçelerinin karakteristik sıfat-fiil eki olan {-dUK+} (Gülsevin 2010: 62), 

EAT döneminde hem yalın hâlde hem de üzerine çekim ekleri alarak kullanılmıştır: 

git-dügi yolca (YZ.874), bul-duúları kÀfiri kırdılar (DK.240-8), yi-dügümüzi 

(Süh.340), esìr olma-duú kimse úalmadı (Dan. 208b/14 (Akar 2018: 191-192). 

Çağdaş Kırım Türkçesinde, ünlü ve ünsüz uyumlarına girerek {-DIK, -DUK} 

biçimlerinde geçmiş zaman sıfat-fiil eki olarak kullanılmaktadır. Bu sahada da tarihî 

dönemlerde olduğu gibi üzerine çekim ekleri aldığı görülür: çek-tigim cefa, úullan-

dıàım vaúıf yeri (Yüksel 2012: 860); ol-dıàı alda “olduğu hâlde” (Savran 2003: 94). 
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Tarihî Kırım Türkçesinde {-dUK, -dIK} eki, geçmiş zaman sıfat-fiil eki olarak yaygın 

biçimde kullanılmıştır. Yaptığı sıfat-fiiller nadiren sıfat görevindedir, genellikle 

nitelediği ismi düşürerek isimleşmiştir. Tüm örneklerde üzerine iyelik ekleri ve ad 

durum ekleri almış olarak geçmektedir. {-dUK, -dIK} ekinin yaptığı sıfat-fiiller, sıfat 

olarak, isim olarak ve zarf yapılarında kullanılmıştır: 

I. Sıfat olarak kullanımı: 

 dil aldır-dıàı tatarlar 203/37 

 vaøè eyle-digi bir úaç ùoplar ile bir miúdÀr cebe òÀneyi 301/54 

 söyle-digi sözi inkÀr idüp 187/19 

 aúkerman iskelesine lenger-endÀz ol-duàı ÀvÀnda “Akkerman iskelesine 

demir attığı zamanda” 301/38 

 çapúunımız var-duàı sÀèat 121/21 

 her yıl kel-dügi vaútin ozdırıp 145/16 

 her yıl úadìmdin virili kelin-dügi virgümizi 025/91 

 siziñ bile it-dügim ve aàaçalarıñuz ile itgen yemìnniñ 036/51 

 úırım òanına vire kel-dügim virgüy 025/70 

 leyhden al-dıàıñ ismelinski ve sÀìr úalèaların vir 203/20 

 irsÀl úıl-dıàımız elçimiz 216/07 

 it-dügimiz èahd ve yeminimiz 160/25 

 könder-digimiz òaùù-ı şerìfimizde 194/11 

 yiber-dügimiz adamlar 139/27 

 it-dügiñiz ãuló ve ãalÀóa 010/50 

 teèmìn eyle-digiñiz èasker 203/35 

 vire kel-digiñiz pìşkeşiñiz 203/48 

 ùaraf-ı saèÀdetime könder-digiñiz mektÿb 203/14 

 könder-dügiñiz kÀàıdıñız 298/04 

 al-dıúları esìr ve atları 298/06 

 øÀyiè eyle-dikleri mÀl 298/18 

 reèÀyÀ ùÀéifesine it-dikleri iùÀle-i dest-i taèddìleri 301/44 

II. İsim olarak kullanımı: 

 öyle söz anıñ aàzından çıú-dıàı muúarrer olursa 178/46 
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 úarÀr-dÀde olın-dıàı siz óaşmetlü mezìd-i menziletlü dostımızıñ maèlÿmları 

olmaú içün 301/64 

 sizde ol-duàı maèlÿmımız olmışdır 187/25 

 ne úadar oòşavsız söz i-dügi maèlÿmıñızdır 178/27 

 şÀhìn giray sulùannıñ ni çaúlı kişi ir-dügi öziñizkede bolsa maèlÿmıñızdır 

015/162 

 muóabbet-nÀme-i òaùùıñuz kel-dügi èarø olındıúda 145/10 

 bize pÀdişÀhımızıñ òazìnedÀrı vir-dügi budır 139/43 

 úuãÿr it-digimiz yoúdır 152/15 

 biz úazaàı açı-duàımız yine siz dostımız içündir 203/24 

 kim olduàı òaberin al-duàımız yoúdır 298/14 

 barça yaz-dıàıñuz maèlÿmımız oldıúdan ãoñra 160/11 

 pÀdişÀhları diline al-dıàına óÀşÀ ki bizim rıøÀmız ola 178/45 

 munday oòşavsız iş ol-duàına rıøÀmız yoúdır 105/107 

 úaãabamızda alı úo-dıġımıza mübÀrek òÀùırıñuza nimerse kiltürmegeysiz 

025/80 

 dostlıú murÀd úıl-dıàıñuza binÀéen 209/29 

 bu iş öziñüzden ol-dıàun bildik 121/15 

 her niçaúlı yaòşı ir-dügin bilseñüz 012/116 

 eksik kel-dügin öt-gen yıl sizge yazdıú idi 139/36 

 ùutdıú irse ne sebebdin ùut-duàımıznı yuúarıda èayÀn ve beyÀn úılàanmiz 

053/80 

 ilçimizni ùut-duàıñıznı taóúìú bildik 053/48 

 her kimiñ elçisi ol-duúların siz úardaşımızge bildirmekiçün 139/27 

 bu di-dügimizçe bolsañız 002/37 

{-dUK, -dIK}geçmiş zaman sıfat-fiil eki, olumsuz fiil tabanları üzerine de, aynı 

şekilde gelmektedir:  

 alı úonılmasına rıøÀ-dÀde olınma-duàı 301/57 

 almaşuvàa imkÀn bolma-duàın 012/51 

 murÀdıñuz dostlıú olma-duàun añladıú 121/16 
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III. Zarf yapılarında kullanımı: 

Sıfat-fiiller genel olarak türedikleri fiilin ifade ettiği hareketi hâlâ üzerlerinde 

taşıdıklarından, sıklıkla zarf yapılarında kullanılmaktadırlar (Korkmaz 2014: 784). {-

dUK, -dIK} geçmiş zaman sıfat-fiil eki TKT’de, iki yolla zarf yapmaktadır: 

A. {-dUK, -dIK} geçmiş zaman sıfat-fiil eki üzerine çeşitli edatlar alarak zarf 

yapıları oluşturmaktadır. TKT’de {-dUK, -dIK} sıfat-fiil ekinin üzerine 

köre, kibi, üzre, içün, kadar, day “gibi” edatları ile sebeb/sebebli ve àayrı 

sözcükleri getirilerek zarf yapılmıştır:  

 tapıl-dıàına kör-e 139/14 

 ilçileriñüz úapudan kir-dikleri kibi úalpaúların çıúarup baş urırlar irdi 

121/08 

 ötgen yıl kel-dügi üzre 105/12 

 ötgen yıl könder-digiñüz üzre 152/12 

 defterlerimizde yazıl-duàı üzre 105/58 

 úulumızıñ tiyişini yaz-duàımız üzre 139/1 

 murÀdımız dostlıú ol-duġıçün 025/86 

 yaz-dıàıñız içün 290/17 

 úÀdir ol-duàımız úadar çalışırmiz 194/27 

 òazìne almaşuv yėrinde tapılma-dıġaday bolsa “hazine teslim yerinde 

bulunmadık gibi olursa” 113/16 

 dostlıú eyle-dügimiz sebebli 025/82 

 bizim çerüdin úal-dıġımızġa sebeb 002/47 

 bize dostlıú eyle-dügi sebeb ile 203/22 

 øarar ve ziyÀn úıl-dıúdan ġayrı 002/12 

 aúçe al-dıúlarından àayrı 105/93 

 mosúova mektÿb yaz-dıúlarından àayrı 160/12 

B. {-dUK, -dIK} geçmiş zaman sıfat-fiil eki ad durum ekleriyle birleşerek 

zarf-fiil ekleri oluşturmaktadır: [-dikçe], {-dIKdA, -dUKdA}, {-dIKdAn} 

/ [-duúdan]. Ayrıntılı bilgi için bk. {-dIK, -dUK} Sıfat-Fiil Eki ile 

Kurulmuş Zarf-Fiil Yapıları. 
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2.3.1.2.2. {-mIş} 

{-mIş} eki, fiil tabanlarına getirilerek geçmiş zaman anlamıyla birlikte geçici nitelik 

bildiren sıfat-fiiller türetir. {-mIş} ekiyle kurulan sıfat-fiiller, sıfat, geçici ad, kalıcı ad 

ve zarf görevlerinde kullanılırlar (Korkmaz 2014: 795). {-mIş} eki, daha çok geçişsiz 

ve edilgen fiil tabanlarına gelerek sıfat-fiiller kurar (Banguoğlu 1974: 423). 

{-mIş} ekinin kökeni hakkında farklı görüşler bulunmaktadır. Nemeth, Bang ve 

Brockelmann bu ekin -m ve -ş’li fiil isimlerinden oluştuğunu iddia etmişlerdir 

(Kuznetsov 1997: 194). Ramstedt ekin yapısını -m fiilden isim yapma eki + -iş (iş, 

şey) şeklinde kurmaktadır ((Kuznetsov 1997: 210; KTLG.109). Kononov ise {-mIş} 

ekini, Mançu-Tunguzcanın geçmiş zaman morfemi -ba, -bi eki ile topluluk-çokluk 

morfemi -ş (s) ekinin birleşmesiyle açıklamıştır (Kuznetsov 1997: 210).  Kuznetsov, 

Kononov ve Ramstedt’in açıklamalarına katılmamakta ve ekin kökenini -miş < -biş < 

-bìş < bi iş < bir iş biçiminde vermektedir (Kuznetsov 1997: 210-211). 

Bu ek, Köktürk metinlerinde sıfat-fiilden çok çekimli fiil olarak kullanılmış ve 

öğrenilen geçmiş zamanı ifade etmiştir. Bu dönemde {-mIş} ekinin sadece düz-dar 

ünlülü biçimi görülmektedir: elsire-miş úaàansıra-mış bodun “devletsiz ve hakansız 

kalmış halk” KTD.13; igid-miş úaàan “seni doyurmuş olan hakan” KTG.9 (Tekin 

2000: 172). 

Uygur Türkçesi döneminde ise, ekin ses açısından çeşitlendiği, genel olarak {-mIş} 

şeklinde görülmekle birlikte; n ağzında yer yer [-mAş], yuvarlak ünlülerden sonra çok 

nadir olarak da [-mUş] şeklinde geldiği görülmektedir (Gabain 2003: 81): sıúta-mış 

tamu “feryat cehennemi”, úopda kötrül-miş nom “herşeyin üstünde olan öğreti”, 

yazın-mış yazuú “işlenmiş günah” (Gabain 2003: 81). 

Karahanlı Türkçesinde de sadece düz-dar biçimiyle görülen {-mIş} sıfat -fiil ekinin bu 

dönemde KB’de, ad durum ekleri, çokluk ekleri, iyelik ekleri ve isimden isim yapım 

ekleri ile birlikte kullanıldığı örnekler de görülmektedir: ata-mış-lar-a 

“adlandırmışlara” (KB-B.26); ay-mış-ım “söylediğim” (KB.4866); bar-mış-ın 

“vardığını” (KB-C.66) (Hacıeminoğlu 2008: 164). 

Harezm Türkçesinde yalın hâlde kullanılan örneklerin yanında, üzerine iyelik ve ad 

durum ekleri alarak zarf görevinde kullanılan örnekler de bulunmaktadır: öli-miş 

etekleri (KE.207r3), süt em-miş úarındaşı turur (KE.227v4), örül-miş saç (NF.332-4), 
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oúun-mış şièr (ME.II-7); aymışları (KE.160r12), barmışnı (KE.65r2) (Toprak 2005: 

313-314). 

Ek, Kıpçak sahasında CC’de çoğunlukla sıfat-fiil göreviyle kullanılmıştır; çok az 

sayıdaki örnekte öğrenilen geçmiş zamanı karşılamaktadır (Karamanlıoğlu 1994: 

123). CC’de biş-miş kerpiç (CC.101/21), yaşun-mış (CC.130/19) (Karamanlıoğlu 

1994: 144) örneklerinde görülen {-mIş} sıfat-fiil eki, Memlûk Kıpçak sahasında da 

yalnızca düz-dar ünlülü hâliyle görülmektedir: asıl-mış mushaf (İM.187a), baàlan-mış 

kemi (İM.219b), úal-mış kişiler (MG.3b), köger-miş úuru etmek (GT.89b), úızar-mış 

yüzlü (TZ.76a) (Güner 2013: 330-331). Bu dönemde ekin üzerine ad durum ekleri, 

iyelik ekleri gelmiş örnekler de bulunmaktadır: kör-mişi, susamışlarnı (Güner 2013: 

331). {-mIş} sıfat-fiil eki, Ermeni Kıpçak Türkçesinde çok az örnekte sıfat-fiil eki 

göreviyle karşımıza çıkmaktadır: çıò-mış bolàay, keç-mişlerniñ canların, susa-mış 

bolur, toà-mış er (Güvenç 2014: 540). 

{-mIş} eki, Çağatay Türkçesinde, çok seyrek olarak sıfat-fiil eki göreviyle 

kullanılmıştır, bu sahada daha çok zaman eki olarak görev yapmıştır. Bu sahada {-

mIş} sıfat-fiil ekinin işlevini {-GAn} sıfat-fiil eki üstlenmiştir (Eckmann 1988: 107). 

{-mIş} sıfat-fiil eki, Eski Anadolu Türkçesinde yaygınlaşmıştır. Ek bu dönemde 

yalnızca düz-dar ünlülü biçimde gelmektedir: yapıl-mış kÀfir şehri(DK.237-2), toà-

mış genç oàlan (YZ.554), çıúmış ùop gibi (Dan.102a/8) (Akar 2008: 191). 

Çağdaş Kırım Türkçesinde de {-mIş} eki geçmiş zaman sıfat-fiil eki göreviyle seyrek 

kullanılmaktadır: doà-mış kız kardaşını  (Savran 2003: 95). Ek daha çok kalıplaşmış 

örneklerde, kalıcı isim yapmış hâlde görülür: keçmiş “mazi”, yemiş “meyve”, turmuş 

“hayat”, etmiş “suç” (Yüksel 2012: 861). 

Tarihî Kırım Türkçesinde, {-mIş} eki az sayıdaki örnekte sıfat-fiil eki olarak, birleşik 

fiil yapılarında isim unsuru olarak, kalıcı isim yapan ek olarak ve daha çok zaman eki 

olarak kullanılmıştır. Ek her durumda düz-dar ünlülüdür. 

I. Sıfat-fiil eki olarak kullanımı: 

 köp òıristiyannıñ aùa ve babadın ola kel-miş pÀdişÀhı 229/08 

 øÀìè ol-mış dostlıú 203/45 

 çentdir-miş tükenmeye az úal-mış úazaúdan 203/23 

Bazı örneklerde, cümlenin yüklemi konumunda isimleşmiş şekilde görülmektedir: 
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 úırım siziñ az dostlıàıñızda bulın-mış degildir 203/42 

 hìç bir zamÀnda böyle øabù ol-mış degildir 066/18 

 ola kel-miş degildir 203/45 

II. Birleşik fiil yapılarında isim unsuru olarak kullanımı: 

 bil-miş bol- 004/64, 005/08, 005/31, 005/59, 005/81, al-mış bol- 003/09, kal-

mış ol- 121/32, 121/47, ol-mış ol- 187/42, 160/42, it-miş ol- 121/35, 160/19, 

187/44. 

 Sıfat-fiil eklerinin isim unsuru olarak yer aldıkları birleşik fiil yapıları,  fiillerin 

birleşik çekimlerinde kullanılmaktadır. Sıfat-fiil ekinin taşıdığı hareket ve 

zaman anlamları, bu tür çekimlerde kip kategorisini karşılar ve esas fiilin 

bildirdiği hareketin oluş tarzını verir. {-mIş} sıfat-fiil ekinin isim unsuru 

olduğu birleşik fiiller de, fiillerin birleşik çekiminde görev almıştır: yirlü ve 

yirine úonulmamış ir-di 002/15, yibermiş i-dik  025/85, òazìnede úal-mış bol-

sa 003/08, ÀllÀhu teèÀlÀ taúdìr úıl-mış i-se siz óanlarnıñ ve biz òan-ı Àèôamnıñ 

ve dostımız eyüge òannıñ aramızda dostlıú 296/18. 

 Birkaç örnekte, i- cevher fiili üzerine gelen [-ken] zarf ekiyle birlikte zarf 

yapıları oluşturmak üzere birleşik fiil oluşturmuştur: yemìn olın-mış i-ken 

203/23, elçileriñüz vire kel-mişler i-ken 178/42, hìç bir zamÀn öl-memiş i-ken 

elçi alı úomaú lÀyıú degildi 178/47. 

III. Kalıcı isim yapan ek olarak kullanımı: 

Yalnızca bir özel ad yapmıştır: toòta-mış atalıú 036/46, uluà çapúun başımız toòta-mış 

atalıúnı 036/77, toòta-mış atalıú úulumıznı 036/82. 

IV. Zaman eki olarak kullanımı: 

{-mIş} eki, Türkçenin tüm tarihî dönemlerinde, sıfat-fiil görevinin yanında öğrenilen 

geçmiş zaman eki olarak da kullanılmıştır. {-mIş} ekli öğrenilen geçmiş zaman 

çekimi, konuşanın şahit olmadığı, sonradan öğrendiği ya da fark ettiği fiillerin 

zamanını karşılamak üzere kullanılır. Doğu Türk lehçelerinde yerini zamanla {-GAn} 

ya da {-p} ekli çekimlere bırakan {-mIş} ekli öğrenilen geçmiş zaman çekimi, Batı 

grubunda, özellikle Anadolu sahasında aslî öğrenilen geçmiş zaman eki 

durumundadır. Tarihî Kırım Türkçesinde, az sayıdaki örnekte sıfat-fiil eki göreviyle 

görülen ek, çok daha yaygın bir biçimde öğrenilen geçmiş zaman çekiminde görev 
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almıştır. {-mIş} ekinin öğrenilen geçmiş zaman eki göreviyle kullanımı için bk. {-

mIş} Ekli Öğrenilen Geçmiş Zaman Çekimi. 

2.3.1.2.3. {-GAn}, [-úan], [-ñen] 

{-GAn}  eki, hem tarihî hem de çağdaş lehçelerde başta sıfat-fiil eki göreviyle olmak 

üzere, fiilden isim yapım eki ve zaman eki olarak da sıklıkla kullanılmıştır, 

kullanılmaktadır. Ek ayrıca, birleşik zarf-fiil eki yapımında, birleşik fiil yapımında ve 

çekim edatlarıyla birlikte de kullanılan çok işlek bir ektir (Akar 2003).  

{-GAn}  ekinin en önemli ve birinci işlevi, fiillerden aşırılık, fazlalık ifade eden, geniş 

zaman sıfat-fiilleri yapmaktır (Akar 2003: 107). Ancak ek, geçmiş zaman ve gelecek 

zaman sıfat-fiil eki olarak da kullanılmaktadır (Negiş 2017: 24).  Bu ek, faili, sürekli 

olarak yaptığı bir fiille nitelemektedir (Topçu 2011: 189).  

Ekin pek çok çağdaş Türk lehçesinde sıfat-fiil eki ve fiil ismi olarak yaygın bir 

kullanım alanı olduğunu vurgulayan Erdal, ekin henüz Proto-Türkçe döneminde bile 

çekim sisteminin26 bir parçası olduğunu ifade etmektedir (GOT.155). Eski Türkçe 

döneminde arkaikleşmiş olan ek, bu nedenle sadece az sayıdaki kalıplaşmış isim 

örneğinde (tiken, yargan, bazgan) görülmektedir. Erdal’a göre, ekin sonraki 

dönemlerde çok yaygın bir kullanıma kavuşması, ekin başka diyalektler tarafından 

canlandırılmasıyla mümkün olmuş olabilir (GOT.155). Ekin geçişli ve geçişsiz fiillere 

gelerek fiilin öznesini gösterdiğini belirten Erdal (OTWF.382), ekin devamlı yapılan, 

alışkanlık hâline gelen fiilleri gösterecek şekilde sıfat-fiiller türettiğini söylemektedir 

(GOT. 290).  Erdal, Karahanlı Türkçesini de dahil ettiği Eski Türkçe döneminde, bu 

ekin olumsuz fiil tabanları üzerine geldiği örneklerin görülmediğini de belirtmektedir 

(GOT.291) 

Köktürk ve Uygur dönemi metinlerinde, sıfat-fiil olarak kullanımına rastlanmayan {-

GAn} eki az sayıdaki kalıplaşmış isim örneğinde karşımıza çıkmaktadır: esne-gen bars 

IB.10, úap-àan úaàan T51, O ön.4 (Tekin 2000: 172); baz-àan “çekiç” M.I. 8, 10 

(Gabain 2033:52). Ancak Karahanlı dönemi metinleriyle birlikte tarihî Türk dili 

sahasında sıklıkla sıfat-fiil eki göreviyle görülmektedir. DLT’de ek hakkında bilgi 

veren Kaşgarlı Mahmud, ekin bir fiilin çok yapıldığını gösteren sıfatlar türettiğini 

                                                        
26  Sıfat-fiillerin (participles) kullanıma sokulması sürecinin türetim morfolojisinin mi, çekim 

morfolojisinin mi konusu olduğu tartışmalı olmakla birlikte, Erdal {-Gan} ekinin partisip eki olarak 

kullanıldığı durumları çekim siteminin (inflexional system) bir parçası olarak görmektedir. 
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belirtmekte ve bu ekin türettiği sıfatları Arapçadaki mifèÀl veznine benzetmektedir 

(DLT I: 153-154). {-GAn} eki, KB’de, fail ismi yapmakta ve geniş zaman sıfat-fiili 

türetmede kullanılmıştır. Ayrıca ek u-àan “kadir”, törüt-gen “hâlik”, az-àan “yabani” 

gibi kalıcı isimler de üretmektedir (Ercilasun 2014: 224- 225). 

Harezm Türkçesinden itibaren ekin geniş zaman yanında geçmiş zaman sıfat-fiil eki 

olarak da kullanılmaya başladığı görülmektedir. Bu kullanımlarda ek {-mIş} ve {-

DIK, -DUK} sıfat-fiil eklerinin verdiği anlamı karşılamaktadır: keç-gen ãaóÀbalarúa 

duèÀ úıldı NF.85-11; anlar taúı sizdin al-àan mÀllarnı sizke úaytarsunlar NF.256-6 

(Negiş 2017: 26). Bu dönemde ek ünsüz uyumuna uygun olarak bazı örneklerde {-

KAn} şeklinde gelmeye başlamıştır: çıú-úan KE.2v16; yoluú-úan HŞ.970 (Ata 2014: 

103). Ayrıca KE’de bir örnekte ek başı /à/ sesi düşerek ek, [-an] şeklinde gelmiştir: 

aàırla-y-an-da (Ata 2014: 103-104). 

{-GAn}, Kıpçak Türkçesinde geçmiş ve geniş zaman sıfat-fiil eki göreviyle çok 

yaygın olarak kullanılmıştır (Karamanlıoğlu 1994: 142; Güner 2013: 324). Harezm 

döneminde başlayan {-KAn} kullanımı: TZ çıú-úan, işit-ken (Karamanlıoğlu 1994: 

143); KM yarat-úan (Toparlı vd.: 2000:154); KK ket-gen (Toparlı vd.: 1999:114), GT 

at-úan ir, ayt-àan ir, çıú-úanımda, yit-keninçe (Karamanlıoğlu 1989: LXXV), CC 

unut-úan, yarat-úan (Gabain 1998: 85) ve ek başı /G/ ve /K/ seslerinin düştüğü 

örnekler, bu dönemde artarak devam etmiştir. {-An} kullanımının Memlûk sahasında 

sıkça görülmesi, Memlûk Kıpçakçası üzerindeki Oğuz etkisini göstermektedir.  

Çağatay döneminde de ek {-GAn}, tonsuz ünsüzlerden sonra çoğunlukla {-KAn} 

şeklindedir (Eckmann 1988: 101). Ek nadiren Oğuzcalaşmış {-An} biçiminde de 

kullanılır (Akar 2003: 105). {-GAn} eki Çağatay Türkçesinde hareket ismi (tur-àan 

“durmak”; yürü-gen “yürümek”), fail ismi ve şimdiki zaman ya da geçmiş zaman sıfat-

fiilleri yapmaktadır (Eckmann 1988: 101). 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde sınırlı örnekte görülen ek, çağdaş Oğuz sahasında 

da baştaki /G/ sesini kaybederek {-An} hâlini almıştır. {-GAn} sıfat-fiil ekinin 

işlevini, {-An} yapısı üstlenmiş, {-GAn} eki ise kalıplaşma yoluyla isim yapma 

görevinde kullanılmıştır. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde bu ekin sıfat-fiil eki 
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olarak kullanıldığı örnek yoktur (Akar 2003: 104-106). Günümüz Türkiye 

Türkçesinde de ek, fiilden isim yapım eki olarak kullanılmaktadır (Akar 2003: 111).27 

Çağdaş Kırım Türkçesinde, en çok kullanılan sıfat-fiil eki olan ek, geniş zaman ifadesi 

yanında Türkiye Türkçesindeki {-mIş} ve {-DIK, -DUK} sıfat-fiil eklerinin verdiği 

anlamı karşılamakta ve geçmiş zaman sıfat-fiil eki işlevi de görmektedir. Ek, {-GAn} 

ve tonsuz ünsüzlerden sonra {-KAn} şeklindedir: yazıl-àan kitap “yazılan kitap”, bat-

úan küneş “batan güneş”, işle-gen kişi “çalışan insan”, keç-ken vaúıt “geçen zaman”. 

Ekin {-DIK, -DUK} işleviyle kullanıldığı durumlarda, Türkiye Türkçesinden farklı 

olarak, iyelik eki sıfat-fiil ekinin üzerinde değil, sıfat tamlamasının sonundadır: 

Babasına ber-gen paramnı úaytar, soñ alıp keteber “Babasına verdiğim parayı geri ver, 

sonra alıp git” (Yüksel 1998a: 25-26). 

Tarihî Kırım Türkçesinde, {-GAn} çok işlek bir sıfat-fiil ekidir. Ek bu dönemde büyük 

çoğunlukla {-GAn} biçiminde geçmektedir. Tıpkı, Harezm, Memlûk ve Çağatay 

sahalarında olduğu gibi, ekin tonsuz ünsüzlerden sonra az sayıda bazı arka dil ünlüsü 

taşıyan örnekte {-KAn-} şeklinde kullanıldığı da görülmektedir: óattı yap-úan 

kirmanımız 002/14, tüşmÀn bolup turuş-úan zamÀnda 013/65, uzat-úan 

mülattıfçılarıñuza 113/28, bu yaraş-úan zamÀnıda 008/52, ilçiñüzniñ ayt-úan sözi 

062/29. 

Bu tez çerçevesinde değerlendirilen 13 (Zernov 1864/2009: 41) ve 15 (Zernov 

1864/2009: 51) no.lu yarlıklarda {-GAn} eki, öndil ünlüsü taşıyan bazı fiil tabanlarına 

gelirken kef yerine, sağır kef ile yazılmıştır. Bu yazımlar, okumamızda [-ñen] olarak 

gösterilmiştir: kel-ñen  013/19, 013/37, 015/107, kil-ñen 015/25, 015/82, 015/87, tile-

ñen 015/14, vir-ñen 015/161, yiber-ñen 015/38, 015/63. Ancak belgelerdeki bu 

yazımın sesbilimsel bir tercihi göstermekten çok imlaya ilişkin bir tercihi göstermesi 

ihtimali yüksektir. Çünkü her iki metin de, Canıbek Giray Han’dan Rus Çarı I. Mihail 

Fedoroviç’e, ilki 1629,  ikincisi 1630 olmak üzere peş peşe yıllarda ve büyük ihtimalle 

aynı yazıcı tarafından yazılmıştır. Canıbek Giray Han döneminde gönderilen aynı 

                                                        
27 Ekin tarihî ve çağdaş lehçelerdeki görünümleri ve işlevleriyle ilgili ayrıntılı bilgi için bk. AKAR Ali 

(2003), -GAn Sıfat-Fiil Eki, Türklük Bilimi Araştırmaları, S. 14, s. 103-115, Niğde.; NEGİŞ, Zeynep 

(2017), Tarihî ve Çağdaş Türk Dillerinde -GAN (-AN) Ekinin İşlevleri, İstanbul Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, C. 56, s. 24-40. 
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yıllara ait diğer yarlıklarda da, farklı eklerde benzer bir imla dikkati çekmektedir28. 

Tüm bu örnekler, tahminen aynı yazıcı tarafından, bir imla tercihi olarak, hatta belki 

de yanlış okuma sonucu Feyizhanov tarafından yanlışlıkla yazılmış olabilir. Bu yazımı 

/g/ - /ñ/ ses nöbetleşmesi olarak görmememizin nedeni, aynı belgelerde, aynı satır 

içerisinde dahi /g/ ve /ñ/’li örneklerin kullanılıyor olması ve bu kullanımın bahsi geçen 

dönemden sonra (bir istisna hariç: oòşavsız úılıú i-ñendir 198/16) görülmemesidir.  

{-GAn} sıfat-fiil eki, Tarihî Kırım Türkçesinde Oğuz lehçesinin etkisini göstermesi 

bakımından önemlidir. Ekin eskicil {-GAn} şekli nicelik olarak ağır bassa da, {-An} 

şeklindeki Oğuzca biçimi de oldukça yaygın olarak kullanılmaktadır. Ekin {-An} 

biçimindeki kullanımı ve ayrıntıları için bk. {-An} Sıfat-Fiil Eki. 

Sesbilgisi açısından görünümleri bu şekilde olan {-GAn} ekinin Tarihî Kırım 

Türkçesindeki işlev ve kullanımları şu şekilde sıralanabilir: 

I. Sıfat-fiil eki olarak kullanımı: 

Ekin TKT’de örnekleri en çok görülen işlevi, sıfat-fiiller yapmaktır. Örneklerde 

görüldüğü kadarıyla ek, hem geçmiş zaman hem de geniş/şimdiki zaman sıfat-fiilleri 

türetmektedir. Ekin geçmiş zamanı ifade ettiği toplam örnek sayısı 365, geniş/şimdiki 

zamanı ifade ettiği örneklerin sayısı ise 232’dir.  

{-GAn} ekinin hangi durumlarda, hangi zamanı ifade ettiğini belirlemede; a) varsa 

fiilin tamlayıcısı olan zaman zarfları b) fiilin içinde bulunduğu sıfat-fiil yapısının 

bağlandığı, asıl cümleyi kuran bitimli fiilin zamanı c) fiil tabanının kılınış özelliği (son 

                                                        
28 CÀnıbek Giray Han döneminde gönderilen gönderilen 10, 13, 14, 15 ve 20 nolu yarlıklarda (Zernov 

1864/2009: 26, 34, 41, 48, 51, 85), [-gen] eki ile kurulmuş zaman çekimi yapıları ve zarf-fiil yapıları da 

dahil olmak üzere, gelecek zaman eki [-gey], yönelme durumu eki [-ge] ve bu ekle birlikte kurulmuş 

bazı ekler ([-gerü], [-(X)rge]) ve bazı sözcük gövdelerinde /g/ sesi sağır kef ile yazılmıştır: sözñe 
010/41, èahdiñüzñe 010/80, keçñe úalàanda 012/34, óaøretleriñe 012/80, beyñe 013/45, 013/46, işñe 
013/87, bizñe 013/138, 014/29, 015/39, 015/113, inilerimizñe 014/22, kişilerimizñe 014/23, 014/38, 

sizñe 014/33, vilÀyetimizñe 015/11, işigimizñe 015/11, elçiñizñe 015/15, 015/89, 015/103, 

beyimlerimizñe 015/22, bigeçlerimizñe 015/22, şehrimizñe 015/27, elçimizñe 015/30, 015/32, 

bigeçleriñizñe 015/34, defteriñizñe 015/37, deñizñe 015/51, könilerimizñe 015/99, defterñe 015/103, 

birbirleriñe 015/116, sözlerimizñe 015/148, efendimizñe 020/16, kişiñe 020/37; yiberürñe 012/112, 

014/40  Ànt içerñe 013/46, kilürñe 015/11, körerñe 015/12, kiterñe 015/67, kün ilñerü 012/69, 014/53, 

özñe (<özge “başka, diğer”) 012/71, 020/37; imñek (<imgek “emek, zahmet”) 015/24, 015/175; önñe 
(<önge “başka, diğer”) 015/158, bilñeysiz 013/52, 013/141, 014/27, 015/128, bildirñeysiz 015/149, 

birñeymiz 014/30, körñey irdik 015/114, kiltürmeñeysiz 015/34, nÀúıã kilñendir 015/83, bildirñen irdik 

015/205, diñen irdik 013/67, yiberilñen tügil erdi 015/18, bizñe virñen bolsa 015/39, kilñenimizde 
015/66, úarÀr virilñen sebebli 015/70, körinişimizge kilñende 015/12, kişilerimizñede 015/22, oòşavsız 

úılıú iñendir 198/16. Türk dilinde imlada /ñ/ sesi ile /g/ sesinin yazımları ve bunun seslere etkisi üzerine 

ayrıntılı bilgi için bk. Çağatay, Saadet (1954),Türkçede ñ~à Sesine Dair, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 
Belleten, S. 2, s. 15-30, Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları. 
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sınırı vurgulayanlar, ön sınırı vurgulayanlar, sınır vurgulamayanlar) etkili olmaktadır 

(Karadoğan 2008: 522-524). Ahmet Karadoğan, konuyla ilgili çalışmasında, fiil 

tabanının kılınış özelliğinin {-DIK} ve {-An} sıfat-fiil eklerinin hangi zamanı ifade 

ettiğini belirlemede birinci derecede etkili olduğunu belirtmektedir (Karadoğan 2008: 

527). Karadoğan, bul-, öldür-, kal-, bozul- gibi “son sınırı vurgulayan” yani bildirilen 

“hareket”in gerçekleşmiş sayılabilmesi için son sınıra ulaşılmış olması gereken 

fiillerde, {-DIK} ve {-An} sıfat-fiil eklerinin geçmiş zaman sıfat-fiili türettiklerini; 

otur-, dokun-, uyu-, yürü- gibi “ön sınırı vurgulayan” yani hareketin “başlangıç” ve 

“sürek” olmak üzere iki aşamalı olduğu ve hareketin gerçekleşmiş sayılması için 

başlangıç noktasının aşılmış olmasının gerektiği fiillerde, {-DIK} ve {-An} sıfat-fiil 

eklerinin şimdiki zaman sıfat-fiilleri türettiklerini tespit etmiştir. yaz-, oku- oyna-, 

hazırlan- gibi “sınır vurgulamayan” yani hareketin gerçekleşmiş sayılması için önde 

veya sonda herhangi bir sınırın aşılmış olması ya da bir sınıra ulaşılması gerekmeyen 

fiillerde ise, {-DIK} ve {-An} sıfat-fiil eklerinin hangi zamanı ifade ettikleri, 

cümledeki tamlayıcılara ve cümleyi kuran bitimli fiilin hangi zamanda çekimlendiğine 

bağlı olarak belirlenir29. 

Eldeki çalışmada değerlendirilen örneklerde, zaman zarfları ve cümledeki bitimli fiilin 

zaman algısını belirlediği durumlar sabit olmakla birlikte; bu belirleyicilerin olmadığı 

ya da yeterli olmadığı örneklerde, sıfat-fiil eklerinin temsil ettikleri zamanın 

belirlenmesinde fiil tabanının kılınış özelliği dikkate alınmıştır. Karadoğan’ın 

Johanson (1971)’nın kılınış modelini temel alan ve yer yer ona katkılar sunan 

yöntemine göre incelediğimiz {-GAn} ekinin: 

A. Geçmiş zaman sıfat-fiili eki olarak kullanımı: al-, aldır-, alın-, alış- “karşılıklı alıp 

vermek”, ayt-, baãıl-, bar-/var-, bekleş- ““sağlamlaşmak, daha güçlü hâle 

gelmek”, ber-/ver-/vir-, beril-/viril-, bildir-  ciber- /yiber-, ciberil-/yiberil-, de-

                                                        
29 Sıfat-fiil parçalarında kılınışın rolü hakkında ayrıntılı bilgi için bk. KARADOĞAN, Ahmet (2008), 

Türkiye Türkçesindeki -Dık ve -An Sıfat-Fiil Eklerinde Sınır Vurgulayışın Rolü, Türk Dili Dil ve 
Edebiyat Dergisi, C: XCV, S. 678, s. 519-527; Türkçede kılınış konusuyla ilgili ayrıntılı bilgi için bk. 

KARADOĞAN, Ahmet (2009), Türkiye Türkçesinde Kılınış, Ankara: Divan Kitap. Ayrıca, Türkçede 

görünüş ve bu kapsam dahilinde de de kılınış konusuyla ilgili ayrıntılı bilgi için bk. JOHANSON, Lars 

(1971), Aspekt im Türkischen: Vorstudien zu einer Beschreibung des türkeitürkischen Aspektsystems. 

Studia Turcica Upsaliensia 1, Uppsala: Uppsala Universitet [(2016), Türkçede Görünüş, Nurettin Demir 

(Çev.), Ankara: Grafiker Yayınları.]; Bu çeviriden önce, konuyu Johanson’dan özetleyen ve alana yeni 

terim önerileri de sunan çalışması için bk. UĞURLU, Mustafa (2003), Türkiye Türkçesinde “Bakış” 

(“Aspektotempora”), Türkbilig, C. 5, S.4, s. 124-133, Ankara. 
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/di-/ti-, et- /it-, úaç-, úal-, keç-/kiç-, kel-/ kil-, keltür- /kiltür-, kesil-, kit-, úoy- 

“yerleştirmek”, söyleş- “anlaşmak, mutabık kalmak”, könderil-, öl-, öt-, tile-, 

tüş-, oz- gibi kılınış özelliği olarak son sınırı vurgulayan fiillere; cümle içindeki 

zaman zarflarına ya da yüklemin zamanına bağlı olarak bitil- “yazılmak”, úıl-, 

kılın-, söyle-, tur-, yaz-, yazıl- gibi kılınış özelliği olarak sınır vurgulamayan 

fiillere ve bol-/ol- gibi ön sınırı vurgulayan fiillere gelen {-GAn} sıfat-fiil ekinin 

geçmiş zaman ifade ettiği tespit edilmiştir. {-GAn} sıfat-fiil eki, geçmiş zaman 

ifade ettiğinde, geçmişteki bir eylemin ya öznesini ya da nesnesini gösterir. Bu 

durum fiilin geçişli olmasıyla ilişkilidir. Eckmann, Çağatay Türkçesinde {-

GAn} sıfat-fiil ekinin işlevlerinden bahsederken bu durumu şöyle ifade 

etmektedir: “Fail ismi veya (a) devam eden ve (b) tamamlanmış fiilin hareketini 

ifade eden partisip; ayrıca, geçişli fiillerde hem aktif hem de pasif manâya gelir: 

alàan (a) “alan, alıcı”, (b) “almış”, (c) “alınmış”“ (Eckmann 1988:101). Ekin 

geçmiş zaman ifade ettiği örnekler şöyledir: 

i. {-GAn} sıfat-fiil eki TKT’de, geçmişte başlayıp tamamlanmış fiillerin 

faili olan özneleri göstermekte ve {-mIş} sıfat-fiil ekinin anlamına yakın 

bir anlamı karşılamaktadır. {-GAn} ekinin, Köktürk ve Uygur 

dönemlerinde {-mIş} geçmiş zaman sıfat-fiili işlevinde kullanıldığı örnek 

yoktur (Negiş 2017: 27).  Bu işlevde kullanılmaya Karahanlı Türkçesiyle 

başlamış ve Harezm Türkçesi döneminde de devam etmiştir. Kuzey 

Türkçesinde ekin geçmiş zaman sıfat-fiili işleviyle kullanılmasının ilk 

örnekleri Codex Cumanicus ve Memlûk Kıpçakçasında görülmektedir. 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde de ek {-An} şeklini almış ve {-mIş} 

geçmiş zaman sıfat-fiili işlevinde kullanılmıştır (Negiş 2017: 28). TKT’de 

ekin bu işlevle kullanıldığı örnek sayısı 242’dir:  

a. Son Sınırı Vurgulayanlar:  

 alın-àan esìrleri de culıvsız úaytarup berüp “alınmış esirleri de 

fidyesiz geri verip” 105/85,  

 ton úazaàına bar-àan kişiñüzni min uluà òan óaøretlerimizge yiber-

geysiz “Don Kazaklarına gitmiş olan kişinizi ben ulu han 

hazretlerimize gönderesiniz” 013/141,  

 yolda baãıl-àan elçi “yolda basılmış elçi” 274/44,  
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 yaÆıdan söyleşip bekleş-gen defter mÿcibince “yeniden mutabık 

kalınarak sağlamlaşmış defter kayıtlarına uygun olarak” 033/73,  

 tusnaúlarınıñ culıv bahÀsı içün beril-gen köp aúça baúır çıúàan 

sebebli “tutsaklarının fidye bedeli için verilmiş bütün para bakır 

çıktığı için” 229/32,  

 dip bildir-gen uluà çapúunımıznı “diye bildirmiş olan ulu 

habercimiz” 013/12,  

 ciberil-gen úurÀn-ı èazìm üzre ant içdik “gönderilmiş olan yüce 

Kuran üzerine ant içtik” 030/19,  

 ol işlerni et-gen óarÀmizÀdelerge “o işleri etmiş olan 

haramizadelere” 274/45,  

 bizdin úaç-àan kim irseler “bizden kaçmış olan kimseler” 015/144,  

 úal-ġan òaøìnemizni “kalmış olan hazinemiz” 002/31,  

 keç-gen künlerde oràa kelgen “geçmiş günlerde Or’a gelen” 293/29,  

 burun kel-gen nÀmeñüzde “önceden gelmiş olan mektubunuzda” 

194/50,  

 kil-gen cevÀbıñuznı ve şarùıñuznı ièlÀm úıldılar “gelmiş olan 

cevabınızı ve şartınızı bildirdiler” 025/77,  

 òazìne keltür-gen elçileriñüz úuşçı başılarımızàa ve 

úapuçılarımızàa úadìmden berile kelgen şeylerni tamÀm 

birmeyüptürler “hazine getirmiş olan elçileriniz kuşçu başımıza va 

kapıcılarımıza eskiden beri verilegelen şeyleri tam olarak 

vermemişlerdir” 274/31,  

 úaçup kit-gen noġaylulardan “kaçıp gitmiş olan Nogaylılardan” 

071/15,  

 mundan kit-gen ilçiñüz “buradan gitmiş olan elçiniz” 121/24,  

 könderil-gen defterimizçe “gönderilmiş olan defterimizce” 030/37,  

 öl-gen ahust úralnıÆ “ölmüş olan Agust Kral’ın” 005/48,  

 öt-gen uçmaúlıú uluà uruàlarımız “geçmiş (ölmüş) cennetlik ulu 

atalarımız” 008/22,  

 bizge tüş-gen barça dostlıúnı ve barışlıúnı murÀd üzre yerine 

ketürüp hìç bir sözimizde òaùÀ ve òilÀf bolmaàan irdi “bize düşmüş 
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olan tüm dostluk ve barış bildiren davranışları istenilen şekilde 

yerine getirip hiçbir sözümüzde hata ve yalan olmamıştı” 053/30,  

 oz-àan yıl “geçmiş olan yıl” 274/26,  

 şÀhìn giray sulùÀn zamÀnında viril-gen uluà òazìnedin “Şahin Giray 

Sultan zamanında verilmiş olan büyük hazineden” 012/83. 

b. Sınır Vurgulamayanlar/Ön Sınırı Vurgulayanlar:  

 bitil-gen òaùùlarıÆıznı hem raóìmlik bile aldıú 030/16,  

 taèyìn úılın-àan èaskerleriñiz “temin kılınmış olan askerleriniz” 

290/25,  

 meómed giray òan zamÀnında tiyiş ala tur-àan kişilerimiz 015/85,  

 yazıl-àan cümle şarù sözleri maúbÿlimiz bolup 274/13,  

 uluġ atamız uçmaúlıú óÀcì giray òannıÆ òanlıúları çaġındın 

raómetlıú babamuz devlet giray òan òanlıúları zamÀnıġa kilgince 

ileó úralları bol-ġan zigmut úral ve ahust úral úarındaşlarımız 

005/11,  

 burunàı bol-àan èahd 015/62. 

ii. {-GAn} sıfat-fiil eki TKT’de, geçmişte başlayıp tamamlanmış fiillere 

konu olan nesneleri de göstermekte ve {-DIK} sıfat-fiil ekinin anlamına 

yakın bir anlamı karşılamaktadır. {-GAn} ekinin, Köktürk, Uygur ve 

Karahanlı dönemlerinde {-DIK} geçmiş zaman sıfat-fiili işlevinde 

kullanıldığı örnek yoktur (Negiş 2017: 27).  Bu işlevde kullanılmaya 

Harezm Türkçesi döneminde başlamıştır. Çağatay Türkçesi ve çağdaş 

takipçileri Özbek ve Yeni Uygur lehçelerinde de ek, bu işleviyle karşımıza 

çıkmaktadır. Kıpçak sahasında hem CC’de hem de güneyde Memlûk 

Kıpçak Türkçesinde ekin {-DIK} geçmiş zaman sıfat-fiili işlevinde 

kullanıldığı örnekler oldukça çoktur. EAT’de de ek bu işleviyle görülür 

(Negiş 2017: 27-28). TKT’de ekin bu işlevle kullanıldığı örnek sayısı 

123’tür:  

a. Son Sınırı Vurgulayanlar:  

 al-àan mÀllarnı “aldığı malları” 008/64,  

 meómed giray òan aldır-àan tonlarnı “Mehmed Giray Han’ın 

aldırdığı giysileri” 015/36,  
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 cul-ıv alış-àan tusn-naúlarınıñ 229/31,  

 ayt-àan sözlerine “söylediği sözlerine” 105/46,  

 defter birle ber-gen tiyiş “defterle birlikte verdiği hediye” 269/13,  

 òunkÀr óaøretleri ciber-gen úadırġayı “hünkâr hazretlerinin 

gönderdiği kadırgayı” 002/16,  

 laçin de-gen ermenì tilmaçàa “Laçin dedikleri Ermeni tercümana” 

229/34,  

 siziñ adamlarıñız et-gen òarÀblıú bir türlüg vaãfa kelmezdir “sizin 

adamlarınızın ettiği haraplık (verdiği zarar) hiçbir türlü vasfa 

gelmez (tarif edilemez)” 274/70,  

 masúov taòtına varup yolda úoy-ġan çerüyin ve úaraġulın úırup 

öldirüp “Moskova tahtına gidip yolda yerleştirdiği çerisini ve 

gözcüsünü yok edip, öldürüp” 005/88,  

 söyleş-gen barışıú şarù mÿcibinçe “mutabık kalınan barış 

anlaşmasına uygun olarak” 253/23,  

 tile-gen úoltúamıznı “dilediğimiz vergimizi” 012/90,  

 yiber-gen bölekleriñiz “gönderdiğiniz hediyeleriniz” 012/10. 

b. Sınır Vurgulamayanlar/Ön Sınırı Vurgulayanlar:  

 úurÀn üstinde úıl-àan şarùıñızàa “Kuran üstünde kıldığınız 

şartınıza” 015/58,  

 siz úardaşımızàa baràan uluà elçimiz ve hem uluà baòşımıznıñ 

barça aàızdan söyle-gen sözlerimizge iètimÀd idüp uluà elçimizàa 

muókem iètiúÀd idesiz “siz kardeşimize gelen ulu elçimiz ve hem 

ulu bahşımızın tamamı sözlü olarak söylediği sözlerimize güvenip 

ulu elçimize inanasınız” 010/34,  

 yaz-àan òaùùıñızda “yazdığınız mektubunuzda” 015/16,  

 burunàı òan bol-àan zamÀnımızda “daha önce han olduğumuz 

zamanda” 015/84.  

Bu örneklerde, {-GAn} sıfat-fiil eki “-dığı, -dıkları” anlamını 

karşılamakta ve {-DIK, -DUK} sıfat-fiil eki işleviyle kullanılmaktadır. 

Anlamın içerdiği iyelik, cümlelerin çoğu zaman başlarında bahsi 
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geçmiş olan bir özneye ait görünmektedir: eger siz úarındaşımız uluà 

ve köp memleketlerniÆde bolsa pÀdişÀhı ve óükümdÀrınıÆ 

voyavodaları ve èasker kişileri bu barışıú zamÀnında bizim ilimizni 

cavlasalar ve cavlap alıp siz úarındaşımızàa kiltürseler siz 

úarındaşımızda bolsañız uluà pÀdişÀh ol kişileriÆizni tutup óaúlarındın 

kilürge ve al-àan mallarını ve esìrlerini bilüsiz úaytarıp birürge 

“…voyvodaları ve asker kişileri(nin) … aldıkları mallarını ve 

esirlerini…” 033/39-43. 

Ekin {-DIK, -DUK} işleviyle kullanıldığı bu durumlarda, Yüksel 

(1998a)’in Çağdaş Kırım Türkçesi için örneklendirdiği, ekin bu 

işleviyle oluşturulan sıfat tamlamasında iyelik ekinin sıfat-fiil üzerine 

değil de, tamlanan isme gelmesi durumu Tarihî Kırım Türkçesi için de 

geçerlidir: burunàı òan bol-àan zamÀnımızda “daha önce han 

olduğumuz zamanda” 015/84, masúovġa bar-ġan çaàında “Moskova’ya 

gittiği zamanda” 003/04 

B. Geniş zaman sıfat-fiili eki olarak kullanımı: {-GAn} ekinin Türkçenin hemen her 

döneminde geniş zaman sıfat-fiil eki olarak kullanıldığı görülmektedir. Köktürk 

ve Uygur Türkçelerinde oldukça sınırlı bir kullanım alanına sahip olan ek, 

Karahanlı ve Harezm döneminden itibaren en yaygın kullanılan geniş zaman 

sıfat-fiil eki hâline gelmiştir. Doğu Türkçesinde {-GAn} ekinin geniş zaman 

sıfat-fiil eki işlevinde kullanılması Çağatay Türkçesi ile başlamıştır ve bugün 

Özbek ve Yeni Uygur Türkçelerinde hâlen bu işlevini devam ettirmektedir 

(Negiş 2017: 24). Ek, geniş zaman sıfat-fiili eki işleviyle Çağdaş Kırım 

Türkçesinde de yaygın olarak kullanılmaktadır (Yüksel 1998a: 25). 

TKT’de bol-/ol-, oltur-, yaãtan- “yaslanmak, dayanmak; sırtını dayamak”, yürü- 

“yürümek; yaşamak, bulunmak, var olmak” gibi kılınış özelliği olarak ön sınırı 

vurgulayan fiillere ve cümle içindeki zaman zarflarına ya da yüklemin zamanına 

bağlı olarak inan-, kez-, söy- “sevmek”, ùur- “yaşamak; bulunmak”, u- “muktedir 

olmak” gibi kılınış özelliği olarak sınır vurgulamayan fiillere gelen {-GAn} 

sıfat-fiil ekinin geniş/şimdiki zaman ifade ettiği tespit edilmiştir. Ekin bu işlevle 

kullanıldığı örnek sayısı 232’dir:  

 øabùımızda bol-ġan barça tatar ve noġay èaskerindin 071/14,  



 
 

129 

 

 öøü ãuyında ol-ġan barça úıristiyan úazaúların 005/51,  

 dìvÀnımızda oltur-àan ve ùur-àan òalúımızdan 105/21,  

 mübÀrek eşikimizni yaãtan-àan úapu úullarımızdın 245/15,  

 ãaórada yürügen noàay ve tatarımız az tügildir 187/42,  

 iki yurtnıñ ortasında yürü-gen Àdemlerge munday òorlıú bolmaú 

lÀyıúmıdır 105/106;  

 inan-àan úullarımızdan 036/81,  

 ara yerde kez-gen kişilerni 299/20,  

 söy-gen yeriñüzni alàuday zamÀndır 274/57,  

 u-ġan teÆri 004/05. 

{-GAn} eki TKT’de ayrıca, süreklik bildiren birleşik fiil yapılarına gelerek geçmişte 

sürekli yapılan fiilleri ve faillerini gösteren sıfat-fiiller türetmektedir. Bu tür süreklik 

bildiren sıfat-fiiller {-A tur-àan+} 30  yapısıyla kurulmaktadır. Bu yapı, ana fiille 

yardımcı fiili birbirine bağlayıp tasvirî fiiller kuran {-A} zarf-fiil ekinin üzerine, {-

GAn} sıfat-fiil eki almış tur- yardımcı fiilinin gelmesiyle oluşmuştur. Tarihî Kırım 

Türkçesinde görülen örneklerde bu yapı, asıl fiilin geçmişte sürekli gerçekleştiğini 

gösteren bir sıfat-fiil eki göreviyle kullanılmıştır: meómed giray òan zamÀnında tiyiş 

al-a tur-àan kişilerimiz 015/85, bol-a ùur-àan èÀdetçe 216/24, bizke òiõmet úıl-a tur-

àan uluà işik aàamızàa 015/100, seróad cerlerimizde ordın ùışúarı çevir-e tur-àan 

ilimizge 053/38, bizke kel-e tur-àan uluà ėlçi başıñuzdın 013/136, tiyişleri kil-e tur-

àan kişilerden 030/57, viril-e tur-àan virgülerni 010/32, yiber-e tur-ġan bölek òazìnesin 

004/36, taèÀmların ve yiyeçeklerin virüp yiberil-e ùur-ġan idügi ihtiyÀrlarıñuzda bolsa 

maèlÿmdur 113/20. 

{-GAn} sıfat-fiil eki, olumsuz fiil tabanlarına da olumlu fiil tabalarına olduğu gibi 

gelmektedir: manãıbda bolma-àan barça yaòşı ãaylı aàalarımızàa 020/60, iki yurtnıñ 

barışıúlıú ve yaòşılıàı işinde kerek bolma-àan sözlerni ayırup 234/18, iki aralıúda 

                                                        
30 Bu yapı, zamanla kaynaşarak günümüz Kazak Türkçesinin görülen geçmiş zaman kiplerinden biri 

olarak kullanılan {-AtIn}, {-ytIn} şekline dönüşmüştür: {-a tur-àan} > {-a tu(r)àan} > {-a-tu-àın} > {-

atın}; bar-a tur-gan > bar-atın; as-a tur-gan > as-atın gibi. {-AtIn}, {-ytIn} biçimi, Kazak Türkçesinde, 

görülen geçmiş zaman kipi görevi dışında bazı durumlarda, geniş zamanın veya şimdiki zamanın 

hikâyesi hatta geniş zaman ve gelecek zaman anlamlarında da kullanılmaktadır. Bu birleşik ek, {-GAn} 

eki nedeniyle geçmiş  zaman ifadesi taşırken, {-A} zarf-fiil eki ve hareketin devamlılığını gösteren tur- 

fiili nedeniyle de geniş zaman anlamı barındırmaktadır (Efendioğlu, 2010: 8). 



 
 

130 

 

yollarnı kesüp ve mÀllarnı alup dünyÀda bolma-àan işler etgenlerdir 274/77, hìç 

mundın burun yazılma-àan söz sebebli 062/23 

II. İsim olarak kullanımı{-GAn} eki, TKT’de sıklıkla üzerine iyelik ekleri, ad 

durum ekleri ve tamlama eki alarak yapılan eylemin adını belirten isim olarak 

kullanılmıştır. 

A. İyelik Ekleriyle: yibergen şarù-nÀmemizde yazıl-àanı üzerine bolup 

264/26, ciberilgen esìrlerdir kün ilgerü daòı úolàa kir-geni ciberilür 

062/51, anıñ barış-úanı bizniñ içün ve bizim barış-úanımız anıñ içün bolup 

071/58, ol zamÀndın bu zamÀnàa kelgençe bizim yaz-àanımız üzre 

noúãÀnsız tamÀm berilgendir 269/21, úırım úırım bolàalı ve mosúov 

mosúov bolàalı bulay elçi işbulay nesne kör-genimiz ve işit-genimiz 

yoúdır 036/35, baş kişileriñüz azavàa kÀàıd yazup düşmÀn bol-àanıñuz 

bildirdiler 290/24, yiber-geniñiz bölek òazìnesin “gönderdiğiniz bölek 

hazinesini” 005/72, èaskerleriñiz óÀlÀ ne yerde tur-àanları ve ne işde bol-

àanları cümle maèlÿm bolàandır 290/25, 290/26, öøü ãuyındın kitme-

genleri sebeb olınmışdır 005/31 

B. Ad Durum Ekleriyle: eliÆiz altında bol-àandan vilÀyetimize ve èoåmÀnlı 

memleketine øarar ve ziyÀn itdirmezge èahdıñız var 121/44 

C. İyelik Ekleri + Ad Durum Ekleriyle: øabùıñızda bol-ġanın bilürmiz 

“zaptınızda olduklarını biliyoruz” 071/60, óÀlÀ çapúunıñuz milen uluà 

òazìneñüzniñ mosúovdan çıúup almaşıv yerine könderil-genin òaùùıñuzda 

yazup bildiripsiz 145/16, anuñ ġayretsiz bol-ġanını bilüp “onun gayretsiz 

olduğunu bilip” 002/20, ötül úıl-ġanımıznı daòı úabÿl buyurġay irdiñiz 

“talep etmemizi de kabul buyurunuz” 071/52, yurt içün barış-úanımıznı 

bilgeysiz 013/127, lehlüniñ düşmÀnına sizler daòı düşmÀnlıú eterge èahd 

úıl-àanıñıznı bildirüp 290/14, çapúun úara meómed aàanı yiber-geniñizni 

ièlÀm úılup 296/11, úaçup bar-àanlarnı taúı ùalap cezÀsın birdik 053/45, 

faúìrlerin incidüp üşendir-genlerin pÀdişÀh òÿndkÀr óaøretleri bilüp 

“fakirlerini incitip bezdirdiklerini padişah hünkar hazretleri bilip” 005/34, 

ãoñra bėr-genine taèaccüb úılamiz 071/36, dost úarındaş bol-àanımızàa 

inanàaysiz 013/126, mundaú òırsızlıú úıl-àanlaràa siyÀset úılup kümiş 

aúçelerin alup berürge buyuràay erdiñüz 229/36, úıristiyan kişilerin köplik 
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esìr idüp kiltür-genleriÆe (...kitmegenleri sebeb olınmışdır) 005/29, 

sizlerniñ işiñizden ve nÀmeleriñüzde lehlüniñ düşmÀnı bizüm 

düşmÀnımızdır deyü buyur-àanıñuzdan düşmÀnlıàıñıznı maèlÿm úılmaú 

sebebli 290/28, bölek òazìnesin virürmiz tip òˇÀcem berdi tilmaçı yiber-

geniñizden masúov ilçi ve sözin úabÿl itmeyüp 005/86, óÀlÀ azavda bol-

ġanlardın òaber kelüp 071/53 

D. İyelik Ekleri + Tamlama Ekiyle: tiz kilüp òaber billü bol-ġannıñ iki yurtúa 

bolsa fÀ’idesi köpdür 071/46, seniñ deryÀya şayúa çıúar-àanıñ bizge øararlı 

dügeldir 194/40, óaúú teèÀlÀdan ümìdimiz budır ki èahd boz-àanlarnıñ 

yanlarına úaldırmaàay 290/31, ilçini o razdor digen kermanıñuzda ùutup 

şimdige degin cibermey ùut-àanlarnıñ sebebin ãoray köp söz yazàan irdik 

090/22. 

III. Birleşik fiil yapılarında isim unsuru olarak kullanımı: 

Sıfat-fiil eklerinin isim unsuru olarak yer aldıkları birleşik fiil yapıları,  fiillerin birleşik 

çekimlerinde kullanılmaktadır. Sıfat-fiil ekinin taşıdığı hareket ve zaman anlamları, 

bu tür çekimlerde kip kategorisini karşılar ve esas fiilin bildirdiği hareketin oluş tarzını 

verir. {-GAn} sıfat-fiil ekinin isim unsuru olduğu birleşik fiiller de fiillerin birleşik 

çekiminde görev almıştır: yazıl-àan ir-di 105/98, çap-àan ir-dik 013/65, yaz-ġan ir-

diñiz 071/20, keç-gen er-diler 015/156, òilÀf bolma-àan ir-di 053/31, köp tonlar aldır-

àan i-gendir 015/30, yiberil-gen i-gendir 160/08, kil-e tur-àan bol-sa 030/43, peymÀn 

it-gen bol-saú 012/76, söyle-gen bol-sañuz 010/40, al-àan bol-salar 014/29. 

IV. Zarf yapılarında kullanımı 

Sıfat-fiiller genel olarak türedikleri fiilin ifade ettiği hareketi hâlâ üzerlerinde 

taşıdıklarından, sıklıkla zarf yapılarında kullanılmaktadırlar (Korkmaz 2014: 784). {-

GAn} sıfat-fiil ekiyle oluşturulmuş sıfat-fiiller de, TKT’de, çok yaygın ve çok çeşitli 

biçimlerde zarf yapılarında görülmektedir. {-GAn} sıfat-fiil eki, üç yolla zarf 

yapmaktadır: 

A. {-GAn} sıfat-fiil eki, kendisinden sonra gelen çaú, zamÀn ve vaúiù gibi zaman 

bildiren sözcüklerle birlikte kullanıldığında, Çağataycada olduğu gibi (Eckmann 

1988: 102) zaman zarfları oluşturmaktadır:  

 úar ÀlÀ cıvla bol-àan zamÀnda “kar iyice yığın olduğu zamanda” 012/52 
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 sem úıl-ġan zamÀnda “konuşulduğu zaman” 025/15 

 òan bol-àan zamÀnımızda “han olduğumuz zamanda” 015/84 

 özimiz úarşu bara tur-àan çaúda uluà çapúunımız èoåmÀn úarşumızàa kelip 

“kendimiz karşı yöne varadurduğumuz zaman ulu habercimiz Osman 

karşımıza çıkmış” 012/28 

 murÀd úıl-àan vaúit “istediği zaman” 238/21 

B. {-GAn} sıfat-fiil eki, bazı çekim edatlarıyla birlikte kullanıldığında zaman ve 

gibilik, görelik, benzerlik ifadesi taşıyan zarflar yapmaktadır (Akar 2003: 113). 

Köktürk ve Uygur dönemlerinde {-GAn} eki almış kelimelerin edatlarla 

kullanıldığı örnekler yoktur. Karahanlı Türkçesinde birle, üze, teg edatlarıyla 

kullanıldığı örnekler dikkat çeker. Harezm Türkçesinde de pek çok farklı edatla 

birlikte kullanımı vardır (Negiş 2017: 32): Ol taÆrı sergenler birle turur (KT, 29-

6a-1), Ey MÿsÀ yÀ kemşür mü sen azu kim bolsa-miz evvelúı kemişgen teg (KT, 

31-54a-3), Ol vefatı bolàandın berü körer-men (NF, 13-11). Doğu Türkçesinde de 

bu kullanım Çağatay Türkçesi ile başlamıştır ve bugün de kullanılmaya devam 

etmektedir (Negiş 2017: 32): Munı alduràan bilΣ uruşa hem almadılar (B, 30b), 

Fi’l-óaḳìúa özleri aytúan dik òÿbdur (MN, 191). Kuzey Türkçesinde {-GAn} eki 

almış kelimelerin edatlarla birlikte kullanıldığı ilk örneklere CC’de 

rastlanmaktadır (Negiş 2017: 32). Günümüzde Kazak, Karakalpak, Kırım, Azeri 

ve Türkmen lehçelerinde de ekin edatlarla birlikte kullanılarak zarf yaptığı 

örnekler kullanılmaktadır: Sen aytḳanıÆ kibi boldı (KGT 27b, 8), Jerden altın 

tapúanday kedeylep jür, Terek töpesine çıúúan soñ belki başúa yol tapılır, KitÀb 

ehli istegen gibi degildür (SAKT, 97a-3), Çoò aòtarıb gezenden sonra bir gün arı 

insanı çalır, Baarıbir meni öldüreniñ bilen seniñ ağzıñ yaağcarmaz (Negiş 2017: 

33). TKT’de {-GAn} sıfat-fiil ekinin edatlarla birlikte oluşturduğu zarf yapıları 

şöyledir:  

i. {-GAn}+iyelik eki içün/üçün: {-GAn} sıfat-fiil eki yalın olarak ya 

da üzerine iyelik eklerini alarak içün/üçün edatıyla birlikte “-DIğI 

için” anlamında, fiilin neden yapıldığını anlatan zarflar yapmaktadır. 

Çağdaş Kırım sahasında da hem tonlu hem tonsuz hâliyle, aynı 

işlevde kullanılmaktadır (Savran 2003: 136): 

 elçimizniñ kiçke úal-àanı içün 012/49. 
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 aúçe kerek bol-àan içün 012/60 

 memleket tirgevsiz ve øabùsız olın-ġan üçün 005/43 

 esìr eyle-gen içün 002/25 

 yaúın úulumız bol-àanıçün úavÀt beyni cibergenmiz 053/82 

 ìmÀnımızàa bütün bol-àanımız içün 015/63 

 köy kentlerini örtep tala-àanları içün 015/65 

 øarar ve ziyÀn körgez-genleri üçün 004/27 

 eski düşmÀnları ol-ġanlar üçün 005/46 

ii. {-GAn}+iyelik eki sebebli:  {-GAn} sıfat-fiil eki yalın olarak ya da 

üzerine iyelik eklerini alarak sebebli sözcüğüyle birlikte “-DIğI için, 

-DIğI sebebiyle, - DIğInDAn dolayı” anlamında, fiilin neden 

yapıldığını anlatan zarflar yapmaktadır: 

 tüşmÀnımız şÀhìn giray özü úazaàıñuza bar-àan sebebli 020/38 

 özi úazaàı bile uruş bol-àan sebebli 012/52 

 destÿrsız seróadleriniñizni çavla-ġan sebebli 071/20 

 úırım köp turàan ve köp zaómet çek-gen sebebli 013/108 

 culıv bahÀsı içün berilgen köp aúça baúır çıú-àan sebebli 229/32 

 ilçimiz kiç úal-àan sebebli 090/23 

 yaÆı òan bolup atamız yurtıàa kil-gen sebebli sizden tilek úıla 

òaùù yazdıú 030/79 

 tiyişlerimiz eksik viril-gen sebebli 015/86 

 bek muóabbet it-gen sebebli 012/77 

 bek muóabbet bol-àanımız sebebli 012/38 

 peymÀnımızàa bütün bolıp tur-àanımız sebebli 013/07 

 yaz-àanıñız sebebli  015/127 

 yazılàan yigirmi tiyiş içün atlı atımilen yazılàay irdi di-geniñüz 

sebebli yigirmi kişinin atları yazılup öz mührimiz birle defteri 

ciberilgendir 062/21 

 sizlerge òaber cibermekimizni yaz-àanları sebebli işbu emr-i 

şerìfimiz ile ùurum baùır úulımıznı yoldaş milen könderilmişdir 

285/15 
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Ek, olumsuz fiil tabanlarına da aynı şekilde sebebli sözcüğüyle 

birlikte gelerek söz konusu zarf yapısının olumsuz biçimini de 

kurmaktadır: 

 óÀlÀ kelgen tilmaçıñız ile muóabbetlik bölekleriñüz bolma-àan 

sebebli yazılàandır 229/42 

 sipÀhìñüz aleksay çobarav ve yazıçı ivan bayúav hìç mundın 

burun yazılmaàan söz sebebli köp iènÀd itüp èahd-nÀme-i 

humÀyÿnımıznı alma-àan sebebli 062/24 

iii. {-GAn} ãoñra/ ãoÆ: {-GAn} sıfat-fiil ek, ãoñra/ ãoÆ sözcükleriyle 

birlikte kullanıldığında “-DIKtan sonra” anlamında zaman zarfı 

oluşturmaktadır:  

 siz úardaşımız dostlıàıñızda tapulmay ton úazaàıñuzàa kermanın 

aldır-àan ãoñ biz taúı kördik siz úardaşımıznıñ bizge ve iki yurtnıñ 

yaòşılıàıàa köñülleri bolsa bulay işler bolmazdı 036/19 

 bu elçiñiz bar-àan ãoñ 253/40 

 iki pÀdişÀh ve iki yurtnıñ aralıúlarında lÀzım ve lÀyıú olan dostlıú 

ve úardaşlıú bol-àan ãoñ èömr Àòiriàaça dostlıú itmekdir 105/73 

 uluà bey miòayla fidaraviç óaøretlerindin elçi kel-gen soñ 036/28 

 ton úazaúlarına bar-àan ãoñra dost ùoàrı úırımàa bizke kilsün “Don 

Kazaklarına gittikten sonra dosdoğru bize gelsin” 013/137 

 fitne başla-ġan ãoñra 071/62 

 ãav esen vilÀyetiñüzge dÀòil bol-àan ãoñra 053/33 

 úardaşımızàa yiber-gen ãoñra 012/23 

B. {-GAn} sıfat-fiil eki, başka eklerle birleşerek birleşik zarf-fiil ekleri 

oluşturmakta ve bu yolla zarf yapıları kurmaktadır. Aşağıda örnekleri 

verilen bu yapılarla ilgili ayrıntılı bilgi için bk. {-GAn} Ekiyle Kurulmuş 

Birleşik Zarf-Fiil Eki Yapıları: 

i. {-GAn}+iyelik eki+çA “-A kadar, -IncAyA kadar”: siz taúı bizim 

ùışúarıda özüàa bar-àança èahd-nÀmede bol-àan sınurımızàa 

òalúımıznıñ mÀlına ve başlarına berabaş úazaàına bol-sa 

incitdirmegey erdiñüz “siz de bizim dışarıda Özü’ye varıncaya kadar 
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anlaşmada olan sınırımıza, halkımızın malına ve hayvanlarına 

Berabaş Kazak’ına da olsa incittirmeyeceksiniz” 253/37. 

ii. {-GAn}+iyelik eki+dA “-DIGIndA, -ken”: ıãmÀr itgen barça avız 

cevÀblarımıznı ayt-àanda inam úılàaysiz “ısmar kılınan tüm sözlü 

cevaplarımıznı söylediğinde günvenin” 030/111. 

iii. {-GAn}+iyelik eki+dan/+dIn “-DIKtan”:  ahust úral úarındaşımız öl-

gendin ãoÆ “Agust Kral kardeşimiz öldükten sonra” 005/20. 

iv. [-àanday] “-dığı gibi”: bizim èaskerimizden tatar noàaylarımızdan 

úırım kişilerimizden siz úardaşımız mosúov vilÀyetine øarar ve ziyÀn 

bolma-àanday siz úardaşımız kişilerindin ton úazaúlarıñuzdan 

bolsun ve (...) óÀcì taròan tatar ve noàay òırisyiyÀnlarından uşlay 

øarar ve ziyÀn bolmas dip siz úardaşımızàa bek inanàan irdik “Bizim 

askerimizden, Tatar ve Nogaylarımızdan, Kırım kişilerimizden siz 

kardeşimizin Moskova vilayetine zarar ve ziyan olmadığı gibi, siz 

kardeşimizin kişilerinden, Don Kazaklarınızdan olsun (…) Hacı 

Tarhan’ın Tatar ve Nogay Hıristiyanlarından olsun şöylece zarar ve 

ziyan olmaz, diyerek siz kardeşimize çok inanmıştık.” 013/15 

II. Zaman eki olarak kullanımı 

Sıfat-fiil ekleri, hareket bildirmenin yanında zaman ifadesi de taşırlar ve hareketin 

hangi zamana ait olduğunu gösterirler (Ergin 2013: 315). Bu durum sıfat-fiilleri, 

çekimli fiillere; sıfat-fiil eklerini de zaman eklerine yaklaştırır (Korkmaz 2014: 784). 

Türkçede pek çok zaman eki sıfat-fiil kökenlidir. {-GAn} sıfat-fiil eki de Orta Türkçe 

döneminden itibaren Türkçenin hem tarihî hem de çağdaş dönemlerinde zaman eki 

göreviyle kullanılmıştır.  

Eski Türkçe döneminde zaman eki göreviyle karşımıza çıkmayan {-GAn} eki, 

DLT’deki bazı örneklerde bilinen geçmiş zaman bildirmektedir31. Harezm-Altın Orda, 

Kuman (CC), Memlûk Kıpçak ve Eski Anadolu sahalarında zaman eki olarak 

                                                        
31 {-GAn} eki ile ilgili müstakil çalışmasında Akar (2003) Divanü Lügati’t-Türk’te Kaşgarlı’nın {-

GAn} sıfat-fiili için verdiği pek çok örneği, geçmiş zaman bildiren çekimli fiil olarak saymakta ve bu 

şekilde anlamlandırmaktadır: bu er ol kuşuġ uçurġan “Bu kişi o kuşu sürekli uçurdu” (DLT I, 156); ol 
küp ol süçikni açıkġan “O küp, o tatlıyı sürekli açıttı” (DLT I, 154); bu er ol ışıġ anutġan “Bu kişi o işi 

sürekli hazırladı” (DLT I, 156); bu ıt ol kişige çapıtġan “Bu köpek o kişiye sürekli saldırdı” (DLT I, 
513) (Akar 2003: 109). 
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kullanımına rastlanmayan {-GAn} eki, öğrenilen geçmiş zaman eki göreviyle, Ermeni 

Harfli Kıpçak Türkçesi metinlerinde kullanılmıştır: buyuràandır “buyrulmuştur” (TB 

112); ündelgendir “çağrılmıştır” (TB 106); yazılàandır “yazılmıştır” (KV 155); 

toòtalàandır “kurulmuştur” (KZ 88) (Güner 2013:213). Ek özellikle Çağatay 

Türkçesinde, çok yaygın olarak öğrenilen geçmiş zaman ve onun birleşik kipli 

çekimlerinde kullanılmıştır (Eckmann 1988: 132-134). 

{-GAn} eki günümüzde, kuzey-batı ve güney-doğu çağdaş Türk lehçelerinde de 

bilinen ya da öğrenilen geçmiş zaman eki göreviyle kullanılmaktadır. Kıpçak grubu 

lehçelerinden Kazakça ve Kırgızcada, ayrıca Uygur grubu lehçeleri Özbekçe ve Yeni 

Uygurcada görülen geçmiş zaman göreviyle kullanılan {-GAn} eki; Kıpçak grubu 

lehçelerinden Başkurtça ve Tatarcada öğrenilen geçmiş zaman bildirmektedir. 

{-GAn} eki, çağdaş Kırım Türkçesinin de asli öğrenilen geçmiş zaman ekidir: 

bastırılàan “bastırılmış”, buyuúúan “soğuktan uyuşmuş”, degen “demiş”, köterilgen 

“çıkmış, yükselmiş” (Savran 2003: 54); bar-ğan-ım, bil-gen-im, at-qan-ım, tüş-ken-

im; körme-gen-im “görmemişim”, yat-ma-ğan “yatmamış” (Yüksel 2012:852). Ek, 

+DIr bildirme eki ile birlikte kullanıldığında anlama kesinlik ya da ihtimal katar 

(Savran 2003: 55-56): acıàandırım “acıkmışımdır”, toymaàandırsıñ 

“doymamışsındır”, yetiştiramaàandır “yetiştirememiştir”.  

{-GAn} eki Tarihî Kırım Türkçesinde, özellikle 17. yüzyıl ortasından itibaren sıklıkla 

kullanılan öğrenilen geçmiş zaman ekidir ve bu yapı fiil tabanı+{-

GAn}+({+DIr})+şahıs eki şeklinde kurulur: ciber-genmen “göndermişim” 036/52, di-

gen “demiş” 020/17, al-àandır “almıştır” 015/76, kit-gendir “gitmiştir” 015/164, yaz-

ġanmiz “yazmışız” 071/28, ber-genmiz “vermişiz” 274/72, vir-genlerdir 

“vermişlerdir” 005/95. {-GAn} ekinin TKT’de zaman eki göreviyle kullanımı için bk. 

{–GAn} Ekli Öğrenilen Geçmiş Zaman Çekimi. 

2.3.1.2.4. {-An} (< {-GAn}) 

{-An} eki, Köktürk ve Uygur dönemi metinlerinde çok az rastlanan bir ek olmasına 

karşın Karahanlı dönemi metinleriyle birlikte tarihî Türk dili sahasında sıklıkla sıfat-

fiil eki göreviyle karşımıza çıkan {-GAn} ekinin baştaki /G/ sesini kaybederek -An 

hâlini almış hâlidir (Akar 2003: 104-106). Türkçenin tarihî ve çağdaş dönemlerinde, 

güney-batı Oğuz grubu hariç lehçelerinde {-GAn} biçiminde olan sıfat-fiil eki, Oğuz 

grubunda ek başı /G/ sesini kaybetmiştir.  
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Ekin, {-An} biçiminde görüldüğü örnekler, Eski Türkçe döneminden itibaren kendini 

göstermektedir: UYG. aú-an (aú-àan) suvlar (MaitrH XI 11 b21) (OTWF.384).  

Bu ses düşmesi ve kullanım farkı, henüz Karahanlı döneminde, Kâşgarlı Mahmud 

tarafından tespit edilmiştir: “Rum ülkesinden Çine dek olan Oğuzlarla göçebeler işin 

devamına belge olan k ile g’yi yeğnilik için atarlar” DLT I.526. Kâşgarlı bu tespiti ile 

ekin başındaki /G/ sesinin 11. yüzyıl ortalarındaki Oğuzcada dahi kullanılmadığı 

haberini vermektedir (Akar 2003: 106-107). Divanü Lügati’t-Türk’te bu ekle ilgili 

örnekleri sıralayan Kâşgarlı, {-GAn} ekini daha çok Kıpçakların kullandığını 

belirterek Oğuzların bunun yerine [-ak] ekini tercih ettiklerini söylemekte ve Kıpçakça 

buşgan “içi sıkıntılı kimse” ve onun yerine Oğuzca buşak örneklerini vermektedir.  

Harezm Türkçesi metinlerinde {-An} şekli çok nadirdir; KE’de bir örnekte tespit 

edilmiştir: aàırla-y-anda (Ata 2014: 104). Çağatay yazı dilinde de {-GAn, -KAn} 

ekinin {-An} şeklindeki Oğuzca hâli, nadiren görülmektedir (Akar 2003: 105). 

Memluk Kıpçak sahasında {-An} ekinin örnekleri daha sık karşımıza çıkmaktadır. Ek 

başı /G/ ve /K/ seslerinin düştüğü örnekler, bu dönemde artarak devam etmiştir: BM’de 

çıú-an ay, kel-en yıl, kir-en ay; İM’de úal-an úurbanlıúlar, toà-an oàlan (Güner 2013: 

327); Kİ’de ketür-en, kör-en, uy-an (Özyetgin 2001: 197-198). CC’de bilinme-y-en 

(Karamanlıoğlu 1994: 143). KM’de {-An} biçimindeki örnekler Türkmence kaydıyla 

geçmektedir (Özyetgin 2001: 198). {-An} kullanımının Memlûk sahasında sıkça 

görülmesi, Memlûk Kıpçakçası üzerindeki Oğuz etkisini göstermektedir.  

Oğuz grubu yazı dillerinde, {-GAn} sıfat-fiil ekinin işlevini tamamen {-An} eki 

üstlenmiş ve EAT’nin en yaygın kullanılan sıfat-fiil eki olmuştur: úarşu yat-an úara 

ùaàı (DK.138-12), dost dut-an gişiler (MenK.96), gel-en çerisin (Dan.16b/8) (Akar 

2008: 192). Bu sahada {-GAn} eki de kalıplaşma yoluyla isim yapma görevini 

edinmiştir. Çağdaş Oğuz grubu yazı dillerinden Azerbaycan Türkçesinde {-An, -

yAn}; Türkmencede {-An, -Án}; Gagauzcada {-An} şeklinde ve sıfat-fiil göreviyle 

kullanılmaktadır (Akar 2003: 105-106). 

Çağdaş Kırım Türkçesinde, {-GAn} ile {-An} arasında Oğuz grubunda yaşanan işlev 

değişimi tam tersi yöndedir; {-GAn} sıfat-fiiller yapmakta, {-An} kalıcı isim oluşturan 

bir sıfat-fiil olarak görev yapmaktadır: buzkesen “mahmuz”, galàaúıran “dalgakıran”, 

dönen “tay”, düzen “düzen”, tiken “diken” (Yüksel 2012: 861). 
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Tarihî Kırım Türkçesinde, {-An} eki, sıfat-fiil eki olarak ve üzerine isim çekim ekleri 

alarak isim göreviyle kullanılmıştır. Ek, bu sahadaki yaygın ve eskicil şekli olan {-

GAn} eki gibi, zarf -fiil eki teşkilinde, birleşik fiilde isim unsuru olarak ya da zaman 

eki göreviyle kullanılmaz. 

I. Sıfat-fiil eki olarak kullanımı: 

{-An}sıfat-fiil eki, Oğuz lehçesinin etkisini göstermesi bakımından önemlidir. Ekin 

eskicil {-GAn} şekli nicelik olarak ağır bassa da, {-An} şeklindeki Oğuzca biçimi de 

oldukça yaygın olarak kullanılmaktadır. 

Ekin, Kıpçak-Oğuz lehçe tabakalaşmasını gösterecek biçimde kullanıldığı 

görülmektedir. Ek özellikle, Oğuz Türkçesinin ses özelliklerini gösteren fiiller üzerine 

gelmektedir. {-GAn} şekli bol- fiiline gelirken, {-An} şekli ol- fiiline gelmektedir. 

bol- fiiline {-An} şeklinin geldiği örnek yoktur. ol- fiiline {-GAn} ekinin geldiği örnek 

sayısı ise yalnızca ikidir: öøü ãuyında ol-ġan barça úıristiyan úazaúların 005/51, 

fermÀn ol-àan kişiñizni 015/213. Bu ikisi dışında tüm ol- fiilleri {-An} eki ile sıfat-fiil 

yapılmıştır ve bu durum ilk metinlerden, geç tarihli metinlere kadar geçerlidir:  

 memleket içinde ol-an òırsuz 004/20, èÀdet ol-an bölek òazìnesin 005/54, vÀúiè 

ol-an dostlıú 025/51  lÀzım ve lÀyıú ol-an dostlıú ve úardaşlıú 105/73, culıv 

içün kötürilüp øÀìè ol-an úazaúlarıñ 121/41, diyÀr-ı maèrÿfü’l-iètibÀrımızda ol-

an ata oàullarından 139/25, pÀdişÀhlıúa lÀyıú ol-an budır 145/13, 

mÀbeynimizde ol-an dostlıúımıza 152/20, leyh úıralı ile ol-an èahdımızda 

160/22, úırımda ol-an ilçileriñüz 167/08, deñiz kenÀrında ol-an vilÀyetlerni 

178/17, ùaraf-ı òaúanımıza ol-an meyl ve muóabbetlerinden 245/11, 

úaraçılarımız begler ve mìrzÀlar ol-an defterde yazılàan barça aàalarımız 

253/27, aramızda ol-an dostlıú ve barışlıú 298/03, inèikÀd ol-an ãuló 301/12 

bar- fiili de, Oğuz grubunda kelime başı /b/ > /v/ ses değişimine uğrayarak var- hâlini 

almıştır. Metinlerde iki şekil de bulunmaktadır. Ancak bar- fiili  {-GAn} ekiyle, var- 

fiili {-An} ekiyle kullanılmıştır. bar- fiilinin {-An} ile kullanıldığı hiç örnek yokken 

var- fiilinin {-GAn} eki ile kullanıldığı bir örnek vardır : özüye var-àan úazaúlardan 

010/52. 

 vilÀyetiñüze var-an noàay 066/17, azaú úalèasına var-an iki úadıràa 105/34, 

bundan var-an èasker 145/18, bu ùarafdan var-an èasker 145/26, bu ùarafdan 
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almaş-ıva var-an meómed şÀh bek 160/31, var-an adamlarımızı 298/11, var-an 

uluġ ilçimüzi 004/60, var-an èasker 113/16, var-an çapúunlarımız 113/18. 

Oğuz grubunun ayırıcı ses özelliklerinden olan kelime başı /t/ > /d/ ses  değişiminin 

görüldüğü düş- (< tüş-) fiili son dönem metinlerinde ve az sayıda geçmektedir, ancak 

üzerine yalnızca [-en] sıfat-fiil ekini almıştır: düş-en esìri kirüye virmemizi ricÀ 

eylemişsiz 203/44. Oysaki Metinlerde daha sıklıkla kullanılan eskicil biçim tüş- her 

zaman [-gen] ile kullanılmaktadır: tüş-gen esìrlerini 008/54, tutsaú tüş-gen úardaşımız 

020/36, bizge tüş-gen barça dostlıúnı 053/30 gibi. 

TKT’de {-An} sıfat-fiilinin kullanımına ilişkin, Kıpçak-Oğuz ayrımının kolaylıkla 

yapılabildiği bu fiil örnekleri dışında, şu örnekler verilebilir:  

 oàlumız sulùÀna çıú-an tiyişi yazdurup 145/29 

 úaç-an úazaúlarıñ bahÀsı 121/39 

 muúaddemde úal-an maãlaóatlarnı 234/45 

 úız úardaşımızdan toà-an úaraçımızdır 015/218 

 iútiøÀ id-en maóallere 301/32,  

 kel-en Àdemleriñüz 025/75  

 kiç-en sene 025/39 

 könderil-en muóabbet-nÀme-i òaùùıñız 229/11 

 viril-en ecvibe 301/61 

 

 

 

II. İsim olarak kullanımı: 

{-An} sıfat-fiil ekinin TKT’de, üzerine çoğul eki ve ad durum ekleri alarak 

isimleştiği örnekler de görülmektedir:  

 anda kel-enler ve eger bundan varan èasker 145/18 

 kelüp kid-enler 301/29 

 tüccÀr ùÀìfesinden bucaú ùaraflarına ve beri semtlere kel-enlerden muètÀd olan 

virgülerinden ziyÀde şey ùaleb olınmamaú 301/28 

 keç-enlerde or ùaşrasında beş adamımızı öldirüp 298/12 
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 esìr ve atları buldurıp ãÀóiblerine köndermede ve bulınma-yanları araşdırmada 

ve eşúıyÀnıñ óaúúlarından kelmedeyüz 298/10 

2.3.1.2.5. {-(X)r} 

{-(X)r} sıfat-fiil eki, daha çok süreklilik bildiren bir geniş zaman gösterir. Zaman 

kapsamı, şimdiki zamandan geleceğe uzanan bir genişliktedir (Korkmaz 2014: 815). 

Daha az sınırlanmış bir şimdiki zaman anlatımı ve daha göreli bir özne anlamı taşır 

(Banguoğlu 1974: 425). Ekin [-r] biçimi ünlü ile biten fiil tabanlarına gelirken [-Ur], 

[-Ir] ve [-Ar] şekillerinin fiil tabanlarına geliş düzeni kurallı değildir (Korkmaz 2014: 

815). 

{-(X)r} eki Türkçenin çok yaygın sıfat-fiil eklerindendir. Eski Türkçede çoğunlukla 

{-r, -Ur} şekilleri kullanılmış olmasına karşın; Eski Türkçeden sonra {-Ur} biçimi 

kullanılıştan düşünce [-r] yanında [-Ar] eki yaygınlaşmıştır (Eraslan 1980: 29). 

Çağatay’a göre, Eski Türkçede şekil ve zaman eki durumuna geçen bu ek, işlev 

bakımından -GAn / -KAn sıfat-fiil ekine yakın olmakla birlikte daha çok bir işin 

devamlılığını, onun vasfını gösteren bir anlam taşımaktadır (Çağatay 1948: 540). 

Ekin kökeni ile ilgili çeşitli görüşler vardır. Bang, ekin [-r] yön gösterme eki ve {-A, -

U} zarf-fiil ekinin birleşmesiyle oluştuğu görüşündedir. J. Deny, eki er “insan, kişi” 

sözcüğüne dayandırmaktadır. Kotwicz, eki [-A] devamlılık eki ve Çuvaşça geçmiş 

zaman eki [-r] ile açıklamaktadır. RΣsΣnen, bu görüşe karşı çıkarak Çuvaşçada /r/ ~ /t/ 

ses değişiminin mümkün olmadığını söylemekte ve ekin yapısında bulunan /r/ sesinin 

kaynağını er-, bar-, tur-, yor- gibi yardımcı fiillerde aramaktadır. Bu açıklamalar, ekin 

kökenini aydınlatmada yetersizdir (Eraslan 1980: 41-42). 

Ek, Köktürk ve Uygur dönemlerinde {-(X)r} biçimindedir ancak [-Ur] biçimi daha 

yaygındır. Ek bu dönemde sıfat-fiil eki göreviyle seyrek olarak görülmüş, daha çok 

zaman eki olarak kullanılmıştır. Ek genel olarak şimdiki zaman, bazen de gelecek 

zaman anlamı verir (Gabain 2003: 80). Bu dönemde ekin sıfat-fiil yaptığı bazı 

örnekler: kör-ür közüm körmez teg bir-ir biligim bilmez teg boltı KT K10 (Tekin 2000: 

169); er-ür bar-ur erikli (Gabain 2003: 80). Ekin bu dönemde üzerine {+çA} eşitlik 

ekini alarak zarf oluşturduğu örnekler de vardır: üze teñri köbürg(e)si et-er+çe (Tekin 

2000: 169); anasın babasın oàlanı sef-er+çe (Gabain 2003: 80). Ek, eşitlik eki dışında 

iyelik ekleri alarak da isim olarak kullanılmıştır: bir yme er-üri yoú erip (Gabain 2003: 

80). 
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Ek Karahanlı Türkçesi döneminde {-(X)r} biçimindedir ve geniş zaman sıfat-fiil eki 

olarak kullanılmıştır. Ekin üzerine çekim ekleri alarak isim gibi kullanıldığı örnekler 

bu dönemde artmıştır: keçer kün, külçir-er teg, kül-er teg, bil-iriñ, bil-irke, úalı-ırúa, 

yorı-rúa, bar-urı, úıl-urúa, öl-ürde. Ek üzerine çekim ekleri alarak kullanıldığında 

cümlede zarf görevi yapabilmektedir (Hacıeminoğlu 2008, 165-166). 

Harezm Türkçesinde de {-(X)r} şeklinde görülen ek bu sahada iyelik ekleri de 

almaktadır: kel-ür yıl (KE.222v21), öl-er óÀl (KE.181v16), kör-er köz (NF.280-17), 

boz-ar söz (ME.50-2), yun-ur yer (MM.5b/7); ölüm kel-ürini (NF.160-6) (Toprak 

2005: 317-318). 

CC’de {-(X)r} biçimde ve geniş zaman sıfat-fiili olarak görülür: sana-r taúta “sayı 

(hesap tahtası”, söw-er kişi “dost adam”, tan-ur kişi “bilir (tecrübeli) kişi”, kel-ir 

aynada “gelecek cuma” (Gabain 1998: 85). Memlûk Kıpçak sahasında daha çok zaman 

çekiminde kullanılan ekin sıfat-fiil olarak kullanımına fazlaca ratlanmamaktadır: aú-

ar su “akarsu”, çırlap aú-ar “su sesi”, yel es-er “rüzgar” (Karamanlıoğlu 1994: 141).  

Çağatay Türkçesinde [-(A, U)r] biçiminde olan geniş zaman sıfat-fiil eki, ünlülerden 

sonra [-r]: başla-r, oúu-r;  tek heceli fiil tabanlarından sonra [-Ar], nadiren [-Ur]: aç-

ar, aú-ar, at-ar, bat-ar, çek-er, iç-er, al-ur, bol-ur; çok heceli fiil tabanlarından sonra [-

Ur]: atlan-ur, öltür-ür şeklinde gelir. 15. yüzyıl yazarlarından Şeybanî Han’da bazen 

ünlü ile biten fiil tabanlarından sonra ek arkaik [-yUr] şekliyle gelir. Ek Çağatay 

Türkçesinde, hareket ismi ve fail ismi yapar (Eckmann 1988: 104-106). 

Eski Anadolu Türkçesi sahasında da {-(X)r} şeklinde görülen ek, nitelediği ismin 

harekete bağlı özelliğinin geniş bir zamanda gerçekleştiğini belirtir. EAT’de çok 

kullanılan bir ektir. Sonraki dönemlerde, bazı kalıplaşmış isimler (akar su, bilir kişi, 

görür göz) dışındaki kullanımını [-An] ekine bırakmıştır: yaş-ar oàlan, yaraş-ur, gör-

ür gözüm, bil-ür kişi (Akar 2018: 192-193).  

Çağdaş Kırım Türkçesinde geniş zaman sıfat-fiil eki olarak kullanılan [-(I, U)r] ve [-

Ar] eki, ünsüzle biten fiil tabanlarından sonra genellikle [-(I)r] şeklindedir: ayt-ır söz, 

bar-ır yerim, de-r kibi, ber-ir tarzında, kül-er yüz, kör-ür köz (Yüksel 2012: 861; 

Savran 2003: 96). 

Tarihî Kırım Türkçesinde geniş zaman sıfat-fiil eki {-(X)r} şeklindedir. Ek, ünlü ile 

biten fiil tabanlarına [-r] şeklinde gelmektedir, ekin [-yUr] şekli yoktur: cavla-r içün 
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290/25, dile-rin cibergey irdiñiz 030/38, oòşa-r úılıú 229/38, tile-r úaraçılarımıznı 

036/29, yara-r yigitdir 203/54. 

[-Ur] şekli çoğunluktadır ve hem tek heceli hem de birden çok heceli fiil tabanlarının 

üzerine gelmektedir. [-Ur]  şekli dudak uyumu gözetmeksizin gelmektedir: úolàa al-

urını 293/22, bar-ur içün 008/66, úıral bol-ur oġul úalmay 004/19, her yıl ber-ür uluà 

òazìnemizni 264/29, kel-ürine baàıp turàan irdik 012/25, delÀlet úıl-ur nimerseler 

030/87, ãÀdır ol-ur iblÀàile 298/03, tur-urımıznı 030/30, vir-ür içün 008/49, 008/54, 

008/65, yat-ur ilçi 062/15, ilçiñüzden alın-ur çapúun nÀmesinde 121/25, beril-ür içün 

234/30, bildir-ür üçün yiberdik 004/57, ozdır-ur içün 008/60, öltür-ür içün 008/48, 

008/53, 008/64, söyleş-ürini 293/23 

[-Ar] ve  [-Ir] şekilleri azdır ve [-Ar] tek heceli fiil tabanları üzerinde görülmektedir: 

kit-er çaúda 015/188, èÀrø it-er bolġay 071/52, almaşıv et-er murÀdıñuz 238/21, 

pÀdişÀhlıàıñuzàa tüş-er iş tügildir 053/36; iki ùarafdın ùutsaúlar alış-ır bolàanlarında 

285/23, özüye var-ır iken 187/17, ber-irimiz içün 234/15, kör-ir içün 290/29, yiber-ir 

içün 025/54. 

{-(X)r} geniş zaman sıfat-fiil ekinin TKT’deki işlev ve kullanımları şöyledir: 

I. Sıfat-fiil eki olarak kullanımı: oòşa-r úılıú 229/38, tile-r úaraçılarımıznı 036/29, 

yara-r adamını 002/49, òaùùımız kit-er çaúda 015/188, almaşıv et-er murÀdıñuz 

238/21, pÀdişÀhlıàıñuzàa tüş-er iş tügildir 053/36, delÀlet úıl-ur nimerselerke 

025/56, ileò memleketiġa úıral bol-ur oġul úalmay 004/19, dostlıú ve barışlıú 

bol-ur ümìdindeyüz 209/15, dostlıú ve barışlıú cihetinden ãÀdır ol-ur iblÀà ile 

ièlÀm-ı yarl-ıà-ı şerìf-i òanì budır ki 298/03, èömr Àòiriàaça ùaymay ùururàa 

delÀlet úıl-ur nimerseler 030/87, ilçiñüzden alın-ur çapúun nÀmesinde yazılup 

könderilsün 121/25, iki ùarafda bolàan yat-ur elçilerni 216/18, her yıl ber-ür uluà 

òazìnemizni ve yaòşı böleklerimizni 264/29. 

II. İsim olarak kullanımı: 

{-(X)r} geniş zaman sıfat-fiil eki üzerine isim çekim ekleri alarak isim gibi 

kullanılmaktadır. 

A. İyelik ekleriyle: uluà ãaúınçda bol-urı lÀzımdır 229/19, bozoúda bol-urı 

bizge de ve sizge de yaòşıdır 234/43, dostlıúımıza bir òalel virmesine bÀèiå 
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ol-urı dostlıú ve úardaşlıúa lÀyıú olan iş tügildir 152/20, úardaşlıúda 

muókem bol-urıñuz yazılmış 139/19 

B. İyelik eki + Ad durum ekleriyle: iki yurtnıñ arasında tüzünlik bol-urın tilep 

053/18, ãuló ve ãalÀó ve rÀóatlıú bol-urın tileymiz 090/31, özümiz keyikì 

dile-rin cibergey irdiñiz 030/38, uluġ işler bol-urını fikr úılġay irdiñiz 

071/63, iki yurt rÀóat bol-urını tileymiz 071/65, anı taúı úolàa al-urını ve 

bir yerden söyleş-ürini münÀsib körüp 293/22, èömr Àòiriàaça muókem tur-

urımıznı siz úardaşımızàa maèlÿm úılur 030/30, dost úarındaş bol-urıñuznı 

ricÀ úıldı irse 025/42, úalàan òazìneleriñüzni ne minvÀl üzre yiber-iriñüzni 

baède siz úardaşımızàa ièlÀm etermiz 209/26, tusnaúlar òalÀã bol-urına 

saèy úılàay erdiniz 229/41, almaşıv anda bol-urına her kez imkÀn yoúdır 

229/17, çapúunımıznıñ kel-ürine baàıp turàan irdik 012/25. 

III. Birleşik fiil yapılarında isim unsuru olarak kullanımı: 

A. ùutúa-r úılma-y 004/60, 004/62, 005/61; iki ùarafdın ùutsaúlar alış-ır bol-

àanlarında iki ùarafdın bir kimse incinmey 285/23; ilçileriñiz ve 

sipÀhìleriñiz siz uluġ pÀdişÀhġa èÀrø it-er bol-ġay 071/52 

B. Bir örnekte, i- cevher fiili üzerine gelen [-ken] zarf ekiyle birlikte zarf 

yapıları oluşturmak üzere birleşik fiil oluşturmuştur: úullarımızdan úaçup 

özüye var-ır i-ken úazaú rÀst kelüp öldürip cezÀsın bulmışdır 187/17. 

C. Sıfat-fiil eklerinin isim unsuru olarak yer aldıkları birleşik fiil yapıları,  

fiillerin birleşik çekimlerinde kullanılmaktadır. Sıfat-fiil ekinin taşıdığı 

hareket ve zaman anlamları, bu tür çekimlerde kip kategorisini karşılar ve 

esas fiilin bildirdiği hareketin oluş tarzını verir. {-(X)r} sıfat-fiil ekinin 

isim unsuru olduğu birleşik fiiller de fiillerin birleşik çekiminde görev 

almıştır:atlan-ur ir-di 002/23, art-ıú bol-ur er-di 253/34, buyur-ır er-dik 

238/22, delÀlet úıl-ur i-düñüz 002/35, kil-ür ir-diler 004/18, bar-ur i-gendir 

013/82, bol-ur i-miş 274/62, ôuhÿr id-er i-se 298/21, söyle-r bol-sa 013/47, 

bar-ur bol-sa 264/43, al-ur bol-saú 209/35, tile-r bol-sañuz 010/88, çıúar-ır 

bol-sañız 004/51, yürü-r bol-salar 004/17, çıúar-ur bol-salar 004/41 

IV. Zarf yapılarında kullanımı: 
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Sıfat-fiiller genel olarak türedikleri fiilin ifade ettiği hareketi hâlâ üzerlerinde 

taşıdıklarından, sıklıkla zarf yapılarında kullanılmaktadırlar (Korkmaz 2014: 784). {-

(X)r} geniş zaman sıfat-fiil eki TKT’de, iki yolla zarf yapmaktadır: 

A. {-(X)r} geniş zaman sıfat-fiil eki çeşitli edatlarla bir araya gelerek zarf 

yapıları oluşturmaktadır. TKT’de ekin edatlarla yaptığı zarflar şöyledir: 

i. {-(X)r} içün/üçün: Bu zarf, fiilin neden yapıldığını, amacını 

nitelemektedir. Bu yapı fiile “-mAK için, -mAsI için” anlamları 

verir. {-(X)r} geniş zaman sıfat-fiili ile içün edat arasına iyelik 

eklerinin girerek ekin genişlediği örnekler de vardır: 

 biñ seksen tÀrìòinde beril-ür içün çıúàan üç yıllıú óazìneni 

234/30 

 úarındaşımız zigmut bildir-ür üçün yiberdik 004/57 

 uzun uzaú dost bol-ur içün barça dostlıú sözini söylep yibergen 

irdik 036/17 

 azav ve úırım cavla-r içün teèmìn úılınàan èaskerleriñiz óÀlÀ ne 

yerde turàanları ve ne işde bolàanları cümle maèlÿm bolàandır 

290/25 

 müselmÀn tusnaúların òıristiyÀn et-er içün siyÀset úılalar imiş 

229/37 

 siz úardaşımızàa maèlÿm úıl-ur üçün çapúunımız úudvetü’l-

emÀåil ve’l-ÀúrÀn èoåmÀn bu muóabbetlik òaùùımız bile ciberdik 

030/30 

 óÀlÀ sizler milen dostlıú ve düşmÀnlıú işini kör-ir içün 

èaskerimiz milen ordan ùışúarı çıúdıú 290/29 

 allarnı tutmas içün ve hem talamas içün ve hem tutúavsız alarnı 

ozdır-ur içün 008/60  

 siz úardaşımızdın kilgen uluġ elçi başıñuznı yiber-ir içün 

baúturġan irdik 025/54 

 dostlıú ve úardaşlıú muókem bol-urı içün òÀùrımıznı òoş úılàay 

erdiñüz 253/53 

 elçileriñüzde bolsa siz úardaşımıznıñ murÀd úılàanıñuzça şarù-

nÀme-i òaùù-ı şerìf ber-irimiz içün 234/15 
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 siz úardaşlarımıznıñ ol saèÀdet giray òan kününde yiberilgen 

çapúun kişileriñüzni ùaraflarıñızàa yiber-irimiz içün yazmışsiz 

296/12 

ii. {-(X)r} sebebli: Bu zarf, fiilin yapılış nedenini ifade etmektedir. Bu 

yapı fiile “-dIğI için” anlamı verir. Metinlerde tek örneğine 

rastlanmıştır: 

 muóabbet-nÀme-i òaùùıñuzda yazdıñuz kim iki yurtnıñ arasında 

dostlıú ve úardaşlıú sözin söyleşip bikleş-ür sebebli bir yaúın 

úulumıznı ve culıv içün boyarıñuz vaãil barisaviçni ve özge 

tutsaúlarıñuznı valuñaàa yibergey erdik 216/11 

iii. -r çaúlı/-rçaúlı: Yalnızca de- “demek, söylemek” fiilinin geniş zaman 

sıfat-fiili üzerinde görülmektedir. çaúlı 32  sözcüğü, Tarihî Kırım 

Türkçesinde “gibi, kadar” anlamlarında bir edat olarak 

kullanılmıştır: barça ileó memleketi on eki yıl çaúlı úralsız ve 

pÀdişÀhsız úalıp 005/21. Genellikle ni/ne soru edatı ile birlikte 

“nasıl” anlamı vermektedir: taúı èoåmÀn beg defterinçe ne çaúlı ton 

yiberdiñiz 015/94, taúı beyimlerimizge taúı bigeçlerimizge ne çaúlı 

nimerseler yiberdiñiz 015/96, ne çaúlı ton bolsa şolçaúlı tondır dip 

yazaràa buyuràaysiz 015/104, şÀhìn giray sulùannıñ ni çaúlı kişi 

irdügi öziñizgede bolsa maèlÿmıñızdır 015/162. Bu edat geniş 

zaman sıfat-fiil eki almış de- fiili ile birlikte “der gibi, diyecek gibi” 

anlamında kullanılmıştır: yok di-r/de-r çaúlı bolsañız “hayır der gibi 

olursanız” 002/40, 010/92, 013/35. 

                                                        
32 çaklı edatına, Kıpçak grubu lehçelerinden Kazan Tatar Türkçesinde rastlanmıştır: çaúlı: 1. … e doğru. 

2. … e yakın. 3. Kadar. 4. Dolasıya kadar, tamamen, hepsi. 5. … derecede, … miktarda, … şeklinde, 

gibi. KznTS.89a. Sözcüğün ses değişimine uğramış biçimi Kazak Türkçesinde görülmektedir: şaútı: 
Sayılı, hesaplı, belli, pek, fazla değil. KzkTS.305a. sözcüğü sıfat olarak kullanılmaktadır. Tarihî sahada, 

çaklığ (< çak: “tam, kesin olarak” EDPT.404a); “belirlenmiş bir miktar, sayı ya da boyuta sahip olan”,  

Xak. bir kişi oltur çaklı “tam bir kişinin oturabileceği yer”, yeyür çaklı “(bir ailenin) yemesi için yeterli” 

EDPT.407a şeklinde Eski Türkçe döneminde görülmektedir. Daha sonra ise Kuman sahasında CC’de, 

çaklı: O yaratılışta, o özellikte (gibi, kadar), … bir cinsten; ança çaklı “o ölçüde, (onun gibi) onun kadar 

CC.138,6; ança keçer çaklı yazık “affedilebilir gibi günah” CC.131,12. Harezm sahasında ME’de, 

çaúlu: Ölçülü (<çaúlu úıl-) ME.75-7. Karahanlı sahasında (çak: bir şeyin özünü, aynını bildiren kelime; 

“tam, işte, aynı” sözleri gibi. DLT.I.333-5) ve EAT’de [çak: “ta, tam, tamam” (çağ, çaò, cak, çık) 

TTS.795], edatın Clauson’un çözümlediği şekilde muhtemel kökünü oluşturan çak sıfatı kullanılmıştır. 

Çağdaş sahada, bu sıfat yine Kazan Tatar sahasında (çaú: tam, cuk KznTS.88b) ve Kazak Türkçesinde 

(şaú: Tam, uygun KzkTS.305a) görülmektedir.  
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B. {-(X)r} geniş zaman sıfat-fiil eki ad durum ekleriyle birleşerek zarf-fiil 

ekleri oluşturmaktadır: {-UrdA}, {-(X)rGA} ve {-(X)rday}. Ayrıntılı bilgi 

için bk. Zarf-Fiiller. 

V. Zaman eki olarak kullanımı: 

Sıfat-fiil ekleri, hareket bildirmenin yanında zaman ifadesi de taşırlar ve hareketin 

hangi zamana ait olduğunu gösterirler (Ergin 2013: 315). Bu durum sıfat-fiilleri, 

çekimli fiillere; sıfat-fiil eklerini de zaman eklerine yaklaştırır (Korkmaz 2014: 784). 

Türkçede pek çok zaman eki sıfat-fiil kökenlidir.  

{-(X)r} sıfat-fiil eki, Eski Türkçe döneminden itibaren hem sıfat-fiil eki hem de zaman 

eki olarak kullanılmıştır. Ek, daha çok süreklilik bildiren bir geniş zaman gösterir. 

Zaman kapsamı, şimdiki zamandan geleceğe uzanan bir genişliktedir (Korkmaz 2014: 

815). Daha az sınırlanmış bir şimdiki zaman anlatımı ve daha göreli bir özne anlamı 

taşır (Banguoğlu 1974: 425).  Çağatay’a göre bu ek, işlev bakımından -GAn / -KAn 

sıfat-fiil ekine yakın olmakla birlikte daha çok bir işin devamlılığını, onun vasfını 

gösteren bir anlam taşımaktadır (Çağatay 1948: 540).  

Türk dilinin tüm dönemlerinde zaman eki olarak kullanılan bu ekin başlangıçta iki ana 

işlevi vardı: Genel hükümleri ifade etmek ve şimdiki zamanı bildirmek. Gelecek 

zamanı bildirme işlevi ise başlangıçta seyrek olarak görülmüş, zamanla artmıştır 

(KTLG.384). Ekin Köktürk, Uygur ve Karahanlı dönemlerinde genellikle temel iki 

işlevinde kullanıldığı görülmektedir. Kipin şimdiki zaman işlevi tarihî lehçelerde uzun 

süre devam etse de giderek azalmış, belirsiz gelecek zaman işlevi ise giderek artmıştır. 

Geniş zaman (genel hükümleri, her zaman yapılanı anlatma) işlevi ise hem tarihî hem 

de çağdaş lehçelerde aynı sıklıkla devam etmiştir (KTLG.384-385). Ekin geniş zaman 

eki olarak kullanımı için bk. Geniş Zaman Çekimi. 

 

 

2.3.1.2.6. {-z, -s}  

Olumsuz fiil tabanlarına gelerek geniş zaman sıfat-fiilleri yapan ekin Eski Türkçedeki 

biçimi [-z] şeklindedir. {-(X)r} geniş zaman sıfat-fiilinin olumsuzu olarak kullanılan 

ek, Köktürkçede niteleyici ve yüklem olarak kullanılmıştır (Tekin 2000: 170). erme-z 
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iş, bilig bilme-z kişi örneklerini veren Gabain, bu ekin sık sık sıfatın bazen de yüklem 

isminin olumsuzunu yapmakta kullanıldığını söylemektedir (Gabain 2003: 57). 

Ek Karahanlı Türkçesi döneminde, {-z, -s} biçimindedir. Olumsuz fiil tabanlarından 

geniş zaman sıfat-fiili yapan ek olarak kullanılmıştır. {-(X)r} geniş zaman sıfat-fiilinin 

olumsuzudur. Ekin üzerine çekim ekleri alarak isim gibi kullanıldığı örneklere de 

rastlanmaktadır: körünme-z bol-, yaÆılma-z kişi, yayılma-z yorıàa, kerekme-zin, 

aytma-zda, berme-ske, úatılma-zda, köçme-zde (Hacıeminoğlu 2008, 165-166). 

Harezm Türkçesi metinlerinde az sayıda örneği görülen ek {-z, -s} şeklindedir: şièr 

aytma-z er (ME.32-2), kün tüşme-z kölige (ME.94-1), tükenme-s àına (MM.4b/1) 

(Toprak 2005: 318-319). Ekin görüldüğü örneklerden bazıları edat ve çıkma durumu 

eki alarak zarf-fiil yapmaktadırlar: ölme-sdin burun (KE.137r4), kelme-sdin oza 

(NF.390-1), kelme-zdin burunraú (NF.69-5,6), úılma-zdın aşnu (NF.60-1,2) (Toprak 

2005: 362-363) 

Kıpçak sahasında CC’de tügenme-z tirilik (CC.125-30), İM’de uyma-s kişi 

(İM.450b/3), körme-s közi (İM.368b/4), GT’de toyma-s közüm (GT.276-7), yarama-

s ünüm (GT.221-11) az sayıda örnekte kaşımıza çıkmaktadır (Toprak 2005: 363). 

Çağatay sahasında hem [-z] hem de [-s] biçiminde görülmektedir. Olumsuzunu yaptığı 

[-(A, U)r] sıfat-fiili ile aynı şekilde kullanılır; hareket ismi (müstecÀb olması, aàzıma 

alma-s hayÀlım, tolma-sdın burunraú) ve fail ismi (bilme-s kişi, tegme-s kişi, úılma-s 

işler) yapar (Eckmann 1988: 106-107). Ekin üzerine {-lIK} ekinin getirilmesiyle 

olumsuzluk ifade eden soyut isimler yapılmaktadır: bilme-slik, körme-slik (Eckmann 

1988: 107). 

Eski Anadolu Türkçesi sahasında da {-(X)r} sıfat-fiil ekinin olumsuzunu yapan sıfat-

fiil ekidir ve [-z] şeklindedir. Bu dönem metinlerinde yaygın olarak kullanılır: değme-

z söz, bilme-z kişi, aàrıma-z başı, dönme-z úılıcum, gelme-z yoldaşı, düşme-z iş (Akar 

2018: 193). 

Çağdaş Kırım Türkçesinde olumsuz fiil tabanlarında geniş zaman sıfat-fiil eki olarak 

kullanılan [-z] eki, [-(I, U)r] ve [-Ar] ekinin olumsuzunu yapmaktadır: açılma-z 

dolaplarga, gizlenme-z gururnen, tükenme-z bir çoúraú, sönme-z yıldız (Savran 2003: 

96-97; Yüksel 2012: 862). 

Tarihî Kırım Türkçesinde, {-z, -s} şeklinde karşımıza çıkan ekin işlevleri şöyledir: 
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I. Sıfat-fiil eki olarak kullanımı: Olumsuz fiil tabanlarına gelerek geniş zaman sıfat-

fiili yapar: anıñ sebebli kim bolma-s iş içün söz uzatmay dostlıú ve cavlıú belli 

bolur 234/50; bizge bir olma-z ve oòşavsız sözler yazup köndermişsiz 194/13, 

öyle söz anıñ aàzından çıúdıàı muúarrer olursa óaúúından kelme-z tügildik 

178/46. 

II. İsim olarak kullanımı: Ek, üzerine iyelik ve ad durum ekleri alarak isim gibi 

kullanılmaktadır: şarù-nÀme mÿcibinçe dostlıú ve úardaşlıúda bolup hìç bir 

türlüg cavlıú úılma-sımızàa inam úılàay erdiñüz 274/26, her kez siz úardaşımız 

óaøretleriniñ vilÀyetleriàa ve úÀlÀlarıàa ve köy kentleriàada bolsa ve cavlay 

barma-slarıàa ve øarar ve ziyÀn úılma-slarıàa èahd ve ÀmÀn ve şarù ve peymÀn 

úılàanımızça 030/29 

III. Birleşik fiil yapılarında isim unsuru olarak kullanımı: øabù úılma-s bol-ursañız 

004/64. Sıfat-fiil eklerinin isim unsuru olarak yer aldıkları birleşik fiil yapıları,  

fiillerin birleşik çekimlerinde kullanılmaktadır. Sıfat-fiil ekinin taşıdığı hareket 

ve zaman anlamları, bu tür çekimlerde kip kategorisini karşılar ve esas fiilin 

bildirdiği hareketin oluş tarzını verir. {-z, -s} sıfat-fiil ekinin isim unsuru olduğu 

birleşik fiiller de fiillerin birleşik çekiminde görev almıştır: barma-s i-gendir 

013/83, 015/119, bolınma-z i-miş 036/43, çıúarma-s bol-sañız 004/48, úılma-s 

bol-sañız 005/75, etme-z ol-sañuz 194/25. 

IV. Zarf yapılarında kullanımı:  

{-z, -s} olumsuz geniş zaman sıfat-fiil eki, TKT’de, üzerine edat ya da çeşitli ekler 

alarak kalıplaşma yoluyla zarf ya da zarf-fiiller yapmaktadır: 

C. [-s] içün: [-s] geniş zaman sıfat-fiil eki içün edatıyla birlikte fiilin yapılma 

nedenini ifade eden zarf yapmaktadır. Bu zarf olumsuzluk eki {-mA} ile 

birlikte fiile, “-mAmAk için, -mAmAsI için” anlamları katmaktadır. {-

(X)r} içün/üçün zarf yapısının olumsuz fiil tabanlarında kullanılan hâlidir: 

çapma-s içün “yağmamalaması için” 008/46, tutma-s içün ve hem talama-

s içün “rehin almaz ve yağmalamaz diye” 008/60, özgece bolma-s içün 

“başka türlü olmaz diye” 008/71. 

D. {-z, -s} olumsuz geniş zaman sıfat-fiil eki, üzerine çeşitli isim çekim ekleri 

alarak zarf-fiil ekleri oluşturmuştur: {-zdAn}, {-sGA, -sKA, -zge}, {-sday, 

-sùay}. Ayrıntılı bilgi için bk. Zarf-Fiiller. 
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V. Zaman eki olarak kullanımı:  

{-z, -s} eki, olumsuz fiil tabanlarına, sürekliliği olan bir geniş zaman anlamı katan 

sıfat-fiildir. Diğer pek çok sıfat-fiil eki gibi, taşıdığı zaman ve hareket kavramları 

nedeniyle Eski Türkçe döneminden itibaren tüm tarihî lehçelerde geniş zaman eki 

olarak da kullanılmıştır. Çağdaş lehçelerde de, {-(X)r} ekinin bildirdiği geniş zaman 

(Türkiye Türkçesi) ya da gelecek zaman (diğer Türk lehçeleri) kavramlarının olumsuz 

fiil tabanlarındaki karşılığını vermek için kullanılmaktadır. {-z, -s} ekinin zaman eki 

olarak kullanımı için bk. Olumsuz Fiil Tabanlarının Geniş Zaman Çekimi. 

2.3.1.2.7. {-(y)ACAK} 

Her türlü fiil tabanına gelebilen {-(y)ACAK} eki, gerçekleşmesi gelecek zamana 

yönelmiş geçici sıfatlar ve geçici hareket adları kurar. Ek, yalın ya da iyelik ekleriyle 

birlikte görülebilir (Korkmaz 2014: 828). 

{-(y)ACAK} eki, Menges (1968: 131)’e göre [-a] ya da [-ġa] fiil ismine çaú ‘zaman, 

çağ’ kelimesinin gelmesiyle veya eşitlik eki {+çA} + kuvvetlendirme edatı ök > -çaķ 

gelmesiyle oluşmuştur (Gültekin M. 2006: 39). Korkmaz (1995b: 4-5) ise {-

(y)ACAK} ekinin -a + caķ < -a +ça+ok ‘gelecek zaman’, eşitlik hâli’ ekleri ve 

‘pekiştirme edatı’ birleşmesinden meydana geldiğini düşünmektedir33. 

Köktürk, Uygur, Karahanlı, Harezm, Kıpçak ve Çağatay yazı dillerinde görülmeyen, 

Eski Anadolu Türkçesinde 16. yüzyıla kadar gelecek zaman sıfat-fiil eki olarak 

kullanılan {-(y)ACAK} eki, Osmanlı Türkçesinin gelişmesiyle birlikte gelecek zaman 

eki göreviyle de kullanılmaya başlamıştır (Gülsevin 2011: 103). Çağdaş sahada 

Horasan Türkçesi dışında, Oğuz grubu Türk lehçelerinde, gelecek zaman ifadesi için 

kullanılan başlıca ektir. Ayrıca bu ek, günümüzde Özbek, Karakalpak, Başkurt, Tatar, 

Kumuk ve Nogay Türkçelerinde de gelecek zaman eki olarak kullanılmaktadır 

(Gültekin M. 2006: 54). 

Çağdaş Kırım Türkçesinde, ek, {-AcAk, (y)cAk} şeklindedir. Ek bu sahada hem 

gelecek zaman sıfat-fiil eki olarak hem de aslî gelecek zaman eki olarak görev 

yapmaktadır (Savran 2003: 60-61, 95-96). {-AcAk, (y)cAk} sıfat-fiili yalın ya da isim 

çekim ekleriyle kullanılabilir: açıl-acaú yeni mektebe, doà-acaàını, tına-caúúa 

                                                        
33 Ekin kökeni hakındaki farklı görüşler için bk. KORKMAZ, Zeynep (1995b), Türkçede -acaķ / -ecek 

Gelecek Zaman (Futurum) Ekinin Yapısı Üzerine, Türk Dili Üzerine Araştırmalar I, s. 3-11, Ankara: 

Türk Dil Kurumu Yayınları. 
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“dineceğe” (Savran 2003: 60-61). Ekin ilk ünlüsü ünlü ile biten kelimelerden sonra 

araya giren /y/ sesi nedeniyle düşebilmektedir: unutılma-ycaú, işle-ycegini, òırsızla-

ycaú, külümsire-ycek (Savran 2003: 61). 

Tarihî Kırım Türkçesinde {-(y)ACAK} eki, gelecek zaman sıfat-fiil eki olarak az 

sayıda örnekte kullanılmıştır. Ekin zaman eki işlevine ise rastlanmamıştır. Ek, hem [-

AcAK] hem de [-AçAK] biçimde görünmektedir. Ekle yapılan sıfat-fiiller TKT’de, 

sıfat olarak ve üzerlerine çekim ekleri almak yoluyla isim olarak kullanılmışlardır. 

Birkaç örnekte, gelecek zaman sıfat-fiilinin yüklem olarak kullanıldığı da görülür. 

I. Sıfat olarak kullanımı: 

 var-acaú úırım èaskerimizni 020/28 

 kel-ecek yılnıñ 012/60,  

 úardaşımızdın kel-ecek şÀhìn aġaya 025/67 

 andan kel-ecek söziñüzke 025/68 

 òazìne kel-ecek zamÀnlar keçüp òazìnemizni yibermediñiz 290/21 

 ol-acaú iş tügil-dir 145/28 

 naúø-ı èahde sebeb ol-açaú iş olmış değildir 160/26 

 yiber-eçek uluà òazìneni 012/77 

 èahdımızı bozmaú pÀdişÀhlara düş-eçek iş tügildir 160/21 

 úırú elli aúçe id-eçek ãamur yoúdır 121/34 

 kel-eçek òazìneñüzni 178/14 

 kiy-eçek bir ãamur yoúdır 121/14 

 bundan ãoñra köndüril-eçek çapúunımız 121/20 

II. İsim olarak kullanımı: 

 ùaraf-ı dostÀnemizden elçi könderil-eceginde cÀ-yı iştibÀh olınmaya 301/49 

 (yıllıú òazìne) berilüp yiberil-ecekin bildirüp 285/14 

 ne işle-yecekin anlarnıñ kimse bilmez 194/36 

 diúúat olın-acaàı 301/62,  

 irsÀl olın-acaàı 301/67 

 şaúìleriñ defèine diúúat olın-acaàına iştibÀh olınmaya 301/46 

 ãıyÀnet olın-acaàında iştibÀh olınmaya 301/27 

 taórìr olın-acaàında iştibÀh olınmaya 301/41 

 óarÀmizÀde ve òırsız yurt al-açaú degildir 178/23 
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 bize reèÀyÀ olup úal-açaú degildir 203/25 

Ek, olumsuz fiil tabanlarına, araya /y/ bağlantı ünsüzü alarak gelmektedir: 

 ùutsaúlarıñuzàa anıñ içün siyÀset úılma-yaçaàımıza dep şarù-nÀme içinde 

yazàanlar erdi 274/61 

 bir ùarafdan rencìde ve taèaddì olınma-yacaàı maèlÿm-ı dostÀneleri ola 301/36,  

 virmek teklìfi olur ise de úabÿl olınma-yacaàı yeàÀn yeàÀn maèlÿmımız 

olmaàile 301/58 

 bundan soñra tÀéife-i meõkÿre bu ùaraflarda ÀzÀrda olınma-yacaàına şübhe 

olınmaya 301/33 

2.3.1.2.8. {–àusı} 

{-GU} gelecek zaman sıfat-fiil ekinin teklik 3. kişi iyelik ekiyle genişletilmiş şekli 

olan {-GUsI} eki, Eski Türkçe döneminden sonra görülmeye başlamıştır. Ekin 

yapısında bulunan {-GU} eki, Köktürk döneminden itibaren gelecek zaman sıfat-fiil 

eki olarak kullanılmıştır, mecburiyet ve gaye ifade eder ve sıfat, isim ve yüklem ismi 

olarak kullanılır (Gabain 2003: 83). Mansuroğlu, ekin işlevlerini fiilin bildirdiği mana 

ile ilgili soyut kelimeler türetmek, soyut kavramları somutlaştırmak, gereklilik ve 

gelecek zamanı karşılamak olarak tespit etmiştir (Mansuroğlu 1953: 341-348). 

{-GUsI} eki Karahanlı döneminden itibaren sıkça karşımıza çıkmaktadır: yi-güsi 

“yiyeceği”, ögüsin “öleceğini”, kelme-güsin “kelmeyişini” (Hacıeminoğlu 2008: 169-

170). Harezm Türkçesi döneminde ek, [-GUsI turur] şeklinde gelecek zaman 

çekiminde kullanılmıştır, sıfat-fiil olarak kullanıldığı örnekler sınırlıdır (Toprak 2005: 

326). Kıpçak sahasında ekin, {-GUsI} biçimi görülmez, {-GU} biçimi ise az sayıda 

örnekte sıfat-fiil eki olarak görülür. Çağatay döneminde az görülen ve gelecek-

gereklilik bildiren {-GU} sıfat-fiilinin {-GUsI} biçimi gelecek zaman teklik 3. kişi 

çekiminde kullanılır [-GUsI turur]: al-àusıdur, kel-güsidür (Eckmann 1988: 135). Ek, 

sıfat-fiil eki olarak ya da zaman eki olarak EAT’de görülmez. 

Çağdaş Kırım Türkçesinde, rastlanmayan bu ek, Tarihî Kırım Türkçesinde de çok az 

sayıdaki örnekte yüklem ismi olarak kullanılmıştır:  

 cÀnıbek giray òan óaøretlerimizniñ sözi her kez yalàan irmestür kim özñe bol-

àusı yoúdır “ Canıbek Giray Han hazretlerinin sözü hiçbir zaman yalan olmaz 

ki başkaca olacağı da yoktur.” 012/72 
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 inşÀ’llÀh ol iş ol velìşÀh mìrzÀàa şulay úal-àusı yoúdır óaúúından kilip özine 

köre cezÀsı virilmek muúarrerdir “İnşallah o iş, o Velişah Mirza’nın yanına 

öylece kalacak değildir, haklarından gelip cezasını vermek kararlaştırılmıştır.” 

015/185 

 ÀãlÀ sözümiz òilÀf bol-àusı yoúdır “Asla sözümüzün yalan olacağı yoktur.” 

012/77 

2.3.1.3. Zarf-Fiil 

(İng. derund, Alm. Konverbum, Konverb, Gerundium, Fr. converbe, gerondif) 

Zarf-fiiller, fiillerden türemiş ve zarf görevi üstlenmiş sözcüklerdir. Her türlü fiil 

tabanına belli eklerin getirilmesiyle oluşturulan zarf-fiillerde fiil tabanının asıl anlamı 

değişmez. Bu nedenle fiil yönleriyle hareket ve zaman kavramı taşırlarken, zarf 

yönleriyle de bir eylemin oluş tarzını bildirme niteliğine sahiptirler. Bir hareketin nasıl 

yapıldığı, bir nesnenin bir hareketi yaparken nasıl hareket ettiğini göstermeleri 

bakımından hâl kipleri olarak da adlandırılmışlardır (Ergin 2013: 137-138). Şahsa ve 

zamana bağlı bir yargı bildirmeyen zarf-fiiller cümlede genellikle bağlayıcı görevi 

üstlenip yan cümleler kurarlar, çekimli fiile dönüşemezler (Korkmaz 2014: 841). Zarf-

fiiller, ad durum ekleri, çokluk eki ya da iyelik ekleriyle genişletilemezler. Bu nedenle, 

İsim-fiiller ya da sıfat-fiiller gibi isimleşme eğilimleri yoktur. Ancak kalıplaşma 

yoluyla, kalıcı zarf ya da edat hâline gelmiş örnekleri de bulunmaktadır: erte, öte, göre 

(Korkmaz 2014: 841).  

Zarf-fiillerin üç temel işlevi vardır: 1. Esas fiilin zarflık tamlayıcısı olarak zarf-fiilli 

parça kurmak; 2. Yardımcı fiillerin önüne gelerek birleşik fiiller yapmak ve 3. 

görünüş-zaman eki olarak bitimli cümleler kurmak (Uğurlu 1999b: 20-21). 

Türkiye Türkçesi gramerlerinde genelde ortak olarak zarf-fiil ekleri arasında sıralanan 

–(y)A, -(y)AlI , (y)ArAk, -(y)Inca, -(y)Ip, -ken, -mAdAn gibi aslî zarf-fiil ekleri 

olduğu gibi, başka eklerin bir araya gelmesiyle zarf-fiil işlevini yerine getiren birleşik 

zarf-fiil ekleri de bulunmaktadır. (Gülsevin 2001: 126; Gülsevin 2010: 125). 

2.3.1.3.1. Asıl Zarf-Fiil Ekleri 

2.3.1.3.1.1. {-A, -I, -U} 

{-A, -I, -U} zarf-fiil ekleri, Türkçenin tarihî ve çağdaş bütün lehçelerinde yaygın 

olarak kullanılmıştır ve kullanılmaya devam etmektedir. Bu zarf-fiil eklerinin 
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genellikle eklendikleri fiili cümlenin yüklemine bağlayarak eş zamanlı eylem veya 

amaç bildirdikleri kabul edilmektedir; bu ekler, esas fiille aynı anda gerçekleşen ikinci 

bir eylemi anlatırlar (Bayraktar 2004, 158)34. Yüklemin tarzını bildiren zarf-fiiller 

yapan bu “ünlü zarf-fiil ekleri” fiile “-ArAK, -mAK için, -mAyA” anlamları 

katmaktadırlar (Argunşah 1999: 119). Ayrıca birleşik fiillerde bağlayıcı görevinde 

kullanılan (Bayraktar 2004: 158) bu zarf-fiil ekleri, pek çok yerde birbirinin yerini 

tutarlar ve özellikle [-I] başta olmak üzere kalıplaşmış bir şekilde çeşitli edatların 

yapısında bulunurlar (Çağatay 1948b: 33). 

Köktürk metinlerinde {-A, -I, -U}35  şekilleri görülen bu zarf-fiil ekleri esas fiil ile 

aynı zamanda gerçekleşen zarf-fiiller türetir: altın yışıg aş-a ertiş ügüzüg keç-e yorıdım 

“Altay dağlarını aşarak, İrtiş Irmağı’nı geçerek yürüdüm” BK.D.27, kızıl kanım töküt-

i kara terim yügürt-i işig küçüg bertim ök “Kızık kanımı döktürerek, kara terimi 

akıtarak hizmet ettim” T.52, inim kül tigin birle eki şad birle öl-ü yit-ü kazgantım 

“Kardeşim Kül Tigin ile iki Şad ile birlikte öle yite başardım” KT.D.27 (Tekin 2000: 

174). Ek, ünlü ile biten fiil tabanlarına [-yU] biçiminde gelmektedir: keyik yi-yü 

tabışgan ye-yü olurur ertimiz T.8, kül tigin yadagın opla-yu tegdi KT.D.32, sı-yu urtı 

BK.D.36 (Tekin 2000: 175). {-A, -I, -U} zarf-fiil ekleri Köktürkçede “zarf-fiil eki+ 

tasvir fiili” yapısında birleşik fiiller de kurmaktadır. bar- “gitmek”, ber- ~ bir- 

“vermek”, ıd- “göndermek”, elt- ~ ilt- “iletmek, göndermek”, kal- “kalmak”, kel- 

“gelmek”, kör- “görmek”, u- “yapabilmek, muktedir olmak”, yorı- “yürümek” 

yardımcı fiillerinden önce gelen {-A, -I, -U} zarf-fiil ekleri eylemin tamamlandığını, 

sürdüğünü, çabucak yapılmasının istendiğini belirttiği gibi eylemi pekiştiren birleşik 

fiiller de oluşturmaktadırlar (Tekin 2000: 99-101). 

                                                        
34 Alanyazınında genel olarak {-A, -I, -U} zarf-fiil ekleri ile birlikte {-ArAK} ve {-(X)p} zarf-fiil 

eklerinin bazen cümlenin asıl fiiliyle eşzamanlı, bazen de ondan hemen önce gerçekleşmiş bir eylemi 

karşıladıkları yorumlanmaktadır. Uğurlu (1999a), bu eklerle kurulmuş zarf-fiilli parçaların cümlenin 

asıl fiili ile girdikleri zaman ilişkisinin, ana fiilin (çalışmada “tam fiiil”) sınır vurgulayış rolüne bağlı 

olarak değiştiği tespitini yapmaktadır. Uğurlu’nun tespitine göre, asıl fiil “sınır vurgulamayan” bir fiil 

ise cümlede asıl fiil ile zarf-fiilli parçanın fiili eşzamanlıdır. Asıl fiil “ön sınırı vurgulayan” bir fiilse 

zarf-fiilli parçanın fiili önce başlar ve o devam ederken asıl fiil de başlar ve birlikte sürerler. Asıl fiil 

“son sınırı vurgulayan” bir fiilse zarf-fiilli parçanın fiili önce başlayıp biter, onun bitmesiyle asıl fiil 

başlar (Uğurlu 1999a). Söz konusu zarf-fiillerin asıl fiille olan zaman ilişkisi hakkındaki görüşler ve 

eleştirisi için bk. UĞURLU, Mustafa (1999a), -ArAK ve -p ile Kurulan Zarf-Fiilli Parçalarda Sınır 

Vurgulayışın Rolü, 3. Uluslar Arası Türk Dil Kurultayı 1996, s. 1181-1187, Ankara: Türk Dil Kurumu 

Yayınları: 678. 
35 Tekin, bu zarf-fiil eklerini Ünlülü Eylem Zarfları olarak alandırmaktadır (Tekin 2000: 173). 
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Uygur Türkçesinde, ekin daha çok [-U] olarak kullanıldığı görülmektedir, [-A] 

nadiren, [-I] ise istisna olarak kullanılır. Bu dönemde de hem zarf-fiil eki olarak hem 

de birleşik fiil teşkilinde esas fiille yardımcı fiili bağlayan unsur olarak görülmektedir 

(Gabain 2003: 85): küy-ü tut- “devamlı korumak”, úıl-u alú- “yapıp bitirmek”, ay-u 

bir- “bildirmek” (Gabain 2003: 90). Ek, ünlü ile biten fiil tabanlarına [-yU] şeklinde 

gelmektedir: ikile-yü “tekrar ederek, ikileyerek”, alta-yu tur “aldatıp durmak” 

görülmektedir. [-p] zarf-fiili ile en büyük farkı, [-p] ekinin zaman bakımından bir 

öncelik, {-A, -I, -U} eklerinin ise eş zamanlılık bildirmesidir (Gabain 2003: 85- 86). 

Karahanlı Türkçesi döneminde de bu ekler temel olarak iki görevde kullanılmıştır: a. 

Zarf-fiil eki olarak; açabir- “açıvermek”, azayorı- “şaşırarak yürümek”, kızabak- 

“kızarak bakmak”, külebak- “gülerek bakmak”, sevebak- “severek bakmak”, tutabir- 

“tutuvermek”. b. İsim, edat ve zarf olarak; adra seçe “ayırarak seçerek”, ara “ara, 

arasında”, erte “erken, sabah”, kata “defa, kere”, koşa “çift”, kölike “gölge”, oza “önce 

evvel”, sevnü küle “sevinerek, gülerek”, yana “tekrar, yine” (Hacıeminoğlu 2008, 173-

174). Ercilasun, hangi fiillerden sonra [-U] veya [-A] zarf-fiilinin kullanılacağının 

Karahanlı Türkçesi için belli bir kurala bağlı olmadığını belirtir. [-A] zarf-fiil ekinin 

tek heceli ve ünsüzle biten fiillere, [-U] ekinin ise birden fazla heceli fiiller ve ünlüler 

ile ê, l, r gibi ünsüzlerle biten fiillere daha sık geldiğini belirten Ercilasun, bu iki zarf-

fiil ekinin [-Ur]/[-Ar] geniş zaman ekleri ile bağlantılı olduğu izlenimini aktarmaktadır 

(Ercilasun 2014: 235). 

Harezm Türkçesinde zarf-fiil eki olarak, birleşik fiillerde bağlayıcı olarak ve 

kalıplaşmış biçimde edat ve zarf yapılarında görülmektedir. Ekin [-I] biçimi bu sahada 

yoktur. Ünlü ile biten fiil tabanlarından sonra [-yU], ünsüzle bitenlere doğrudan [-U] 

ve [-A] şeklinde gelmektedir: arıàla-yu KE.235r15, yıàla-yu KE.69v12, ulaş-u 

MM.1b8, bil-ü MM.10a3, úan aòıt-a KE.248v1, úat-a yarlıúadı KE.212r8. [-A] zarf-

fiili daha çok “-ArAk” anlamı vermektedir (Toprak 2005: 240-248). Altın Orda 

sahasında HŞ’de bu ekler, aynı işlevlerle {-A, -I, -U} biçimlerinde görünmektedir 

(Hacıeminoğlu 2000: 158-160). Altın Orda yarlık ve bitiklerinde de [-U] ve [-A] zarf-

fiilleri görülmektedir: anlat-u A.I.4, yöri-yü A.III.11, yit-e A.I.11, anlat-a A.II.18 

(Özyetgin 1996: 44). 

Kıpçak sahasında CC’de {-A, -I, -U} biçimlerinde ve herhangi bir kurala bağlı 

olmaksızın gelmektedirler: aç-a, ert-e, bas-a, degr-i, úıl-ı, yaúş-ı, utr-u (Gabain 1998: 
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96). Memlûk Kıpçak sahasında, [-A] zarf-fiil eki, birleşik fiillerde bağlayıcı ek ve 

kalıplaşmış edatlar yapma işlevleri için yaygın olarak kullanılmıştır: aşır-a “fazlasıyla” 

KV.154, boà-a “sıkıştırarak” İN.54r, gül-e “gülerek TZ.69a, Kİ.156, aú-a tur- “akıp 

durmak” MG.94b, keç-e kör- “geçivermek” MG.40a, bas-a “bundan dolayı, ancak”, 

kör-e “göre” (Güner 2013:333-335). [-U, -I] zarf-fiil ekleri de Kıpçak Türkçesinde 

yaygın olarak görülür, iki fiili birbirine bağlayarak zarf görevi gördüğü gibi birleşik 

fiillerde bağlayıcı olarak da kullanılmıştır: süre-yü “sürüyerek” MG.33b, yarlıúa-yu 

“merhamet ederek” İM.197b, bin-ü “binerek” Kİ.169, yaşır-ı “gizleyerek” CC.31b, 

úaytar-ı “dönerek İM.149b; anla-yı bil- “anlayabilmek” MG.17b, sal-ı ber- 

“salıvermek” TA.36b, oúu-yu bil- “okuyabilmek” İM.487b (Güner 2013: 343-344). 

Eckmann, Çağatay Türkçesinde ünsüzle biten fiil tabanlarına [-A] şeklinde gelen zarf-

fiil ekini, ünlüyle biten fiiller üzerinde görülen [-y] zarf-fiil eki ile aynı saymaktadır. 

Hatta bu ekin şiirde vezin gereği bazen [-yU] şeklinde geldiğini söyler ve şu örnekleri 

verir: al-a “alarak”, kör-e “görerek”, de-y “diyerek”, oúu-y “okuyarak”; yıàla-yu 

“ağlayarak”, iste-yü “isteyerek”. Eckmann ünsüzlerden sonra gelen [-U] zarf-fiil 

ekinin ise Çağatay Türkçesinde görülmekdiğini belirtmektedir (Eckmann 1988: 107-

108). Bu zarf-fiiller Çağatay Türkçesinde, bir hareketin şeklini gösterir, şimdiki ve 

geçmiş zaman ifade eder, amaç ve hedef belirtir, asıl hareketin sınırını bildirir, birleşik 

fiiller oluşturur (Eckmann 1988: 108).  

Eski Anadolu Türkçesinde {-(y)A, I, -U} şeklinde görülen bu zarf-fiil ekleri tek heceli 

fiil tabanlarında daha çok [-(y)A], çok heceli fiil tabanlarında [-(y)U] şeklinde 

görünmektedir (Gülsevin 2011: 130). [-A] zarf-fiili daha çok “-mAk suretiyle, -mAk 

için, -mAKtan dolayı” anlamları verirken, günümüz Türkiye Türkçesinde sadece fiil 

birleşmelerinde kullanılan [-U] zarf-fiil eki ise tarz bildiren zarf-fiiller yapmaktadır: 

gel-i gid-e (Mar. 7a.9), kimi göğüs dög-e kim ãaçı yol-a (Hur.2045), uç-a (YZ.630), 

süri-yü (Hur. 2901), iste-yü (Hüs.354), çaàır-u (YZ.65) (Akar 2018: 198). Ergin, ünlü 

zarf-fiillerinin gelişme seyri bakımından Batı Türkçesinin [-A] ekine yöneldiğini, 

önceleri [-I, -U] ekli olan zarf-fiillerin sonradan [-A]’ya dönüştüğünü; diğer Türk 

lehçelerinde ise [-I, -U] eklerinin tercih edildiğini belirtmektedir (Ergin 2013: 321). 

Eski Osmanlıcada [-A] şekli çoğunlukla iki zarf-fiil yan yana gelip ikileme yaptığında 

veya edat olduğu zaman kullanılmaktadır (Çağatay 1948b: 34). 
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Çağdaş Kırım Türkçesinde ünsüzle biten fiil tabanlarından sonra sadece [-A] şeklinde 

görülmektedir ve ikilemelerde kullanılır: úızar-a bozar-a, oynaş-a oynaş-a, tüşün-e 

taşın-a. Bu sahada da Çağatay sahasında olduğu gibi ünlüyle biten fiillerden sonra [-

y] şeklinde kullanıldığı kabul edilmektedir: ecala-y ecala-y “heceleye heceleye”, 

isteme-y isteme-y “istemeye istemeye”, bekle-y bekle-y “bekleye bekleye” (Savran 

2003: 97; Yüksel 2012: 862). 

Tarihi Kırım Türkçesinde, ünlü zarf-fiillerinden [-A] zarf-fiili çok yaygındır. [-I] ve [-

U] çok sınırlı olarak kullanılmıştır; ünlü ile biten fiil tabanlarından sonra [-yU] 

şeklinde görülmektedir. {-A, -I, -U} zarf-fiil eklerinin bu sahadaki kullanımı ve 

işlevleri diğer tarihî sahalarla paralellik göstermektedir. 

{-A, -I, -U} zarf-fiil ekleri, TKT’de, zarf-fiil eki olarak; zarf ve edat yapılarında 

kalıplaşmış olarak, birleşik fiillerde bağlayıcı olarak ve zaman eki olarak ([-A] zarf-

fiili) görev yapmaktadır. [-I, -U] ekleri bu işlevlerin hepsini göstermez.  

I. Zarf-fiil eki olarak kullanımı: Ünlü zarf-fiil eklerinden yalnızca [-A] eki, TKT’de 

zarf-fiil eki olarak kullanılmıştır. Esas fiilin tarzını ve amacını bildirir; “-ArAK” 

ve “-mAK için” anlamlarını verir:  

 bÀzìrgÀnlar vilÀyetimizdin aş-a siz úarındaşımızàa barur bol-salar “tüccarlar 

ülkemizden geçerek siz kardeşimie gelirlerse” 033/49 

 uluà òazìneñüz milen kelüp èÀdet ve úÀnÿndan aş-a rièÀyet ve óürmetler 

milen dìvÀn-ı humÀyÿnımızda keltürüp “büyük hazineniz ile gelip âdet ve 

kanunu aşacak kadar saygı ve hürmetle divanımıza getirip” 105/19 

 siz dostımızàa maèlÿm úıl-a işbu muóabbetlik òaùùımıznı yazduú “Siz 

dostumuza bildirmek için işbu muhabbetli mektubumuzu yazdık.” 010/23 

 sizden tilek úıl-a òaùù yazdıú “sizden dilemek için yazdık” 030/80 

 ilçiñiz taúı ayt-a barır “elçiniz de söylemek için gelir” 053/81 

 bu òaber-i òayrımıznı bildir-e taùıvlıú imilen muóabbet-nÀme-i òaùùımız 

yazılup “bu hayırlı haberimizi bildirmek için tatlılık ile mektubumuz yazılıp” 

198/11 

Bir örnekte [-A] eki, tıpkı bugünkü Kırım sahasında olduğu gibi, ikileme yapacak 

şekilde kullanılmıştır: biz bunı yaz-a yaz-a uãandıú 121/15. 
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II. Zarf ve edat yapısında kullanımı: {-A, -I, -U} ekleri, Türkçede kalıplaşmaya en 

müsait zarf-fiil ekleri olarak değerlendirilmiştir. Tür dilinin her döneminde bu 

eklerdeki kalıplaşmanın örnekleri görülmüştür. Bu eklerden kalıplaşma ile 

oluşan yeni sözcükler genelde, edat, zarf bağlaç ya da isim göreviyle kullanılan 

sözcükler olmaktadır (Korkmaz 2011: 57). Bu ekler ile yapılıp kalıplaşmış bazı 

zarf ve edatlar TKT’de de kullanılmıştır:  

 bas-a “sonra”: barça tüzünçe bilgenleriÆe bas-a min ki ãansız ve köplik deşt-

i úıpçaúnıÆ uluġ pÀdişÀhı 004/09 

 úarş-u “karşı”: cümle tüşmÀnlarımızàa úarş-u ikimiz bir bolup birge turarmiz 

008/33 

 úayt-a “geri, tekrar”: kişilerimizni tip tiri àÀyb itüp bizge úayt-a cibermey 

yoú itdiñüz 053/34 

 kör-e “göre”: sizniñ yazularıñuzàa kör-e dostlıú işin ferÀàat úılup 216/41 

 öt-e “öte, diğer taraf”: deryÀya çıúan şayúalarıñ öt-e yaúaya varup 194/36, 

öt-eden berü miyÀnede muèteber olan 301/20 

 taú-ı ~ daú-ı ~ daò-ı “DA bağlacı, dahi, bile”: mektÿbıñuzda bizim 

ùarafımızdın taú-ı bir kişimiz toÆa barup elçiñüz milen söyleşmesini murÀd 

etüpsiz 209/12; úoşup könderdik siz daú-ı sefer èalì atalıúnı toútatmay 

könderesiz 194/53, Àl-ı èoåmÀn pÀdişÀhı óaøretleri ziyÀdeler ile ãay ve 

óürmet úılup ve kendü ùaraflarından daò-ı nÀmeler ile elçi teèmìn 

buyurmışlar idi 290/16 

 te-yü ~ de-yü ~ di-yü “diye, diyerek”: bahÀsın alup bergeysiz te-yü yarlıġ-ı 

şerìf bitildi 003/12, adamımız murÀd nÀm kimse tenhÀda siz úardaşımıza 

lÀyıúsız söz aytdı de-yü alı úomışlar 178/45, èömr Àòiriàaça oàul oàulàaça 

dost ve úardaş bolàaysiz di-yü òaùù bitildi 105/110 

 tig-i “kadar, gibi”: òan bolàan zamÀnımızda kile turàan tig-i yibergeysiz 

015/84 

 tigr-ü “kadar”: mart ayına tigr-ü turàaysiz “kadar” 012/47 

 yaòş-ı “iyi, güzel”: muóabbet-nÀme-i òaùùımız oúutup yaòş-ı tıñlaàay erdiñüz 

209/33 
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 yan-a ~ yin-e “yine, yeniden, tekrar”: mosúovdan kilñen tonlarımıznı yan-a 

mosúovàa úaytarıp alıp kitdiler 015/87, ùusnaúlar alup yin-e yıraúdın ùurup 

culıvlaşdılar 053/44 

III. Birleşik fiillerde bağlayıcı olarak kullanımı: TKT’de, yeterlik, süreklik ve tezlik 

bildiren birleşik fiillerin yapısı {-A, -I, -U} zarf fiil eki ile yardımcı fiillerden 

oluşmaktadır. Bu yapılarda, büyük çoğunlukla [-A] zarf-fiili görülmektedir. [-I] 

zarf-fiil eki nadiren, [-U] zarf-fiil eki ise birkaç örnekte görülür.  

 al-a bil-ürmiz “alabiliriz” 002/42 

 yiber-e alma-dıú “gönderemedik” 015/33 

 bar-a alma-y “varamıyor” 090/18 

 úÀdir ol-amayup (< ol-a u-ma-y-up) “gücü yetemeyip” 010/18 

 meómed giray òan zamÀnında tiyiş al-a tur-àan kişilerimiz 015/85 

 bol-a ùur-àan èÀdetçe 216/24 

 bizke òiõmet úıl-a tur-àan uluà işik aàamızàa 015/100 

 òan bolàan zamÀnımızda kil-e turàan tigi yibergeysiz 015/84 

 yiber-e tur-ġan bölek òazìnesin 004/36 

 burundın bar-a kel-gen beylerni 053/81 

 her sene çıú-a kel-en òazìneñüzi 167/17 

 selefimiz dostlıúlarında ol-a kel-mişlerdir 203/30 

 èÀdet üzre beril-e kel-gen pÀdişÀhlıú yarlıúaşıñıznı 269/30 

 ciber-e kel-gen virgü 053/26 

 úadìmden id-e kel-digiñüz dostlıú 167/14 

 úÀnÿn-ı úadìm üzre mübÀrek-bÀd itmek nÀmında könderil-e kel-en her ne ise 

anı daòı maèan köndergeysiz 160/29 

 bu sözlerdin ãoñra ãuló ùarafın rièÀyet ol-a köril-mekle 293/21 

 düşmÀnlarıñuza düşmÀn ol-ı kel-mişlerdir 066/10 

 her yıl úadìmdin viril-i kel-indügi virgümizi 025/91 

 ölmemiş iken elçi al-ı úomaú lÀyıú degildi 178/47 

 ùav ùur-u úıl-àan çerkesniñ 245/08 

 èahd-nÀme al-ı vir-üp 002/38 

 hìç bir türlig cefÀsız ve tutúavsız úoy-u bir-ürge 033/60 
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IV. Zaman eki olarak kullanımı: TKT’de, [-A] zarf-fiil ekinin üzerine [-dUr, -dIr] 

(< turur]) bildirme eki ve şahıs zamirleri getirilerek şimdiki zaman çekimi 

yapılmaktadır. Kıpçak (Karamanlıoğlu 1994: 128; Güner 2013: 221), Harezm 

(Toprak 2005: 235) ve Çağatay (Eckmann 1988: 136) sahalarında da aynı 

şekilde kullanılan bu şimdiki zaman çekimi, süreklik bildiren birleşik fiilin 

zamanla şimdiki zamanı karşılar hâle gelmesiyle oluşmuştur (Karamanlıoğlu 

1989: LXX). [-A] zarf-fiil ekinin zaman eki olarak kullanımı için bk. Şimdiki 

Zaman Çekimi. 

2.3.1.3.1.2. {-GAç}  

{-GAç} zarf-fiil eki, bir hareketin diğer bir hareket tarafından takip edildiğini 

göstermektedir (Eckmann 1998a: 198). Eklendiği fiile “-IncA, -DIğIndA” anlamı 

katıp yükleme bağlayarak yüklemin zamanını gösterme işlevi üstlenir. Ek-fiil 

aracılığıyla adlara bağlandığı örnekler de mevcut olup bu durumda daha çok “-iken” 

anlamı katar (Bayraktar 2004: 172).  

Köktürk ve Uygur dönemi metinlerinde örneğine rastlanmayan ek, Karahanlı dönemi 

eserlerinde de tespit edilememiştir. Ek, tarihî Türk dili alanında özellikle Harezm-

Kıpçak devrine has karakteristik bir zarf-fiil eki olma özelliğine sahiptir. Harezm 

sahasında KE’de mevcut olan ek, Muhabbet-nÀme ve NF’de görülmez: sürt-geç 

KE.105v21 (Eckmann 1998a: 198).  

Altın Orda sahasında HŞ’de onbir kez geçen bu ek, iki örnekte “-dıKçA” anlamındadır 

(Hacıeminoğlu 2000: 161). Altın Orda ve Kazan hanlığı yarlıklarında az sayıda örneği 

görülen ek (ayıt-àaç A.IV.18; yet-keç Ka.II.6, tur-àaç Ka.II.20) (Özyetgin 1996: 110, 

131, 132), erken dönem Kırım yarlıklarında da iki örnekte tespit edilmiştir: var i-geç 

K.VI.16 (Özyetgin 1996:121). II. Mehmet Giray Han’ın Aú Dervìş’e verdiği Aralık 

1577-Ocak 1578 tarihli tarhanlık yarlığında ise ek, sıfat-fiil eki göreviyle 

kullanılmıştır: bu yarlıàımız sözin könile turàaç bu taròanımız “bu yarlığımız(ın) 

sözünü doğrulukla yürütecek (olan) bu tarhanımız” KY.11/15 (Sıtkı Özkul 2011: 154). 

Tarihî Kıpçak sahasında Codex Cumanicus’ta {-GAç} eki seyrektir, çoğunlukla e- 

“imek” fiili üzerinde görülür ve olumsuzu yoktur. Ek, “-ınca, iken, hâlde, rağmen, her 

ne kadar” gibi anlamlarda kullanılır: kügürçinley munduz e-geç sen uçmışley yürüp 

“güversin gibi temiz olunca uçar gibi gittin”, könü e-geç oàlıñ öldi “doğru olduğun 

hâlde oğlun öldü” (Gabain 1998: 97). Memlûk Kıpçak sahasında [-GAç, -KAç] 
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şekillerinin yanında TZ ve KK’de /ş/’li şekiller de görülmektedir. Karamanlıoğlu bu 

durumun söz konusu eserlerin imlasından kaynaklandığını belirtmektedir: güneş bat-

úaş mindüm KK.21, kel-geş TZ.65b9, tur-àaş KK.21, TZ.75a12, yetiş-keş KK.21 

(Karamanlıoğlu 1994: 1145-146). 

Çağatay sahasında da kullanılan [-GAç, -KAç] eki, anlamı güçlendirmek için bazen 

“zamÀn” sözcüğü ile birlikte kullanılmıştır: uşbu munÀcÀtnı úıl-àaç zamÀn Rÿulemìn 

yitti “bu münacatı kılınca, Cebrail yetişti (Eckmann 1998b: 236). Çağatay Türkçesinde 

ekin işlevi, esas fiilin hareketinden hemen önce olan harekete işaret etmesidir: ol bu 

sözni eşit-keç oldu hamûş “o bu sözü işitince sustu” (Eckmann, 1988: 111).  

Eski Anadolu Türkçesinde fazla örneği bulunmayan ek, {-IcAK} eki ile aynı göreve 

sahip olduğu için fazla kullanılmamıştır. Ek bu sahada {-GAç} biçiminde tonlu olarak 

görünür ve fiilin hareketinin hemen gerçekleştiğini belirtir: böyle di-geç úırú ince bellü 

úız yayıldılar (DK.90-13), seni gör-geç utanmaz mı (Fuzulî) (Akar 2018: 197). 

Çağdaş Kırım Türkçesinde bu ek [-keç] biçiminde e- cevher fiili üzerine gelerek eken 

“iken” edatı gibi kullanılmaktadır: Şay der e-keç “böyle der iken”, Toplayım der e-keç 

“Topluyorum der iken” (Savran 2003: 99). 

Tarihî Kırım Türkçesinde seyrek olarak kullanılan ek, tonlu ünsüzle {-GAç} biçiminde 

görülmektedir. Ek, geldiği fiile “-ArAK, -IncA, -DIğIndA” anlamları katmakta ve 

zarf-fiille esas fiillin eş zamanlı olarak gerçekleştiğini bildirmektedir. {-GAç} ekinin 

TKT’deki örnekleri şöyledir:  

 úırım yurtında òan bolàanıñıznı işitip maèlÿmımız bol-àaç “Kırım yurduna han 

olduğunuzu işitip öğrendiğimizde” 015/48 

 köpdin köp selÀm-ı merfÿè di-geç yaòşımı siz ve òoşmı siz dip óÀliñiz ve 

òÀùrıñız ãorġanımızdın ãoÆ “Çokça değerli selamlar söyleyerek ‘İyi misiniz, 

hoş musunuz?’ deyip hâlinizi ve hatırınızı sorduktan sonra” 005/05 

 fedor aleksayaviç óuøÿrlarıàa köpdin köp selÀm úıl-àaç muóabbet ve ùatıv 

milen nidir óÀl ve òÀùrıñuz yaòşımısız ve òoşmısiz dip ãoràanımızdın ãoñra 

“Fedor Aleksiyeviç huzurlarına çokça selam kılarak muhabbet ve tatlılık ile 

‘Nedir hâl ve hatırınız? İyi misiniz ve hoş musunuz?’ diye sorduktan sonra” 

253/09 

 yazuçıñız aleksandıra durav ãaà ve sÀlim vilÀyetimizñe kil-geç devlet 

işigimizñe kilürñe ve mübarek dìdÀrımız körerñe buyurıp “Yazıcınız 



 
 

161 

 

Aleksander Durev sağ ve salim ülkemize geldiğinde devlet eşiğimize 

gelmesini ve mübarek yüzümüzü görmesini buyurup” 015/11  

 muóabbet-nÀme-i òaùùımız var-àaç ùutúusız revÀn taècìl yetiştürülmek içün 

buyurġay irdiñüz “mektubumuz vardığında (hazinemizi) bekletmeden acil 

yetiştirmek için emir veriniz” 113/17 

Bir örnekte, {-GAç} zarf-fiil ekinin üzerine [-dın] çıkma durumu eki ve sonra edatı 

gelmiştir: siz bey fidere alaksayaviç öz körinişiñüzge alup uluà rièÀyetler úıl-àaçdın 

ãoñra nÀme-i humÀyÿn-ı şevket-maúrÿnımıznı taèôìm milen oúutup “Siz bey Fedor 

Aleksiyeviç (elçimizi) kendi huzurunuza kabul edip ağırladıktan sonra şevketli 

padişah mektubumuzu saygı göstererek okutup” 245/28. 

2.3.1.3.1.3. {-GAlI} 

{-GAlI} eki, geçmişte başlamış bir eylemin ne zamandan beri yapıldığını, yani 

başlangıç noktasını bildiren zarf-fiiller oluşturmaktadır (Çağatay 1948b: 43). Zaman 

zarfları oluşturan bu eki almış zarf-fiiller süreklilik kavramı da barındırmaktadır.  

Köktürk döneminden itibaren örnekleri görülen {-GAlI} zarf-fiil eki, iki işlevi yerine 

getirmektedir; asıl fiilin amacını bildiren zarf-fiiller yapmak [yadag yabız boltı tip al-

galı kelti “(Oğuzlar) Türklerin piyadesi bozuldu deyip (bizi tutsak) almak için geldiler” 

BK.D.32] ve asıl fiilin başlangıç noktasını bildiren zarf-fiiller yapmak [türk bodun 

kılın-galı türk kağan olor-galı şantuñ balıkka taloy ügüzke tegmiş yok ermiş “Türk 

halkı yaratılalı, Türk hakanı tahta oturalı Şantung (ovası) şehirlerine ve büyük denize 

kadar gittiği (hiç) olmamış”] (Tekin 2000: 177-178). 

Uygur Türkçesinde genellikle yeterlik fiillerinde bağlayıcı olarak kullanılmıştır: umuà 

bol-àalı u-àaylar “umut olabilecekler”, öl-geli tur- “ölmek üzere olmak”. Ek, bol- 

yardımcı fiili ile birlikte kullanırsa iktidar ifade eder: uç-àalı bat-àalı bolurlar “uçabilir 

ve dalabilirler”. Bu dönemde, sonradan yaygınlaşan “beri” anlamı seyrek olarak 

görülmektedir: yıllar aylar ert-geli ür kiç boltı “yıllar aylar geçeli çok oldu” (Gabain 

2003: 86). 

Karahanlı Türkçesi döneminde fazla örneğine rastlanmayan ek, bu sahada eklendiği 

fiile çoklukla “-mAK için” anlamı katarak sebep bildirmektedir: özün suúlanur sen 

ajun tirgeli / ölüm suúlanur kör sini tutàalı “Sen, dünya malını toplamak için can 

atarsın; ölüm ise seni yakalamak için can atar.” KB.3619, úalı bardın erse tapuà úılàalı 
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“Eğer ibadet etmek için oraya gittinse...” KB.3214, saña tuşàalı men taúı keçmez ay 

“Seninle buluşalı henüz bir ay bile geçmedi.” KB.5685 (Güner 2013: 599-600). 

Harezm sahasında yalnız KE’de görülen bu zarf-fiil eki, esas fiilin amacını bildirmesi 

dışında, “-DAn beri” anlamı vererek esas fiilin başlangıcına atıfta bulunur: sen bizni 

teÆrilerimizdin aêıràalı mu keldin KE.29r14. Ekin bu sahada yuvarlak ünlülü şekli 

de vardır: satàalu, muÆlaàalu (Toprak 2005: 357-358). Harezm-Altın Orda sahası 

eserlerinden HŞ’de ek, [-alı] şeklindedir: şah aytu başladı kim tur yat-alı HŞ.3004 

(Hacıeminoğlu 2000: 161). 

Kıpçak Türkçesinde [-GAlI] ve [-KAlI] şeklinde görülen ek, KK’de beri edatı ile 

birlikte geçmektedir: kelgeli beri körmedüm KK.42, yatúalı beri turmadı KK.42, 

yazàalı beri KK.42. Eklendiği fiile “-mAK için” ve “-DIğIndAn beri” anlamları 

vermektedir (Güner 2013: 339) 

Çağatay Türkçesinde [-GAlI], tonsuz ünsüzlerden sonra [-KAlI] şeklinde karşımıza 

çıkan ek, asıl hareketin başlama noktasını belirtir, amaç ifade eder ve esas fiilin 

nesnesini işaret eder: köÆlüm óazìndür dilnevâzım bar-àalı “gönül okşayanım gideli 

beri gönlüm üzüntülüdür” Ub.T.41a2; óûrlar kelür erdiler aÆa bol-àalı çaker “huriler, 

ona kul olmaya gelirdiler” L.Div.82-4; bâde-i nâb iç-keli èazm eylese “katıksız şarap 

içmeye kalkışsa” Küll.R.183b5 (Eckmann 1988: 11-112). 

Günümüzde, Çuvaşça ve Yakutça dışındaki tüm lehçelerde görülen ek, Güney-batı 

lehçelerinde {-AlI} şeklindedir; diğer lehçelerde ek başı /G, K/ sesini genel olarak 

korumuştur (Şçerbak 2016: 142).  

Tarihî Kırım Türkçesinde yalnızca üç örnekte, ek başı /G/ sesini korumuş hâlde 

görülmektedir. Ek, tespit edilen örneklerde “-DIğIndAn beri” anlamı taşıyan zarf-

fiiller yapmıştır: 

 mosúovke kil-geli az zamÀn bolmadı hìç òaber almadılar 015/203 

 úırım úırım bol-àalı ve mosúov mosúov bol-àalı bulay elçi işbulay nesne 

körgenimiz ve işitgenimiz yoúdır 036/34 

2.3.1.3.1.4. [-IncA, -(y)InçA, -unça] / [-gince, -gunça] 

Hem hareket hem de zaman bildiren bu zarf-fiil eki esas fiilin bildirdiği işin ortaya 

çıktığı anı gösterir (Ergin 2013: 341-342), geldiği fiile “-DIğI zaman, -DIğIndA” 

anlamlarını katar. Çağatay, ekin işlevinin “belli bir zamana kadar, bir şeyin veya 

oluşun belli bir zamanda, bir zaman bittikten sonra bazen şu dakikada tespitini” 
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sağlamak olduğunu belirtmektedir (Çağatay 1948b: 9). Argunşah, bu ekin {-GIn} 

fiilden isim yapım eki üzerine {-çA} eşitlik eki gelmesiyle kalıplaşarak oluştuğunu 

belirtmektedir (Argunşah-Yüksekkaya Sağol 2013: 346). Gabain, bu ekin -g isim-fiil 

eki ile iyelik eki ve eşitlik ekinin birleşiminden oluştuğunu söylemektedir. Ona göre 

bu ekin nasıl oluştuğu bilinmediğinden sıklıkla {-GAn} sıfat-fiilinin eşitlik eki almış 

hâli olan {-GAnçA} ile karıştırılmaktadır (Gabain 1998: 97). Gabain Kumancada çok 

sık kullanılan bu iki ekin verdiği anlamları şöyle ayırt etmektedir: -àınça “yerine, gibi, 

göre, müddetçe, -e kadar”; àança “-dığı gibi” (Gabain 1998: 97-98). 

Köktürk döneminde {-GInçA} şeklinde görülen ek, asıl fiilin işlenmesi için geçecek 

zaman sınırını belirtir: topul-gınça IB.50 (Tekin 2000: 179). Geldiği fiile “-IncA, -

DIğI müddetçe, -IncAyA kadar” anlamları veren ek, Eski Türkçe döneminde isme 

gelen diğer şekil ekleriyle genişletilebilir: tüke-ginçe+ketegi “tükeninceye kadar” 

(Gabain 2013: 87). 

Harezm-Altın Orda sahasında yuvarlak ve düz ünlülü şekiller de {-GInçA+}/{-

GUnçA+}/{-KUnçA+} (Ata 2014: 106) şekillerinde karşımıza çıkan ek, yaygın olarak 

kullanılmıştır (Toprak 2005: 355). Hacıeminoğlu, HŞ’de ekin kullanımıyla ilgili iki 

işlev tespit etmiştir: 1. “-IncA” anlamında; bolur bil iş başlaàınça düşvÀr HŞ.2398, 2. 

“-cAyA kadar” anlamında; yügürdüm can birle tapàınça sini HŞ.1688 (Hacıeminoğlu 

2000: 161). 

Kıpçak sahasında da ““-IncA, -IncAyA kadar” anlamlarını taşıyan zarf-fiiller yapan 

ek, tonsuz ünsüz ve yuvarlak ünlü ile de görülmektedir. Ayrıca ekin baştaki /G, K/ 

sesini kaybettiği örnekler de vardır: baràınça KK.42, yatúınça KK.42, tökülgünçe 

“dökülünce” GT.33b, buyuràunça “buyurunca” TB.84, arınınca “temizlenince” 

MS.28a, kelmeyinçe “gelmeyince” MG.58b (Karamanlıoğlu 1994: 146; Güner 2013: 

342).  

Çağatay Türkçesinde {-GUnçA} ve {-KUnçA} şeklinde görülen ekin işlevleri 

konusunda Eckmann’ın tespiti şöyledir: “a. Asıl hareketle aynı zamanda veya asıl 

hareketin sonunda olan bir olayı belirtmek için kullanılır, èâlem boàunça bu söz 

bolàusı turur “dünya oldukça bu söz olacaktır” Z.38b18; b. Bazen asıl fiilin ifade ettiği 

hareketin kendisine tercih edildiği bir hareketi ifade için kullanılır, bu sözler degünçe 

aúız úanımız “(o), bu sözleri deyinceye kadar kanımızı akıtsın” İsk.209a11 (Eckmann 

1988: 112-113). 
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Oğuzca dışındaki diğer tarihî ve modern lehçelerde genellikle ek başındaki /G/-/K/ 

seslerini korumuş olan ek, Eski Anadolu Türkçesinde (Akar 2018: 195; Gülsevin 

2011: 126) ve çağdaş Oğuz sahasında (İlker 1997: 152) {-(y)IncA+} biçiminde 

karşımıza çıkmaktadır. Ek fiillerin zamanını “-e kadar” anlamıyla tamamlamaktadır: 

ùañ atınca işbu gice yatmazuz Süh.2609, tÀ ki bunlar ùoyınca ùaèÀm yiye YZ.1077, 

bıraàınca naôÀr ùalbındı cÀnı Hüs.1332 (Akar 2018: 195). 

Çağdaş Kırım Türkçesinde bu ek, kullanılmamaktadır (Savran 2003; Yüksel 2012). 

Tarihî Kırım Türkçesinde az sayıdaki örnekte karşımıza çıkan ek, genel olarak Oğuz 

grubu özelliği göstermekte ve {-InCA} şeklinde, ek başı /G/ sesi kaybolmuş olarak 

geçmektedir: 

 bu zamÀna kel-ince ãabr idüp ùurdıú 025/88 

 Àl-ı èosman ile leyh úıralı arasında bu zamÀnġa kel-ince vÀúiè olan dostlıú 

025/51 

 bıranovski uluġ ilçiñiz kör-ince èahd úıldıú 005/73 

 åÀbit olan niôÀm-ı intiôÀm-ı vilÀyet ve rièayet içün tedbìr olın-ınca bizde olan 

adamıñuzı közlü nÀm úaãabamızda alı úodıġımıza 025/80 

 inşÀéÀllÀh teèÀlÀ bu ùarafdın èömrimiz Àòir ol-ınça dostlıú ve úardaşlıúdan 

ùaymay dostıñuza dost ve tüşmÀnıñuza tüşmÀn bolup 178/36 

 úolıñuz altında èaskeriñüz ve ton úazaúı óarÀmizÀdelerin øabù idüp èömriñüz 

Àòir ol-ınça dostlıú ve úardaşlıúda muókem ùuràay irdiñüz 178/39 

 iki şÀhid bulınmazsa adam úatl itmek olmazdır kitÀbımızdan ùışarı itmek 

olmayup öyle olursada ölüm mertebesine var-ınça óaúÀretler itdirilmişdir 

187/21 

Ekin eskicil /G/’li biçimini koruduğu örnekler de vardır: 

 kiş ãavãÀr ãart kel-ginçe ton bol-àınça kiç bolur óÀøırda hìç nimerse bolmastur 

012/44 

 uluġ atamız uçmaúlıú óÀcì giray òannıÆ òanlıúları çaġındın raómetlıú 

babamuz devlet giray òan òanlıúları zamÀnıġa kil-gince ileó úralları bolġan 

zigmut úral ve ahust úral úarındaşlarımız 005/10 

Ek, iki örnekte yuvarlak ünlülü olarak görülmektedir: 
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 inşÀé ÀllÀh teèÀlÀ cümlemiz şarù-nÀme yaz-unça dostlıúda ve muóabbetlikde 

bolup her ne türlüg dostlıú murÀd úılsañuz dostlıú ve muóabbetlikde bolurmiz 

274/54 

 ùarafımızdın çapúun ve elçiñüz siz dostımızàa varup vÀãıl bol-àunça beş yıllıú 

òazìnemizni muètÀd-ı úadìm üzre óaøır úılup çapúun ve elçiñüz baràan ãoñra 

ùuùúavsız toòtatmay yibergey erdiñüz 209/25 

{-InçA} eki, olumsuz fiil tabanlarına da aynı şekilde gelmektedir, olumsuzluk eki {-

mA} ile ekin önsesteki ünlüsünün arasına /y/ bağlantı ünsüzü gelmektedir: 

 her ne vaúitki mosúova elçi könderüp barışmaú iútiøÀ iderse úırıma bildirme-

yinçe köndermemeye èahd olınmış 203/17 

 biz daòı òan olup baba yurdına kelüp taòta cülÿs eyledigimizde kendimiz elçi 

könderme-yinçe ùarafıñızdan elçi kelmedi böyle dostlıú olurmı 203/28 

2.3.1.3.1.5. {-ken}  

{-ken} zarf-fiil eki, zaman ve tarz bildiren zarf-fiiller yapmaktadır (Korkmaz 2014: 

864-865). Ekin günümüzde kullanılan şekli, Eski Türkçe er-ür-ken > i-ken > -ken 

şeklinde geliştiği düşünülen biçimdir ve bu zarf-fiil eki, bünyesinde bulunan i- (< er-) 

fiili sayesinde hem fiillere hem de isimlere gelebilmektedir (Korkmaz 2014: 864-865).  

Köktürkçede {-KAn} şeklinde karşımıza çıkan bu zarf-fiil eki esas fiilin işlenme 

zamanını belirtir: yiğit er-ken “genç iken” Abakan.8 (Tekin 2000: 179). Gabain ekin 

sadece er- yardımcı fiiline geldiğini onun dışında her zaman isim tabanlarına geldiğini 

belirterek (Gabain 2003: 87) şu örnekleri verir: aşnu+kan “önce, eskiden”, amtı+kan 

“şimdilik, hemen şimdi”, irte+ken “önce”. 

Karahanlı Türkçesinde er- fiilinin {-ken} zarf-fiil ekini alarak çekimli fiillerden ve 

isimlerden sonra zaman ifadesi taşıyan bir zarf-fiil oluşturduğu görülmektedir: yigen 

yil büke teg yir erken açar “O, her şeyi yiyen büyük bir ejderha gibi yedikçe acıkır.” 

KB 1202, sen oàlan kiçig erken öldi atañ “Sen henüz küçük bir çocukken baban öldü.” 

KB 5779, ol kelür erken kördüm “Onu gelirken gördüm.” DLT I-137 (Güner 2008: 

616-617). 

Harezm Türkçesinde de {-ken} zarf-fiil eki er- fiili üzerine gelerek hem isim hem de 

fiillerle zarf yapıları oluşturmuştur: ol tirig erken men vezìrlikni almasmen KE.92r19, 

úırú yaşda erken KE.193v13, ol àÀr içinde olturur erken bir kimerse peydÀ boldı NF.7-
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14 (Ata 2014: 107). HŞ’de de örnekleri görülen ek, genellikle ir- cevher fiili üzerine 

gelmiştir: çiçek ir-ken HŞ.696, sözle ir-ken HŞ.4016, kirmiş ir-ken HŞ.1884 

(Hacıeminoğlu 2000: 162).  

 Ek, Kıpçak Türkçesinde de aynı kullanım ve işleve sahiptir, er- fiili ile birlikte çekimli 

fiillere ya da isimlere gelerek zarf yapar: keçer erken “geçerken” GT.68a, úılur erken 

“yaparken” MG.29b, oynar erken “oynarken” MG.76a. Kıpçak sahasında er- fiilinin 

eridiği ve {-ken} zarf-fiilinin doğrudan çekimli fiile bağlandığı örnekler de vardır: 

çaparken “vururken” MG.94b, başlayorken TZ.75a, keteyorken TZ.75a (Güner 2013: 

344-345). 

Tarihî Kırım Türkçesinde de {-ken} zarf-fiil eki, i- “imek” fiili üzerine gelerek zarf-

fiil yapmakta ve bu yapı hem isim hem de sıfat-fiillere gelerek zarf yapıları 

oluşturmaktadır. Bu zarflar genellikle esas fiilin zamanını göstermektedir. 

i-ken zarf-fiilinin isim üzerine geldiği örnekler: 

 siz úardaşımıznıñ úullıàında i-ken meróÿm bolubdır  015/183 

 iki yurtnıñ reèÀyÀ ve fuúarÀsı rÀóat ve tinç bolsun dip capúun cibermek üstinde 

i-ken òalú arasıda bir söz şÀyìè oldıki 036/40 

 erdel úıralı Àl-ı èoåmÀn padişÀhınıñ reèÀyÀsı i-ken raèiyyetlikden baş çeküp özi 

178/31 

 öz óÀlimizde ùurıp òaber ve ÀgÀhımız yoú i-ken özi úazaàından adam kelüp 

vilÀyetimiz úolumuzdan çıúdı deyüp imdÀd ve yardım istedi 194/17 

 bizim dostımızàa dost ve düşmÀnımızàa düşmÀn bol-uràa èahdıñız var i-ken 

lehlü ile barış-àanıñızda lehlüniñ düşmÀnı bizüm düşmÀnımızdır deyü èahd 

idüp ve nÀmeñüzde bizge ièlÀm úıl-dıñuz 290/22 

 

 

 

i-ken zarf-fiilinin sıfat-fiil üzerine geldiği örnekler: 

 bir daòı kerçi özi úazaàı reèÀyÀñızdır bize dostlıú eyledügi sebeb ile rencìde 

olınmamaú üzre yemìn olın-mış iken şol mertebe tükenmeye az úalmış 

úazaúdan feryÀd dÀyim kelürdi 203/23 



 
 

167 

 

 her zamÀn kelen elçileriñüz vire kel-mişler i-ken şimdi kelen elçiñüz eksik 

berdiler 178/42 

 hìç bir zamÀn ölme-miş i-ken elçi alı úomaú lÀyıú degildi 178/47 

 burun kelgen nÀmeñüzde elçimiz ciberig idiñüz dip ricÀ itmişsiz biz taúı 

ciberirge buyur-àan i-ken óikmet-i rabbÀnì ecel irişüp mürd olmaàın 194/51 

 miz burun elçiler biri ùarafúa çıúup kelür i-ken süt ãuyınıñ aràı yaúasında çuşala 

nÀm maóalde úonup oturàanda 245/20 

 ol tilmaç katl etgen óarÀmizÀdeyi ùutdırmaàa buyuràan úullarımızdan úaçup 

özüye var-ır i-ken úazaú rÀst kelüp öldürip cezÀsın bulmışdır 187/17 

Bazı örneklerde, i- fiilinin kaybolduğu, {-ken] zarf-fiil ekinin doğrudan sıfat-fiilin 

üzerine geldiği görülmektedir:  

 aldırdıàı tatarlar yine èaskerimize düşmişdir nÿre’d-dìn sulùÀn úardaşımız 

úazaú içinde dur-urken óeùmana elçileriñüz kelüp sulùÀna bir mektÿb 

köndermemişsiz 203/38 

 üçinci cevÀbımız bu ki meómed girayòan aàaçamız òan olup kel-ürken iki 

elçiñüz aúkermana úarşu kelmiş 203/26 

 miòavski èaskerimizi baãmaya kel-ürken òaber alup úarşu çıúdıúlarında èaôìm-

i cenk olup èaskeriñüz bozılmış 203/39 

2.3.1.3.1.6.  [-madın] 

Fiildeki oluşun zamanını ve tarzını bildiren zarf-fiiller oluşturan bu ek, “-mAdAn 

önce, -mAKsIzIn” anlamlarını taşır. Ek, diğer zarf-fiillerden farklı olarak esas fiile 

zaman açısından öncelik kazandırır. Esas fiil gerçekleştiğinde, {-mAdIn} ekini almış 

zarf-fiilin bildirdiği işin gerçekleşmemiş olması gerekmektedir (Gülsevin 2011: 127). 

Yapısının nasıl oluştuğuyla ilgili pek çok farklı görüş ileri sürülmüştür. Thomsen, 

Radloff, Bang ve Samoyloviç’e göre, olumsuz bir fiil tabanına fiilden hareket ismi 

yapan [-t] eki gelmiş ve bu yapı üzerine {+n} araç durumu ekini alarak genişlemiştir; 

ma-t + ın. Melioranskiy, Radloff’un görüşlerine {-mA} olumsuzluk ekinden sonra bir 

fiilden isim yapma eki olan [-t]’nin getirilemeyeceğinden hareketle karşı çıkmıştır. 

Deny, eki “-matın < -ma-tı-n” şeklinde ayırarak, {-mA} mastar ekinden sonra mastara 

olumsuzluk anlamı veren bir [-tı] eki ile {+n} araç durumu ekinden oluştuğunu 

düşünmüştür (Korkmaz 1995c: 152-153). Korkmaz eki, “-madı / -medi < -ma / -me 
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(olumsuzluk eki) + -d- (koruyucu ünsüz) + -ı / -i (zarf-fiil eki); -madın / -medin < -ma 

/ -me (olumsuzluk eki) + -d- (koruyucu ünsüz) + n (zarf-fiil eki)” şeklinde kurmaktadır 

(Korkmaz 1995c: 158). Ergin, ekin yapısında mutlaka bir ayrılma durumu eki 

olduğunu söyleyerek eki, “-madan < -ma (olumsuzluk eki) + -ma (fiilden isim yapma 

eki) + dan (ayrılma durumu eki)” biçiminde çözümlemiştir (Ergin 2013: 342)36. Öner, 

olumsuzluk bildiren bu zarf-fiil ekini, bir iç içe birleşik cümle yapısına 

dayandırmaktadır. Ona göre bu zarf-fiil eki, faili teklik 3. kişi olan bir yardımcı 

cümleden gelişmiştir. Öner’e göre, ek daha sonra {-n} araç durumu eki ile 

genişleyerek {-mAtIn} seklini almıştır. Bu ekin yapısı hakkında T. Tekin de bir görüş 

belirtmiştir. Tekin -mAtI(n) ekinin, fiilden -m ile türetilmiş isimlerden sonra 

olumsuzluk anlamı taşıyan Altayca *e- fiiline, örneklerine Halaççada rastladığımız -

tI(n) zarf-fiil ekinin getirilmesiyle türetildiğini düşünmektedir (örn. *al-ı-m e-ti-(n) > 

KÖK. almatin “almadan”, *udı-m eti > KÖK. udımatı “uyumadan” gibi) (Tekin 2004: 

620). 

Köktürk ve Uygur sahasında {-mAtI(n)} şeklinde karşımıza çıkan bu zarf-fiil eki, {-

(y)U}, {-(X)p} ve {-(X)pAn} zarf-fiillerinin olumsuz çekiminde kullanılmıştır (Tekin 

200: 177; Gabain 2003: 87) : almatin “almadan” KT.D.8-9, yıramatın “geçmeden” 

MÇ.D.10, kaymatın “dönmeden” Altınkökl.I.2, öd yazmatın “zaman geçmeden” 

TTV.A.109. 

Ek, Karahanlı Türkçesinde {mAdIn} şeklinde görülür; ancak {-mAyIn, -mAdI} 

şekilleri de vardır. Ekin bu sahadaki örnekleri çok fazla değildir: kesmedin 

“kesmeden” KB.1349, tapnumadın “hizmette bulunmadan” KB.1353, kodmadın 

“bırakmadan” KB.6443, tınmadın “nefes almadan” KB. 754; uúmadın “düşünmeden”, 

eksümedin “azalmadan” KB.1808 (Hacıeminoğlu 2008: 174; Güner 2008: 607-609). 

Harezm-Altın Orda sahası eserlerinden HŞ’de az görülen ek, bolmadın HŞ.1957, 

tapmadın HŞ.4347, kizlemedin HŞ.676 gibi örneklerde karşımıza çıkmaktadır. Ek bazı 

örneklerde [-meyin] şeklindedir: körmeyin HŞ.3852, emgetmeyin HŞ.3023 

(Hacıeminoğlu 2000:161) 

{-mAdIn} eki, Kıpçak sahasında {-mAyIn} şekliyle yaygın olarak kullanılmaktadır. 

Eke {-mIyIn} olarak da rastlanmaktadır. Ek bu sahada da [-A] ve {-(X)p} eklerinin 

                                                        
36 Kononov, Baskakov, Rassadin gibi araştırmacıların görüşleri için bk. ÖNER, Mustafa (1999), -matı 

Gerundiumu Hakkında, 3. Uluslararası Türk Dili Kurultayı-1996, Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları. 
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olumsuz çekimlerinde kullanılmıştır: eyerlemedin “eyerlemeden” Kİ.169, külmedin 

“gülmeden” Kİ.169, tuydurmadın “duyurmadan” MG.74b, tuymadın “duymadan” 

MG.74b (Güner 2013: 346). 

Ek, Eski Anadolu Türkçesinde {-mAdIn} şeklinde görülmekte ve fiilin zaman ve 

tarzını gösteren zarf-fiiller yapmaktadır: baúmadın Dan.67b8, ãoúmadın DK.87-8, 

açılmadın Hüs.932 (Akar 2018: 196). 

Çağdaş Kırım Türkçesinde ek, Türkiye Türkçesinde olduğu gibi {-mAdAn} 

şeklindedir: aàlamadan “ağlamadan”, toútamadan “durmadan”, tüşünmeden 

“düşünmeden (Savran 2003: 99). 

Tarihî Kırım Türkçesinde, ek yalnızca bir örnekte [-madın] şeklinde görülmekte ve 

fiilin tarzını ve zamanını bildiren zarf-fiil yapmaktadır: saèÀdetlü aàaçamız 

óaøretleriniñ èahd ve yemin bizim daòı èahdımızdır leyh ùarafından naúø-ı èahd ol-

madın sebebsiz bizim ùarafımızdan èahdımızı bozmaú pÀdişÀhlara düşeçek iş tügildir 

160/21. 

2.3.1.3.1.7. {-sA} 

{-sA} zarf-fiil ekinin eskicil hâli olarak kabul edilen {-sAr} eki, Köktürk metinlerinde 

zarf-fiil eki olarak içinde “şart” kavramı da bulunduran “-IncA, -dIğIndA, -dIğI 

zaman” anlamlarında kullanılmıştır (Tekin 2000: 178-179). Ayrıca Tekin, {-sAr} 

ekini yan cümle kuran bir şart eki olarak tanımlamış ve bu ekin kül tigin yok er-ser 

kop öl-teçi ertigiz “Prens Kül olmasaydı hepiniz ölecek idiniz” (KT K10) cümlesinde 

olduğu gibi gerçekleşmeyecek, gerçeğe aykırı şart cümlelerinin yan cümlesini 

oluşturduğunu belirtmiştir (Tekin 2000: 193-194). Uygurcada da ek {-sAr} şeklindedir 

fakat artık kişi eklerine bağlanmaya başlamış ve şart çekimini oluşturmuştur. {-sAr} 

ekindeki /-r/ sesinin düşmesi, Eski Türkçe döneminde başlamış ve Orta Türkçe 

döneminde tamamlanmıştır. Kutadgu Bilig’de şart kipi artık kurallı olarak {-sA} 

ekiyle yapılmaktadır. Kişi zamirleri veya ekleşmiş kişi zamirleri alarak yardımcı şart 

cümleleri kurmuştur (Korkmaz 1995a: 160). Ek, Orta Türkçe devresinden itibaren 

dilek kipi anlamını da ifade etmeye başlayarak bağımsız cümleler kurabilmiştir. 13. 

yüzyılın sonlarından itibarense kip, zamir kökenli kişi ekleri yerine iyelik kökenli kişi 

ekleriyle çekimlenir olmuştur (Korkmaz 1995a: 164-165).  

Eski Türkçe döneminde ilk görüldüğü örneklerde zarf-fiil göreviyle kullanılan, 

sonrasında da cümlelerde şart bildiren yancümleler kurarak asıl fiilin zarfı görevini 
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üstlenen {-sA} eki, Karahanlı döneminden itibaren kişi eklerini de üzerine alarak 

belirginleşmeye başlayan bu, yan cümle kurma görevi nedeniyle şart kipi eki olarak 

anılmaya başlamıştır. {-sA} ekinin Köktürkçe döneminde açıkça zarf-fiil olarak 

kullanılırken kip kategorisine geçmesi ve kişi ekleri alarak çekime girmesi, Türkçede 

zarf-fiillerin zamanla kipleşmesi olayına bir örnektir (Efendioğlu 2010: 14-15). Benzer 

örnekler, özellikle Harezm döneminden itibaren başka zarf-fiil ekleri için de geçerlidir.  

Eski Türkçe döneminden itibaren zarf-fiil eki olarak kullanılan ünlü zarf-fiil 

eklerinden {-A} eki, Kıpçak (Karamanlıoğlu 1994: 128; Güner 2013: 221), Harezm 

(Toprak 2005: 235), Çağatay (Eckmann 1988: 136) ve az da olsa Eski Anadolu 

sahalarında şimdiki zaman çekiminde kullanılmıştır. Bu bildirme kipi şekli, [-A] zarf-

fiil ekinin üzerine [-dUr, -dIr] (< turur]) bildirme eki ve şahıs zamirleri getirilerek 

yapılmaktadır. Bu çekim, süreklik bildiren birleşik fiilin zamanla şimdiki zamanı 

karşılar hâle gelmesiyle oluşmuştur (Karamanlıoğlu 1989: LXX). Bu çekimin 

örnekleri TKT’de de görülmektedir, bk. {-A, -y} + dIr Ekli Şimdiki Zaman Çekimi. 

Benzer şekilde, Eski Türkçe döneminde sadece zarf-fiil eki göreviyle kullanılmış olan 

{-(I, U)p} eki (Gabain 2003: 84), 13. yüzyılda Harezm Türkçesiyle beraber zarf-fiil 

eki işlevinin yanında zaman eki ve bildirme kipi göreviyle de kullanılmaya başlamıştır. 

Fiil tabanı+{-(I, U)p}+tur-ur+kişi eki şeklinde kurulmuş olan bu kip öğrenilen geçmiş 

zaman bildirir ve temel olarak söyleyenin, fiilin yapılıp bittiğini kesin olarak 

bilmediğini, başkasından öğrendiğini belirtmektedir (KTLG.85). Zarf-fiil kökenli bu 

bildirme kipi de TKT’de kullanılmıştır, bk. {-(I, U)p} Ekli Öğrenilen Geçmiş Zaman 

Çekimi. 

Görüldüğü üzere, zarf- fiil ekleri içlerinde, üzerine geldikleri fiilin hareket ve zaman 

anlamını barındırdıklarından zaman eklerine, esas fiilin yapılış tarzını gösteren birer 

zarf olduklarından dolayı da kip eklerine yaklaşmaktadırlar. Ergin fiilin yapılma 

tarzını göstermeleri bakımından zarf-fiil ekleri ile fiilin yapılma biçimini gösteren kip 

ekleri arasında bağlantı kurarak, zarf-fiil eklerini hâl kipleri olarak adlandırmıştır. 

Ergin’e göre “hareket kipleri hükümlü hareketleri, hâl kipleri ise hükümsüz hareketleri 

karşılayan fiil şekilleridir” (Ergin 2013: 137-138). Bu ayrım, hareket kiplerinin bitimli 

fiil, hâl kiplerinin yani zarf-fiil eklerinin de bitimsiz fiil oluşturduğu noktasının altını 

çizmektedir. {-sA} eki de bitimsiz fiiller oluşturan bir zarf-fiil ekidir.  
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Bu zarf-fiil eki, tarihî süreçte, tıpkı {-A} ve {-(I, U)p} zarf-fiil ekleri gibi, üzerine kişi 

ekleri de alarak kip eki gibi kullanılmıştır. Hatta onlardan farklı olarak bitimli fiiller 

oluşturmamış, yan cümle oluşturan bir zarf-fiil olarak kalmıştır. Bu anlamda, {-sA} 

zarf-fiil eki şart kipi görevinde kullanıldığında, “bir oluş ve kılışı şarta veya dilek, istek 

ve niyete bağlayan bir tasarlama kipi oluşturur. Öteki tasarlama kiplerinden ayrılan 

yanı, yalnız başına bir yargı taşımaması ve ancak temel cümledeki yargının 

gerçekleşmesini şarta bağlayan bir yardımcı, bir tamlayıcı öğe niteliği taşımasıdır. Bu 

tamlayıcı öğe veya cümle parçası, yargı bildirmediği için de temel cümlenin zarfı 

durumundadır” (Korkmaz 2014: 600). Bu nedenle de Gülsevin ve Karahan gibi 

araştırmacılar tarafından kip eki olarak değil, zarf-fiil eki olarak kabul edilmektedir.  

Gülsevin, ekin bitimli bir fiil oluşturmaması, dolayısıyla dilek anlamı taşıdığı birkaç 

özel kullanılış dışında yüklem görevinde kullanılamaması, yüklemin zarfı görevinde 

olması gerekçeleriyle {-sA} ekinin zarf-fiil eki olarak değerlendirilmesi gerektiğini 

düşünmektedir (Gülsevin 1990). Leyla Karahan, Gülsevin’in dile getirdiği görüşleri, 

Türkçenin tarihî dönemleri ve günümüz lehçelerinden konu ile ilgili örnekler vererek 

desteklemiştir: “Kip ekleriyle çekimlenmiş bütün fiiller, -sA ekli fiiller hariç, yargı 

taşır. –sA eki, istek bildirdiği durumlarda grubun diğer üyeleriyle bu bakımdan bir 

uyum içindedir. “şart, zaman, sebep” fonksiyonlu –sA eki ise yargı taşımadığı için 

grubun uyumlu yapısını bozar. (…) -IncA ve –sa eki, aynı ek grubu içinde 

bulunmalıdır. Bu da “zarf-fiil ekleri” grubudur. Nasıl –ArAk ekleri tarz, -IncA zaman 

bildiren birer zarf-fiil eki iseler, -sA eki şart, zaman, sebep vs. bildiren bir zarf-fiil 

ekidir. (…) Sonuç olarak, -sA şart eki, yukarıda açıklamaya çalıştığımız sebeplerden 

dolayı zarf-fiil ekleri grubunda yer almalıdır.” (Karahan 1994: 472-474).  

{-sA} eki, şart işleviyle cümle içerisinde tam bir yargı bildirmeyen yan cümle 

görünümüyle tasarlama ekleri içerisinde zarf-fiil eki gibi birleşik cümle kurabilen tek 

ektir. Demir ve Yılmaz da ekin diğer zaman ve kip eklerinden farklı şekilde bir zarf-

fiil olarak kullanıldığını, ana cümle yüklemi kuramayacağını belirtmişlerdir (Demir-

Yılmaz 2003: 191). 

Ergin de ekin bağımsız bir cümle kuramaması durumuna vurgu yapmaktadır: “Şart 

kipi en tipik bir tasarlama kipidir. Bu kipte fiil şarta bağlandığı için hiçbir hüküm ifade 

etmez, hiçbir dilek, istek, temenni, zorlama anlatmaz. Yalnız isteksiz, dileksiz 

mücerret bir tasarlama ifade eder. Şart şeklinin hiçbir hüküm taşımayan bu 
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karakteriyle bütün fiil kipleri içinde farklı bir durumu vardır. Bütün fiil çekimleri 

müstakil cümle yapabildikleri hâlde şart şekli şart fonksiyonu ile hükümlü müstakil 

bir cümle değil, ancak hüküm taşımayan bağlı bir cümle kurabilmektedir” (Ergin 

2013: 309). 

Tek şekilli olan bu ekin, dilek ve şart işlevlerinin birbirinden ayrıldığını, dilek 

işlevindeyken bitimli fiil yani yüklem olabildiğini, şart işlevinde ise yüklem 

olamadığını hatırlatan Benzer, bu işlevlerin ayrı ayrı değerlendirilmesi gerektiğini 

belirtmektedir. Benzer, ekin işlevlerini ayırarak tablolaştırmıştır. Bu tabloya göre, 

dilek işlevindeki {-sA} eki sadece fiillere gelebilir, basit fiil çekiminde kullanılır ve 

basit cümleler kurar; şart işlevindeki {-sA} eki ise, isimlere de gelebilir, birleşik fiil 

çekimlerinde kullanılır ve birleşik cümleler kurar. Benzer, bu işlevlerin cümledeki 

“keşke, bari” gibi zarfların etkisiyle değişebileceğini de eklemektedir (Benzer 2010). 

Ekin kökeni üzerine farklı görüşler bulunmaktadır. Korkmaz, Bang’in görüşünden 

hareketle, {-sA} şart ekinin Eski Türkçedeki {-sAr} şart ekinin devamı olduğu ve {-

sAr} ekinin de fiilden ya da isimden istek fiilleri türeten bir {-sA} yapım eki (tapıg+sa- 

“hizmet arzusunda olmak”; ülig-se- “ölmek istemek”) ile {-r} geniş zaman ekinin 

kaynaşmasından oluştuğu görüşündedir (Korkmaz 1995a: 164-165). KTLG’de ekin 

kökeni ile ilgili farklı bir yaklaşım dile getirilmektedir: “saa- (saymak) fiilinin geniş 

zamanının sıfat fiiline bağlamak (saa-r > -sAr) fonetik olarak çok kolaydır. Fakat 

anlam bakımından hiç de kolay değildir. -sAr Göktürk yazıtlarında tam bir zarf fiil 

ekidir; şahıs ekleri alarak henüz bir şart çekimi oluşturmamıştır. Zarf-fiil eki olarak 

‘şart’ kavramı da bulunduran ‘-DIkçA, -DIğI sürece – DIğI zaman’ anlamlarını 

taşımaktadır. O hâlde –sAr ekinin kökeni için ‘zaman’ kavramından hareket etmek 

mümkün dür. Bugünkü Türkiye Türkçesinde ‘zaman’ kavramıyla ilgili olan sıra 

edatının böyle bir kullanımı vardır. (…) –tık sıra, -tıkça ekiyle aynı anlamda 

kullanılmaktadır. Divanü Lügati’t-Türk’te ‘sıra’ anlamında sap- kelimesi vardır. (…) 

Eski Uygurcada ‘devam etmek’ anlamında sap- fiili de vardır. sap (sıra) ve sap- 

(devam etmek) fiilleri bir sa- kökü tasavvur etmeyi mümkün kılar. Elbette bu kökten 

bir sa-r kelimesinin türemiş olması da mümkündür. ‘Sıra’ anlamındaki sar kelimesiyle 

tıpkı aldık sıra, açtık sıra gibi, alu sar aça sar birleşikleri düşünülebilir. Ünlü zarf-fiil 

ekli kelimeler Gabain’e göre ‘çok nadir olarak, vasıflık, yani isim olarak da görülür.’ 

Bu durumda al-u sar gibi bir birleşiği ‘alan sıra, aldık sıra’ şeklinde manalandırmak 
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mümkündür. Alu sar’ın alsar şekline dönmesi ise basit bir orta hece ünlüsünün düşmesi 

olayıdır” (KTLG.693-694). 

Çağdaş Kırım Türkçesinde {-sA} eki, zarf-fiil eki ve kip eki olarak kullanılmaktadır. 

Savran, ekin, kurduğu kiplerle hüküm bildirmediğini, dolayısıyla yüklem 

yapamadığını ve zarf-fiil olarak görev yaptığını belirtmektedir: bersem “verirsem, 

verdiğimde”, isteseñ “istersen, istediğinde”, canı sıúılsa “canı sıkılsa, canı 

sıkıldığında”, aytsaú “söylesek, söylediğimizde”, isteseñiz “isterseniz, istediğinizde”, 

alıp ketseler “alıp giderlerse, alıp gittiklerinde” (Savran 2003: 69). Savran ayrıca ekin 

özel kullanışlarını da vererek, burada {dA} bağlacı ile birlikte cümle başı edatı 

göreviyle kullanılışlarını örneklendirmiştir: úoúlatsalar da kâr etmedi, yuúuda olsam 

da. Savran ayrıca {-sA} ekinin ol- fiili ile birlikte {-GAn} ve {-AcAK} sıfat-fiil ekleri 

üzerine geldiği durumlarda da edat göreviyle kullanıldığını belirtmektedir: bilgen 

olsam da, avuştıracak olsa (Savran 2003: 70-71). 

Eldeki çalışmada da {-sA} eki, Eski Türkçe döneminden beri sürdürdüğü aslî görevi 

olan zarf-fiil eki olarak ele alınmış, çalışmada değerlendirilen diğer zarf-fiil ekleri gibi 

üstlendiği işlevler açısından sunduğu örnekler sınıflandırılmıştır.  

Tarihî Kırım Türkçesinde {-sA} eki, temelde zarf-fiil eki olarak kullanılmakla birlikte 

oluşturduğu zarf-fiiller, çeşitli işlevler edinmişlerdir: 

I. Bağlaç ve edat olarak kullanımı37: 

A. Tarihî Kırım Türkçesinde, doğrudan bol- fiil tabanına gelen {-sA} eki 

az sayıdaki örnekde {dA} bağlacı göreviyle “bile, dahi” anlamlarında 

kullanılmıştır. 

 úarındaşım úalàa devlet giray sulùÀn ve nÿre’d-dìn èaôamet giray 

sulùÀn óaøretlerin ve oàlım mübÀrek siray sulùÀn ve meómed giray 

sulùÀn óaøretlerin ve önge sulùÀnlarnı bol-sa barçaların boynumızàa 

alıp dostıñızàa dost tüşmÀnıñızàÀ tüşmÀn boldıú 015/194 

 siz taúı bizim ùışúarıda özüàa baràança èahd-nÀmede bolàan 

sınurımızàa òalúımıznıñ mÀlına ve başlarına berabaş úazaàına bol-

sa incitdirmegey erdiñüz 253/38 

                                                        
37 Verilen örneklerdeki {dA} bağlacı çoğu örnekte geldiği kelimeye bitişik yazılmış durumdadır, bunun 

nedeni metinlerin imlasına sadık kalınmış olmasıdır. 
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 öz ùutsaúlarıñuz daòı öz erkleri milen söyleşüp kesgenlerinçe 

ãÀóibleri milen almaşıv yerine barurlar niçik söyleşseler alay 

almaşıv úılarlar ve moskovda bolàan tatar tutsaúları bol-sa erkleri 

milen söyleşgenlerinçe çıúarlar 234/36 

B. Tarihî Kırım Türkçesinde, doğrudan bol- fiil tabanına gelen {-sA} eki 

çok sayıdaki bazı örnekte, {-dA} bağlacından sonra gelerek onun 

anlamını kuvvetlendirmiş, altını çizmiştir. Bu kullanımlarda, bir şart 

anlamı söz konusu değildir. Aksine, “dA bol-sa+kişi eki” şeklinde 

karşımıza çıkan bu yapıda “bol-sa+kişi eki” bölümü cümleden 

çıkarıldığında anlamda, bir miktar güçsüzleşme dışında bir kayıp 

olmamaktadır.  

 úardaşım pÀdişÀh òan ve hem uluà bey miòayla fideraviç barça 

urusnıñ pÀdişÀhı ve köp memleketlerniñde bol-sa óükümdÀrıàa 

köpdin köp selÀm úılup 030/08, 033/20, 033/25, 033/34, 033/40, 

033/45, 033/70, 033/87, 036/09, 062/08, 105/04, 105/08, 105/36, 

121/04, 187/07, 194/07, 209/07, 216/05 

 öz sözleriñüzde muókem turàay irdiñüz ve ol manãıbsız 

aàalarımızàada bol-sa mundın burun ciberilgen defterçe tiyişler 

cibergey irdiñüz 030/108 

 barça yaòşılarımız bulay deyişdiler bizimde bol-sa òÀùr-ı 

şÀhÀnemizàa òoş kelmedi 036/37 

 inşÀéÀllÀh teèÀlÀ kün ilgeri èömr Àòiriàaça dostlıú úardaşlıúda min 

uluà murÀd giray òan óaøretleride bol-saú ùaymay ùurarmiz 269/26 

 min uluà meómed girayòan dÀme devletihi ilÀ yevmü’l-mìzÀn 

òaøretleride bol-saú barça söziñüz tıÆlap dostlıúıñuzdan ùaymay 

muókem ùuràanmiz 187/11 

 bu èahd ve şarùımızda men uluà islÀm giray òan dÀme devletihi 

óaøretleride bol-saú muókem bolup ùuràan irdik 105/17 

 pÀdişÀhnıÆ vilÀyetinden aşa her úayda ciberil-ür bolsalar ve siz 

úarındaşımızàa yetirseler siz úarındaşımızda bol-saÆız 

elçilerimizni ve çapúunlarımıznı ve bÀzìrgÀnlarımıznı tamàasız ve 

hìç bir türlig cefÀsız ve tutúavsız andaàuú yiberürge 033/57 
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 biz dostlıúıñuzda tapılurmiz siz úardaşımızda bol-sañuz èömr 

Àòiriàaça dostlıúdan taymay iki yurtnıñ rÀóatlıki içün çalışúay 

irdiñüz 187/12 

 işbu uluà çapúunımıznı siz úardaşımızàa elli kün bolcal berüp 

cibergenmiz sizde bol-sañuz sözimizde tapulsañuzda 

tapulmasañuzda bolcalından ozdurmay yine işbu uluà 

çapúunımıznı bizge cibergeysiz 036/80 

 úırımdan ve noàaydan daòı mosúova tüşgen tutsaúları siziñ 

adamlarıñızda bol-salar almaşıva ketürip ãatarlar irdi 187/23 

Bazı örneklerde, {dA} bağlacının {-sA} ekli zarf-fiilden sonra geldiği 

görülmektedir.  

 ol biz uluà pÀdişÀh èinÀyet giray òan óaøretlerimizge bol-sada 

dostdur 033/23 

 bizler uluà pÀdişÀhnıÆ vilÀyetlerimizdin aşa úayt-ar bol-salar ve 

eger àayr pÀdişÀhlardın bol-sada siz úarındaşımızàa elçiler ve 

çapàunlar ve bÀzÀrgÀnlar ciberilgen bolsalar 033/47 

C. {-sA} ekinin {dA} bağlacıyla kuıllanımının bazı örnekleri, 

Türkyılmaz’ın şartsızlık işlevi olarak adlanlandırdığı kullanımı ortaya 

çıkarmaktadır: “Sen istesen de istemesen de seni seviyorum diyorlar”, 

“Tam tamına anlaşılır olsa da”, “Müslüman da olsan, Türk de olsan kâr 

etmez” (Türkyılmaz 1999: 88). Benzer kullanımlar, TKT’de de 

görülmektedir. Bu örneklerde {-sA} ekini almış olan fiilin önünde ya 

da arkasında {dA} bağlacı bulunmaktadır ve fiilin gerçekleşmesi ya da 

gerçekleşmemesi durumunda esas fiil açısından bir şart ortaya 

çıkmamaktadır. Bu örnekler, Savran’ın Çağdaş Kırım Türkçesinde {-

sA} ekinin {dA} bağlacıyla kullanımında edat görevi üstlendiği 

durumlar için verdiği örneklerle paralellik göstermektedir.  

 işbu uluà çapúunımıznı siz úardaşımızàa elli kün bolcal berüp 

cibergenmiz sizde bolsañuz sözimizde tapul-sañuzda tapul-

masañuzda bolcalından ozdurmay yine işbu uluà çapúunımıznı 

bizge cibergeysiz 036/80 
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 úırım yalılarına taúı niçe kerre kelüp deñizge yaúın köylerimizge 

çıúup àafil iken òırsızlıú milen ùusnaúlar alup yine yıraúdın ùur-up 

culıvlaşdılar ve köp øarar itdiler alayda bol-sa biz èahdımızda ùurup 

sizge sefer itmedik ve 053/44 

 òazìne ve hedÀyÀñıznı alduàımızda ötgen èÀdetçe tamÀm kelmedi 

biz burunàı aàaçalarımız úadar dostlıú itmedükmi dip 

ãoràanımızda azda bol-sa budır baòşìşniñ yüzine baúılmaz dip 

ilçiñiz cevÀb virdükde 053/51 

 mundın evvel varġan çapúunlarımızġa iki kerret aúçe yarlıúaşları 

ola kelmişdir yine de bol-sa iki yarlıúaş virilmeye buyurġay irdiñüz 

113/26 

 alàan yurtunı yine leyhge vir seniñ milen burınàuday dost ve 

úardaş bolayıú dip köndermiş idik sözde ol-sa bir netìce cevÀb ve 

söz yoú 194/13 

 úırım tatarın ve ulu noàay ve küçik noàay ve azaú òalúını øabù u 

rabùda úuãÿr itdigimiz yoúdır ve kün ilgeride bol-sa inşÀéÀllÀh 

teèÀlÀ øabù u rabùda úuãÿr olınmaú iótimÀli yoúdır 152/15 

D. {-sA} zarf-fiil eki, öyle ve alay sözcüklerinden sonra gelen i- ve bol- 

fiillerine eklenerek “öyleyse” bağlacı olarak kullanılmıştır. 

 virgü ve hedÀyÀñuz birle ilçi ve sipÀhìñüz kelüp selÀmıñuz 

yetişdirdikde hedÀyÀñuzıñ úÀnÿn-ı úadìmden úuãÿrı var idi öyle i-

sede maúbÿl-ı şÀhÀnemiz olup ilçiñüz ve sipÀhìñüz yedine memhÿr 

defteri temessük virilüp rièÀyet birle vilÀyetiñüze yollanmışdır 

066/12 

 siziñ adamlarıñız etgen òarÀblıú bir türlüg vaãfa kelmezdir bu işler 

siziñ maèlÿmıñızmıdır bilmiyoruz öyle bol-sa siziñ òÀùrıñuz içün 

azaú begin beglikinden èazl itdirüp bir yaòşı kişimizge azaú 

beglikin alup bergenmiz 274/71 

 hem çın köÆil bile iètiúÀd úılàaysiz dip bildirdik alay bol-sa min 

uluà pÀdişÀh úırım òanı saèÀdetlü èinÀyet giray òan óaøretlerimiz 

buyurdumki ùatıvlıú bile yazàan òaùùımızàa alay inam úılàay 

irdiñiz taúı bu söyleş-gen sözümizçe 030/35 
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 anda kelenler ve eger bundan varan èasker úış ziyÀde zaómet ve 

meşaúúat çekerler alay bol-sada úudvetü’l-umerÀyü’l-kirÀm 

zübdetü’l-küberÀyü’l-fiòÀm meómed şÀh bekni úardaşları mìrzÀlar 

vesÀyir ata oàullarından ve yumuş úullarımızdan úoşup òazìneñüzi 

aldırmaú içün almaşıv yerine könderilüp 145/19 

E. {-sA} eki soru edatlarıyla birlikte kullanıldığında da bağlaç görevini 

üstlenmektedir. Bu kullanımlarda da bir şart anlamı söz konusu 

değildir. 

 iki yurt rÀóat bolurını tileymiz ve her nede bol-sa inşÀ’llÀh teèÀlÀ 

óÀøırmiz ġÀfil tügilmiz 071/65 

 óaøret-i óaúú sübóÀne ve teèÀlÀnıñ emr-i şerìfi ne bol-sa ôuhÿr eter 

290/30 

 uluà óazìnemizi ötgen yıl meróÿm aàaçamız òan-ı Àèôam 

óaøretlerine könderilgen defteriñüz üzerine yiberilüp ve úÀnÿn-ı 

úadìm üzre mübÀrek-bÀd itmek nÀmında könderile kelen her ne i-

se anı daòı maèan köndergeysiz 160/29 

 Àòiràaça her yerde dostına dost ve düşmÀnına düşmÀn bolurmiz ve 

her yerde düşmÀnımız bol-sa ikevimiz bir bolup turıràa 033/15 

 iki uluà òazìneni bir yolda yibermek her kez èÀdet bol-masa daòı 

siz uluà úardaşımız òaùırasıçün yiberdik015/17 

 her úay yerde bol-saú dostımızàa dost ve tüşmÀnımızàa tüşmÀn 

bolurmiz 008/32 

 úırım ve noàay èaskerinden daòı cavlay kim ir-se barmastur 036/86 

F. {-sA} zarf-fiil eki, bar ve yoú sözcüklerinden sonra gelen i- ve bol- 

fiillerine eklenerek bağlaçlar yapmıştır. 

 imdi her ne söziñüz bar bol-sa nÀmeñüzde yazup mübÀrekşÀh mìrzÀ 

úulımıznı yibergeysiz 290/35 

 òaùùıñuzda her ni türlü söziñüz bar bol-sa yazıp könderipsiz 013/85, 

 munda kelüp kitgen elçileriñüze nehr-i ton eşúıyÀları óuãÿãında 

söyletmiş irdik ol sözni siz úardaşımıza yetkürmezlermi yoú i-se 

ùarafıñuzdan taúayyüd olınmazmıdır 152/17 

II. Kip eki olarak kullanımı: 
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{-sA} zarf-fiil eki, TKT’de, tıpkı {-A} ve {-(I, U)p} zarf-fiil ekleri gibi, üzerine kişi 

ekleri alarak kip eki işleviyle kullanılmıştır. {-sA} zarf-fiil eki şart kipi görevinde 

kullanıldığında, “bir oluş ve kılışı şarta veya dilek, istek ve niyete bağlayan bir 

tasarlama kipi oluşturur. Öteki tasarlama kiplerinden ayrılan yanı, yalnız başına bir 

yargı taşımaması ve ancak temel cümledeki yargının gerçekleşmesini şarta bağlayan 

bir yardımcı, bir tamlayıcı öğe niteliği taşımasıdır. Bu tamlayıcı öğe veya cümle 

parçası, yargı bildirmediği için de temel cümlenin zarfı durumundadır” (Korkmaz 

2014: 600). 

Bu ek, hem doğrudan fiil tabanlarına gelerek şart kipi göreviyle kullanılmış (bk. Şart 

Kipi) hem de sıfat-fiil eki ve zaman eki almış fiillere gelerek fiillerin birleşik 

çekiminde kullanılmıştır (bk. Fiillerde Birleşik Çekim). 

2.3.1.3.1.8. {-[(y)I,U]p}  

Tarihî dönemlerden beri Türkçenin yaygın olarak kullanılan eklerinden olan {-

[(y)I,U]p} eki, bağlı bulunduğu esas fiilin bildirdiği hareketten biraz önce ya da onunla 

aynı anda gerçekleşmiş olan bir hareketi karşılayan zarf-fiiller türetir (Korkmaz 2014: 

853-854). Çağatay, [-p] zarf-fiilinin işlevlerini şöyle tespit eder: “Esas fiille aynı anda 

olan işi, esas fiilden bir an evvel tamamlanmış işi, ol- yardımcı fiilinin gerundifi bir 

işin sebebini ifade eder.” (Çağatay 1948: 27). Çağatay, ekin, yan cümle ile ana cümleyi 

birbirine bağlayan bir bağ görevinde olduğunu da eklemektedir. {-[(y)I,U]p} zarf-fiil 

eki, bir fiili diğerine bağlar ve bu sırada bağlaç yerine geçerek “ve” bağlacı gibi 

kullanılabileceği gibi, fiilin tarzını bildirmek üzere “-ArAK” anlamı katabilir 

(Bayraktar 2004: 139). {-[(y)I,U]p} zarf-fiil eki ile oluşturulan zarf-fiilli parçanın asıl 

fiil ile olan zaman ilişkisi, söz edilen kaynaklarda da görüleceği üzere, değişkendir. 

Uğurlu (1999a), bu eklerle kurulmuş zarf-fiilli parçaların cümlenin asıl fiili ile 

girdikleri zaman ilişkisinin, ana fiilin (çalışmada “tam fiil”) sınır vurgulayış rolüne 

bağlı olarak değiştiği tespitini yapmaktadır. Uğurlu’nun tespitine göre, asıl fiil “sınır 

vurgulamayan” bir fiil ise cümlede asıl fiil ile zarf-fiilli parçanın fiili eşzamanlıdır. 

Asıl fiil “ön sınırı vurgulayan” bir fiilse zarf-fiilli parçanın fiili önce başlar ve o devam 

ederken asıl fiil de başlar ve birlikte sürerler. Asıl fiil “son sınırı vurgulayan” bir fiilse 
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zarf-fiilli parçanın fiili önce başlayıp biter, onun bitmesiyle asıl fiil başlar (Uğurlu 

1999a)38.  

Ek, çoğu kez, esas fiildeki kipin yerini dolduran bir “ikame” özelliği göstererek arka 

arkaya aynı şekle sahip kiplerin tekrarlanmasını önlemek üzere kullanılmaktadır 

(Korkmaz 2014: 853). Bu nedenle, şahıs ve sayı açısından bağlı olduğu asıl fiilin 

fonksiyonlarına sahiptir (Gabain 2003: 84). Coşkun da, {-(I, U)p} zarf-fiil eki üzerine 

yaptığı müstakil çalışmasında, tarihî ve çağdaş Türk lehçelerini tarayarak ekin 

Türkçede zaman kavramı olarak kullanılmaya yatkın olduğu sonucuna varmıştır 

(Coşkun 1999: 187). Bu nedenle{-[(y)I,U]p} eki, zarf-fiil yapma görevi dışında, fiil 

kip ve zaman eklerinin yerini tutma özelliği de gösterir. 

Ek, Köktürk ve Uygur Türkçesinde zarf-fiil eki görevinde kullanılmıştır ve asıl fiilden 

önce işlenmiş bir fiili ifade eder (Tekin 2000: 174). Ünlü ile biten fiil tabanlarına [-p] 

şeklinde, ünsüzle biten fiil tabanlarına çoğunlukla [-Ip], son hecesi yuvarlak ünlülü 

olanlardan sonra [-Up] şeklinde gelir. Uygurcanın n ağzında [-Ap] olarak geldiği 

örnekler de vardır (Gabain 2003: 84): başla-p, bir-ip, úod-up, úatl-ap. 

Karahanlı Türkçesinde, hem hâl zarfı yapma hem de bağlama işlevlerinde sıklıkla 

kullanılan ek, ünlü ile biten fiil tabanlarına [-p], ünsüzle biten fiil tabanlarına dudak 

uyumuna uygun olarak gelmektedir; {-(I,U)p} (Hacıeminoğlu 2008:171-172; Güner 

2008: 596): belgüle-p (KB.792), sına-p (KB.4207), yorı-p (KB.837), úal-ıp (DLT.I 

205), ur-up (DLT.I 202). 

Harezm Türkçesi döneminde de en çok rastlanan zarf-fiil eklerinden olan {-[(y)I,U]p} 

eki, hem zarf-fiil eki olarak hem de birleşik fiil yapılarında bağlayıcı olarak görev 

almıştır (Toprak 2005: 337). Bu dönemde ünlü ile biten fiil tabanlarına bağlantı ünlüsü 

olmadan gelen ek, genellikle dudak uyumuna girer: baàla-p, ti-p, oúı-p; úaç-ıp, ög-üp. 

Ayrıca son sesi dudak ünsüzü olan fiil tabanlarına da yuvarlak bağlantı ünlüsü ile 

bağlanır: çap-up, ew-üp (Eckmann 1998a: 196). Ek ayrıca bu dönemde –(I, 

U)p+tur(ur)+kişi eki yapısı içinde, öğrenilen geçmiş zaman eki işlevinde de 

kullanılmaya başlamıştır (Eckmann 1998a: 206). 

Ek, Kıpçak sahasında da en çok kullanılan zarf-fiil eklerinden biridir; ayrıca birleşik 

fiillerde bağlayıcı olarak ve zaman eki işlevleriyle tüm Kıpçak sahalarında 

                                                        
38  Söz konusu zarf-fiilin asıl fiille olan zaman ilişkisi hakkındaki görüşler ve eleştirisi için bk. 

UĞURLU, Mustafa (1999a), -ArAK ve -p ile Kurulan Zarf-Fiilli Parçalarda Sınır Vurgulayışın Rolü, 

3. Uluslar Arası Türk Dil Kurultayı 1996, s. 1181-1187, Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları: 678. 
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kullanılmıştır. CC’de de sıkça görülen ek, zarf göreviyle ve çoğu kez [-A] zarf-fiil 

ekinin işleviyle kullanılmıştır. Ekin bağlantı ünlüsünün dudak uyumuna uyduğu ve 

uymadığı örnekler vardır: açıl-up, çırmal-up, çürüş-ip, bol-up, yügr-üp, al-ıp, arzula-

p. Ekin Kumancada olumsuz fiil tabanlarına gelmez; olumsuzu, [-mA] olumsuzluk 

yapım eki almış fiil tabanına [-y, -yın] ekleri getirilerek yapılır (Gabain 1998: 98). Ek 

CC’de de çekimli fiillerde kip eki olarak da kullanılmıştır (Gabain 1998: 99). Ermeni 

Harfli Kıpçak Türkçesi metinlerinde çok geniş bir kullanılış alanı olan ek, ünlü ile 

biten fiillere doğrudan [-p] biçimiyle; ünsüzle biten fiillere ise dudak uyumuna uygun 

olarak bağlantı ünlüsü ile gelir: alda-p, bas-ıp, kör-üp (Güvenç 2014: 559-563). 

Memlûk Kıpçak sahasında da yaygın olarak kullanılan ek, zarf-fiil görevinde, birleşik 

fiillerde bağlayıcı olarak ve öğrenilen geçmiş zaman eki görevinde kullanılmıştır 

(Karamanlıoğlu 1994: 147). Ek bu dönem metinlerinde de genellikle, ünlü ile biten 

fiillere doğrudan [-p] biçimiyle; ünsüzle biten fiillere ise dudak uyumuna uygun olarak 

bağlantı ünlüsü ile gelir (Güner 2013: 347). 

Çağatay Türkçesi döneminde aynı ses düzenini sürdüren ek, ünlü ile biten fiillere 

doğrudan [-p] biçimiyle; ünsüzle biten fiillere ise dudak uyumuna uygun olarak 

bağlantı ünlüsü ile gelir: asra-p “saklayıp”, de-p “deyip”, oúu-p “okuyup”; al-ıp “alıp”, 

úop-up “çıkıp, yükselip”. Ekin olumsuzu, [-mA] olumsuzluk yapım eki almış fiil 

tabanına [-y] eki getirilerek yapılır (Eckmann 1988: 113-114). 

Tüm tarihî Türk lehçelerinde ünlü ile biten fiillere [-p] şeklinde gelen bu ek, Batı 

Türkçesine geçerken yardımcı ünlüsü ile bir bütün olarak algılanmış ve iki sesli hâle 

gelmiştir (Ergin 2013: 340). Bu nedenle ek, Eski Anadolu Türkçesinde, ünlü ile biten 

sözcüklere -y bağlantı ünsüzü ile bağlanmıştır: yu-yup. Eski Anadolu Türkçesinin ilk 

dönemlerinde ek yalnızca yuvarlak ünlülü olarak görülür. [-p] dudak ünsüzünün 

etkisiyle bağlantı ünlüsü her zaman yuvarlaktır: kes-üp, yapış-up, ilt-üp (Akar 2018: 

200). EAT’nin son dönemlerinde ekin dar ünlülü biçimleri de görülmeye başlamıştır 

(Ergin 2013: 341). 

Çağdaş Kırım Türkçesinde de sıkça görülen [-(I)-p] eki, cümleleri birbirine bağlama 

ve birleşik fiillerde bağlayıcı olma görevlerinde, tarihî dönemlerdekine benzer 

işlevlerde kullanılır (Savran: 2003: 99). Ekin Çağdaş Kırım sahasında ünlü ile biten 

fiillere bağlantı ünlüsü olmadan, doğrudan [-p] olarak, ünsüzle bitenlere ise yalnızca 

düz-dar bağlantı ünlüsü ile bağlandığı görülmektedir: de-p, aàla-p, úavra-p; tüşün-ip, 



 
 

181 

 

sögün-ip, yuvun-ıp (Savran 2003: 99). Bu anlamda ek, tarihî Kıpçak sahasındakiyle 

benzer bir görünüm sergilemektedir. 

Tarihî Kırım Türkçesinde ekin, genel olarak önceki tarihî dönemlerdeki seyrini takip 

ettiği söylenebilir. Metinlerde en sık rastlanan zarf-fiil ekidir. Doğu lehçelerindeki ses 

düzenini korumakta ve ünlü ile biten fiillere bağlantı ünlüsü olmadan doğrudan [-p] 

olarak gelmektedir: aÆla-p 013/105, başla-p 008/71, cavla-p 015/64, di-p 005/05, 

óÀøırla-p 012/24, òırsızla-p 015/113, izle-p 014/30, ãayla-p 008/10, söyle-p 013/09, 

tala-p 030/92, tıÆla-p 105/109, tile-p 015/24, tirge-p 004/36, örte-p 015/65. 

Son dönem metinlerinde, ekin ünlü ile biten fiil tabanlarına bağlantı ünlüsü nedeniyle 

-y bağlantı ünsüzü alarak geldiği de görülmektedir. Ancak bu örnekler oldukça azdır: 

bekle-yüp 113/16, de-yüp 121/11, di-yüp 274/66, ùıñla-yup 229/13, yüri-yüp 203/35. 

Bu kullanım, açık bir şekilde Oğuz sahasının etkisini göstermektedir. 

Ek, ünsüzle biten fiil tabanlarına ise bağlantı ünlüsü ile gelmektedir. Bağlantı ünlüsü, 

dudak uyumu konusunda istikrarsızdır. Dudak uyumuna uygun örnekler yanında; düz-

dar ya da düz-geniş ünlülü fiillere yuvarlak ünlü ile geldiği örnekler de oldukça 

fazladır: açulan-up 002/26, al-up 015/160, atlan-up 010/65, ayır-up 234/18, ayt-up 

002/53, baã-up 004/55, bar-up 005/16, barış-up 020/30, berkil-üp 160/16, bildir-üp 

053/69, ciberil-üp 198/20, çaġır-up 071/55, çalış-up 002/35, çap-up 005/28, çıú-up 

071/22, çıúışdır-up 003/08, iç-üp 036/84, id-üp 053/08, úal-up 105/64, keç-üp 194/20, 

úıl-up 030/08, úıldır-up 229/38, úırıl-up 274/56, oàurlan-up 178/48, olın-up 105/57, 

oúıd-up 105/109, ãıàın-up 194/27, taúdır-up 105/10, ùapıl-up 053/63, tart-up 274/42, 

viril-üp 066/13, yazıl-up 062/21, yiber-üp 209/18. Ekin fiil tabanının ünlüsü bunu 

gerektirmediği hâlde, dudak uyumuna aykırı olarak yuvarlak olarak geldiği örnekler, 

diğer tüm örneklerden fazladır. Bu durum, ekin Oğuz sahasında her zaman yuvarlak 

bağlantı ünlüsü ile kullanılmasının Kırım sahasını da etkilediği izlenimini 

vermektedir. Ancak bu durum Çağdaş Kırım sahasında değişmiş ve ek, yalnızca düz-

dar bağlantı ünlüsü ile fiil tabanına gelmeye başlamıştır. 

Benzer şekilde düz-yuvarlak ya da geniş-yuvarlak ünlülü fiillere düz-dar bağlantı 

ünlüsü ile gelebilmektedir: bol-ıp 012/60, buldur-ıp 298/11, buyur-ıp 105/99, devşür-

ip 194/15, öldür-ip 187/18, ketür-ip 187/18, kiltür-ip 030/107, kör-ip 025/78, kötür-ip 

121/36, taptur-ıp 033/38, tigür-ip 015/199, tut-ıp 178/12, ùur-ıp 160/32, tüş-ip 015/27. 
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Ekin bağlantı ünlüsünün dudak uyumuna uyduğu örnekler de sıkça karşımıza 

çıkmaktadır: al-ıp 012/91, aralat-ıp 015/14, ayt-ıp 005/98, aytıl-ıp 033/85, bar-ıp 

030/81, bil-ip 071/17, bol-up 071/24, boz-up 071/16, buyur-up 012/110, ciber-ip 

071/31, çek-ip 020/54, çıúar-ıp 020/15, inan-ıp 010/84, işit-ip 015/19, úaç-ıp 012/32, 

015/157, úaytar-ıp 033/38, kel-ip 005/14, keltür-üp 274/19, úıl-ıp 020/32, úır-ıp 

012/31, úon-up 160/08,  úoş-up 002/38, úoy-up 036/65, könder-ip 010/60, oúut-up 

198/14, ol-up 004/56, oltur-up 010/58, öldür-üp 274/66, öt-üp 105/37, tapdır-ıp 

105/107, tart-ıp 015/180, tur-up 152/12, tüşür-üp 053/40, ur-up 198/10, vir-ip 015/159, 

yaz-ıp 013/85, yiber-ip 012/15. 

I. Zarf-fiil eki olarak kullanımı: 

{-[(y)I,U]p} eki TKT’de, zarf-fiiller yapmakta ve esas fiilinin yapılış tarzını 

nitelemektedir. Ayrıca, bağlı olduğu esas fiilden önce gerçekleşmiş bir hareketi 

göstermek için kullanılmıştır. Bu tür cümlelerde genellikle, esas fiildeki kipin tekrarını 

önlemek üzere kullanılmış ve yan cümlelerle esas cümleler arasında bağlayıcı 

olmuştur: 

 deñizke çıú-ıp kemilerni tala-p ... ziyÀn øarar úılurlarmı 015/110 

 şuşbu òaùùımıznı yaòşı tıÆla-p yaòşı aÆla-p cevÀb yazàaysiz 015/106 

 kişileriñüz cavla-p çap-ıp kelseler 008/52 

 úardaşımız uluà pÀdişÀh òan hem bey miòayla fidaraviç óaøretleri bizge elçi 

ciber-ip elçisi bile òaùù yaz-ıp òaùùında bulay dipdir 036/31 

 taúı bizüm milen uzun uzaú èömr Àòiriàaça dost ve úardaş bolmaú murÀdıñuz 

bol-a iki yıllıú óazìnemiz tedÀrik id-üp çıúar-ıp vaède ber-üp òurremşÀh mìrzÀ 

úulumıznı revÀn-ı taècìl úaytar-ıp yibergey irdiñüz 105/48 

 elçiñüzni dìvÀn-ı humÀyÿnımızàa al-up dostlıú sebebli padişÀhÀne iètimÀd ve 

altun bayãalı şarù-nÀme ber-ip yiberirmiz 216/37 

 úırımàa yiberilgen uluà òazìne ve bölekleriñüz kel-üp dìvÀn-ı humÀyÿn-ı 

maèdelet-i èunvÀnımızda aldımızdan ötker-ip teslìm úıl-up min uluà meómed 

girayòan dam-ı nuãrete ilÀ yevmü’l mìzÀn óaøretleride bolsaú uluà òazìneñüz 

maúbÿl tut-ıp dostlıú ve úardaşlıúıñuzda muókem ùur-ıp úuşçı ve 

èarabaçılarıñuzı çapúunımız şahbÀz birlen úaytar-up mosúovàa yiberdik 

178/10 
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 siz úardaşımızdan ricÀ id-üp yaz-dıúdı òÀùrımız kör-üp könderdiñüz 139/42 

 varan iki úadıràasına coluú-up köp cenkler ol-up iki şayúaları alın-up bu úadar 

úazaúları úırıl-up bozıl-up kiderler 105/35 

 barış-up rehinlerin al-up mÀbeynlerde bu úadar èahd ve yemin ol-up èavdet id-

üp úırıma kel-dikden ãoñra mosúov èaskeri özi úazaúı ile berkil-üp leyh üzerine 

yüri-yüp bu ùarafdan daòı èasker ve yardım ùaleb id-üp elçi könderdiler 160/16 

 al-ıp biz pÀdişÀhàa kiltürseler bizde bolsaú uluà pÀdişÀh ol kişilerimizniÆ 

óaúlarındın kilürge ve kiltürgen esìrlerini ve alàan mallarını taptur-ıp siz 

úarındaşımızàa bilüsiz úaytar-ıp birürge 033/38 

{-[(y)I,U]p} zarf-fiil eki, olumsuz fiil tabanlarına da gelebilmektedir. Ancak bu 

durumda olumsuzluk yapım eki {-mA} ekinin ünlüsü ile ekin bağlantı ünlüsü arasına 

-y bağlantı ünsüzü girmektedir. Ek olumsuz fiil tabanlarına bir örnek (berme-yip 

105/94) hariç {-yUp} şeklinde yuvarlak ünlülü olarak gelmiştir: 

 èahdıñuzda durma-yup ton úazaúlarından bir miúdÀr şayúaya icÀzet virüp 

deryÀya çıúardıñız 121/45 

 bu ilçiñüz kelgende úalpaàın çıúarma-yup baş urma-yup buyuruàımızda bolàan 

úullarımız küç milen úalpakların alup baş urdurdılar 121/09 

 kün ilgeride bulay zamÀnın ozdırma-yup çapúunı vaúti ve zamÀnı ile kelürge 

buyuràaysiz 145/25 

 mezbÿrnı ùoútatma-yup bar söziñizni aytup bir kün burun úaytarmaú kerek 

idiñiz 299/16 

 vilÀyetinden çıúan òırsızı øabù itme-yüp èöõür itmek pÀdişÀhlıàa lÀyıú iş 

degildir 178/26 

 ton úazaàı ve úalmuàı kelüp úuban tatarından aldıúları adam ve atların ÀãlÀ 

virme-yüp varan adamlarımızı söz ile könderiyorlar 298/11 

 hemÀn elçimizni eglendirme-yüp ve nÀmeñüz milen siz uluà úırallar 

úardaşlarımızdın elçiñüzni úoşup yibergeysiz 293/33 

 bunıñ kibi dostlıàa mÀniè işlerge rıøÀ kösterme-yüp òarÀmizÀde ve eşúıyÀnıñ 

óaúúından kelmek kerekdir 274/79 

II. Birleşik fiil yapılarında isim unsuru olarak kullanımı 
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{-[(y)I,U]p} eki TKT’de, birleşik fiillerde bağlayıcı olarak da karşımıza çıkmaktadır. 

Çağatay, [-p] zarf-fiil ekinin yardımcı fiillerle birlikte birleşik fiil oluşturmasıyla ilgili 

olarak “Mazi gerundifi diğer bir fiille beraber, aynı zamanda iki işi birlikte bir mâna 

gibi ifade eden mürekkep fiil olur, yani fiilin biri gerundif şeklindedir ve ikinci fiile 

zarf gibi gelir. sel olup girüp geldim. ol- yardımcı fiilinin -p gerundifi, bir işin sebebini, 

bir şeyle mukayeseyi, bir işin tarzını ifade eder: àalip ol-up helak kıldılar.” demektedir 

(Çağatay 1948: 28).  

Eckmann, ekin Harezm Türkçesinde fiil terkiplerinin ilk parçası olarak görev yaptığını 

söylemekte ve alıp kel- “alıp gelmek”, alıp bar- “alıp varmak, götürmek”, alıp úal- 

“alıp kalmak, tutmak, muhafaza etmek”, oúup tüket- “okuyup bitirmek”, yıàıp tur- 

“devamlı geri durmak”, tirip úoê- “derleyip koymak” örneklerini vermektedir 

(Eckmann 1998a: 196). 

{-[(y)I,U]p} eki, TKT’de süreklik bildiren tasvirî fiiller yapmakta kullanılmaktadır. 

Bu yapılar, üzerine {-[(y)I,U]p} ekini alan asıl fiilin gösterdiği işin sürekli yapıldığını 

göstermektedir. Bu yapılarda süreklilik algısını tur- yardımcı fiili sağlamaktadır. 

Yalnızca bir örnekte, yardımcı fiil olarak kal- fiilinin kullanıldığı görülmektedir:  

 al-ıp úal-ġan irdik 025/81 

 çapúunımıznıñ kelürine baà-ıp tur-àan irdik 012/26 

 kelecek söziñüzke baú-ıp tur-ur irdik 025/68 

 siz úardaşımız bile bol-àan èahd ve peymÀnımızàa bütün bol-ıp tur-àanımız 

sebebli 013/07 

 mÀdÀm ki úırım yurtında òan bol-ıp tur-àaymiz 015/195 

 èahd-ı şarùımda dÀim bol-ıp tur-dım 025/32 

 öz sözimizde ve èahd ve emÀn ve şarù-ı peymÀnımızda bütün bol-ıp tur-armiz 

036/59 

 barça ileó memleketi on eki yıl çaúlı úralsız ve pÀdişÀhsız úal-ıp tur-ġanda 

005/21 

 saèÀdetlü pÀdişÀh óaøretleriniñ dostına dost tüşmÀnına […] bol-up tur-àay ve 

hìç muóÀlefet itmegeysiz 010/43 

 burunàı Ànt itgen Àntımızça èahd ve emÀn ve şarù-ı peymÀnımızàa bütün bol-

up tur-àanımız içün 012/23 

 èömr Àòiriàaça dostıñuza dost tüşmÀnıñuza tüşmÀn ol-up tur-dım 025/95 



 
 

185 

 

 her yerde düşmÀnımız bolsa ikevimiz bir bol-up tur-ıràa 033/15 

Zarf-fiil eklerinin isim unsuru olarak yer aldıkları birleşik fiil yapıları, fiillerin birleşik 

çekimlerinde kullanılmaktadır. Zarf-fiil ekinin taşıdığı hareket ve zaman anlamları 

(Korkmaz 2014: 841), bu tür çekimlerde kip kategorisini karşılar ve esas fiilin 

bildirdiği hareketin oluş tarzını verir. {-(I, U)p} zarf-fiil ekinin isim unsuru olduğu 

birleşik fiiller de fiillerin birleşik çekiminde görev almıştır. Metinlerde bu yönde tek 

örneğe rastlanmıştır: orta yoldın oz-up i-di 002/26. 

III. Zaman eki olarak kullanımı: 

{-(I, U)p} eki zarf-fiil yapma işlevi dışında, [-dIr], [dUr] (< tur-ur) bildirme eki ile 

birlikte öğrenilen geçmiş zaman çekiminde de kullanılmaktadır. {-(I, U)p} zarf-fiil eki 

ile yapılan öğrenilen geçmiş zaman çekimi; temel olarak söyleyenin, fiilin yapılıp 

bittiğini kesin olarak bilmediğini, başkasından öğrendiğini belirtmektedir. Ayrıca bu 

çekim hareketin yapıldığını sonradan fark etme, sonradan anlama veya sonradan 

görme anlamlarını da içermektedir (KTLG.85). 

Fiil tabanı+{-(I, U)p}+tur-ur+kişi eki şeklinde kurulmuş olan bu kipte yer alan zarf-

fiil ekinin çekimli fiil yerini tutması, kendisinden sonra gelen yardımcı fiilin ekleşmesi 

ya da tamamen düşmesi sebebiyledir (Ergin 2013: 301): ayt-up tur-ur+miz > ayt-

up+miz 002/43 gibi.  

{-(I, U)p} eki, zarf-fiil yaptığı durumlarda, çoğu kez, esas fiildeki kipin yerini 

dolduran bir “ikame” özelliği göstererek arka arkaya aynı şekle sahip kiplerin 

tekrarlanmasını önlemek üzere kullanılmaktadır (Korkmaz 2014: 853). Bu nedenle, 

fiil kip ve zaman eklerinin yerini tutma özelliği göstermesi doğaldır.   

Coşkun, {-(I, U)p} zarf-fiil eki üzerine yaptığı müstakil çalışmasında, tarihî ve çağdaş 

Türk lehçelerini tarayarak ekin Türkçede zaman kavramı olarak kullanılmaya yatkın 

olduğu sonucuna varmıştır (Coşkun 1999: 187). Ayrıca {-(I, U)p} zarf-fiil eki, geldiği 

fiile esas eylemden önce yapılmış bir eylem anlamı kattığı için daha çok bitmişliği 

ifade etmektedir (Turgunbayev 1999: 502).  

Eski Türkçe döneminde sadece zarf-fiil eki göreviyle kullanılmış olan {-(I, U)p} eki 

(Gabain 2003: 84), 13. yüzyılda Harezm Türkçesiyle beraber zarf-fiil eki işlevinin 

yanında zaman eki göreviyle de kullanılmaya başlamıştır. Ekin zaman eki olarak 

kullanımı için bk. {-(I, U)p} Ekli Öğrenilen Geçmiş Zaman Çekimi. 
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2.3.1.3.1.9. {-y} Zarf-Fiil Eki  

Geldiği fiile “-ArAk, -DIğInda” anlamları katarak zarf-fiiller yapan {-y} eki, 

genellikle {-A, -I, -U} zarf-fiil ekleri ile birlikte anılmıştır (Karamanlıoğlu 1994:145; 

Eckmann 1988b:107; Tanç 2005: 104). Bu ekler, Harezm, Kıpçak ve Çağatay Türkçesi 

metinlerinde yönelme, girişme, başlama bildiren fiillerden önce kullanıldığında “-

mAyA” anlamı verir (Tanç 2005: 104-104). {-A, -I, -U} ünlü zarf-fiil ekleri, ünsüzle 

biten fiil tabanları üzerine gelirken {-y} zarf-fiil eki ünlü ile biten fiil tabanlarına 

gelmektedir; bu ekler hemen hemen aynı anlam ve görevde kullanılmışlardır.  

{-y} zarf-fiili 13. yüzyıldan sonra ilk olarak Harezm sahasında ortaya çıkmış, Kıpçak 

ve Çağatay sahalarında da varlığını sürdürmüştür (Ata 2014: 106; Karamanlıoğlu 

1994:145; Eckmann 1988b:107). Tanç, {-y} zarf-fiil ekinin {-A, -I, -U} zarf-fiil 

eklerinin kullanımdan düşüp görevini yardımcı ses olan /y/ sesine devretmesi ile 

oluştuğunu düşünmektedir (Tanç 2005: 104). Karamanlıoğlu da Kıpçak Türkçesi için 

verdiği tek örnekte (yıla-y yıla-y ketti “ağlayarak gitti” TZ.75b) yıla-y yıla-y 

ikilmesini [-I] ünlü zarf-fiilinin örneği saymış ve örneği < yılayı şeklinden getirmiştir 

(Karamanlıoğlu 1994: 145). 

Harezm Türkçesi eserlerinden KE’de {-y} zarf-fiil ekinin esas fiilin tarzını bildiren 

zarf-fiiller yaptığı, ayrıca birleşik fiil yapılarında bağlayıcı olarak kullanıldığı 

görülmektedir: sewünçile-y bar- KE.105r5, yöri-y başla- KE.196r15, oúu-y al- 

KE.102v21 (Ata 2014: 106).  

Kıpçak sahasında, CC, GT ve TZ’de örnekleri görülen {-y} eki, “-ArAK” anlamı 

veren zarf-fiiller yapmıştır: açma-y “açmayarak” CC.76a, oyna-y “oynayarak” 

GT.149, sözle-y “söyleyerek” GT.157a, tile-y “isteyerek” CC.69a, yıla-y yıla-y 

“ağlaya ağlaya” TZ.75b (Güner 2013: 349). 

Çağatay Türkçesinde de, {-A, -I, -U} zarf- fiil ekleri ile benzer görevde, ünlü ile biten 

fiil tabanlarından sonra kullanılmıştır. Olumlu fiil tabanlarında “-ArAK”, olumsuz fiil 

tabanlarında “-mAdAn” anlamları verir: oúu-y “okuyarak”, alma-y “almadan”. Ek bu 

sahada, bir hareketin şeklini göstermek, zaman ifade etmek, amaç ve hedef belirtmek, 

asıl hareketin sınırını bildirmek ve birleşik fiil yapmak için kullanılmaktadır (Eckmann 

1988: 107-109). 

Çağdaş Kırım Türkçesinde [-y] zarf-fiil eki, Kıpçak ve Çağatay sahasında olduğu gibi 

ünlüyle biten fiillerden sonra gelmektedir ve [-A] ünlü zarf-fiilinin anlam ve görevinde 
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kullanılmaktadır: ecala-y ecala-y “heceleye heceleye”, isteme-y isteme-y “istemeye 

istemeye”, bekle-y bekle-y “bekleye bekleye” (Savran 2003: 97; Yüksel 2012: 862). 

Tarihî Kırım Türkçesinde de tarihî sahayla paralel bir şekilde kullanıldığı görülen {-y} 

zarf-fiil eki ünlü ile biten fiil tabanlarına gelerek olumlu fiil tabanlarından sonra “-

ArAk, -DIğInda, -mAK için, -mAyA”, olumsuz fiil tabanlarından sonra “-mAdAn” 

anlamlarını vermektedir. Olumsuz fiil tabanlarındaki kullanımı, {-A, -I, -U} ekleriyle 

yapılan zarf- fiillerin de olumsuzunu karşılamaktadır. 

TKT’de, {-y} eki; zarf-fiil eki olarak, birleşik fiillerde isim unsuru olarak ve şimdiki 

zaman eki olarak görev yapmaktadır. 

I. Zarf-fiil eki olarak kullanımı: {-y} eki, TKT’de zarf-fiil eki olarak kullanılmıştır. 

Esas fiilin tarzını ve amacını bildirir; “-ArAK, -DIğInda, -mAK için, -mAyA” 

anlamlarını verir:  

 ilçimiz úutlu şÀh beyni úadìmì virgü ve hedÀyÀmız milen tiz cibermegiñüzni 

tile-y iki yıldan artuú ãabr iyledik “Elçimiz Kutlu Şah Bey’i eski vergi ve 

hediyelerimiz ile acele göndermenizi dileyerek iki yıldan fazla sabrettik.” 

053/47 

 anlardan siziñ memleketleriñuzàa ve köy kentleriñuzàa øarar ve ziyÀn 

bolmaú iótimÀli imestür ve úırım ve noàay èaskerinden daòı cavla-y kim 

irse barmastur “Onlardan sizin memleketinize ve köy ve kentlerinize zarar 

ve ziyan gelmesi ihtimali yoktur ve Kırım ve Nogay askerinden de 

yağmalamak için kimse gitmez.” 036/86 

 Àl-ı èoåmÀn pÀdişÀhı cibergen ilçini o razdor digen kermanıñuzda ùutup 

şimdige degin cibermey ùutàanlarnıñ sebebin ãora-y köp söz yazàan irdik 

“Osmanlı padişahının gönderdiği elçiyi, o Razdor denilen kermanınızda 

tutup şimdiye kadar göndermeyerek tutmalarının sebebini sormak için çok 

söz yazmıştık.” 090/22 

 taúı barça noàay èaskeri birle il-i vilÀyetiñüzge cavla-y bar-ıp cayla-y kezüp 

úışla-y yürüp hem ümmet-i muóammede hem pÀdişÀhım óaøretleriàa 

òıdmet úılup “Ayrıca, bütün Nogay askeri ile memleketinize yağmalayarak 

varıp yaylayarak gezip kışlayarak yürüyüp (yaz kış demeden yürüyerek) 

hem Muhammet ümmetine hem padişahım hazretlerine hizmet edip” 010/46 
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{-y} zarf-fiil eki, olumsuz fiil tabanlarına da aynı şekilde gelmektedir. {-y} zarf-fiil 

ekinin olumsuzluk eki {-mA} ile birlikte kullanıldığı bu şekil bazı kaynaklarda ayrı 

bir ek olarak ele alınmış ve olumsuz zarf-fiil eki olarak adlandırılmıştır39. {-y} zarf-

fiil eki olumsuz fiil tabanları üzerine geldiğinde “-ArAk” ve “-mAdAn” anlamlarını 

vermektedir: 

 úaplÀn aàadan ve yoldaşlarından vilÀyetiñizge alup kitgen esìrlerniñ aúçeleri 

berilme-y úalupdır 274/43 

 öz memleketiñiz içinde kişilerimizni tip tiri àÀyb itüp bizge úayta ciberme-y 

yoú itdiñüz 053/34 

 eger úıristiyan úazaúlarıñıznıÆ barçasın öøü ãuyındın çıúma-y ve çıúarma-y 

øabù ve tirgev úılmas bolsañız 005/75 

 hìç raóìm itme-y öltürüp 071/16 

 ahust úıral fevt olduúda ileò memleketiġa úıral bolur oġul úalma-y ileò 

memleketi on iki yıl úıralsız bolup 004/19 

 her yıl dostlıàiçün vaúit ve zamÀnındın bir kün keçikdirme-y on beş miñ altun 

naúid ve on beş miñ altunlıú ve kürk vesÀyir ùoúuzlama hedÀyÀ ve ve 

virgüleriñüzni bi’t-tamÀm cibermek şarùıyla 053/60 

 úıristiyan voyvodaları ve panları ve kerman beylikleri òırsuz ve óarÀmì bolġan 

úıristiyan úazaúların tirgeme-y ve øabù úılma-y azıú ve kemiler virüp öøü 

ãuyıġa yiberüp tatarnıÆ ùavarcısın ve ùavarın alġanlarındın ãoÆ 005/23 

 bir úazaú öøü ãuyında úoma-y çıúarġaysen yaòşı yasaú ve tirgev itgeysen 

005/60 

 bÀzergÀnlar úorúma-y ve üşenme-y emìn varup amÀn kilgeyler 004/53 

 úazaúlarıñızdan ùavarcılarımızke øarar ve ziyÀn olma-y öøü ãuyındın çıúarır 

bolsañız 005/78 

 bizge nÀmeñüz birle elçimiz sefer atalıúnı toútatma-y könderesiz 194/48 

II. Birleşik fiillerde isim unsuru olarak kullanımı: 

{-[(y)I,U]p} ve {-A, -I, -U} zarf-fiil ekleri gibi {-y} eki de iki fiili birbirine bağlama, 

aralarında türlü ilişkiler kurma amacıyla birleşik fiil yapılarında isim unsuru olarak  

kullanılmıştır. Bu zarf fiil ekini alan fiil, esas fiili tarz yönünden niteleyerek iki fiil 

                                                        
39 bk. Eckmann 1988: 116; “-may/mey ve -mayın/-meyin gerundiumu (olumsuz gerundium)”.  
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arasında ilişki kurmaktadır: úardaşlıú yoldaşlıú ve hem dostlıú id-üp yiberme-y bol-

maàaysiz 012/65, iki òazìneni tilekimizçe yiberme-y bol-maàaysiz 012/123, körkizme-

y bol-maàaysiz 012/117. 

Zarf-fiil eklerinin isim unsuru olarak yer aldıkları birleşik fiil yapıları,  fiillerin birleşik 

çekimlerinde kullanılmaktadır. Zarf-fiil ekinin taşıdığı hareket ve zaman anlamları, bu 

tür çekimlerde kip kategorisini karşılar ve esas fiilin bildirdiği hareketin oluş tarzını 

verir. {-y} zarf-fiil ekinin isim unsuru olduğu birleşik fiiller de fiillerin birleşik 

çekiminde görev almıştır: her yıl sayın tiyişlerin hem yarlıúàa-y ir-diñiz 015/179. 

{-y} zarf-fiil ekinin olumsuz fiil tabanları üzerine gelerek, süreklik anlamı veren fiiller 

oluşturduğu da görülmektedir: aúın úılma-y tur-ur irdiler 005/16, òaber kelme-y tur-

maġay irdi 071/45, èahdımızdan ùayma-y tur-àan irdik 015/78, úıyÀmetàaça ùayma-y 

tur-àaysiz 010/42, èömr-i Àòiràaça ùayma-y tur-àaysiz 015/77. 

III. Zaman eki olarak kullanımı:  

TKT’de, ünlü ile biten fiil tabanlarında, [-y] zarf-fiil ekinin üzerine [-dUr, -dIr] (< 

turur]) bildirme eki ve şahıs zamirleri getirilerek şimdiki zaman çekimi yapılmaktadır. 

Kıpçak (Karamanlıoğlu 1994: 128; Güner 2013: 221), Harezm (Toprak 2005: 235) ve 

Çağatay (Eckmann 1988: 136) sahalarında da aynı şekilde kullanılan bu şimdiki zaman 

çekimi, süreklik bildiren birleşik fiilin zamanla şimdiki zamanı karşılar hâle 

gelmesiyle oluşmuştur (Karamanlıoğlu 1989: LXX). [-y] zarf-fiil ekinin zaman eki 

olarak kullanımı için bk. Şimdiki Zaman Çekimi. 

2.3.1.3.2. Birleşik Zarf-Fiil Ekleri 

Birleşik zarf-fiil eki kavramı, Gürer Gülsevin tarafından “aslen zarf-fiil olarak 

doğmamış bazı ekler ile eklerin ve/veya edatların düzenli ve kurallı bir biçimde 

birleşip fiillere ulanarak geçici zarf oluşturduğu yapılar” şeklinde tanımlanmıştır 

(Gülsevin 2001: 127)40. Gülsevin, “Arkadaşın da gel-diğinde sinemaya gidebiliriz.” 

                                                        
40 Tanımda geçen quasi sözcüğü, Gülsevin’in bu tanımı yaparken yararlandığı Osman Nedim Tuna’nın 

ders notlarında geçen bir sözcüktür: “Bu sözcük, ‘hemen hemen, aşağı yukarı’ anlamlarını taşır. Yani, 
quasi gerundium demek, ‘tam zarf-fiil değil de, hemen hemen zarf-fiil olabilecek bir yapı; ya da aşağı 

yukarı zarf-fiil sayılabilecek bir yapı’ demektir.” (Gülsevin, 2000: 128). Ayrıntılı bilgi için bk. 

GÜLSEVİN, Gürer (2001), Türkiye Türkçesindeki Birleşik Zarf-Fiiller Üzerine, Afyon Kocatepe 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, C. II, S. 2, s. 122-143, Afyon. Birleşik zarf-fiil eklerinin çağdaş 

Türk Lehçelerindeki örnek ve kullanımları için bk. ÇAKMAK, Cihan (2015), Birleşik Zarf-Fiil 

Kavramı ve Çağdaş Türk Lehçelerindeki Görünümleri, Dede Korkut Türk Dili ve Edebiyatı 
Araştırmaları Dergisi, C. 3, S. 6, s. 13-30, Ordu. 
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cümlesinde geçen -dIğIndA yapısındaki üç ayrı ekin bir araya geldiklerinde kendi 

işlevlerini terk ederek yepyeni bir görev kazandıklarını, burada artık sıfat-fiil, iyelik 

ya da bulunma hâlinin söz konu olmadığını belirtmektedir. Bu birleşmede eklendikleri 

fiili geçici zarf yapmış birleşik bir dil bilgisi yapısı söz konusudur. (Gülsevin, 2001: 

127). Türkiye Türkçesinin -(y)A, -(y)AlI , (y)ArAk, -(y)Inca, -(y)Ip, -ken, -mAdAn  

eklerini aslî zarf-fiil ekleri sayan Gülsevin; -DIK+çA, -mIş+çA, -(y)AsI+yA, -

DIK+iyelik+cA, -DIK+iyelik+A, -DIK+iyelik+dA, -(y)AcAK+çAsInA, -

(mIş+çAsInA, -(I)yor+cAsInA, -(y)cAk+iyelik+dan başka, -DIK+iyelik+dan başka, -

(y)AcAK gibi, -mIş gibi, -(V)r gibi, -(I)yor gibi, -(y)AcAK+iyelik gibi, -DIK+tAn 

sonra, -mA+iyelik+In üzerine gibi, çeşitli ekler ve edat yapılarının birleşmesiyle 

oluşan ve geçici zarf yapan yapıları birleşik zarf-fiil ekleri olarak değerlendirmektedir 

(Gülsevin, 2001). Gülsevin’e göre, bu yapılar da tıpkı aslî zarf-fiil ekleri gibi tam bir 

zarf-fiil eki işlevi görmektedir; aslî zarf-fiil eklerinden tek farkları zarf-fiil eki olarak 

doğmamış olmalarıdır (Gülsevin 2001: 128).  

Gülsevin, Birleşik zarf-fiil eklerini “ek+ek yapısında olanlar” ya da “ek+edat 

yapısında olanlar” şeklinde sınıflandırmıştır (Gülsevin 2001: 129). 

Tarihî Kırım Tükçesinde tespit edilen birleşik zarf-fiil ekleri de bu sınıflandırmaya 

uymaktadır. Tüm birleşik zarf-fiil eklerinin yapısında mutlaka ortak bazı sıfat-fiil ya 

da isim-fiil ekinin olduğu görülmektedir. Bu çalışmadaki sınıflama birleşik zarf-fiil 

ekinin yapısında yer alan bu ortak eklere göre yapılmıştır: 

2.3.1.3.2.1. {-(X)r} Eki ile Kurulan Zarf-Fiil Yapıları  

{-(X)r} geniş zaman sıfat-fiil eki ad durum ekleriyle birleşerek zarf-fiil ekleri 

oluşturmaktadır: {-UrdA}, {-(X)rGA} ve {-(X)rday}. 

 

2.3.1.3.2.1.1. {-UrdA} 

Sıfat-fiil ekleri ile ad durum eklerinin birleşerek kalıplaşması ile oluşmuş zarf-fiil 

eklerinden biridir. [-Ur] geniş zaman sıfat-fiil ekiyle [-dA] bulunma durumu ekinin 

birleşmesinden oluşmuştur. Zaman bildiren bir zarf-fiil eki olup eklendiği fiile “-DIğI 

zaman” ve “-ken” anlamlarını verir.  

Ekin [-rdA, -ArdA, -UrdA] biçimlerindeki ilk örnekleri Karahanlı Türkçesi 

döneminde görülür. Hacıeminoğlu eki{-(X)r} geniş zaman sıfat-fiili ekinin ad durum 
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eki aldığı örnekler arasında göstermiş olsa da (bil-irde “bilende”, öl-ürde “ölende, 

ölünce”), {-(X)r} geniş zaman sıfat-fiili ekinin üzerine bulunma durumu eki alarak 

kullanıldığında cümlede zarf görevi yaptığını belirtmektedir (Hacıeminoğlu 2008, 

165-166). Güner, ekin Karahanlı dönemi eserlerinde pek çok örneğini tespit etmiştir: 

oúı-rda “okurken” KB.B-75, yorı-rda “yürürken” KB.670, çıú-arda “çıkarken” 

KB.394, tuà-arda “doğduğunda” DLT.II-250, kör-ürde “görerek” KB. 3624, yi-yürde 

“yerken” AH.420 (Güner 2008: 615-616). 

Harezm döneminde de karşımıza çıkan ekin işleviyle ilgili, “Eş zamanlı iki eylem söz 

konusu olduğunda eylemlerden birinin olduğu sırada gerçekleşen ikinci eylemi 

anlatmak için kullanılan zaman zarf-fiil eklerinden biridir” diyen Toprak, ekin “-DIğI 

zaman” anlamı verdiğini belirtmektedir: ol aú-arda bir kişi tam tüpidin ötüp barur erdi 

(KE.100r19), èazrÀéil cÀnın al-urda yıàladı ùÀèÀt üçün (KE.158v17) (Toprak 2005: 

359). 

Memlûk Kıpçak ve Ermeni Kıpçak eserlerinde de örnekleri görülen bu zarf-fiil eki bu 

sahada da [-rdA, -ArdA, -UrdA] biçimlerinde görülmektedir: bar-ırda TB.84, bat-arda 

İM.149a, öp-erde GT.78b12, oúu-rda MG.4a (Güner 2013: 336). 

Ek, Çağatay sahasında da uzun zaman ancak seyrek olarak kullanılmıştır (Üstüner 

2001: 164). Kullanımındaki bu seyreklik, ekin dönemin gramer çalışmalarında gözden 

kaçmasına ve zarf-fiil eki olarak değerlendirilmemesine neden olmuştur (Üstüner 

2001: 164). Üstüner, ekin bu sahada ve kullanıldığı sonraki dönemlerde, zaman zarf-

fiili teşkil ettiğini ve Türkiye Türkçesindeki “-IncA, -ken, -dIktA, -dIğIndA, -dIğI 

zaman” zarf-fiil ekleri ile karşılanabileceğini belirtmektedir. Ek, bu sahada da, şekil 

bakımından geniş zaman sıfat-fiilinin kullanımına uygun olarak [-rdA, -ArdA, -UrdA] 

biçimlerinde kullanılmıştır: oúu-rda (Babür Divanı 101-5), eyle-rde (Hüseyn-i 

Baykara 56-7), úoy-arda (Babür Divanı 124-14), köy-erde (Leyli vü Mecnun 365-3), 

can al-urda (Hüseyn-i Baykara 74-5), körset-ürde (‘Ubeydi 421-16) (Üstüner 2001: 

165-166). 

Ek, Eski Anadolu Türkçesinde görülmemektedir (Gülsevin 2011; Akar 2018). 

Günümüz Kıpçak lehçelerinde ek genelde [-rdA] ve [-ArdA] biçimindedir. Kırgız 

Türkçesi, [-ArdA], [-OrdO], [-rdA]: iç-erde “içerken”, bar-arda “giderken”, kül-ördö 

“gülerken” (Kasapoğlu Çengel, 2017: 303); Karakalpak Türkçesi, [-ArdA]: “-

DIğIndA” anlamında kullanılır. aş-arda “açtığında”, kel-erde “geldiğinde” (Uygur, 
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2012: 598); Nogay Türkçesi, -[-ArdA]: Ek “-DIğI zaman” anlamı vermektedir: tañ at-

arda “tan atarken” (Ergönenç Akbaba, 2007: 662). 

Ek, Çağdaş Kırım Türkçesinde kullanılmamaktadır (Yüksel 2012; Savran 2003). 

Tarihî Kırım Türkçesinde ek, yalnızca yuvarlak ünlülü hâliyle [-UrdA] biçiminde 

görülmektedir. Bu kullanım, {-(X)r} geniş zaman sıfat-fiil ekinin yuvarlak ünlülü [-

Ur] biçiminin dudak uyumu olmaksızın tek heceli ve çok heceli pek çok fiile gelerek 

kullanılması ve diğer ses versiyonlarına göre çok daha yoğun olarak karşımıza 

çıkmasıyla açıklanabilir. Ek, geldiği fiile “-DIğIndA, -DIğI zaman, -(X)rken” 

anlamları vermektedir. Ek, TKT’de üç örnekte görülmüştür: 

 inşÀ’llÀh kil-ürde ãavlıú ve esenlıúıñıznı min úarındaşıñız ġÀzì giray òanġa 

bildirgeysen 005/102 

 taúı iki sözimüzniñ birinde tapılup dost úardaş bolàuday bolsañuz iki 

òazìnemiz almaàa bar-urda óimÀyetiñüz bolàan cÀn timÿr bey taèyìn bolınàan 

úullarımız bile òazìnege bar-ırda iki òazìneniñ bergisin kemitmey bergeysiz 

036/93 

2.3.1.3.2.1.2. {-(X)rGA} 

{-(X)r} geniş zaman sıfat-fiil eki ile {+GA} yönelme durumu ekinin birleşmesiyle 

oluşmuş birleşik zarf-fiil eki {-(X)rGA}, geldiği fiile “-mAK için, -mAyA” anlamları 

vermektedir. 

Karahanlı Türkçesi döneminde, {-(X)r} geniş zaman sıfat-fiil ekinin üzerine çekim 

ekleri alarak isim gibi kullanıldığı örnekler artmıştır; {-(X)rGA} yapısı da bu 

örneklerdendir: bil-irke KB.5995, úalı-ırúa KB.1235, yorı-rúa KB.1473, úıl-urúa 

KB.1690. {-(X)r} geniş zaman sıfat-fiil eki, bu dönemde üzerine çekim ekleri alarak 

kullanıldığında cümlede zarf görevi yapabilmektedir (Hacıeminoğlu 2008, 165-166). 

Ekin yapısındaki yönelme durumu ekinin tonsuz biçimlerinin de kullanıldığı 

görülmektedir. 

Kıpçak sahasında GT’de örnekleri bulunan ekin çoğunlukla yüklemi, sebep 

bakımından tamamlayan bir işlevi vardır; eklendiği fiile “-mAK için” anlamı katar. al-

urga “almak için” (GT.31a), besle-yürge “beslemek için” (GT.133b), kaç-arga 

“kaçmak için” (GT.8b) (Güner 2013: 336). 
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Ek, Harezm Türkçesi eserlerinden KE’de karşımıza çıkmaktadır. Bu yapı, cümle 

içinde mastar gibi görev yapmaktadır: sen çerig yıàıp atlan-urúa oàradın (KE.230r14), 

aùların baàla-ràa yiri yoú erdi (KE.87v19), úaçan yanıp uçmaòdın çıú-aràa boldum 

(KE.215r7-8) (Toprak 2005: 318). 

Çağatay Türkçesinde mânidür bar-uràa “gitmeye manidri” (Küll.S 473b:5), ud çal-aràa 

hem úâbilîyeti bar “ud çalmaya da kabiliyeti var” (Mec.93b:3) (Eckmann 1988: 105) 

gibi örneklerde görülen ek, fiili sebep bakımından niteleyen zarf-fiiller yapmıştır. 

Bugün Kuzey Batı Türk lehçelerinden Tatar Türkçesinde ([-rgA]: Min kib-erge ker 

elsem ul çıġarıp köl tüge. “Ben kuruması için çamaşır assam o çıkarıp kül döker.”) 

(Öner, 2012: 727) ve Karakalpak Türkçesinde ([-rğA; -ArğA]) kullanılmaktadır. 

Karakalpak Türkçesinde ek, “-mAK için, -mAyA” anlamlarında kullanılmaktadır: İş-

erge suv, jergeú, kiy-erge kiyim, şab-arğa at joú. “İçmeye su, yemeye yemek, giymeye 

elbise, binmeye at yok” (Uygur, 2012: 597). 

Çağdaş Kırım Türkçesinde kullanılmayan ek, Tarihî Kırım Türkçesinde çok yaygın 

olarak kullanılmıştır. Ek, esas fiilin yapılma nedenini niteleyecek biçimde, geldiği 

fiillere “-mAk için, -mAyA, -mAsInA, -mAsInI” anlamları vermektedir. Ekin “-

mAyA, -mAsInA” anlamlarını verdiği örneklerde, {-(X)r} ekinin fiil ismi gibi 

kullanıldığı görülmektedir: biri birige düşmÀn ol-urġa öøü ãuyı içinde olan óarÀmì 

òırsuz úıristiyan úazaúları sebeb olınmışlardır “Birbirine düşman olmasına Özü Suyu 

içindeki harami ve hırsız Hıristiyan Kazaklar sebep olmuştur.” 004/29, öz óÀliñe kil-

ürge ve ãaà sÀlim kit-erñe biz sebeb boldıú “Kendi hâline gelmesine ve sağ salim 

gitmesine biz sebep olduk.” 015/67. 

Ek, {-(X)r} geniş zaman ekinin fiillere geliş düzenine göre kullanılmaktadır: Ünlü ile 

biten fiil tabanlarına [-rGA] şeklinde gelmektedir, ekin [-yUrGA] şekli yoktur: 

vilÀyetin cavla-ràa tip 012/67, ėlçimizke maèlÿm úılıp siz úardaşımızàa söyle-rge 

ıãmÀr úıldıú 013/105, anıñiçünkim söyle-rge sözi bolmastur 015/207. 

Ekin [-ArGA] şekli, tek heceli fiil tabanları üzerinde görülmektedir: şolçaúlı tondır dip 

yaz-aràa buyuràaysiz 015/105, tatar çerümiz birlen çap-arġa ve yaúup yıú-arġa ve øarar 

ve ziyÀn úıl-arġa bir kimesne barmasın 004/43, Ànt iç-erge buyurırmiz 012/118, dostlıú 

ve úardaşlıú üzre ùaymay ùur-aràa fikriñüz bar bolsa 198/18 adamlarımıznı yiberüp 

muókem azledüp sür-eràa ve öl-üm siyÀsetin úıl-uràa ve alın-àan mÀllarnı cümlesin ve 

ùutsaúlarnı úaytarup ber-ürge 264/43, altmış miñ úara àuruş bahÀ kesilüp ÀzÀd et-erge 
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úarar berilgendir 209/31, óaúúları tükel tey-erge ve eskiden almaşıv úılup bizim 

kişilerimizniñ siziñ kişilerinizde óaúları bolàanın alup bergeysiz 285/24. 

Ekin [-IrGA] şekli genellikle çok heceli fiil tabanlarına gelmekle birlikte, tek heceli 

fiiller üzerine geldiği az sayıda örnek de bulunmaktadır: úazaúlarnıñ aúçesin tamÀm 

noúãÀnsız alup ber-irge óükm úılàay irdiñüz 105/95, siziñ vilÀyetiñüze bar-ıràa birúaç 

biñ kişige icÀzet bergen irdik 036/20, öz şarùımızda muókem ùur-ıràa müselmÀn 

dìnimizçe úurÀn-ı èaôìm üzerine yemìn úılup 264/51, bozoúdan ötüp valuñaàa var-ıràa 

emrimiz yoúdır 229/20, böle-k-i selÀmlarımıznı almaş-ıràa buyurdıú 013/29, esìrlerniñ 

aúçeleri berilmey úalupdır anlarnı berdir-irge buyuràay erdiñüz 274/43, nÀmeñüzde 

elçimiz ciberig idiñüz dip ricÀ itmişsiz biz taúı ciber-irge buyuràan iken 194/51, teéòìr 

itdir-irge buyurıldı 290/18, taècìl úaytar-ıràa buyurdıú 216/26, eski èÀdet üzre elçilik 

şarùın yerine keltür-irge buyuràay irdiñüz 274/33, ãayaú degen úalÀàa ketür-irge 

buyuràay erdiñüz 229/22, úalàan òazìnelerimizni taúı biz istegenmiz üzre könder-irge 

buyuràay erdiñüz 216/30, óÀliyÀ könderilgen elçimiz söyleş-irge emir úılınàandır 

234/38, uluà òazìnemizni hem yiber-irge tilek itgen irdik 012/38, òazìnesin ... yitişdir-

irge buyuràaysiz 012/89. 

[-UrGA] şekli çoğunluktadır ve hem tek heceli hem de birden çok heceli fiil 

tabanlarında kullanılmıştır. [-UrGA] şekli fiil tabanları üzerine dudak uyumu 

gözetmeksizin gelmektedir: òazìnemizni al-uràa buyurdıú 013/45, hem avızdan ayt-

uràa ıãmÀr úıldıú 013/54, cezÀsın ber-ürge úöÆül birle èahd ve úarar úılġanmiz 

071/18, barış yarış bol-uràa bildirgen igendir 020/11, çapúun birlen on beş adam kel-

ürge úabÿl itdük dip bildiripsiz 139/17, úırımàa kil-ürge buyurdılar 015/67, òazìnedÀr 

başıñızàa defter úıl-uràa buyuràay irdiñiz 015/102, dìdÀr-ı şerifimiz kör-ürge buyurdıú 

139/11, èömr Àòiriàaça ùaymay ùur-uràa delÀlet úılur 030/87, kün ilgeride bolsa 

eksiksiz var-uràa buyurdıú 139/16, òazìneñüzni úuãÿrsız vir-ürge buyurdıú 012/14, 

hem òazìne almaş-uràa èalì beyni yiberdim 013/44, üç yıllıú òazìne milen birge beril-

ürge emir úılàay erdiñüz 234/57, eksiksiz tamÀm defter mÿcibi üzre ciber-ürge 

buyurup 062/19, dostlıú ve úardaşlıúnı söyleş-ürge yiberdik 209/13, santabır ayınıñ 

yigirminçi küninde almaşıv yerine yetkür-ürge buyurdıú 139/13, defterde yazılàança 

tamÀm ve úuãÿrsız yiber-ürge buyuràay erdiñüz 253/30. 

Az sayıdaki bazı örnekte, metinlerde bir imla özelliği olarak karşımıza çıkan ñ~g (sağır 

kef~kef) nöbetleşmesi, bu ekte de görülmektedir: Ànt iç-erñe ıãmÀr úıldıú 013/46, ãaà 
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sÀlim kit-erñe biz sebeb boldıú 015/67, mübarek dìdÀrımız kör-erñe buyurıp 015/12, 

devlet işigimizñe kil-ürñe 015/11, aúçeni yiber-ürñe buyuràay 012/112, 014/40, alarnı 

tutúavsız yiber-ürñe ... buyuràaysiz 014/40. 

Ek tek örnekte, iyelik ekiyle genişletilmiş şekilde karşımıza çıkmaktadır: 

seróadlarıñuzdın òırsız ve òarÀmì çapúun øarar ve ziyÀn itmemek üzre yaòşı muókem 

tenbìh it-erüñüzge ve taúı özüdin şayúa milen úazaú çıúarmay yaòşı øabt idüp 

úaradeñiz yalılarında bolàan òalú rÀóat boluràa ve taúı 053/22. 

2.3.1.3.2.2. {-s, -z} Eki ile Kurulan Zarf-Fiil Yapıları 

2.3.1.3.2.2.1. {-zdAn} 

[-z] olumsuz geniş zaman sıfat-fiil eki ile [-dAn] çıkma ekinin kalıplaşmasıyla 

oluşmuş birleşik bir zarf-fiil ekidir. Eklendiği fiile, “-mAdAn” anlamı katmaktadır.  

Tarihî lehçelerde Kıpçak dönemine kadar görülmemektedir. Ancak {-zdAn} ekiyle 

aynı işleve ve benzer bir yapıya sahip olan {-zdA, -sdA} yapısı Karahanlı döneminde 

kullanılmıştır. {-z, -s} olumsuz geniş zaman sıfat-fiil ekinin {–dA} bulunma durumu 

ekiyle birleşmesinden oluşmuştur. Eklendiği fiile, “-mAdAn önce” anlamı katan zarf-

fiiller türetir. Biri diğerinden önce gerçeklesen bir eylemi birbirine bağlamaktadır. 

aşnu, burun ve öñdün edatlarıyla birlikte kullanılmaktadır: ayıtma-zda aşnu 

“sorulmadan önce” (KB 2520), törütme-zde aşnu “yaratmadan önce” (KB 2227), 

berme-sde burun “vermeden önce” (R 28/9b2), kelme-zde burun “gelmeden önce” (R 

36/31b1) (Güner 2008: 613).  

Kıpçak sahasında {-z, -s} olumsuz geniş zaman sıfat-fiil ekleri ve {-dIn, -dAn} çıkma 

durumu ekleriyle kurulan {-zdAn, -zdIn}/{-sdAn, -sdIn} yapısı genellikle burun edatı 

ile birlikte “-mAdAn” anlamıyla kullanılmıştır. İM ve MG’de örneklerine daha çok 

rastlanmaktadır: ayıtma-sdan burun İM.14a, barma-sdın burun MG.44b, tüşme-sdin 

burun MG.53a; başlama-zdan burun İM.203b, kün tuvma-zdan burun CC.69 (Güner 

2013: 345). 

Harezm Türkçesi metinlerinde az sayıda örneği görülen {-z, -s} olumsuz geniş zaman 

sıfat-fiil eki, görüldüğü bazı örneklerde, çıkma durumu eki alarak zarf-fiil 

yapmaktadırlar. Bu zarf-fiil yapısı burun, oza ve aşnu edatlarıyla birlikte 

kullanılmaktadır: ölme-sdin burun (KE.137r4), kelme-sdin oza (NF.390-1), kelme-

zdin burunraú (NF.69-5,6), úılma-zdın aşnu (NF.60-1,2) (Toprak 2005: 362-363). 
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Çağatay sahasında yapılan çalışmalarda {-zdAn, -sdAn} şeklinde bir zarf-fiil eki 

bulunmamakla birlikte, {-z, -s} olumsuz geniş zaman sıfat-fiilinin hareket ismi yaptığı 

örneklerde geçen mey iç peymâne tolma-sdın burunraú “şarap iç peymâne dolmadan 

önce” (Eckmann 1988: 106) örneği zarf-fiil görevindedir. 

Çağdaş Kırım Türkçesinde zaman (Savran 2003: 100) ve tarz (Yüksel 2012: 864) 

bildiren zarflar yapan ek, tarihî sahadaki eskicil biçimi gibi [-zdAn] şeklindedir: 

bekleme-zden “beklemeden”, úatma-zdan “katılaşmadan”; ketme-zden (evvel) 

“gitmeden (evvel)”, indeme-zden “ses çıkarmadan” (Yüksel 2012: 864; Savran 2003: 

100). Ek, esas fiilin tarzını ve zamanını göstermesinin yanında esas fiilde bildirilen 

hareketin zarf-fiilden önce gerçekleştiğini “-mAzdAn evvel” kalıbıyla gösterir (Çağal 

2007: 70). 

Tarihî Kırım Türkçesinde iki örnekte karşımıza çıkan ek {-zdAn} şeklindedir. 

Eklendiği fiile “-mAdAn” anlamı katmaktadır.  

 burunàı èahdıñuzda úarÀr idüp uluà òazìnemizi úış olma-zdan muúaddem iòrÀc 

idüp almaşıv yerine yetkürgeysiz 160/30 

 imdi maèlÿmıñız olsunki kÀàıdıñız kelme-zden ol oàlımız úalàa sulùÀn […] 

úullarımız taèyìn olınup úuban tatarı aldıúları esìr ve atları buldurıp ãÀóiblerine 

köndermede ve bulınmayanları araşdırmada ve eşúıyÀnıñ óaúúlarından 

kelmedeyüz 298/08 

2.3.1.3.2.2.2. {-sGA, -sKA}; [-mAsGA, mAsKA]  

[-s] olumsuz geniş zaman sıfat-fiil eki ile {+GA} yönelme durumu ekinin 

birleşmesiyle oluşmuş birleşik zarf-fiil eki {-sGA, -sKA}, geldiği fiile “-mAmAK 

için, -mAmAyA” anlamları vermektedir. {-(X)rGA} zarf-fiil ekinin olumlu fiil 

tabanlarında karşıladığı anlamı, olumsuz fiil tabanlarında karşılamaktadır.  

Ekin, fiil tabanına gelen olumsuzluk eki {-mA}’nın üzerine tekrar olumsuzluk eki 

alarak [-mAsGA, mAsKA] şeklinde geldiği örnekler de çoktur: yiberme-mesge ve eger 

bÀzergÀn adamlarıñuz esbÀb birlen úırımàa kel-ürday bol-sa anlaràa küç úılma-masúa 

ve nerse alma-masúa ve úıãùa-vlıú ve ãa-ysızlıú úılma-masúa ve anlardın aúçesiz nerse 

alma-masúa 264/48. Bu durum yapıda bulunan {-z, -s} ekinin, olumsuzluk ekini 

bünyesine kattığını ve fiil tabanını olumsuz yapmak için ikinci bir olumsuzluk ekine 

ihtiyaç oluştuğunu göstermektedir.  
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Karahanlı döneminden itibaren örnekleri görülmeye başlayan olumlu şekil {-

(X)rGA}’nın aksine, {-sGA, -sKA} yapısı, tarihî lehçelerde görülmemiştir. Karahanlı 

Türkçesi döneminde, {-z, -s} olumsuz geniş zaman sıfat-fiil ekinin üzerine çekim 

ekleri alarak isim gibi kullanıldığı örnekler arasında karşımıza çıkan berme-ske 

“vermeyene, vermez olana” DLT.III.129-7 gibi kullanışlar, bu dönemde, henüz zarf 

anlamı kazanmamıştır (Hacıeminoğlu 2008, 165-166). Kıpçak, Harezm, Çağatay ve 

Eski Anadolu sahalarında ekin örneğine rastlanmamıştır. 

Çağdaş Kırım Türkçesinde kullanılmayan ek, Tarihî Kırım Türkçesinde yaygın olarak 

kullanılmıştır. Ek, esas fiilin yapılma nedenini niteleyecek biçimde, geldiği fiillere “-

mAmAk için, -mAmAyA, -mAmAsInA, -mAmAsInI” anlamları vermektedir.  

{-sGA, -sKA}: 

 óaøretleriàa ve vilÀyetlerine yaòşılıú úıluràa ve hìç bir türlig yamanlıú úılma-

sàa ve yamanlıúdın fikir itme-sge ve siz úarındaşımıznıÆ vilÀyetlerige özümiz 

cavlay barma-sàa ve èasker kişilerimizni yiberme-ske niteg anıÆ sebebli bu 

yuúarıda bitilgendir 033/67 

 bizim sözümiz her ne kim bu şart-nÀme òaùùımızda bitildi irse özgeçe bolma-

sàa 033/63 

 rusnıÆ … pÀdişÀhı ve óükümdÀrınıÆ vilÀyetine cavla-y barma-sàa ve 

kirmalarını ve yerlerini cavlama-sàa 033/35 

 bizniñ tüşmÀnımızàa ikimiz bir boluràa litva úıralàa hìç nerse ile yardım itme-

sge 014/09 

 sulùÀn óaøretleri ol defterdin ziyÀde siz úarındaşımıznıÆ sipÀhìlerindin hìç 

nerse sorma-sàa ve ùaraflarımızdın dostlıàa müteèalliú her nikim murÀd olun-

ursa müsÀèadet olunmaú üzre 033/79 

 hìç yamanlıú bolma-súa èaôìm-i iètiúÀd itgeysiz 010/76 

 sizniñ memleketleriÆizni cavlama-súa “sizin memleketlerinizi 

yağmalamamaya” 014/27 

 siz úarındaşımızàa barsalar tutma-súa hem talama-súa alarnı tutúavsız 

yiberürñe “siz kardeşimize gelseler yakalamamaya ve yağmalamamaya onları 

esir etmeden göndermeye” 014/40 
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Bir örnekte, ekin yapısında bulunan olumsuz geniş zaman ekinin [-z] şeklinde geldiği 

görülmektedir:  

 taúı eliÆiz altında bolàandan vilÀyetimize ve èoåmÀnlı memleketine øarar ve 

ziyÀn itdirme-zge èahdıñız var idi bizimde èahd-nÀme-i òaùùımızda yazılàan idi 

121/44 

[-mAsGA, mAsKA] 

 ãalalarıñuzàa cavlay barma-masúa ve kün ilgerü biz murÀd giray òan 

óaøretlerimizdin ãoñra bolàan òanlar hem dost úardaşlar hìç bir türlüg 

yamanlıú úılma-masúa 264/42 

 alınàan mÀllarnı cümlesin ve ùutsaúlarnı úaytarup berürge sizüñ ùarafıñızdın ve 

çit úalèalarıñuzdın çaàırup alma-masúa ve hem tutma-masúa ve şarù 

úılàanımızça sözimizde bütün bolup ùurıràa 264/45 

 andın artuú yiberme-meske ve eger bÀzergÀn adamlarıñuz esbÀb birlen úırımàa 

kelürday bolsa anlaràa küç úılma-masúa ve nerse alma-masúa ve úıãùavlıú ve 

ãaysızlıú úılma-masúa ve anlardın aúçesiz nerse alma-masúa ve úırım yurtı ve 

úırımnıñ beş uruà ãaylı úaraçılarımız cümle tatar ve aúkerman ve çerkesler ve 

noàay 264/49 

 saèÀdetlü murÀd girayòan óaøretleri vilÀyetleriñüzde bolàan müselmÀn esìri ve 

àayrı müselmÀnlaràa müselmÀn dìninden çıúarmaú içün siyÀset úılma-masúa 

ve bizde bolsa sizniñ ùutsaúlarıñuzàa anıñ içün siyÀset úılmayaçaàımıza dep 

şarù-nÀme içinde yazàanlar erdi 274/60  

 şarù-nÀme sözleri üzerine muókem turup ol ùarafda bolàan cümle 

müselmÀnlaràa ãaysızlıú etme-mesge buyuràay erdiñüz 274/64 

2.3.1.3.2.3. {-GAn} Ekiyle Kurulan Zarf-Fiil Yapıları 

{-GAn} sıfat-fiil eki, başka eklerle birleşerek birleşik zarf-fiil ekleri oluşturmakta ve 

bu yolla zarf yapıları kurmaktadır. Ekin Karahanlı Türkçesi döneminden itibaren bu 

şekilde ek teşkilinde kullanıldığı görülmektedir (Negiş 2017: 31). Ek, Tarihî Kırım 

Türkçesinde {-çA} eşitlik ekiyle, {-DA} bulunma durumu ekiyle, {-DAn} çıkma 

durumu ekiyle ve [-day] eşitlik durumu ekiyle birleşerek zarf-fiil ekleri oluşturmuştur.  

2.3.1.3.2.3.1. {-GAn]+iyelik eki+{+çA} 
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{-GAn} sıfat-fiil eki Tarihî Kırım Türkçesinde, eşitlik durumu eki {-çA} ile birleşerek 

eklendiği fiile “-A kadar, -IncAyA kadar, -DIğI gibi, -DIğInca” anlamlarını veren 

sınırlama zarfları yapmaktadır.  

Bu yapı, Eski Türkçe döneminde görülmemektedir. Karahanlı sahasında ise eklendiği 

fiile “-DIğI zaman, -DIğI müddetçe” anlamı katarak az sayıda örnekte karşımıza 

çıkmaktadır: eêgülüküg ÿ-àança elgin bile telim úıl “İyiliği gücün yettiği müddetçe 

çok yap.” (DLT.I.93) (Güner 2008: 611). 

Harezm sahasında görülmeyen bu yapı, Kıpçak sahasında CC’de görülmektedir. Ek, 

{-ÇA} ekinin anlamına uygun olan gibilik, benzerlik ilişkisi kurmasının yanı sıra, 

zamanda sınırlama bildiren zarflar yapmaktadır (Akar: 2003: 112): ayt-àança
 

“söylediği gibi”; sövgençe, tile-gençe, büsre-gençe (Gabain 1998: 97-98). 

Çağatay Türkçesinde örneğine az rastlanmaktadır: köñlüm tile-gençe “gönlümün 

dilemesine göre” (BŞ.I.473:17), eligimdin kel-gençe “elimden geldiğince” (B.200b:5) 

(Eckmann 1988: 101). 

Çağdaş Kıpçak lehçelerinden Nogayca, Kazan Tatarcası, Başkurtça, Kumukçada daha 

çok benzerlik bildiren, adetâ edat fonksiyonu ile kullanılmaktadır: bu atnı bingence 

“bu ata bininceye kadar” (Nog) (Akar 2003: 112). Başkurtçada [-gansa, gansi], Kazan 

Tatarcasında [-GAnçI], Kırgızcada [-GOnçO] (Başdaş - Kutlu 2004: 124) şekli 

görülmektedir. Günümüz Uygur lehçelerinden Özbekçe ve Yeni Uygurcada da [-

GAnÇe, KAnÇe] şekilleriyle zarf-fiil işleviyle kullanılmaktadır. Kıpçak lehçeleri ve 

Uygur lehçeleri yanında, Kuzey-Doğu lehçelerinden Altay, Abakan, Çulım ve Şor 

lehçelerinde de aynı ekin, zarf-fiil yapmada işlek bir şekilde kullanıldığı görülmektedir 

(Akar 2003: 112). Ayrıca, -GAnçA eki; Kazak [-GAnşA/-KAnşA], Tatar, Karakalpak 

[-GAnşA, -KAnşA], Nogay [-GAnşA], Başkurt [-GAnsA, -KAnsA] ve Kumuk 

Türkçelerinde kullanılır (Negiş 2017: 31). 

Çağdaş Kırım Türkçesinde ek, sınırlama zarfı görevinde kullanılan zarf-fiiller 

türetmektedir ve {-GAnce, KAnce} biçimindedir: toy-àance “doyana kadar”, kel-

gence “gelene kadar”, at-úance “atana kadar”, ket-kence “gidene kadar” (Yüksel 2012: 

863. 

Tarihî Kırım Türkçesinde {-GAn} sıfat-fiil eki, eşitlik durumu eki {-çA} ile birleşerek 

eklendiği fiile “-A kadar, -IncAyA kadar, -DIğI gibi, -DIğInca” anlamlarını veren 

sınırlama zarfları yapmaktadır.  



 
 

200 

 

 siz taúı bizim ùışúarıda özüàa bar-àança èahd-nÀmede bolàan sınurımızàa 

òalúımıznıñ mÀlına ve başlarına berabaş úazaàına bolsa incitdirmegey “siz de 

bizim dışarıda Özü’ye varıncaya kadar anlaşmada olan sınırımıza, halkımızın 

malına ve hayvanlarına Berabaş Kazak’ına da olsa incittirmeyeceksiniz” 

253/372. 

 biñ ùoúsan üçinçi yılında aàustos ayınıñ onıncı küninden yigirmi yılàa bar-

àança iki memleket arasında muóabbetlik birlen dostlıú ve barışıú bolup “yirmi 

yıl (sonrasına) kadar” 264/25 

 baàdÀd úalèası fetò olın-àança cibermey ilçimizni ùutduàıñıznı taóúìú bildik 

053/48 

 mosúov taòtına var-ġança ulaú milen varup 113/19  

 ãaà esen bar-àanlarında yatur elçimiz dervìş Àmeldeşniñ èÀdet-i úadìm 

úurumların tamÀm tükelidüp anda tur-àança ãay ve óürmet milen yaòşı ùutup 

“orada kaldığı sürece” 269/45 

 babalarımızdın işbu künge kel-gençe òan oàlına kele turàan tiyiş işbu 

yazàanımız üzredir 269/18 

 biñ seksen tÀrìòindin beri üç yıl keçdi şarù-nÀmede yÀd úılın-àança biñ seksen 

tÀrìòindin ãoñra keçgen yıllaràa taúı òazìne berürge tedÀrik úılàay erdiñüz 

“şartnamede belirtildiği gibi” 234/40 

 defterde yazıl-àança tamÀm ve úuãÿrsız yiberürge buyuràay erdiñüz “defterde 

yazıldığı gibi” 253/29 

{-GAnçA} ekinin iyelik ekleriyle genişletilmiş biçimi de metinlerde karşımıza 

çıkmaktadır: 

 tilek úıl-àanımızça 012/108 

 aàalarımızàa yaz-àanımızça tiyişlerin ciber-ip 030/86 

 könderilgen elçimiz söyleşirge emir úılınàandır buyur-àanımızça söyleşir 

234/38 

 muóabbet it-genimizçe 013/107 

 siz úardaşımıznıñ murÀd úıl-àanıñuzça şarù-nÀme-i òaùù-ı şerìf beririmiz içün 

234/15 
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 öz ùutsaúlarıñuz daòı öz erkleri milen söyleşüp kes-genlerinçe ãÀóibleri milen 

almaşıv yerine barurlar niçik söyleşseler alay almaşıv úılarlar 234/35 

 cevÀblarnı úırallar óaøretleriniñ ve bi’l-cümle mosúovnıñ uluà ve küçik 

kişileriniñ maèúÿl ve münÀsib kör-genlerinçe yibergen irdük 293/11 

 moskovda bolàan tatar tutsaúları bolsa erkleri milen söyleş-genlerinçe çıúarlar 

234/36 

2.3.1.3.2.3.2. {-Gan}+iyelik eki+{+dA} 

{-GAn} sıfat-fiil eki ile {+DA} bulunma hâli ekinin birleşmesiyle oluşan {-GAndA} 

zarf-fiil eki, geldiği fiile “-DIğI zaman, -DIğIndA, -ken” anlamlarını katmaktadır. Ek 

hem zaman zarfı hem de izleme zarfı yapmaktadır. İzleme zarf-fiili yaptığında, esas 

cümlenin fiilinin zamanca izlenmesi, takibi söz konusudur (Toprak 2005: 358). Ayrıca 

ekin {-GAn} sıfat-fiil eki ile {+DA} bulunma hâli ekinin arasına iyelik eklerinin 

gelmesiyle oluşmuş şekli de bulunmaktadır.  

Bu yapı Eski Türkçe döneminde görülmez, Karahanlı Türkçesinde ise az sayıdaki 

örnekte Atabetü’l-Hakayık’ta karşımıza çıkmaktadır: öküş sözle-gende öküngen telim 

tilin bekle-gende ökünmiş úanı (AH, A30, 143-144) (Negiş 2017: 31). 

Harezm sahasında “-DIğIndA” anlamında zaman zarfları yapmak için kullanılmıştır: 

törtünçi sor-àanda dÀvÿd úatıàraú cevÀb berdi işitti (KE.133r 17), úaçan kim 

peyàambar èas. yigirmi yaşúa teg-gende ebÿ ùÀlib òadìca òÀtunnı peyàÀmbar èasúa 

cüftlendürdi (NF.4-17) (Toprak 2005: 358-359). Harezm Türkçesinde tespit edilen 

örneklerden {-GandA, -KAndA} biçimlerinin kullanıldığı anlaşılmaktadır: er-kende, 

tik-gende, ur-àanda, yat-qanda, yil-gende (Bayraktar 2004, 222-223). Bu dönem 

eserlerinde {-Gan}+iyelik eki+{-dA} biçimleri de kullanılmıştır: çıq-ganımızda, öltür-

genlerinde (Bayraktar 2004, 225). Altın Orda yarlıklarında iki örnekte kel-gente 

A.I.11, tur-àanta A.I.12 şeklinde kullanılmıştır (Özyetgin 1996: 40).  

Bu yapı tüm Kıpçak sahasında görülmektedir. CC’de; öl-gende 70a; uyu-àanda 58a 

(Güner 2013: 340-341) gibi örneklerde karşımıza çıkan yapı, Memlûk Kıpçak 

sahasında, {-GandA, -KAndA} biçimlerinin yanı sıra GT’de {-AndA} şeklinde de 

görülmektedir. Ayrıca ekin iyelik ekleriyle genişlemiş hâli de bu dönem eserlerinde 

karşımıza çıkmaktadır (Güner 2013: 340-341). Ermeni Kıpçak sahasında da ek, “-DIğI 

zaman, -DIğIndA” anlamlarında {-GandA, -KAndA} ve iyelik ekleriyle genişlemiş 

biçimiyle karşımıza çıkmaktadır (Güvenç 2014: 550). 
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Çağatay Türkçesinde “-DIğI zaman, -DIğIndA” anlamında, hareketin zaman sınırını 

zarf işleviyle belirtmektedir: Yaġını basıp mahallening yaúası Hoca-Kettega yet-kende 

namÀz-ı şÀm bolup idi. “Düşmanı mağlup edip, mahallenin kenarı olan Hoca-Kette’ye 

varıldığı zaman akşam olmuştu.” (BabürnÀme.106a) (Akar 2003: 112). 

Yapı Eski Anadolu Türkçesinde {-AndA} biçimindedir. Ek, bu sahada {-IcAK} zarf-

fiiliyle aynı görevde kullanılmıştır. Dönem eserlerinde genellikle seyrek görülen yapı, 

Dede Korkut Oğuznâmeleri’nde yaygın olarak kullanılmıştır: çalış-anda, götür-ende, 

bit-ende (Akar 2018: 196-197). 

{-GAndA} yapısı; bugün Azeri Türkçesi ({-AndA}), Türkmen Türkçesi ({-

mAAndA}, {-AndA}), Özbek Türkçesi, Yeni Uygur Türkçesi ve çağdaş Kuzey grubu 

Türk şivelerinin tamamında kullanılmaktadır (Negiş 2017: 31). 

Çağdaş Kırım Türkçesinde de zaman zarfı türetmek üzere {-GandA, -KAndA} 

biçiminde ötümsüz ünsüzlerle uyuma girerek kullanılmaktadır: aç-úanda, baú-úanda, 

tur-àanda, yet-kende, de-gende (Savran: 2003: 100; Yüksel 2012: 863). 

Tarihî Kırım Türkçesinde {-GAndA} zarf-fiil eki, geldiği fiile “-DIğI zaman, -

DIğIndA, -ken” anlamlarını katmaktadır.  

 ıãmÀr itgen barça avız cevÀblarımıznı ayt-àanda inam úıl-àaysiz 030/111 

 ãavlıú ve esenlıú birlen bar-ġanda taúı öz sözlerimizi taúı ãorar bolsañız 

005/100 

 bundan evvel kelen ilçileriñüz úapudan kirdikleri kibi úalpaúların çıúarup baş 

urırlar irdi bu ilçiñüz kel-gende úalpaàın çıúarmayup baş urmayup 

buyuruàımızda bolàan úullarımız küç milen úalpakların alup baş urdurdılar 

121/09 

 devletlü úapumızàa èarø úıl-àanda biz uluà òan-ı èaôìmü’l-şÀn óaøretlerimiz 

elçiniñ öz cevÀbın tıñlap aluràa buyuràanımızda 293/13 

 bizim tÀrìòimiz yüz otuz ùoúuzàa kir-gende 015/215 

 çuşala nÀm maóalde úonup otur-àanda úazaú (…) eşúıyÀsı kelüp baãup on dört 

elçi tatar kişiler úullarımıznı ve siziñ bey fedor aleksayaviçniñ ilçileriñüzni taúı 

öltürüp 245/21 

 óazìneni bu úadar òalú içinde ketürüp aldımızdan ötder-gende óayrÀn olup 

barça dìvÀnımızda bolàan òalú òayretde úalmışdır 121/12 

 aómed pÀşÀ bey bile söyleş-gende 013/37 
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 óÀliyÀ cibergen uluà ilçimiz … herne ki ãımÀr úılàan sözlerimizni yaòşı 

yetişdir-gende èamel ve ìnÀm úılup 053/72 

 burunàı zamÀnday beş adam elçi anlar birlen yigirmi adam ve çapúunlar yiber-

gende üç adam anlar birlen on iki adam yiberürge andın artuú yibermemeske 

264/47 

{-GAndA} zarf-fiil eki iyelik ekleriyle genişletilmiş biçimi ile de TKT’de 

kullanılmıştır: 

 biz burunàı aàaçalarımız úadar dostlıú itmedükmi dip ãor-àanımızda 053/51 

 elçiniñ öz cevÀbın tıñlap aluràa buyur-àanımızda 293/14 

 ilçimiz ve niçe kişlerimizni muóabbet-nÀme-i yarl-ıà-ı şerìfimiz birle siz 

úardaşımızàa ve òetmanlarıñuzàa dostlıú ve úardaşlıú içün ciber-genimizde 

053/33 

 düşmanıñızġa aùlan-ġanıñızda 004/58 

 bizim dostımızàa dost ve düşmÀnımızàa düşmÀn boluràa èahdıñız var iken 

lehlü ile barış-àanıñızda lehlüniñ düşmÀnı bizüm düşmÀnımızdır deyü èahd 

idüp ve nÀmeñüzde bizge ièlÀm úıldıñuz 290/23 

 ãaà esen bar-àanlarında yatur elçimiz dervìş Àmeldeşniñ èÀdet-i úadìm 

úurumların tamÀm tükelidüp anda turàança ãay ve óürmet milen yaòşı ùutup 

269/44 

 niçe kerre kel-genlerinde seróadlerimizde bolàan úullarımız bozup niçesin 

tüşürüp 053/39 

 òünkÀr óaøretleri taúı siziñmilen barışlıú boluràa ol zamÀnda èahd-nÀme-i 

humÀyÿn ciber-genlerinde 053/20 

Ek, bir örnekte ünsüz uyumuna girerek [-úanda] şeklinde kullanımıştır: tüşmÀlarımız 

meómed giray òan bile uruş-úanda meómed giray òan şehìd bolıp 015/155 

 

 

 

2.3.1.3.2.3.3. {-GAn}+iyelik eki+{+dAn, +dIn}  
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{-GAn} sıfat-fiili eki ile {-DAn, -DIn} çıkma durumu ekinin birleşmesiyle oluşmuş 

bu zarf-fiil eki, eklendiği fiile “-DIKtan” anlamı katmaktadır. Bu yapı, görülmeye 

başladığı Harezm döneminden itibaren genellikle ãoñra/ãoÆ ve berü edatlarıyla 

birlikte kullanılmıştır: aêrıl-àandın berü “ayrıldığından beri” NF.182-10,11 (Toprak 

2005: 362). Kıpçak sahasında CC’de (kel-genden beri), Memlûk Kıpçak sahasında (at-

àandan soñra İM 462b, çek-genden soñra MG 103a, ket-kenden soñra GT 106a)  ve 

Ermeni Kıpçak sahasında (toà-àandan soñra TB 142) seyrek de olsa kullanılmıştır 

(Güner 2013: 341-342). Çağatay ve Eski Anadolu sahalarında eke rastlanmamıştır. 

{-GAn} sıfat-fiili eki Tarihî Kırım Türkçesinde, {-dAn, -dIn} çıkma durumu eki ile 

birlikte eklendi fiile “-DIKtan” anlamı katan zarf-fiil eki oluşturmaktadır. Bu ekle 

oluşturulan zarf-fiiller tüm örneklerde soñra/ãoÆ sözcüğüyle görülmektedir. 

Örneklerde {-GAn} sıfat-fiili eki üzerine çıkma durumunun [-dIn] şeklinde geldiği 

örnekler çoğunluktadır: 

 yüz aúlıàı bol-àandın ãoñra 010/20 

 ahust úral úarındaşımız öl-gendin ãoÆ 005/20 

 zigmut úarındaşımız kilip úral taòtıġa kiç-gendin ãoÆ 005/50  

 rièÀyet it-gendin ãoñra 264/35 

 èaskerimiz kelüp vilÀyetimize dÀòil bol-àandan ãoñra 105/39 

{-GAndAn, -GAndIn} ekinin iyelik ekleriyle genişletilmiş biçimi de metinlerde 

karşımıza çıkmaktadır: 

 óÀliñiz ve òÀùırıñız ãor-ġanımızdın ãoÆ 005/05 

 yaòşı mısiz òoşmısiz di-p ãor-àanımızdın ãoñra 015/09, 025/12, 071/07 

 selÀm úıl-àanımızdın ãoñra 290/09  

 kemÀl aàa milen ièlÀm úıla yiber-genimizdin ãoñra 253/11 

 ùavarın al-ġanlarındın ãoÆ 005/24 

 óÀliñiz ve òÀùırıÆız ãor-àanımızdan ãoñra 008/18, 020/09 

 eksik ve noúãÀnnı yazup ièlÀm úıl-àanımızdan ãoñra 269/27 

 kiÆeş úıl-àanıñuzdan ãoñra 020/13 

 

2.3.1.3.2.4. {-dIK, -dUK} Eki ile Kurulan Zarf-Fiil Yapıları 
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Sıfat-fiiller genel olarak türedikleri fiilin ifade ettiği hareketi hâlâ üzerlerinde 

taşıdıklarından, sıklıkla zarf yapılarında kullanılmaktadırlar (Korkmaz 2014: 784). {-

DUK} geçmiş zaman sıfat-fiil eki de özellikle Orta Türkçe döneminden itibaren Oğuz 

sahasında, ad durum ekleriyle ve çeşitli edatlarla kullanılarak zarf-fiiller yapma 

görevini üstlenmiştir. TKT’de {-dUK, -dIK} geçmiş zaman sıfat-fiil ekiyle 

oluşturulmuş zarf-fiil ekleri şunlardır:  

2.3.1.3.2.4.1. [-dikçe] 

{-DUK} görülen geçmiş zaman sıfat-fiil eki ile {-çA} eşitlik ekinin birleşmesinden 

oluşan bu zarf-fiil eki geldiği fiile “-DIğI sürece” anlamı vererek süreklilik ifadesi 

yaratır (Çakmak 2015: 17). {-DUK} sıfat fiil eki, Eski Türkçe döneminden itibaren 

tüm tarihî yazı dillerinde kullanılmış olsa da {-DUKçA} birleşik zarf-fiil eki, Kıpçak 

ve Eski Anadolu dönemine kadar görülmez. Oğuzcaya özgü kabul edilen bu ek, çok 

az örnekte Memlûk Kıpçak sahasında da görülmektedir. Bu durum Memlûk Kıpçak 

sahasında Oğuz etkisinin bir sonucu olarak değerlendirilebilir. {-DUKçA} zarf-fiil 

eki, esas fiilin yapılma tarzını bildiren durum zarfları yapar. Ekin Memlûk Kıpçak 

sahasındaki örnekleri; keldükçe Kİ.185, tegdükçe MG.5a, yetdükçe İN.37v 

şeklindedir. Ek, bu sahada iyelik ekleriyle genişlemiş olarak da görülür: keldüklerinçe 

Kİ.185, keldükümçe Kİ.185, keldükümüzçe Kİ.185, yetdükinçe İN.4r (Güner 2013: 

338). Ek, Eski Anadolu sahasında, yalın ya da iyelik eki ile genişletilmiş şekillerde 

sıkça kullanılmıştır: ayaú baãduúça el virsin dilegüñ Dan.239a5, daòı varduúça ol 

àavàÀ úabardı Hüs.2348, gün geldükçe eti teni ãararur YZ.447 (Akar 2018: 200), diri 

olduàumça SN.268-5, döndüginçe AA.18, bildüklerinçe QV.100 (Mansuroğlu 1998: 

266). 

Tarihî Kırım Türkçesinde, bu ek tek örnekte tespit edilebilmiştir. Bu ekin, Kırım 

sahasındaki varlığı Oğuz Türkçesinin etkisi olarak kabul edilmelidir: teñri tebÀrek ve 

teèÀlÀ óaøretleriniñ barışıúlıú içün irÀdet-i èaliyyesi taèÀlluú etme-dikçe bir iş 

bolmazdır 238/20 

2.3.1.3.2.4.2. {-dIKdA}, {-dUKdA} 

{-DUK} geçmiş zaman sıfat-fiil eki ile {+DA} bulunma durumu ekinin birleşmesiyle 

oluşan {-DUKDA} birleşik zarf-fiil eki, eş zamanlı fiilleri bildiren zaman zarfları 

yapmaktadır. Ek, olumlu fiil tabalarına geldiğinde, geldiği fiil ile esas fiilin eş zamanlı 
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yapıldığını anlatırken olumsuz fiil tabanlarına geldiğinde, geldiği fiili esas fiilin şartı 

hâline getirir (Gülsevin 2011: 127-128). 

Eski Türkçe döneminde kullanılmayan bu birleşik zarf-fiil eki Karahanlı Türkçesinde, 

ünlüyle ve tonlu ünsüzle biten fiillere {-dUKtA}, tonsuz ünsüzle biten fiillere ise {-

tUKtA} biçiminde eklenmektedir. Zaman anlamı taşıyan zarf-fiiller türetir ve fiile “-

DIğI zaman, -ken” anlamı katar: ayıttuúta sözle oúıduúta kir “Sorulduğunda söyle ve 

çağırdığında ise yanına gir.” KB.4101, tiledükte tutçı úapuàda turur “Her 

istenildiğinde kapıda hazır bulunur.” KB.2727 (Hacıeminoğlu 2008: 175; Güner 2008: 

610-611). 

Harezm sahası eserlerinde çok az örneği görülen ek, bu sahada da zaman bildiren zarf-

fiiller yapmaktadır: èoåmÀnnı öldürgeli kirdükte men KE.240v15, dizgin kemişti at 

boynıàa çaptuúda raàbatlıà úıldı ME.79-8 (Toprak 2005: 360).  

Kıpçak sahasında çok az sayıda örneği görülmektedir, eklendiği fiile “-DIğIndA, -DIğI 

zaman” anlamı katar: çıúduúda MS.14b, kirdükde MS.31a (Güner 2013: 338). Erken 

dönem Kırım tarhanlık ve soyurgal yarlıklarında da ekin kullanımına rastlanmaktadır: 

olındıúda mevlÀnÀ úÀøì-èasker efendi varup (KY17/5), ol yosunça olturup zirÀèat ve 

óarÀset eylediklerinde (KY15/10). 

Eski Anadolu Türkçesinde yaygın olarak kullanılmış olan ek, bu sahada sadece 

yuvarlak ünlülü ve ünsüzü tonlu olarak {-dUKdA} biçiminde görülür. Ek, “-DIğI 

zaman” anlamı verir: banla-duúda (DK.85-5), ol-duúda (YZ.923), ısıt-duúda 

(Hüs.2167) (Akar 2018: 197). 18. yüzyıldan sonra yazı dilinde kaybolan ekin teklik 3. 

kişi iyelik ekiyle genişletilmiş kullanımları da görülmektedir: es-düginde (DK.85-5, 

di-düginde (Süh.5013). İyelik ekli şekil, dönemin sonuna doğru, yalın şeklin yerini 

almıştır (Akar 2018: 197).  

Tarihî Kırım Türkçesinde, pek çok örneği bulunan bu birleşik zarf-fiil eki hem düz hem 

de yuvarlak ünlülü olarak görülmektedir; {-dIKdA} ve {-dUKdA}. Bu ek, geldiği fiile 

“-DIğIndA, -DIğI zaman” anlamları vermektedir.  

Ekin ünlüsünün dudak uyumuna uymadığı örnekler çoktur: úayt-duúda 113/20, söylet-

dügimizde 053/41, it-dügimizde 152/07, müyesser ol-dıúda 152/10, sÿÀl it-dügimizde 

121/10, hedÀyÀñıznı al-duàımızda 053/50, dön-diklerinde 203/32. 
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Ekin ilk ünsüzü her zaman tonludur: úapat-dıúda 160/14, úarşu çıú-dıúlarında 203/39, 

kit-dikde 010/19, øarar it-dikde 187/39, cülÿs et-digimizde 105/07, úayt-duúda 113/20, 

söylet-dügimizde 053/41. 

[-dIKdA], [-dUKdA] eki TKT’de hem yalın hâlde hem de iyelik ekleriyle 

görülmektedir. 

Yalın hâlde: 

vuãÿl bol-dıúda 160/48, bozıl-dıúda 203/36, tercüme etdiril-dikde 301/17, ricÀ eyle-

dikde 203/19, øarar it-dikde 187/39, ricÀ it-dükde 139/38, úırıma kel-dikde 178/51, 

istanbula kit-dikde 139/41, könderil-dikde 301/55, cenk ol-dıúda 203/40, fevt ol-duúda 

004/19, ùaleb olın-dıúda 139/43, èaskerimiz var-dıúda 178/48, rehin vir-dikde 160/14, 

cevÀb vir-dükde 053/52, defterde yaz-dıúda 139/45, yazıl-dıúda 187/33, selÀmıñuz 

yetişdir-dikde 066/11, işved üzeriñüze yüri-dikde 203/42. 

İyelik ekleriyle: 

òazìnemizi boyunlarıàa al-dıúlarında 167/10, iste-diklerinde 015/65, dön-diklerinde 

203/32, taòta cülÿs eyle-digimizde 203/27, ùaleb it-digimizde 105/30, de-digimizde 

036/32, úırım yurtına òan ol-duàımızda 160/25, hedÀyÀñıznı al-duàımızda 053/50, sÿÀl 

it-dügimizde 121/10, ilçiñiz kel-düginde 053/49. 

2.3.1.3.2.4.3. {-dIKdAn}, [-duúdan]   

{-DUK} geçmiş zaman sıfat-fiil eki ile {+DAn} ayrılma durumu ekinin birleşmesiyle 

oluşan {-DUKDAn} birleşik zarf-fiil ekinin işlevi, zaman ve sebep göstermektir. Bu 

zarf-fiil eki, zaman gösterdiği durumlarda, hemen her zaman sonra edatını alır. Zaman 

bakımından esas fiildeki hareketin kendinden sonra gerçekleştiğini bildiren zarf-fiiller 

yapar (Korkmaz, 2014: 877). 

Bu birleşik zarf-fiil yapısına, tarihî saha gramerlerinde rastlanmamıştır. Harezm-Altın 

Orda sahasında, HŞ’de birdükindin HŞ.44, tirdükindin HŞ.44, şeklindeki iki örnekte 

zarf-fiil işlevi yoktur, ad durum eki almış isimleşmiş sıfat-fiil olarak kullanılmıştır 

(Hacıeminoğlu 2000: 165). Eski Anadolu Türkçesindeki alduàından soñra AP.53 

(Mansuroğlu 1998: 266) gibi örnekler, bu birleşik zarf-fiil ekinin az sayıdaki 

örneklerindendir.  

Tarihî Kırım Türkçesinde, bu birleşik zarf-fiil eki, düz ya da yuvarlak ünlülü olarak 

gelebilmektedir. Ayrıca, ek başı ünsüzü her zaman tonlu olarak görülmektedir; {-

dIKdAn}, {-dUKdAn}:  
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 èarø it-dügiñizden òÀùr-ı şerìfimiz òoş olup muóabbet ve meveddetimiz eøèÀf 

ve muøÀèaf olmışdır 139/21 

 óadd-ı õÀtında bu úadar seferler ve yüz aúlıúları oldıúda óareket itmeyüp 

meróÿm aàaçamız barış-dıúdan ãoñra özi úazaúı ile ittifÀú idüp yürimişsiz 

160/18 

Ekin ünlüsünün dudak uyumuna uymadığı örnekler vardır: söziñüz úarÀr bol-dıúdan 

ãoñra 020/14, maèlÿmımız ol-dıúdan ãoñra 160/11. 

Tarihî Kırım Türkçesinde, {-dIKdAn}, {-dUKdAn} eki, esas fiilin sebebini gösteren 

zarf-fiiller yapmakta kullanıldığı gibi, kendinden sonra gelen sonra edatı ile birlikte 

esas fiilin zamanını gösteren zarf-fiiller de yapmıştır: 

 böyle barışıúmı olur ki mosúovdan çıúup kelen óarÀmizÀdelerin øabù itmeyüp 

her yıl şayúaları deñize çıúa deyüp yaz-dıúlarından óicÀb çekiyorız 178/22 

 dostlıú ve úardaşlıúda  ber-úarÀr olup muóabbet ve meveddetiñüzi èarø it-

dügiñizden òÀùr-ı şerìfimiz òoş olup muóabbet ve meveddetimiz eøèÀf ve 

muøÀèaf olmışdır 139/21 

 cÀnı acın-dıúdan ãoñra bir àayrı yere kider 203/25 

 meróÿm aàaçamız barış-dıúdan ãoñra özi úazaúı ile ittifÀú idüp yürimişsiz 

160/18 

 söziñüz úarÀr bol-dıúdan ãoñra çın söz bile yaòşı kişiñüz yiber-geysiz 020/14 

 úırıma kelüp kendi òidmetimizde ol-dıúdan ãoñra siz úardaşımızdan ricÀ idüp 

yazdıúdı 139/42 

 øÀyiè eyle-dikleri mÀl taóãìl olın-dıúdan ãoñra anlarıñ daòı cezÀları virilür 

298/18 

 her yıl keldügi vaútin ozdırıp zamÀn mürÿr it-dikden ãoñra keldiler 145/17 

 úırıma kel-dikden ãoñra mosúov èaskeri özi úazaúı ile berkilüp 160/16 

 çapúunımız yiberil-dikden ãoñra yeñiden altun bayãalu èahd-nÀmemiz 

yazdırılup elçiñüze virilüp 167/11 

 dostlıú ol-duúdan ãoñra bizim ùutsaúımız sizde úalmak lÀyıkmıdır 187/25 

Ek genel olarak yalın hâlde kullanılmakla birlikte, iyelik ekleriyle genişletildiği 

örnekler de vardır:  
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 böyle barışıúmı olur ki mosúovdan çıúup kelen óarÀmizÀdelerin øabù itmeyüp 

her yıl şayúaları deñize çıúa deyüp yaz-dıúlarından óicÀb çekiyorız 178/22 

 dostlıú ve úardaşlıúda  ber-úarÀr olup muóabbet ve meveddetiñüzi èarø it-

dügiñizden òÀùr-ı şerìfimiz òoş olup muóabbet ve meveddetimiz eøèÀf ve 

muøÀèaf olmışdır 139/21 

 øÀhiren leyh úıralı ile olan èahdımızda úarÀr itmeyüp naúø-ı èahd it-digimizden 

ãoñra artuú siz úardaşımızda ve àayrılarda iètimÀd itmemek lÀzım kelür 160/23 

2.3.1.3.2.2. [-day] Eki ile Kurulan Zarf-Fiil Yapıları 

Kırım Türkçesinde bugün de kullanılan eşitlik eki [-day], Tarihî Kırım Türkçesinde 

pek çok sıfat-fiil eki ile birleşerek birleşik zarf-fiil ekleri oluşturmuştur.  

[-day] eki, Eski Türkçenin teg edatına dayanmaktadır (Korkmaz 1959: 282-283; 

Başdaş - Kutlu 2004: 115; KTLG.446). Köktürk ve Uygur dönemlerinden itibaren 

eşitlik eki {+çA}’nın yerine eşitlik ve benzerlik gösterme göreviyle tüm tarihî 

lehçelerde kullanılan teg çekim edatı41, CC’de bazı örneklerde ekleşmiş olarak ve {-

dAy} şeklinde görünmektedir: kündey CC.18 (Korkmaz 1959: 282-283). Çağatay 

Türkçesinde dek biçimi görülen teg edatının ekleşmiş {-dAy} biçimine de 

rastlanmaktadır (Eckmann 1988: 90-91; KTLG.446). Ek bu hâli ve bu hâlinden 

gelişmiş varyantlarıyla, günümüz Kıpçak grubu lehçeleri ile Türkmen, Özbek ve 

Tarançi Lehçelerinde kullanılmaktadır (Korkmaz 1959: 283; Tokatlı 1996: 289): Başk. 

{-dAy, -tAy, -zAy, -lAy}; Tat. {-dAy, -tAy, -lAy}; Krgz. {-dAy, -tAy, -dOy, -tOy} 

(Başdaş - Kutlu 2004: 115); Kzk. {-dAy, -tAy, -lAy} şekillerinde kullanılmaktadır. 

Ekin araç durum ekiyle genişletilmiş biçimi ({-dAyIn}) Özbek ve Türkmen 

Türkçelerinde kullanılmaktadır (Korkmaz 1959: 283). 

[-day] eki, Çağdaş Kırım Türkçesinde tek varyantlı olarak görülmektedir, ünlü 

uyumuna girmez: birday “aynı” (Sevortyan 2008: 221), keregiday “gereği gibi” 

(Savran 2003: 86), gülday “gül gibi”, senday “senin gibi” (Yüksel 2012: 846). 

Sevortyan, [-day] ekinin ses bilgisel varyantı olmadığını belirttikten sonra, bu eki hem 

çekim hem de yapım eki özelliği gösteren bir ek olarak tanımlamıştır. Bu tür ekler, 

yapım eklerinden farklı olarak zamirlere, herhangi bir isme ve onların iyelik şekillerine 

eklenebilir. [-day] eki, benzeyişe göre ortaya çıkan alâmeti ifade eder: baba(-m, -ñ, -

                                                        
41 teg edatının tarihî ve çağdaş lehçelerde, eşitlik ve benzerlik bildiren edat ve sonra da ek olarak 

kullanımı hakkında, bk. Korkmaz, Zeynep (1959). 
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sı) day “baba(-m, -ñ, -sı) gibi”, birday “aynı” (Sevortyan 2008: 221). Bu ek ayrıca, 

bazı zamirlerin yapısında da görülmektedir; neday “nasıl”, nedaydır “nasıldır” 

(Sevortyan 2008: 224). 

Savran (2003) [-day] ekini isimden isim yapma ekleri arasında incelemiştir. Savran, 

aslında bir eşitlik eki olduğunu söylediği [-day] ekinin zamanla yapım eki konumuna 

girdiğini belirterek şu örnekleri vermektedir: keregiday “gereği gibi” kurşunday 

“kurşun gibi” ondaylarnın “onun gibilerin” (Savran 2003: 86).  

Yüksel (2012), eki, eşitlik ekleri arasında incelemektedir: yapraúlarday “yapraklar 

gibi”, gülday “gül gibi”, kelgenday “gelmiş gibi” (Yüksel 2012: 846). Yüksel ayrıca, 

ekin {-(I)n} araç durum ekiyle genişlemiş hâlini de eşitlik ekleri arasında vermektedir: 

ondayın “onun gibi”, bizdayın “bizim gibi”, aytàandayın “söylemiş gibi” (Yüksel 

2012: 846). [-day] eki, günümüz Kırım Türkçesinde fiilin yapılma tarzını bildiren {-

GAndAy} birleşik zarf-fiil ekinin yapısında da görülmekte (Yüksel 2012: 863) ve bu 

birleşik zarf-fiil, geleceğe ilişkin bir ihtimal ya da benzetme ilişkisi kurmaktadır: 

Avurğanday olsañız maña atıñız “Hastalanacak gibi olursanız bana söyleyin.”, Meni 

mısqıllağanday küle bereler “Benimle alay eder gibi devamlı gülüyorlar.” (Yüksel 

2012: 863). 

Tarihî Kırım Türkçesinde [-day] ekinin, çağdaş sahada olduğu gibi, tek varyantlı 

olduğu düşünülmektedir. Ekin, her durumda imlası “dal, elif, ye” şeklindedir. Bu 

nedenle eldeki çalışmada da ek tek varyantlı olarak okunmuştur. 

İncelenen yarlık metinlerinde, bu ek yalnız başına karşımıza çıkmamakta, pek çok sıfat 

fiil eki ile birlikte birleşik zarf-fiil eki oluşturmaktadır.  

2.3.1.3.2.2.1. {-(X)rday} 

Bu yapı, geniş zaman sıfat-fiil eki {-(X)r} ile Kırım Türkçesinde bugün de kullanılan 

eşitlik eki [-day]’ın birleşmesiyle oluşmuştur.  

{-(X)rday} yapısı, geleceğe ilişkin bir ihtimali bir şarta bağlama ya da benzetme 

ilişkisi kurmaktadır. Bu yapıda, {-(X)r} geniş zaman ekinin barındırdığı gelecek 

zaman anlamı ve {-dAy} ekinin barındırdığı “gibilik, benzerlik” anlamları ortaya 

çıkmaktadır.  

Tarihî Kırım Türkçesinde bu yapının geçtiği neredeyse tüm örneklerde {-(X)rday} 

ekiyle yapılmış zarf-fiilden sonra iki örnek hariç bolsa+kişi eki gelmekte ve bu yapı “-

(X)r/-AcAK gibi olsa-” anlamı vermektedir. Bu yapıyı, yerine getirilmesi istenen 
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koşullar izlemektedir. Yapının bol-urday bol- şeklinde kurulduğu örneklerde, geleceğe 

ilişkin bir niyeti bildirme anlamı da vardır. Eğer esas fiilin öznesi, “(…) bol-urday bol-

”mayı istiyorsa, sonrasında gelen koşulu yerine getirmelidir. 

 dost úarındaş bol-urday bolsañuz ... òazìnemizni yibergeysiz  010/26 

 dost úarındaş bol-urday bol-sañuz ... úara deñizke úazaúlarıñuznı 

çıúarmaàaysiz 010/36 

 dost bol-urday bolsañuz pÀdişÀh tüşmÀnı şÀhìn giray sulùÀnı elbette tutup 

yibergeysiz 010/89   

 dost bol-urday bolsañuz işbu òaùùımızça bolàaysiz 013/100 

 barış yarış bol-urday bolsañız ... cevÀb yazıp sözlerimizñe söz yibergeysiz 

015/147 

 azav kermanıñ anaòtarın berüp ciber-irday bolsañuz ve úolúalarımıznı artıàı 

bile ve böle-k-i selÀmlarımıznı kemitmey ciberirseñüz ke’l-evvel dost ve 

úardaş bolur irdik 036/48 

 bey miòayla fidaraviç óaøretleriàa iki ùarafdan yol úoyup nÀme-i humÀyÿnımız 

yazup köndermişüzdir her úanàını úabÿl id-erday bolsañuz baràan uluà çapúun 

elçimizni bir kün burun cibergeysiz 036/66 

 eger bÀzergÀn adamlarıñuz esbÀb birlen úırımàa kel-ürday bolsa anlaràa küç 

úılmamasúa ve nerse almamasúa ve úıãùavlıú ve ãaysızlıú úılmamasúa ve 

anlardın aúçesiz nerse almamasúa 264/48 

 èisyÀn úıl-urday bolsañuz 010/44  

 siz úardaşım úıral óaøretleri barışlıú içün ni söz sor-arday bolsañuz 020/47 

 sözimizde tapul-urday bolsañuz inşÀéÀllÀh teèÀlÀ uluà èahd-nÀmemiz bile altun 

bayãalı èahd-nÀmemizni elçi başıñuz bile özümiz kurÀn üzre Ànt içüp 

úardaşımız úalàa sulùÀn óaøretleride bolsa ve nÿre’d-dìn sulùÀn óaøretleride 

bolsa özleri úurÀn üzre Ànt içüp bizden ve anlardan siziñ memleketleriñuzàa ve 

köy kentleriñuzàa øarar ve ziyÀn bolmaú iótimÀli imestür 036/82 

 òaùù yazıp kişiñiz yiber-ürday bolsañız min uluà cÀnıbek giray òan 

óaøretlerimizàa hem maèlÿm úılàay irdiñiz 015/172 

 şÀhìn giray sulùÀnnı dost bol-urday bolıp ya tirig tutàay irdiler veya òod helÀk 

itgey irdiler 015/166 
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 kentlerimizni ve şehirlerimizni ve úÀlÀlarımıznı çapup mÀlların talap özlerin 

esìr itip ãuló ve ãalÀónı ve dostlıúnı boz-arday iterler alarnıda bolsa bek 

muókem øabù itip úara deÆizge çıúarmaàay irdiñüz dip buyurırmiz 030/93 

2.3.1.3.2.2.2. [-sDay] 

Bu yapı, olumsuz geniş zaman sıfat-fiil eki [-s] ile Kırım Türkçesinde bugün de 

kullanılan eşitlik eki [-day]’ın birleşmesiyle oluşmuştur.  

[-sDAy] yapısı, geleceğe ilişkin bir ihtimali bir şarta bağlama ya da benzetme ilişkisi 

kurmaktadır. Bu yapıda, [-s] olumsuz geniş zaman ekinin barındırdığı gelecek zaman 

anlamı ve {-dAy} ekinin barındırdığı “gibilik, benzerlik” anlamları fiile 

yüklenmektedir. {-(X)rday} yapısının olumsuz fiil tabanlarındaki karşılığıdır. 

Tarihî Kırım Türkçesinde bu yapı üç örnekte karşımıza çıkmaktadır. Bu örneklerden 

ikisinde [-sdAy] ekiyle yapılmış zarf-fiilden sonra bolsa+kişi eki gelmekte ve bu yapı 

“-mas/-mayacak gibi olsa-” anlamı vermektedir. Bu yapıyı, yerine getirilmesi istenen 

koşullar izlemektedir.  

 işbu fermÀnımızça bolma-sday bolsañız ... dostlıú bolmastur “işbu 

fermanımızca davranmayacak olursanız ... dostluk olmaz” 013/113 

 ton úazaúlarıñıznı øabù úılma-sday bolsañız ... barça söziñüz yalàan bolur “Don 

Kazaklarınızı zapt etmeyecek olursanız ... bütün sözleriniz yalan olur” 013/57 

Yapının görüldüğü üçüncü örnekte, ek sıfat-fiil eki gibi kullanılmıştır: iki yurtnıñ 

barışıúlıú ve yaòşılıàı işinde kerek bolmaàan sözlerni ayırup iki vilÀyetniñ 

mÀbeyninde cavlıú ve fitnelik bolma-sùay işlerni ve faúìr ve fuúarÀsı ùınç bolàuday 

sözlerni şarù-nÀme-i òaùù-ı şerìfimizde yazup “iki yurdun barışması ve iyiliği için 

gerekli olmayan sözleri (bir kenara) ayırıp iki ülke arasında düşmanlık ve fitnelik 

olmayacak gibi olan işleri ve fakir ve fukarasının rahat olacağı gibi sözleri soylu 

şartname mektubumuzda yazıp” 234/18 

2.3.1.3.2.2.3. [-àanday] 

{-GAn} sıfat-fiil eki, metinlerdeki bir örnekte [-day] eşitlik eki ile birlikte [-àanday] 

zarf-fiilini kurmuştur. Ek, olumsuz fiil tabanına gelmiş ve “-dığı gibi” anlamı 

vermiştir: bizim èaskerimizden tatar noàaylarımızdan úırım kişilerimizden siz 

úardaşımız mosúov vilÀyetine øarar ve ziyÀn bolma-àanday siz úardaşımız kişilerindin 

ton úazaúlarıñuzdan bolsun ve (...) óÀcì taròan tatar ve noàay òırisyiyÀnlarından uşlay 
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øarar ve ziyÀn bolmas dip siz úardaşımızàa bek inanàan irdik “Bizim askerimizden, 

Tatar ve Nogaylarımızdan, Kırım kişilerimizden siz kardeşimizin Moskova vilayetine 

zarar ve ziyan olmadığı gibi, siz kardeşimizin kişilerinden, Don Kazaklarınızdan olsun 

(…) Hacı Tarhan’ın Tatar ve Nogay Hıristiyanlarından olsun şöylece zarar ve ziyan 

olmaz, diyerek siz kardeşimize çok inanmıştık.” 013/15 

{-GAnday} yapısı, günümüz Kırım Türkçesinde de görülmekte ve fiilin yapılma 

tarzını bildiren zarf-fiiller yapmaktadır. Bu birleşik zarf-fiil, geleceğe ilişkin bir 

ihtimal ya da benzetme ilişkisi kurmaktadır: Avurğanday olsañız maña atıñız 

“Hastalanacak gibi olursanız bana söyleyin.”, Meni mısqıllağanday küle bereler 

“Benimle alay eder gibi devamlı gülüyorlar.” (Yüksel 2012: 863).  

Akar, Kırım Tatarcasında “gibi” anlamı veren -day/-dey eşitlik hâl eki ve “gibi” edatı 

ile birlikte kullanılan {-GAn} sıfat-fiil ekinin “-mIş” anlamı verdiğini söylemektedir: 

namus yerine qaytıp kel-genday oldı belleysiñiz, şulay mı? “Namus yerine dönüp 

gelmiş gibi oldu sanıyorsunuz, öyle mi?” (Akar 2003: 113). Ayrıca bu ek, Özbek 

Türkçesinde Kırgız Türkçesinde [-gAndAy, -gOndOy], [-kAndAy, -kOndOy]; Nogay 

Türkçesinde [-GandAy]; Kumuk Türkçesinde [-gAndAy] şeklinde görülmektedir 

(Negiş 2017: 32). 

2.3.1.3.2.2.4. {-GUday} 

Bu yapı, {-GU} gelecek zaman sıfat-fiil eki ile [-day] eşitlik ekinin bir araya 

gelmesiyle oluşmuştur. Gelecekte gerçekleşecek, gerçekleşmesi beklenen bir fiile 

eklenerek esas fiille eklendiği fiil arasında benzerlik ilişkisi kurmaktadır. {-GUday} 

ekiyle yapılmış zarf-fiilden sonra bolsa+kişi eki yapısı gelmekte ve bu yapı “-AcAK 

gibi olsa-” anlamını vermektedir. Bu yapıyı, yerine getirilmesi istenen koşullar 

izlemektedir. Bu yapı geleceğe ilişkin bir niyeti bildirme anlamı da taşımaktadır.  

 òazìnemiz virüp dostımıza dost düşmÀnımıza düşmÀn bol-àuday bolsañuz 

inşÀéÀllÀh teèÀlÀ vilÀyetiñüze ve seróad úalèalarıñuza bi’õ-õÀt kendimiz cavlay 

barmasmiz 105/78 

 toòtamış atalıú zide úadruhunı yiberdim buyurdım ki eger bizim ile evvelki 

kibi taymay uzun uzaú dost úardaş bol-àuday bolsañuz bizde bolsaú 

aàaçalarımız zamÀnıda kele turàan òazìnelerni alup úabÿl iteyiñ 036/47 
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 imdi murÀdıñuz dostlıú ve úardaşlıú bolup şarù-nÀme-i humÀyÿnımıznı úabÿl 

úıl-àuday bolsañuz biñ seksen tÀrìòinde berilür içün çıúàan üç yıllıú óazìneni 

ve úırımda ùutsaú bolàan boyarıñuz vaãili barisaviç şermatavnıñ bahÀsı altmış 

biñ úara àuruş ve yÀòÿd iki úara àuruş yerine bir úızıl altun ve tatar ùutsaúların 

almaşıv yeri bozoúàa yibergey erdiñüz 234/29 

 bizim elçimiz milen sizin kişiñüz dost sözin söyleşüp söz uyàaş-àuday bolsa 

biz úardaşıñuzàa muòabbetlik bölekleriñüz milen sipÀhìleriñüz kelüp şarù-

nÀme-i humÀyÿn aluràa maèúÿl körüp tilek etesiz 216/16 

 bu defèa üç yıllıú òazìneni almaşıv yeri bozoúàa yiber-güday bolsañuz almaşıv 

beylerine eski èÀdetçe üç yıllıú bergilerin eksiksiz berdirgey erdiñüz 234/51 

{-GUday} birleşik zarf-fiil ekinin olumsuz fiil tabanlarına geldiği örnekler de vardır:  

 eger şarù-nÀmede yÀd úılınàan sözler cümle bi’t-tamÀm úabÿliñiz bolma-àuday 

bolsa özge türlüg bolur deyüp òÀùrıñuzge keltirmegey erdiñüz 234/48 

 eger siz úardaşımız barışlıú murÀd úılma-àuday bolsañuz tutsaúlarıñuznıñ 

kesilgen bahÀların saèdì çelebì valuñada körüp kelsin deyü yazàan erdik 

216/21 

Bazı örneklerde {-GUday} yapısı, zarf-fiil değil, sıfat-fiil eki göreviyle kullanılmıştır: 

 lehlü siziñde bizimde düşmÀnımızdır bir yıl içinde lehlü èaskeri üç yerde ehl-i 

islÀm úılıçından úırılup üstüne sefer úılmaú murÀdıñuz bolsa óÀlÀ fırãat 

vaútidir söygen yeriñüzni al-àuday zamÀndır 274/57  

 ÀllÀh teèÀlÀ bizim ve siziñ elçimiz tonda bir cerge kelüp iki yurtnıñ arası 

tüzinlik bolup faúìr ve fuúarÀsı rÀóat ve tinç bol-àuday sözlerni söyleşüp èömr 

Àòiriàaça dostlıú ve barışlıú bolur ümìdindeyüz 209/15 

 iki vilÀyetniñ mÀbeyninde cavlıú ve fitnelik bolmasùay işlerni ve faúìr ve 

fuúarÀsı ùınç bol-àuday sözlerni şarù-nÀme-i òaùù-ı şerìfimizde yazup  234/19 

 bu künge kelgençe úırım ùarafından dostlıúa ve úardaşlıúa úarşu noúãÀnlıú bir 

iş bolàan yoúdır kün ilgerü taúı dostlıú ve úardaşlıú bozul-àuday bu ùarafdan 

bir iş bolmasdır 274/73 

 bizim ùarafımızdan dostlıú bozul-àuday iş ãÀdır bolmazdır şöyle bilesiz 274/81 

Olumsuz fiil tabanı üzerinde görülen iki örnekte ek [-giday] şeklinde geçmektedir:  
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 özimizge òiõmet itgen uàrumızda zaómet tartıp úullıú úılàan emekdÀr 

aàalarımıznı ve úalúalarımıznı cümlesin defter úılup cibergenmiz bu defterde 

bolàanın ciberip azavàa imdÀd ciberme-giday bolsañuz ke’l-evvel dost ve 

úardaş bolup èömr Àòiriàaça ùaymay uzun uzaú ùurıràa 036/56 

 bir taúı boyarlarıñuzda bolàan müselmÀn tusnaúların òıristiyÀn eter içün 

siyÀset úılalar imiş bu taúı oòşar úılıú tügildir mundaú işlerni terk úıldırup 

boyarlar úolında ve özge yerlerde bolàan tusnaúlar almaşıv yerine kelme-giday 

bolsa úırımda bolàan tusnaúlar daòı almaşıvàa könderilmey úırımda úalàan 

cerleridir mundaà işlerni úoydırup iki ùarafda bolàan tusnaúlar òalÀã bolurına 

saèy úılàay erdiniz 229/39 

2.3.1.3.2.2.5. {-IGday}  

Bu yapı, {-IG} fiilden isim ve sıfat türeten yapım eki ile [-day] eşitlik ekinin bir araya 

gelmesiyle oluşmuştur. {-IG} eki, Eski Türkçe döneminden itibaren kullanılmış olan 

bir ektir. Fiilin bildirdiği işin sonucunda ortaya çıkan şey ya da durumların adını yapan 

bir fiilden isim ya da sıfat türeten ektir (Gabain 2003: 51). {-IGday} eki de eklendiği 

fiilin bildirdiği işin sonunda ortaya çıkan durum ile benzerlik ilişkisi kurmaktadır. 

Eklendiği fiile “-mIş gibi, -DIğI gibi” anlamlarını vermektedir. 

 könderilgen elçimiz söyleşirge emir úılınàandır buyuràanımızça söyleşir ve 

culıv bahÀları kesil-igday bolsa ikinçi almaşıvda almaşıv bolur 234/38 

 biz øabù ideyorız siz bu yıl øabù itmeyüp deryÀya çıú-ıàday bolsa bizde bolsaú 

ol òalúımızı øabù itmezizdir 187/44 

 her kim úaçup seróad úalèalarıñuza ve köy ve kentleriñüze bir øarar ve ziyÀn 

it-igday bolsa inşÀéÀllÀh teèÀlÀ alınàan esìleride cülÿssız úaytarup berüp 

özlerine ölüm siyÀseti úılup óaúúından kelmek muúarrerdir 105/83 

 òazìnelerimizni eski defter mÿcibinçe úuãÿrsız èarabaları ve kölükleri milen 

úırımàa cet-igday berir bolsañuz almaàa buyuràanmiz 285/21 

Bazı örneklerde {-IGday} yapısı, zarf-fiil değil, sıfat-fiil eki göreviyle 

kullanılmıştır: 

 murÀdıñuz biz òan-ı Àèôam óaøretlerimiz ve dostımız úalmuú òanı eyüge òan 

milen barışmaú bolsa üç yurtnıñ dostlıàına lÀyıú mÀddeler üzerine söyleşüp 

bekleş-igday ùaraf-ı saèÀdetimizge elçi yibergeysiz 296/17 
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 siziñ atalarıñuz ve öziñüz ne üslÿb üzerine barışup dostlıú úıldıñız irse óÀlÀ taúı 

derÿn-ı ãÀf milen èömr Àòiriàaça dostlıú ve úardaşlıú üzre ùaymay ùuraràa gÿşiş 

úılup iki yurtnıñ fuúarÀsı tinç ve ÀmÀnçada bolup biz ve siz alúışların al-ıàday 

úılıúnı etgey erdiñüz 209/41 

2.3.1.3.2.2.6. [-dıàaday]  

Metinlerde bir örnekte rastladığımız bu yapı, olumsuz fiil tabanı üzerine sıfat-fiil eki 

[-dıú] ve eşitlik eki [-day] gelmesiyle oluşmuş gibi görünmektedir: 

 ol vaède etgen künde mundın yiberilgen meómed şÀh bey èasker milen almaşıv 

yerine varup òazìne almaşıv yerinde tapılma-dıġaday bolsa varan èasker ol 

yerde bekleyüp ùurmaú küç bolur muóabbet-nÀme-i òaùùımız varàaç ùutúusız 

revÀn taècìl yetiştürülmek içün buyurġay irdiñüz 113/16 

[-dıú] ve [-day] ekleri arasında yer alan /a/ sesi, EH ve TZ’de mübalağa ism-i fâili 

olarak geçen ve bir işi sürekli, tekrarlayarak yapan özneleri gösteren [-AGAn] 

ekindeki /a/ sesi ile aynı olabilir. Karamanlıoğlu bu ekin yapısından emin olamayarak 

“TZ’de içevçi (< içegüçi?) şeklinde bir sözün de bulunması (63a 6) burada abartmanın 

-aàan/-egen ekinde mi, yoksa fiilin -a-/-e- ile genişlemiş şeklinde mi olduğu 

tereddütünü uyandırmaktadır. Bu takdirde ek, normal sıfat-fiil eki gibi -àan/-gen, 

abartmayı veren ise fiili genişleten -a-/-e- eki olur” demektedir (Karamanlıoğlu 1994: 

34-35). Karamanlıoğlu’nun haklı olduğu varsayılırsa, buradaki ekin fiilden fiil yapan 

ve fiilin anlamını genişletip ona tekrarlanma ve abartı anlamı ekleyen bir {-A} eki 

olduğu düşünülebilir. Bu durumda, [dıàaday] eki de fiile “hep olduğu gibi, sürekli 

yapıldığı gibi” anlamı veren bir ek olarak kabul edilebilir. 
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3. BİRLEŞİK YAPIDAKİ FİİLLER 

Birleşik fiil kavramı Türkologlarca farklı şekillerde ele alınmış ve incelenmiştir. Bu 

görüş farklılıkları genellikle birleşik fiil çeşitleri ve birleşik fiilin sınırları ile ilgilidir42. 

J. Deny (1941), et-, eyle-, kıl-, buyur-, ol-, olun- gibi yardımcı fiiller ile oluşan fiillere 

mürekkeb fiil adını verir. Zarf-fiil ve sıfat-fiil ile yapılan fiil+fiil şeklindeki birleşik 

fiillere ise karmaşık fiil adını verir (ss. 476-479). 

Ergin (2013), birleşik fiili bir yardımcı fiil ile bir ismin veya bir fiil şeklinin meydana 

getirdiği kelime grubu olarak tanımlar. Birleşik fiilleri “isim unsurundan sonra gelen 

et-, ol-, eyle-, bulun-, yap- yardımcı fiilleri ile yapılan birleşik fiiller” ve “fiil+vokal 

gerundiumdan (nadiren-ıp, -ip) sonra gelen bil-, ver-, gel-, gör-, dur-, kal-, yaz-, koy- 

gibi fiiller ile yapılan birleşik fiiller” olmak üzere ikiye ayırır (ss. 364-365). 

Banguoğlu (1974), birleşik fiil tabanlarını üçe ayırmaktadır: a) Zarf-fiil öbeği 

kalıbında olanlar (ileri sürmek, geri kalmak) b) Çekim öbeği kalıbında olanlar (kar 

yağmak, baş kaldırmak) c) Bağlam öbeği kalıbında olanlar (sayıp dökmek, batıp 

çıkmak). Ayrıca Banguoğlu, bil-, ver-, dur-, kal-, gör-, gel-, yaz- yardımcı fiilleri ile 

{-A, -I, -U} zarf-fiil eklerinin oluşturduğu fiilleri de birleşik fiil saymakla beraber 

bunları “tasvir fiilleri” adı altında incelemektedir (ss. 310-318). 

Gabain (2003), kıl-u u-, kör-ü bil-, bol-u sakın-, tıd-a katıglan-, saklan-u kör- gibi 

birleşik kabul ettiği fiilleri modal yardımcı fiiller başlığı altında; alta-yu tur-, kud-u 

tart-, küy-ü tut-, kıl-u alk- gibi örnekleri tasvirî fiiller başlığı altında; kıl-gu ėr-, kıl-

guluk ėr-, kıl-gu bol-, kıl-u bol- gibi örnekleri ise kelime grupları içerisinde birleşik 

fiiller başlığı altında incelemiştir (ss. 89-109). 

Talât Tekin (2000), birleşik fiilleri bir ad ya da sıfat ile bol-, kıl-, kış- yardımcı 

fiillerinden oluşan birleşik fiiller ve bir eylem zarfı ile onu izleyen tasvirî fiillerden 

oluşan birleşik fiiller olmak üzere ikiye ayırır (s. 99). 

Ercilasun (2014), Kutadgu Bilig’de fiil konusunu incelediği çalışmasında, birleşik 

fiilleri kelime grubu olarak görmüş, kelime gruplarında esas olanın anlamca bir 

bütünlük oluşturmak olduğunu, birleşik fiilin de esas amacının tıpkı kelime grubu gibi 

                                                        
42 Konunun farklı kaynaklarda, özellikle ortaöğretim ders kitaplarında ve alanyazında sıkça başvurulan 

gramer kitaplarında nasıl ele alındığı, birleşik fiil tanımlarında kullanılan ölçütler ve bunlar hakkındaki 

tartışma için bk. UĞURLU, Mustafa (2009), ‘Birleşik Fiil’ Üzerine, Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı 
Kongresi 27-28 Ağustos 2007 Bildiriler Kitabı, C. 1, s. 399-412, İstanbul: İstanbul Kültür Üniversitesi 

Yayınları.  
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anlamca bütünlük oluşturmak olduğunu belirtmiştir. KB’de birleşik fiil konusunda 

karşılaşılan bir güçlüğün de birleşik fiil yapan yardımcı fiil ile bildirme vazifesindeki 

fiillerin birbirlerinden ayrılması olduğuna dikkat çeken Ercilasun, Karahanlı 

Türkçesinde er-, tur-, bol- fiillerinin til arslan turur kör işikde yatur “Dil arslandır, bak 

eşikte yatıyor” örneğinde olduğu gibi aynı zamanda bildirme görevinde de 

kullanıldığını ifade etmiştir. Bu şekilde oluşan yapıların cümlenin kuruluşunda görev 

aldığını ve bunların birleşik fiil kabul edilemeyeceğini belirten Ercilasun, aynı noktada 

KB’deki er- fiiline de dikkat çekerek, er- fiilinin çekimli fiiller ile kullanılışının 

birleşik fiil kabul edilemeyeceğini; çünkü er- fiilinden önce gelen kelimenin isim veya 

gerundium şekli olmadığını, çekimli fiil olduğu için bu şeklin birleşik fiil kabul 

edilemeyeceğini belirterek, birleşik fiilleri bir tarafı isim bir tarafı fiil olan birleşik 

fiiller (isim+yardımcı fiil) iki tarafı da fiil olan birleşik fiiller (fiil+fiil) olarak ikiye 

ayırır (ss. 72-76). 

Yukarıda ve genel olarak alan yazınında birleşik fiili, isim+fiil yapısında olanlar ve 

fiil+fiil yapısında olanlar şeklinde bir sınıflandırma eğilimi olmasına karşın Uğurlu, 

konuyla ilgili müstakil çalışmasında, birleşik fiili “bir isim ile bir fiilin oluşturduğu 

bütünlük” olarak tanımlamaktadır. Birleşik fiilin temel yapısını {(isim) [fiil]} şeklinde 

kuran Uğurlu, çeşitli kaynaklarda, birleşik fiil, ek fiil, birleşik çekim gibi ayrı 

terimlerle karşılanan yapıların tümünü, yapı ölçütüne dayanarak birleşik fiil olarak 

değerlendirmektedir (Uğurlu, 2009: 411).   

Geleneksel olarak; ezan oku-, telefon et-, gönül ver-, düşe yaz-, koşa bil-, baltayı taşa 

vur- yapıları birleşik fiil; öğretmendi (< öğretmen i-di), hastadır (< hasta dur-ur), 

öğrenciyim (< öğrenci i-r-im), yapıları ek-fiil (isim cümlesinin yüklemi); koşmuştu (< 

koşmuş i-di), görüyormuş (< görüyor i-miş) yapıları da birleşik fiil çekimi olarak 

değerlendirilmektedir. Oysa baltayı taşa vur- dışındaki tüm yapılar, {(isim) [fiil]} 

şeklinde kurulmuştur ve Uğurlu’ya göre bunların birleşik fiil olarak kabul edilmeleri 

gerekmektedir. baltayı taşa vur- yapısı ise bir fiil ve ona bağlı tamlayıcılardan 

oluşmaktadır ve tek bir anlamı karşılıyor olsa da yapısı gereği, {(isim) [fiil]} şeklinde 

oluşmuş yapılardan ayrılmaktadır. Bu nedenle birleşik fiil sayılmamalıdır (Uğurlu 

2009).  

Birleşik fiiller, dil dışı gerçek dünyada, tek bir kavramı karşılamaktadırlar ancak tek 

bir kavramı karşılamak, birleşik fiil oluşturmak için tek ve yeterli koşul değildir. Hem 
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yapıca hem de anlamca birleşik fiil olma koşulunu yerine getirmiş olan yapılar, 

aralarına herhangi bir başka unsur almamalarıyla da ayırt edilebilirler: Ali hasta ağır 

oldu denemezken Ali ağır hasta oldu denebilmektedir. Benzer şekilde Hoca ezan güzel 

okudu denemezken Hoca güzel ezan okudu ya da Hoca ezanı güzel okudu cümleleri 

Türkçe için kabul edilirdir  (Uğurlu 2009)43. 

Savran (2001) da fiillerin birleşik çekimi ile ilgili olarak benzer görüştedir. Fiillerin 

birleşik çekimi olarak adlandırılan yapıların, sıfat-fiil eki almış bir fiille ET er- > ir- > 

i- fiilinin bir araya gelmesiyle oluştuğunu hatırlatan Savran, kaynaklarda karmaşık 

fiil44 olarak adlandırılan bu yapının da aslında bir birleşik fiil yapısı olduğunu ifade 

etmektedir. Tezini desteklemek üzere aynı yapının ol- yardımcı fiiliyle kurulan hâlini 

örnek gösteren Savran, gel-miş ol-yapısının birleşik fiil sayılması durumunda gel-miş 

i- yapısının da aynı şekilde birleşik fiil sayılması gerektiği görüşündedir (Savran 2001: 

141). Konuya kip ve zaman biçimlerinin sınıflandırılması açısından yaklaşan 

Gülsevin, gel-ecek ol-du yapısının da gel-ecek i-di yapısı gibi kip ve zaman 

tasniflerine girmesi gerektiğini söylemekle ol- ve i- fiilleri ile kurulan birleşik yapılarla 

ilgili denkliği kurmuş olmaktadır (Gülsevin 1997: 220). 

Eldeki çalışmada, ek-fiil ile kurulan tüm yapılar (isim cümlesinin yüklemi ve fiillerin 

birleşik çekimi), bildirme eki (< tur-ur) ile kurulan tüm yapılar ile kaynaklarda 

anlamca kaynaşmış/deyimleşmiş birleşik fiiller olarak geçen ve aslında birer cümle 

olan yapılar dışındaki birleşik fiiller, yapıca birleşik fiil olarak kabul edilmektedir. Bu 

yapıların tamamı Uğurlu’nun tespitinde olduğu gibi {(isim) [fiil]} şeklinde 

kurulmuştur ve kurucu ögeleri de fiildir. Çalışmada incelenen metinlerde kullanılan, 

birleşik oluşturan fiiller sınırlı olmakla birlikte, kuramsal olarak her fiil, birleşik fiil 

kurma yeterlik ve olasılığına sahip olduğundan tek tek fiilleri temel alan bir sınıflama 

yapılmamıştır 45 . Bu birleşikler, eldeki çalışmada isim unsurlarının yapısına göre 

                                                        
43  Türkçede isim cümlesi, fiillerde birleşik çekim, karmaşık fiil gibi kavramlar ve bunlarla ilgili 
Uğurlu’nun tespitlerini destekleyen tartışmalar için bk. GÜLSEVİN, Gürer (1997), Türkiye 

Türkçesindeki Zaman ve Kip Çekimlerinde Birleşik Yapılar Üzerine, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 
Belleten, s. 215-224, Ankara: Türk Dil Kurumu; SAVRAN, Hülya (2001), Bir İsim ile Bir Yardımcı 

Fiilden Oluşan Birleşik Fiiller Üzerine Yeni Görüşler, Türk Dili, S. 596, s. 140-142, Ankara: Türk Dil 

Kurumu. 
44 Fiil kök ve gövdelerinden kurulan farklı zaman kalıbı içindeki sıfat-fiillerin, ol- yardımcı fiili ile 

birleşmesinden oluşan fiiller, Deny, Banguoğlu, Korkmaz gibi araştırmacılarca karmaşık fiil olarak 

tanımlanmıştır (Korkmaz 2014: 700). 
45  Birleşik fiil yapılarında “yardımcı” fiil olarak tanımlanan kurucu fiil ögesinin sınırları ile ilgili 

tartışma için bk. Uğurlu (2009). 



 
 

220 

 

sınıflamaya tabi tutulmuştur.  

Kimisi yalın ya da ek almış isim veya isim soylu (dost bol-, köñli bol-, defter it-, yoú-

dır, aàamız ir-, yalàan ir- gibi), kimisi fiil soylu ama yapım eklerini alarak isimleşmiş 

(bar-ışlıú bol-, tirge-v it-, kel-e tur-, al-ıp úal-, yiberme-y bol-, sor-arday bol-, úaldır-

mış i-, könder-mişdir, söyle-gen bol-, bolma-s ir-) olmakla birlikte birleşik fiillerdeki 

ilk öge daima isimdir. Bu isimler arasındaki ayrım, ismin neyi adlandırdığı ile ilgili 

olarak karşımıza çıkmaktadır. Bir nesneye, duruma, kavrama ad olan isimler ile bir 

harekete, oluşa, kılışa ad olan ya da onun niteliğini, tarzını ya da gerçekleşme zamanını 

adlandıran isimler; yapı olarak sıfat-fiil ya da zarf-fiil eki almış ve almamış isimlere 

karşılık gelmektedir. Bu çalışmada da tamamı {(isim) [fiil]} yapısında olan birleşik 

fiiller, isim unsurlarına göre şu temel üç başlığa ayrılmıştır: İsim+fiil yapısında 

olanlar; sıfat-fiil+fiil yapısında olanlar; zarf-fiil+fiil yapısında olanlar. 

Bu yapılar, yapıca birleşik fiil olarak adlandırılmalarına karşılık, cümlede farklı 

işlevler edinebilmektedirler: İsimlerin yüklemleştirilmesini sağlamak, yeterlik, 

süreklilik, tezlik ya da yaklaşma bildirmek ve kip kavramını karşılamak gibi. 

3.1. İsim+Fiil Yapısındaki Birleşik Fiiller  

3.1.1. İsim + acın- 

cÀnı acın- “canı bağışlanmak” 203/25 

3.1.2. İsim + al- 

èasker al- “askerî destek bulmak” 178/32 

alúış al- “hayır dua almak” 209/41 

boynuna al- “sorumluluğunu almak” 030/102, 030/25, 030/28, 010/72, 

012/100, 012/96, 012/99, 015/136, 167/10, 020/51, 020/54, 

015/194, 121/25, 234/21 

diline al- “lafını etmek” 178/45 

òayır duèÀ al- “hayır dua almak” 264/12 

icÀzet al- “izin almak” 020/13, 013/81 

intiúÀm al- “intikam almak” 178/30 

úolàa al- “ele geçirmek” 293/22 

rehin al- “rehin almak” 015/160, 160/15 

ãatun al- “satın almak” 004/52, 005/18 

til al- “bilgi toplamak, istihbarat toplamak” 071/57 

tutãaú al- “tutsak almak” 160/36, 274/51 

ùusnaú al- “tutsak almak” 053/39, 053/44 

yurt al- “kendi yurdu yapmak” 178/23 
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3.1.3. İsim + aldır- 

dil aldır- “casusluk yaptırmak” 203/37, 203/36, 203/36 

3.1.4. İsim + alın- 

intiúÀm alın - “intikam alınmak” 121/48 

3.1.5. İsim + ayt- 

cevÀb ayt- “cevap vermek, karşılık vermek” 013/58, 013/140 

selÀm ayt- “selamlamak, selam vermek” 187/08, 194/08, 274/10, 293/07, 

299/09, 053/16, 062/08, 105/04, 139/08, 145/08, 152/05, 

160/05, 167/07, 178/07, 209/07, 238/07, 264/10 

söz ayt- “konuşmak, söylemek” 178/45, 299/16 

3.1.6. İsim + baã - 

mühr baã- “mühürlemek” 004/55 

3.1.7. İsim + ber-/bir-/vir- 

arúa ber- “desteklemek, arka çıkmak” 290/26 

barışıúlıú ber- “barış getirmek, barıştırmak” 238/24 

bolcal ber- “vade tanımak” 036/80 

istinÀd ber- “desteklemek” 209/20 

rıøa ber- “izin vermek, razı olmak” 105/109 

ruòãat ber- “izin vermek, yetkilendirmek” 299/19 

vaède ber- “süre tanımak” 105/48 

ãoyuràal bir- “bahşetmek, ödüllendirmek” 053/52 

cezÀ bir- “cezalandırmak” 053/46, 053/30 

destÿr bir- “izin vermek” 062/28 

úola bir- “elden teslim etmek, emanet, etmek” 264/53 

cevÀb vir- “cevaplamak” 105/31, 121/11, 015/41, 160/17, 053/52, 203/33, 

194/45 

icÀzet vir- “izin vermek” 121/46 

iètikÀd vir- “yemin ederek güven vermek” 121/37 

kefìle vir- “güvence olarak vermek” 178/51 

òalel vir- “bozmak, hasarlanmak” 152/20 

rehin vir- “bir şey karşılığında başka bir şeyi ödünç bırakmak” 160/14 

tusnaú vir- “rehin vermek” 015/168 

úarÀr vir- “kararlaştırmak, karara bağlamak” 012/54, 015/216 

úollarına vir- “teslim etmek” 105/44 

ùutsaú vir- “rehin olmak üzere esir değişimi yapmak” 187/27 
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3.1.8. İsim + beril- 

icÀzet beril- “izin verilmek” 198/13 

úarar beril- “karlaştırılmak” 209/31 

3.1.9. İsim + bil- 

òaber bil- “bilgi edinmek, bilgilenmek, haber almak” 053/41 

taóúìú bil- “doğruluğunu araştırmak, doğrusuna ulaşmak” 053/49 

3.1.10. İsim + bildir- 

òaber bildir- “haber vermek, haber ulaştırmak” 090/41 

3.1.11. İsim + bol- 

èaceb bol- “tuhaf olmak” 015/41 

èÀdet bol- “yapılır olmak, usul hâline gelmek” 015/17 

ÀbÀdÀn bol- “bayındır olmak, mamur olmak” 015/26 

almaşıv bol- “değiş tokuş yapmak” 238/14, 216/15, 234/43 

ÀmÀn bol- “korkusuz olmak, emniyette olmak” 013/36, 013/42 

ÀmÀnçada bol- “güvende olmak” 209/41 

artıú bol- “fazla olmak, çoğalmak” 013/98, 030/79 

ÀzÀd bol- “serbet bırakılmak, salıverilmek” 209/37 

bar bol- “var olmak” 245/19, 013/85, 013/89 

barış bol- “barışmak” 013/43 

barış ve yarış bol- “barışmak, anlaşmak” 004/16, 004/32, 005/55 

barış yaraş bol- “barışmak, anlaşmak” 269/20 

barış yarış bol- “barışmak, anlaşmak” 005/83, 012/85, 020/20, 025/19 

barışıú bol- “barışmak, barış içinde olmak” 253/35, 238/22, 253/12, 

264/20 

barışlıú bol- “barışmak, barış içinde olmak” 002/35, 002/09, 002/29 

barışlıú yarışlıú 
bol- 

“barışmak, barış içinde olmak” 015/195 

bÀúì bol- “kalıcı olmak” 030/87 

belli bol- “belli olmak” 234/50 

billü bol- “belli olmak” 071/46 

bir bol- “bir olmak, birleşmek, birlikte hareket etmek” 033/15, 

014/09 

birge bol- “birlikte olmak, birlikte hareket etmek” 014/06 

buyruúta bol- “emir altında olmak, tabi olmak” 030/101, 030/27, 

253/36, 253/40, 012/99, 121/09, 178/43, 178/13 

bütün bol- “sağlam durmak, sözünde durmak” 015/63, 015/77, 

015/58, 020/49, 036/59, 013/07, 012/102, 013/61 

cavlıú bol- “düşman olmak, düşmanca davranmak” 274/12 

cıvla bol- “derin olmak, yığınla olmak, çok olmak” 012/52 
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çın bol- “doğru olmak, doğru davranmak” 015/114 

dÀim bol- “kalıcı olmak, sürekli olmak” 025/32 

dÀòil bol- “ulaşmak, bir yere varmak” 053/33, 105/39 

defterde bol- “yazılmak, kaydedilmek” 253/29 

delÀlet bol- “işaret etmek, yol gösterici olmak” 030/81 

dost bol- “dost olmak” 015/80, 015/129, 012/66, 015/128, 253/42, 

020/68, 013/75, 025/22, 015/166, 015/167 

dost úardaş bol- “dost kardeş olmak” 269/20, 269/22, 036/47, 036/92, 

002/51 

dost úarındaş bol- “dost kardeş olmak” 013/116, 015/192, 013/93, 025/25, 

013/126, 013/79, 013/79, 025/45 

dost ve úardaş bol- “dost ve kardeş olmak” 194/12, 105/110, 105/47, 121/31 

dost ve muóabbet 
bol- 

“dost ve samimi olmak” 004/41 

dostlıú bol- “dostça olmak” 290/19 

düşmÀn bol- “düşman olmak” 010/77, 290/24, 105/78 

düşmÀnlıú bol- “düşmanlık içinde olmak” 198/15 

eksik bol- “eksik olmak” 053/39, 053/41, 269/24 

emìn amÀn bol- “güven içinde olmak” 004/50, 005/07, 005/104, 005/56 

emìn bol- “emin olmak, güven içinde olmak” 090/17 

eygilik bol- “iyilik olmak” 002/53 

fitne bol- “kargaşa olmak” 071/60, 290/32, 090/28 

fitnelik bol- “karışıklık olmak” 234/18 

àaddar bol- “acımasız olmak” 105/62 

àÀfil bol- “habersiz olmak, boş bulunmak” 013/70 

àÀlib bol- “kazanmak, yenmek” 012/32 

àÀyib bol- “kaybolmak” 013/25, 010/18 

ġayretsiz bol- “dayanıksız olmak” 002/20 

gerçek bol- “gerçek olmak” 036/43 

òalÀã bol- “kurtulmak” 012/33, 238/09 

òÀlì bol- “uzak olmak, geri durmak” 020/40 

óÀøır bol- “hazır olmak” 274/22 

òarÀb bol- “yıkılmak” 264/28 

òaùÀ bol- “yanlışlık yapmak, yanlışta bulunmak” 015/41, 020/71 

óaúìr bol- “küçük düşürülmek, küçük görülmek” 020/39, 013/28 

helÀk bol- “yok olmak, ölmek” 013/28 

òıdmette bol- “birinin hizmetinde çalışmak, hizmet etmek” 139/25, 

105/66 

òilÀf bol- “karşısında olmak, aykırı olmak” 012/77, 053/31, 020/70 

óìle bol- “tuzak kurulmak, kurnazlık edilmek” 229/34 

òorlıú bol- “aşağılayıcı olmak” 105/106 

òoş bol- “iyi olmak” 030/75, 013/90 

òÿrbÀr bol- “ışık saçmak” 002/06 
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ıslÀó bol- “düzelmek iyileşmek” 105/13 

imkÀn bol- “mümkün olmak, uygun şartlar bulunmak” 012/34, 

012/51 

istirÀóat bol- “huzurlu olmak” 010/57 

işÀret bol- “gösterilmek, bahis olunmak” 002/23 

işençli bol- “güvenmek, inanmak” 015/57, 015/76 

úaãd bol- “niyet edilmek” 012/67 

úabÿl bol- “kabul edilmek” 234/48 

úÀdir bol- “gücü yetmek, muktedir olmak” 194/39 

úarÀr bol- “sözleşilmek, anlaşılmak, kararlaştırılmak” 020/14, 

187/35 

úardaş bol- “kardeş gibi olmak” 194/24 

úardaşlıú bol- “kardeşlik içinde olmak” 105/73, 274/79 

úardaşlıúda bol- “dostça davranmak” 274/26 

úarındaş bol- “kardeş gibi olmak” 005/104, 012/57, 013/56 

katnaşıv bol- “karşılıklı gelip gitmek” 238/19 

kefil bol- “biri için güvence vermek” 105/94 

kerek bol- “gerekmek” 012/60, 234/18 

úıãùavlıú bol- “saygısız dayranılmak, eziyet edilmek, baskı 

uygulanmak” 274/62 

kiç bol- “geç olmak” 090/13, 012/44 

köñli bol- “arzu etmek, istemek “ 002/29, 036/20 

köplik bol- “çoğalmak” 005/47, 004/24 

köriniş bol- “huzura alınmak, huzura çıkmak” 245/16 

úuãÿr bol- “hatalı olmak, eksik yapılmak” 062/35 

küç bol- “zorluk olmak” 030/96, 113/17 

lÀyıú bol- “hak etmek, uygun ve münasip olmak” 013/104 

lÀzım ve lÀyıú bol- “gerekli ve uygun olmak” 194/50, 013/80, 020/42, 

020/43 

maàlÿb bol- “yenilmek, kaybetmek” 012/32 

maèlÿm bol- “bilinmek” 234/14, 269/27, 015/48, 015/95, 234/26, 

290/26, 290/12, 066/22,160/11, 301/58, 187/25, 298/08, 

301/65 

manãÿr bol- “Allah’ın yadımına ermiş olmak” 013/25 

maóôÿô bol- “hoşlanmak, hazzetmek” 105/102 

maúbÿl ve 
muèteber bol- 

“beğenilen ve saygın olmak” 264/17 

maúhÿr bol- “yenilmek, birinin zoru altında kalmak” 020/40 

meémÿr bol- “görevlendirilmek, emredilmek” 285/03 

meróÿm bol- “ölmek” 015/184 

muèÀvin bol- “yardımcı olmak” 004/11 

muóabbet bol- “samimi olmak” 012/35, 012/38, 012/104, 002/37 

muóabbetde bol- “samimiyet içinde olmak” 253/21 

muóabbetlik bol- “samimiyet içinde olmak” 253/45 
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muóabbetlikde 
bol- 

“samimiyet içinde olmak” 033/13, 033/81, 033/88 

muókem bol- “sağlam olmak, kuvvetli olmak”216/20 

muúayyed bol- “dikkat ve alaka ile gözetmek” 013/131, 234/46 

müşerref bol- “yücelmek, onurlanmak” 036/14 

mütebÀdir bol- “ortaya çıkmak, görünür olmak” 245/12 

müyesser bol- “nasip olmak” 293/24 

müzeyyen bol- “süslenmek, süslü hâle getirilmek” 105/07 

naãìb bol- “payı eline geçmek” 004/12, 274/11 

ortada bol- “var olmak, söz konusu olmak” 299/10 

pÀdişÀh bol- “padişah olmak” 010/22 

perìşÀn bol- “darmadağın olmak, karışmak “ 012/60 

rÀóat bol- “huzurlu olmak” 198/17, 013/14 

rıôÀsız bol- “izin verilmemek, izinsiz olmak” 071/24 

åÀbit-úadem bol- “güvenilir olmak” 020/44, 020/44, 167/16 

ãÀdır bol- “ortaya çıkmak, meydana gelmek” 274/81 

ãÀdıú bol- “sözünde durmak, bağlı olmak” 025/35 

ãalÀó bol- “huzurlu olmak, barış içinde olmak “ 025/82 

ãaúınçda bol- “düşünmek” 229/19 

sebeb bol- “neden olmak” 015/68 

sipÀriş bol- “ısmarlanmak” 245/24 

söz bol- “hakkında konuşulmak, bahsedilmek” 030/58, 020/17, 

264/39, 030/50, 030/57, 145/25, 269/29 

söz ãav bol- “laf söz olmak, dedikodu olmak” 105/52, 053/75 

şÀd bol- “sevinmek, mutlu olmak” 002/06, 015/19 

şarù bol- “şart olmak, üzerine yemin etmek” 013/128 

şehìd bol- “şehid olmak, din uğrunda savaşırken ölmek” 015/155 

taàyìr bol- “değişmek” 105/18 

tÀbèide bol- “hükmü altında olmak” 274/25, 293/09, 274/20, 274/65 

taèmìr bol- “onarılmak” 264/28 

tamÀm bol- “tamamlanmak, bitmek, sona ermek” 025/89, 002/15, 

025/78 

teslim bol- “teslim olmak, emanet yerine verilmek” 062/52 

tınç bol- “rahat olmak” 036/74, 209/15 

tınç ve rÀóat bol- “rahat olmak” 264/12 

tilek bol- “istenmek, dilenmek” 145/27 

tok ve doyum bol- “gözü ve karnı doymak” 002/19 

tutúav bol- “rehin alınak” 012/52, 013/11 

tüşmÀn bol- “düşman olmak” 152/11, 012/94, 015/195, 194/32, 

020/68, 020/21, 020/54 

tüzinlik bol- “huzur, sükûnet, emniyet ortamı” 053/76, 209/37, 209/14 

ùatıv bol- “dost olmak” 030/33, 012/58, 012/84, 253/44 

ùatıvlı bol- “dostluk içinde olmak” 030/32, 030/32 



 
 

226 

 

ùınç bol- “rahat olmak” 234/19 

ùınçsız bol- “rahatsız olmak, huzursuz olmak” 198/16 

ùutsaú bol- “tustak olmak, esir düşmek” 234/31, 238/08, 209/27 

urış bol- “savaşmak” 012/52, 015/86 

uruş talaş bol- “savaşmak, çarpışmak” 030/44 

uçmaúlıú bol- “cennetlik, ölmüş” 013/07 

uyat bol- “utanmak” 004/68 

üstüvÀr bol- “kuvvetlenmek” 152/22, 299/11 

vÀãıl bol- “ulaşmak” 012/10, 025/23, 229/12, 299/18, 234/23, 

209/25 

vÀúiè bol- “olmak, meydaya gelmek” 198/11 

virÀn bol- “yıkılmak, harap olmak” 012/42, 012/65 

vuãÿl bol- “ulaşmak” 160/48, 245/17, 245/27, 285/16 

yalàan bol- “yalan olmak” 013/86 

yamanlıú bol- “kötülük olmak” 010/78, 010/76 

yaòşılıú bol- “dostluk ve iyi ilişki içinde olmak” 071/32, 209/16, 

253/46, 299/20, 002/29 

yarış ve barış bol- “barışmak, anlaşmak” 004/67 

yÀrì bol- “yardımcı olmak” 036/11, 010/18 

yaúın bol- “yakın olmak, hizmetinde olmak” 030/46, 030/53, 

105/26, 030/39, 253/25, 053/82, 008/74, 014/52, 253/28, 

033/72, 015/22 

yunçıà bol- “eziyet olmak” 012/88 

ôÀhir bol- “görünmek” 290/18 

zaómetler ve 
ziyÀnlar bol- 

“sıkıntı ve zarar verilmek” 071/49 

øarar ve ziyÀn bol- “zarar vermek” 113/30, 013/15, 105/16 

øarar ziyÀn bol- “zarar gelmek” 015/138, 264/26 

ôÀyiè bol- “kaybolmak, yok olmak” 238/19, 090/17 

zebÿn bol- “güçsüzleşmek, güçten düşmek” 090/16 

ziyÀêe bol- “çoğalmak, artmak” 010/55, 013/100, 013/90 

ziyÀn bol- “zarar verilmek” 013/121, 090/15, 030/101 

ziyÀn øarar bol- “zarar verilmek” 012/101 

ôulm bol- “eziyet edilmek” 105/95, 033/61 

3.1.12. İsim + bolın- 

maèan bolın- “birlikte olınmak” 203/47 

taèyìn bolın- “atanmak, görevlendirilmek” 036/93 

úardaşlıú bolın- “kardeşlik içinde olınmak” 036/43 

3.1.13. İsim + boz- 

èahd boz- “verilen sözden dönmek, yemin bozmak” 290/31, 

160/21 



 
 

227 

 

dostlıú boz- “dostluk şartlarına uymamak, düşmanca davranmak” 

030/93 

3.1.14. İsim + bozıl-/bozul- 

èasker bozıl- “yenilmek, ordu dağılmak” 203/39 

dostlıú bozıl- “dostluk şartları yerine getirilmemek, düşmanca 

davranılmak” 203/41 

úardaşlıú bozıl- “kardeşlik koşulları yerine getirilmemek” 030/96 

dostlıú bozul- “dostluk şartları yerine getirilmemek, düşmanca 

davranılmak” 274/81 

úardaşlıú bozul- “kardeşlik koşulları yerine getirilmemek” 274/73 

yemin bozul- “verilen sözden dönmek, yemin bozulmak” 160/25 

3.1.15. İsim + buyur- 

taórìr buyur- “yazılmasını emretmek” 293/16 

taèyìn buyur- “görevlendirmek” 245/16, 245/26 

teèmìn buyur- “gerçekleştirilmesini emretmek, sağlanmasını 

emretmek” 290/16 

tenbìh buyur- “uyarmak” 274/78 

úabÿl buyur- “almak, huzura almak” 090/33 

3.1.16. İsim + buyurıl- 

erzÀnì buyurıl- “layık görülmek” 010/14 

3.1.17. İsim + çek- 

baş çek- “önde gitmek” 178/31 

elem çek- “acı çekmek, dertlenmek” 178/33 

óicÀb çek- “utanmak” 105/22, 178/22 

meşaúúat çek- “güçlük çekmek” 145/19 

zaómet çek- “sıkıntı göemek, sıkıntı çekmek” 178/15, 145/27, 

160/32, 178/16 

3.1.18. İsim + çekil- 

elem çekil- “acı çekilmek” 121/46 

3.1.19. İsim + çıú- 

úarşu çıú- “karşılamak, karşısına geçmek” 203/39 

úoldan çıú- “elinden çıkmak, kaybetmek” 194/18 

3.1.20. İsim + di- 

selÀm di- “selamlamak, selam vermek” 285/03 

úardaş di- “kardeş bilmek” 053/31 
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3.1.21. İsim + DUr (tur-ur) 

Eski Türkçe döneminden itibaren isimlerle birlikte birleşikler oluşturarak onları 

yüklemleştiren fiillerden biri de tur- fiilidir; cümlede isimlerin yargı bildirmelerini 

sağlamak üzere kullanılır. Gabain, “yardımcı fiiller” başlığı altında Eski Türkçede er-

, bol- ve yer yer tur- fiillerinin yardımcı fiil olarak iş gördüklerini ve “hiçbir zaman 

zarf fiillerle değil, çekimli fiillerle, yani tercihen isim durumunda olanlarla ve bundan 

dolayı da bütün isim çeşitlerine” bağlandıklarını belirtmektedir (Gabain 2003: 87-88). 

Karahanlı (Ercilasun 2014: 74), Harezm (Ata 2014: 85-86), Kıpçak (Karamanlıoğlu 

1994: 151), Çağatay (Ekcmann 1988: 142-143) Türkçelerinde de isimlere gelerek 

birleşik fiiller kuran ve onları yüklemleştiren bir yardımcı fiil olarak kullanılmıştır. 

TKT’de {-dIr, dUr} şeklinde ekleşmiştir. Bu yapının tonsuz biçimi nadiren görülür, 

genelde tonludur. 

 ol-dır  012/08, 013/06, 015/10, 020/10, 071/08, şarùım-dır 020/46, tonlar-dır 

015/93, 015/95, tüşmÀn-dır 008/40 yoú-dır 010/81, 012/72, 012/77, 013/74, 

013/122, 015/185, 020/57, 020/71, 020/72, 274/73, ãÀdır ol-a degil-dir 203/15, 

köp-dir 071/66, muúarrer-dir 015/185, nimerse-dir 015/186, bol-àan tügil-dir 

015/95, 015/186, 229/34, yÀd úılın-àan tügül-dir 274/76. 

 òalú-dur  002/27, ol-dur  003/03, 005/06, 008/18, 025/12, 113/06, tüşmÀn-dur 

008/36, yoú-dur 002/42, 025/84, yoú-tur 013/103, 025/48, köp-dür 071/46, ni-

dür 008/17, 071/07, sözüm-dür  002/43, üzerine-dür 002/28. 

3.1.22. İsim + er-/ir-/i- 

Eski Türkçenin er- > ir- > i- “olmak” fiili yaygın olarak birleşik fiiller oluşturmasına 

karşın, anlamca içi boşalmış bir fiildir ve Eski Türkçe döneminden itibaren cümlede 

isimlerin yargı bildirmelerini sağlamak üzere kullanılır. Gabain, “yardımcı fiiller” 

başlığı altında Eski Türkçede er-, bol- ve yer yer tur- fiillerinin yardımcı fiil olarak iş 

gördüklerini ve “hiçbir zaman zarf fiillerle değil, çekimli fiillerle, yani tercihen isim 

durumunda olanlarla ve bundan dolayı da bütün isim çeşitlerine” bağlandıklarını 

belirtmektedir (Gabain 2003: 87-88). Karahanlı (Ercilasun 2014: 74), Harezm (Ata 

2014: 84-85), Kıpçak (Karamanlıoğlu 1994: 151), Çağatay (Ekcmann 1988: 142-143) 

TKT’de, bu fiilin hem eskicil şekillleri hem de çağdaş şekilleri görülmektedir: er-, ir-

, i-. 
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 èÀdet er-di 229/42, çit kalèeñiz er-di 234/42, yazàanlar er-di 274/61 

 aàamız ir-di 015/175, èÀdet daòı bar ir-di 015/207, muúarrer ir-di 002/22, nÀôır 

ir-dik 025/68, óÀøır ir-dik 025/67, úaraçılarımız ir-diler 015/163, sözleri ir-

dügin bil-gey 013/48, yaòşı ir-dügin bilseñüz 012/116, yalàan ir-mestür 

012/71, ni çaúlı kişi ir-dügi öziñizkede bolsa maèlÿmıñızdır 015/162, yoú ir-se 

015/110, 015/145, 015/43, ne ir-sedin 008/66, kim ir-se 036/86, kim ir-seler 

015/144, yiber-mek óadd-i imkÀnda tügil ir-di 015/26. 

 taúdìr-i òudÀ alay i-gendir 015/184, köÆüllerinde fitne ve bulġaúlıú bar i-miş 

071/56, eger yoú i-se 002/42 cÀnıbek giray òan bir başlı bir adam i-di 036/67, 

yaúın kişimiz i-di 062/39, hedÀyÀñuzıñ úÀnÿn-ı úadìmden úuãÿrı var i-di 

066/12, öyle i-sede maúbÿl-ı şÀhÀnemiz ol-up 066/12, ilçi yalan söylemeye 

úÀdir degil i-di 121/40, kelse kerek i-di 216/48, siz úardaşımıznıñ úullıàında i-

ken meróÿm bolubdır 015/183, capúun cibermek üstinde i-ken 036/40, erdel 

úıralı Àl-ı èoåmÀn padişÀhınıñ reèÀyÀsı i-ken raèiyyetlikden baş çeküp 178/31, 

òaber ve ÀgÀhımız yoú i-ken 194/17, lÀyıú nimerse ime-stür 015/154, mÀl içün 

èahd ve şarù pÀdişÀhlarda ime-stür 013/103, yalàan söz hem lÀkin ime-stür 

015/69. 

3.1.23. İsim + et-/it- 

èarô et- “sunmak, bildirmek” 238/10 

èazlet- “görevine son vermek” 264/43 

almaşıv et- “değiş tokuş yapmak” 238/21 

alúış et- “övüp yüceltmek” 253/13 

ÀzÀd et- “serbet bırakmak, salıvermek” 209/31 

cemè et- “toplamak, yığmak” 274/65 

cülÿs et- “hükümdar olmak, tahta çıkmak” 105/07 

defter et- “kaydetmek, liste oluşturmak, defter tutmak” 234/53 

düşmÀnlıú et- “düşmanca davranmak” 290/14 

esìr et- “tutsak etmek” 274/68, 274/66 

òarÀb ve bitÀb et- “yıkıp perişan etmek” 274/58 

òayırlı et- “iyilikle dolu etmek” 238/23 

ièlÀm et- “bildirmek” 209/27 

úabÿl et- “almak, huzura almak, razı olmak” 194/25, 216/34, 234/27 

úardaşlıú et- “dostça davranmak, kardeş gibi olmak” 152/13 

úatl et- “öldürmek” 187/17 

murÀd et- “istemek” 209/12 

naúø-ı èahd et- “antlaşmayı bozmak” 203/15 
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ãaysızlıú et- “saygısızlık etmek” 274/64 

sefer ve aúın et- “savaşmak üzere yola çıkmak, saldırmak” 274/58 

selÀm et- “selamlamak, selam vermek” 198/08, 216/06, 229/09, 234/10, 

296/09 

taèÀlluú et- “ilgisi, ilişiği olmak” 238/20 

tenbìh et- “uyarmak” 015/49, 209/18 

tilek et- “istenmek, dilenmek” 105/99, 216/17 

vaède et- “süre tanımak”113/15 

yaãaú et- “yasaklamak” 274/20 

øabù et- “sıkı tutmak, ele geçirmek” 216/31, 253/39 

ôuhÿr et- “ortaya çıkmak” 290/30 

èahd it- “söz vermek, yemin etmek” 002/12, 004/55, 105/42, 187/34, 

290/23 

èahd ve emÀn it- “teminat vermek, güven vermek” 013/40 

èamel it- “çalışmak, uymak” 010/74 

èaôìm-i iètiúÀd it- “çok inanmak” 010/76 

èarø it- “sunmak, bildirmek” 071/57, 139/21, , 071/52, 025/78, 025/74 

èarø-ı aóvÀl it- “durumları bildirmek” 025/72 

èavdet it- “dönmek, geri gelmek”160/15 

èazìmet it- “yola çıkmak” 152/07 

èinÀyet it- “yatdım etmek” 015/178 

èisyÀn it- “başlakdırmak, emre karşı gelmek” 010/15 

èivÀølar it- “karşılık vermek, bedel ödemek” 015/57 

èöõür it- “özür dilemek” 178/26, 160/40 

Ànt it- “yemin etmek, söz vermek” 012/104, 012/74, 012/22 

ÀõÀd it- “serbest bırakmak, salıvermek” 194/54 

ÀşikÀr it- “belli etmek, açıkca belirtmek” 013/112 

bahÀne it- “sebep uydurmak” 298/16 

barışıú it- “barışmak” 187/39 

berter it- “daha üstün etmek” 198/09 

beyÀn it- “bildirmek, anlatmak” 008/76, 301/23 

boş it- “eli boş göndermek” 071/27 

cefÀ it- “eziyet etmek” 053/52 

cevÀb it- “cevap vermek, karşılık vermek” 013/105 

cülÿs it- “hükümdar olmak, tahta çıkmak” 167/08, 178/41 

çınlıú it- “doğru davranmak, yemin etmek” 053/70 

dÀd it- “adaletli olmak, adil davranmak” 010/23 

daèvÀ it- “hakkını istemek” 203/21 

defè it- “savmak, kovmak” 298/19 

defter it- “kaydetmek, liste oluşturmak, defter tutmak” 005/61, 071/51, 

036/70, 139/28 

dostlıú it- “dostluk ve arkadaşlık içinde bulunmak” 053/51, 105/74, 

053/25 
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dostluú it- “dostluk ve arkadaşlık içinde bulunmak” 121/35, 005/85, 

012/65, 139/19, 121/18 

düşmÀnlıú it- “düşmanca davranmak”“ 139/19 

emr it- “buyurmak, emretmek” 030/95 

esìr it- “tutsak etmek” 030/92, 008/49, 002/13, 005/29 

fesÀd it- “kargaşalık çıkarmak” 005/64 

fikir it- “düşünmek, akl etmek” 013/111, 033/67 

àÀret it- “yağmalamak” 010/48, 002/12 

àÀyb it- “kaybetmek” 053/34 

giriftÀr it- “yakalamak, tutmak” 013/24 

òaber it- “haber vermek” 015/173, 113/12 

òalìfe-i devrÀn it- “zamanın halifesi etmek” 053/08 

óaôô it- “hoşlanmak” 298/21 

òarÀb it- “yıkılmak” 010/65, 005/29 

óarÀmizÀdelik it- “hırsızlık etmek” 071/21 

óareket it- “hareket etmek” 160/13, 160/18 

òaùÀ it- “yanlışlık yapmak, yanlışta bulunmak “ 139/46 

helÀk it- “yok etmek, öldürmek” 015/166, 015/168 

òıdmet it- “hizmet etmek” 015/42, 030/83 

òilÀf it- “tersini, karşıtını yapmak” 053/70, 025/84, 053/53 

òilÀf-ı èahd it- “verdiği sözü bozmak” 010/80 

óìle ve çınsızlıú it- “tuzak kurulmak ve yalan söylenmek” 194/31 

òiõmet it- “hizmet etmek, ihtiyaçlarını gidermek” 036/55 

òorlıúlar it- “küçük düşürmek” 105/105 

óürmetsizlik it- “saygısızlık etmek” 008/70 

ıãmÀr it- “bir işi emin birine yüklemek” 030/111, 036/78 

ièlÀm it- “bildirmek” 030/97, 010/86, 020/69, 013/85 

iènÀd it- “gerçeği bildiği hâlde reddetmek” 062/24, 062/31 

iètimÀd it- “güvenmek, dayanmak” 025/26, 160/23, 010/34, 025/43, 

025/95 

iètiúÀd it- “inanmak, güvenmek” 010/34, 020/27, 030/107, 010/74, 

012/103, 013/101, 030/105, 105/46, 020/48 

ihmÀl it- “üstüne düşeni yapmamak” 010/63 

ìmÀn it- “dine inanmak, “ 010/41 

imñek it- “emek vermek” 015/24, 015/175 

inkÀr it- “kabul etmemek” 187/19 

intiúam it- “öç almak” 010/93 

ìøÀó it- “açıklamak” 301/26 

iòrÀc it- “dışarı çekarmak, göndermek” 160/31 

işençli it- “birbirine bağlanmak, inandırmak” 015/142 

ittifÀú it- “birlikte olmak için sözleşmek” 160/19 

iùÀèat it- “boyun eğmek, uymak” 013/28, 010/37, 010/37 

iútiøÀ it- “gerekmek” 301/45, 203/17, 152/07 
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úabÿl it- “almak, huzura almak, razı olmak” 139/18, 036/66, 036/48, 

194/47, 005/86, 071/41, 194/45, 071/41, 194/45 

úanÀèat it- “elindekiyle yetinmek” 178/28 

úarÀr it- “durmak,sabit durmak” 160/22, 152/14, 160/27, 160/30, 

160/27, 160/30 

úardaşlıú it- “dostça davranmak, kardeş gibi olmak” 178/21, 160/51, 090/32, 

105/74, 160/27, 167/21, 062/16, 105/09, 145/33, 160/48, 

187/29, 167/14 

úatl it- “öldürmek” 187/20, 298/15, 002/16, 298/14 

úavl it- “söz vermek, sözleşilmek” 105/94 

úuãÿr it- “hata yapmak” 152/15 

kullıú it- “boyun eğmek, hizmetine girmek” 015/179 

luùf it- “ihsanda bulunmak, iyilik yapmak” 015/187 

maèlÿm it- “bildirmek” 036/79, 013/60, 030/112 

mekå it- “beklemek, konaklamak” 301/34 

menè it- “yasaklamak” 033/86, 178/25 

meróamet it- “acımak, affetmek” 002/27, 160/15 

muóÀãara it- “kuşatmak, etrafını çevirmek” 010/16 

muóabbet it- “samimi olmak” 013/106, 013/13, 012/77, 013/107, 013/102, 

015/69 

muóÀlefet it- “karşı gelmek” 010/43 

murÀd it- “istemek” 194/24, 290/15, 160/41, 209/09 

mübÀrekbÀd it- “kutlamak amacıyla hediye gödnermek ya da ziyaret etmek” 

160/29 

mürÿr it- “geçmek” 145/17, 105/91 

mütÀbaèat it- “uymak, tabi olmak” 010/51 

nÀúıã it- “eksik etmek” 105/66 

naúø-ı èahd it- “antlaşmayı bozmak”160/23, 160/24 

nizÀè it- “kavga etmek” 071/35 

ötil it- “rica etmek, istemek” 012/46 

peydÀ it- “elde etmek” 301/43 

raóìm it- “acımak, merhamet etmek” 071/16 

ricÀ it- “dilemek, istemek” 187/28, 139/38, 178/41, 194/51, 139/42, 

160/46, 160/47 

rièÀyet it- “saygı göstermek” 025/70, 004/24, 264/35, 053/81, 030/68, 

020/67, 139/29, 145/23, 152/08, 030/63, 030/77, 139/24 

ãabr it- “sabretmek” 025/88 

ãaysızlıú it- “saygısızlık etmek” 015/32 

sebú it- “öne çıkmak, ileri geçmek” 139/45 

sefer it- “savaşmak üzere yola çıkmak, saldırmak” 053/45, 152/07, 

194/29 

selÀm it- “selamlamak, selam vermek” 008/17, 121/05, 203/12 

sipÀriş it- “ısmarlanmak” 160/13 

siyÀset it- “ölüm sezasıyla cezalandırmak” 066/17 
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sÿèÀl it- “sormak” 121/10, 187/19 

şarù it- “yemin etmek, söz vermek” 013/39, 013/41, 005/72 

şarù-ı peymÀn it- “söz verip yemin etmek” 012/76 

taàyìr it- “değişmek” 145/14 

taèaccüb it- “şaşırmak” 105/23 

taèbìr it- “yorumlamak, anlatmak” 301/23 

taèyìn it- “atamak, görevlendirmek” 178/34 

tafãìl it- “bir şeyi bütün ayrıntısıyla açıklamak” 020/23 

tamÀm it- “tamamlamak” 139/47 

taóúìú it- “doğruyu araştırmak” 012/105 

taúayyüd it- “dikkatli davranmak” 160/39, 178/26 

tedÀrik it- “hazırlamak” 012/106, 105/48, 121/22 

tefaóóuã it- “etraflıca araştırmak” 105/62 

tefvìø it- “görevlendirmek” 053/10 

tenbìh it- “uyarmak” 053/22, 105/67, 002/30, 071/15, 113/28, 178/43, 

269/32, 062/31 

teslìm it- “teslim olmak, emanet yerine verilmek” 113/28 

tevekkül it- “Allah'a güvenmek” 194/28 

tınç ve rÀóat it- “rahat olmak” 274/69 

tilek it- “istenmek, dilenmek” 139/30, 145/23, 121/28, 012/38, 012/109, 

012/68, 167/10 

tirgev it- “azarlamak, paylamak” 005/60 

tüşmÀnlıú it- “düşmanca olmak” 178/36, 178/35, 010/64, 013/75 

ùaleb it- “istemek” 105/30, 160/17 

ùamaè it- “çok istemek, açgözlülük etmek” 198/17 

tükel it- “tamamlamak, tam yapmak” 269/45 

ümìd it- “ummak, sanmak” 071/33 

vìrÀn it- “yakmak, tahrip etmek” 013/65 

yaãaú it- “yasaklamak” 015/51, 187/27, 013/51 

yaãaú ve tenbìh it- “yasaklamak ve uyarmak” 066/16 

yaàma ve àÀret it- “yağma ve gasp etmek” 030/91 

yamanlıú it- “kötülük etmek” 253/36 

yardım it- “yardım etmek, desteklemek” 178/32, 010/90, 014/09, 010/51, 

160/19 

yoú it- “yok etmek” 053/34, 053/37 

øabt it- “sıkı tutmak, ele geçirmek” 053/23, 013/124, 013/49, 187/43, 

194/46, 010/54, 013/35, 004/36, 005/40, 015/141, 030/93, 

066/19, 187/40, 178/22, 178/26, 187/43, 187/44, 187/41, 

053/28, 053/45, 053/58, 053/59, 053/66, 066/16, 066/19, 

105/87, 167/19 

øarar it- “zarar vermek” 187/39, 053/44, 187/39 

øarar ve ziyÀn it- “zarar vermek” 005/44, 194/34, 105/83, 053/22, 033/50 

ziyÀn it- “zarar vermek” 274/21 
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ôuhÿr it- “ortaya çıkmak” 298/21 

3.1.24. İsim + etdir-/itdir- 

ceneb etdir- “kovmak, uzaklaştırmak,reddetmek” 203/46 

èinÀd etdir- “gerçeği bildiği hâlde reddetmek” 062/33 

øarar etdir- “zarar verdirmek” 216/33, 025/91 

øarar ve ziyÀn 
etdir- 

“zarar verdirmek” 025/58, 105/88 

aúın itdir- “akın etmek, sefere çıkmak” 053/27 

èazl itdir- “görevinden aldırmak, uzaklaştırmak” 274/71 

úırÀt itdir- “okutmak” 285/08 

nÀúıã itdir- “eksik ettirmek” 105/71 

øarar ve ziyÀn 
itdir- 

“zarar verdirmek” 121/44 

rencìde itdir- “incinmesine izin vermek” 203/46 

saysızlıú itdir- “saygısızlık ettirmek” 105/32 

tamÀm itdir- “tamamlatmak” 139/37 

tecessüs itdir- “gözetletmek, araştırtmak” 301/46 

teéòìr itdir- “geciktirmek” 025/83, 290/18 

3.1.25. İsim + etdiril-/itdiril- 

tercüme etdiril- “çevirtilmek, tercüme etdirilmek” 301/17 

3.1.26. İsim + eyle-/iyle- 

èalÀúa eyle- “ilgilenmek” 203/20 

cÀrì eyle- “geçerli kılmak” 008/12 

cenk eyle- “savaşmak” 010/17 

cülÿs eyle- “hükümdar olmak, tahta çıkmak” 203/27 

dostlıú eyle- “dostluk ve arkadaşlık içinde bulunmak” 066/22, 

203/22 

esìr eyle- “tutsak etmek” 002/25 

óabs eyle- “tutuklamak” 203/21 

òaùù eyle- “resmi mektup yazıp göndermek” 015/220 

irsÀl eyle- “göndermek” 203/47 

iúÀmet eyle- “yerleşmek, oturmak” 301/35 

menè ve øabù eyle- “yasaklayıp, kontrol altında tutmak” 053/67 

mübÀrek eyle- “kutlu kılmak” 198/09 

naãìb eyle- “Allah birine bir şeyi takdir etmek” 194/50 

peymÀn eyle- “yemin etmek, ant içmek” 053/77 

ricÀ eyle- “dilemek, istemek” 203/19, 203/44 

sipÀriş eyle- “ısmarlanmak” 010/88 

sulùÀn eyle- “sultan olmak” 198/11 

şÀdkÀm eyle- “isteğine kavuşturup mutlu etmek” 053/11 
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teèmìn eyle- “gerçekleştirmek, sağlamak” 203/35 

tenbìh eyle- “uyarmak” 298/05 

vaøè eyle- “tayin etmek, koymak” 301/54 

øarar eyle- “zarar vermek” 002/14 

øÀyiè eyle- “kaybetmek, yok etmek” 121/37 

ôuhÿr eyle- “ortaya çıkmak” 298/17 

ãabr iyle- “sabretmek” 053/47 

3.1.27. İsim + iç- 

ant iç- “yemin etmek, söz vermek” 030/20, 012/118, 012/120, 

012/122, 013/57, 013/46, 013/40, 013/42, 013/66, 012/18, 

015/56, 008/27, 015/73, 008/24, 012/73, 013/125, 013/52, 

036/84, 036/85, 062/29 

3.1.28. İsim + iriş- 

ecel iriş- “ölmek” 194/52 

3.1.29. İsim + úal- 

üzerinde kal- “sorumluluğunu almak” 121/47, 121/32 

3.1.30. İsim + keç- 

úılıçdan keç- “ölmek” 187/37, 015/156, 194/20 

taòta keç- “tahta geçmek, hükümdar olmak” 002/47, 105/41, 

005/50 

tilek keç- “isteği kabul görmek, nazı geçmek” 121/29, 121/30 

3.1.31. İsim + kel-/kil- 

ayaàa kel- “boyun eğip yanına gelmek” 015/85 

dostlıàa kel- “dostluk niyetinde olmak” 203/36 

óaúúından kel- “alt etmek, yenmek” 015/185, 298/10, 105/85, 274/80, 

178/46, 298/07, 053/28, 066/17, 298/21 

òoş kel- “iyi gelmek” 036/37 

úarşu kel- “rastlamak, karşısına çıkmak” 203/27 

lÀzım kel- “gerekli olmak” 036/72, 203/41, 145/17, 160/23 

rÀst kel- “karşılaşmak, denk gelmek” 012/26, 187/17, 145/27 

vaãfa kel- “anlatılabilmek” 274/70 

vücÿda kel- “hasıl olmak, ortaya çıkmak” 025/18 

øarar kel- “zarar görmek” 010/78 

øarar ve ziyÀn kel- “zarar gelmek” 002/31, 002/10, 002/08 

ziyÀn kel- “zarar gelmek” 002/34 

ôuhÿra kel- “ortaya çıkmak” 293/30 
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óaúlarından kil- “alt etmek, yenmek” 033/54, 033/38, 033/43, 004/47, 

005/80 

úahrġa kil- “öfkelenmek” 005/34 

úolay kil- “zahmetsiz ve kolay yapar olmak” 020/69 

3.1.32. İsim + kelin- 

óaúúından kelin- “alt edilmek, yenilmek” 298/19, 178/53 

3.1.33. İsim + keltir-/keltür-/kiltür- 

òÀùra keltir- “düşünmek, zannetmek” 234/49 

yerine keltür- “yerine getirmek, yapmak” 229/29, 229/46, 274/49, 274/53, 

274/49, 010/59, 274/19 

yerine kiltür- “yerine getirmek, yapmak” 030/103, 030/107 

3.1.34. İsim + kes- 

yollarnı kes- “durdurmak, eşkiyalık etmek” 274/77 

3.1.35. İsim + kesil- 

bahÀ kesil- “değer biçmek, borcunu hesaplamak” 209/30 

3.1.36. İsim + ketür- 

ele ketür- “ele geçirmek, yakalamak” 187/18 

óuãÿle ketür- “sözün gereğini yapmak” 209/42 

úolay ketür- “kolaylaştırmak” 194/21 

tiller ketür- “casuslar getirmek” 053/41 

yerine ketür- “yerine getirmek, yapmak” 053/31 

3.1.37. İsim + kiçir- 

úılıçdan kiçir- “öldürülmek” 013/24 

3.1.38. İsim + kir- 

úolàa kir- “ele geçmek” 062/51 

3.1.39. İsim + kit- 

dünyÀdan kit- “ölmek” 264/18 

3.1.40. İsim + kör- 

òÀùrımız kör- “isteği yerine getirilmek” 139/42 

òÀùrınkör- “isteği yerine getirilmek” 105/32 

òoş kör- “anlayış göstermek” 005/86, 004/33, 005/73, 203/54 

işini kör- “biri adına iş yapmak” 290/29 

úıãùavlıú kör- “saygısızlık, baskı ve eziyet görmek” 274/34 
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lÀyıú kör- “birini bir işe ya da şeye yakıştırmak, uygun görmek” 

160/22 

maèúÿl kör- “aklına yatmak, akla uygun gelmek” 216/17 

maèúÿl ve  “aklına yatmak, uygun gelmek” 293/11 

münÀsib kör- “uygun görmek” 293/23 

yaòşı kör- “uygun, güzel görmek” 005/58 

zaómet kör- “sıkıntı çekmek” 004/67 

øarar ve ziyÀn kör- “zarar görmek” 004/18, 005/13, 005/56 

3.1.41. İsim + köril- 

óÀli köril- “derdine çare bulunmak” 203/45 

3.1.42. İsim + köster- 

rıøÀ köster- “onay vermek, razı olmak” 274/79 

3.1.43. İsim + úal- 

çerüden úal- “askerle birlikte sefere gitmemek” 002/47, 002/51 

gümÀnda úal- “şüphelenmek” 015/108 

òayretde úal- “şaşırmak” 121/13 

kiç úal- “geç olmak” 090/18, 090/23 

3.1.44. İsim + úaldır- 

keç úaldır- “geciktirmek” 274/23 

yanlarına úaldır- “yaptığı kötülüğün cezasız kalmasını sağlamak” 290/32 

3.1.45. İsim + úıl- 

èahd úıl- “söz vermek, yemin etmek” 005/73, 025/16, 012/76, 

290/33, 290/14 

èamel úıl- “çalışmak, yapmaya çalışmak”“ 025/17, 285/26 

èarø úıl- “sunmak, bildirmek” 293/13, 020/17, 025/53 

èarø-ı óÀl úıl- “durumu bildirmek, derdini anlatmak” 025/13 

èayÀn úıl- “açık, aşina etmek” 062/29,090/34 

èinÀyet úıl- “yardım etmek” 013/22, 020/39 

èisyÀn úıl- “başlakdırmak, emre karşı gelmek” 010/44 

almaşıv úıl- “değiş tokuş yapmak” 234/36, 285/20, 285/24 

alúış úıl- “dua etmek, övüp yüceltmek” 005/56 

alúışlar úıl- “dua etmek, övüp yüceltmek” 005/14 

Ànt úıl- “yemin etmek, söz vermek” 020/45 

aşikÀre úıl- “açığa çıkarmak, açıklamak” 004/13 

aúın úıl- “akın etmek, sefere çıkmak” 005/15 

avızdan úıl- “söylemek” 036/26 

barışıú úıl- “barışmak” 253/17 
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berk úıl- “sağlamlaştırmak” 014/56, 014/57 

beyÀn úıl- “bildirmek, anlatmak” 090/12, 053/80 

bir úıl- “birleştirmek” 264/17 

bolcal úıl- “vade vermek” 012/48 

buynaàulıú úıl- “dik başlılık etmek” 015/209 

cÀri úıl- “geçerli kılmak” 053/10 

cavlıú úıl- “düşmanlık etmek”274/26 

cehd úıl- “çalışıp çabalamak” “ 002/36 

cevÀb úıl- “cevap vermek, karşılık vermek” 005/41 

cülÿs úıl- “hükümdar olmak, tahta çıkmak” 002/05 

çerü úıl- “sefer etmek, saldırmak” 025/40 

daèvet úıl- “çağırmak, çağrıda bulunmak” 036/30 

dÀòil úıl- “içine katmak” 025/23 

defter úıl- “yazmak, kaydetmek” 036/56, 015/102 

delÀlet úıl- “işaret etmek, yol gösterici olmak” 025/31, 013/99, 

002/35, 030/87, 025/56 

dilek úıl- “istemek, talep etmek” 005/91 

dostlıú úıl- “dostluk ve arkadaşlık içinde bulunmak” 209/39, 013/129 

duèÀ úıl- “yakarmak” 010/58 

emir úıl- “buyurmak, emretmek” 234/57, 013/53 

esìr úıl- “tutsak etmek” 005/71 

ferÀàat úıl- “hakkından vazgeçmek” 015/176, 216/41 

fetó úıl- “fethetmek” 013/117 

fikir úıl- “düşünmek, akl etmek”013/74, 010/59, 071/63, 025/81 

àÀret úıl- “yağmalamak” 013/71 

gÿşiş úıl- “çalışmak, gayret etmek” 209/40 

òalÀã úıl- “kurtulmak” 015/126 

òan úıl- “han yapmak” 010/14 

óaøır úıl- “hazır etmek” 209/25, 062/18 

òaùù úıl- “yazmak” 012/113 

òayÀl úıl- “düşünmek, tahmin etmek” 013/18 

helÀk úıl- “yok etmek, öldürmek” 013/87, 013/117 

òıdmet úıl- “hizmet etmek” 015/100, 010/47, 010/82 

òırsızlıú úıl- “yol kesmek, çalmak” 229/36 

óicÀb úıl- “utanmak” 015/187 

òorlıú úıl- “küçük düşürmek” 071/24 

òoş úıl- “iyileştirmek” 253/50, 253/53 

óükm úıl- “karar vermek” 105/95 

óürmet úıl- “saygı gösterilmek” 274/50, 071/39, 290/16 

ıãmÀr úıl- “bir işi emin birine yüklemek” 216/09, 015/13, 015/174, 

062/33, 121/11, 209/17, 013/105, 013/46, 013/54, 

209/18, 187/09, 105/46 
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ièlÀm úıl- “bildirmek” 253/11, 269/27, 216/40, 025/77, 290/23, 

025/53, 296/11, 274/75 

iètimÀd úıl- “güvenmek, dayanmak” 030/103, 293/20 

iètiúÀd úıl- “inanmak, güvenmek” 030/34, 013/70, 020/43 

ihmÀl úıl- “gereken ehemmiyeti vermemek” 209/36 

ikrÀm úıl- “ağırlamak, hürmet etmek” 030/65 

inam úıl- “iyilik etme, ihsanda bulunma” 015/130, 274/26, 030/36, 

015/139, 030/111, 030/34, 036/78, 015/70, 015/90, 

053/72, 253/21 

iórÀú-ı nÀr úıl- “ateşe vermek” 010/93 

iósÀn úıl- “lutf etmek” 269/43 

irsÀl úıl- “göndermek” 209/10, 216/07, 209/22 

itmÀm úıl- “tamamlamak” 209/19 

úabÿl úıl- “almak, huzura almak, razı olmak” 015/181, 234/29, 

036/50, 025/78, 005/73, 020/27, 071/32, 071/44, 090/34, 

253/52, 293/32 

úahr úıl- “ezmek, bastırmak” 014/29, 014/43, 014/34 

úarar úıl- “kararlaştırmak” 071/18 

kiÆeş úıl- “danışmak, fikir alışverişi yapmak” 020/13 

köÆil úıl- “istemek, arzu etmek” 015/143 

úullıú úıl- “boyun eğdirmek” 036/76, 030/109, 030/84, 036/55 

küç úıl- “zorluk olmak” 264/49 

lücce úıl- “toplanmak, bir araya gelmek” 234/17 

maèlÿm úıl- “bildirmek” 010/23, 015/113, 015/173, 012/113, 015/106, 

015/46, 290/19, 274/32, 274/80, 015/85, 015/128, 

013/104, 015/108, 015/96, 139/12, 290/28, 013/123, 

013/135, 030/30, 015/120, 012/22, 012/58, 012/88, 

013/77, 015/43, 015/62, 015/91, 025/39, 030/61 

meróamet úıl- “acımak, affetmek” 012/36, 013/109, 209/30, 238/11, 

238/17, 015/211, 015/69, 010/23, 013/50 

muókem úıl- “sağlamlaştırmak” 198/18 

murÀd úıl- “istemek” 238/21, 234/15, 216/20, 238/23, 238/23, 

216/15, 209/29, 216/21, 274/55, 216/18 

murÀd-ı şerìf úıl- “yüze gönülle istemek” 293/15 

müşÀvere úıl- “birbirine danışmak” 293/21 

müşerref úıl- “şereflendirmek” 139/24 

naãìb úıl- “Allah birine bir şeyi takdir etmek” 071/66 

naôar úıl- “göz atmak, gözden geçirmek” 071/29 

ölüm siyÀseti úıl- “ölüm cezası vermek” 105/85, 264/44, 264/51 

ötil úıl- “rica etmek, istemek” 105/59, 178/42, 025/14, 008/24, 

008/21, 105/42 

ötül úıl- “rica etmek, istemek” 090/33, 062/40, 071/52, 234/53, 

062/20, 062/41, 071/32 
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peymÀn úıl- “yemin etmek, ant içmek” 030/30, 053/78, 013/56 

ricÀ úıl- “dilemek, istemek” 025/42 

rièÀyet úıl- “saygı göstermek” 020/67, 274/63, 010/38, 010/50 

rÿzì úıl- “nasip etmek” 010/87 

saèy úıl- “çalışmak, çalışıp çabalamak” 229/41, 285/22 

ãaysızlıú úıl- “saygısızlık edilmesine izin vermek” 264/49 

sefer úıl- “savaşmak üzere yola çıkmak, saldırmak” 010/65, 274/56 

selÀm úıl- “selamlamak, selam vermek” 253/09, 290/09, 012/07, 

013/05, 015/08, 020/08, 025/11, 010/11, 030/08, 036/09 

sem úıl- “meclisi toplamak” 025/15, 020/12 

ãımÀr úıl- “bir işi güvenilir birine yüklemek” 053/72 

sifÀriş úıl- “ısmarlamak” 020/22 

siyÀset úıl- “ölüm cezasıyla cezalandırmak” 229/38, 274/60, 274/61, 

229/36 

soyuràav úıl- “bağışlamak” 245/25 

söz úıl- “konuşmak, söz vermek” 005/84 

su’Àl úıl- “sormak” 010/12 

şarù úıl- “şart koşmak” 264/45, 234/47, 033/86, 071/12, 005/74, 

015/196, 002/11, 113/10, 234/20 

şarù-ı peymÀn úıl- “söz verip yemin etmek” 013/34, 013/125 

şükrler úıl- “şükretmek” 036/14 

taèaccüb úıl- “şaşırmak” 071/36 

taèôìm ve tekrìm úıl- “ululamak, yüceltmek” 030/78 

taèyìn úıl- “atamak, görevlendirmek” 015/219, 062/15, 071/50, 

090/40 

tamÀm úıl- “tamamlamak” 071/52 

taóiyyÀt úıl- “hayır dualar etmek” 053/04 

taórìr úıl- “yazmak” 209/23 

taúÀãa úıl- “sıkıştırmak, zorlamak” 062/26 

taúãìrÀt úıl- “kusurlu davranmak” 234/59 

taúdìr úıl- “belirlemek” 296/18 

tedÀrik úıl- “hazırlamak” 234/41, 010/86 

tenbìh úıl- “uyarmak” 269/23, 090/27, 178/13 

teslìm úıl- “teslim olmak, emanet yerine verilmek” 020/37, 015/15, 

015/40, 015/75, 234/22, 178/10, 187/09, 229/50 

teşrìf úıl- “şereflendirmek” 209/20 

tevekkül úıl- “Allah'a güvenmek” 010/45 

tilek úıl- “istemek, talep etmek” 030/80, 229/30, 012/115, 105/91, 

234/55, 012/108, 012/81, 015/169, 105/100, 253/50, 

253/52, 003/07, 229/30, 139/15, 012/86, 013/131, 

012/58, 012/116, 012/131, 012/64, 012/69, 015/171, 

015/174, 234/53 

tirgev úıl- “azarlamak, paylamak” 005/75 
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tüşmÀnlıú úıl- “düşmanca olmak” 010/64 

ùaleb úıl- “istemek” 269/12 

ùutúar úıl- “alıkoymak, el koymak, bekletmek” 004/61, 004/62, 

005/61 

yaãaú úıl- “yasaklamak” 253/40, 253/37, 274/81, 010/39, 013/137 

yÀd úıl- “hatırlamak” 264/22, 015/74, 015/19, 293/30 

yamanlıú úıl- “kötülük etmek” 264/42, 033/66, 020/55 

yaòışılıú úıl- “iyi davranmak” 025/30, 033/66 

yardım úıl- “yardım etmek, desteklemek” 020/43, 013/23, 013/65, 

020/42, 013/64 

yemìn úıl- “söz vermek, and içmek” 264/52 

øabù úıl- “sıkı tutmak, ele geçirmek” 015/140, 004/64, 013/57, 

004/21, 005/23, 010/91, 216/33, 013/55, 015/143 

øarar úıl- “zarar vermek” 004/65, 264/51, 013/71 

øarar ve ziyÀn úıl- “zarar vermek” 004/49, 004/66, 004/43, 002/12, 030/29 

ziyÀn øarar úıl- “zarar verilmek” 015/111 

ôulm úıl- “eziyet etmek” 274/75 

3.1.46. İsim + úıldır- 

óabs úıldır- “hapsettirmek” 005/87 

terk úıldır- “bırakmak, bırakıp gitmek” 229/38 

øarar ve ziyÀn úıldır- “zarar verdirmek” 005/66 

3.1.47. İsim + úılın- 

beyÀn úılın- “bildirilmek, anlatılmak” 053/27, 053/62 

emir úılın- “buyrulmak, emredilmek” 234/38 

ıãmÀr úılın- “bir işin emin birine yüklenmesi” 198/21 

irsÀl úılın- “gönderilmek” 209/32, 198/14, 216/24 

úabÿl úılın- “alınmak, huzura alınmak” 004/34 

úÀìm úılın- “sağlamlaştırmak” 229/27 

úarÀr úılın- “kararlaştırılmak” 234/41 

maèlÿm úılın- “bildirilmek” 245/13, 015/102 

ölüm siyÀseti úılın- “ölüm cezası verilmek” 274/52 

rièÀyet úılın- “saygı gösterilmek, uyulmak” 025/52 

şarù úılın- “şart koşmak”“ 234/21, 234/26, 229/44, 229/26 

taèyìn úılın- “görevlendirilmek” 209/13, 290/25 

teslìm úılın- “teslim olunmak” 274/15 

vekìl úılın- “vekalet verilmek 229/49 

yÀd úılın- “hatırlanmak” 234/13, 274/19, 234/28, 229/28, 234/48, 

274/76, 234/40, 234/46 
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3.1.48. İsim + úoy- 

yol úoy- “seçenek sunmak” 036/65 

3.1.49. İsim + úurtar-/úutúar- 

başın úurtar- “canını kurtarmak, kurtulmak”194/20 

baş úutúar- “kurtulmak” 015/157 

3.1.50. İsim + ol- 

èÀãì ol- “isyan etmek, karşı gelmek” 010/17 

èÀdet ol- “usul hâline gelmek” 005/54 

èahd ol- “söz vermek, yemin etmek” 020/55 

èÀmil ol- “çalışır olmak, yapar olmak” 025/49 

èaôìm-i cenk ol- “büyük bir çatışma olmak” 203/39 

alçaú ol- “alçak olmak, kendini küçük düşürmek” 105/27 

ÀmÀn ol- “korkusuz olmak, emniyette olmak” 013/27 

Àòir ol- “son bulmak, sona ermek” 178/36, 178/39 

bÀèiå ol- “sebep olmak” 152/20 

barış ve yarış ol- “barışmak, anlaşmak” 004/50 

barışıú ol- “barışılmak” 187/40 

berúarÀr ol- “yerleştirilmiş olmak, kararlaştırılmış olmak” 139/21 

buyruúda ol- “emir altında olmak, tabi olmak” 167/18 

cÀygìr ol- “yerleşmek” 139/22 

cemièyyet ol- “toplanmak, bir araya gelmek” 036/71 

cenk ol- “savaş olmak” 203/40 

cülÿs-ı humÀyÿnımız 
ol- 

“hükümdar tahta çıkmak” 160/10 

çÀre ol- “çözüm bulmak” 121/15 

dost úardaş ol- “dost kardeş olmak” 025/21 

dost úarındaş ol- “dost kardeş olmak” 025/38 

dost ol- “dost olmak” 121/35, 020/26 

dost ve úardaş ol- “dost ve kardeş olmak” 194/25, 167/09 

dostlıú ol- “dostça olmak” 187/25, 178/24, 121/33, 121/33, 121/16 

düşmÀn ol- “düşman olmak” 167/20, 167/17, 004/29 

efzÿn ol- “aşkın olmak” 301/21 

fermÀn ol- “emrolmak, buyurmak” “ 015/213 

fevt ol- “ölmek” 004/19 

àÀlib ol- “kazanmak, yenmek” 203/40 

àÀyib ol- “kaybolmak” 178/49 

óÀãıl ol- “elde etmek” 152/19, 160/38 

òÀlì ol- “uzak olmak, geri durmak” 301/69, 160/25, 160/09, 203/27, 

203/26 

óayrÀn ol- “şaşırmak, aklı başında olmamak” 121/12 
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óayz-ı imkÀnda ol- “olabilir olmak” 301/59 

helÀk ve mürd ol- “yok olmak, ölmek” 194/16 

òilÀf ol- “tersini, karşıtını yapmak” 020/57, 020/56, 066/19, 025/34 

òoş ol- “güzel, iyi, ferah olmak” 139/21 

inèiúÀd-peõìr ol- “bağlanılan” “ 301/58 

úÀdir ol- “gücü yetmek, muktedir olmak” 010/18, 194/27 

kÀniè ol- “gözü doymak, kanmak” 194/46 

úardaş ol- “kardeş gibi yakın ve dost olmak” 194/47 

úardaşlıú ol- “dostça davranmak, kardeş gibi olmak” 121/33, 145/12, 160/35, 

160/37 

úardaşlıúda ol- “dostça davranmak” 145/31 

úÀyil ol- “razı olmak, boyun eğmek” 194/46 

lÀyıú ol- “bir işe ya da şeye yakışmak, uygun olmak” 145/13, 152/21, 

105/73, 152/21, 178/35, 145/28 

lenger-endÀz ol- “demir atmak” 301/38 

levÀzım-ı müsÀleme 
ol- 

“barışmanın gerekleri” 301/59 

manãÿr ol- “Allah’ın yadımına ermiş olmak” 020/29,160/10 

muãÀlaóa ol- “barışmak, anlaşmak” 025/49 

muèìn-i ôahìr ol- “tamamen yardımcı olmak” 036/64 

muètÀd ol- “ adet olmak” 025/93, 301/28 

muètÀd-ı úadìm ol- “köklü adet olmak, alışılmış olmak” 139/35 

muèteber ol- “saygı gören olmak” 301/20 

muøÀèaf ol- “kat kat çoğaltılmış olmak” 139/22 

muókem ol- “sağlam olmak, kuvvetli olmak” 025/53, 203/49, 145/14 

muúarrer ol- “tekrarlanmak” 178/46 

muùìè ol- “boyun eğmek” 025/93 

münèaúıd ol- “taraflarca sözleşilmiş olmak” 025/59 

mürd ol- “ölmek” 194/52 

müyesser ol- “nasip olmak” 152/10, 167/13, 113/13, 167/08 

müzdÀd ol- “artmak, çoğalmak” 301/20 

naúøı èahd ol- “antlaşmayı bozmak” 160/21 

rÀóat ol- “huzurlu olmak” 113/25 

reèÀyÀ ol- “tabi olmak” 203/25 

rièÀyet ol- “saygı göstermek” 293/21 

ruhbÀn ol- “rahipler sınıfından olmak” 301/35 

åÀbit ol- “kesinleşmek “ 025/79 

åÀbit-úadem ol- “güvenilir olmak” 025/46 

ãÀdır ol- “ortaya çıkmak, meydana gelmek” 298/03 

sebeb ol- “neden olmak” 160/26, 194/16, 152/19, 160/39, 178/23 

ãefÀda ol- “keyfi yerinde olmak” 066/07 

suéÀl ol- “sormak” 298/15 

ãuló ol- “barışılmak” 203/18 
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sulùÀn ol- “sultan olmak” 004/38 

şÀyìè ol- “yayılmak, duyulmak, dile düşmek” 036/40 

taàyìr ol- “değişmek”145/15 

terin ol- “toplanmak, derin olmak” 178/50 

tüşmÀn ol- “düşman olmak” 025/26, 178/29, 178/29, 194/34, 025/95 

vÀãıl ol- “ulaşmak” 121/07, 298/04, 139/10, 301/17 

vÀrid ol- “ulaşmak, gelmek” 203/14 

vÀúiè ol- “olmak, meydaya gelmek” 025/51, 301/52 

yamanlıú ol- “kötülük etmek” 152/14, 145/32 

yemin ol- “söz vermek, and içmek” 160/15 

ôÀlim ol- “zulmeden olmak” 105/62 

øarar ol- “zarar gelmek” 053/59, 160/40 

øarar ve ziyÀn ol- “zarar gelmek” 187/34, 004/33, 160/44, 005/78, 025/33, 025/94, 

025/65, 298/07 

øÀyiè ol- “kaybolmak, yok olmak” 121/41, 121/38, 203/45 

zebÿn ol- “güçsüzleşmek, güçten düşmek” 178/51 

øımnında ol- “içinde olmak, istemek” 301/19 

ziyÀde ol- “çoğalmak, artmak” 160/51 

ziyÀn ol- “zarar görmek” 178/38 

3.1.51. İsim + olın-/olun- 

èahd olın- “üzerine sözleşilmiş olmak” 203/17 

èarø olın- “sunulmak, bildirilmek” 145/10 

Àóõ olın- “ele geçirilmiş” 301/39 

ÀzÀrda olın- “zarar verilmek” 301/33 

baèå olın- “gönderilmek” 301/53 

barış ve yarış olın- “kendisiyle barış yapılmak” 005/76 

beyÀn olın- “bildirilmek, anlatılmak” 301/34bu 

cÀ-yı iştibÀh olın- “süpheye düşülmek” 301/49 

cÀ-yı kelÀm olın- “söylemek, dile gelmek” 301/21 

daòl olın- “içeri girilmek” 010/15 

defter olın- “yazılmak, kaydedilmek” 105/57, 160/48, 229/48 

dirıà olın- “esirgenmek, uzak tutulmak” 203/55 

diúúat olın- “titizlenmek, gayret etmek” 301/62, 301/46 

fermÀn olın- “emrolunmak, buyrulmak” 025/49, 025/64 

fetò olın- “feth olunmak” 053/48 

gÀret olın- “yağmalanmak” 203/40 

òÀlì olın- “uzak olunmak” 301/46 

óavÀle olın- “iş başkasına devredilmek” 301/22 

òavf olın- “korkulmak” 203/26 

iàmÀø olın- “göz yumulmak” 203/24 

icrÀ ve edÀ olın- “yerine getirlmek” 301/10 
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ièlÀm olın- “bildirilmek” 203/15 

ihdÀ olın- “hediye edilmek, gönderilmek” 301/56 

inúıùÀ olın- “kesilmek” 301/13 

iõÀ olın- “acı ve sıkıntı vermek” 301/31 

irsÀl olın- “gönderilmek” 301/67, 301/15, 203/52 

isrÀ olın- “gönderilmek” 301/32 

istinùÀú olın- “sorguya çekilmek” 301/23 

istiòdÀm olın- “bir işe alınmak” 203/54 

istiófÀô olın- “korunmak” 301/26 

iştibÀh olın- “şüphe duyulmak” 301/27ve 

úabÿl olın- “alınmak, huzura alınmak, razı olunmak” 301/58, 203/48 

úarÀr-dÀde olın- “fikir birliği edilmiş olmak” 301/64 

úatl olın- “öldürülmek” 298/15 

úuãÿr olın- “hata yapılmak” 152/16 

meémÿl olın- “umulmak, beklenilmek” 203/46 

mevfÿr olın- “çoğaltılmak” 203/56 

mürÀèat olın- “sayıgı ile korunup gözetilmek” 301/25 

müşÀhede olın- “gözlem altında olmak” 203/44 

õikr olın- “anılmak, söz edilmek” 301/22 

rencìde olın- “incitilmek” 203/23 

rıøÀ-dÀde olın- “izin verilmek, göz yumulmak” 301/57 

ricÀ olın- “dilenmek, istenmek” 105/57 

sebeb olın- “neden olunmak” 005/31, 004/30 

ãıyÀnet olın- “korunmak” 301/27 

şeúÀvetleri olın- “eşkiyalık etmek, yol kesmek” 301/44 

şübhe olın- “şüphelenilmek” 301/33 

taàyìr olın- “değiştirilmek” 145/34 

taèaddì olın- “zulm edilmek, saldırılmak” 301/34, 301/36 

taèyìn olın- “atanmak, görevlendirilmek” 139/23, 301/31, 167/12, 298/09 

taóãìl olın- “toplanmak” 298/18 

taórìr olın- “yazılmak” 301/41, 301/71, 229/24, 293/23 

taúayyüd olın- “dikkatli davranılmak” 152/17 

tecdìd-i èahd olın- “yemin yenilemek” 203/50 

tedbìr olın- “hazırlanılmak, önceden hazırlık yapmak” 025/80 

teébìd olın- “uzaklaştırılmak, sürgün edilmek” 301/26 

tefaóóuã olın- “etraflıca araştırılmak” 160/11 

tenbìh olın- “uyarılmak” 203/31 

tertìb olın- “düzenlenmek” 301/45 

teslim olın- “teslim olunmak” 062/52 

tesyìr olın- “gönderilmek, yollanmak” 301/66 

ùaleb olın- “istenilmek” 139/43 

yemìn olın- “söz verilmek” 203/23 
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øabùsız olın- “zabt edilmemiş olmak” 005/43 

murÀd olun- “istenmek” 033/79 

müsÀèadet olun- “izin verilmek” 033/79 

õikr olun- “anılmak, söz edilmek” 053/07 

taèyìn olun- “atanmak, görevlendirilmek” 036/61 

3.1.52. İsim + öt- 

dÀr-ı beúÀya öt- “ölmek” 105/37 

3.1.53. İsim + sür- 

mÀl sür- “mal kaçırmak, hırsızlık etmek” 066/18 

ùavar ve yılúı sür- “büyükbaş hayvanları, malları kaçırmak” 004/22 

3.1.54. İsim + tart - 

òacÀlet tart- “utanç çekmek, utanç içine düşmek” 015/180 

zaómet tart- “sıkıntı çekmek, sıkıntıya düşmek” 030/83, 036/55 

3.1.55. İsim + tile- 

cevÀb tile- “cevap istemek, karşılık istemek” 090/25 

destìr tile- “izin istemek” 013/81 

3.1.56. İsim + tur-/ ùur- 

èahd-ı 
peymÀnıñız
da tur- 

“yeminini tutmak” 152/12 

muókem 
tur- 

“sağlam durmak” 015/130, 030/108, 013/102, 020/70, 264/29, 

013/52, 012/72, 012/76, 010/61, 020/16, 025/56, 025/60, 274/64, 

030/30 

rÀst tur- “doğru olmak, sözünde durmak” 071/18 

muókem 
ùur- 

“sağlam durmak” 187/11, 178/39, 178/12, 187/15, 264/51066/20 

rÀóat ùur- “huzur içinde durmak” 090/11 

uzaú ùur- “uzak durmak, soğuk davranmak” 036/57 

yıraúdın ùur- “uzak durmak, soğuk davranmak” 053/44 

3.1.57. İsim + tut-/ùut- 

tirig tut- “canını bağışlamak” 015/166, 012/31, 015/168 

òoş tut- “hoşnut etmek” 253/21, 030/102 

maúbÿl tut- “kabul etmek, beğenmek” 178/11 

maèõÿr tut- “engellemek” 203/53 

yaòşı ùut- “hoşnut etmek” 269/46 
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3.1.58. İsim + tüş- 

ot tüş- “yanmak, tutuşmak” 015/27 

3.1.59. İsim + tüşür- 

úola tüşür- “ele geçirmek” 010/60 

3.1.60. İsim + ur- 

ot ur- “ateşe vermek, yakmak” 010/93 

baş ur- “baş vurmak, müracaat etmek” 121/08, 121/09, 013/28, 

020/24, 062/25, 105/41, 013/84 

3.1.61. İsim + urdur- 

baş urdur- “boyun eğdirmek” 121/10 

3.1.62. İsim + yan- 

otúa yan- “yanmak” 012/42, 012/89 

3.1.63. İsim + yaz- 

ÀóvÀl yaz- “derdini anlatmak” 090/20 

defter yaz- “listelemek, kayıt tutmak” 274/47, 178/41 

kÀàıd yaz- “mektup yazmak” 238/11, 238/15, 290/24 

tiyiş yaz- “hediye istemek” 253/52 

3.1.64. İsim + yiber- 

kÀàıd yiber- “mektup yollamak” 293/30 

3.2. Zarf-fiil + Fiil Yapısındaki Birleşik Fiiller 

3.2.1. {-A} + Fiil 

TKT’de, {-A} zarf-fiil eki, çeşitli fiillerle birlikte süreklilik, tezlik ve yeterlik bildiren 

birleşik fiiller oluşturmaktadır. {-A} zarf-fiil eki bu birleşiklerde iki fiil arasındaki 

ilişkiyi kuran ve bu fiilleri birbirine bağlayan unsur görevindedir. {-A} zarf-fiil ekinin 

geldiği fiil isimleşerek birleşik fiilin isim unsuru görevini üstlenmektedir. 

3.2.1.1. {-A} tur- 

Ana fiille yardımcı fiili birbirine bağlayıp tasvir birleşik fiilleri kuran {-A} eki almış 

bir zarf-fiil ile süreklilik ifade eden tur- yardımcı fiilinin bir araya gelmesiyle süreklilik 

bildiren birleşik fiiller kurulmaktadır. Bu birleşik fiil, bir oluş veya kılışın bir an için 

oluşunu ve sürüşünü gösterir (Gabain 1953: 19). Karahanlı döneminden itibaren sıkça 

süreklilik bildiren birleşik fiillerin kuruluşunda yer alan tur- fiili (Güner 2008: 407), 
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Harezm (Toprak 2005: 190); Kıpçak (Güner 2013: 316), Çağatay (Eckmann 1988: 

110) sahalarında ve Eski Anadolu’da da dur- hâliyle (Akar 2018: 186) aynı işlevle 

kullanılmıştır. 

 meómed giray òan zamÀnında tiyiş al-a tur-àan kişilerimiz 015/85 

 pÀdişÀhġa alúış artur-a tur-ġaylar 005/105 

 özimiz úarşu bar-a tur-àan çaúda 012/28 

 anıñiçünkim iki arada tiyiş sebebli köp söz bol-a tur-àandır 030/58 

 bizke kel-e tur-àan uluà ėlçi başıñuzdın 013/136 

 pÀdişÀhlarġa alúışlar úıl-a tur-ur irdiler 005/14 

 barça tiyiş kil-e tur-àan kişilerden 030/42 

 viril-e tur-àan virgülerni 010/32 

 yiber-e tur-ġan bölek òazìnesin 004/36 

 taèÀmların ve yiyeçeklerin virüp yiberil-e ùur-ġan idügi 113/20 

 ordın ùışúarı çevir-e tur-àan ilimizge 053/38 

{-A} zarf-fiil eki ve tur- fiili ile oluşturulan birleşik fiillerin TKT’de sıklıkla {-GAn} 

eki alarak sıfat-fiil göreviyle kullanıldıkları görülmektedir. Bu yapı, zamanla 

kaynaşarak günümüz Kazak Türkçesinin bilinen geçmiş zaman kiplerinden biri olarak 

kullanılan [-AtIn], [-ytIn] şekline dönüşmüştür: [-a tur-gan] > [-a tu(r)-gan] > [-a-tu-

gın] > [-atın]: bar-a tur-gan > bar-atın; as-a tur-gan > as-atın. [-AtIn], [-ytIn] biçimi, 

Kazak Türkçesinde, görülen geçmiş zaman kipi görevi dışında bazı durumlarda, geniş 

zamanın veya şimdiki zamanın hikâyesi hatta geniş zaman ve gelecek zaman 

anlamlarında da kullanılmaktadır (Efendioğlu 2010: 8). Ünlüyle biten fiillerden sonra 

yardımcı ünsüz ilavesiyle /-y-atın/ şekli beklenirken bunda da bir kısalma olmuş ve 

ünlüyle biten kök ve gövdelerde [-ytın], [-ytin] şekli ekleşmiştir (Öner 1998: 151-152). 

Tarihî Kırım Türkçesinde görülen örneklerde /fiil+{-A}+turgan/ yapısı, asıl fiilin 

geçmişte sürekli gerçekleştiğini gösteren bir sıfat-fiil eki göreviyle kullanılmıştır: bol-

a ùur-àan èÀdetçe 216/24, viril-e tur-àan virgülerni 010/32. 

{-A} zarf-fiil eki ve tur- fiilinin geniş zaman çekimi de TKT’de ekleşerek kip eki 

hâline gelmiş ve üzerine kişi ekleri alarak şimdiki zaman çekimlerinde kullanılmıştır. 

Tamamen ekleşmiş olan bu yapıda, tur(ur) fiilinin 3. kişiler dışında tamamen düştüğü 
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görülmektedir: fiil + {-A} + turur + kişi eki > fiil + {-A} + tur + kişi eki > fiil + {-A} 

+ (tur) + kişi eki. Ekin TKT’de tonlulaşmış biçimi ({-A}+dIr) görülmektedir:   

 bir úaç yıldır òazìne keç çıúup úışdan èaskerimiz zaómet çek-edir 178/15 

 söziñüz dost sözi işiñüz tüşmÀn işi bol-adur 013/73  

 botúalı úazaúları ùuz içün bar-amiz dip iki aralıúda yollarnı kesüp ve 

mÀllarnı alup dünyÀda bolmaàan işler etgenlerdir 274/76 

 iki ùarafda bolàan yatur elçilerni taúı almaşıvàa yibermemizni murÀd úıl-

asiz 216/18 

 voyvadalarıñızàa barıp tusnaú birip ùusnaú alış-adırlar 015/145 

3.2.1.2. {-A} kel- 

Ana fiille yardımcı fiili birbirine bağlayıp tasvir fiilleri kuran {-A} eki almış bir zarf-

fiil ile süreklilik ifade eden kel- yardımcı fiilinin bir araya gelmesiyle süreklilik 

bildiren birleşik fiiller kurulmaktadır. kel- fiili kurduğu birleşik fiillerle, Karahanlı 

(Güner 2008: 409), Harezm (Toprak 2005: 192) ve Çağatay (Eckmann 1988: 109) 

sahalarında da geçmişten beri devam eden bir hareketi ifade etmiştir. Bu birleşik 

sürekli ve alışılmış bir hareketi gösterir (Gabain 1953: 20). 

 úırımda tiyiş al-a kel-gen kÿllarımıznı 036/54 

 burundın bar-a kel-gen beylerni 053/81 

 siz úardaşımız milen barış-a kel-genmiz 053/57 

 èÀdet üzre beril-e kel-gen pÀdişÀhlıú yarl-ıúaşıñıznı 269/30 

 burundın bol-a kel-gen èÀdetlerni 229/43 

 ciber-e kel-gen virgü 053/26 

 her sene çıú-a kel-en òazìneñüzi 167/17 

 úadìmden id-e kel-digiñüz dostlıú ve úardaşlıúı idüp 167/14 

 selefimiz dostlıúlarında ol-a kel-mişlerdir 203/30 

 pÀdişÀhlar arasında munday ve bundan artuú tilek keç-e kel-gendir 121/29 

 atalarımızàa úullıú úıl-a kil-gen úart iòtiyÀr úulımızıÆ oàlı 030/109 

 úÀnÿn-ı úadìm üzre mübÀrek-bÀd itmek nÀmında könderil-e kel-en her ne 

ise anı daòı maèan köndergeysiz 160/29 

 òazìnemizi vir-e kel-diler irse 025/37 
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 òan oàullarına ve úızlarına tiyiş viril-e kel-miş ve bu ùarafda al-a kel-mişler 

036/69 

 her yılda yiberil-e kel-gen nevúıraù 139/14 

3.2.1.3. {-A} bil- 

Ana fiille yardımcı fiili birbirine bağlayıp tasvir fiilleri kuran {-A} eki almış bir zarf-

fiil ile bil- yardımcı fiilinin bir araya gelmesiyle yeterlik bildiren birleşik fiiller 

kurulmaktadır: eger yoúdur di-rseñiz biz sizden al-a bil-ürmiz 002/42. 

Yeterlik bildiren birleşik fiiller, Köktürk ve Uygur metinlerinde u- “muktedir olmak” 

fiiliyle yapılmaktadır. u- fiili Eski Türkçe döneminde esas fiil olmasının dışında {-

GAlI} veya {-U, -I} ile yapılan zarf-fiillerden sonra, olumlu ve olumsuz ifadeler de 

dahil olmak üzere, esas fiile iktidar anlamı veren bir yardımcı fiil gibi kullanılmıştır. 

Bu u- fiili, Karahanlı Türkçesinden itibaren ekleşme ve esas fiil ile kaynaşma 

sonucunda yeterlik bildiren olumlu ifadelerden çekilmeye yüz tutmuş ve yerini bil- 

fiiline terk etmeye başlamıştır (Korkmaz 1995: 608; Ercilasun 2014: 113-114; Güner 

2008: 415). Harezm sahasında (Toprak 2005: 199) ve Kıpçak sahasında temel yeterlik 

yardımcı fiili olan bil- fiili (Güner 2013: 317-318), Çağatay Türkçesinde de olumlu 

şekliyle “kuktedir olmak”, olumsuz şekliyle imkansızlığa işaret etmek için 

kullanılmıştır (Eckmann 1988: 109). 

3.2.1.4. {-A} al- 

TKT’de, yeterlik bildiren birleşik fiillerde al- fiili de kullanılmıştır. Karahanlı 

sahasında yeterlik bildirmek üzere nadiren görülen al- fiili (Güner 2008: 417), Harezm 

(Toprak 2005: 201), Kıpçak (Güner 2013: 317-318) ve özellikle yoğun olarak Çağatay 

(Eckmann 1988: 109) sahalarında kullanılmıştır.TKT’de az sayıda örnekte karşımıza 

çıkmaktadır:  

 bu söz birle bar-a al-masmiz “bu söz ile birlikte gidemeyiz” 012/45. 

 yiber-e al-madıú “gönderemedik” 015/33 

 vilÀyetiñüzge bar-a al-may úış úışlap kiç úaladırlar “ülkenize varamayıp 

kışlayarak geç kalmaktadırlar” 090/18 

3.2.1.5. {-A} u- 

u- fiili Eski Türkçede hem “muktedir olmak” anlamında bir fiil olarak hem de 

“yeterlik” işlevinde yardımcı fiil olarak kullanılmıştır. Ayrıca Clauson, fiilin temel 
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anlamının “muktedir olmak” olmasıyla birlikte; genellikle {-GAn} sıfat-fiil ekiyle 

kalıplaşarak uàan “Tanrı” anlamında kullanıldığını eklemektedir (EDPT.2a). Eski 

Türkçede u- fiili yeterlik işlevinde hem olumlu hem de olumsuz anlamda kullanılır. 

Ayrıca Eski Türkçede bil- yardımcı fiili de yeterliğin olumlusu olarak karşımıza çıkar.  

Karahanlı sahasında ise yeterliğin olumlusu olarak u- fiili ile bil- tasviri fiili yan yana 

kullanılır. Hatta bil- yardımcı fiili bu dönemde olumlu anlamda u- fiilinden çok daha 

fazla kullanılmaktadır (Ercilasun 2014: 113). Yeterliğin olumsuzu olarak da bu 

dönemde u- fiili kendinden önce gelen ünlü zarf-fiil eki ile kaynaşarak [-ImA, -UmA] 

şeklindedir: kelümedi < kel-ü + u-ma-dı. Daha sonraki dönemde ise bu ünlü zarf-fiilin 

düzleşmesi sonunda [-AmA] şekli karşımıza çıkar ve yeterlik yardımcı fiili olan bil- 

yardımcı fiilinin olumsuzu şeklinde kullanılır. Bugün de geleme-, yapama- gibi 

örneklerde kullanılan yeterliğin olumsuzu aslında kele uma-, yapa uma- şeklindeyken 

daha sonra u- fiilinin kendinden önce gelen ünlü zarf-fiil ile kaynaşması sonucunda 

geleme-, yapama- şekline dönüşmüştür. u- “muktedir olmak, yapabilmek, edebilmek” 

(KB 104) fiili Karahanlı Türkçesinde kaynaşmış şekilde de kullanılır. u- fiili Karahanlı 

Türkçesinden sonra genellikle yerini bil- yardımcı fiiline bırakmıştır (Ercilasun 2014: 

113-114).  

Harezm döneminde, zarf-fiil eki almamış olumlu fiil tabanlarına doğrudan gelerek 

yeterlik anlamı veren birleşik fiiller oluşturur: al-u- “alabilmek” MM.16b-11, bul-u- 

“bulabilmek” MM.24a-2, úıl-u- “edebilmek, yapabilmek” KE.195.r14 (Toprak 2005: 

202).  

Çağatay Türkçesinde ise u- fiili yerini al- yardımcı fiiline bırakmıştır: kele al- < kel-e 

+ al-  “gelebilmek” (Eckmann 1988: 109). 

TKT’de, {-A} zarf-fiil eki ve u- fiili ile kurulan yeterliğin olumsuz hâli bir örnekte ve 

ekleşmiş olarak karşımıza çıkmaktadır: muúÀvemete úÀdir olama-yup (< ol-a (u-)ma-

yup) 010/18. 

3.2.1.6. {-A} köril- 

TKT’de, köril- fiili tezlik {-A} zarf-fiil eki almış fiillerle birleşerek tezlik fiili 

oluşturmaktadır. köril- fiilinin etken kökü olan kör- fiili “denemek, …için çalışmak” 

anlamlarında kullanılır (Gabain 1953: 25). Eski Türkçe döneminden itibaren tezlik 

anlamı veren birleşik fiil kuruluşlarında yer almıştır. Köktürk ve Uygur dönemlerinde 

bar-, ber/bir- ve ıd- fiillerinin yanı sıra kör- fiili de tezlik bildiren yardımcı fiillerden 
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biri olmuştur (Gabain 2003: 99-101). Karahanlı (Güner 2008: 411), Kıpçak (Güner 

2013: 316), Harezm (Toprak 2005: 195) dönemlerinde de tezlik birleşik fiillerinde 

kullanılan kör- fiili, gör- hâliyle EAT’de süreklilik bildirmek için kullanılmıştır (Akar 

2018: 186-187). Bu birleşik fiile TKT’de sık rastlanmamaktadır: bu sözlerdin ãoñra 

ãuló ùarafın rièÀyet ol-a köril-mekle 293/21. 

3.2.2. {-I, -U} + Fiil 

TKT’de, süreklilik ve tezlik bildiren birleşik fiillerin yapısında {-I, -U} zarf fiil ekleri 

de görülmektedir. Bu dönem metinlerinde, [-I] zarf-fiil eki seyrek olarak, [-U] zarf-fiil 

eki ise birkaç örnekte karşımıza çıkmaktadır. 

3.2.2.1. {-I} kel- 

Ana fiille yardımcı fiili birbirine bağlayıp tasvir fiilleri kuran {-I} eki almış bir zarf-

fiil ile süreklilik ifade eden kel- yardımcı fiilinin bir araya gelmesiyle süreklilik 

bildiren birleşik fiiller kurulmaktadır. kel- fiili kurduğu birleşik fiillerle, Karahanlı 

(Güner 2008: 409), Harezm (Toprak 2005: 192) ve Çağatay (Eckmann 1988: 109) 

sahalarında da geçmişten beri devam eden bir hareketi ifade etmiştir. TKT’de {-I} eki 

almış zarf-fiiller ile kel- fiilinin bir araya gelerek kurduğu birleşik fiiller çok az 

sayıdadır:  

 düşmÀnlarıñuza düşmÀn ol-ı kel-mişlerdir 066/10 

 ol-ı kel-gen èÀdetni 113/21 

 mübÀrek-bÀd nÀmında ol-ı kel-en hedÀyÀñuz 167/18 

 her yıl úadìmdin viril-i kelin-dügi virgümizi 025/91 

3.2.2.2. {-I} úo-/úon- 

úo- fiilinin zarf-fiillerle oluşturduğu birleşik fiiller, kılışın uzun süre devam ettiğini 

gösterir (Gabain 1953: 21). úo- fiilinden türemiş olan úoy- fiili ise Kıpçak Türkçesinde 

tezlik anlamı veren birleşik fiiller oluşturmak için kullanılmıştır: aã-a úoy- 

“asıvermek” R.186B2, tik-e úoy- “ekivermek” TA.38a (Güner 2013: 316). úo- fiili, 

EAT’de birleştiği fiile, yakın geçmişte başlayan ve şimdiki zaman sınırında yapılıp 

bitirilen bir eylem anlamı katar (Akar 2018: 186): boàazında aã-a úo-dılar (Dan.61a/8). 

TKT’de {-I} eki almış bir zarf-fiil ile úo- ve úon- fiilinin bir araya gelerek birleşik fiil 

oluşturduğu iki örnek bulunmaktadır: al-ı úo-, al-ı úon-. Bu birleşik fiiller, al- fiilinin 
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sürekli gerçekleştiğini göstermekle temelde süreklilik ifade eden bir birleşik fiil 

oluşturmasına karşın, al-ı úo-, al-ı úon- fiilleri “bir süre için bir yerde tutmak” ve “bir 

süre için bir yerde tutulmak” anlamlarında birleşik fiiller hâline gelmiştir. 

 bizde olan Àdemiñüzi közlü nÀm úaãabamızda al-ı úo-dıġımıza 025/80 

 siz úardaşımıza lÀyıúsız söz aytdı deyü al-ı úo-mışlar 178/45 

 ölmemiş iken elçi al-ı úo-maú lÀyıú degildi 178/47 

 ol vaúitden beri úırımda al-ı úon-up 160/08 

3.2.2.3. {-I, U} bir-/vir- 

Zarf-fiillerle bir araya gelerek birleşik fiiller oluşturan bir-/vir- fiili, “başka biri için 

yapmak” ya da “çabuk yapmak” anlamlarında birleşikler oluşturur (Gabain 1953: 22). 

Eski Türkçede “başka biri için yapmak” anlamında birleşikler kuran bir-/vir- fiili 

(Gabain 2003: 90), Karahanlı Türkçesinde {-A, -U} zarf-fiil eklerinden birini almış 

fiillere gelen bir-/vir- fiilinin bu birleşiklerdeki görevi, esas fiildeki oluşun veya kılışın 

tez bir şekilde, gecikmeden, çabucak ya da kolay bir şekilde gerçekleştiğini gösteren 

tasvir fiilleri yapmaktır. (Güner 2008: 411). Bu birleşik fiil şekli, Harezm Türkçesinde 

de kesinlik ve tezlik bildirir (Toprak 2005: 194). Kıpçak Türkçesinde de işin 

gecikmeden, çabuk ve kolyaca yapıldığını gösteren tasvir fiilleri yapan bir-/vir- fiili 

(Güner 2013: 316) ile yapılan birleşikler Eski Anadolu Türkçesinde çok yaygın 

değildir (Akar 2018: 185).  

TKT’de de az sayıda örnekte karşımıza çıkan bu tezlik şekli, bir örnekte -I vir-, bir 

örnekte -U bir- şeklinde görülmektedir: èahd-nÀme al-ı vir-üp 002/38, hìç bir türlig 

cefÀsız ve tutúa-vsız úoy-u bir-ürge 033/60. Bu tezlik şeklinin kalıplaşmasıyla oluşan 

yiber- > ciber (< ıd-ı ber- “göndermek”46) yapısı ise yarlıklarda sıklıkla kullanılmıştır: 

beş yıllıú òazìnemizni bir defèa yiber-meñüz içün taórìr úılàan irdik 209/23, 

çapúunımız èoåmÀn ciber-dim ve buyurdumki 030/110. Bu birleşik fiildeki kalıplaşma 

öyle ileri düzeydedir ki, bu fiilden yeni fiiller türetilmiştir: arãlÀn aàanı taúı ùutmay 

cibertgey irdiñüz 090/28, ol ilçini cibertdirüp 090/31. 

 

                                                        
46 Bu birleşik fiilin ana fiili ve söz konusu kalıplaşma için bk. YAYLAGÜL, Özen (2003), Tarihî ve 

Modern Türk Dili alanında ıd- “göndermek” fiili”, Çağdaş Türklük Araştırmaları Sempozyumu 
Bildirileri, C.2, s. 166-180, Ankara: Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi. 
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3.2.3. {-(X)p} + Fiil 

{-[(y)I,U]p} eki TKT’de, birleşik fiillerde bağlayıcı olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Çağatay, [-p] zarf-fiil ekinin yardımcı fiillerle birlikte birleşik fiil oluşturmasıyla ilgili 

olarak “Mazi gerundifi diğer bir fiille beraber, aynı zamanda iki işi birlikte bir mâna 

gibi ifade eden mürekkep fiil olur, yani fiilin biri gerundif şeklindedir ve ikinci fiile 

zarf gibi gelir: sel olup girüp geldim. ol- yardımcı fiilinin -p gerundifi, bir işin sebebini, 

bir şeyle mukayeseyi, bir işin tarzını ifade eder: àalip ol-up helak kıldılar.” demektedir 

(Çağatay 1948: 28).  

Eckmann, ekin Harezm Türkçesinde fiil terkiplerinin ilk parçası olarak görev yaptığını 

söylemekte ve alıp kel- “alıp gelmek”, alıp bar- “alıp varmak, götürmek”, alıp úal- 

“alıp kalmak, tutmak, muhafaza etmek”, oúup tüket- “okuyup bitirmek”, yıàıp tur- 

“devamlı geri durmak”, tirip úoê- “derleyip koymak” örneklerini vermektedir 

(Eckmann 1998a: 196). 

3.2.3.1. {-(X)p}  tur- 

TKT’de {-[(y)I,U]p} eki almış zarf-fiilller ile tur- fiilinin bir araya gelmesiyle oluşmuş 

birleşik fiiller iki görevde kullanılmaktadır.  

İlk olarak, {-(X)p} tur- yapısı, süreklilik bildiren tasvir fiilleri yapmakta 

kullanılmaktadır. Bu yapılar, üzerine {-[(y)I,U]p} ekini alan fiilin gösterdiği işin 

sürekli yapıldığını göstermektedir. Bu yapılarda süreklilik algısını tur- yardımcı fiili 

sağlamaktadır.  

 pÀdişÀhsız úal-ıp tur-ġanda 005/21 

 kelecek söziñüzke baú-ıp tur-ur irdik 025/68 

 öz sözimizde ve èahd ve emÀn ve şarù-ı peymÀnımızda bütün bol-ıp tur-armiz 

036/59 

 èömr Àòiriàaça dostıñuza dost tüşmÀnıñuza tüşmÀn ol-up tur-dım 025/95 

{-(X)p} ekli zarf-fiiller ile tur- fiilinden oluşan birleşik fiillerin geniş zaman çekimi, 

TKT’de ekleşerek kip eki hâline gelmiş ve üzerine kişi ekleri alarak öğrenilen geçmiş 

zaman çekimlerinde kullanılmıştır. Tamamen ekleşmiş olan bu yapıda, tur(ur) fiilinin 

3. kişiler dışında tamamen düştüğü görülmektedir: 



 
 

255 

 

 òÿndkÀr óaøretleriÆe bildir-üpmin devletluġ pÀdişÀh òÿndkÀr óaøretleri 

min ġÀzì giraynıÆ bu sözini yaòşı kördiler 005/57 

 bizüm taúı bÀzergÀnımız baã-up ve özüden úazaġıñız kel-üp 

memleketimizden èavrat ve oġlan alup esìr id-üp ve niçe kerre ùavar ve yılúı 

alup köpdin köp øarar eyle-yüp 002/13-14 

 miòayla fidaraviç óaøretleri bizge elçi ciber-ip elçisi bile òaùù yaz-ıp 

òaùùında bulay di-pdir ve öz bulay úıl-updır de-digimizde 036/32 

 yibergen kÀàıdıñuzda azaú begi tatarlar cemè etüp çit úalèalarımıznı ve 

tÀbèimizde bolàan úalèalarımıznı cavlap köp adamlarımıznı öldürüp ve 

baèøıların esìr et-üpdir diyüp yaz-upsiz 274/66 

 burunàı èahdımızàa bütün bolıp tur-ıpmiz mübÀrek òaùırañuzàa bulay alay 

nimerse keltürmegeysiz 012/102 

 meómed giray òan zamÀnında uluà elçiñüzni yiber-ipsiz òÿnkÀr 

óaøretleriàa baş ur-upsiz taúı dostlıú sözin ièlÀm it-ipsiz 013/84 

 kermanlarıñuzdan çekü digen úalèañuza kelüp ol úalèada bolàan 

voyvadañuz boàdan vişkev digen adamıñuza yoluàupdır köp òorlıúlar tip 

yol aàaları şaèbÀn aàanı alup kal-updırlar iki yurtnıñ ortasında yürügen 

Àdemlerge munday òorlıú bolmaú lÀyıúmıdır 105/105 

3.2.3.2. {-(X)p} úal- 

Zarf-fiiller ve úal- fiili ile kurulan birleşik fiiller, bir oluş ya da kılışın sürekliliğini 

gösteren tasvir fiilleri yaparlar (Gabain 1953: 21). Harezm (Toprak 2005: 191), Kıpçak 

(Güner 2013: 316), Çağatay (Eckmann 1988:110) ve Eski Anadolu (Akar 2018: 186) 

sahalarında da süreklilik gösteren birleşik fiillerin oluşturulmasında kullanılan úal- 

fiili, TKT’de yalnızca bir örnekte {-(X)p} ekli zarf-fiil ile birleşerek süreklilik bildiren 

birleşik fiil oluşturmuştur: al-ıp úal-ġan irdik 025/81. 

3.2.3.3. {-(X)p} i- 

TKT’de, {-(X)p} ekli zarf-fiil ile i- fiilinin bir araya gelmesiyle oluşmuş birleşik 

fiillere tek örnekte rastlanmıştır: orta yoldın oz-up i-di 002/26. Bu birleşik fiilde zarf-

fiil parçası kip görevini üstlenmiş ve i- fiilinin bilinen geçmiş zaman çekimi ile birlikte 

birleşik fiil çekimi oluşturmuşlardır. 
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3.2.4. {-y} + Fiil 

Tarihî Kırım Türkçesinde çeşitli fiillerde birlikte birleşik fiil yapıları oluşturan bir zarf-

fiil de {-y} eki almış zarf-fiillerdir. Bu zarf-fiiller ile yapılan birleşikler tasvir 

fiillerinde ve kip çekiminde işlev görmüştür. 

3.2.4.1. {-y} tur- 

TKT’de {-y} eki ünlü ile biten fiil tabanlarına gelmektedir. Bu eki almış zarf-fiiller ile 

tur- fiilinin birlikte oluşturduğu birleşik fiiller iki işlevde kullanılmıştır.  

İlk olarak, bu birleşik fiiller süreklilik bildiren tasvir fiilleri oluşturmaktadır. Bu 

birleşik fiiller, üzerine  {-y} ekini alan fiilin gösterdiği işin sürekli yapıldığını 

göstermektedir. Bu yapılarda süreklilik algısını tur- yardımcı fiili sağlamaktadır. 

Süreklilik bildiren bu birleşik fiil yapısı, TKT’de fiillerin olumsuz şekilleriyle 

oluşturulmuştur: 

 aúın úılma-y tur-ur irdiler 005/16 

 òaber kelme-y tur-maġay irdi 071/45 

 èahdımızdan ùayma-y tur-àan irdik 015/78 

 úıyÀmetàaça ùayma-y tur-àaysiz 010/42 

 èömr-i Àòiràaça ùayma-y tur-àaysiz 015/77 

İkinci olarak, {-y} ekli zarf-fiiller ve tur- fiilinin geniş zaman çekimi TKT’de 

ekleşerek kip eki hâline gelmiş ve üzerine kişi ekleri alarak, ünlü ile biten fiil 

tabanlarının şimdiki zaman çekimlerinde kullanılmıştır. Tamamen ekleşmiş olan bu 

yapıda, tur(ur) fiilinin 3. kişiler dışında tamamen düştüğü görülmektedir: fiil + {-y} + 

turur + kişi eki > fiil + {-y} + tur + kişi eki > fiil + {-y} + (tur) + kişi eki. Ekin TKT’de 

tonlulaşmış biçimi ({-y}+dIr) görülmektedir: 

 siz uluà pÀdişÀh úarındaşımız milen dostlıú ve muóabbetlik üstindemiz 

ãuló ve ãalÀó ve rÀóatlıú bolurın tile-ymiz 090/31 

 siz uluġ pÀdişÀhġa daòı tin úazaúları kişi ciberüp òazìne tile-ydirler 071/55 

 çapúun ilçimiz daòı úuşçılar ve èarabaçılar úayta vilÀyetiñüzge bara alma-

y úış úışlap kiç úaladırlar 090/18 

 siziñ memleketleriñüzke bizden øarar ziyÀn bolma-ydır 013/121 

 úarındaşlıú delÀleti hem körünme-ydir 013/72 
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 ol òaberke köplik ìnÀm daòı úılma-ymiz 071/64 

3.2.4.2. {-y} bol- 

{-y} ekli zarf-fiiller ile bol- fiilinin birleşmesiyle oluşan birleşik fiillere TKT’de bir 

belgede rastlanmıştır. Bu birleşikte, isim unsuru olan fiil olumsuzluk yapım eki 

almıştır. 

 úardaşlıú yoldaşlıú ve hem dostlıú id-üp yiberme-y bol-maàaysiz 012/65, iki 

òazìneni tilekimizçe yiberme-y bol-maàaysiz 012/123, körkizme-y bol-

maàaysiz 012/117. 

3.2.4.3. {-y} ir- 

{-y} ekli zarf-fiiller ile ir- fiilinin birleşmesiyle oluşan birleşik fiillere TKT’de bir 

örnekte rastlanmıştır. Bu birleşik fiil, istek kipi anlamında kullanılmıştır. Bu yapının 

{-GAy} ir-di şeklinde kurulan istek kiğine analoji yoluyla bu işlevde kullanıldığı 

anlaşılmaktadır: her yıl sayın tiyişlerin hem yarlıúàa-y ir-diñiz 015/179. Ekin {-y} 

şeklinde geldiği yarlıúàa- fiili zaten /-àa/ hecesi ile bittiğinden, ek [-àay] değil {-y} 

şeklinde getirilmiştir. Bu durum, pekâlâ yazıcı hatası da olabilir.  

3.2.5. {-sA} + Fiil 

3.2.5.1. {-sA} ir- 

{-sA} zarf-fiil eki, ir- yardımcı fiilinin bilinen geçmiş zaman çekimi ile birlikte şart 

birleşik çekimini oluşturmaktadır. {-sA} zarf-fiil ekini almış ve isimleşmiş fiil, ir- fiili 

ile birleşik fiil oluşturmaktadır:  

 èar ve ġayret bolsa ir-di 002/21 

 işÀret bolsa ir-di 002/23 

3.2.6. {-(X)day} + Fiil 

{-(X)day} eşitlik eki, çeşitli sıfat-fiil ve fiilden isim yapım ekleriyle bir araya gelerek 

birleşik zarf-fiil eki oluşturmaktadır. Bu ek, geldiği fiili benzerlik, gibilik yönünden 

niteler ve o fiille birleşik fiil oluşturur. Bu zarf-fiiller, genellikle bol- fiiliyle birleşik 

oluştururlar.  
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3.2.6.1. {-(X)rday} bol- 

 bol-urday bol- 010/26, 010/36, 010/89, 013/100, 015/147, 015/166, ciber-irday 

bol-036/48, id-erday bol- 036/66, kel-ürday bol- 264/48, úıl-urday bol- 010/44, 

sor-arday bol- 020/47, tapul-urday bol- 036/82, yiber-ürday bol- 015/172 

3.2.6.2. {-(X)rday} it- 

 boz-arday it- 030/93 

3.2.6.3. {-sday} bol- 

 bolma-sday bol- 013/113, úılma-sday bol- 013/57 

3.2.6.4. {-GUday} bol- 

 bol-àuday bol- 105/78, 036/47, úıl-àuday bol- 234/29, uyàaş-àuday bol- 

216/16, yiber-güday bol- 234/51, bolma-àuday bol- 216/21, úılma-àuday bol- 

216/21 

3.2.6.5. {-IGday} bol- 

 kesil-igday bol- 234/38, çıú-ıàday bol- 187/44, it-igday bol- 105/83 

3.2.7. {-mekte} + Fiil 

3.2.7.1. {-mekte} + dUr (turur) 

{-mekte} zarf-fiili tur- fiilinin geniş zaman çekimi ile birleşerek ekleşmiş ve şimdiki 

zaman çekiminde kullanılmıştır. Bu çekimin örneklerinde tur-ur çekimi daralmış ve {-

dUr} bildirme ekine dönüşmüştür. Yapıdaki, bildirme eki, anlama kesinlik 

katmaktadır. 

 et-mekdedir 274/58 

3.3. Sıfat-fiil + Fiil Yapısındaki Birleşik Fiiller 

3.3.1. {-mIş} + Fiil 

{-mIş} sıfat-fiil eki, Tarihî Kırım Türkçesinde sıfat görevli kelimeler türettiği gibi, 

fiillerin çekiminde de kullanılmış, bu süreçte de birleşik fiiller oluşturmuştur.  

3.3.1.1. {-mIş} bol-/ol- 

{-mIş} geçmiş zaman sıfat-fiil eki, bol- fiili birleşerek çok sayıda birleşik fiil 

oluşturmuştur. bol- fiilinin {-sA} şarf zarf-fiilini alması durumunda bu birleşik fiil, kip 

ilişkisine girerek öğrenilen geçmiş zamanın şartı birleşik çekimini oluşturmaktadır.  

 òazìnede úal-mış bol-sa 003/08 
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{-mIş} + bol-/ol- birleşik fiilleri, birleşik çekim dışındada birleşik fiiller 

oluşturmuşlardır. 

 bil-miş bol- 004/49, 005/08, 005/31, 005/59, 005/81, úal-mış ol- 121/32, 

121/47, ol-mış ol- 187/42, 160/42, al-mış bol- 003/09, it-miş ol- 121/35, 

160/19, 187/44 

3.3.1.2. {-mIş} ir-/i- 

{-mIş} geçmiş zaman sıfat-fiil eki, geldiği fiille birleştiği ir-/i- fiili arasında bir kip 

ilişkisi kurarak fiillerde birleşik çekim oluşturmaktadır. Bu çekimler, öğrenilen geçmiş 

zamanın hikayesi ve öğrenilen geçmiş zamanın şartıdır. Bu çekimlerde, bazı 

örneklerde bu birleşik fiil, ekleşmiş ir-/i- fiili erimiştir. 

 úıl-mış ir-di 002/11, 005/84, söylet-miş ir-dik 152/17, buyurmışlar ir-diler 

005/40, 

 tenbìh olın-mış i-di 203/31, köndermiş i-dik 025/86, te’òìr itdirmiş i-dik 

025/83, úaldırmış i-dik 025/85, yibermiş i-dik 025/85, könder-miş i-dik 

194/12, 194/09, ricÀ it-miş i- dik 178/41, sipÀriş it-mişler i-di 160/13, buyur-

mışlar i-di 290/16, sipÀriş it-mişler i-di 160/13, bol-mış-dı 187/35 

 úıl-mış i-se 296/18 

Fiil+{-mIş} + ir-/i- birleşiği birleşik fiil çekimi dışında da birleşik fiiller 

oluşturmaktadır: 

 olın-mış i-ken 203/23, kel-mişler i-ken 178/42, ölme-miş i-ken 178/47 

3.3.1.3. {-mIş} dUr (turur) 

{-mIş} sıfat-fiili tur- fiilinin geniş zaman çekimi ile birleşerek ekleşmiş ve öğrenilen 

geçmiş zaman çekiminde kullanılmıştır. Bu çekimin örneklerinde tur-ur çekimi 

daralmış ve {-dUr} bildirme ekine dönüşmüştür. 

 olın-mışdır 005/31, 025/64, al-mışdır 003/08, kel-mişdir 113/26, 145/13, 

könderil-mişdir 113/13, könder-mişdir 025/63, úal-mışdur 003/07, bol-

mışuzdır 012/93, olın-mışlardır 004/30, düş-mişdir 203/37, eyle-mişdir 

298/05, itdiril-mişdir 187/21, it-mişdir 139/45 

 



 
 

260 

 

3.3.2. {-GAn} + Fiil 

{-GAn} sıfat-fiil eki, Tarihî Kırım Türkçesinde çok kullanılan bir ektir. Ek, sıfat 

görevli kelimeler türettiği gibi, fiillerin çekiminde de kullanılmış, bu süreçte de 

birleşik fiiller oluşturmuştur.  

3.3.2.1. {-GAn} er-/ir-/i- 

{-GAn} sıfat-fiilinin er-/ir-/i- fiiliyle oluşturduğu yapılar, fiillerin birleşik çekiminde 

kullanılmıştır. {-GAn} sıfat-fiili ile er-/ir-/i- fiilinin birleşmesiyle oluşan birleşik 

fiiller, er-/ir-/i- fiilinin üzerine aldığı zaman ya da kip ekine göre farklı birleşik 

çekimler oluşturmaktadır: Öğrenilen geçmiş zamanın hikayesi ve öğrenilen geçmiş 

zamanın rivayeti. 

 yazıl-àan er-di 229/15, 238/18, yiber-gen er-di 238/16, 264/18, yaz-àanlar er-

di 274/61, kiç-gen ėr- diler 015/156, bar-àan ir-di 015/157, úılın-ġan ir-di 

071/48, iç-gen ir-dik 013/40, 013/42, 013/66, ayt-àan ir-dik 012/40, barış-úan 

ir-dik 013/37, baútur-ġan ir-dik 025/54, bildir-gen ir-dik 015/205, tur-àan ir-

dik 015/78, kel-gen ir-dik 012/28, di-ñen ir-dik 013/67, bol-àan ir-dik 015/129, 

015/115, tur-àan ir-dik 012/26, úıl-ġan ir-dik 025/53, 013/18, 015/130, inan-

àan ir-dik 013/17, it-gen ir-dik 013/13, 013/39, 012/38, 071/33, 015/51, söylet-

gen ir-dik 012/39, úal-ġan ir-dik 025/82, yiber-àan ir-dik 012/25, yaz-àan ir-

dik 013/09, yiber-gen ir-dik 013/10, 013/12, 015/127, 015/205, 015/51, 025/20, 

buyur-àan ir-dik 012/37, bar-àan ir-diñiz 015/33, ciber-gen ir-diñiz 071/10, 

071/30, yibergen ir-diñiz 015/25, yazàan ir-diñiz 015/55, yazġan ir-diñiz 

071/20, itgen ir-diler 015/32, yazıl-àan i-di 121/45, bar-ġan i-diler 025/41 

 aldır-àan i-gendir 015/31, kiliş-gen i-gendir 015/183, yiberil-gen i-gendir 

160/08, yiber-gen i-gendirler 105/90, bildir-gen i-gendir 020/12, bar-àan kil-

gen i-gendir 020/12-18, çıú-ġan i-gendir 025/87 

Fiil+{-GAn} + er-/ir-/i- birleşiği birleşik fiil çekimi dışında da birleşik fiiller 

oluşturmaktadır: 

 yiberil-e ùur-ġan i-dügi 113/20, buyur-àan i-ken 194/51 
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3.3.2.2. {-GAn} dUr- 

{-GAn} sıfat-fiili tur- fiilinin geniş zaman çekimi ile birleşerek ekleşmiş ve öğrenilen 

geçmiş zaman çekiminde kullanılmıştır. Bu çekimin örneklerinde tur-ur çekimi 

daralmış ve {-dUr} bildirme ekine dönüşmüştür. Bu birleşik çekimde {-dUr} bildirme 

eki, anlama kesinlik katmaktadır:  

 bol-ġandır 071/28, 012/42, 002/19, 105/62, 187/43, 229/13, 290/12, 290/26, 

tur-àandır 015/217, 030/58, 253/27, 264/30, 264/33, 015/217, al-àandır 015/76, 

002/20, 274/70, yazıl-àandır 014/48, 008/70, 090/37, 229/43, 274/38, 090/33, 

kit-gendir 015/164, úıl-àandır 209/10, 229/36, úılın-àandır 053/62, 198/21, 

229/49, 234/38, 234/41, 274/15, kit-gendir 071/23, 013/25, yiberil-gendir 

015/93, 216/46, it-gendir 015/178, 015/179, beril-gendir 229/34, 209/31, 

229/34, 269/22, ciberil-gendir 062/22, bitil-gendir 033/68, kel-gendir 121/30, 

121/39, könderil-gendir 105/57, 121/19, öl-gendir 229/35, kil-ñendir 015/83, 

vir-genlerdir 005/95, úıl-àanımıztur 253/40, i-gendir 015/184, 015/31, 013/82, 

015/121, 015/120, 013/83, 015/119, 015/118, 013/80, 013/80, 105/90, 160/08 

3.3.2.3. {-GAn} bol- 

{-GAn} sıfat-fiilinin bol- fiiliyle oluşturduğu yapılar, fiillerin birleşik çekiminde 

kullanılmıştır. {-GAn} sıfat-fiili ile bol- fiilinin birleşmesiyle oluşan birleşik fiiller, {-

sA} şart-zarf-fiili almış bol- fiili ile birlikte, öğrenilen geçmiş zamanın şartı çekimini 

oluşturmuştur. 

 söyle-gen bol-sa 013/31, vir-ñen bol-sa 015/39, tur-àan bol-sa 030/43, it-gen 

bol-saú 012/76, söyle-gen bol-sañuz 010/40, 012/12, it-gen bol-sañuz 010/41, 

bol-àan bol-sañuz 030/32, al-àan bol-salar 014/29, 014/34 

3.3.3. {-(X)r}  + Fiil 

{-(X)r} geniş zaman sıfat-fiil eki, Tarihî Kırım Türkçesinde çok kullanılan bir ektir. 

Ek, sıfat görevli kelimeler türettiği gibi, fiillerin çekiminde de kullanılmış, bu süreçte 

de birleşik fiiller oluşturmuştur.  

 

 

3.3.3.1. {-(X)r} er-/ir-/i- 
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{-(X)r} geniş zaman sıfat-fiilinin er-/ir-/i- fiiliyle oluşturduğu yapılar, fiillerin birleşik 

çekiminde kullanılmıştır. {-(X)r} sıfat-fiili ile er-/ir-/i- fiilinin birleşmesiyle oluşan 

birleşik fiiller, er-/ir-/i- fiilinin üzerine aldığı zaman ya da kip ekine göre farklı birleşik 

çekimler oluşturmaktadır: Geniş zamanın hikayesi, geniş zamanın rivayeti ve geniş 

zamanın şartı. 

 buyur-ır er-dik 238/22, atlan-ur ir-di 002/23, bol-ur ir-di 015/86, 012/19, 

012/91, 030/81, it-erler ir-di 005/44, tur-ur ir-dik 025/68, tur-ur ir-diler 005/14, 

005/16, kil-ür ir-diler 004/18, yiber-ir ir-diler 005/20, yiber-irler ir-diler 

005/17, oòşa-r ir-di 299/15, úıl-ur i-düñüz 002/35, bol-ur i-di 062/32 

 bar-ur i-gendir 013/82, bar-urlar i-gendir 015/121, úıl-urlar i-gendir 015/120 

 bol-ur ir-se 293/31, id-er i-se 298/21, ol-ur i-se 301/58 

3.3.3.2. {-(X)r} bol- 

{-(X)r} sıfat-fiilinin bol- fiiliyle oluşturduğu yapılar, fiillerin birleşik çekiminde 

kullanılmıştır. {-(X)r} sıfat-fiili ile bol- fiilinin birleşmesiyle oluşan birleşik fiiller, {-

sA} şart-zarf-fiili almış bol- fiili ile birlikte, geniş zamanın şartı anlamını veren 

birleşik çekim oluşturmuştur. 

 söyle-r bol-sa 013/47, 036/78, úarışdur-ur bol-sa 071/16, bol-ur bol-sa 010/91, 

bėr-ür bol-sa 005/77, bar-ur bol-sa 264/43, kel-ür bol-sa 209/19, ciber-ür bol-

sa 002/32, al-ur bol-saú 209/35, tile-r bol-sañuz 010/88, 013/124, 004/58, 

çıúar-ır bol-sañız 004/51, 005/78, yiber-ir bol-sañuz 010/66, bėr-ir bol-sañız 

005/66, ayt-ar bol-sañuz 013/58, ãor-ar bol-sañız 005/06, 005/100, it-er bol-

sañuz 010/80, úıl-ur bol-sañuz 013/55, 013/99, 238/23, bėr-ür bol-sañız 

005/67, de-r bol-sañuz 036/52, yürü-r bol-salar 004/17, 005/13, bar-ır bol-salar 

008/59, tut-ar bol-salar 014/42, úıl-ar bol-salar 004/49, 004/66, ùur-ar bol-salar 

004/44, çıúar-ur bol-salar 004/41, bar-ur bol-salar 008/56, 014/45, incit-ür bol-

salar 014/46, kiltür-ür bol-salar 004/46, 005/79, kil-ür bol-salar 004/18, yiber-

ür bol-salar 004/40 

 

 

3.3.4. {-s, z}  + Fiil 
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{-s, z} sıfat-fiil eki, Tarihî Kırım Türkçesinde çok kullanılan bir ektir. Ek, sıfat görevli 

kelimeler türettiği gibi, fiillerin çekiminde de kullanılmış, bu süreçte de birleşik fiiller 

oluşturmuştur.  

3.3.4.1. {-s, z} ir-/i- 

{-s, z} olumsuz geniş zaman sıfat-fiilinin er-/ir-/i- fiiliyle oluşturduğu yapılar, fiillerin 

birleşik çekiminde kullanılmıştır. {-(X)r} sıfat-fiili ile er-/ir-/i- fiilinin birleşmesiyle 

oluşan birleşik fiiller, er-/ir-/i- fiilinin üzerine aldığı zaman ya da kip ekine göre farklı 

birleşik çekimler oluşturmaktadır: Geniş zamanın hikayesi ve geniş zamanın rivayeti.  

 kilme-s ir-di 015/206, bolma-s ir-di 105/18, itme-z ir-di 121/16 

 bolınma-z i-miş 036/43, barma-s i-gendir 013/83, 015/119, kitme-s i-gendir 

013/80, bolma-s i-gendir 015/118, bilme-sler i-gendir 013/80 

3.3.4.2. {-s, z} dUr- (turur) 

{-s, z} olumsuz geniş zaman sıfat-fiili tur- fiilinin geniş zaman çekimi ile birleşerek 

ekleşmiş ve olumsuz fiil tabanları üzerinde, geniş zaman çekiminde kullanılmıştır. Bu 

çekimin örneklerinde tur-ur çekimi daralmış ve {-DUr, -DIr} bildirme ekine 

dönüşmüştür. Bu birleşik çekimde {-dUr} bildirme eki, anlama kesinlik katmaktadır:  

 ayma-stur 013/58, barma-sdır 071/16, barma-stur 015/222, bolma-stur 010/77, 

010/79, 012/44, 012/45, 012/101, 012/122, 013/104, 013/114, 013/128,  

014/49, 015/68, 015/80, 015/138, 015/196, 015/207, 020/71, 071/12, 071/13, 

071/19, 015/153, úalma-stur 013/110, 013/60, 015/187, ime-stür 013/103, 

015/69, 015/154, irme-stür 012/71, ötme-stür 013/58, yetme-stür 013/58, 

olma-zdır 025/34, 025/65, barma-slardır 015/137, úılma-slardır 020/55 

3.3.4.3. {-s, z} bol- 

{-s, z} olumsuz geniş zaman sıfat-fiilinin bol- fiiliyle oluşturduğu yapılar, fiillerin 

birleşik çekiminde kullanılmıştır. {-s, z} sıfat-fiili ile bol- fiilinin birleşmesiyle oluşan 

birleşik fiiller, {-sA} şart-zarf-fiili almış bol- fiili ile birlikte, olumsuz fiil tabanlarında 

geniş zamanın şartı anlamını veren birleşik çekim oluşturmuştur. 

 çıúar-mas bol-sañız 004/48, úıl-mas bol-sañız 005/75, úıl-mas bol-ursañız 

004/65, et-mez ol-sañuz 194/25 

3.3.5. {-GAy} + Fiil 
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Türkçenin tarihî dönemlerinden itibaren gelecek zaman eki olarak kullanılan, aynı 

zamanda istek anlamını da karşılayan {-GAy} eki, genel kabule göre eski bir sıfat-fiil 

eki olan {-GA} ekine dayanmaktadır 47 . Bu nedenle sıfat-fiil olarak fiillere 

gelebilmekte ve er-/ir-/i- ya da bol- gibi fiillerle birleşerek birleşik fiil oluşturmaktadır. 

Bu birleşik fiiller, yapının kuruucusu olan er-/ir-/i- ya da bol- fiilinin aldığı kip ve 

zaman eklerine göre, fiillerde birleşik çekim oluşturabilmekte ya da tek bir kip 

kavramını karşılayabilmektedir. 

3.3.5.1. {-GAy} er-/ir-/i- 

{-GAy} gelecek zaman sıfat-fiil eki, er-/ir-/i- fiiliyle birleşik fiil oluşturmaktadır. Bu 

birleşik fiil, bilinen geçmiş zaman eki aldığında, Tarihî Kırım Türkçesi metinlerinde 

çok yaygın olarak kullanılan istek çekimini oluşturur. 

 bol-àay er-di 238/14, 238/15, buyur-àay er-diñüz 253/34, úıl-àay er-diniz 

229/42, úıl-àay er-diñüz 234/42, bolġay ir-di 071/32, kel-gey ir-di 012/91, 

bolma-ġay ir-di 071/60, turma-ġay ir-di 071/45, bil-gey ir-dik 015/114, bol-

àay ir-dik 015/57, kör-ñey ir-dik 015/114, it-gey ir-dik 015/57, ãayla-àay ir-

diñiz 012/70, iç-gey ir-diñiz 012/18, 015/56, bildir-gey ir-diñiz 071/61, buyur-

ġay ir-diñiz 071/33, 015/103, ciber-gey ir-diñiz 071/45, inan-àay ir-diñiz 

015/212, ùur-àay ir-diñiz 015/59, it-gey ir-diñiz 015/178, yiberme-gey ir-diñiz 

015/92, ber-geyler i-di 269/33 

3.3.5.2. {-GAy} bol- 

{-GAy} gecelek zaman sıfat-fiili bir örnekte bol- fiiliyle birleşik fiil oluşturmuş ve 

bol- fiili {-sA} şart-zarf-fiili ekini alarak, gelecek zamanın şartını yapmışlardır. 

 it-megey bol-sañuz 194/47 

  

                                                        
47 Ekin kökeni, fiilden isim (sıfat) yapma eki olan, bilge, kısga (kısa), tamga, öge, bilge, kükrege 
(gürleme, gürleyen) gibi kelimelerde kendisini gösteren {-GA} ekine dayandırılmıştır (KTLG.587-

588). Aynı köken açıklaması için DLT’den ö-gÊ “akıllı”, úaldur-àa “fısıltı yapan”, yorı-àa “yorga 

yürüyen (at için)” örneklerini getiren Gabain, ekin yapısını “alışılmış bir isim fiil eki olan -àa ekinin bir 

i ünlemi ile genişletilerek -àa+y haline getirilmiş hâli” olarak açıklamaktadır. Gabain, ortaya çıkan bu 

yeni {-GAy} eki için “artık hiçbir zaman isim olamayan, sadece çekimli bir fiil olabilen bir şekil” 

açıklamasını yapmaktadır (Gabain 2003: 129, not.36). 
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İKİNCİ BÖLÜM: ÇEKİM AÇISINDAN FİİLER 

Fiiller, hareket bildiren ve temelde bu hareketi yapana (özne; tekil ya da çoğul) ya da 

hareketten etkilenene, hareketin gerçekleşme zamanı ya da anlatılma zamanına 

bağlanan bağımlı biçimbirimlerdir. Türkçede, eylemler kök veya köklerden 

başkalaşmış sözcüklerdir ama hiçbir zaman eksiz görünemezler, yani her zaman 

bağımlıdırlar (Uzun 2006: 25). Fiillerin bu özelliği Ergin tarafından da ortaya 

konmuştur: “Bunların kullanış sahasına çıkabilmeleri için karşıladıkları hareketlerin 

çeşitli nesnelere bağlanması, bu bağlanmayı ifade etmek için de kendilerinin çeşitli 

münasebet kalıplarına dökülmeleri, hareketi nesneye bağlayan çekimli şekillere 

girmeleri lâzımdır. Demek ki fiiller, kelimeleri yapı bakımından incelerken de 

gördüğümüz gibi, dilde daima çekimli şekiller hâlinde bulunurlar. O hâlde fiilleri 

incelemek demek onların çekimli şekillerini ele almak, onları çekimli şekilleri içinde 

incelemek demektir” (Ergin 2013: 280-281). Fiil, cümleyi kuran temel öğedir. Bir 

cümlenin kurulmuş olduğundan bahsedebilmek için, o dil biriminin dilin birincil 

konuşurlarına “bitmişlik” duygusu vermesi gerekir. Bu bitmişlik algısı, fiiller çekimli 

yani bitmiş fiil (Alm. Verbum finitum, İng. Finite verb) hâline geldiğinde ortaya 

çıkabilir. Yani bir cümlenin kurulabilmesi için bitmiş fiile ihtiyaç vardır. Fiilin bitmiş 

yani çekimli hâle gelebilmesi için de şahıs, sayı, kip ve zaman kategorilerini karşılayan 

ekleri alması gerekir (Korkmaz 2014: 515).  

Fiilleri çekimli hâle getiren; yani onları sözlükten çıkarıp kullanıma sokan eklerin, fiil 

kök ve gövdesine gelme sırası hakkında Türkçede yazarlar tarafından farklı görüşler 

öne sürülmüştür. Üçok (1953: 127)’a göre Türkçede fiillerin cümle içindeki çekiminde 

dil bilgisi sınıflandırmalarında genellikle kip, zaman, sayı ve şahıs (kişi) aranır. Yazara 

göre bazı Sâmi dillerinde ise Türkçedeki bu sınıflandırmaya ilave olarak cins de 

aranmaktadır. Fiil kök ve(ya) gövdesine eklenen eklerin geliş sırası eklerin kapsamına 

göre değişmektedir. Ergin (2013: 243)’e göre kapsamı en geniş ek, en sonda yer alır. 

Ergin, çekimli ya da işletilmiş bir fiilin üzerinde taşıdığı dil bilgisel kategorileri şöyle 

sıralamaktadır: Kip yahut şekil, zaman, şahıs, sayı, soru, vasıf, hâl (Ergin 2013: 133). 

Bu kategorilerden vasıf (partisip) ve hâl (gerundium) ekleri fiil işletme ekleri, diğerleri 

fiil çekim ekleri sayılmıştır. Bu çekim eklerini almış bir eylem: a. hareketi, b. hareketin 

gerçekleşme zamanını, c. hareketin şeklini, ç. hareketi yapan kişiyi anlatır.  
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1. FİİL ÇEKİMİNDE KİŞİ VE SAYI 

Fiil çekiminde kişi, eylemin bildirdiği hareketi, kılışı ya da oluşu yapan ya da 

yapmayan kişi/kişileri gösterir. Çekimli bir fiil üzerine gelen kişi ekleri, eylemin 

kimler tarafından yapıldığını bildiren gramer kategorisidir (Ergin 2013: 134; Korkmaz 

2014: 518). Bu ekler, fiilin bildirdiği hareketi kişilere bağlar. Türkçede eylemi 

gerçekleştiren kişi/kişilerin tekil ya da çoğul olmasına bağlı olarak kişi ekleri sayı 

kategorisini de üzerlerinde taşırlar. 

Türkçede, Eski Türkçe döneminden bugüne Türk dilinin pek çok alanında zamir 

kökenli, iyelik kökenli ve emir kipin de kullanılan ekler görülmektedir. Tarihî Kırım 

Türkçesinde bu üç tip kişi eki de karşımıza çıkmaktadır.  

1.1. Zamir Kökenli Kişi Ekleri 

Kişi zamirlerinin zamanla ekleşmesiyle oluşmuş kişi ekleridir. Türkçenin tarihî 

dönemlerinde, kişi zamirleriyle çekimlenen zaman ve kipler, zamanla kişi zamirlerinin 

ekleşmesiyle ek görünümü almışlardır (Ergin 2013: 283; Korkmaz 2014: 518).  

Tarihî Kırım Türkçesinde bu ekleşme aşamasının henüz tamamlanmadığı 

görülmektedir. Bazı örneklerde ayrı yazılan yapılar, bazı örnekler bitiş yazılmıştır. 

Metinlerde, bu imlaya bağlı kalınmıştır. Dolayısıyla ayrı yazılan yapılar kişi zamiri 

olarak, bitişik yazılan yapılar ek olarak değerlendirilmiştir. 

Tarihî Kırım Türkçesinde, şu zaman ve kip çekimleri zamir kökenli kişi ekleriyle 

çekime girmektedir: Öğrenilen geçmiş zamanın tüm biçimleri, geniş zaman, şimdiki 

zamanın tüm biçimleri, gelecek zaman ve istek kipinin {-GAy} ve {-(y)A} biçimleri. 

TKT’de, zaman ve kip çekimlerinde görülen zamir kökenli kişi ekleri şöyledir:  
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Zamir Kökenli Kişi Ekleri 

Zaman-Kip Ek 
Teklik Çokluk 

1. Kişi 2. Kişi 3. Kişi 1. Kişi 2. Kişi 3. Kişi 

Öğrenilen 

geçmiş 

zaman 

{-mIş} - -  -ŧ -Uz, -iz -siz  -lAr 

{-(I, U)p} -min -  -ŧ -miz, -miz -siz  -lAr 

{-GAn} -men -  -ŧ -miz, -müz -  -lAr 

Geniş 

zaman 
{-(X)r} 

-Im, -

min 
-sin  -ŧ -miz, -Iz -siz  -lAr 

Şimdiki 

zaman 

{-A, y 

(DIr)} 
- -  -ŧ -miz -siz  -lAr 

[-yor] - - - -ız -  -lAr 

{-mAdA} 

{-mAKtA}   
- -  -ŧ -yüz -  -lAr 

Gelecek 

zaman 
{-GAy} - -sen  -ŧ -miz, -müz -siz  -lAr 

İstek  {-(y)A} - -  -ŧ -miz, -yüz -siz  -lAr 

 

1.2. İyelik Kökenli Kişi Ekleri 

İyelik eki kökenli olup zamanla fiil çekimlerinde şahıs bildirmeye başlayan eklerdir. 

Bu ekler, genel olarak eski şekillerini korumakla birlikte, çokluk 3. kişi ekinde iyelik 

ekinin kaybolduğu, ekin çokluk ekinden ibaret kaldığı görülmektedir (Ergin 2013: 

286-287). Ayrıca, Eski Türkçe döneminde {-mIz} şeklinde olan çokluk 1. kişi eki, 

Oğuz grubu Türk lehçelerinde {-K} ekine dönüşmüştür. Bu değişimin bilinen geçmiş 

zaman çekiminde, {-DUK} sıfat-fiiline benzetme yoluyla bulaştığı düşünülmektedir 

(Ergin 2013: 287). 

Tarihî Kırım Türkçesinde, bilinen geçmiş zaman ve şart kipi çekimleri iyelik kökenli 

eklerle yapılmaktadır. Ayrıca, {-GAy} erdi/irdi birleşik çekimiyle karşılanan istek 

kipinde de er-/ir- yardımcı fiilinin üzerinde {-dI} bilinen geçmiş zaman ekinin 

bulunması nedeniyle kipin bu şekli de iyelik kökenli kişi ekleriyle yapılmış 

olmaktadır. TKT’de, zaman ve kip çekimlerinde görülen iyelik kökenli kişi ekleri 

şöyledir: 
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İyelik Kökenli Kişi Ekleri 

  Teklik Çokluk 

Zaman-

Kip 
Ek 1. Kişi 2. Kişi 3. Kişi 1. Kişi 2. Kişi 3. Kişi 

Bilinen 

geçmiş 

zaman 

{-dI, dU}  -m  -ñ  -ŧ  -K  -ñIz, -ñUz  -lAr 

İstek Kipi 
{-GAy} 

erdi/irdi 
     -ŧ  -K  -ñIz, -ñUz  -lAr 

Şart Kipi {-sA}    -Æ  -ŧ    -ñIz, -ñUz  -lAr 

 

1.3. Emir Kipi Kişi Ekleri 

Emir kipinde, kip ekleri ile kişi ekleri iç içe geçmiştir. Fiil tabanına getirilen kip eki 

aynı zamanda kişiyi de karşılar. Bu nedenle kip ekinden sonra ayrıca kişi ekleri 

gelmez. Bu kipte her kişi için ayrı bir emir eki vardır (Korkmaz 2014: 519). 

Tarihî Kırım Türkçesinde de emir kipi her kişi için ayrı eklerle sağlanmıştır: 

Emir Kipinin Kişi Ekleri 

 

Zaman-

Kip 

Teklik Çokluk 

1. Kişi 2. Kişi 3. Kişi 1. Kişi 2. Kişi 3. Kişi 

Emir 

Kipi 

-ay, -eyin, 

-eyiñ 
 -ŧ -sIn, -sUn 

-alıú, -aluú, -

AlIm, -ayıú, -

eliñ 

-Iñ, -ıÆız, 

-iñüz 
-sUnlAr 
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2. FİİL ÇEKİMİNDE ZAMAN VE KİP 

İnsanların algıladıkları, içinde yaşantılarını sürdürdükleri, eylemlerini 

gerçekleştirdikleri gerçek zaman (time) ile bu zamanın dildeki ifadesi olan dilsel/dil 

bilgisel zaman ya da fiil zamanı (tense) birbirinden farklıdır.   

Fiil zamanı, bir olayın zaman ekseni üzerinde, konuşma anına göre konumlanmış 

biçimidir (Reichenbach 1947: 71). Başka bir deyişle, zamanın dildeki kodlanmış 

hâlidir. Bu kodlanmış zaman biçimi hemen her dilde var olan ve zamanı geçmişten 

geleceğe doğru akan bir çizgi olarak varsaydığımızda karşımıza çıkan şekliyle, üç 

aşamalıdır: Geçmiş, şimdi, gelecek (Comrie 1985: 2-7).  

Bu genel üçlü sınıflama kültürden kültüre değişebilmektedir. Kimi diller geçmiş ve 

geçmiş-dışı arasında ayrım yaparken (Yidiny), kimi dillerde de (Yeni Gine yerlileri ve 

Dani dili) gelecek ve gelecek-dışı ya da şimdi ve şimdi-dışı ayrımı vardır Bazı diller 

ise zamanı kodlamazlar, bunun yerine zamana ilişkin bilgiyi sıklıkla belirteçler ile 

karşılarlar (Demirgüneş 2008: 53). Mandarin Çincesi, Malay, Tayca, İbranice gibi 

diller gerçek zamanı dil bilgisi yapılarıyla sınıflandırmazlar. Ancak bir dilin gerçek 

zamanı, dil gerçekliği içerisinde fiil zamanı ile karşılamıyor oluşu, bu dillerde gerçek 

zaman algısının olmadığı anlamına gelmez. Tüm diller, kesintisiz bir biçimde akıp 

giden zamanı ifade etmenin bir yolunu bulmuştur (Benzer 2012: 11). 

Türkçedeki fiil zamanı, beraberindeki tartışmalarla birlikte üçlü sınıflama (geçmiş 

zaman, şimdiki zaman, gelecek zaman) temelleri üzerine kurulmuştur (Demirgüneş 

2008: 53-54)48.  

Türkiye Türkçesinin elimizde bulunan ilk dil bilgisi kitabı Müyessiretü’l-Ulÿm’un 

yazarı Bergamalı Kadri de henüz 16. yüzyılda Türkçedeki fiillerin bu üç temel zamana 

göre çekimlendiklerini tespit etmiştir: “Zaman üçdür, biri geçmiş zamandur, biri 

şimdiki zamandur, biri gelecek zamandur. Fi‘l odur ki yalŋuzcak zikr olunmagla andan 

bir ma‘na kasd olına; lâkin üç zamandan biri yanınca bile fehm olına.” (Karabacak 

2002: 7). Kadri bu tespitinde ayrıca, fiillerin ancak zaman çekimine girdiklerinde bir 

“anlam” ifade ettiklerini de vurgulamaktadır.  

                                                        
48  Evrensel sayılan bu üçlü sınıflamanın Türkçe için geçerli olup olmadığı, Türkçede zaman 

kategorisinin sınıflandırılması ve adlandırılması ile ilgili tartışmalar için bk. UZUN, Nadir Engin 

(1998), Türkçede Görünüş / Kip / Zaman Üçlüsü, Dil Dergisi, S. 68, s. 5-22, Ankara; UZUN, Nadir 

Engin (2004), Dünya Dillerinden Örnekleriyle Dilbilgisinin Temel Kavramları Türkçe Üzerine 
Tartışmalar, Türk Dilleri Araştırmaları Dizisi: 39, Ankara: Kebikeç Yayınları, s. 143-167. 
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Geçmiş, şimdi ve gelecek zamandan oluşan mutlak zaman (absolute tense) 

sınıflandırması, dil bilgisel bir sınıflamadır ve konuşma anını (speech time) merkeze 

alır, konuşma anı da şimdidir (Comrie 1985: 37)49. Geçmiş zaman, konuşma anından 

öncedir; şimdiki zaman konuşma anıyla aynı anda gerçekleşir ve gelecek zaman 

konuşma anından sonra gerçekleşir.  

Konuşma anına değil, bağlamın sunduğu zamana göre olay anına gönderimde 

bulunarak ifade edilen fiil zamanı ise göreli zaman (relative tense)’dır (Comrie 1985: 

56). Göreli fiil zamanları, Türkçede birleşik ve katmerli yapılarda görülmektedir 

(Benzer 2012: 21). 

2.1. BİLDİRME KİPLERİ 

Bildirme kipleri, olumlu ya da olumsuz olarak, yapılan veya yapılacak olan hareketleri 

haber verme, yargı hâlinde bildirme niteliği taşıyan kiplerdir. Geçişli, geçişsiz, olumlu, 

olumsuz tüm fiil tabanlarını kapsarlar (Korkmaz 2014: 527). Bildirme kipleri 

hareketleri haber vermeleri nedeniyle hareketin zamanını da göstermektedirler. 

Fiillerin zaman bildiren bütün çekimleri, şekil bakımından bildirme kipleri içinde yer 

alırlar.  Bildirme kipi ekleri aynı zamanda, zaman ekleridir. Bildirme kipi ve zaman 

eklerinin şekil fonksiyonları aynı olduğu, ancak zaman bakımından birbirlerinden 

ayrıldıkları için bu ekler zaman fonksiyonları ile anılırlar (Ergin 2013: 289). Türkçede 

fiil çekiminde genel olarak kabul gören beş zaman vardır: Bilinen geçmiş zaman, 

öğrenilen geçmiş zaman,  geniş zaman,  şimdiki zaman ve gelecek zaman50. 

2.1.1. Bilinen Geçmiş Zaman Çekimi 

(İng. past definite, simple past perfect; Alm. bestimmte Vergangenheit, Perfektum, 

Perfekt; Fr. passe define, passe simple, passe determine, perfectum; Osm. şuhudi mazi) 

                                                        
49  Comrie, temelde mutlak zaman (absolute tense) adlandırmasını yanlış bulmaktadır. Ona göre 

konuşma anını gösterici (deictic) olarak almak, şimdiki anı belirleyen “nokta”ların anlık olmasından ve 

zamanın akışı içinde bu sonsuz noktalardan birini seçip ona gönderimde bulunarak konuşmanın aslında 

gerçek zamanı “gerçekten” yansıtmamasından dolayı mümkün değildir (Comrie 1985: 36). 
50 Bu zaman sınıflandırması, bazı araştırmacılarca tartışılmış; bazılarınca yalnızca geçmiş zaman ve 

geçmiş-dışı zamanla sınırlanırken (Uzun 1998, Uzun 2004), bazılarınca geniş zaman ve geçmiş zaman 

olmak üzere iki zamana indirgenmiştir (Turan 2013). Türkçede zaman kategorisinin sınıflandırılması 

ve adlandırılması ile ilgili tartışmalar için bk. UZUN, Nadir Engin (1998), Türkçede Görünüş / Kip / 

Zaman Üçlüsü, Dil Dergisi, S. 68, s. 5-22, Ankara; UZUN, Nadir Engin (2004), Dünya Dillerinden 
Örnekleriyle Dilbilgisinin Temel Kavramları Türkçe Üzerine Tartışmalar, Türk Dilleri Araştırmaları 

Dizisi: 39, Ankara: Kebikeç Yayınları, s. 143-167; TURAN, Zikri (2013), Zaman Eki Unsurunun 

Tayinine Ağızlardan Tanıklar, Türük Dil, Edebiyat ve Halkbilimi Araştırmaları Dergisi, S. 1, s. 133-

144. 
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Bilinen geçmiş zaman, fiilin gösterdiği hareketin, oluşun konuşma anından önceki bir 

zamanda yapılıp tamamlandığını ifade eder. Bilinen geçmiş zaman ifadesinde, fiilin 

bildirdiği durumun bittiğine konuşan kişi ya tanık olmuştur veya bu bitme eylemi 

konuşanın kesin bilgi ve kanısına dayanmaktadır (Korkmaz 2014: 527).  

Tarihî Kırım Türkçesinde, bilinen geçmiş zaman çekimi [-dI, -dU] ekleriyle 

yapılmaktadır. Ekin yapısı ve kökeni ile ilgili olarak Böhtlingk, {-dIk} sıfat-fiil ekinin 

şahıs ekleriyle kaynaşmasından oluştuğunu; Deny, {-dUK} sıfat-fiilinden geldiğini 

savunmuştur. Banguoğlu ise bu eki, eski bir [-it] sıfat-fiil ekine bağlamaktadır 

(Korkmaz 2014: 528).  

Ekin bilinen geçmiş zaman çekiminin iyelik kökenli kişi ekleriyle yapılıyor 

olmasından yola çıkan Ergin bu eki fiilden isim yapan {-t} ekine dayandırmaktadır 

(2013: 299). Aynı görüşe Bang, Gabain, Brockelmann, Dimitriyev gibi pek çok 

araştırmacı da katılmaktadır (Korkmaz 2014: 528; Ercilasun 2001: 192). Ercilasun, {-

DI} bilinen geçmiş zaman eki başta olmak üzere, gelecek zaman eki {-DAçI}, sıfat-

fiil eki {-DUK} ve bulunma-çıkma durumu eki {-DA}’nın {-(U)t} fiilden isim yapma 

ekine dayandığını, bu ekin /l/, /r/, /n/ seslerinden sonra tonsuz, ünlüler ve diğer ünsüz 

seslerden sonra tonlu biçimde fiile bağlanması tespitinden yola çıkarak açıklamaktadır 

(Ercilasun 2001).  

Kuznetsov, {-DI} ekinin {-DUK} ekinden geliştiği fikrine katılmakla birlikte, her iki 

eki de tüke- fiiline dayandırmakta (tı < tük < tüke-) ve bu fiili Oğuzcaya özgü 

saymaktadır. Dolayısıyla Kuznetsov’a göre, bu fiili barındırmayan diğer Türk 

lehçeleri [-tük, -dük] ekini Ana Oğuzcadan almışlar ve son ünsüzünü düşürüp yuvarlak 

olan ünlüsünü de düzleştirmişlerdir: tük > tı (Kuznetsov 1997: 199-200).  

KTLG’de, ekin kökeni fiilden isim yapma eki -ut + iyelik ekleri ile açıklanmakta ve 

fiil çekimi şu şekilde yeniden kurulmaktadır: *keç-üt-üm er-ür, *keç-üt-üñ er-ür, *keç-

üt-i er-ür. Yeniden kurulan bu şekil, tarihî sahada, Harezm Türkçesindeki kel-gü-m 

(turur), kel-gü-ñ, kel-gü-si şeklinde kipleşmeyi sağlayan tur-ur yapısının düşmüş 

olması, aynı sürecin -Ut turur yapısı için de geçerli olabileceği varsayımına 

dayandırılmaktadır. Ayrıca Türkçenin tarihî ve çağdaş lehçelerinde fiil-fiilden isim 
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yapım eki (sıfat-fiil eki)+kişi eki tur-/er- yapısının sık görülmesi de bu görüşe kanıt 

olarak sunulmuştur (KTLG.29)51. 

Eski Türkçe döneminden itibaren kullanılan karakteristik bilinen geçmiş zaman eki {-

DI}, neredeyse değişmeden günümüze kadar gelmiştir. EAT hariç, tüm tarihî Türk 

lehçelerinde genellikle tonlu-tonsuz uyumuna girmiş olan ek, EAT’de yalnızca /d/’li 

şekliyle karşımıza çıkmaktadır.  

Ek, dudak uyumu konusunda Köktürk döneminden beri istikrarsız bir görünüm 

sergilemektedir; fiil tabanı ünlüsünün düz olduğu durumlarda, ekin ünlüsü yuvarlak 

olurken fiil tabanı ünlüsünün yuvarlak olduğu durumlarda ekin ünlüsü düz 

olabilmektedir. Ayrıca ekin çokluk 2. kişi ekini aldığı çekimlerde, bilinen geçmiş 

zaman eki ile kişi eki arasında da dudak uyumunun olmadığı örnekler bulunmaktadır: 

Karahanlı, Harezm, Memlûk Kıpçak ve Çağatay lehçelerinde görülen [-DUŋIz] 

örneğinde olduğu gibi. Bu istikrarsızlığa karşın, ekin fiil tabanının ünlüsü ile dudak 

uyumu sağladığı örnekler de çoktur. Ancak tarihî lehçelerde, 3. kişi çekimlerinde 

dudak uyumu yoktur; ek her zaman [-DI] biçimindedir. 3. kişi çekimlerinde dudak 

uyumu yalnızca Ermeni harfli Kıpçak Türkçesinde görülmektedir. Ayrıca, Eski 

Anadolu Türkçesinde ek, 3. kişi çekimlerinde her zaman [-dI] iken 1. ve 2. kişi 

çekimlerinde daima [-dU] biçimindedir.  

Ekin çokluk 1. kişi eki ile çekiminde, Karahanlı döneminden itibaren görülmeye 

başlayan [-DUK] yapısı, Harezm Türkçesinden itibaren yaygınlaşmış ve şahıs zamirli 

{-DImIz, -DUmUz} şeklinin yerini almıştır. Bu nedenle, Memlûk Kıpçak sahasındaki 

birkaç istisna dışında bu ek, çokluk 1. kişi çekimlerinde de iyelik kökenli eklerle 

kullanılmaya başlamıştır.  

Tarihî Türk Lehçelerinde {-DI/-DU} bilinen geçmiş zaman çekimi ekinin görünümleri, 

Tarihî Kırım Türkçesi ve Çağdaş Kırım Türkçesiyle karşılaştırmalı olarak Tablo 1’de 

görülebilir. 

Günümüzde, {-DI/-DU} ekli bilinen geçmiş zaman çekimi bütün Türk yazı dillerinde 

kullanılmaktadır (KTLG.35). 

                                                        
51 Ayrıntılı tartışma ve ekin çağdaş lehçelerdeki görünümleri için bk. Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri 

Grameri I -Fiil- Basit Çekim (2013), Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları: 879, ss. 1-34.; ekin kökenine 

ilişkin ayrıntılı görüşler için bk. NALBANT, Mehmet Vefa (2002), “-DUK Eki ve Divânü Lûgati’t-

Türk’te -DUK Ekli Görülen Geçmiş Zaman Çekimi”, Türkoloji Dergisi, XV. Cilt. Sayı: 1, ss. 193-203, 

Ankara: Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi. 
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Çağdaş Kırım Türkçesinde bilinen geçmiş zaman çekimi [-dI] şeklindedir. Ek, fiil 

tabanı ile tonlu-tonsuz uyumuna girmez, her zaman /d/’li şekildedir. Ayrıca, tarihî 

Kırım sahasının aksine, dudak uyumuna da girmez, ünlüsü daima düzdür. Bilinen 

geçmiş zaman çekimi çağdaş Kırım Türkçesinde de tarihî Kırım sahasında olduğu gibi, 

iyelik kökenli kişi ekleriyle yapılır. Çokluk 3. kişi çekimi, -lAr çokluk eki almadan da 

yapılabilir (Yüksel 2012: 852; KTLG.6-7): açtım, açtıñ, açtı, açtıú, açtıñız, açtı(lar); 

küldim, küldiñ, küldi, küldik, küldiñiz, küldi(ler). 

Tarihî Kırım Türkçesinde, bilinen geçmiş zaman çekimi, [-dI, -dU] eki ile ve iyelik 

kökenli kişi ekleriyle yapılır. Bilinen geçmiş zamanın kişilere göre çekimi şu 

şekildedir: 

  Teklik Çokluk 

1. Kişi -dIm, -dUm -dIK, -dUK 

2. Kişi -duñ -dIñIz  / -dIñUz 

3. Kişi -dI -dIlAr 

 

Tarihî Kırım Türkçesinde, [-dI/-dU] bilinen geçmiş zaman çekimi eki, fiil tabanına 

göre tonlu-tonsuz uyumuna girmez, her zaman /d/’li şekildedir: söyleş-dim 020/19, 

keç-di 002/47, söz ayt-dı 178/45, tüş-di 194/20, çıú-dı 194/43, iç-dik 015/131, 

015/191, çalış-dıú 025/50, óicÀb çek-dik 105/22, úaç-dılar 013/21, èarø it-diler 071/57, 

culıvlaş-dılar 053/44, deyiş-diler 036/37, yitiş-diler 012/13. Bu durum Eski Anadolu 

Türkçesi için karakteristiktir ve Tarihî Kırım Türkçesinde bilinen geçmiş zaman 

çekimi, sadece /d/’li biçimlerde görünmesi nedeniyle Oğuz grubu özelliği 

göstermektedir.  

Bu ek, fiil tabanına göre dil uyumuna girer. Ancak az sayıdaki teklik ve çokluk 1. kişi 

çekimi dışında dudak uyumuna girmez, ünlüsü düz-dardır: tur-dım 025/95, buyur-dım 

253/20, vÀãıl bol-dı 012/10, ol-dı 121/07, tüşmÀn bol-dıú 012/94, oltur-dıú 013/26, 

sor-dıú 013/131, kör-dik 036/19, òan bol-dıñız 015/88, ùat-ıv bol-dıñuz 030/33, óaúìr 

bol-dılar 020/39, ãor-dılar 015/124, alıúo-dılar 105/28, urdur-dılar 121/10, kör-diler 

015/197, yetkür-diler 187/10. 

Teklik ve çokluk 1. kişilerin çekiminde, az sayıda bazı örnekte dudak uyumu 

görülmektedir: buyur-dum 025/34, 030/111, 030/36, 229/24; şÀd bol-duú 002/06, 
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bulun-duú 121/17, buyur-duú 013/53, ùur-duú 002/28, döndür-dük 002/27, taòtur-duú 

033/89, ùapşur-duú 253/18, öldür-dük 298/17.  

Aynı kişilerin çekiminde bazı örneklerdeyse ek, dudak uyumuna aykırı biçimde 

yuvarlak şeklini korumaktadır: vir-düm 008/28, 020/56; ciber-dük 002/06, 002/37, ãal-

duú 008/80, sevin-dük 002/48, yaz-duú 010/24, 013/54, yiber-dük 013/43, çıúar-duú 

216/26, çalış-duú 290/32, çıúart-duú 036/27, tıÆla-duú 139/11, úabÿl it-dük 139/18, 

könder-dük 194/19. 

Bilinen geçmiş zamanın teklik 2. kişi çekimi yalnızca bir örnekte ve dudak uyumuna 

girmiş biçimde görünmektedir: ol-duñ 194/16. 

Tarihî Kırım Türkçesinde bilinen geçmiş zaman çekiminin örnekleri şu şekildedir: 

Teklik 1. Kişi: -dIm / -dUm 

 úıral óaøretleri yanına bar-dım 020/19 

 barça sözlerimizni söylerge ıãmÀr itip buyur-dım 036/78 

 men bu vilÀyetge yañı kel-dim aóvÀl bilmem 036/30 

 çapúunımız èoåmÀn ciber-dim ve buyurdumki 030/110 

 min uluà pÀdişÀh úırım òan-ı saèÀdetlü èinÀyet giray òan óaøretlerimiz buyur-

dum ki 030/36 

 işbu altun payãalu èahd-nÀme-i humÀyÿnımnı şol şarù bile vir-düm 008/28 

Teklik 2. Kişi: -duñ 

 özi úazaàınıñ üstine könderüp bu úadar òıristiyÀnıñ helÀk ve mürd olmasına 

sebeb ol-duñ 194/16 

Teklik 3. Kişi: -dI 

 elçilerimizden adamımız murÀd nÀmkimse tenhÀda siz úardaşımıza lÀyıúsız söz 

ayt-dı deyü alı úomışlar 178/45 

 artuú dostlıú ve úardaşlıú itmemiz muúarrerdir yazıl-dı taòtgÀhımız baàçe 

sarÀyında miñ altmışbeş tÀrìòinde 167/22 

 işbu kelgen elçiñüz zerdevÀ tiyişge bir ãamur ùon úoşup ber-di 269/15 

 òaùùımız birle siz úardaşımızàa yaúın adamlarımızdan sefer èalì atalıú elçimiz 

könderil-di 194/23 
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Çokluk 1. Kişi: -dIK / -dUK 

 oàlımız şÀhìn giray sulùÀn óaøretlerin ve úardaşımız úalàa sulùÀn oàlı èÀdil giray 

sulùÀn óaøretlerin boynımızàa al-dıú 030/25 

 biz taúı ilçiñizge hìç cefÀ itmey yaòşı ãay ve rièÀyetimiz milen ãoyuràalımıznı 

birüp bu zamÀnàa deg cibermey úonuúla-dıú 053/53 

 biz dostıñuz taúı ùarafımızdan úudvetü’l-emÀcid ve’l-ÀèyÀn úulımız taèyìn 

úılınup toÆa kelgen elçiñüz milen dostlıú ve úardaşlıúnı söyleşürge yiber-dik 

209/13 

 biz özimizniñ altun bayãalu mührimizni ãal-duú 008/80 

 èahd-nÀmemizni ve devletli Àl-ı èoåmÀn eşikinden taúı èahd-nÀme-i 

temessüklerni elçiñiz úolına ùapşur-duú 253/18 

 bizim øabùımızda olan úazaúdan bir eşúıyÀlıú ôuhÿr eyledi ise kimisin öldür-dük 

ve kimisin görge virdik 298/17 

Çokluk 2. Kişi: -dIñIz  / -dIñUz 

 èahdıñuzda durmayup ton úazaúlarından bir miúdÀr şayúaya icÀzet virüp 

deryÀya çıúar-dıñız 121/46 

 taúı bigeçlerimizge ne çaúlı nimerseler yiber-diñiz 015/96 

 muóabbet-nÀme-i òaùùıñuzda yaz-dıñuz kim laçin degen ermenì tilmaçàa kümiş 

aúçe berilgendir 229/33 

 saèdì çelebìni körinişiñüzàa aldırmay valuñadan úaytar-dıñuz bu iş dostlıúàa 

lÀyıú tügildir 216/49 

 öz memleketiñiz içinde kişilerimizni tip tiri àÀyb itüp bizge úayta cibermey yoú 

it-diñüz 053/34 

 siz úardaşımızdan ricÀ idüp yazdıúdı òÀùrımız körüp könder-diñüz 139/43 

Çokluk 3. Kişi: -dIlAr 

 ton úazaúlarıñuz şayúa bile kelüp úaraãu bazÀrımıznı örtep úaç-dılar 013/21 

 kerre kelüp deñizge yaúın köylerimizge çıúup àafil iken òırsızlıú milen ùusnaúlar 

alup yine yıraúdın ùurup culıvlaş-dılar 053/44 

 tiyiş ricÀ itmişidik her zamÀn kelen elçileriñüz vire kelmişler igen şimdi kelen 

elçiñüz eksik ber-diler 178/42 
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 siz úardaşımızdın vezìri Àèôam murtaøÀ pÀşÀ óaøretlerine kelen adamlarıñuz bile 

bizim adamımıznı söyleşdir-diler 025/75 

Bilinen geçmiş zamanın olumsuz çekimi fiil tabanına olumsuzluk yapım eki {-mA} 

getirilerek yapılır. Bilinen geçmiş zamanın olumsuz fiil tabanlarında kullanımı, 

olumlu fiil tabanları ile aynıdır. Ek, olumsuz fiil tabanlarına genellikle düz-dar ünlülü 

biçimde gelirken, çokluk 1. kişi çekiminde bir örnekte [-dük] biçimindedir: biz burunàı 

aàaçalarımız úadar dostlıú itme-dük mi 053/51. Ekin üzerine gelen kişi ekleri genelde 

düz-dar olmakla birlikte çokluk 2. kişi çekiminde bazı örneklerde [-diñüz] 

biçimindedir: lakin özi úazaàı vilÀyetimizdin çoú mÀl sürmişlerdir hìç øabù itme-diñüz 

066/19, óÀlÀ mosúova üç úomãÀr könderüp ãuló olmışsiz bu cÀnibe ÀãlÀ bildirme-diñüz 

203/18. 

 bir sulùÀnìniñ ve bir òanìniñ tiyişin mundan kitgen ilçiñüz timafi òatunski 

boynuna alup kitgen irdi bu òazìne milen kelüp çıúma-dı 121/25 

 deryÀya çıúan şayúalarıñ öte yaúaya varup bióamdu’l-llÀh iş taúı körme-di 

194/37 

 muóabbet-nÀmemiz ile tiley cibergenimizde yoúdır ùapma-dıú dip ilçimizni yoú 

itdiñüz 053/37 

 dostlıú üstinde muóabbetlik cevÀblarıñuznı işitme-dik 090/24 

 òazìnemizni yiberme-diñiz ve nÀmeleriñizde òazìne içün söz yazma-dıñız 290/22 

Bir örnekte, bilinen geçmiş zamanın olumsuz çekimi fiil tabanına olumsuzluk yapım 

eki {-mA} getirilerek değil de, {-DUK} sıfat-fiil eki üzerine iyelik eki, yoú sözcüğü 

ve [-dır] bildirme eki getirilerek yapılmıştır: ançaú kim olduàı òaberin al-duàımız 

yoúdır 298/14 
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Tablo 1. Tarihî Lehçeler, Tarihî Kırım Türkçesi ve Çağdaş Kırım Türkçesi 

Karşılaştırmalı Bilinen Geçmiş Zaman Çekimi {-DI} 
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2.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman Çekimi 

(İng. past indefinite, Alm. Unbestimmte Vergangenheit, Fr. passΨ indeterminΨ, Osm. 

naklî mazî, mazi-i naklî, mazi-i gayr-i muayyen) 

Öğrenilen geçmiş zaman, fiilin karşıladığı oluş veya kılışın geçmişte gerçekleştiğini; 

ancak konuşanın bunu görmediğini, bilmediğini, başkasından duyup öğrendiğini veya 

farkında olmadan işlediğini ve sonradan fark ettiğini ya da gördüğünü bildiren bir şekil 

ve zaman kalıbıdır (Korkmaz 2014: 540).  

Tarihî Kırım Türkçesinde öğrenilen geçmiş zaman çekimi üç farklı şekilde 

yapılmaktadır: {-GAn}, {-(I,U)p tur-} ve {-mIş}. Bu çekimler arasında, anlamca bir 

fark tespit edilememiştir; genel kullanım sıklıkları da neredeyse aynıdır. Ancak, bu 

çekimlerin kişilere göre kullanım sıklıklarının değiştiği görülmüştür. Tarihî Kırım 

Türkçesinde öğrenilen geçmiş zamanı ifade etmek için kullanılan eklerin, kişilere göre 

kullanım sıklıkları Tablo 2’de görülebilir. 

Tablo 2. TKT’de Öğrenilen Geçmiş Zaman Ekleri Kullanım Sıklıkları 

 {-mIş} {-(I, U)p} {-GAn} Toplam 

Teklik 

1. Kişi 
-   -üpmin 1 -genmen 1 2 

Teklik 

2. Kişi 
-   -   -   0 

Teklik 

3. Kişi 

-mIş 15 -Ip, -Up 17 -GAn 3 35 

-mIşdIr 41  -IpdIr, -UpdIr 11 GAndIr 49 101 

Çokluk 

1. Kişi 

-mIşUzdIr / 

-mişizdir 
4 -ıpmiz/-üpmiz 3 

-GAnmiz / -

genmüz 
32 39 

Çokluk 

2. Kişi 
-mIşsiz 12 -psiz, Ipsiz, -Upsiz 45 -   57 

Çokluk 

3. Kişi 

-mIşlAr, -

mIşlArdIr 
17 

-IpdIrlAr, UpdIrlAr 

/-upturlar 
3 -GAnlArdIr 3 23 

 Toplam 89   80   88 257 

Buna göre; 

1. Tarihî Kırım Türkçesinde öğrenilen geçmiş zaman çekimi teklik 2. kişide 

tanıklanamamıştır. Teklik 1. kişi çekimi de toplam 2 örnekte karşımıza 

çıkmaktadır. Bu durum, genel olarak yarlık metinlerinde, Kırım hanı ve yarlığı 

gönderdiği hükümdarın kibarlık kalıplarıyla ifade ediliyor olmasından 
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kaynaklanmaktadır. Teklik 1. ve 2. kişiler yerine çokluk 1. ve 2. kişiler tercih 

edilmektedir. Han, kendisinden de “biz” diye bahsetmektedir. 

2. Tarihî Kırım Türkçesinde öğrenilen geçmiş zaman çekimi, en çok teklik 3. 

kişinin eylemlerini anlatmak için kullanılmıştır. Bu durum, öğrenilen geçmiş 

zamanın şahit olunmamış eylemleri aktarma/rivayet etme özelliğinden 

kaynaklanmaktadır. Teklik 3. kişinin öğrenilen geçmiş zaman çekiminde en 

çok {-mIşdIr} ve {-GAndIr} ekleri kullanılmıştır. 

3. 3. kişiyi, doğal olarak 2. kişi (çokluk) izlemektedir. Çünkü, sonradan haberdar 

olunan eylemlerin bir diğer doğal faili de 2. kişidir. Çokluk 2. kişinin öğrenilen 

geçmiş zaman çekiminde en çok kullanılan ek {-Ipsiz} eki olmuştur. 

Yarlıklarda, önce karşı tarafın yaptığı eylemler öğrenilen geçmiş zamanla ifade 

edilerek sıralanmakta, daha sonra bunun karşısında Kırım hanının yaptıkları 

yine öğrenilen geçmiş zamanda belirtilmektedir. Bu nedenle, öğrenilen geçmiş 

zamanın çokluk 1. kişi çekiminin de yaygın olduğu görülmektedir. Bu bir üslup 

özelliği olarak değerlendirilebilir. Çokluk 1. kişi çekiminde en çok {-GAnmiz} 

yapısının kullanıldığı görülmektedir. 

2.1.2.1. {-mIş} Ekli Öğrenilen Geçmiş Zaman Çekimi 

{-mIş} eki, Eski Türkçe döneminden itibaren Türkçenin tarihî dönemlerinde öğrenilen 

geçmiş zaman çekim eki olarak kullanılmıştır. Tarihî Kırım Türkçesinde, az sayıdaki 

örnekte sıfat-fiil eki göreviyle görülen ek, çok daha yaygın bir biçimde öğrenilen 

geçmiş zaman çekiminde görev almıştır. {-mIş} ekli öğrenilen geçmiş zaman çekimi, 

konuşanın şahit olmadığı, sonradan öğrendiği ya da fark ettiği fiillerin zamanını 

karşılamak üzere kullanılır. 

Öğrenilen geçmiş zaman eki {-mIş}’ın kökeni hakkında farklı görüşler bulunmaktadır. 

Nemeth, Bang ve Brockelmann bu ekin -m ve -ş’li fiil isimlerinden oluştuğunu iddia 

etmişlerdir (Kuznetsov 1997: 194). Ramstedt ekin yapısını -m fiilden isim yapma eki 

+ -iş (iş, şey) şeklinde kurmaktadır ((Kuznetsov 1997: 210; KTLG.109). Kononov ise 

{-mIş} ekini, Mançu-Tunguzcanın geçmiş zaman morfemi -ba, -bi eki ile topluluk-

çokluk morfemi -ş (s) ekinin birleşmesiyle açıklamıştır (Kuznetsov 1997: 210).  

Kuznetsov, Kononov ve Ramstedt’in açıklamalarına katılmamakta ve ekin kökenini -

miş < -biş < -bìş < bi iş < bir iş biçiminde vermektedir (Kuznetsov 1997: 210-211). 
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Bu ek, Köktürk metinlerinde sıfat-fiilden çok çekimli fiil olarak kullanılmış ve 

öğrenilen geçmiş zamanı ifade etmiştir. Ek, bu dönemde bir örnek hariç (ölür-miş 

men) yalnızca 3. kişi için kullanılmıştır: kılın-miş, taşık-miş, bol-miş, törü-miş, sıgta-

miş, teril-miş (Tekin 2000: 189-190). Bu dönemde {-mIş} ekinin sadece düz-dar 

ünlülü biçimi görülmektedir. 

Uygur Türkçesi döneminde ise, ekin ses açısından çeşitlendiği, genel olarak {-mIş} 

şeklinde görülmekle birlikte; n ağzında yer yer [-mAş], yuvarlak ünlülerden sonra çok 

nadir olarak da [-mUş] şeklinde geldiği görülmektedir (Gabain 2003: 81): er-miş, 

yarlıúa-mış, yarat-mış, ün-miş. Gabain, ekin bilinen geçmiş zaman çekimli bir 

yardımcı fiille kullanılması durumunda, bilinen geçmiş zamanın ifade ettiği bir 

zamandan daha önceki bir zamanı ifade ettiğini belirtmektedir: (oàuz) süsi üç biñ er-

miş biz iki biñ er-timiz “Oğuz askeri üç bin er imiş, biz iki bin er idik.” (To.16) (Gabain 

2003: 81). 

Karahanlı Türkçesinde de öğrenilen geçmiş zaman çekiminde kullanılan {-mIş} eki, 

Köktürkçe döneminde olduğu gibi yuvarlak ünlülü fiillere de düz-dar biçimiyle gelir. 

Ayrıca, az sayıda da olsa ekin 1. ve 2. kişi çekimleri de görülmeye başlar: kör-mişim, 

men mıt-mış men, unıt-mış men, kıl-mışıñ, bekle-miş sen, yitür-miş sen, bar-mış, ber-

miş, tayan-mışlar, kirtgün-miş tururlar (Hacıeminoğlu 2008, 186; Güner 2008: 440-

444). Güner, Karahanlı Türkçesi metinlerinde öğrenilen geçmiş zaman çekimi 

örneklerine çok fazla rastlanmadığını, kullanılan şekillerin büyük kısmının teklik 3. 

kişiye ait örnekler olduğunu belirttikten sonra, teklik 1. ve 2. kişilere ait az sayıda, 

çokluk 1. ve 2. kişilere ait ise hiç örnek olmamasının nedenini, dönem eserlerinin 

konuları ve üslup özelliklerine bağlamaktadır (Güner 2008, 440). Karahanlı 

Türkçesinde ek ol ve turur sözcükleriyle birlikte kullanıldığında, kuvvetlendirme ve 

kesinlik anlamları da vermektedir (Güner 2008, 440-441). 

Köktürk, Uygur ve Karahanlı Türkçelerinde yaygın olarak kullanılan {-mIş} ekli 

öğrenilen geçmiş zamanın, Harezm, Kıpçak ve Çağatay sahalarında kullanımı giderek 

azalmaya başlamıştır (KTLG.107). 

{-mIş} eki Harezm Türkçesinde de öğrenilen geçmiş zaman çekiminde kullanılmıştır. 

Ekin ünlüsü bu dönem metinlerinde de her zaman düz-dardır. Ayrıca çokluk 1. kişi 

dışındaki tüm kişilerde çekimine rastlanmaktadır: unıt-mış men, er-miş men; keltür-

miş sen, az-mış sen, sındurma-mış sen; in-miş, tut-mış, keltür-miş, min-miş; sal-mış 
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siz, sat-mış siz, bol-mış siz, oltur-mış siz; er-mişler, iç-mişler, bar-mışlar, köç-mişler, 

öltür-mişler (Toprak 2005: 230-231). 

Ek, Kıpçak sahasında CC’de çoğunlukla sıfat-fiil göreviyle kullanılmıştır; çok az 

sayıdaki örnekte öğrenilen geçmiş zamanı karşılamaktadır (Karamanlıoğlu 1994: 

123). Aynı durum Ermeni Harfli Kıpçak Türkçesi için de geçerlidir, ek bu metinlerde 

yalnızca iki örnekte zaman eki göreviyle kullanılmıştır: susa-mıştır, susa-mıştırlar 

(Güvenç 2014: 297) . Memlûk Kıpçak sahasında da 1. ve 2. kişi çekimlerinde çok sık 

kullanılmayan ek, daha çok 3. kişilerde görülür (Karamanlıoğlu 1994: 123; Güner 

2013: 208-209). 

Altın Orda ve Kırım yarlık ve bitiklerinde öğrenilen geçmiş zaman çekimi çok az 

örnekte görülmektedir. Ancak görülen az sayıdaki örnekte yalnızca {-mIş} ekli 

öğrenilen geçmiş zaman kullanılmıştır (Özyetgin 1996: 41, 61; Sıtkı Özkul 2011: 100). 

Çağatay Türkçesinde de öğrenilen geçmiş zaman çekiminde kullanılan {-mIş} eki, 

şiirde nesirden daha çok görülmektedir. Bu ekle yapılan zaman çekimi bazen bilinen 

geçmiş zamanı karşılamak için de kullanılır (Eckmann 1988: 130). 

Eski Anadolu Türkçesinde {-mIş} ekli öğrenilen geçmiş zaman çekimi, bu kipin aslî 

biçimi hâline gelmiştir. Ek bu dönemde yalnızca düz-dar ünlülü biçimde gelmektedir. 

Ancak Osmanlı Türkçesinin geç dönemlerinde yuvarlak şekliyle karşımıza çıkar. 

Ayrıca, 2. kişilerde zamir, diğer kişilerde iyelik kökenli eklerle çekimlenir: iç-mişem, 

úapıl-mışsın, esirge-miş, bin-mişüz, dut-mışlar (Akar 2008: 169-170). 

Tarihî Türk Lehçelerinde {-mIş} öğrenilen geçmiş zaman çekimi ekinin görünümleri, 

Tarihî Kırım Türkçesi ve Çağdaş Kırım Türkçesiyle karşılaştırmalı olarak Tablo 3’te 

görülebilir. 

Günümüzde, {-mIş} ekli öğrenilen geçmiş zaman çekimi, kuzey ve doğu lehçelerinde 

zaman içinde kullanımdan düşerken, Türkmence hariç güney-batı, Oğuz grubu 

lehçelerinde aslî öğrenilen geçmiş zaman eki hâline gelmiştir. Çağatay Türkçesi 

döneminden itibaren kullanımı azalan ekin bu lehçenin devamı olan Özbek ve Yeni 

Uygur sahalarında da seyrek kullanıldığı görülmektedir. Ek bu lehçeler dışında Tuva 

ve Yakut Türkçelerinde görülmektedir (KTLG.107). 

Çağdaş Kırım Türkçesinde {-mIş} ekli öğrenilen geçmiş zaman çekimi görülmez. {-

mIş} eki tarihî sahadaki kullanımını {-GAn} ekine bırakmıştır (Savran 2003: 54). Ek 

çok seyrek olarak sıfat-fiil göreviyle kullanılmaktadır (Savran 2003: 95). 
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Tarihi Kırım Türkçesinde ise, {-mIş} ekli öğrenilen geçmiş zaman çekimi {-GAn} ve 

{-Ip} ekleriyle kurulan yapılar kadar yaygındır. Teklik 1. ve 2. kişi dışında diğer tüm 

şahıslarda çekimi görülmektedir. TKT’de {-mIş} ekli öğrenilen geçmiş zaman çekimi 

şu şekildedir: 

  Teklik Çokluk 

1. Kişi - -mIşUzdIr / -mişizdir 

2. Kişi - -mIşsiz 

3. Kişi -mIş / -mIşdIr, mışdur -mIşlAr, -mIşlArdIr 

 

TKT’de öğrenilen geçmiş zaman çekimi eki {-mIş}, her zaman düz-dar ünlülüdür, 

yuvarlak ünlülü fiil tabanlarına da düz-dar olarak gelir: buyur-mış 238/12, 

maèlÿmımız ol-mışdır 187/25, bul-mışdır 187/18, düş-mişdir 203/37. 

Çokluk 1. kişi çekiminde ve 3. kişilerde ekin üzerine [dIr] bildirme eki gelmektedir. 

Bildirme eki bir örnek hariç düz-dar ünlülüdür: úal-mışdur 003/07. 

Teklik 3. Kişi: -mIş / -mIşdIr, mışdur 

 siz úardaşımıza ve òeùmana ve miòavskiye mektÿblar yazup úapuçı başısın 

köndermiş andan ãoñra úazaú üzerinde üç dört ay dur-mış ne úapuçı başısın 

köndermişsiz ve ne cevÀb kelmiş 203/34 

 miòavski èaskerimizi baãmaya kelürken òaber alup úarşu çıúdıúlarında èaôìm-

i cenk olup èaskeriñüz bozıl-mış 203/39 

 meómed girayòan aàaçamız òan olup kelürken iki elçiñüz aúkermana úarşu 

kel-miş bÀ-fermÀn-ı òudÀ biz daòı òan olup baba yurdına kelüp taòta cülÿs 

eyledigimizde kendimiz elçi köndermeyinçe ùarafıñızdan elçi kelmedi 203/27 

 siz úardaşımıza ve òeùmana ve miòavskiye mektÿblar yazup úapuçı başısın 

könder-miş 203/34 

 ol tilmaç úatl etgen óarÀmizÀdeyi ùutdırmaàa buyuràan úullarımızdan úaçup 

özüye varır iken úazaú rÀst kelüp öldürip cezÀsın bul-mışdır 187/18 

 òalú içinde ketürüp aldımızdan ötdergende óayrÀn olup barça dìvÀnımızda 

bolàan òalú òayretde úal-mışdır munday ùop ãamur mı olur 121/13 

 taúı şived úıralı kendi yurtına úanÀèat itmeyüp leyh memleketine úıral olmaú 

içün çalışup siz úardaşımıza daòı tüşmÀn olduàı òaberi olın-mışdır 178/29 
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 ilçiñüz ve sipÀhìñüz yedine memhÿr defteri temessük virilüp rièÀyet birle 

vilÀyetiñüze yollan-mışdır 066/13 

 üç defèa dil aldırmışlar ôÀhir dostlıàa kelen dostdan dil aldırmaz miòavski 

bozıldıúda dil aldırdıàı tatarlar yine èaskerimize düş-mişdir 203/37 

 yazdıúlarıñuz maèlÿm-ı humÀyÿnımız olmışdır pÀdişÀhlar arasında dostlıú ve 

úardaşlıú oldıúdan ãoñra aralarında ricÀ ve tilek ola kel-mişdir pÀdişÀhlıúa 

lÀyıú olan budır 145/13 

 könderdügiñiz kÀàıdıñız kelüp vÀãıl oldı içinde yazmışsiz ki úıralımızdan bize 

kÀàıd kelüp tenbìh eyle-mişdir ki úuban tatarı her zamÀn kelüp ton boyın çapup 

øarardan òÀlì degillerdir bu òuãÿsı úırım òanına bildirgeysiz 298/05 

 iki şÀhid bulınmazsa adam úatl itmek olmazdır kitÀbımızdan ùışarı itmek 

olmayup öyle olursada ölüm mertebesine varınça óaúÀretler itdiril-mişdir 

187/21 

Çokluk 1. Kişi: -mIşUzdIr / -mişizdir 

 bu úadar úaraçılarımızı defter it-mişizdir evvelden bu úadar begler úaraçılar ala 

kelmişler bunlar daòı isterler 036/70 

 siz úardaşımız bile èömr Àòiriàaça uzun uzaú barış yarış bol-mışuzdır 012/93 

 yine ilçimiz ve yaúın úulumız faòrü’l-ÀúrÀn ibrÀhìm mìrzÀyı muóabbet-

nÀmemiz birle könder-mişüzdir barça dostıñuza dost ve barça düşmÀnlarıñuza 

biz daòı düşmÀnmiz 066/14 

Çokluk 2. Kişi : -mIşsiz 

 óÀlÀ mosúova üç úomãÀr könderüp ãuló ol-mışsiz bu cÀnibe ÀãlÀ bildirmediñüz 

203/18 

 ol saèÀdetgirayòan kününde yiberilgen çapúun kişileriñüzni ùaraflarıñızàa 

yiberirimiz içün yaz-mışsiz biz òan-ı Àèôam óaøretlerimizde bolsaú siz 

úardaşlarımıznıñ murÀdınça ol çapkunlarıñızàa iõin ve ruòãat birüp 

ùaraflarıñızàa yiberdik 296/13 

 burun kelgen nÀmeñüzde elçimiz ciberig idiñüz dip ricÀ it-mişsiz biz taúı 

ciberirge buyuràan 194/51 

 òazìne defterlerine yazdırup kün ilgeride bolsa eksiksiz varuràa buyurdıú di-

mişsiz 139/16 
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 düşen esìri kirüye virmemizi ricÀ eyle-mişsiz 203/44 

 meróÿm aàaçamız barışdıúdan ãoñra özi úazaúı ile ittifÀú idüp yüri-mişsiz 

160/19 

Çokluk 3. Kişi : -mIşlAr, -mIşlArdIr 

 yedi úazaú ilçiñüzin kefìlligi zamÀnında úaç-mışlar böyle úaçan úazaúlarıñ 

bahÀsı virile kelgendir ãÀhiblerine virip yibergeysiz 121/38 

 taúı elçilerimizden adamımız murÀd nÀm kimse tenhÀda siz úardaşımıza 

lÀyıúsız söz aytdı deyü alı úo-mışlar pÀdişÀhları diline aldıàına óÀşÀ ki bizim 

rıøÀmız ola 178/45 

 úazaú üzerine teèmìn eyledigiñiz èasker üç yerden yüriyüp bizim 

èaskerimizden üç defèa dil aldır-mışlar ôÀhir dostlıàa kelen dostdan dil 

aldırmaz 203/36 

 òan oàullarına ve úızlarına tiyiş virile kel-miş ve bu ùarafda ala kel-mişler bizim 

zamÀn-ı èadÀletimizde kelmemek olurmı 036/69 

 şimdi or úapusından sekiz yüz yılúı alup ve bir úaç adamımızı úatl idüp kit-

mişler ançaú kim olduàı òaberin alduàımız yoúdır 298/14 

 keçenlerde or ùaşrasında beş adamımızı öldirüp bir miúdÀr at ton ùarafına kötür-

mişler 298/13 

 baèøı kimseler murtaøÀ pÀşÀ óaøretlerine ùarafıñuzdın varġan adamlarıñuza 

yalġan söyle-mişler 025/84 

 iki curt biri birige düşmÀn olurġa öøü ãuyı içinde olan óarÀmì òırsuz úıristiyan 

úazaúları sebeb olın-mışlardır 004/30 

 saèÀdetlü ve devletlü pÀdişÀh èÀlì-vaúÀr óaøretleri elem çeküp erdel 

memlekerin cavlamaú içün köp èaskerler taèyìn it-mişlerdir 178/34 

 lakin özi úazaàı vilÀyetimizdin çoú mÀl sür-mişlerdir hìç øabù itmediñüz 066/18 

 leyhden aldıàıñ ismelinski ve sÀìr úalèaların vir ve barabaşa èalÀúa eyleme 

deyü daèvÀ idüp elçilerin óabs eyle-mişlerdir böyle iken şimdi siz úırıma 

bildirmeyüp mosúov ile barışmaú inãÀf mıdır 203/21 

{-mIş} ekli öğrenilen geçmiş zamanın olumsuz çekimi, daha çok degildir/tügildir 

sözcüğü ile yapılmaktadır: 
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 bundan ötüri dostlıú bozılmaú lÀzım kelmez úırım siziñ az dostlıàıñızda bulın-

mış degildir 203/42 

 òırsızlıú birle vilÀyetiñüze varan noàayla ve tatarıñ muókem óaúúından kelüp 

siyÀset ideyorız hìç bir zamÀnda böyle øabù ol-mış degildir 066/18 

 muúaddemÀ úırım yurtına òan olduàımızda itdügimiz èahd ve yeminimiz 

bozulmaú iótimÀli yoúdır naúø-ı èahde sebeb olaçaú iş ol-mış degildir 160/26 

 düşen esìri kirüye virmemizi ricÀ eylemişsiz ola kel-miş degildir lÀkin øÀìè 

olmış dostlıú olursa bir óÀli körilür 203/45 

 aàaçalarımız èaãırlarında aramızda bolàan èahd ve yemìnge bozàaúlıú òuãÿsı 

bu ùarafdın ol-mış tügil-dir 293/28 

Ancak, fiil tabanlarına olumsuzluk yapım eki {-mA} getirilerek de {-mIş} ekli 

öğrenilen geçmiş  zamanın olumsuzu yapılabilmektedir: 

 elóamdü’lillÀh teèÀlÀ ecdÀdımızdan beri bu cemièyyet olma-mış ÀllÀhu teèÀlÀ 

virdi 036/71 

 nemse başına adam köndermişler dostlıàa lÀyıú bir cevÀb virme-miş 203/33 

 óeùmana elçileriñüz kelüp sulùÀna bir mektÿb könderme-mişsiz 203/38 
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Tablo 3. Tarihî Lehçeler, Tarihî Kırım Türkçesi ve Çağdaş Kırım Türkçesi 

Karşılaştırmalı Öğrenilen Geçmiş Zaman Çekimi {-mIş} 
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2.1.2.2. {-(I, U)p} Ekli Öğrenilen Geçmiş Zaman Çekimi 

{-(I, U)p} eki, Tarihî Kırım Türkçesinde, çok sık görülen bir zarf-fiil ekidir. Ek aynı 

zamanda, [-dIr], [dUr] (< tur-ur) bildirme eki ile birlikte öğrenilen geçmiş zaman 

çekiminde de kullanılmaktadır. {-(I, U)p} zarf-fiil eki ile yapılan öğrenilen geçmiş 

zaman çekimi; temel olarak söyleyenin, fiilin yapılıp bittiğini kesin olarak bilmediğini, 

başkasından öğrendiğini belirtmektedir. Ayrıca bu çekim hareketin yapıldığını 

sonradan fark etme, sonradan anlama veya sonradan görme anlamlarını da 

içermektedir (KTLG.85). 

Fiil tabanı+{-(I, U)p}+tur-ur+kişi eki şeklinde kurulmuş olan bu kipte yer alan zarf-

fiil ekinin çekimli fiil yerini tutması, kendisinden sonra gelen yardımcı fiilin ekleşmesi 

ya da tamamen düşmesi sebebiyledir (Ergin 2013: 301): ayt-up tur-ur+miz > ayt-

up+miz 002/43 gibi.  

{-(I, U)p} eki, zarf-fiil yaptığı durumlarda, çoğu kez, esas fiildeki kipin yerini 

dolduran bir “ikame” özelliği göstererek arka arkaya aynı şekle sahip kiplerin 

tekrarlanmasını önlemek üzere kullanılmaktadır (Korkmaz 2014: 853). Bu nedenle, 

fiil kip ve zaman eklerinin yerini tutma özelliği göstermesi doğaldır.   

Coşkun, {-(I, U)p} zarf-fiil eki üzerine yaptığı müstakil çalışmasında, tarihî ve çağdaş 

Türk lehçelerini tarayarak ekin Türkçede zaman kavramı olarak kullanılmaya yatkın 

olduğu sonucuna varmıştır: “‘Ahmet kitabı alıp gitti’ (alıp gitmiş, alıp gidecek, alıp 

gider vb.) cümlesi ‘Ahmet kitabı aldı (ve) gitti’ (almış ve gitmiş, alacak ve gidecek, 

alır ve gider) şeklinde de ifade edilebilir. Görüldüğü gibi -(I)p zarf-fiil eki, birlikte 

kullanıldığı esas fiile zaman kavramı yükleyen bir çekim eki fonksiyonuna sahip 

olabilmektedir” (Coşkun 1999: 187). Ayrıca {-(I, U)p} zarf-fiil eki, geldiği fiile esas 

eylemden önce yapılmış bir eylem anlamı kattığı için daha çok bitmişliği ifade 

etmektedir (Turgunbayev 1999: 502).  

{-(I, U)p} eki, Eski Türkçe döneminde zarf-fiil eki göreviyle kullanılmıştır (Gabain 

2003: 84), Köktürk, Uygur ve Karahanlı Türkçesi dönemlerinde zaman eki görevi 

yoktur.  Ancak 13. yüzyılda Harezm Türkçesiyle beraber zarf-fiil eki işlevinin yanında 

zaman eki göreviyle de kullanılmaya başlamıştır52: eşit-ip turur-men (NF. 119-17), 

                                                        
52  Eckmann (1998a), Harezm Türkçesinde -DI/-DU eki ile çekimlenen zamana "görülen geçmiş 

zaman", -p tur- yapısıyla çekimlenene "belirli geçmiş zaman" demektedir (s. 206). Ata (2014) ise, bu 
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öltür-üp turur-sen (KE.36r11), kel-ip turur (NF.253-13), oltur-up turur-miz 

(KE.118r15), kötr-üp turur-siz (NF.169-6), al-ıp tururlar (KE.226r19) (Toprak 2005: 

232-235). Bu dönemde, dönemin ilk eserlerinden KE’de ve MN ile Mi’râc-nâme’de 

(MR), yapının [-(I, U)pDIr], [-(I, U)pDUr] biçiminde ya da tur- yardımcı fiilinin 

tamamen düşmesiyle sadece [-(I, U)p] biçiminde geldiği bazı örnekler görülmeye 

başlamıştır: ant içip-men (KE.48r10), fikr úılıp-sen (KE.186v11), uyuúlap-dur 

(KE.170r18), körüp-miz (KE.88r12), kelip-siz (KE.93v13), bolup-dur (MN. 142), 

körüp-men (MR.21-1) (Ata 2014: 89). Ancak Harezm sahasında yapının +{-(I, 

U)p}+tur-ur+kişi eki şekli daha yaygındır. 

Ek öğrenilen geçmiş zaman eki işleviyle, Kıpçak Türkçesinde de görülmektedir. 

Kıpçak Türkçesinde [-(I, U)pDIr], [-(I, U)pDUr] biçimi daha yaygındır (Güner 2013: 

209). CC’de anlamı, yeterli örneği olmadığı için, {-DI} ekli bilinen geçmiş zamandan 

ayırt edilemeyen bir geçmiş zaman bildirmekte ve turur ya da tur yapısı olmadan 

kullanılmaktadır: ayta bil-ip sen (CC.143,14), alma-yıp sen (CC.139,3). Bu çekim, 

Memlûk Kıpçak sahasında daha çok [-(I, U)pDIr], [-(I, U)pDUr] biçimiyle 

(Karamanlıoğlu 1994: 124; Güner 2013: 209-213), Ermeni harfli Kıpçak Türkçesi 

metinlerinde ise 1. ve 2. kişilerde [-(I, U)p]; 3. kişilerde [-(I, U)pDIr], [-(I, U)pDUr] 

biçimindedir (Güvenç 2014: 297-298). 

Çağatay döneminde, çoğunlukla [-(I, U)pDIr], [-(I, U)pDUr] biçimiyle görülmekle 

birlikte turur/durur yapısıyla kullanıldığı da görülmektedir (Eckmann 1988: 138). 1. 

ve 2. kişilerde, sık sık sadece [-(I, U)p] yapısıyla kurulan bu şekil, geçmişte olan ancak 

etkileri şimdi de devam eden bir fiil zamanını kurmaktadır (Eckmann 1988: 138-139). 

Eski Anadolu sahasında bu yapı sadece teklik 3. kişilerin öğrenilen geçmiş zaman 

çekiminde görülmektedir: tol-updur (KTMŞ/32b), yat-updur (Süh.1570), dile-yüpdür 

(DK.127-9), dut-updur (Kenz 44a/7) (Akar 2018: 170).  

Bu yapının örneklerinde turur’lu şekiller yanında, Kıpçak, Eski Anadolu ve Çağatay 

Türkçelerinde turur’dan hece düşmesiyle oluşmuş [-(I, U)pDIr], [-(I, U)pDUr] 

biçimlerinin ya da sadece [-(I, U)p] ekiyle yapılan çekimin de görülmesi, ekin yazılı 

                                                        
yapının KE, MN ve Mirac-name'de sadece birkaç kez geçtiğini belirtmiş ve bu çekimi "belirsiz geçmiş 

zaman" çekimi olarak nitelendirmiştir, Ata, bu çekimi -p DUr-kişi zamiri şeklinde kurmaktadır (s. 89). 

Harezm Türkçesinde fiil ile ilgili müstakil bir çalışması olan Toprak ise, bu yapıyı “öğrenilen geçmiş 

zaman” başlığı altında vermektedir (Toprak 2005: 232). 
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metinlerde ilk kez görülmeye başladığı 13. yüzyıldan önce de konuşma dilinde var 

olduğunu göstermektedir (KTLG.89). 

Tarihî Türk Lehçelerinde {-(I, U)p} ekli öğrenilen geçmiş zaman çekimi ekinin 

görünümleri, Tarihî Kırım Türkçesi ve Çağdaş Kırım Türkçesiyle karşılaştırmalı 

olarak Tablo 4’te görülebilir. 

Günümüzde, yaşayan Türk lehçelerinin bazılarında bu kip hâlen [-(I, U)pDIr], [-(I, 

U)pDUr] ya da -DIr, -Dur’dan kısalma [-DI] ekleriyle kullanılmaya devam etmektedir. 

Buna karşın bazı lehçelerde turur ya da tur yapısı tamamen erimiş; -p zarf-fiil eki 

müstakil olarak zaman kavramını belirtir hâle gelmiştir (Efendioğlu 2010: 9-10).  

Günümüzde, bu geçmiş zaman kipi Azerbaycan, Türkmen, Özbek, Uygur, Karaçay-

Malkar, Nogay, Kırgız, Karakalpak, Kazak, Altay, Hakas ve Tuva yazı dillerinde 

kullanılmaktadır (KTLG.69). 

Çağdaş Kırım Türkçesinde kullanılmayan bu ek (Yüksel 2012: 852-855; Savran 2003: 

54) Tarihî Kırım Türkçesinde, öğrenilen geçmiş zaman işleviyle sıklıkla kullanılmıştır. 

Tespit edilen örneklerde, yapının aslında bulunan tur- eyleminin teklik ve çokluk 3. 

kişi çekimleri dışında kaybolduğu görülmektedir. Yapının çekiminde zamir kökenli 

kişi ekleri kullanılmıştır.  

TKT’de{-(I, U)p} zarf-fiil ekiyle kurulmuş öğrenilen geçmiş zamanın şahıslara göre 

çekimi şu şekildedir: 

  Teklik Çokluk 

1. Kişi -üpmin -ıpmiz/-üpmiz 

2. Kişi - -psiz, Ipsiz, -Upsiz 

3. Kişi -Ip, -Up / -IpdIr, -UpdIr 
-IpdIrlAr, UpdIrlAr /-

upturlar 

 

TKT’de {-(I, U)p zarf-fiiline gelen yardımcı ünlünün dudak uyumuna aykırı biçimde 

genellikle yuvarlak olduğu görülmektedir: yıú-up 002/18, alın-up 274/28, esìr id-üp 

002/13, yiberil-üpdir 274/28, ayt-upmiz 002/43, úıl-upsiz 036/26, yaz-upsiz 036/26. 

Yapının kuruluşunda bulunan tur- fiilinin geniş zaman çekimi (turur), TKT’de 

tamamen ekleşmiş ve ötümlüleşerek [-dIr] biçimini almıştır. {-(I, U)p zarf-fiili ile 

kurulan öğrenilen geçmiş zaman çekiminde [-dIr] yapısı yalnızca 3. kişi çekimlerinde 

görülmektedir. Yapının [-dUr] biçiminde yuvarlak ünlü ile geldiği örnek yoktur. Az 
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sayıdaki birkaç örnekte yapının [-tUr] biçimine rastlanmaktadır: dost bol-upturlar 

“dost olmuşlardır” 015/160; elçileriñüz úuşçı başılarımızàa ve úapuçılarımızàa 

úadìmden beril-e kel-gen şeylerni tamÀm bir-meyüptürler “Elçileriniz kuşçu 

başılarımıza ve kapıcılarımıza eskiden beri verilegelen şeyleri tam olarak 

vermemişlerdir.” 274/31. Teklik 3. kişi çekiminde [-dIr] yapısının da düşmesiyle 

çekimin yalnızca {-(I, U)p} ekiyle yapıldığı örnekler de vardır ancak bu örnekler genel 

olarak 16. yüzyıl sonlarına rastlayan ilk metinlerde ve az sayıdadır.  

Tarihî Kırım Türkçesinde {-(I, U)p(dUr)} yapısıyla kurulan öğrenilen geçmiş zamanın 

şahıslara göre çekilmiş örnekleri şu şekildedir: 

Teklik 1. Kişi: -üpmin 

 òÿndkÀr óaøretleriÆe bildir-üpmin devletluġ pÀdişÀh òÿndkÀr óaøretleri min 

ġÀzì giraynıÆ bu sözini yaòşı kördiler 005/57 

Teklik 3. Kişi: -Ip, -Up / -IpdIr, -UpdIr 

 faúìrlerin incidüp üşendirgenlerin pÀdişÀh òÿndkÀr óaøretleri bilüp úahrġa kil-

ip men ġÀzì giray òanġa óükm-i şerìflerin çavışları birlen yiber-ip 005/34-35 

 adamlar ne dersiz men bu vilÀyetge yañı keldim aóvÀl bilmem úardaşımız uluà 

pÀdişÀh òan hem bey miòayla fidaraviç óaøretleri bizge elçi ciber-ip elçisi bile 

òaùù yaz-ıp òaùùında bulay dipdir ve öz bulay úılupdır dedigimizde 036/31 

 hìç bir türlüg cavlıú úılmasımızàa inam úılàay erdiñüz ozàan yıl içün 

yiberilgen òazìne elçiñiz ivan palitiç úolından alın-up ançaú ùonları keçi ve ùar 

ziyÀde yaman ve alçaú yiberil-üpdir 274/27 

 miòayla fidaraviç óaøretleri bizge elçi ciber-ip elçisi bile òaùù yaz-ıp òaùùında 

bulay di-pdir ve öz bulay úıl-updır de-digimizde 036/32 

 elçi úaplÀn aàadan ve yoldaşlarından vilÀyetiñizge alup kitgen esìrlerniñ 

aúçeleri berilmey úal-updır anlarnı berdirirge buyuràay erdiñüz 274/43 

 çapúunımız èoåmÀn ulan öziñüzden úaytup kelgende öziniñ mosúov 

memleketinin içinde yolların adaşdırıp kermanlarıñuzdan çekü digen 

úalèañuza kelüp ol úalèada bolàan voyvadañuz boàdan vişkev digen 

adamıñuza yoluà-updır 105/105 
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 òazìne elçiñiz ivan palitiç úolından alınup ançaú ùonları keçi ve ùar ziyÀde 

yaman ve alçaú yiberil-üpdir pÀdişÀhlar bir birlerine yibergen şeyler pÀdişÀhlar 

lÀyıúınça kerekdir yaman şey yibermek pÀdişÀhlaràa lÀyıú tügildir 274/28 

Çokluk 1. Kişi: -ıpmiz/-üpmiz 

 burunàı èahdımızàa bütün bolıp tur-ıpmiz mübÀrek òaùırañuzàa bulay alay 

nimerse keltürmegeysiz 012/102 

 mezbÿra baèøı aġız cevÀbı ayt-upmiz yaòşı ãorup bilgeysiz 002/43 

 saèdì çelebìni körinişiñüzàa aldırmay valuñadan úaytardıñuz bu iş dostlıúàa 

lÀyıú tügildir anıñ sebebli kim sizniñ çapúunıñuz yatur elçiñüzàa ve 

tutsaúlarıñuzàa körset-üpmiz siz daòı işbu elçimizni muóabbetlik milen 

körinişiñüzàa ve elçilerimizàa körüştürüp taècìl úaytaràay erdiñüz 216/50 

Çokluk 2. Kişi: -psiz/-Ipsiz/-upsiz 

 maómÿd çapúunımıznı ãayla-psiz añada bu òÀùırımızàa òoş aldıú 015/221 

 pÀdişÀh bahÀdır giray òan óaøretlerimizge ciberip ki meniñ bu işlerden òaberim 

ve ÀgÀhım yoúdır di-psiz 036/25 

 sizde bolsañuz saèÀdetlü ve devletlü òünkÀr óaøretlerine ilçi ciberüp yine 

burunàıday barışlıú tile-psiz 053/56 

 siz taúı biz uluà òan óaøretlerimizge dutsaúlar bahÀsı toÆa bardı dip kÀàıd 

yaz-ıpsiz 238/16 

 taúı ulu elçi birlen yigirmi beş adam ve çapúun birlen on beş adam kelürge 

úabÿl itdük dip bildir-ipsiz taúı èömr Àòiriàaça dostlıú ve úardaşlıúda taymay 

dostımızàa dostlıú idüp düşmÀnımızge düşmÀnlıú idüp úardaşlıúda muókem 

bolurıñuz yazılmış 139/18 

 meómed giray òan zamÀnında uluà elçiñüzni yiber-ipsiz òÿnkÀr óaøretleriàa 

baş ur-upsiz taúı dostlıú sözin ièlÀm it-ipsiz 013/84 

Çokluk 3. Kişi: -ıpdırlar, -updırlar 

 fikriñüz bar bolsa yaúın sipÀhìleriñüzden elçiñüzi yibergey irdiñüz ötgen 

tÀrìòlerde kelgen elçileriñüzni cibermey úaldır-ıpdırlar bizim zamÀnımızda 

kelgen elçileriñüz úalmay ùutúavsız ciberilüp ve aàız cevÀbımız elçimizge 

ıãmÀr úılınàandır 198/20 
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 dost bol-upturlar “dost olmuşlardır” 015/160 

 kermanlarıñuzdan çekü digen úalèañuza kelüp ol úalèada bolàan voyvadañuz 

boàdan vişkev digen adamıñuza yoluàupdır köp òorlıúlar tip yol aàaları şaèbÀn 

aàanı alup kal-updırlar iki yurtnıñ ortasında yürügen Àdemlerge munday òorlıú 

bolmaú lÀyıúmıdır 105/105 

{-(I, U)p} ekli öğrenilen geçmiş zaman çekimin olumsuzu az sayıda örnekte tespit 

edilmiştir. Tespit edilen bir örnekte olumsuz fiil tabanının çekimlenmesiyle 

yapılmıştır: òazìne keltürgen elçileriñüz úuşçı başılarımızàa ve úapuçılarımızàa 

úadìmden berile kelgen şeylerni tamÀm birme-yüptürler 274/31. Birkaç örnekte de {-

(I, U)p} ekli öğrenilen geçmiş zaman çekimin olumsuzu Çağatay Türkçesinde olduğu 

gibi (Eckmann 1988: 139) {-y(dIr)} yapısı ile kurulmuştur: bizim şÀhÀne òan atımıznı 

tamÀm yazma-ysiz burunàı şarù-nÀme òaùùınça yazılma-ydır “Bizim şahane han 

unvanımızı tam olarak yazmamışsınız, önceki şartnameye göre yazılmamıştır” 015/54; 

taúı bigeçlerimizge ne çaúlı nimerseler yiberdiñiz elçiñizden maèlÿm úılmadıú taúı 

(…) ve úapuçı başımızàa kele turàan tiyişleri barçaları maèlÿm úılınmaydır “dahi 

kızlarımıza ne gibi şeyler yolladınız, elçinizden öğrenmedik ayrıca (…) ve kapıcı 

başımıza geleduran tiyişleri, hiçbiri malum kılınmamıştır” 015/102; òazìne keltürgen 

aúlançay degen boyarıñuz velìşÀh úulumızàa ve úardaşlarına èÀdet üzre berile kelgen 

pÀdişÀhlıú yarlıúaşıñıznı öt-gen yıl tamÀm berme-ydirler “Hazine getiren Aklançay 

denen boyarınız, Velişah kulumuza ve kardeşlerine adet üzre verilegelen padişahlık 

bahşişinizi geçen yıl tam olarak vermemişlerdir.” 269/31. 
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Tablo 4. Tarihî Lehçeler, Tarihî Kırım Türkçesi ve Çağdaş Kırım Türkçesi 

Karşılaştırmalı Öğrenilen Geçmiş Zaman Çekimi {-(I, U)p} 
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2.1.2.3.  {-GAn} Ekli Öğrenilen Geçmiş Zaman Çekimi 

{-GAn} eki, Tarihî Kırım Türkçesinin çok kullanılan sıfat-fiil eklerinden biridir. Bu 

ek, TKT’de öğrenilen geçmiş zamanın çekiminde de yaygın bir şekilde kullanılmıştır. 

Sıfat-fiil ekleri, hareket bildirmenin yanında zaman ifadesi de taşırlar ve hareketin 

hangi zamana ait olduğunu gösterirler (Ergin 2013: 315). Bu durum sıfat-fiilleri, 

çekimli fiillere; sıfat-fiil eklerini de zaman eklerine yaklaştırır (Korkmaz 2014: 784). 

Türkçede pek çok zaman eki sıfat-fiil kökenlidir. {-GAn} sıfat-fiil eki de, Orta Türkçe 

döneminden itibaren tarihî ve çağdaş lehçelerde bilinen ya da öğrenilen geçmiş zaman 

eki göreviyle kullanılmıştır.  

{-GAn} sıfat-fiil eki Çağatay Türkçesine kadar zaman eki işleviyle çok sık olarak 

karşımıza çıkmaz. Ancak, Akar (2003) Divanü Lügati’t-Türk’te Kaşgarlı Mahmud’un 

{-GAn} sıfat-fiili için verdiği pek çok örneği, geçmiş zaman bildiren çekimli fiil 

saymakta ve {-GAn} sıfat-fiil ekinin bu dönemden itibaren zaman eki olarak 

kullanıldığını belirtmektedir (Akar 2003: 109): bu er ol kuşuġ uçurġan “Bu kişi o kuşu 

sürekli uçurdu” (DLT I, 156); ol küp ol süçikni açıkġan “O küp, o tatlıyı sürekli açıttı” 

(DLT I, 154); bu er ol ışıġ anutġan “Bu kişi o işi sürekli hazırladı” (DLT I, 156); bu ıt 

ol kişige çapıtġan “Bu köpek o kişiye sürekli saldırdı” (DLT I, 513). 

Harezm-Altın Orda, Kuman (CC) ve Memlûk Kıpçak sahasında zaman eki olarak 

kullanımına rastlanmayan {-GAn} eki, Eski Anadolu Türkçesi döneminde de zaman 

çekiminde kullanılmamıştır. Kıpçak sahasında, bu ekin öğrenilen geçmiş zaman eki 

göreviyle, yalnızca Ermeni Harfli Kıpçak Türkçesi metinlerinde kullanıldığı 

görülmektedir: buyuràandır “buyrulmuştur” (TB 112); ündelgendir “çağrılmıştır” (TB 

106); yazılàandır “yazılmıştır” (KV 155); toòtalàandır “kurulmuştur” (KZ 88) (Güner 

2013: 213; Güvenç 2014: 307- 310). 

Çağatay Türkçesi döneminden itibaren ekin çok yaygın bir şekilde kullanıldığı ve 

öğrenilen geçmiş zaman ile onun birleşik kipli çekimlerinde görev aldığı 

görülmektedir: Etkileri hâlâ devam eden geçmiş zaman (fiil tabanı+{-GAn}+şahıs 

zamirleri; bolàandur “olmuştur”); öğrenilen geçmiş zaman (fiil tabanı+{-

GAn}+e(r)miş+şahıs zamiri; körmegen ermiş “görmemiş imiş”); geçmiş zamanın 

hikayesi (fiil tabanı+{-GAn}+e(r)di+şahıs eki; yıàılàan erdi “toplanmış idi”) geçmiş 

zamanın şartı (fiil tabanı+{-GAn}+bolsa/olsa+şahıs eki; unutulàan bolsam 

“unutulmuş isem”); geçmiş zamanın gelecek-istek çekimi (fiil tabanı+{-
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GAn}+bolàay+şahıs zamiri; alàan bolàay men “almış olacaktım” (Eckmann 1988: 

132-134). 

Tarihî Türk Lehçelerinde {-GAn} ekli öğrenilen geçmiş zaman çekimi ekinin 

görünümleri, Tarihî Kırım Türkçesi ve Çağdaş Kırım Türkçesiyle karşılaştırmalı 

olarak Tablo 5’te görülebilir. 

Bu yapı günümüzde, Türkmen Türkçesi hariç güney-batı grubunda ve Saha 

Türkçesinde görülmez; bunlar dışındaki Türk lehçelerinde kullanılmaktadır. {-GAn} 

eki, kuzey-batı ve güney-doğu çağdaş Türk lehçelerinde de bilinen ya da öğrenilen 

geçmiş zaman eki göreviyle karşımıza çıkmaktadır. Kıpçak grubu lehçelerinden 

Kazakçada burıngı ötken şak [(görülen geçmiş zaman); {-GAn}+şahıs eki, kelgenbiz 

“geldik”] ve Kırgızcada ise çalpı ötken şak [(görülen geçmiş zaman); {-GOn}+şahıs 

eki, körgünmün “gördüm”] adıyla görülen geçmiş zaman görevini üstlenmiştir. 

Başkurtçada bildΣle ütkΣn zaman [(öğrenilen geçmiş zaman); {-GAn}+şahıs eki, 

alganmın “almışım”] şeklinde yapılmaktadır. Ek, Tatarcada bilgele ütkΣn zaman 

[(öğrenilen geçmiş zaman); {-GAn}+şahıs eki, kürgΣnmin “görmüşüm”] göreviyle 

kullanılmaktadır (Akar 2003: 109-110). Bu ek, Uygur grubu lehçelerinden Özbekçede 

anıq otgan zamon (görülen geçmiş zaman) adıyla, {-GAn}+iyelik eki+bar (olumsuzu 

yok) yiglΣganim bΤr “ağladım” şeklinde; Yeni Uygurcada ise eniq ötken zaman 

(görülen geçmiş zaman) adıyla, {-Gin}+iyelik eki+bar (olumsuzu yok), yazġinim yok 

“yazmadım” şeklinde kullanılmaktadır (Akar 2003: 110).  

Çağdaş Kırım Türkçesinin öğrenilen geçmiş zaman eki {-GAn, -KAn}’dır. Çağdaş 

Kırım Türkçesinin dil özellikleriyle ilgili müstakil bir çalışması olan Savran (2003), 

“Öğrenilen Geçmiş Zaman” başlığı altında incelediği bu kipte konuşan birinin, 

hareketin çok önce yapıldığını ve bittiğini dolaylı olarak öğrendiğini belirtmektedir 

(Savran 2003: 54): bastırılàan “bastırılmış”, buyuúúan “soğuktan uyuşmuş”, degen 

“demiş”, köterilgen “çıkmış, yükselmiş”. Ek, +DIr bildirme eki ile birlikte 

kullanıldığında anlama kesinlik ya da ihtimal katar (Savran 2003: 55-56): acıàandırım 

“acıkmışımdır”, toymaàandırsıñ “doymamışsındır”, yetiştiramaàandır 

“yetiştirememiştir”. Yüksel (2012) ise, bu kipi “II. Tip geçmiş zaman: -ğan/-gen: -

qan/-ken” başlığı altında vermiştir: bar-ğan-ım, bil-gen-im, at-qan-ım, tüş-ken-im; 

körme-gen-im “görmemişim”, yat-ma-ğan “yatmamış” (Yüksel 2012:852). 
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Tarihî Kırım Türkçesinde de {-GAn} eki, çağdaş sahadaki bu yaygın kullanıma paralel 

olarak öğrenilen geçmiş zamanı ifade etmekte kullanılmıştır. {-GAn} ekli öğrenilen 

geçmiş zaman çekimi TKT’de zamir kökenli kişi ekleri ile yapılmaktadır. {-GAn} ekli 

öğrenilen geçmiş zamanın kişilere göre çekimi şu şekildedir:  

  Teklik Çokluk 

1. Kişi -genmen -GAnmiz / -genmüz 

2. Kişi - - 

3. Kişi -GAn / -GAndIr / -àandur -GAnlArdIr 

 

Bu çekim, çokluk 1. kişi ile teklik ve çokluk 3 kişilerde görülmektedir. {-GAn} ekli 

öğrenilen geçmiş zaman çekimi teklik 1. kişi çekiminde tek örnek karşımıza 

çıkmaktadır: ciber-genmen “göndermişim” 036/52. Teklik ve çokluk 2. kişide ise bu 

çekim görülmemektedir. Teklik ve çokluk 3. kişi çekimlerinde {-GAn} eki üzerine 

gelen {–DIr} bildirme eki, anlama kesinlik katmaktadır. 

Ek, fiil tabanıyla ünsüz uyumuna girmez: úulluàımız it-gendir 015/178, kit-gendir 

071/23. 

Ekin üzerine gelen kişi eki ya da bildirme ekinin ünlüsü birkaç istisna dışında düz-

dardır. Yalnızca iki örnekte ek üzerine gelen kişi eki ve bildirme ekinin ünlüsünün 

yuvarlak olduğu görülmektedir: òaùùımıza yazıl-àandur 008/70, biz aġız sözimiz aytup 

úulumız şakirni ciber-genmüz 002/53 

{-GAn} ekli öğrenilen geçmiş zaman teklik 3. kişi çekiminde bir örnekte, [-gen] eki, 

kef yerine, sağır kef ile yazılmış, bu yazım, okumamızda [-ñen] olarak gösterilmiştir: 

barça nimerseleriñiz hem yaman ve hem nÀúıã kil-ñendir 015/83. 

Tarihî Kırım Türkçesinde {-GAn} ekli öğrenilen geçmiş zaman çekiminin örnekleri 

şu şekildedir: 

Teklik 1. Kişi : -genmen 

 siziñ bile itdügim ve aàaçalarıñuz ile itgen yemìnniñ üzerindemen der bolsañuz 

nÀme-i humÀyÿnım birle defter tüzüp ciber-genmen òazìnelerimizni (…) ve 

úalúalarımıznı cümlesin defter úılup ciber-genmiz bu defterde bolàanın ciberip 

azavàa imdÀd cibermegiday bolsañuz ke’l-evvel dost ve úardaş bolup (…) 

altun bayãalı uluà èahd-nÀmemizni hem elçi başıñuzàa berüp ciberürmiz 

036/52 
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Teklik 3. Kişi: --GAn / -GAndIr / -àandur 

 biz daòı òan óaøretleri efendimizñe èarø úılıp yaòşılıúàa çalışurmiz di-gen 

birbirleri bile aralarında söz bol-àan mektÿbları baràan kilgen igendir “Biz de 

han hazretleri efendimize arz edip güzellik için çalışıyoruz” demiş, 

birbirleriyle aralarında söz olmuş, mektupları gidip gelmişmiş.” 020/12 

 pÀdişÀhlar arasında úardaşlıú içün munday işler bola kel-gen “Padişahlar 

arasında kardeşlik için böyle işler ola gelmiştir.” 187/29 

 ol ùarafàa baràan elçilerimizàa baràança öltürüp mÀlların al-àandır “O tarafa 

giden elçilerimize varana kadar öldürüp mallarını almıştır.” 274/70 

 bizim zamÀnımızda kelgen elçileriñüz úalmay ùutúavsız ciberilüp ve aàız 

cevÀbımız elçimizge ıãmÀr úılın-àandır eyñü ãorup yaòşı tıÆlaàay irdiñüz 

“Bizim zamanımızda gelen elçileriniz kalmayarak fidyesiz gönderilmiş ve 

sözlü cevabımız elçimize emanet edilmiştir;  iyi sorup güzelce dinleyesiniz.” 

198/21 

 her ne kim burunàı çapúun ilçimiz èoåmÀn çelebì milen muóabbet-nÀmemizde 

yazıl-àandır taècìl üzre cevÀbın yazup bildirgey irdiñüz “Her ne ki, önceki 

haberci elçimiz Osman Çelebi ile muhabbetnamemizde yazılmıştır; acele 

cevabını yazıp bildiresiniz.” 090/33 

 pÀdişÀhlar arasında munday ve bundan artuú tilek keçe kel-gendir yoú dimeyüp 

òazìnemiz milen cibergeysiz “Padişahlar arasında bnun gibi ve bundan daha 

fazla dilek geçegelmiştir, yok demeyip hazinemiz ile gönderesiniz.” 121/30 

 ol laçin degen tilmaç terekde öl-gendir aúçe úaãası bolatnıñ úolında köp turup 

óìleni ol úılàandır “O Laçin denen tercüman, Terek’de ölmüştür, para kasası 

Bolat’ın elindedir, hileyi o yapmıştır.”229/35 

 ol zamÀndın bu zamÀnàa kelgençe bizim yazàanımız üzre noúãÀnsız tamÀm 

beril-gendir siz úardaşlarımız birle dost úardaş bolàanda munday noúãÀn 

berilmek lÀyıú tügildir “O zamandan bu zamana gelinceye kadar bizim 

yazdığımız şekilde eksiksiz, tamam verilmiştir. Siz kardeşlerimiz ile dost ve 

kardeş olunca böyle eksik verilmesi layık değildir.” 269/22 

 yigirmi kişinin atları yazılup öz mührimiz birle defteri ciberil-gendir şol defter 

üzerine ötülimizni tamÀm birürge buyuràay irdiñüz “Yirmi kişinin adları 
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yazılıp kendi mührümüz ile defteri gönderilmiştir, o deftere uygun olarak 

dileğimizin tamamının verilmesini buyurasınız.” 062/22 

Çokluk 1. Kişi: -GAnmIz 

 kün ilgeri anday fesÀd işde bolġanlarnı özimizke düşmÀn bilip siyÀsetin ve 

cezÀsın bėrürge úöÆül birle èahd ve úarar úıl-ġanmiz dip inşÀ’llÀh teèÀlÀ 

èahdımızda rÀst turup hìç uyatlu ve òilÀf iş bolmastur “Bundan sonra öyle fesat 

işte olanları kendimize düşman bilip siyasetini ve cezasını vermeye gönül ile 

ahd ve karar kılmışız deyip Allah’ın izniyle ahdımızda doğru durup hiç 

utandırıcı ve aksi iş olmayacaktır.” 071/18 

 siz uluġ úarındaşımız daòı nekim mundın burun yaz-ġanmiz óÀlìde bolsa 

yazġan sözlerimizni úabÿl úılup çapúun ilçimizni daòı muóabbet-nÀme 

cevÀblarıñız bile toútatmay úaytarup cibergey irdiñiz “Siz ulu kardeşimiz de, 

her ne ki bundan önce yazmışız, boş da olsa yazılmış sözlerimizi kabul edip 

haberci elçimizi de muhabbetname cevaplarınız ile bekletmeden döndürüp 

gönderesiniz.” 071/43 

 bizim kişilerimizde siziñ kişileriñiziñ óÀúúları bolsa almaşıv beyi úulımız alup 

berürge buyur-àanmiz “Bizim kişilerimizde sizin kişilerinizin hakları (kalmış) 

olsa, mübadele beyi olan kulumuzun alıp vermesini buyurmuşuz.” 285/26 

 siziñ òÀùrıñuz içün azaú begin beglikinden èazl itdirüp bir yaòşı kişimizge azaú 

beglikin alup ber-genmiz bu künge kelgençe úırım ùarafından dostlıúa ve 

úardaşlıúa úarşu noúãÀnlıú bir iş bolàan yoúdır “Sizin hatrınız için Azak 

beyini, beyliğinden azlettirip bir yakışan kişimize Azak beyliğini alıp vermişiz. 

Bu güne gelinceye kadar Kırım tarafından dostluğa ve kardeşliğe karşı, eksik 

bir iş olmamıştır.” 274/72 

 yaúın úulumız bolàaniçün úavÀt beyni ciber-genmiz yaòşı ùurı úulumızdır 

“Yakın kulumuz olduğu için Kavat Bey’i göndermişiz, güzel, doğru 

kulumuzdur.” 053/83 

 úulumız elóÀcì aàanı elçi başı taèyìn buyurup özü milen on beş yaòşı úullarımız 

yiber-genmiz inşÀéÀllÀh teèÀlÀ barup vuãÿl bolàanda “Kulumuz Elhacı Ağa’yı 

elçi başı olarak temin edip kendisi ile on beş uygun kulumuzu göndermişiz, 

Allah’ın izniyle gelip vardıklarında…” 245/27 
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Çokluk 3. Kişi: -GAnlArdIr 

 zìrÀ ãÀóibleriniñ úollarından köp esìr tartup al-àanlardır “Zira sahiplerinin 

ellerinden hep esirleri çekip almışlardır.” 274/42 

 biş biñ filori sefer òarcı üçün úral úarındaşlarımız vir-genlerdir “Beş bin filori, 

sefer harcı için, kral kardeşlerimiz vermişlerdir.” 005/95 

 botúalı úazaúları ùuz içün baramiz dip iki aralıúda yollarnı kesüp ve mÀllarnı 

alup dünyÀda bolmaàan işler et-genlerdir dostlıàa ve úardaşlıàa lÀyıú işler 

tügildir “Botkalı Kazakları ‘Tuz için gidiyoruz.’ deyip iki arada yollarını kesip 

ve mallarını alıp dünyada olmayan işler etmişlerdir; dostluğa ve kardeşliğe 

layık işler değildir.” 274/77 

{-GAn} ekli öğrenilen geçmiş zamanın olumsuz çekimi, {-GAn} ekinin üzerine 

tügil/tügül ve yoú sözcükleri ile [-dIr] bildirme ekinin gelmesiyle yapılmaktadır:  

 laçin degen ermenì tilmaçàa kümiş aúçe berilgendir bizim kişilerden óìle bol-

àan tügildir 229/34 

 bu tiyiş ãoñradan beril-gen tügül-dir tilek ve ricÀ birle çıú-àan tügül-dir uluà 

babalarımız sizlerniñ uluà babalarıñız birle barış yaraş bolup dost úardaş 

bolàanda ol zamÀn òan oàlına birilgen tiyişdir 269/19 

 murÀd girayòan óaøretleri yibergen şarù-nÀmede yÀd úılın-àan tügül-dir 274/76 

 sizüñ ton úazaúlarıñuz úalmuú milen bir bolup azaú òalúını çavup ãudan 

kemilerin alup ve úırım aàzından köp kişilerimizniñ baèøıların öltürip ve 

niçesin esìr etüp ve mÀlların yaàma ile bir kün tınç ve rÀóat it-gen yoú-dır ol 

ùarafàa baràan elçilerimizàa baràança öltürüp mÀlların alàandır siziñ 

adamlarıñız etgen òarÀblıú bir türlüg vaãfa kelmezdir 274/69 

 bir yaòşı kişimizge azaú beglikin alup bergenmiz bu künge kelgençe úırım 

ùarafından dostlıúa ve úardaşlıúa úarşu noúãÀnlıú bir iş bol-àan yoú-dır kün 

ilgerü taúı dostlıú ve úardaşlıú bozulàuday bu ùarafdan bir iş bolmasdır 274/73 

 úırım úırım bolàalı ve mosúov mosúov bolàalı bulay elçi işbulay nesne kör-

genimiz ve işit-genimiz yoú-dır 036/35 

{-GAn} ekli öğrenilen geçmiş zaman çekiminde soru yapısının [mU] soru eki ile 

kurulduğu görülmektedir. Soru ekinden sonra, {-GAn} eki i- cevher fiili üzerine 
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gelerek ismi yüklemleştirmiştir53: barça bizdin úaçàan kim irseler siz úardaşımıznıñ 

buyuruàında bolàan voyvadalarıñızàa barıp tusnaú birip ùusnaú alışadırlar lakin siz 

úardaşımızdan bilgili mü i-gen [yoú irse öz araları mu i-gin bilmeymiz ]”Bütün bizden 

kaçan kimseler siz kardeşimizin emrinde olan voyvodalarınıza varıp tutsak alıp 

vermektedirler, lakin siz kardeşimizin bilgisinde miymişler [yoksa kendi aralarında 

mıymış, bilmiyoruz]” 015/145-146. 

                                                        
53 Bu örnekle aynı metinde (No 15) geçen farklı üç örnekte, yapı, soru ekinden sonra i-gin biçimindedir. 

òaùÀ òaùùıñızda bolmay ol tonlaràa òıdmet itgen kişileriÆizde mü i-gin yoú irse ilçi başıñızda mu i-gin 
dip siz úardaşımızàa maèlÿm úılurmiz “hata hattınızda değil de o kıyafetler için hizmet eden 

kişilerinizde miymiş, yoksa elçi başınızda mıymış, diye siz kardeşimize bilgi veriyoruz.” 015/42-43; 

yok irse öz araları mu i-gin “yoksa kendi aralarında mıymış?” 015/146. Bu örneklerdeki i-gin yapısı, 

günümüzde Kuzey-batı grubu lehçelerinden Kırgız, Kazak ve Kırım Türkçesinde görülen eken 

pekiştirme edatının eskicil biçimi olabilir. Nitekim, Korkmaz (1968), Eski Türkçenin erki edatının 

Karahanlı ve Harezm dönemlerinde şüphe ve sorgu bildiren bir edat olduğunu, sonraki dönemlerde 

kullanımının azaldığını ve aynı kökenden gelen erken sözcüğü ile şekilce karışarak Çağatay döneminde 

irken, iken, irkin, ikin gibi şekillerin ortaya çıktığını dile getirmektedir (Korkmaz 1968: 392-393). Bu 

edatın çağdaş Kırgız sahasındaki eken biçimi de “ki, acaba” anlamlarında, soru cümlelerinde şüphe ve 

tereddüt bildirmektedir (Kasapoğlu Çengel 2017: 338). eken edatı aynı anlamlarda ve işlevde çağdaş 

Kırım Türkçesinde de kullanılmaktadır. Ancak bu cümlelerde asıl soru anlamı soru sözcükleri ile 

sağlanmaktadır: Böyle vaqıtta balalarğa mezarlıqta ne bar eken? “Böyle vakitte çocuklar için mezarlıkta 

ne var acaba?” Qayda qalğan eken, İsmail? “Nerede kalmış ki, İsmail?” Kim eken? “Kim acaba?” 

Olarğa ocalığım nasıl olur eken? “Onlara hocalığım nasıl olur acaba?” (Ertane Baydar 2007: 50). Yine 

Kırım Türkçesinde, isimlerin yüklemleştirildiği cümlelerde, soru yapıları oluşturmanın bir yolu da soru 

eki [mI] üzerine eken edatı getirilmesidir: Bu qız balerina degil ekenmi? “Bu kız balerin değil mi ki?” 

(Ertane Baydar 2007: 35). eken edatı hakkında ayrıntılı bilgi için bk. KASAPOĞLU Çengel, Hülya 

(1999), Kırgız Türkçesindeki ‘Eken’ Üzerine, 3. Uluslararası Türk Dili Kurultayı Bildirileri 
1996, Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, s. 641-651; KORKMAZ, Zeynep (1968), Türkiye 

Türkçesinin ki Bağlama ve Şüphe Edatları Arasındaki Yapı ve Görev Ayrılığı, Necati Lugal Armağanı, 
s-389-395, Türk Tarih Kurumu Yayınları: Sa50, ÇAĞATAY, Saadet (1964), Türkçede ki < erki, Türk 
Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten, s. 245-250, Ankara. Türk Dil Kurumu Yayınları. 
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Tablo 5. Tarihî Lehçeler, Tarihî Kırım Türkçesi ve Çağdaş Kırım Türkçesi 

Karşılaştırmalı Öğrenilen Geçmiş Zaman Çekimi {-GAn} 
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2.1.3. Geniş Zaman Çekimi 

(İng. aorist, timeless; Alm. Aorist, Zeitlos; Fr. aoriste atemporal; Osm. muzarî sigası, 

siga-i muzarî) 

Geniş zaman kipi geçmişten geleceğe uzanan geniş bir zaman dilimindeki oluş, kılış 

ve hareketleri kapsamaktadır. Kipte esas itibarıyla her zamanı içine alan bir süreklilik 

işlevi bulunmaktadır. Bu işlevi dolayısıyla sık sık yapılan, alışkanlık veya âdet hâline 

gelen veya her zamanı kapsayan ve genellik ifadesi taşıyan oluş ve kılışlar hep bu kiple 

anlatılır (Korkmaz 2014: 569). Tarihi Kırım Türkçesinde geniş zaman çekimi, {-(X)r} 

ekiyle yapılmaktadır.  

{-(X)r} ekinin kökeni ile ilgili çeşitli görüşler vardır. Kononov, ekin gelecek zaman 

sıfat-fiil eki -yu/-ya (< -àu/-àa) ve Altay dillerinin geniş zaman eki -r ekinin 

birleşmesinden oluştuğu görüşündedir (Kuznetsov 1997: 206). Bu görüşe karşı çıkan 

Kuznetsov, ekin öncelikli işlevinin şimdiki zaman bildirmek olduğunu vurguladıktan 

sonra, ekin -yUr biçimini ele almakta ve bu biçimi ET yorı->yüri- fiiline 

dayandırmaktadır. Kuznetsov, yürü- fiilinin şimdiki zamanla olan bağlantısını da şöyle 

açıklamaktadır: “Anlaşılıyor ki, yor (yürü) fiili ‘yarı yardımcı’ bir fiil olarak ilkin -ve 

uzun zaman- sadece devinim (hareket) ifade eden fiillere takıldı, örneğin kel yor yahut 

ta kel yürü (…). Ancak kel, ket (kit), bar (var), in, çık gibi devinim fiillerine, şimdiki 

zaman anlamı vermek üzere iyice bağlandıktan sonra yor (yürü) fiili ‘yarı 

yardımcı’lıktan çıkmış, tam ‘yardımcı fiil” olarak başka fiillere de katılmaya 

başlamıştı. (…) Geniş zamanla gelecek zaman, -yür (-yor) ekinin çok sonra edindiği 

anlamlarıdır.” (Kuznetsov 1997: 207).  

Türk dilinin tüm dönemlerinde kullanılan bu ekin başlangıçta iki ana işlevi vardı: 

Genel hükümleri ifade etmek ve şimdiki zamanı bildirmek. Gelecek zamanı bildirme 

işlevi ise başlangıçta seyrek olarak görülmüş, zamanla artmıştır (KTLG.384). Ekin 

Köktürk, Uygur ve Karahanlı dönemlerinde genellikle temel iki işlevinde kullanıldığı 

görülmektedir. Ancak Kâşgarlı Mahmud, bu kipten hem “muzârî” hem de “istikbâl” 

olarak bahsetmektedir (DLT.II.34). Kipin şimdiki zaman işlevi tarihî lehçelerde uzun 

süre devam etse de giderek azalmış, belirsiz gelecek zaman işlevi ise giderek artmıştır. 

Geniş zaman (genel hükümleri, her zaman yapılanı anlatma) işlevi ise hem tarihî hem 

de çağdaş lehçelerde aynı sıklıkla devam etmiştir (KTLG.384-385). 
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Köktürk ve Uygur döneminde ek, {-(X)r} ve [-yUr] şeklindedir. Ünlü ile biten fiil 

tabanlarından sonra genellikle /y/ bağlantı ünsüzünü alır, doğrudan [-r] biçiminde 

gelmez: başla-yur, boşa-yur (Gabain 2003: 80). Köktürkçede geniş zaman ve şimdiki 

zaman, Uygurcada bazen de gelecek zaman bildirmektedir (Tekin 2000: 186; Gabain 

2003: 80). Kişi zamirleri ile çekimlenir: te-r men, úazàan-ur men, tez-er biz, úork-ur 

biz, bil-ir siz, olor-ur (Tekin 2000: 187). Olumsuz fiil tabanlarının geniş zaman çekimi, 

Köktürk ve Uygur dönemlerinde [-z] biçiminde görülmektedir (Tekin 2000: 188; 

Gabain 2003: 78). 

Karahanlı Türkçesinde {-(X)r} şeklindedir, zamir kökenli kişi ekleriyle çekime girer. 

Ünlü ile biten fiil tabanlarından sonra [-r] biçiminde gelmektedir. [-r] biçimi bu 

dönemde yaygın olsa da ekin {-yUr} biçiminde geldiği örnekler de mevcuttur: úınayur 

men (TİEM 43v/6), başlayur men (TİEM 38r/2), beêüyür (KB.731), yiyür (KB.164), 

tiyür (KB.5184), kizleyür siz (TİEM 43r/3), isteyür siz (TİEM 47v/5), yeyürler (TİEM 

59r/1), kizleyürler (R 25/18b1) (Güner 2008: 447-465). Hangi fiilden sonra ekin hani 

ünlüyü almış biçiminin kullanılacağı kurala bağlı değildir: açar men, öpse-r men, úal-

ır sen, te-r sen, kir-ür, kama-r, kıl-ur miz, ber-ür-ler, okı-r-lar (Hacıeminoğlu 2008: 

182-184). Karahanlı Türkçesi metinlerinde ekin, geniş zaman anlamı dışında, az da 

olsa gelecek zaman ve şimdiki zaman ifade ettiği durumlar da görülmektedir (Güner 

2008, 444). Olumsuz fiil tabanlarının geniş zaman çekimi hem [-z] hem de [s] ekiyle 

görülmektedir; DLT’de [-s] şekli çoğunluktayken, KB’de ek [-z] şeklindedir 

(KTLG.390-391). 

Harezm Türkçesinde geniş zaman çekim ekleri {-(X)r} ve [-yUr] şeklindedir. Ünlü ile 

biten fiil tabanlarına ek, hem [-r] hem de [-yUr] şeklinde gelmektedir, bu durum aynı 

fiil tabanlarında ve aynı şahıs çekimlerinde dahi görülmektedir: tile-r men (NF.83-16), 

tile-yür men (NF.236-1); tile-r sen (NF.243-13), tile-yür sen (NF. KE.108v19) (Toprak 

2005: 242). Bu sahada aynı fiil tabanına hem düz hem de yuvarlak ünlülü şekiller 

gelebilmektedir: bol-ar (KE.18r6), bol-ur (KE.11r21), bil-ürler (KE.101r11), bil-irler 

(KE.206v6) (Toprak 2005: 243-244). Eckmann ekin Harezm Türkçesinde karşıladığı 

zaman kavramlarını şöyle sınıflandırmaktadır: 1. Şimdiki zaman, anlık eylem; bu kün 

seni inen úaêàuluà körer men “bugün seni çok kaygılı görüyorum” (NF.16-7); 2. 

Yaygın, zaman ifade etmeyen eylem; tiken uràın eksen çiçek ünmes ol “diken tohumu 

eksen çiçek yetişmez” (MM.37-4); 3. Gelecek zaman; úoyàa barur men tiyür sen yipni 
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taúı bıçaúnı ne úılur sen “koyuna gidiyorum diyorsun, ipi ve bıçağı ne yapacaksın” 

(KE.50v12-13) (Eckmann 1998a: 203). Ek, olumsuz fiil tabanlarına [-z] eki ile 

gelmekte ve şahıs zamirleriyle çekimlenmektedir ama bu dönemde [-s] şekli de 

yaygınlaşmaya başlamıştır. Yer yer Oğuzcadan alınmış eksiz çekim de olumsuz fiil 

tabanları üzerinde görülür: úılma-n “kılmam”, bilme-n “bilmem” (Eckmann 1998a: 

203). 

Kıpçak sahasında CC’de ek, {-(X)r} şeklindedir ve şahıs zamirleriyle çekime girer. 

Ek, CC’de şimdiki zaman-devamlılık ve gelecek zaman işlevleriyle kullanılmıştır. 

Ekin ünlüsü sıklık olarak -Ur, -Ar ve -Ir sırasıyla kullanılmıştır (Gabain 1998: 100). 

Memlûk Kıpçak sahasında ekin hem {-(X)r} hem de [-yUr] şeklindeki kullanımları 

bulunmaktadır. Ekin ünlüsünün kullanımı bu sahada da tutarlı değildir. Aynı eserde 

dahi aynı fiilin farklı ekle kullanıldığı görülmektedir (Karamanlıoğlu 1994: 125). 

Ayrıca bu dönemde eke gelen 1. kişi eklerinde Oğuz etkisi görülmekte, men/biz şahıs 

zamirleri yanında iyelik kökenli eklerin de ek üzerine geldiği örnekler karşımıza 

çıkmaktadır: alur men (BM.21a), alırım (TZ.44a), aluram (BM.21a); alur biz 

(BM.21a), alırız (TZ.44a); Dönemin gramer ve sözlüklerinde ekin şimdiki zaman, 

geniş zaman ve gelecek zaman-ihtimal anlamlarından bahsedilmiştir (Karamanlıoğlu 

1994: 125). Geniş zaman eki, Ermeni Harfli Kıpçak Türkçesinde {-(X)r} biçiminde  

ve zamir kökenli şahıs ekleriyle kullanılmıştır (Güvenç 2014: 317). Geniş zamanın 

olumsuz fiil tabanlarındaki tonsuzlaşma asıl bu dönemde belirgin hâldedir 

(KTLG.391). Özellikle Memlûk Kıpçak sahasında olumsuz çekim genel olarak [-s] 

ekiyle yapılmaktadır. Ancak TZ’de  ekin [-z] olduğu görülür. CC’de de ikili kullanım 

söz konusudur. Ayrıca yine aynı iki eserde, olumsuzluk çekimi Oğuzca şekille de 

yapılmaktadır: kelme-zem (TZ.51b), alma-n (TZ.83a), berme-n (CC.21/13-14), bilme-

n (CC.121/2) (Karamanlıoğlu 1994: 138). Benzer bir kullanım Ermeni Kıpçak 

Türkçesinde teklik 1. kişi de de görülmektedir: aytma-n “söylemem”, bolma-m 

“olmam”, bolma-ndır “olmam”; diğer şahıslarda [-s]+kişi zamiri şeklinde kullanılır 

(Güvenç 2014: 318-331). 

Çağatay sahasında ek [-(U, A)r] şeklindedir; üzerine şahıs zamirlerini alır. Çokluk 2. 

kişide siz yerine bazen sizler de kullanılmıştır. Teklik 1. kişide, şahıs ekinin [-Am] 

şeklinde geldiği örnekler şiir dilinde boca kullanılmıştır: bar-uram, bil-ürem. Olumsuz 

fiil tabanlarına [-s] ekiyle gelir: barma-s min, barma-s sin, barma-s/barma-sdur. Ancak 
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çekimin olumsuz fiil tabanlarına Oğuz lehçesinde olduğu gibi eksiz bağlandığı da 

görülür: tapma-n “bulmam”, úılma-n “yapmam”, bilme-n “bilmem”, bilme-Æ mü 

“bilmez misin?”. Ekin Çağatay Türkçesindeki kullanılışları şöyledir: a. Özel bir 

zamana işaret etmeyen belirsiz olma veya yapma bildirir; b. şimdiki zamanı, henüz 

tamamlanmamış hareketi bildirir; c. gerçeklik taşıyan hikayelerdeki bu ek, sık sık 

bilinen geçmiş zaman yerine kullanılır; d. gelecek (Eckmann 1988: 126-128). 

Eski Anadolu Türkçesinde, [-(U, A)r] ve [-yUr] şeklinde görülen ek, genellikle tek 

heceli fiillerden sonra [-Ar], çok heceli fiillerden sonra [-yUr] biçiminde gelmektedir. 

Ek, diğer tarihî sahalardan farklı olarak 1. kişi çekimlerinde iyelik kökenli kişi 

ekleriyle, 2. kişi çekimlerinde zamir kökenli kişi ekleriyle kullanılmaktadır (Akar 

2018: 165, 167): dile-rem, bin-erem, úorú-aram; gör-ürsin, düked-ürsin; sev-er, yaraş-

ur, gel-ür, eyle-rüz, úor-uz; gez-ersiz, bil-ürsiz; düz-erler, ùonad-urlar (Akar 2018: 170-

171). Ek, olumsuz fiil tabanlarına [-z] ekiyle gelmektedir: dime-zem, oòşama-zsın, 

ireme-z, bilme-züz (Akar 2018: 171-172).  

Tarihî Türk Lehçelerinde {-(X)r}/[-yUr] geniş çekimi ekinin görünümleri, Tarihî 

Kırım Türkçesi ve Çağdaş Kırım Türkçesiyle karşılaştırmalı olarak Tablo 6’da 

görülebilir. 

Günümüzde bu çekim, Türkiye Türkçesi dışındaki tüm çağdaş lehçelerde gelecek 

zaman olarak kabul görmekte ve gramerlerde de gelecek zaman adlandırmasıyla 

kullanılmaktadır. Çekimin üstlendiği işlevler, tarihî sahayla örtüşmekle birlikte, 

şimdiki zaman işlevinin azaldığı, genel hükümler bildirme-hep yapılanı gösterme 

işlevinin aynı sıklıkla devam ettiği, gelecek zamanı karşılama işlevinin ise arttığı 

görülmektedir (KTLG.345-396). 

Çağdaş Kırım Türkçesinde, ek [-Ar], [-(I, U)r] şeklindedir ve zamir kökenli şahıs 

ekleriyle çekimlenir. Ek çok büyük çoğunlukla düz-dardır, yuvarlak ünlülü şekiller 

sadece tek heceli ve yuvarlak ünlülü fiillerden sonra görülür: bil-irim, başla-rım; bil-

irsiñ, başla-rsıñ; bil-ir, başla-r; bil-irmiz, başla-rmız; bil-irsiz/bil-irsiñiz, başla-

rsız/başla-rsıñız; bil-ir(ler), başla-r(lar); ol-ur, kör-ür (KTLG.350; Yüksel 2012: 853; 

Savran 2003: 62-63). Ek, bu sahada geniş zamandan çok gelecek zaman bildirmekte 

ve Daimiy Kelecek Zaman olarak adlandırılmaktadır (KTLG.350; Savran 2003: 62). 

Ancak Savran, ekin gelecek zaman bildirdiği görüşüne katılmamakta ve ekin geldiği 
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fiillere süreklilik ve bütün zamana yayılma anlamı kattığını belirtmektedir (Savran 

2003: 62).  

Tarihî Kırım Türkçesinde geniş zaman çekimi eki, {-(X)r} şeklindedir. Kişi ekleri, 

teklik ve çokluk 1. kişide hem zamir hem de iyelik kökenli olarak görülmektedir. 

TKT’de kişilere göre geniş zaman çekimi şu şekildedir: 

 Teklik Çokluk 

1. Kişi -urım, -erim, -irmin 
 -rmiz/-riz, Urmiz/-ürmüz / 

-UrIz, -Armiz/-eriz, -Irmiz 

2. Kişi -ürsin 
 -rsiz, -Ursiz,  

-ersiz, -ırsiz 

3. Kişi -Ur, -Ar, -Ir 
 -rlAr, -urlar,  

 -ArlAr, -irler 

 

TKT’de, geniş zaman eki ünlü ile biten fiil tabanlarına [-r] şeklinde gelmektedir, ekin 

[-yUr] şekli yoktur: cavla-rmiz 005/91, iste-riz 036/73, de-rsiz 036/30, tıÆla-rlar 

008/75, yürü-rler 015/161. 

[-Ur] şekli tüm şahıslarda çoğunluktadır ve hem tek heceli hem de birden çok heceli 

fiil tabanlarının üzerine gelmektedir. [-Ur]  şekli dudak uyumu gözetmeksizin 

gelmektedir: bol-urım 025/72, bil-ürsin 005/36, al-ur 005/77, bar-ur 285/22, bul-ur 

178/34, úal-ur 013/59, ol-ur 301/68, ir-ür 036/81, kel-ür 012/43, al-urmiz 013/139, 

bol-urmiz 002/41, tur-urmiz 012/75, úıl-urmiz 010/82, bil-ürmiz 002/42, kil-ürmiz 

004/47, vir-ürmiz 005/85, bil-ürsiz 203/18, úıl-urlar 010/58, bar-urlar 234/35; olın-ur 

005/39, aùlan-ur 071/63, alın-ur 121/48, bolın-ur 203/47, bozıl-ur 030/96, ciberil-ür 

062/52, kelin-ür 178/53, köndüril-ür 121/20, köril-ür 203/45, söyleş-ür 194/42, viril-

ür 298/18, yiberil-ür 290/20, çalış-urmiz 020/17, tapıl-urmiz 187/12, ciber-ürmiz 

002/40, yiber-ürsiz 264/46. 

[-Ar] şekli, tek heceli fiil tabanları üzerinde görülmektedir: id-erim 025/70, et-er 

290/30, keç-er 187/37, kid-er 203/25, úıl-armiz 003/07, tur-armiz 008/33, úorú-armiz 

012/45, iç-ermiz 012/122, 013/57, it-ermiz 012/74, 012/104, yaz-armiz 194/49, et-

ermiz 209/27, söy-ermiz 293/28, id-eriz 298/21, id-ersiz 178/21, úıl-arlar 005/53, çıú-

arlar 234/36, çek-erler 145/19, it-erler 030/93, kid-erler 105/35. 
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Ekin nicel olarak en az kullanılan şekli [-Ir] şeklidir ve genelde çok heceli fiil 

tabanlarına gelmiştir: yiber-irmin 005/39, söyleş-ir 234/38, aldır-ırmiz 105/77, buyur-

ırmiz 012/118, çalış-ırmiz 194/27, inandır-ırmiz 012/120, ciber-irmiz 004/63, ketür-

irmiz 025/62, yiber-irmiz 004/47, 012/117, 015/200, yetkür-irmiz 209/35, yiber-irler 

005/17, bildir-irler 005/101. Ekin az da olsa tek heceli fiil tabanlarına geldiği örnekler 

de vardır: bar-ır 053/81, tur-ırmiz 010/82, var-ırmiz 194/29. 

{-(X)r} eki, TKT’de dört işlevde kullanılmıştır:  

1. Geniş zamanı bildirir. Genel hükümler ya da sürekli yapılan fiilleri anlatır:  

 taÆrı kimke berür bolsa ol al-ur 005/77 

 kimki de berse tañrı ber-ür 002/41 

 işbu uluà çapúunımıznı bizge cibergeysiz anıñiçün kim inanàan úullarımızdan 

ir-ür 036/81 

 óaøret-i óaúú celle ve èalÀnıñ kime luùfı ve èinÀyeti olursa olur biz dÀyim-i 

óaøret-i óaúúa ãıàınup sözümizni çın aytup yaz-armiz 194/49 

 óìle ve çınsızlıú bilen yürügen úulun óaúú teèÀlÀ óaøretleri söyme-z ve işin 

úolay ketürme-z 194/21 

 pÀdişÀhlarda mÀl içün şarù bolma-stur 013/128 

 pÀdişÀhlarda söz bir bol-ur iki bolma-stur 015/68 

 mÀl içün èahd ve şarù pÀdişÀhlarda ime-stür 013/103 

2. Şimdiki zamanı bildirir: 

 Àl-ı èoåmÀn pÀdişÀhı ùaraflarınàa tüşgen sözleriñizni ve murÀdıñuznı taúı 

özlerimizge al-urmiz 293/33 

 siz úardaşımıza tüşmÀn oldıúdan ãoñra bizim daòı tüşmÀnımızdır inşÀéÀllah 

teèÀlÀ siz úardaşımıznıñ intiúÀmını almaú içün çalış-urmiz 178/30 

 siz uluġ pÀdişÀhdın bil-güsiz hìç nimege úÀdir tügildir øabùıñızda bolġanın bil-

ürmiz 071/60 

 nihÀyet Àl-ı èoåmÀn pÀdişÀhı uluà pÀdişÀhdır mosúov ile barışıúsiz ve úardaşlıú 

id-ersiz böyle barışıúmı olur ki mosúovdan çıúup kelen óarÀmizÀdelerin øabù 

itmeyüp her yıl şayúaları deñize çıúa deyüp yazdıúlarından óicÀb çekiyorız 

178/21 
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3. Belirsiz gelecek zamanı bildirir: 

 èahd ve ÀmÀn siz úardaşımızda úal-ur 013/59 

 inşÀéÀllÀh teèÀlÀ onlardan daòı intiúÀm alın-ur 121/48 

 úaçupdır aratmaya úullarımız inşÀéÀllÀh teèÀlÀ úurtılmaú iótimÀli yoúdır her 

úanda olursa da tapdırıp óaúúından kelin-ür 178/53 

 kimi óÀlÀ zincìrdedir øÀyiè eyledikleri mÀl taóãìl olındıúdan ãoñra anlarıñ daòı 

cezÀları viril-ür 298/18 

 kelgen òaberni alur bolsaú biz taúı şeremetni ùoòtatmay toÆa yetkür-irmiz 

209/35 

 almaşıv yeri perepolşnadır kün ilgerü òazìnemizni anda yiber-ürsiz 264/46 

4. Geçmiş zamanda olup tamamlanmış fiillerin hikayeleştirilerek anlatılmasında 

kullanılır: 

 varan iki úadıràasına coluúup köp cenkler olup iki şayúaları alınup bu úadar 

úazaúları úırılup bozılup kid-erler ol vaúitlerde babañuz uluà pÀdişÀh òan hem 

uluà bey miòayla fideraviç cümle urusnıñ penÀhı ve köp memleketlerniñde 

bolsa pÀdişÀhı ve óükümdÀrı dÀr-ı fenÀdan dÀr-ı beúÀya ötüp bu maúÿle işler 

sebebli bir miúdÀr èasker milen úardaşımız nÿre’d-dìn sulùÀnı vilÀyetiñüze 

cavlay yibergen irdik 105/35 

TKT’de {-(X)r} geniş zaman çekiminin kişilere göre örnekleri şöyledir:  

Teklik 1. Kişi: -erim, -urım, -irmin 

 pÀdişÀh óaøretlerine iùÀèat ve úadìmì ãulóa rièÀyet id-erim 025/70 

 erdel úıralı Àl-ı èoåmÀn padişÀhınıñ reèÀyÀsı iken raèiyyetlikden baş çeküp özi 

úazaúından envÀè óìle ile bir miúdÀr èasker alup şived èaskerine yardım id-

erim deyü çıúup 178/32 

 úırım òanı bile dost bol-urım 025/72 

 çerüni saÆa úoşup yiber-irmin 005/39 

Teklik 2. Kişi: -ürsin 

 sin […] yaòşı bil-ürsin 005/36 

 



 
 

309 

 

Teklik 3. Kişi: -Ar, -Ir, -Ur 

 óaøret-i óaúú sübóÀne ve teèÀlÀnıñ emr-i şerìfi ne bolsa ôuhÿr et-er 290/30 

 bizim vilÀyetimize deryÀ kenÀrlarına çıúsalar òırsızlıú ile bir úaç ùavar olur ama 

niçe úılıçdan keç-er anıñla yurt alınmazdır 187/37 

 biz siziñ ilçiñizni ùutdıú irse ne sebebdin ùutduàımıznı yuúarıda èayÀn ve beyÀn 

úılàanmiz ve ilçiñiz taúı ayta bar-ır rièÀyet itgenmiz 053/81 

 üsküratın oàlunıñ culıv bahÀları içün óÀliyÀ könderilgen elçimiz söyleşirge 

emir úılınàandır buyuràanımızça söyleş-ir 234/38 

 taÆrı kimke berür bolsa ol al-ur 005/77 

 biz uluà pÀdişÀh óaøretlerimizge ol sebebli siz úardaşımıznıñ vilÀyetin çapmaú 

emr iterler bolsa küç bolur dostlıú úardaşlıú bozıl-ur 030/96 

 úaçupdır aratmaya úullarımız inşÀéÀllÀh teèÀlÀ úurtılmaú iótimÀli yoúdır her 

úanda olursa da tapdırıp óaúúından kelin-ür 178/53 

Çokluk 1. Kişi: -rmiz/-riz, -Armiz/-eriz, -Irmiz, -Urmiz/-ürmüz/-UrIz 

 çerümiz ile varup cavla-rmiz 005/91 

 óaøret-i óaúú celle ve èalÀnıñ kime luùfı ve èinÀyeti olursa olur biz dÀyim-i 

óaøret-i óaúúa ãıàınup sözümizni çın aytup yaz-armiz 194/49 

 aàaçalarımız èaãırlarında aramızda bolàan èahd ve yemìnge bozàaúlıú òuãÿsı 

bu ùarafdın olmış tügildir ve baède taúı dostlıú ve ùaùıvlıúnı söy-ermiz 293/28 

 leyhlü milen biz óaøret-i óaúú teèÀlÀya tevekkül idüp üstüge sefer idüp var-

ırmiz 194/29 

 óaúú sübóÀne ve teèÀlÀ óaøretleriniñ luùf u iósÀnına ãıàınup úÀdir olduàımız 

úadar çalış-ırmiz 194/27 

 akkermanda bolġan tatarnı barçasın köçir-ip úırım yurtına ketür-irmiz 025/62 

 Àl-ı èoåmÀn pÀdişÀhı ùaraflarınàa tüşgen sözleriñizni ve murÀdıñuznı taúı 

özlerimizge al-urmiz 293/33 

 siz uluġ pÀdişÀhdın bil-güsiz hìç nimege úÀdir tügildir øabùıñızda bolġanın bil-

ürmiz 071/60 

 altun bayãalı uluà èahd-nÀmemizni hem elçi başıñuzàa berüp ciber-ürmiz 

036/58 
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 esìrleri ùutup ciberürmiz ve úazaú ve biş başlarnıÆ óaúlarındın kil-ürmüz 

005/80 

 iste-riz ki iki yurtnıñ reèÀyÀ ve fuúarÀsı rÀóat ve tinç olalar 036/73 

 eger òalúımızdan eşúıyÀ ôuhÿr ider ise muókem óaúúlarından kel-üriz ve 

dostlıàıñızdan óaôô id-eriz 298/21 

Çokluk 2. Kişi: -rsiz, -ersiz, -ırsiz, -Ursiz 

 adamlar ne de-rsiz men bu vilÀyetge yañı keldim aóvÀl bilmem 036/30 

 nihÀyet Àl-ı èoåmÀn pÀdişÀhı uluà pÀdişÀhdır mosúov ile barışıúsiz ve úardaşlıú 

id-ersiz böyle barışıúmı olur ki mosúovdan çıúup kelen óarÀmizÀdelerin øabù 

itmeyüp her yıl şayúaları deñize çıúa deyüp yazdıúlarından óicÀb çekiyorız 

178/21 

 çapúunı ile kelmezse ãoñra bizden aldır-ırsiz dimekle yazılmışdır 121/26 

 dostluú iderseñiz pÀdişÀhÀne dost olalım olmazsa naúø-ı èahdı özüñüz itmiş ol-

ursiz 121/36 

 bil-ürsiz ki mosúov úırıma úaç defèa elçi könderüp òazìneñizi virelim bizimle 

barışıñ deyü ricÀ eyledikde 203/18 

 almaş-ıv yeri perepolşnadır kün ilgerü òazìnemizni anda yiber-ürsiz 264/46 

Çokluk 3. Kişi: -rlAr, -ArlAr, -irler, -urlar 

 cümle úırım yurtınıñ cümle türlüg kişileri içün úaysılar óÀlÀ ve kün ilgeri bizni 

tıÆla-rlar anlarnıñ cümlesi içün özümiz içün èahd ve şarù ve beyÀn itdik 008/75 

 evvelden bu úadar begler úaraçılar ala kelmişler bunlar daòı iste-rler 036/71 

 moskovda bol-àan tatar tutsaúları bolsa erkleri milen söyleşgenlerinçe çıú-arlar 

234/36 

 niçik söyleşseler alay almaşıv úıl-arlar 234/36 

 anda kelenler ve eger bundan varan èasker úış ziyÀde zaómet ve meşaúúat çek-

erler 145/19 

 kentlerimizni ve şehirlerimizni ve úÀlÀlarımıznı çapup mÀlların talap özlerin 

esìr itip ãuló ve ãalÀónı ve dostlıúnı bozarday it-erler 030/93 

 yaòşı kişimiz úÀsım begni uluġ ilçi beyimüz úılıp sin zigmut úral 

úarındaşımıznıÆ óuøÿrlarıÆa ciberdim titi ve baòşısı birlen teÆri berse ãavlıú 
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ve esenlıú birlen barġanda taúı öz sözlerimizi taúı ãorar bolsañız barçasın aytıp 

sin zigmut úral úarındaşımızge aytıp bildir-irler 005/101 

 öz ùutsaúlarıñuz daòı öz erkleri milen söyleşüp kesgenlerinçe ãÀóibleri milen 

almaşıv yerine bar-urlar niçik söyleşseler alay almaşıv úılarlar 234/35 

 inşaéÀllÀh teèÀlÀ küz ayınıñ başında kişilerimiz almaşıv yeri perebolsnada óÀøır 

bol-urlar 274/22 

Tarihî Kırım Türkçesinde geniş zaman çekiminde soru biçiminin [-mI]  soru eki ile 

yapıldığı, soru ekinin kişi eklerinden sonra geldiği görülmektedir:  

 memleketde munday iş bol-ur mı bÀòuãÿã úardaşlıàa bar-àan ilçini şulay it-

erler mi 053/35 

 òan oàullarına ve úızlarına tiyiş virile kelmiş ve bu ùarafda ala kelmişler bizim 

zamÀn-ı èadÀletimizde kelmemek ol-ur mı 036/70 

 ol úazaúlarıñız ol yaãaú bile øabù bol-urlar mı yoú irse burunàılay deñizge çıúıp 

kemilerni talap pÀdişÀh óaøretleri úalÀlarına bolsun bizim úırım ulusımızàa 

bolsun ziyÀn øarar úıl-urlar mı 015/110-111 

İki örnekte, soru şeklinin ne ve niçün soru edatlarıyla yapıldığı görülmektedir: 

 adamlar ne de-rsiz men bu vilÀyetge yañı keldim aóvÀl bilmem 036/30 

 ama ortañuzda deryÀ ve deñiz bolàan Àl-ı èosmÀn pÀdişÀhıge mekke ve medìne 

ãÀóibi uluà pÀdişÀh milen tüşmÀn olmaàıñızàa sebeb ne-dir deryÀya şayúa 

çıúarup vilÀyetine niçün øarar ve ziyÀn id-ersiz 194/34 

2.1.3.1. Olumsuz Fiil Tabanlarının Geniş Zaman Çekimi  

Olumsuz fiil tabanlarının 2. ve 3. kişi geniş zaman çekimi Köktürk ve Uygur 

dönemlerinde, [-z] biçiminde görülmektedir (Tekin 2000: 188; Gabain 2003: 78). Bu 

çekim Karahanlı döneminde de aynı biçimde sürmüş (Hacıeminoğlu 2008: 182; Tekin, 

Ş. 2002: 97); ancak bu dönemde az sayıda da olsa [-s] şekli görülmeye başlamıştır 

(Tabaklar, 2010, 39). [-s] şekli, sonraki dönem Doğu metinlerinde yaygın olarak 

kullanılmaya başlamıştır. Kıpçak ve Harezm-Altın Orda sahalarında geniş zamanın 

olumsuzu genel olarak [z] ile kurulmakla birlikte [-s] eki de oldukça yaygındır 

(Karamanlıoğlu 1994: 138; Ata 2014: 90). Eckmann, Harezm Türkçesinde geniş 

zamanın olumsuz çekim şeklini “-maz /-mas + şahıs eki” şeklinde kurmakla birlikte, 

bazı örneklerde Oğuzcadan alınmış, iyelik kökenli kişi eki ile yapılmış çekimlerin de 
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görüldüğünü belirtmektedir: úılma-n “kılmam”, bilme-n “bilmem”, buzma-n 

“değiştirmem” (Eckmann 1998a: 203). Çağatay Türkçesinde tamamen [-s] eki ile 

yapılan olumsuz fiil tabanlarının geniş zaman çekimi (Eckmann 1988: 126), EAT’de 

[-z] şeklindedir (Akar 2018: 171-172). 

Çağdaş dönemde de Karluk ve Kıpçak grubu Türk lehçelerinde {-s} şekli 

kullanılmaktadır (Karaağaç 2009: 90; KTLG.390). Ancak hem Osmanlı Oğuzcasında 

hem de günümüz Oğuz grubu lehçelerinde 2. ve 3. kişi çekimlerinde [-z] biçimi 

görülmektedir (Alyılmaz 2010: 103-105)54.  

Çağdaş Kırım Türkçesinde ek, olumsuz fiil tabanlarına [-z] ile gelmektedir (Savran 

2003: 63-64; KTLG.390). Teklik 1. kişide Oğuz grubu özelliği göstererek eksiz 

görünmektedir: bilme-m “bilmem”, úoyma-m “koymam” (Savran 2003: 63). 

Tarihî Kırım Türkçesinde olumsuz fiil tabanlarının geniş zaman çekimi karışık bir 

görünüm sergilemektedir. Metinlerde [-s] ile çekimlenmiş örnekler yanında [-z] biçimi 

de yaygın olarak görülmektedir.   

Teklik 1. Kişi:  

Teklik 1. kişide yer yer Harezm ve Kıpçak sahalarında da görülen Oğuz özelliği 

görülmekte; çekim olumsuzluk eki üzerine şahıs eki gelmesiyle yapılmaktadır:  

 úara deñize şayúa çıúartma-m 025/71 

 benim azavàa imdÀdım yoúdır azıú berme-m cebeòÀne berme-m ve kişi 

ciberme-m siziñ bile itdügim ve aàaçalarıñuz ile itgen yemìnniñ üzerindemen 

der bolsañuz 036/51 

 adamlar ne dersiz men bu vilÀyetge yañı keldim aóvÀl bilme-m 036/30 

Teklik 3. Kişi: -s, -sdır/-stUr, -z, -zdIr 

Teklik 3. kişi çekiminde [-s, -sdır] şekilleri azdır. Bu şahsın olumsuz fiil tabanlarındaki 

geniş zaman çekimi çoğunlukla [-z] ve bildirme ekiyle genişletilmiş [-stUr] ve [-zdır] 

ekleriyle yapılmıştır: 

 kim elçige zevÀl ve øarar yoúdır eger dostlıú bolàay ve eger düşmÀnlıú elbette 

elçileriñiz úalma-s yiberilür 290/20 

                                                        
54 Olumsuz fiil tabanlarının geniş zaman çekimi konusunda ayrıntılı inceleme ve tarihî ve çağdaş 

sahanın karşılaştırması için bk. ALYILMAZ, Semra (2010), Türkçede Olumsuz Fiillerin Geniş Zaman 

Biçimbirimi, Turkish Studies, S. 5/4, s. 87-118; KTLG. 363-372. 
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 cümle èasker kişilerimizni muókem øabù ve ziyÀde tenbìh idüp kimse biş baş 

barma-sdır 071/16 

 sözümiz birdir hìç òilÀf bolma-sdır 053/68 

 ilçiñüzniñ aytúan sözi sebebli bizim öz müselmÀn dìnimizçe yazmaú oòşama-

sdır 062/30 

 cÀnıbek giray òan óaøretlerimizniñ sözi her kez yalàan irme-stür 012/71 

 ol úazaúlaràa sözimiz ötme-stür ve úolımız yetme-stür 013/58 

 inşÀéÀllÀh teèÀlÀ vilÀyetiñüze ve çit yerleriñüze her kez yamanlıú olma-stur 

152/14 

 üç yerden yüriyüp bizim èaskerimizden üç defèa dil aldırmışlar ôÀhir dostlıàa 

kelen dostdan dil aldırma-z 203/36 

 azda bolsa budır baòşìşniñ yüzine baúılma-z 053/51 

 bir miúdÀr memleketiñiz gÀret olınmış èasker óÀlidir bu maúÿle iş ola kelmişdir 

bundan ötüri dostlıú bozılmaú lÀzım kelme-z 203/41 

 óìle ve çınsızlıú bilen yürügen úulun óaúú teèÀlÀ óaøretleri söyme-z ve işin 

úolay ketürme-z 194/21 

 cümle sözlerimiz saèdìgey aàa milen baràan nÀme-i humÀyÿnda bolàan 

sözlerdir artıú sözimiz bolma-zdır 245/30 

 bizim dìnimizde ve kitÀbımızda iúrÀr veyÀòÿd iki şÀhid bulınmazsa adam úatl 

itmek olma-zdır 187/20 

 eşúıyÀ deryÀya çıúup yalılardan bir úaç tutãaú almaú ile yurt alınma-zdır 

160/36 

 óaúú teèÀlÀ óaøretleri daòı lÀyıú körme-zdir 160/22 

 yalan ve çınsız söz bizge ve sizge tüşme-zdir 194/49 

 èahdıñuzda durmayup ton úazaúlarından bir miúdÀr şayúaya icÀzet virüp 

deryÀya çıúardıñız ol úadar şayúadan lüùf-ı óaúú ile elem çekilme-zdir 121/46 

 bu yol virilmezse culıv içün bir daòı úazaú köndürilme-zdir 121/43 

Çokluk 1. Kişi: -smiz, -zizdir 

 inşÀéÀllÀh teèÀlÀ vilÀyetiñüze ve seróad úalèalarıñuza bi’õ-õÀt kendimiz cavlay 

barma-smiz 105/79 

 bu muóabbetlik işiñiz sebebli her kez dostlıúda taúãìrÀt úılma-smiz 234/59 
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 bir birimizke øarar tileme-smiz 071/59 

 taúı úalġa sulùÀn ve nÿre’d-dìn sulùÀnnı yiberme-smiz 025/61 

 siz bu yıl øabù itmeyüp deryÀya çıúıàday bolsa bizde bolsaú ol òalúımızı øabù 

itme-zizdir 187/44 

 siz ol ùutsaúları almaşıva köndermezseñüz bizde yasaú idüp úırımdan ùutsaú 

virme-zizdir 187/27 

Çokluk 2. Kişi: -zsiz 

 munday barışıú ol-urmı didiklerinde anlardan utanamiz siz úardaşımız 

óarÀmizÀdeñüzi øabù itmeye úÀdir degilim dimek pÀdişÀhlara lÀyıú söz degildir 

çünki siz óarÀmizÀdeñüzi øabù itme-zsiz naúø-ı èahd siziñ ùarafıñızda olmış olur 

187/41 

Çokluk 3. Kişi: -slar, -slardır, -sturlar, -zlar 

 memleketine tüşmÀn bolıp èasker çekip barma-slar 020/55 

 iki curt emìn amÀn bolma-slar 004/50 

 tatar èaskerimizden her kez cavlay barma-slardır 015/137 

 her kez yamanlıú úılma-slardır  020/55 

 úırımdan inşÀéÀllÀh ãu içmek tapma-zlar 194/41 

Olumsuz fiil tabanlarının geniş zaman çekiminde soru biçimi, olumlu fiil tabanlarında 

olduğu gibi kişi ekinden sonra [-mI] soru eki getirilerek yapılır. Ekin bildirme eki ile 

genişletilmiş hâli de mevcuttur: munda kelüp kitgen elçileriñüze nehr-i ton eşúıyÀları 

óuãÿãında söyletmiş irdik ol sözni siz úardaşımıza yetkürme-zler mi yoú ise 

ùarafıñuzdan taúayyüd olınma-z mıdır 152/17 
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Tablo 6. Tarihî Lehçeler, Tarihî Kırım Türkçesi ve Çağdaş Kırım Türkçesi 

Karşılaştırmalı Geniş Zaman Çekimi {-(X)r} 
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2.1.4. Şimdiki Zaman Çekimi 

(İng. present tense; Alm. PrΣsens, Gegenwart; Fr. prΨsent; Osm. hâl sigası, siga-i hâl)  

Fiilin gösterdiği oluş ve kılışın içinde bulunulan zamanda başladığını ve sürmekte 

olduğunu gösteren kiptir (Korkmaz 2014: 548). Şimdiki zaman çekiminde kullanılan 

ekler hem şekil hem de zaman eki olarak hareketin şimdi başladığını bildirir (Ergin 

2013: 295). Türkçede çoğu kez şimdiki zaman için geniş zaman eklerinin kullanıldığı 

görülür, zaten bir şekil veya zamanın kendisine yakın başka bir şekil veya zaman eki 

ile ifade edilmesi olagelen bir durumdur (Ergin 2013: 296).  

Şimdiki zaman çekimi, Eski Türkçe döneminde geniş zaman eki ile yapılmıştır. {-

(X)r} geniş zaman eki, geniş zamanı ve bazen geleceği bildirme işlevinin yanı sıra 

şimdiki zamanı da bildirmiştir. Köktürk metinlerinde şimdiki zaman çekimi bÊn anca 

ter mÊn “ben şöyle diyorum”; kÊmkÊ ilig kazganur mÊn “Kimin için ülkeler 

kazanıyorum?”; nÊ kaganka işig küçüg birür mÊn “Hangi kağana hizmet ediyorum” 

gibi örneklerde görülebilir (Tekin 2000: 187). Gabain, Eski Türkçede geniş zaman 

ekinin “Ekseriya şimdiki zaman, bazen de gelecek zaman manası verdiğini” 

belirtmektedir (Gabain 2003: 80).  

Karahanlı Türkçesinde de şimdiki zamanı anlatmak için ayrıca bir ek yoktur; geniş 

zaman ekleriyle ifade edilmektedir. Karahanlı Türkçesinde geniş zaman ekinin şimdiki 

zamanı bildirmek için kullanıldığı örnekler çoğunlukla tasvirler, karşılıklı konuşmalar 

veya anlık hareketi ifade eden durumları anlatmaktadır: baàırsaú üçün sen büter men 

saŋa “Sen bana yakın olduğun için sana inanıyorum.” (KB 1944), sewer men tiyü barça 

da‘vi úılur “Hep ben seviyorum, diye iddia eder.” (KB 1895), nelük sük turur sen ne 

boldı özüŋ “Niçin susuyorsun, sana ne oldu?” (KB 957), azu úutsuz ajun úarıpmu 

munar “Yoksa bu kutsuz dünya yaslanıp bunuyor mu?” (AH 448), ol taŋrınıŋ nişÀnları 

oúúıyur-miz siziŋ üze rÀstlıú üze “İşte bunlar Tanrı’nın ayetleri. Onları sana doğrulukla 

okuyoruz.” (R 36/91a1) (Güner 2008: 470-475). 

Eski ve Orta Türkçe döneminde genelde geniş zaman ekleriyle ifade edilen şimdiki 

zaman, kavram olarak elbette Türkçenin başlangıcından beri var olmuştur. Ancak 

Harezm Türkçesinden itibaren şimdiki zaman kavramını geniş zamandan ayırma 

ihtiyacı ortaya çıkmış olmalıdır ki, geniş zaman ekinin kullanımında geniş zaman-
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şimdiki zaman ayrımını gösterecek şekilde bazı kullanım ayrılıkları belirmiştir55 . 

Ayrıca bu dönemde az da olsa geniş zaman ekleri dışında şimdiki zamanı ifade etmek 

için farklı ekler görülmeye başlamıştır (Türk 1999: 291-295). Bunun için “tur-/dur-” 

ve “yorı-” yardımcı fiillerinden faydalanılmıştır. 

Tarihi Kırım Türkçesinde de şimdiki zaman, geniş zaman ekinin şimdiki zamanı da 

bildirdiği kullanımları dışında, büyük çoğunlukla {-A, -y} + dIr + kişi eki şeklindeki 

yapı ile karşılanmaktadır. Bunun dışında az sayıdaki örnekte {-yor} eki ve istisna 

seviyesinde [-mAdA] ve [-mekte] ekleri kullanılmıştır. 

2.1.4.1. {-A, -y} + dIr Ekli Şimdiki Zaman Çekimi 

Tarihî Kırım Türkçesinde [-A] ve [-y] zarf-fiil eklerinin üzerine [-dUr, -dIr] (< turur < 

tur- fiili + [-ur] geniş zaman eki) bildirme eki ve şahıs zamirleri getirilerek şimdiki 

zaman çekimi yapılmaktadır. Kıpçak (Karamanlıoğlu 1994: 128; Güner 2013: 221), 

Harezm (Toprak 2005: 235) ve Çağatay (Eckmann 1988: 136) sahalarında da aynı 

şekilde kullanılan bu şimdiki zaman çekimi, süreklik bildiren birleşik fiilin zamanla 

şimdiki zamanı karşılar hâle gelmesiyle ortaya çıkmıştır (Karamanlıoğlu 1989: LXX). 

{-A, -y} + dIr- yapısı, /-A zarf-fiil eki + turur + şahıs zamiri/ kalıbının ekleşmesiyle 

oluşmuştur. Dolayısıyla yapısında hem esas fiille eş zamanlı bir hareketi gösteren ve 

süreklilik taşıyan zarf-fiil ekini ([-A] ve [-y]) hem de tur- fiili üzerinde hareketin 

zaman içinde yayılmış yani sürekli olduğunu gösteren geniş zaman ekini ([-ur]) 

barındırmaktadır. Bu nedenle {-A, -y} + dUr/dIr yapısı Orta Türkçe döneminden 

itibaren şimdiki zamanı karşılamakta kullanılmıştır ve bugün Oğuz grubu lehçeleri 

dışındaki diğer tüm lehçelerde de zaman eki görevini sürdürmektedir (KTLG.129; 

Öner 1998: 172-181).  

Şimdiki zamanı karşılamak üzere ilk olarak Karahanlı sahasında Dîvan-ı Hikmet’te 

görülen [-A]+tur- yapısı (Türk 1999: 294) resulàa barçası hizmet kıladur / edeb birlen 

                                                        
55 Konuyla ilgili müstakil çalışmasında Türk şu tespiti yapmaktadır: “Metinlerde dikkatimizi çeken bir 

husus da -yur/-yür şeklinde kullanılan geniş zaman ekidir. Aynı fiiller -r ile de geniş zaman 

yapılabilirken bu şekil tercih edilmiştir. Bu ekin bugün kullandığımız -yor ile aynı olması mümkün 

değildir. Çünkü -yor’un kaynağı bilindiği gibi yorı- fiilidir. Yorı- fiili şimdiki zaman için başlangıçta 

kel-e yorı-r şekliyle kullanılmıştır. Ancak Harezm sahası metinlerinde şimdiki zaman ifadesi için geniş 

zaman eki dışında daha çok tur- fiili, seyrek olarak da yat- fiili kullanılmıştır. Ayrıca geniş zaman ekinin 

--yur/-yür şekli Orhun ve Uygur metinlerinde de kullanılmıştır. (…) Harezm sahası eserlerinde -yur/-
yür ekinin daha yaygın kullanıldığını görüyoruz”: menim köŋlüm andağ tileyür kim sizni taŋrılıq 
qarındaş tutsam, bir kün ‘ömer razhu medine oramında yöriyür erdi. Türk, bu örneklerde de görüldüğü 

üzere, Harezm sahasında geniş zaman ekinin çoğunlukta -yUr şekliyle tercih edilmesinin şimdiki 

zamana ilişkin özel bir kullanım olup olmadığını sorgulamaktadır (Türk 1999: 296-297).  



 
 

318 

 

yörüp èizzet kıladur “Resule hepsi hizmet kılmakta / Edeple yürütüp izzet kılmakta” 

(DH.288-27) (Türk 1999: 293) gibi örneklerde şimdiki zamanı karşılamaktadır. Bu 

örnekler, ekin bu anlamda kullanımına ilk örnek teşkil etse de Türk, hikmetlerin 

söylendikten çok sonra yazıya geçirildiklerini, bu nedenle bu ek tercihinin sonraki 

dönemlerin kullanımını yansıttığını vurgulamaktadır (Türk 1999: 294). 

{-A} + dUr/dIr yapısının şimdiki zamanı sistemli olarak karşıladığı ilk saha Harezm 

sahasıdır. Yapının üzerine şahıs zamirlerinin eklenmesiyle oluşturulan bu şimdiki 

zaman çekiminin fazla örneği yoktur, çünkü bu sahada şimdiki zaman çekiminde geniş 

zaman eklerinin hakimiyeti devam etmektedir. Harezm sahasında, bu çekimde [-A] 

yanında [-U] zarf-fiil eki de kullanılmıştır. Bu ekler ünsüzle biten fiil tabanlarına 

gelirken, ünlüyle biten fiil tabanlarına [-yU] biçimi gelmiştir: çıú-a turur-men, bar-u 

turur-men, bol-u turur-sen, sök-e turur, büt-e turur, tile-yü turur, saúla-yu turur, úol-a 

turur-biz, úıl-u turur-miz, buz-a turursiz, bar-a turursiz, ayt-a tururlar, te-yü tururlar 

(Toprak 2005: 235-238). 

Kıpçak sahasında CC, TZ ve GT’de geçen bu çekim, ünsüzle biten fiil tabanlarına [-

AdIr, -AdUr], ünsüzle bitenlere [-ydIr] şeklinde gelmektedir. CC ve GT’de [-A Durur] 

şeklinde örnekleri de vardır: al-adır-men TZ.44a, kel-edir-men TZ.53b, sağışa-ydır-

men CC.162,16; kel-edir-señ TZ.71b, söyle-ydir-señ TZ.53b; kül-edür TZ.70a, oúı-

yadır KK.47a, tipilde-ydir CC.82a; al-adır-biz TZ.44a, bovuzla-ydır-biz TZ.53b; al-

adır-siz TZ.44a, söyle-ydir-siz TZ.53b; al-adır-lar TZ.44b, başúa-ydır-lar TZ.53b; kel-

e durur GT.139b, ber-e turur GT.3a, aò-a turur CC.255, buz-a turur CC.255, ön-e durur 

CC.255 (Karamanlıoğlu 1994: 128-129; Güner 2013: 221-222; Güvenç 2014: 346). 

Ekin bu özelliği ile ilgili olarak TZ’de “Sonu illetli olan fiillere olumlu ve olumsuz 

hâllerinde /y/ harfi gelmektedir: sözle-ydir, söyle-ydir, yıla-ydır gibi ki “sözlüyor, 

söylüyor, ağlıyor” demektir” denmektedir (Toprak 2005: 236). TZ’de hem hâl hem de 

gelecek zaman belirttiği vurgulanan [-AdIr] yapısı için “Tatar lügatinde denir” ifadesi 

geçmektedir (Karamanlıoğlu 1989: LXX). 

Ermeni Kıpçak sahasında şimdiki zaman için kullanılan [-(I)y]+kişi eki şeklindeki 

çekim de {-A, -y} zarf-fiil eki+dUr/dIr+kişi eki çekimi ile ilgili görünmektedir56. Bu 

                                                        
56 Aynı sahada [-(I)yIr+kişi ekleri şeklindeki geniş zaman çekiminden değişmiş şimdiki zaman çekimi 

daha yaygındır. Bu nedenle, [-(I)y]+kişi eki çekimini de söz konusu geniş zaman çekimi ile 

ilişkilendirilmiştir. Bu eki {-yUr} geniş zaman çekiminden getirerek /y/ sesinin koruyucu ünsüz 
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çekimin 3. kişi ve çokluk 2. kişi çekiminin örneği yoktur (Güvenç 2014: 338-351): 

inam bilÊ iç-iymen zadasız, artıò bügüñki duşmannı bunda körmÊ-ymen, bilirmisen ki 

kim bilÊ sözli-ysen, kendimizgÊ òaytar-ıybiz, ne ki yamanlıò bar biz övrÊt-iybiz 

adamlarga. Şahıs zamirleriyle yapılan bu çekim dışında aynı ekin teklik 1. kişi 

çekiminde iyelik kökenli eklerin kullanıldığı biçimlerine de Ermeni Kıpçak sahasında 

rastlanmaktadır: al-ıyım “alıyorum” KZ.100, ber-iyim “veriyorum” KZ.2, körgüz-

iyim “anlatıyorum” AB.42; ayt-ıyıò “diyoruz” AB.32, bar-ıyıò “gidiyoruz” KZ.121, 

òol-ıyıò “diliyoruz, yalvarıyoruz” AB.159, tiril-iyiò “diriliyoruz” KZ.79 (Güner 2013: 

223-224). 

Çağatay Türkçesi döneminde ekin kullanımı Kıpçak sahası ile aynıdır; ünsüzle biten 

fiil tabanlarına [-AdUr], ünsüzle bitenlere [-ydUr] şeklinde gelmektedir: deydür men, 

deydür sen, deydür, deydür biz, deydür siz, deydürler. Teklik ve çokluk 1. ve 2. kişiler 

genellikle [-dUr] ekini almadan çekimlenirler: tapa man, tapa sen, tapa biz, tapa siz. 

Ek, Çağatay Türkçesinde şu anda devam eden bir hareketi; şu andaki alışılmış veya 

tekrarlanmış bir hareketi ya da gelecekteki bir hareketi bildirir (Eckmann 1988: 136-

137). 

Eski Anadolu Türkçesinde bu yapının az da olsa örneklerine rastlanmaktadır: an-a 

tururam SN.5197, gömürden-i durur MNT.33a11, avlay-ı durur BH.35a4, id-e dururdu 

MNT.60a7, oyna-yu dururlardı MNT.60a5, ye-yü tururken MŞ.5a11 (Türk 1999: 

305); günde birin gid-e durur úoñşuñ sefer id-e durur / ecel bir bir yud-a durur bu 

dünyaya mağrur nedür (Yun.Em.33,6), gör-ü turur her ne úılsavuz günâh / ger úılavuz 

ol günaha bir kez âh (ŞH.Yus.1,5), bir daòı yarındur kim henüz gel-i turur kimse 

bilmez kim yarın ne olacaúdur (MC.65b.7) (Gülsevin 2011: 98).  

Tarihî Türk Lehçelerinde {-A, -y}+tur(ur)+kişi eki ile kurulan şimdiki zaman çekimi, 

Tarihî Kırım Türkçesi ve Çağdaş Kırım Türkçesiyle karşılaştırmalı olarak Tablo 7’de 

görülebilir. 

Günümüzde, {-A, -y} zarf-fiil eki Kuzey-Batı grubu Türk lehçelerinin tümünde zarf-

fiil görevinin yanında fiil çekim eki olarak da görev yapmaktadır (Efendioğlu 2010: 

11). Ekleşme derecesi yazı dillerine göre değişmektedir. Bazı yazı dillerinde tur- fiili 

tamamen kaybolmuş ve [-A] zarf-fiil eki kip eki görevini üstlenerek üzerine kişi ekini 

                                                        
olduğunu, bazı örneklerde geniş zaman ekleri kullanımdan düşünce /y/ sesinin ekin yerini aldığını 

belirten çalışmalar vardır. bk. BULAK, Şahap (2017), Tarihî Türk Yazı Dillerinde Şimdiki Zaman, Siirt 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, S. 9, s. 223-258, Siirt. 
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almıştır (Efendioğlu 2010: 12). Bu kip, Tuva Türkçesinde şahıs zamirleriyle, Altay 

Türkçesinde iyelik, diğer yazı dillerinde de zamir kökenli şahıs ekleriyle çekilir; 

Özbek, Uygur, Tatar, Başkurt, Karaçay-Malkar, Kumuk, Nogay, Kırgız, Karakalpak, 

Kazak, Altay, Hakas, Tuva, Saha, Çuvaş ve Kırım yazı dillerinde kullanılır 

(KTLG.129).  

Çağdaş Kırım Türkçesinde {-A, -y}+kişi eki yapısı asli şimdiki zaman ekidir (Savran 

2003: 56). Fiil ünsüz ile bitiyorsa [-A], ünlü ile bitiyorsa [-y] şeklinde kullanılır; yapıda 

bulunan [-dIr, -dUr] bildirme eki bu sahada görünmemektedir: baàla-yım 

“bağlıyorum”, de-yim “diyorum”, sev-em “seviyorum”; iç-esiñ “içiyorsun”, oşa-ysıñ 

“benziyorsun”; büyü-y “büyüyor”, úarıştıra “karıştırıyor”, başla-ymız “başlıyoruz”, 

otır-amız “oturuyoruz”, bil-esiñiz “biliyorsunuz”, belle-ysiz “düşünüyorsunuz”, at-

alar “atıyorlar”, dinle-yler “dinliyorlar” (Savran 2003: 56-57). 

Tarihî Kırım Türkçesinde tespit edilen örneklerde, yapının aslında bulunan tur- 

eyleminin 3. tekil ve çoğul kişi çekimleri dışında kaybolduğu, ekin {-A, -y}+kişi eki 

şeklinde geldiği görülmektedir: {-A, -y}+(dIr)+kişi eki. {-A, -y}+(dIr) yapısıyla 

gerçekleştirilen şimdiki zaman çekimleri kişi zamirleriyle yapılmaktadır. TKT’de bu 

şimdiki zaman çekimi kişilere göre şu şekildedir: 

 Teklik Çokluk 

1. Kişi  -  -Amiz, -ymiz 

2. Kişi  -  -Asiz 

3. Kişi  -A, -AdIr, -atur 
 -AdIrlAr, -edürler, -

ydirler 

 

Ek, ünsüzle biten fiil tabanlarından sonra [-A]+(dIr)+kişi eki şeklinde gelmektedir: kiç 

úal-adır “geç kalıyor” 071/48, ciber-edir “gönderiyor” 036/41, yaz-amiz “yazıyoruz” 

090/19, utan-amiz “utanıyoruz” 187/40, murÀd úıl-asiz “istiyorsunuz” 216/15, yiber-

esiz “gönderiyorsunuz” 013/69, alış-adırlar “alıp veriyorlar” 015/145, çıú-adırlar  

“çıkıyorlar” 187/36.  

Ek, ünlü ile biten fiil tabanlarına, olumsuzluk eki almış fiil tabanları da dahil, [-

y]+(dIr)+kişi eki şeklinde gelmektedir: tile-ymiz “diliyoruz” 013/116, tile-ydirler 

“istiyorlar” 071/56, tüşmÀnlıú bolma-ydır “düşmanlık olmuyor” 013/69, körünme-ydir 

“görünmüyor” 013/72, ìnÀm daòı úılma-ymiz “güvenmiyoruz” 071/64. 
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Ekin yapısında ([-A, -y] zarf-fiil eki + tur- fiili + [-ur] geniş zaman eki) bulunan geniş 

zaman çekimli tur- fiili TKT’de 3. kişilerin çekimi dışında kaybolmuştur. turur yapısı 

da [-dIr] şeklinde ekleşmiştir. Bu ekin yuvarlak ünlü ile geldiği sadece iki örnek tespit 

edilmiştir: ôulm úıl-atur “zulmediyor” 274/75, kit-edürler “gidiyorlar” 071/26. 

TKT’de {-A, -y}+(dIr)+kişi eki şeklindeki şimdiki zaman çekiminin kişilere göre 

örnekleri şöyledir:  

Teklik 3. Kişi: -A, -AdIr, -atur 

 nihÀyet Àl-ı èoåmÀn pÀdişÀhı uluà pÀdişÀhdır mosúov ile barışıúsiz ve úardaşlıú 

idersiz böyle barışıúmı olur ki mosúovdan çıúup kelen óarÀmizÀdelerin øabù 

itmeyüp her yıl şayúaları deñize çıú-a deyüp yazdıúlarından óicÀb çekiyorız 

178/22 

 munday dostlıú olmaúdan olmamaú yegdir dostlıú ve úardaşlıú ol-ada böyle 

rüsvÀy ãamurlar ve ùonlar yiberesiz içinde kiymek tügil úırú elli aúçe ideçek 

ãamur yoúdır 121/33 

 mÀdÀmki siz úardaşımız dostlıú ve úardaşlıúda olup uluà òazìnemiz eksiksiz 

kel-e bu cÀnibden her kez yamanlıú olmazdır 145/32 

 uluà ėlçimiz bar-adır dip bildirgen irdik 015/205 

 úatı úışlar yaman ãovuúlar bolup atları zebÿn bolup küçmilen kel-edir ve köp 

atlar yolda øÀyiè bolup úal-adır ve düşmÀndın hem emìn bolmaylar ve çapúun 

ilçimiz daòı úuşçılar ve èarabaçılar 090/16, 090/17 

 bir úaç yıldır òazìne keç çıúup úışdan èaskerimiz zaómet çek-edir 178/15 

 miòayla fidaraviç óaøretleri sizge şulay bulay dip elçi ve adam ciber-edir ve 

òazìne ber-edir lakin azav kermanına imdÀd ciber-edir ve azuú cebeòÀne 

ciberip berkitmek üzerindedir didiler 036/41-42 

 botúulıda bolàan úazaúlar aşaàı ùuz almaàa baràanda àÀzìkerman begi ôulm 

úıl-atur dip ièlÀm úılursiz 274/75 

Çokluk 1. Kişi: -Amiz, -ymiz 

 botúalı úazaúları ùuz içün bar-amiz dip iki aralıúda yollarnı kesüp ve mÀllarnı 

alup dünyÀda bolmaàan işler etgenlerdir 274/76 
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 vilÀyetlerine òırsızlıú imilen varup øarar itdikde mosúov ile barışıú idüp bizim 

vilÀyetimize bu úadar øarar ideyorlar munday barışıú olurmı didiklerinde 

anlardan utan-amiz 187/40 

 mundın burun daòı siz uluġ úarındaşımızġa yazġanmiz hep maèlÿmıñız 

bolġandır ve óÀlÀ daòı yaz-amiz 071/28  

 siz uluà úarındaşımızdan tilek et-emiz kim 105/99 

 şimdi ol òaberke köplik inam daòı úılmaymiz alayda bola dostlıú ve úarındaşlıú 

sebebli bildir-emiz 071/64  

 siz uluà pÀdişÀh úarındaşımız milen dostlıú ve muóabbetlik üstindemiz ãuló ve 

ãalÀó ve rÀóatlıú bolurın tile-ymiz 090/31 

 ol zamÀnda barışıú ve dostlıú içün bolàan sözler ve şarù-nÀme üzerine şarù-

nÀme yazup yiber-emiz ve ol şarùlarnı yÀd úıl-amiz 264/22 

Çokluk 2. Kişi: Asiz 

 iki ùarafda bolàan yatur elçilerni taúı almaşıvàa yibermemizni murÀd úıl-asiz 

216/18 

 muòabbetlik bölekleriñüz milen sipÀhìleriñüz kelüp şarù-nÀme-i humÀyÿn 

aluràa maèúÿl körüp tilek et-esiz 216/17 

 tüşmÀnlıú bolmaydır yılda bir uluà òazìnemizni yiber-esiz uluà ėlçiñüz keledir 

muóabbetlik òaùùıñuz hem yiber-esiz bizde bolsaú ol òaùùıñuzça iètiúÀd úılıp 

àÀfil bolamiz 013/69-70 

Çokluk 3. Kişi: -Adırlar/-edürler, -ydirler 

 siz úardaşımız ol èahdde durmayup nehr-i ton úazaúı mosúov içinden çıúup 

kelüp her yıl ol óarÀmizÀdeèulÿfe virüp õaòìre ve cebeòÀne yiberip çıú-adırlar 

187/36 

 voyvadalarıñızàa barıp tusnaú birip ùusnaú alış-adırlar 015/145 

 esìrlerin daòı her biri bir yėrke úaçırup úolġa tüşmeyüp özge vilÀyetlerke kit-

edürler 071/26 

 tin úazaúları şimdiki dik tutup özleri úalmayıġ digen ùÀìfe birlen ilçi ciberüp 

tin boyuna çaġırup söyleş-edirler siz uluġ pÀdişÀhġa daòı tin úazaúları kişi 

ciberüp òazìne tileydirler 071/55 

 siz uluġ pÀdişÀhġa daòı tin úazaúları kişi ciberüp òazìne tile-ydirler 071/55 
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Olumsuz fiil tabanlarının {-A, -y}+(dIr)+kişi eki biçimindeki şimdiki zaman çekimi, 

ünlü ile biten diğer fiil tabanlarında olduğu gibi [-y]+(dIr)+kişi eki şeklindedir.  

 çapúun ilçimiz daòı úuşçılar ve èarabaçılar úayta vilÀyetiñüzge bara alma-y úış 

úışlap kiç úaladırlar 090/18 

 siziñ memleketleriñüzke bizden øarar ziyÀn bolma-ydır 013/121 

 úarındaşlıú delÀleti hem körünme-ydir 013/72 

 ol òaberke köplik ìnÀm daòı úılma-ymiz 071/64 

 lakin siz úardaşımızdan bilgili mü igen yoú irse öz araları mu igin bilme-ymiz 

her niki bolsa siz úardaşımıznıñ buyurıàındadır 015/146 

 elçiñüz cÀnib-i saèÀdetmedÀrımızàa kelüp bayãa almaú içün ıãmÀr úıldıñuzmı 

bilme-ymiz eger ıãmÀr úılmadıñuz erse èacele üzre toÆa kişi yiberüp 209/17 

 úatı úışlar yaman ãovuúlar bolup atları zebÿn bolup küçmilen keledir ve köp 

atlar yolda øÀyiè bolup úaladır ve düşmÀndın hem emìn bolma-ylar ve çapúun 

ilçimiz daòı úuşçılar ve èarabaçılar úayta vilÀyetiñüzge bara almay úış úışlap 

kiç úaladırlar 090/17 

Bir örnekte, bu çekimin olumsuzu değil sözcüğü ile yapılmıştır: óaşÀ ùaraf-ı 

şerìfimizden ãulóa muàayyir bir vaøè-ı ãÀdır ol-a degildir her ne oldıysa sizüñ 

ùarafıñızdan olmışdır 203/15 

Bazı örneklerde [-AdIr] ve [-y, -ydIr] ekleri, bol- fiilinin olumlu ve olumsuz 

biçimlerine gelerek ek-fiil gibi kullanılmıştır: 

 bizim tüşmÀnımız siz úardaşımız kişilerindin bol-adur “kişilerindendir” 013/68  

 söziñüz dost sözi işiñüz tüşmÀn işi bol-adur “işidir” 013/73  

 èahd ve ÀmÀn siziñ üzeriñüzde bol-adır “üzerinizdedir” 013/74 

 dostlıúdan ve yaòşılıúdan àayrı murÀdımız bolma-y “başka muradımız yoktur” 

020/72 

 dostlıú èalÀmeti bolma-ydır “dostluk alameti değildir”  013/72 

 ol nimerseler bizim maèlÿmımız bolma-ydır “o şeyler bizim malumumuz 

değildir” 015/46  

 hìç bu işke rıøÀmız bolma-ydır “bu işe hiç rızamız yoktur” 013/74 

 bu işñe daòı bizim rıøÀmız bolma-ydır “bu işe de bizim rızamız yoktur” 013/87, 
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Bir örnekte [-adur] şimdiki zaman ekinin gelecek zamanı karşılayacak şekilde 

kullanıldığı görülmektedir: 

 ton úazaúlarıñuznı øabù itgey úıràaysiz yoú dėrçaúlı bolsañuz barça Ànt ve şarù 

siz úardaşımız üstinde úal-adur 013/35 
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Tablo 7. Tarihî Lehçeler, Tarihî Kırım Türkçesi ve Çağdaş Kırım Türkçesi 

Karşılaştırmalı Şimdiki Zaman Çekimi {-A tur(ur)} 
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2.1.4.2. {-yor} Ekli Şimdiki Zaman Çekimi 

Tarihî Kırım Türkçesinde az sayıda örneği tespit edilen {-yor} şimdiki zaman eki, ilk 

örnekleri Kıpçak ve Eski Anadolu sahalarında görülmekle birlikte 16. yüzyıl 

sonrasında Osmanlı sahasında yaygınlaşarak Oğuz grubu lehçelerinin asli şimdiki 

zaman eki hâline gelmiştir.  

[-A] zarf-fiil eki+yorır şeklinin kalıplaşması ile ortaya çıkan {-yor} eki, Köktürk, 

Uygur ve Karahanlı dönemlerinde karşımıza çıkmaz. Eski Türkçe döneminden beri 

şimdiki zamanı ifade etmekte kullanılan geniş zaman çekiminin Harezm dönemi 

metinlerindeki bazı dikkat çekici kullanımları, bu sahada {-yor} ekinin varlığı 

konusunu gündeme getirmiştir. 

Harezm Türkçesi eserlerinden HŞ’de, ünlü ile biten fiil tabanlarına gelen geniş zaman 

ekinin [-r] yerine [-yUr] şeklinde geldiği 28 örnek tespit eden Hacıeminoğlu, bu 

yapının {-yor} ekinin mevcudiyeti ihtimalini akla getirdiğini belirtmektedir. Tespit 

ettiği örneklerin anlamca da şimdiki zamanı ifade ettiğini söyleyen Hacıeminoğlu, 

Karamanlıoğlu tarafından Kıpçak sahası için kabul edilen {-yor} ekinin HŞ’de de var 

olduğunu iddia etmekte ve elindeki örnekler dahilinde ekin çekimini şöyle 

kurmaktadır: -yur-men, -yur-sen, -yur, -yur-lar (Hacıeminoğlu 2000: 135).  

Hacıeminoğlu’nun dikkatini çeken bu kullanım farkı, Harezm sahasının diğer 

eserlerinde de mevcuttur. Türk, aynı fiil tabanına dahi iki farklı şekilde gelen geniş 

zaman ekinin [-yUr] biçimi hakkında şöyle demektedir “Metinlerde dikkatimizi çeken 

bir husus da -yur/-yür şeklinde kullanılan geniş zaman ekidir. Aynı fiiller -r ile de geniş 

zaman yapılabilirken bu şekil tercih edilmiştir. Bu ekin bugün kullandığımız -yor ile 

aynı olması mümkün değildir. Çünkü -yor’un kaynağı bilindiği gibi yorı- fiilidir. Yorı- 

fiili şimdiki zaman için başlangıçta kel-e yorı-r şekliyle kullanılmıştır. Ancak Harezm 

sahası metinlerinde şimdiki zaman ifadesi için geniş zaman eki dışında daha çok tur- 

fiili, seyrek olarak da yat- fiili kullanılmıştır. Ayrıca geniş zaman ekinin --yur/-yür 

şekli Orhun ve Uygur metinlerinde de kullanılmıştır. (…) Harezm sahası eserlerinde -

yur/-yür ekinin daha yaygın kullanıldığını görüyoruz”. Türk, menim köŋlüm andağ 

tileyür kim sizni taŋrılıq qarındaş tutsam, bir kün ‘ömer razhu medine oramında 

yöriyür erdi gibi örneklerde de görüldüğü üzere, Harezm sahasında geniş zaman ekinin 

çoğunlukta -yUr şekliyle tercih edilmesinin şimdiki zamana ilişkin özel bir kullanım 

olup olmadığını sorgulamaktadır (Türk 1999: 296-297).  
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HŞ’de [-yUr] şeklinde karşımıza çıkan ve Hacıeminoğlu tarafından şimdiki zaman 

sayılan ek, giderek daralmış ve Ermeni Kıpçak Türkçesinde asli şimdiki zaman eki 

olarak kullanılan [-(I)yIr] ekine dönüşmüştür (Pritsak 1998: 127; Güvenç 2014: 338-

354). Pritsak, [-yır, -iir, -ıyır] şeklinde okuduğu şimdiki zaman eklerinin CC’deki 

örneklerle karşılaştırılmasını salık vermiştir: kelijir, keluyor (Pritsak 1998: 127). 

Ermeni Kıpçak metinlerindeki bu yapının Eski Türkçe yorı- fiilinin eşleniği sayılan 

yüri- fiilinden daralıp düzleşerek geliştiği düşünülmektedir (KTLG.240). 

Harezm sahası ve Ermeni Kıpçak sahasında geniş zaman ekinin şimdiki zaman 

işleviyle kullanıldığı bu dikkat çekici örnekler, {-yor} ekinin varlığını düşündürse de 

bu ekin açık bir şekilde görüldüğü ilk saha Memlûk Kıpçak sahasıdır. 

Kıpçak Türkçesi metinlerinden TZ’de “hâl belgelerinden birisi de “y” ve “sakin r” dir. 

Bunlar sonu sahih olan fiile sonu harekelendikten sonra gelir; keleyor, keteyor, yatayor 

gibi ki “geliyor, gidiyor, yatıyor” demektir. Bu harfler sonu illetli olan fiillere de gelir: 

başlayor, yumruklayor, maŋlayor gibi ki “başlıyor, yumrukluyor, bağırıyor” demektir. 

Burada aşırılık arzu edilirse keleyorur, keteyorur, başlayyorur, yumruklayyorur denir.” 

şeklinde, açıkça {-yor} ekinden bahsedilmektedir (KTLG.238). Arap harfli metinlerde 

/-yor/ ~ /-yUr/ ayrımı yapılamadığından, ekin [-Ur] geniş zaman eki ve [-y] bağlantı 

ünsüzü mü, yoksa {-yor} (< yorır) eki mi olduğu tartışılan bir konu olmuştur. 

Karamanlıoğlu, bu noktada, TZ’de “‘aşırılık istenildiği zaman’ (belki bu ifadesi ile 

müellif devamlılığı (duratif) kast ediyor) -yorur (-yürür?) şeklinde kullanıldığının 

belirtilmesi ve -yor şeklinde kullanıldığı zaman da fiilin zarf-fiil şeklinde 

bulunması”nın ekin geniş zaman eki olma ihtimalini ortadan kaldırdığını 

belirtmektedir (Karamanlıoğlu 1994: 129). Karamanlıoğlu ayrıca CC’de ekin bir yerde 

-yor, bir yerde -yür şeklinde geçmesini de Eski Türkçede de bulunan aynı anlam ve 

kullanışta iki fiilin varlığına işaret saymaktadır: barı (bara) yürler CC.128, 33, 163, 21; 

keli-yorlar CC.160,18 (Karamanlıoğlu 1994: 129). Öyle anlaşılıyor ki Eski Türkçedeki 

yorı-/yoru- şekli devam ederken bir yandan da tarihî Kıpçak Türkçesinde aynı fiilin 

incelmiş ve daralmış yür(i)- biçimi ortaya çıkmıştır. Nitekim {-yor} biçimi bugünkü 

Türkiye Türkçesinde, yür-/cür-/jür- biçimi de bugünkü Kıpçak lehçelerinde 

kullanılmaktadır (KTLG.239). Güner de TZ’deki keteyorur, keleyorur, başlayyorur 

yapılarını ve CC’de geçen /o/ ile yazılmış kel-iyorlar (CC.80b) örneğini dikkate alarak, 
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KK’de şimdiki zaman olarak gösterilen şekillerin /-yUr/ şeklinde değil /-yor/ şeklinde 

okunması gerektiğini belirtmektedir (Güner 2013: 222-223).  

Bu şekilde, Kıpçak sahasında {-A yorı-, -I yorı-} ekli şimdiki zaman çekiminin varlığı 

araştırmacılarca benimsenmiş görünmektedir. Alan gramerlerinde bu ek için verilen 

örnekler şöyledir: başlayor, başlayyor TZ.75a, yumruúlayor, yumruklayyor TZ.75a, 

başlayorur, yumruúlayyorur TZ.75a; keliyorlar CC.160,18, keleyor TZ.75a, KK.26, 

keleyorlar KK.26, keteyor, yatayor TZ.75a, keleyorur, keteyorur TZ.75a; keleyorur 

men TZ.75b, mañlayor men “bağırıyorum” TZ.75a; başlamayyor TZ.75a, 

kelmeyyorur TZ.75a, ketmeyor TZ.75a, yatmayor TZ.75a (Karamanlıoğlu 1994: 129; 

Güner 2013: 223). Ayrıca Türk, bu sahadaki kullanımlara GT’den de örnekler 

getirmektedir: tüni kün saúlan ol irden kim ol úorúa yürür senden GT.36-2; pâre pâre 

ton kiyip luúma tilenip yürür idi GT.286-3 (Türk 1999: 300-301). 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde, henüz bağımsız bir şimdiki zaman eki yoktur; daha 

çok geniş zaman ekleriyle ifade edilmektedir (Türk 1999: 304; Akar 2018: 172). yorı- 

fiilinden gelişen çekim, Klasik Osmanlı döneminden itibaren yaygınlaşmaya ve 

ekleşmeye başlamıştır (Türk 1999: 306-307; Akar 2018: 172). Ancak EAT’de çok az 

sayıda da olsa ilk örnekleri görülmeye başlamış, özel bir şimdiki zaman eki olma 

yoluna girmiştir. Bu sahada ekin ilk örneği Ahmet Fakih’in Çarhnâme adlı eserinde 

görülür: yol erenleri göçüp yola girdi, dög-e yorır âhir dünbeki servân Ç.12 (Türk 

1999: 305); seyrÀn ed-i yorurken, sürülüp gid-e yorur, öl-e yoruruz, gör-e yoruruz 

(Akar 2018: 172; Gülsevin 2011:96-98). 14. yüzyıldan itibaren Batı Türkçesi 

metinlerinde görülen [-A yorır] ekli şimdiki zaman sahanın edebî metinlerinde seyrek 

olarak görülür; bu durum edebî üslupla açıklanmıştır. Edebî üslupta fazla 

kullanılmayan bu ek, daha çok konuşma dilinde ve halk şiirinde kullanılmış olmalıdır 

(KTLG.242). Osmanlı Türkçesinde fiil yürü- şeklinde olduğu hâlde, şimdiki zaman 

ekinin -yorur/-yor şeklinde olması, fiilin kipleşme sürecine ilk örneklerin görüldüğü 

14. yüzyıldan itibaren girdiğini göstermektedir. (KTLG.242). 

Tarihî Türk Lehçelerinde [-A yorır] yapısıyla kurulan şimdiki zaman çekimi, Tarihî 

Kırım Türkçesi ve Çağdaş Kırım Türkçesiyle karşılaştırmalı olarak Tablo 8’de 

görülebilir. 

Günümüzde, [-A yorır] yapısından gelişen şimdiki zaman kipi sadece Güneybatı 

(Oğuz) Türk lehçelerinde kullanılmaktadır (KTLG.242). 
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Çağdaş Kırım Türkçesinde, [-A yorır] yapısından gelişmiş bir şimdiki zaman kipi 

yoktur. Çok az sayıda örnekte bulaşma şeklinde görülmektedir: temsil ediyor mı 

“temsil ediyor mu” (Savran 2003: 59). Ancak Kırım Türkçesinde, Oğuz grubu 

dışındaki Türk lehçelerinde görülen [-(I)p] zarf-fiil eki + yorır yapısından gelişerek 

ekleşmiş [-(I)p yüre] yapısı kullanılmaktadır. Yüksel bu yapıyı kip değil, süreklik 

anlatan birleşik fiil saymakta ancak anlamını şimdiki zaman şeklinde vermektedir: 

azırlıú kör-ip yüresiñ “hazırlık yapıyorsun” (Yüksel 2012: 860). KTLG’de bu yapı 

şimdiki zaman kipi sayılmış ve çekimi de şu şekilde tespit edilmiştir: al-ıp yüre-m, al-

ıp yüre-siñ, al-ıp yüre, al-ıp yüre-miz, al-ıp yüre-siz/yüre-siñiz, al-ıp yüre-ler 

(KTLG.245). 

Tarihî Kırım Türkçesinde {-yor} eki, en erken 1642 yılında yazılan 66 numaralı 

metinde karşımıza çıkmaktadır. Az sayıdaki örnekte tespit edilen {-yor} ekli şimdiki 

zaman çekimi TKT’de şu şekilde görülmektedir:  

 Teklik Çokluk 

1. Kişi    -eyorız, -iyorız 

2. Kişi     

3. Kişi    -eyorlar, -iyorlar 

 

Ekin yapısında bulunan [-A] zarf-fiil ekinin bazı örneklerde daraldığı ve bugün 

Türkiye Türkçesinde kullanılan biçimine dönüştüğü görülmektedir: óicÀb çek-iyorız 

“üzülüyoruz” 178/22, könder-iyorlar 298/12. 

Ekin olumsuz bir fiil tabanına geldiği tek örnekte, olumsuzluk ekinin ünlüsü /y/’nin 

inceltici etkisi ile daralmıştır: bu işler siziñ maèlÿmıñız mıdır bilmi-yoruz 274/71. 

TKT’de {-yor} ekli şimdiki zaman çekiminin örnekleri şu şekildedir: 

Çokluk 1. Kişi: -eyorız, -iyorız 

 òırsızlıú birle vilÀyetiñüze varan noàayla ve tatarıñ muókem óaúúından kelüp 

siyÀset id-eyorız hìç bir zamÀnda böyle øabù olmış degildir 066/17 

 úalmıú daòı luùf-ı óaúú ile bizim bolàandır alayda bolsa biz øabù id-eyorız siz 

bu yıl øabù itmeyüp deryÀya çıúıàday bolsa bizde bolsaú ol òalúımızı øabù 

itmezizdir 187/43 
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 mosúov ile barışıúsiz ve úardaşlıú idersiz böyle barışıúmı olur ki mosúovdan 

çıúup kelen óarÀmizÀdelerin øabù itmeyüp her yıl şayúaları deñize çıúa deyüp 

yazdıúlarından óicÀb çek-iyorız 178/22 

Çokluk 3. Kişi: -eyorlar, -iyorlar 

 nihÀyet saèÀdetlü òünkÀr óaøretleriniñ deryÀ kenÀrında bolàan vilÀyetlerine 

òırsızlıú imilen varup øarar itdikde mosúov ile barışıú idüp bizim vilÀyetimize 

bu úadar øarar id-eyorlar munday barışıú olurmı didiklerinde anlardan 

utanamiz 187/39 

 úatl olınan adamlarımız suéÀl oldıúda úalmuú almaú ve úatl itmek kerek deyü 

èöõür ve bahÀne id-eyorlar úalmuú úıralıñızıñ øabùında degilmidir 298/16 

 ançaú ton úazaàı ve úalmuàı kelüp úuban tatarından aldıúları adam ve atların 

ÀãlÀ virmeyüp varan adamlarımızı söz ile könder-iyorlar 298/12 

2.1.4.3. {-mAdA}, [mekde] Ekli Şimdiki Zaman Çekimi 

{-mAK} ve {-mA} isim fiil ekleri ve {-DA} bulunma durumu ekinden oluşan 

{mAKtA} ve {-mAdA} birleşik ekleri de kişi unsuru alarak şimdiki zaman ifadesinde 

kullanılmaktadır 57 . Fiildeki kılış, oluş veya durumun içinde bulunulan zaman 

diliminde gerçekleştiğini gösteren {-yor} eki ile {mAktA} ve {-mAdA} ekleri 

arasında işlev bakımından bir fark olmasa da anlam bakımından fark vardır. “mAktA/-

mAdA” birleşik ekleri, eklendikleri fiilin mutlaka başlamış olduğunu gösterir. Bu 

anlam, söz konusu birleşik yapıda yer alan bulunma durumu ekinin “içinde bulunma” 

işlevinden kaynaklanmaktadır. “-yor” eki ise, bazen başlamamış fakat başlamak üzere 

olan fiiller için de kullanılabilir. Bu fark, şeklî bir farktır. Zaman bildirme işlevi 

bakımından aralarında bir farklılık yoktur (Ergin 1993:281). 

{mAKtA} ve {-mAdA} eklerinin şimdiki zaman kipi olarak kullanımı, 14. yüzyıldan 

itibaren Osmanlı ve Azerbaycan sahasında görülür: kÀfir daòı düşüben bir yirde akça 

üleş-mekdeyidi (DK.D.72-4), ùurralar boynın burup hüsnin temÀşÀlan-mada/ zülfi 

ùÀvÿsı irem bÀàında cevlÀn it-mede (BD.356) (KTLG.328).  

                                                        
57 {mAKtA} ekinin sürekli şimdiki zaman kipi olduğuna ilişkin ilk görüşleri ortaya atan Kononov’un 

ekle ilgili görüşleri genel olarak kabul görse de, bu görüşlere itirazlar da gelmiştir. bk. Koç, Nurettin 

(1998), -makta/-mekte Üzerine, Türk Dili Dil ve Edebiyat Dergisi, S. 558, s. 490-496, Ankara: Türk Dil 

Kurumu Yayınları. 
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Çağatay sahasında, bitmemiş, devam etmekte olan hareketi göstermek için kullanılan 

eklerden biri de {-mAKtA} ekidir. Sadece geniş ve geçmiş zamanla ilgilidir (Eckmann 

1988: 134), gelecek zamana uzanan fiilleri göstermez: men aÆa cânnı fedâ úıl-maúta 

Bayk. Div. 253:7, yiğitlik dembedem öt-mektedir eyyâm ara FK.7b3. Bu ekin Çağatay 

sahasındaki kullanımı Osmanlı sahasına göre daha seyrektir (Eckmann 1988: 134). 

Tarihî Türk Lehçelerinde {-mAKtA} ve {-mAdA} yapısıyla kurulan şimdiki zaman 

çekimi, Tarihî Kırım Türkçesi ve Çağdaş Kırım Türkçesiyle karşılaştırmalı olarak 

Tablo 8’de görülebilir. 

Daha sonra yaygınlaşacak olan ek, Eski Anadolu sahasında az sayıda örnekte 

görülmeye başlamıştır: getür-mekde BH.9a-12; aà-maúda MNT.24b-10, in-mekde 

MNT.24b-10 (Türk 1999: 305). 14. yüzyıldan itibaren Osmanlı ve Azeri; 15. 

yüzyıldan sonra da Çağatay yazı dillerinde, çoğunlukla edebi eserlerde görülen {-

mAKtA} ve {-mAdA} ekleri, günümüzde bu tarihî lehçelerin devamı olan Türkiye, 

Azerbaycan, Gagavuz, Özbek ve Uygur Türkçelerinde kullanılmaktadır. Ekin {-

mAdA} biçimi sadece Türkiye Türkçesinde vardır. {-mAKtA} ekinin bugün, Kırım, 

Kumuk ve Karakalpak Türkçelerinde de görülmesi, yine aynı tarihî lehçelerin etkisiyle 

açıklanabilir. Nogay, Kırgızi Karakalpak ve Kazak Türkçelerinde {-mAKtA} ekinden 

gelişmiş -ıwda, uwda, uuda şeklinde şimdiki zaman çekimleri ortaya çıkmıştır 

(KTLG.328). 

Çağdaş Kırım Türkçesinin, [-A] zarf-fiil ekiyle kurulmuş aslî şimdiki zaman kipinden 

sonra en yaygın kullanılan şimdiki zaman kipi {-mAKtA} ekiyle kurulmaktadır. Bu 

kipin çekiminde teklik 1. kişi dışında zamir kökenli kişi ekleri kullanılmaktadır: úayt-

maúta-m, kör-mekte-siñ, toúta-maúta, işle-mekte-miz, úayt-maúta-sız, kör-mekte-ler 

(Yüksel 2012: 853). 

Tarihî Kırım Türkçesinde birkaç örnekte karşımıza çıkan {-mAKtA} ve {-mAdA} 

ekleri, sürmekte olan bir fiili işaret etmektedir.  

{-mAdA} eki, geçtiği örnekte, bağlı bir cümlenin yüklemleri üzerinde görülmektedir; 

ana cümlenin yüklemi çokluk 1. kişi çekimindedir, diğer yüklemler de bu yükleme kişi 

açısından bağlanmaktadır:  

 úullarımız taèyìn olınup úuban tatarı aldıúları esìr ve atları buldurıp ãÀóiblerine 

könder-mede ve bulınmayanları araşdır-mada ve eşúıyÀnıñ óaúúlarından kel-

medeyüz 298/10. 
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{-mekde} eki, tek örnekte üzerinde [-dir] bildirme eki ile kullanılmıştır:  

 óÀlÀ fırãat vaútidir söygen yeriñüzni alàuday zamÀndır cümlemizde bolsa bu 

ùarafdan lehlü üzerine sefer ve akın eterge óÀøırmiz  […] òarÀb ve bitÀb et-

mekdedir 274/58. 
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Tablo 8. Tarihî Lehçeler, Tarihî Kırım Türkçesi ve Çağdaş Kırım Türkçesi 

Karşılaştırmalı Şimdiki Zaman Çekimi {-(A, I) yor(ır)} / {mAKDA} - {-mAdA} 
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2.1.5. Gelecek Zaman Çekimi 

(İng. future, Alm. Futur, Futurum, Fr. futur, Osm. istikbâl) 

Gelecek zaman kipi, henüz gerçekleşmemiş olan ancak fiilin gösterdiği oluş ve kılışın 

konuşulan zamandan sonraki bir zamanda gerçekleşeceğini bildiren kiptir (Korkmaz 

2014: 558; Ergin 2013: 302). Gelecek zaman, oluşu gereği, içinde bulunulan 

zamandan sonraki bir zamana, yani henüz tanık olunmayan bir zamana göndermede 

bulunduğundan, bildirdiği hareketin gerçekleşip gerçekleşmeyeceği, kesinliği 

tartışmalıdır. Alan yazınında, gelecek zaman kipinin gelecekte mutlaka gerçekleşecek 

fiilleri bildirdiği dile getirilse de (Korkmaz 2014: 558; Ergin 2013: 302)58; gelecek 

zaman, içinde geleceğe ilişkin bir olasılığı, tahmini ya da bir beklenti ve temenniyi de 

barındırmaktadır. Bu nedenle, Türk dilinin tarihî dönemlerinden itibaren kullanılan 

gelecek zaman ekleri, gelecekte gerçekleşecek fiilleri bildirmelerinin yanı sıra, emir, 

istek, gereklilik gibi kipleri de karşılamışlardır.  

Tarihî Kırım Türkçesinde gelecek zaman çekimi, {-GAy} eki ile yapılmaktadır. {-

GAy} ekinden gelişmiş olan {-A} istek ekinin, {-A, -y}+(dIr) şimdiki zaman ekinin 

ve {-(X)r} geniş zaman ekinin bazı örneklerde gelecek zaman ifade etmesi59 dışında, 

TKT’de gelecek zaman eki {-GAy} ekidir. Ek, bu dönemde gelecek zamanı 

karşılamak için kullanılmasının yanında, daha yoğun olarak istek ve emir işleviyle 

kullanılmıştır. 

{-GAy} eki, Eski Türkçenin Uygur döneminden başlamak üzere Orta Asya Doğu 

Türkçesinde, Kıpçak Türkçesi ile onun devamı sayılabilecek çağdaş lehçelerde ve dar 

olarak Eski Anadolu Türkçesinin eski Türk yazı dili tesiri gösteren metinlerinde 

görülmektedir. Ek, görüldüğü sahalarda, gelecek zaman, gereklilik ve dilek 

bildirmektedir (Mansuroğlu 1958: 171-183). 

                                                        
58 Ergin geniş zaman ve şimdiki zaman eklerinin de bazen gelecek zaman ifade ettiklerini söylemekte, 

ancak bu eklerin karşıladığı gelecek zaman kavramının tam bir kesinlikle gelecek zamanı 

göstermediklerini eklemektedir. Ergin’e göre geniş zaman eklerinin bildirdiği gelecek zaman, ihtimal 

içeren bir gelecek zamandır. Şimdiki zaman ekinin bildirdiği gelecek zamansa çok yakın, şimdiki 

zamanla birleşmiş bir gelecek zamandır. İhtimal değil, kesinlik taşıyan ve şimdiki zamandan sonraki 

bütün zamanı içine alan geniş, tam bir gelecek zaman bildiren, yalnızca gelecek zaman ekleridir (Ergin 

2013: 302). Korkmaz, yapılacak işin niyet halinde olması durumunda dahi, gerçekleşmesinde kesinlik 

bulunduğu için gelecek zaman ekiyle kurulan gelecek zaman kipinde bir kesinlik olduğunu 

söylemektedir. Korkmaz’a göre bu kesin gelecek zaman bildirimi ekin aslî görevidir. Gelecek zaman 

kavramının çok geniş bir kapsamı olduğunu belirten Korkmaz, cümle içinde geçen zaman zarflarıyla 

bu zamanın sınırının belirlenebileceğini ifade etmektedir (Korkmaz 2014: 559). 
59 Örnekler için bk. İstek Çekimi, Şimdiki Zaman Çekimi ve Geniş Zaman Çekimi. 
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Ekin kökeni, fiilden isim (sıfat) yapma eki olan, bilge, kısga (kısa), tamga, öge, bilge, 

kükrege (gürleme, gürleyen) gibi kelimelerde kendisini gösteren {-GA} ekine 

dayandırılmıştır (KTLG.587-588). Aynı köken açıklaması için DLT’den ö-gÊ “akıllı”, 

úaldur-àa “fısıltı yapan”, yorı-àa “yorga yürüyen (at için)” örneklerini getiren Gabain, 

ekin yapısını “alışılmış bir isim fiil eki olan -àa ekinin bir i ünlemi ile genişletilerek -

àa+y hâline getirilmiş hâli” olarak açıklamaktadır. Gabain, ortaya çıkan bu yeni {-

GAy} eki için “artık hiçbir zaman isim olamayan, sadece çekimli bir fiil olabilen bir 

şekil” açıklamasını yapmaktadır (Gabain 2003: 129, not.36). 

Köktürkçe döneminde, yalnızca IB’de görülen, yazıtlarda görülmeyen {-GAy} eki 

(Tekin 2000: 190; Gabain 2003: 82)60, Uygur Türkçesi döneminde aslî gelecek zaman 

eki olarak görev yapmaya başlamıştır 61 : tÊgin-gÊy mÊn “erişeceğim”, yara-àay 

“yarayacak”. Ek, bu dönemde de gelecek zamanı bildirme işlevinin yanı sıra, “bazen 

muktedir olma; ara sıra, özellikle görülen geçmiş zaman durumundaki bir yardımcı fiil 

almışsa gerçekleşmemişi (irrealis) nezaketle talep etmeyi (temenni) ifade eder.” 

(Gabain 2000: 81). 

{-GAy} eki, Karahanlı dönemininde temel gelecek zaman eklerinden biridir 

(Hacıeminoğlu 2008: 187-188; Güner 2008: 484-485)62: úaçan tıñlaàay men olarnıñ 

sözin / apañ sözleseler öküş ya azın “ister çok ister az söylesinler / ben onların sözüne 

kulak asmayacağım” (KB 5883); men baràay men yamu “ben gideceğim sen de 

göreceksin” (DLT II-272); sewinçin keçürgey sen öêlek küni “ömrünü huzur içinde 

geçireceksin” (KB 4481); kiêin me kim ayàay munı teg uza “sonra kim bunu böyle 

ustaca söyleyecek” (KB B-24). Kâşgarlı Mahmud, “gelecekte bir işin yapılacağını 

göstermek için emri hazır sıygasına /ú/’lı ve tok sesli kelimelerde /à/, /y/, /A/ (gayın, 

ye, elif) harfleri, başkalarına /g, k/ (kef) getirilir” demektedir (DLT.II.66). Şahıs 

zamirleriyle çekimlenen bu ek, Karahanlı döneminde de gelecek zaman yanında 

gereklilik ve dilek kipi işleviyle de kullanılmıştır (Güner 2008: 485). 

                                                        
60 Köktürkçenin gelecek zaman ekleri, {-sIK}, {-DAçI} ve {-çI} ekleridir (Tekin 2000: 186, 188, 190). 
61 Uygur Türkçesinde kullanılan diğer gelecek zaman ekleri, {-DAçI} ve {-çI} ekleridir (Gabain 2003: 

82). 
62  Karahanlı Türkçesi gelecek zaman çekiminde kullanılan ekler bakımından zengin bir görünüm 

sergilemektedir. {-Gay} eki ile birlikte en yoğun kullanılan {-GA} ekinin dışında, {-DAçI}, {-GAlIr}/[-

úalır], {-GU}/{-GUsI}/[úusı], {-GUçI} ekleri de Karahanlı Türkçesinde gelecek zaman çekiminde 

kullanılmıştır (Güner 2008: 475-493; Hacıeminoğlu 2008: 187-188).  
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Harezm Türkçesinde de üç farklı gelecek zaman çekimi eki kullanılsa da en çok 

kullanılan ve asıl gelecek zaman işlevini yerine getiren ek {-GAy} ekidir (Toprak 

2005: 252) 63 . Şahıs zamirleriyle çekimlenen bu ek, tonlu ve tonsuz şekilleriyle 

görülmektedir: ay-úay men KE.99v4, ber-gey sen KE.152v8, sök-key NF.284-16. 

Harezm sahasında da ek, gelecek zaman bildirmesinin yanı sıra, niyet, şarta bağlı 

gerçekleşmemiş niyet, gerçekleşmesi beklenen tahmin de bildirmektedir (Toprak 

2005: 252-257). Harezm-Altın Orda sahası eserlerinden HŞ’de, {-GAy} ekinin 

gelecek zamanı bildirdiği örnek yoktur; ek bu eserde geniş zaman, şimdiki zaman, 

istek ve emir anlatmıştır (Hacıeminoğlu 2000: 140). 

Kıpçak Türkçesinin de asıl gelecek zaman eki {-GAy}’dır; KM’de 1. ve 2. kişilerde 

{-GA}, 3. kişide {-GAy} kullanılır, diğer eserlerde tüm şahıslarda {-GAy} 

kullanılmaktadır (Karamanlıoğlu 1994: 131; Güner 2013: 226)64. Bu ek, CC’de ve 

Ermeni Kıpçak metinlerinde de aslî gelecek zaman ekidir (Gabain 1998: 100; Güvenç 

2014: 355-356). 

Çağatay sahasında hem gelecek hem de istek eki olarak kullanılan {-GAy} eki, şahıs 

zamirleriyle çekimlenir ve tonsuz şekli de bulunur: úıl-àay men, tap-úay men 

(Eckmann 1988: 124)65. Eckmann, {-GAy} ekiyle kurulan kipi, doğrudan “gelecek-

istek” kipi olarak adlandırmış ve bu kipin kullanışlarıyla ilgili şunları kaydetmiştir: “a. 

gelecek; b. istek, rica ve emir; c. bazen gelecek-istek alelâde bir gerçeğe işaret etmek 

için kullanılır ve umumiyetle İngilizce geniş zamanla tercüme edilir; d. tahmin” 

(Eckmann 1988: 124-125).  

Eski Anadolu Türkçesinde {-GAy} eki, bu hâliyle nadiren de olsa Kadı Burhaneddin 

Dîvânı’nda ve Hurşîd-nâme’de gelecek zamanı bildirmek için kullanılmıştır: Cennette 

yüzüñ gibi hûr olma-àay / Mest gözüñ gibi mestûr olma-àay / Yoluña cân oynamagı 

dilerem / Korhum oldur k’ana destûr olma-àay Kadı Burhaneddin Divanı, 125:18; 

úayurmaz hâliyâ han yahşı bol-àay / Mizümkiler kimi cân yahşı bol-àay Hurşîd-nâme, 

5193 (Öztürk 2017: 280). Ek, bu sahada, {-A} şeklini alarak istek kipi ekine 

                                                        
63 Harezm Türkçesinin {-Gay} eki dışında kullanılan diğer gelecek zaman çekimi ekleri {-GA}, {-GU} 

(turur) ve {-(y)IsAr} ekleridir (Toprak 2005: 257-26 
64 Kıpçak Türkçesi sahasında kullanılan gelecek zaman ekleri, {-Gay} yanında; {-GA}, {-AsI}, {-(I, 

U)sAr} ve {-AcAK} ekleridir (Karamanlıoğlu 1994: 131; Güner 2013: 226-233). 
65 Çağatay Türkçesinde {-Gay} eki dışında, özellikle de şiirde {-GA} eki kullanılmıştır (Eckmann 1988: 

124). 
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dönüşmüştür. Ancak {-A} şeklinde de gelecek zamanı bildirdiği örneklere Mantıku’t-

tayr, Sultan Veled’in manzumeleri, Dede Korkut, Marzubân-nâme, Şeyyâd Hamza’nın 

Yûsuf u Zelihâ’sı, Çarh-nâme, Ferheng-nâme, Garib-nâme, Uruç ve Neşrî tarihlerinde 

rastlanmaktadır (Korkmaz 1995b: 7)66. 

Tarihî Türk Lehçelerinde {-GAy} ekinin kullanımı, Tarihî Kırım Türkçesi ve Çağdaş 

Kırım Türkçesiyle karşılaştırmalı olarak Tablo 9’da görülebilir. 

Günümüz lehçelerinde Eski Türkçe döneminin {-GAy} eki, {-(G)A(y)(I)} şekillerinde 

Türkiye, Gagavuz, Azerbaycan, Özbek, Uygur, Tatar, Kırgız, Karakalpak, Kazak, 

Altay, Hakas, Tuva ve Çuvaş lehçelerinde kullanılır. Ekin birleşik çekimli hâli de istek 

kipi göreviyle Başkurt, Kumuk, Karaçay-Malkar, Nogay ve Kırım lehçelerinde 

görülmektedir (KTLG.567). 

Çağdaş Kırım Türkçesinde, {-GAy} eki, gelecek zaman çekiminde 

kullanılmamaktadır. Uygur Türkçesi döneminden beri gelecek zaman bildirme 

görevinin yanında istek kipi görevini de yapan {-GAy} eki bu sahada, tamamen istek 

kipi eki işlevini yüklenmiştir. Çağdaş Kırım Türkçesinde {-GAy} ekli istek çekimi, {-

GaydI, -KAydI} şeklinde, ek fiilin birleşik çekimi ile yapılmaktadır: atma-àaydım 

“atmayaydım”, bil-geydim “bileydim”, tut-úaydım “tutaydım”, tüş-keydim “ineydim” 

(Yüksel 2012: .857; KTLG.571). Bu çekim Tarihî Kırım Türkçesinde de istek kipi 

olarak kullanılmıştır, bk. {-GAy er-/ir-/i-di} İstek Kipi. 

Tarihî Kırım Türkçesinde gelecek zaman çekimi {-GAy} eki ile yapılmaktadır. Bu ek, 

zamir kökenli kişi ekleriyle çekime girmektedir. TKT’de, gelecek zaman çekiminin 

kişilere göre çekimi ve sıklıkları aşağıdaki tabloda görülebilir: 

 

 Teklik Çokluk 

1. Kişi - 0  -Gaymiz, -ġaymüz,  -ñeymiz 6 

2. Kişi - 0  -GAysiz 2 

3. Kişi -GAy 11 - 0 

 
Toplam 19 

                                                        
66 Eski Anadolu Türkçesinin gelecek zaman eki {-(y)IsAr} ekidir. Seyrek olarak sıfat-fiil ekleri {-

(y)AcAK} ve {-AsI}; bu sahada istek eki haline gelmiş olan {-(y)A} eki; gereklilik bildiren {-sA gerek} 

yapısı ve nadiren {-DAçI} eki de gelecek zamanı ifade etmek için kullanılmıştır (Gülsevin 2011: 100-

104; Akar 2018: 174-176). 
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Tarihî Kırım Türkçesinde gelecek zaman çekimi {-GAy} eki ile yapılmaktadır ancak 

ekin gelecek zamanı bildirme işlevinde kullanıldığı örnekler çok az sayıdadır. Gelecek 

zaman teklik 1. ve 2. kişi çekimlerinde örneğe rastlanmamıştır.  

Çokluk 1. kişi çekimi ise ekin sadece gelecek zaman işlevinde karşımıza çıkmaktadır. 

Bu durum gelecek zaman kavramının doğasından kaynaklanıyor olmalıdır. Bir kişi, 

kendisinin gelecekte yapacağı, kesin ya da ihtimal dahilindeki bir fiilden bahsedeceği 

zaman, kendisini gelecek zaman çekimi ile ifade eder, bu oldukça doğaldır. Bu 

nedenle, ekin yalnızca gelecek zaman işleviyle kullanımında 1. kişi çekimi 

görülmektedir; istek ya da emir işlevlerinde görülmez67. Eldeki çalışmada incelenen 

metinlerin yarlık metinleri olması dolayısıyla, metinlerin yazarı konumundaki kişi 

Kırım hanı olduğundan, kendisinden teklik değil çokluk 1. kişi olarak bahsetmektedir.  

Özellikle çokluk 1. kişi çekiminde, genelde bir şarta bağlı gelecek zaman anlamı 

görülmektedir. Bir şartın yerine getirilmesi ya da getirilmemesi durumunda, ne 

yapılacağı ya da yapılmayacağıyla ilgili bir bildirme söz konusudur. 

Tarihî Kırım Türkçesinde gelecek zaman çekiminin kişilere göre örnekleri şu 

şekildedir: 

Teklik 3. Kişi: {-GAy} 

 ilçileriñiz ve sipÀhìleriñiz siz uluġ pÀdişÀhġa èÀrø iter bol-ġay alarnı tamÀm 

úılurġa buyurup yaÆıdın ötül úılġanımıznı daòı úabÿl buyurġay irdiñiz 

“Elçileriniz ve sipahileriniz siz ulu padişaha arz edecekler; onların 

tamamlamasını buyurup yeniden rica ettiklerimizi de kabul edesiniz.” 071/52 

 úırım úırım bolàalı ve mosúov mosúov bolàalı bulay elçi işbulay nesne 

körgenimiz ve işitgenimiz yoúdır úardaşıñuzdan sizge elçi kel-geyde bölek-i 

selÀmı bolmaàay “Kırım Kırım olalı ve Moskova Moskova olalı böyle elçi, 

böyle şey görmüşlüğümüz ve duymuşluğumuz yoktur; kardeşinizden size elçi 

gelecek de, selamlık hediyesi olmayacak!” 036/35 

 bizimde bolsa òÀùr-ı şÀhÀnemizàa òoş kelmedi ÀbÀ-yı ecdÀdımız ve 

aàaçalarımız òanlar zamÀnıda bölek-i selÀm kel-geyde bizim zamÀnımızda 

kelmegey dip “Bizim de şahane hatrımıza hoş gelmedi, ‘Atalarımız ve 

                                                        
67 İstek ve emir işlevinde, büyük çoğunlukla 2. kişi çekimleri görülmektedir, ki bu tercih de bir şeyi 

talep etme ya da bir şeyi emretmenin doğasına uygundur. 3. kişilerden de bir şey talep edilebilir ya da 

onlara dolaylı emir verilebilir, ancak yarlık metinleri talebin ya da emrin doğrudan muhatabına 

gönderildiği için genellikle 2. kişi çekimi görülmektedir. 
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babalarımız hanlar zamanında selamlık hediye gelecek de, bizim zamanımızda 

gelmeyecek.’ diye…” 036/38 

Çokluk 1. Kişi: {-GAymiz}, [-ġaymüz], [ñeymiz] 

 mÀdÀm ki úırım yurtında òan bolıp tur-àaymiz siz úardaşımız bile barışlıú 

yarışlıú bolıp her kez yamanlıú bolmastur dip èahd ve şarù úılıp siz úardaşımız 

köñlinçe altun bayãalı èahd-nÀmemizni birdik “Madem ki Kırım yurduna han 

olup duracağız, siz kardeşimiz ile barış ve yardımlaşma içinde olup hiç kötülük 

olmaz deyip ahd ve şart kılıp siz kardeşimizin gönlüne göre altın baysalı 

ahdnamemizi verdik.” 015/195  

 úardaşımıznıñ kişileriñizni cavlasalar her úaysıda bolsa úalèalarıñıznı ve sizniñ 

memleketleriñizni bizñe yaàılap kilseler biz alarnı úahr úıl-àaymiz hem ne 

alàan bolsalar esìr kişileriñizni izlep sorap biz siz úarındaşımızàa culıvsız bir-

ñeymiz “Kardeşimizin kişilerini yağmalasalar, her nerede olursa olsun 

kalelerinizi ve sizin memleketlerinizi bize düşman edip gelseler biz onları 

kahredeceğiz. Hem de aldıkları ne varsa, esir kişilerinizi de peşine düşüp, sorup 

siz kardeşimize fidyesiz vereceğiz.” 014/29 

 alarnı tutar bolsalar hem talasalar bizge kiltürseler biz ol kişilerge úahr úıl-

àaymiz  alàan esìr kişilerni culıvsız bir-geymiz “Onları tutsalar ve tartaklasalar, 

bize getirseler; biz o kişileri kahredeceğiz, aldıkları esirleri fidyesiz vereceğiz.” 

014/43-44 

 taúı siz zigmut úarındaşımız masúov düşmanıñızġa aùlanġanıñızda min ġazì 

giray òan úarındaşıñızdan yardım üçün tatar çerüyin tiler bolsañız òarçlıú filori 

yibergeysiz ki çerümizge virüp düşmanıñız üstine ciber-geymiz “Ayrıca, siz 

Zigmut kardeşimiz Moskova düşmanınıza (karşı) sefere çıktığınızda ben Gazi 

Giray Han kardeşinizden yardım için Tatar askerini dilerseniz, harçlık için para 

yollayacaksınız ki askerimize verip (onları) düşmanın üstüne göndereceğiz.” 

004/59 

Çokluk 2. Kişi: {-GAysiz} 

 taúı siz zigmut úarındaşımız masúov düşmanıñızġa aùlanġanıñızda min ġazì 

giray òan úarındaşıñızdan yardım üçün tatar çerüyin tiler bolsañız òarçlıú filori 

yiber-geysiz ki çerümizge virüp düşmanıñız üstine cibergeymiz “Ayrıca, siz 
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Zigmut kardeşimiz Moskova düşmanınıza (karşı) sefere çıktığınızda ben Gazi 

Giray Han kardeşinizden yardım için Tatar askerini dilerseniz, harçlık için para 

yollayacaksınız ki askerimize verip (onları) düşmanın üstüne göndereceğiz.” 

004/59 

 úırım úırım bolàalı ve mosúov mosúov bolàalı bulay elçi işbulay nesne 

körgenimiz ve işitgenimiz yoúdır úardaşıñuzdan sizge elçi kel-geyde bölek-i 

selÀmı bolmaàay bÀòuãÿã babañuz taòtına yaÆı kelüp èaôamet birle òan bol-

àaysiz dip barça yaòşılarımız bulay deyişdiler “‘Kırım Kırım olalı ve Moskova 

Moskova olalı böyle elçi, böyle şey görmüşlüğümüz ve duymuşluğumuz 

yoktur; kardeşinizden size elçi gelecek de, selamlık hediyesi olmayacak! 

Özellikle de babanızın tahtına yeni gelip güç ile han olacaksınız!’ diye bütün 

iyi adamlarımız böylece konuştular.” 036/36 

Tarihî Kırım Türkçesinde gelecek zaman çekimi olumsuz fiil tabanlarında da {-GAy} 

ekiyle ve aynı şekilde yapılmaktadır. Olumsuz fiil tabanlarının geniş zaman çekimine 

yalnızca teklik 3. kişi çekiminde rastlanmıştır: 

 mÀdÀm ki siz úardaşımızdan yamanlıú bolma-àay ve úazaúlarıñuzdın øarar 

kelme-gey min uluà cÀnıbek giray òan ve barça sulùÀnlardan siz úardaşımızàa 

ve vilÀyetiñüzàa øarar ve ziyÀn bolmastur 010/78 

 ÀbÀmızña òaùù yazıp maèlÿm úılınıÆız şÀyed ki ya anda veya bizde òaùÀ 

bolmaú èaceb bolma-àay dip cevÀb virdiler 015/41 

 óaúú teèÀlÀ èinÀyet úılıp fetó ve nuãret bizim bolup tüşmÀnımuz òor ve óaúìr 

boldılar dÀima dostlarımız mesrÿr tüşmÀnlarımız maúhÿr bolmaúdan òÀlì bol-

maàay 020/40 

 ÀllÀhü’l-èaôìm ve ÀllÀhü’l-kerìm mÀdÀmki siz úardaşım úıral óaøretlerindin 

òilÀf bolma-àay óetmÀnıñuz sözinçe dostlıàıñuzda muókem turàaysiz 020/70  

 úırım úırım bolàalı ve mosúov mosúov bolàalı bulay elçi işbulay nesne 

körgenimiz ve işitgenimiz yoúdır úardaşıñuzdan sizge elçi kel-geyde bölek-i 

selÀmı bolma-àay 036/36 

 bizimde bolsa òÀùr-ı şÀhÀnemizàa òoş kelmedi ÀbÀ-yı ecdÀdımız ve 

aàaçalarımız òanlar zamÀnıda bölek-i selÀm kel-geyde bizim zamÀnımızda 

kelmegey dip 036/38 
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Yukarıda da bahsedildiği üzere, {-GAy} ekinden gelişmiş olan {-A} istek ekinin, {-

A, -y}+(dIr) şimdiki zaman ekinin ve {-(X)r} geniş zaman ekinin bazı örneklerde 

gelecek zaman ifade ettiği görülmektedir: 

 mÀdÀmki siz úardaşımızdan òilÀf ol-maya ve óetmanıñuz sözinden başúa söz 

ol-maya bu ùarafdan òilÀf olmaú iótimÀli yoúdır 020/56-57 

 mÀdÀm ki siziñ ùarafıñuzdın tüşmÀnlıú ol-maya bizim ùarafımızdın tüşmÀnlıú 

olmaú iótimÀli yoútur 025/48 

 ton úazaúlarıñuznı øabù itgey úıràaysiz yoú dėrçaúlı bolsañuz barça Ànt ve şarù 

siz úardaşımız üstinde úal-adur 013/35 

Tarihî Kırım Türkçesinde {-GAy} gelecek zaman eki, gelecek zaman bildirme 

işlevinin yanı sıra, bu işlevinden daha yaygın olarak istek ve emir bildirme işlevinde 

de kullanılmıştır. 

I. İstek kipi eki olarak kullanımı: 

{-GAy} gelecek zaman eki, Tarihî Kırım Türkçesinde, gelecek zaman ifade etmekten 

çok istek çekiminde kullanılmıştır. Gelecek zaman, oluşu gereği, içinde bulunulan 

zamandan sonraki bir zamana, yani henüz tanık olunmayan bir zamana göndermede 

bulunduğundan, bildirdiği hareketin gerçekleşip gerçekleşmeyeceği, kesinliği 

tartışmalıdır. Alan yazınında, gelecek zaman kipinin gelecekte mutlaka gerçekleşecek 

fiilleri bildirdiği dile getirilse de (Korkmaz 2014: 558; Ergin 2013: 302); gelecek 

zaman, içinde geleceğe ilişkin bir olasılığı, tahmini ya da bir beklenti ve temenniyi de 

barındırmaktadır. Bu nedenle, Türk dilinin tarihî dönemlerinden itibaren {-GAy} 

gelecek zaman eki, istek kipini de bildirmiştir. Tarihî Kırım Türkçesinde, {-GAy} 

gelecek zaman ekinin istek işleviyle kullanımı için bk. İstek Kipi. 

II. Emir kipi eki olarak kullanımı: 

Gelecek zaman kavramı, içinde geleceğe ilişkin bir olasılığı, tahmini ya da bir beklenti 

ve temenniyi de barındırdığından Türk dilinin tarihî dönemlerinden itibaren {-GAy} 

gelecek zaman eki, istek kipi işleviyle de kullanılmıştır. İstek kavramı, tasarlama 

kiplerinin hepsinde değişen oranlarda da olsa bulunmaktadır (Ercilasun 1994: 6). Bu 

nedenle istek kipi ile içinde çok yoğun istek barındıran emir kipi arasında sıkı bir bağ 

vardır. Birinden bir şeyi “istemek”le, birine bir şeyi “emretmek” arasındaki ince çizgi, 
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bağlama ve konuşurların birbirine göre olan konumuna vs. bağlı olarak her iki yönde 

de kolayca aşılabilmektedir. Bu nedenle, istek bildiren bir yapı, emir; emir bildiren bir 

yapı da istek bildirebilmektedir. {-GAy} gelecek zaman eki de istek kipi işleviyle 

kullanıldığı gibi, emir kipi işleviyle de kullanılmıştır. Tarihî Kırım Türkçesinde {-

GAy} gelecek zaman ekinin emir işleviyle kullanımı için bk. Emir Kipi. 
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Tablo 9. Tarihî Lehçeler, Tarihî Kırım Türkçesi ve Çağdaş Kırım Türkçesi 

Karşılaştırmalı Gelecek Zaman Çekimi {-GAy} 
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2.2. TASARLAMA KİPLERİ 

Tasarlama kipleri, fiilin olumlu ya da olumsuz yöndeki gerçekleşmesini; tasarlanan 

istek, emir, şart ve gereklilik kavramları içinde veren kiplerdir. Tasarlama kiplerinde, 

bildirme kiplerinde olduğu gibi bildirme veya haber verme biçiminde bir oluş ve kılış 

yoktur. Bu kipler henüz gerçekleşmemiş olan, ancak gerçekleşmeleri emir, istek, şart 

ve gereklilik şekillerinde tasarlanan kiplerdir. Tasarlama kipleri, şekil gösteren belirli 

eklerle kurulurlar. Bu ekler, bildirme kiplerinde olduğu gibi açık ve belirgin bir zaman 

niteliği taşımazlar. Fakat zaman ögesinden de tamamen yoksun değildirler. Çünkü bu 

kipler konuşan kişiye ait bir eğilimi, bir isteği, bir emri veya bir gerekliliği dile 

getirdikleri için gerçekleşme şartları bakımından, dolaylı yollardan da olsa yine 

belirsiz bir gelecek zaman veya şimdiki zaman ifadesi taşımaktadırlar. Tasarlama 

kiplerini birleştiren ortak özellik, aralarındaki fonksiyon farklılıklarına rağmen 

hepsinin de sonuç olarak tasarlanmış bir dileğe yönelmiş olmalarıdır (Korkmaz 2014: 

576-577). 

İstek kavramı, tasarlama kiplerinin hepsinde değişen oranlarda da olsa bulunmaktadır 

(Ercilasun 1994: 6). Tüm tasarlama kiplerinin şimdiki zamanın sınırından geleceğe 

doğru belirsiz bir zamana yönelen dilek-istek ifadesi taşıyor olmaları, aralarındaki 

sınırın bazen belirsizleşmesine neden olmaktadır. Özellikle, tasarlama kiplerini 

karşılamak üzere özelleşmiş eklerin tam olarak ortaya çıkmadığı ya da eklerin çok 

işlevli kullanıldığı tarihî dönemlerde, tasarlama kipleri arasındaki sınır daha da 

belirsizleşmektedir. Bu konuya dikkat çeken Gülsevin, Eski Anadolu Türkçesi 

döneminde kullanılan ekleri incelediği çalışmasında, tasarlama kiplerini, “Dilek-İstek 

Kipleri” başlığı altında bir arada vermiştir (Gülsevin 2011: 105-107).  

Tarihî Kırım Türkçesi metinlerinde de emir ve isteğin, şart ve gerekliliğin, gelecek 

zaman ve emir-isteğin iç içe geçtiği, bağlama, isteğin ölçüsüne ve talep edenin ısrarına 

göre işlevlerin çeşitlendiği söylenebilir. Yine de TKT’de, emir, istek, şart ve gereklilik 

olmak üzere dört tasarlama kipinden söz etmek mümkündür. 

2.2.1. Emir Kipi 

(İng. imperative; Alm. Imperativ; Fr. imperatif; Osm. siga-i emriyye) 

Emir kipi yapılması istenen işi, kesinliğe bağlayarak emir biçiminde ifade eden bir 

gramer kalıbıdır (Korkmaz 2014: 591). Emir kipi, tasarlana hareketi emir şeklinde 

ifade eder, hareketin emirle yapılmasına işaret eder. Emir kipinin çekiminde diğer fiil 
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çekimlerinden farklı olarak kişilerin ayrı ayrı ekleri bulunmaktadır. Emir kip eki aynı 

zamanda kişiyi de göstermektedir, bu nedenle ayrıca kişi ekleri almaz (Ergin 2013: 

304). Emir ekleri Türkçenin eski dönemlerinden beri hep fiil çekiminde kullanılmış, 

hiçbir zaman sıfat-fiil eki şeklinde kullanılmamışlardır (Ergin 2013: 304). 

Tarihî Kırım Türkçesinde emir çekimi, Türkçenin diğer tarihî dönemlerinde olduğu 

gibi, kişilere özel eklerle; [-ay], [-eyin], [-eyiñ]; {-ŧ}; {-sIn}, {-sUn}; [-alıú], [-aluú], 

{-AlIm}, [-ayıú], [-eliñ]; {-Iñ}, [-ıÆız], [-iñüz], {-sUnlAr} yapılmıştır. Bu sahada {-

GAy} gelecek zaman ekinin de, emir çekiminde sıklıkla kullanıldığı görülmektedir. 

2.2.1.1. Kişi Ekleriyle Yapılan Emir Kipi  

Köktürkçe döneminde, emir çekimi Türk dilin tüm tarihî sahalarında olduğu gibi kişi 

ekleriyle iç içedir. Teklik 2. kişide eksiz ya da {-GIl} ekiyle pekiştirmeli olarak yapılan 

emir çekimi, çokluk 2. kişide {-(X)ñ} şeklinde, 3. kişilerde {-zUn}, bir örnekte {-çUn} 

şeklindedir. Tekin, emir kipinin 1. kişi çekimlerini gönüllülük kipi olarak 

değerlendirmiştir. Tekin bu kiple ilgili “Gönüllülük kipi I. kişi ve kişilerin bir eylemi 

işlemek isteğinde olduklarını belirtir. Tekil I. kişi eki (-(A)yIn), çoğul I. kişi eki de (-

(A)lIm) dır” demektedir (Tekin 2000: 180-182).  

Uygur döneminde emir eklerinin Köktürk dönemi ile aynı olduğu, çokluk 2. ve 3. 

kişilerde çokluk ekinin emir ekine eklendiği görülmektedir. Gabain, Tekin’in Köktürk 

döneminde istek bildirdiğini ifade ettiği 1. kişi emir eklerini de emir çekimine dahil 

etmektedir: {-(A)yın}, {-(A)lIm}. Teklik 2 kişi eksiz ya da {-GIl} ekiyle, çokluk 2. 

kişi {-(X)ñ} ya da {-(X)ñlAr} şeklinde emir yapılmaktadır. 3. kişilerde emir çekimi {-

zUn}, {-zUnlAr} ekleriyle yapılmaktadır. Gabain, bu emir şekillerinin yerine bazen 

daha “hafif” bir anlam ifade eden {-GAy} ekinin geldiğini de belirtmektedir: barma-

àay sin “gitmeyeceksin” (Gabain 2003: 79). 

Emir kipinin Karahanlı Türkçesindeki çekiminde teklik 1. kişi için {-(A)yIn, -(A)yI, -

(A)y} ekleri; çokluk 1. kişi için {-(A)lIm} eki kullanılmaktadır. Özellikle Kuran 

Tercümelerinde ekin {-(A)lıñ} şekli de görülmektedir. Teklik 2. kişide emir kalıbı ekli 

ve eksiz olmak üzere iki kategoride yapılmakta; eksiz emirde fiilin sonuna zaman 

zaman A ünleme edatının da eklendiği görülmektedir. Ekli teklik 2. kişi emir kipinde 

{-GIl, -úıl} ekleri kullanılmaktadır. Emir ekleri bakımından çokluk 2. kişide 

çeşitliliğin arttığı görülmektedir. Karahanlı Türkçesi metinlerinde çokluk 2. kişi emir 

eki olarak {-(I, U)ñ}, {-(I)ñIz}, {-(I)ñIzlAr}, {-(U)ñUzlAr}, {-(I, U)ñlAr}, {-(I, 
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U)ñlA} görülmektedir. Karahanlı Türkçesinde teklik 3. kişi emir eki {-sU}, {-sUn}, 

{-sUnI} şeklinde; çokluk 3. kişide ise {-sUnlAr} ve {-sUlAr} şeklindedir (Güner 

2008: 506-507) 

Harezm Türkçesinde emir kipi; teklik 1. kişide {-AyIm}, {-AyIn}, {-yIn}, {-GAyIm}, 

{-GAyIn}, {-Ay}; teklik 2. kişide ya eksiz ya da {-GIl}, {-GUl}, {-qıl}ekleriyle; teklik 

3. kişide {-sUn}, {-sU}; çokluk 1. kişide {-AlIñ}, {-AlIm}, {-GAlIñ}, {-AlIk}, {-

AlI}; çokluk 2. kişide {-ñ}, {-Iñ}, {-Uñ}, {-IñIz}, {-UñUz}, {-IñlAr}; çokluk 3. kişide 

de {-sUnlAr} ekleriyle oluşturulmaktadır (Toprak 2005: 263-275). 

Memlûk Kıpçak sahası gramer-sözlüklerinden Kİ’de, “Emir ya gayip ya muhatap ya 

da mütekellim için olur” ifadesiyle Türkçede emir kipinin üç kişi için de olduğu 

belirtilmektedir. Arapçanın aksine Türkçede teklik 1. kişi için emir çekiminin olduğu 

ve çokça kullanıldığı vurgulanarak baràayım, kelgeyim örnekleri verilmiştir. Ayrıca 

eserin yazarı tarafından fiiller emir, mazi ve muzari olarak üçe ayrılırken emir asıl fiil 

şekli olarak tanımlanmıştır (Özyetgin 2001: 183-184). Genel olarak Kıpçak Türkçesi 

eserlerin emir çekimi, teklik 1. kişide {-AyIm}, {-AyIn}, {-GAyIm}; çokluk 1. kişide 

ise {-AlIm}, {-AlUm}, {-GAlIm}, {-AlIk}, {-AlIò}, {-lIò}, {-AlI} ekleriyle 

yapılmaktadır. Bu eklerden {-AlIm}, {-AlUm}, {-GAlIm} ekleri en yaygın 

kullanılanlardır. KK’de asıl emir çekimi ekinin{-AlIk} olduğu ancak Türkmenlerin {-

AlIm} biçimini kullandıkları bilgisi geçmektedir. {-AlI} eki örneklere ise CC’de 

rastlanmaktadır. Ermeni Kıpçak metinlerinde ise tipik ú > ò değişimi ile {-AlIò} şekli 

ortaya çıkmıştır. Ermeni Kıpçak metinlerinde ayrıca {-AyIò} şekli de görülmektedir. 

Emir çekimi teklik 2. kişide ya eksiz olarak ya da {-GIl}, {-KIl}, {-GUl}, {-GIn}, {-

GUn}, {-KIn} ekleriyle yapılır. Sonu /n/ ile biten şekiller Emeni Kıpçak metinlerinde 

ve az sayıda TZ’de görülür. Çokluk 2 kişide ise {-(I, U)ñ}, {-(I)ñIz}, {-(U)ñUz}, {-

(I)ñlAr} ekleri görülmektedir. Teklik 3. kişide {-sIn}, {-sUn} şeklinde olan emir 

çekimi, çokluk 3. kişide {-sInlAr}, {-sUnlAr} biçimindedir (Güner 2013: 234-242). 

Eckmann Çağatay sahasında emir eklerini 2. ve 3. kişilerle sınırlı tutmuş, 1. kişi 

çekimini istek olarak nitelendirmiştir. Çağatay sahasında emir ekleri şu şekildedir: 

teklik 1. kişide {-(A)y(In)}, çokluk 1. kişide {-(A)lI(ñ)}; teklik 2. kişide {-GIl} ya da 

{-GIn}, çokluk 2. kişide {-(I)ñ(lAr)}, {-(I)ñız(lAr)}; teklik 3. kişide {-sUn} ve {-dek}; 

çokluk 3. kişide ise {-sUnlAr} ve {-dekler} şeklindedir (Eckmann 1988: 117-118).  
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Eski Anadolu Türkçesinde emir çekiminde kullanılan 1. ve 2. kişi ekleri de dilek-istek 

ifadesi taşımaktadırlar (Akar 2018: 181). Emir çekimi ekleri bu dönemde şu şeklide 

görülmektedir: Teklik 1. kişide {-AyIm}, {-AyIn}, teklik 2. kişide eksiz ya da {-GIl} 

eki ile}, teklik 3. kişide {-sUn}, çokluk 1. kişide {-AlUm}, çokluk 2. kişide {-Uñ}, {-

UñUz} ve çokluk 3. kişide {-sUnlAr} (Akara 2018: 181) 

Çağdaş Kırım Türkçesinde emir çekimi tarihî sahadakine çok yakın bir biçimde 

yapılmaktadır. Tüm kişiler için ayrı eklerle yapılan emir çekimi ekleri şöyledir: Teklik 

1. kişide {-(A)yIm}, teklik 2. kişide eksizdir, teklik 3. kişide {-sUn}, {-sIn}; çokluk 

1. kişide {-(A)yIK}, çokluk 2. kişide {-(I)ñ}, {-(I)ñIz} ve çokluk 3. kişide {-sUnlAr}, 

{-sInlAr} (Yüksel 2012: 855; Savran 2003: 65-66).  

Tarihî Kırım Türkçesinde emir çekimi, tüm Türklük sahasında olduğu gibi her kişi için 

ayrı eklerle yapılmaktadır. Emir kipi, bağlama göre istek anlamı da taşıyabilmektedir. 

TKT’de emir kipi çekimi kişilere göre şu şekildedir:  

 Teklik Çokluk 

1. Kişi -ay, -eyin, -eyiñ 
 -alıú, -aluú, -AlIm, -ayıú, 

-eliñ 

2. Kişi  -ŧ  -Iñ, -ıÆız, -iñüz 

3. Kişi  -sIn, -sUn  -sUnlAr 

 

Teklik 1. Kişi: [-ay], [-eyin], [-eyiñ] 

 eger min özüm ġazì giray òan bol-ay ve uluġ kiçik úaġılúa sulùÀn başlıú barça 

sulùÀnlar bolġaylar 004/42  

 óÀliyÀ uluġ ilçileriñiz ve sipÀhlarıñız bu òazìnede köp nimeni eksik tutup 

kiçgen senede hìç nizÀèsız berilgen billü tiyişlerdin köp nimeni eksik ber-eyin 

dip nizÀè itüp ol sebebli cefÀlar birlen ãoñra bergenine taèaccüb úılamiz 071/35 

 eger bizim ile evvelki kibi taymay uzun uzaú dost úardaş bolàuday bolsañuz 

bizde bolsaú aàaçalarımız zamÀnıda kele turàan òazìnelerni alup úabÿl it-eyiñ 

036/48 

 

 



 
 

348 

 

Teklik 2. Kişi: {-ŧ} 

 barça èasker kişilerimiz baş urup óÀlÀ üstimizde Ànt ve şarù yoú ikende bizge 

destÿr ötile miz mosúov memleketlerine cavlay barayıú dip köp taúÀãa úıldılar 

062/25 

 sen daòı dostlarına dostlıú ve düşmanlarına düşmanlik eyle deyü tenbìh 

olınmışidi 203/31 

 leyh úıralı bizim dost ve úardaşımızdır leyhden aldıàıñ ismelinski ve sÀìr 

úalèaların vir ve barabaşa èalÀúa eyleme deyü daèvÀ idüp elçilerin óabs 

eylemişlerdir 203/20 

Teklik 3. Kişi: {-sIn}, {-sUn} 

 AllÀh ve òudÀ-yı ìõìm ve ìzed ve uġan teÆri teèÀlÀ óaøretleriniÆ vaódÀnìyeti 

ve èaôameti birle başlan-sun 004/06 

 saèÀdetli pÀdişÀh óaøretleriġa da bolsa èarø úılıp ãuló ve ãalÀó bol-sun dip ièlÀm 

úılġan irdik 025/53 

 ãoñra bizim ùutsaúımız sizde úalmak lÀyıkmıdır siz ol ùutsaúları almaşıva 

köndermezseñüz bizde yasaú idüp úırımdan ùutsaú virmezizdir ùutsaú çıú-sun 

dirseñüz bizim ùutsaúlarımızı almaşıva könderesiz 187/27 

 ton úazaúlarına baràan ãoñra dost ùoàrı úırımàa bizge kel-sün ol úazaúlarıñın 

sözlerin bizñe bildür-sin tÀ kim bizim daòı maèlÿmımız bol-sun 013/138-139 

 eger siz úardaşımız barışlıú murÀd úılmaàuday bolsañuz tutsaúlarıñuznıñ 

kesilgen bahÀların saèdì çelebì valuñada körüp kel-sin deyü yazàan erdik 

216/22 

 öøü ãuyı boyında bol-ġan úara raèiyyet il kişileriñiz kelüp curúa ùuzımızdan 

aúçaları birlen emìnimüzdin ùuz ãatun alup kit-sün 004/53 

 úarındaşımız úalàa sulùÀn óaøretiÆ vÀlidesi ana beyimiñ tiyişiÆ ãamur ùonın 

ve bir sulùÀnìniñ ve bir òanìniñ tiyişin mundan kitgen ilçiñüz timafi òatunski 

boynuna alup kitgen irdi bu òazìne milen kelüp çıúmadı ilçiñüzden alınur idi 

çapúun nÀmesinde yazılup könderil-sün 121/26 
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Çokluk 1. Kişi: [-alıú], [-aluú], {-AlIm}, [-ayıú], [-eliñ] 

 siz ol ùarafdan ve biz daòı bu ùarafdan düşmÀnımız mosúov üzerine atlan-alıú 

deyü iyeñüze óaber ciberip 002/18 

 eger mosúov begine siz ol caúdan ve biz bu yaúdan küral üzerine atlan-aluú 

deyü bizden adına işÀret bolsa irdi 002/23 

 bu kündin ãoÆ ikev dost ve barış yarış bol-alıú ve her yıl otuz kerre yüz biñ 

nevġıraù aúçesin ve naúid bölek òazìnesi birlen berüp yiberirmin tip söz úılmış 

irdi 005/83 

 dostluú iderseñiz pÀdişÀhÀne dost ol-alım olmazsa naúø-ı èahdı özüñüz itmiş 

olursiz 121/35 

 bilürsiz ki mosúov úırıma úaç defèa elçi könderüp òazìneñizi vir-elim bizimle 

barışıñ deyü ricÀ eyledikde 203/19 

 bizge destÿr ötile miz mosúov memleketlerine cavlay bar-ayıú 062/26 

 ol könderdigimiz òaùù-ı şerìfimizde özi úazaàından úol çek ve leyhlüden alàan 

yurtunı yine leyhge vir seniñ milen burınàuday dost ve úardaş bol-ayıú dip 

köndermiş idik 194/12 

 bizim birlen dost ve úardaş bolmaú murÀd iderseñ özi úazaàından úol çek ve 

leyhlüden alàan yurtını yine leyh úralına vir seniñle burınàuday èömr Àòiriàaça 

dost ve úardaş ol-ayıú 194/25 

 azav kermanıñ anaòtarın berüp ciberirday bolsañuz ve úolúalarımıznı artıàı 

bile ve bölek-i selÀmlarımıznı kemitmey ciberirseñüz ke’l-evvel dost ve úardaş 

bolur irdik ol yosunça ötgen ve çıúàan iki òazìnemizni al-ayıú úabÿl úıl-ayıú 

036/50 

 her yılda òazìneñüzni bir-eliñ deyü bizüm birle èahd ve şarù úılmış irdi 002/11 

Çokluk 2. Kişi: {-Iñ}, [-ıÆız], [-iñüz] 

 üç úomãÀr könderüp ãuló olmışsiz bu cÀnibe ÀãlÀ bildirmediñüz bilürsiz ki 

mosúov úırıma úaç defèa elçi könderüp òazìneñizi virelim bizimle barış-ıñ 

deyü ricÀ eyledikde 203/19 

 seniñle burınàuday èömr Àòiriàaça dost ve úardaş olayıú bu sözlerimizni úabÿl 

etmez olsañuz bizge bir şÀfì ve çın cevÀb köndür-iñ 194/26 
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 ÀbÀmızña òaùù yazıp maèlÿm úıl-ıÆız şÀyed ki ya anda veya bizde òaùÀ bolmaú 

èaceb bolmaàay dip cevÀb virdiler 015/41 

 burun kelgen nÀmeñüzde elçimiz ciberig id-iñüz dip ricÀ itmişsiz 194/51 

Çokluk 3. Kişi: {-sUnlAr} 

 siziñ vilÀyetiñüzden bÀzergÀnıñuz bizim vilÀyetimiz úırımġa kel-sünler 

øararsız ve ziyÀnsız yürü-sünler bizim bÀzergÀnlarımız daòı siziñ vilÀyetiñüze 

var-sunlar øararsız ziyÀnsız yürü-sünler 025/28-29 

 Àver úardaşımız òÿr-bÀr bol-sunlar 002/06 

 bu òuãÿsı úırım òanına bildirgeysiz úuban tatarı aldıúları esìr ve atları buldırup 

köndür-sünler ve eşúıyÀnıñ óaúúlarından kel-sünler ve bizim ùarafımızdan 

anlara øarar ve ziyÀn olmazdır biz dostlıúda åÀbit deyü 298/07 

 òumÀyÿn-ı òaùù-ı şerìflerin yazup ve bizge taúı yarlıà-ı şerìf-i vÀcibü’l- 

teşrìflerin taórìr buyurup elçi úulların yiber-sünler 293/17 

Olumsuz fiil tabanları üzerindeki emir çekimi de, aynı eklerle yapılmaktadır: 

 min uluà meómed giray òan óaøretlerimiz iki yurtnıñ arasında fitne bolma-sın 

dip dostlıú ve úardaşlıú tartıp tüzinlik tilep destÿr birmedik 062/27 

 sözümiz èahd-nÀme-i humÀyÿnımızdadır anın üstinde biz ùurarmiz siz taúı 

ùuràay irdiñüz hìç bir sözde úuãÿr bolma-sun 062/35 

 ilçiñiz ve sipÀhìñüz bir daòı èinÀd itme-sün dip yaòşı tenbìh itüp cibergey 

irdiñüz 062/31 

 tatar çerümiz birlen çaparġa ve yaúup yıúarġa ve øarar ve ziyÀn úılarġa bir 

kimesne barma-sın 004/44 

 iki curtımuz barış ve yarış bolup bÀzergÀn emìn varup ve amÀn kilüp kim 

kimesnedin øarar ve ziyÀn olma-sın didiler irse 004/33 

 eger yurt içün dost úardaş bolurday bolsañuz taúı ton úazaàın øabù iterday 

bolsañuz uzun uzaú dost úarındaş ve ùatıv muóabbet úılurday bolsañuz 

vilÀyetimizge úazaúlarıñuz kelme-sün köy kentlerimizni urma-sun 013/50 

 kelgen elçiñüz biz ton úazaàı içün kelmedik dip cevÀb aytma-sun 013/140 

 ol èÀdetçe işsiz kelgenleri içün aúalın çayımızda bolsa fedor laúontyaviç 

yaùurlayn alarnı toòtatdılar kim işsiz barma-ñuz dip söylediler 015/209 
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2.2.1.2. {-GAy} Ekiyle Yapılan Emir Kipi  

Gelecek zaman kavramı, içinde geleceğe ilişkin bir olasılığı, tahmini ya da bir beklenti 

ve temenniyi de barındırdığından Türk dilinin tarihî dönemlerinden itibaren {-GAy} 

gelecek zaman eki, istek kipi işleviyle de kullanılmıştır. İstek kavramı, tasarlama 

kiplerinin hepsinde değişen oranlarda da olsa bulunmaktadır (Ercilasun 1994: 6). Bu 

nedenle istek kipi ile içinde çok yoğun istek barındıran emir kipi arasında sıkı bir bağ 

vardır. Birinden bir şeyi “istemek”le, birine bir şeyi “emretmek” arasındaki ince çizgi, 

bağlama ve konuşurların birbirine göre olan konumuna vs. bağlı olarak her iki yönde 

de kolayca aşılabilmektedir68. Bu nedenle, istek bildiren bir yapı, emir; emir bildiren 

bir yapı da istek bildirebilmektedir. {-GAy} gelecek zaman eki de istek kipi işleviyle 

kullanıldığı gibi, emir kipi işleviyle de kullanılmıştır. 

Eski Türkçe döneminde daha çok gelecek ve istek için kullanılan ek, yer yer emir için 

de kullanılmıştır. Gabain, emir şekillerinin yerine bazen daha “hafif” bir anlam ifade 

eden {-GAy} ekinin geldiğini belirtmektedir: barma-àay sin “gitmeyeceksin” (Gabain 

2003: 79). Harezm-Altın Orda sahası eserlerinden HŞ’de, {-GAy} eki geniş zaman, 

şimdiki zaman ve istek yanında emir de anlatmıştır (Hacıeminoğlu 2000: 140). 

Eckmann, Çağatay sahasında {-GAy} ekiyle kurulan kipin işlevleri arasında emir 

işlevini de saymaktadır (Eckmann 1988: 124-125).  

{-GAy} gelecek zaman eki, emir işlevi ile Kırım yarlıklarında da sıkça kullanılmıştır. 

İlk dönem yarlıklarda neredeyse tamamıyla emir işlevi bu ekle sağlanırken, {-sUn} 

emir eki daha sonraki dönemlerde kullanılmaya başlamıştır (Sıtkı Özkul 2011: 100-

101).  

Tarihî Kırım Türkçesinde, {-GAy} ekinin gelecek zaman ve istek işlevlerinden daha 

çok, emir işlevinde kullanıldığı görülmektedir. Bu kullanım sıklığı elbette, yarlık 

metinlerinin içeriğinden kaynaklanmaktadır. Zaten istek işlevi yüklenmiş olan ek, 

bağlam gereği çok daha sık bir biçimde emir vermekte kullanılmıştır.  

Büyük çoğunlukla emir işlevi, çokluk 2. kişilerde görülmektedir; ki bu tercih bir şeyi 

emretmenin doğasına uygundur. 3. kişilere de dolaylı emir verilebilir, ancak yarlık 

                                                        
68 Emir cümlelerinin işlevleri, emir ve istek arasındaki ontolojik bağlantı için bk. DOĞAN, Gürkan 

(1997), Buyurmayan Buyrum Tümceleri, VIII. Uluslararası Türk Dilbilimi Konferansı Bildirileri, 7-9 

Ağustos 1996, s. 249-256, Ankara. Türkçede emir ve istek eklerinin 1. kişi biçimleri hakkında tartışma 

için bk. ERCİLASUN, Ahmet Bican (1994), Türkçede Emir ve İstek Kipi Üzerine, Türk Dili Dil ve 
Edebiyat Dergisi, S. 505, s. 3-9, Ankara. Türk Dil Kurumu; GÜLSEVİN, Gürer (2002), Eski Türkiye 

Türkçesinde “İstek Kipi” Üzerine, İlmî Araştırmalar, S. 13, s. 35-50, İstanbul. 
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metinleri emrin doğrudan muhatabına gönderildiği için genellikle 2. kişi çekimi 

görülmektedir. Yarlık metinlerinin alıcısı konumundaki yabancı hükümdarların 

konumu gereği, onlara belli bir nezaket çerçevesinde hitap etme gerekliliği çokluk 2. 

kişi emir çekiminin nicelik olarak neden fazla olduğunu açıklamaktadır. {-GAy} 

gelecek zaman ekinin emir işlevinde kişilere göre kullanımı ve sıklıkları şu şeklidedir:  

 Teklik Çokluk 

1. Kişi   0   0 

2. Kişi   0  -GAysiz, -kaysiz, -ñeysiz 134 

3. Kişi -GAy 7  -GAylar 9 

 
Toplam 150 

Ek, genel olarak tonlu şekilde göründüğü hâlde, sadece bir örnekte tonsuz olarak [-

úaysiz] şeklinde kullanılmıştır: iki aramızda yaòşılıúa çalış-úaysiz 002/24, eygilik 

bolur içün çalış-úaysiz 002/53, iki yurtnıñ rÀóat ve istirÀóatına çalış-úaysiz 010/62. 

Birkaç örnekte; /g/ sesi kef yerine sağır kef ile yazılmış ve tarafımızdan ñ olarak 

okunmuştur: dost bolsañız dostlıàıñıznı bildir-ñeysiz 015/149. 

Teklik 3. Kişi 

 uşulay maèlÿmıñız bol-àay 010/94, 012/111, 015/128, 015/216 

 uşlay bil-gey dip bitildi 012/125 

 siz úardaşımız daòı uşlay bildir-gey 013/115 

 maèlÿm úılàaysiz kim elçige zevÀl ve øarar yoúdır eger dostlıú bol-àay ve eger 

düşmÀnlıú elbette elçileriñiz úalmas yiberilür 290/19 

Çokluk 2. Kişi 

 iki ùarafdın bir kimse incinmey óaúúları tükel teyerge ve eskiden almaşıv úılup 

bizim kişilerimizniñ siziñ kişileriñizde óaúları bolàanın alup ber-geysiz 285/25 

 úıralımızdan bize kÀàıd kelüp tenbìh eylemişdir ki úuban tatarı her zamÀn 

kelüp ton boyın çapup øarardan òÀlì degillerdir bu òuãÿsı úırım òanına bildir-

geysiz 298/06 

 dost bolurday bolsañız dost bol-àaysiz tüşmÀn bolurday bolsañuz tüşmÀn bol-

àaysiz 020/68 
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 murÀdıñız dostluú ve úardaşlıú bolsa úazaú ãÀhiblerine aúçelerin berip ciber-

geysiz bu yol virilmezse culıv içün bir daòı úazaú köndürilmezdir 121/43  

 özüdin úazaú eşkıyÀñuzı çıúar-ġaysiz 025/57 

 ol úazaúlarıñuznı muókem øabù it-gey úara deñizke yibermey ùay-àaysiz 010/54 

 her türlüg úılıàıñızdan düşmÀnlıú işleri ôÀhir bolmaú sebebli elçiler 

yiberilmeyüp ãabır ve teéòìr itdirirge buyurıldı maèlÿm úıl-àaysiz 290/19 

 ton úazaúlarıñuznı øabù itgey úır-àaysiz 013/35 

 óetmÀnıñuz sözinçe dostlıàıñuzda muókem tur-àaysiz 020/70 

 ol şÀhìn giray sulùÀnı úolıñuza tüşür-geysiz 010/60 

 şuşbu òaùùımıznı yaòşı tıÆlap yaòşı aÆlap cevÀbın yaz-àaysiz 015/107 

 yedi úazaú ilçiñüzin kefìlligi zamÀnında úaçmışlar böyle úaçan úazaúlarıñ 

bahÀsı virile kelgendir ãÀhiblerine virip yiber-geysiz 121/39 

 burunàı èÀdet üzre yürüp burunàı yolça yüri-geysiz 013/88 

 ton úazaàı sebebli şarùıñuznı bozma-àaysiz 013/101 

 öziàa úazaúlarıñuznı ãalma-àaysiz 020/16 

 ol şÀhìn giray sulùÀnı úolıñuza tüşürgeysiz zinhÀr úaçırma-àaysiz 010/60 

 yal-àan sözlerni her kez yazma-àaysiz 015/153 

 úırım yurdına øarar ve ziyÀn ėtdirme-geysiz 025/58 

 dost bolıp yaşırın tüşmÀnlıú itme-geysiz 013/75 

Çokluk 3. Kişi 

 øabù it-geyler 004/36 

 yibere turġan bölek òazìnesin her yıl yiber-geyler 004/37 

 kişilerimizniÆ tiyişlerin bölek ḫazìnesiyle bilge yiber-geyler 004/37 

 bölek òazìnesiyle bilge yiber-geyler 004/39 

 ton úazaúlarına yaãaú itgen irdik şayúaları bile deñizñe barma-àaylar ve òÿnkÀr 

úalÀların hem urma-àaylar ve köy kentlerin hem talama-àaylar ve deñizde 

kemilerini incitma-àaylar ve úırım uluslarına hem ziyÀn øarar tigürme-geyler 

dip buyurdıú dipsiz 015/51-52-53 

 

 

2.2.2. İstek Kipi 
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(İng. optative; Alm. Optativ; Fr. optatif, Osm. iltizam) 

İstek kipi, fiile istek, niyet arzu kavramları veren bir tasarlama kipidir. Yapılan işin 

istendiğini veya o işe niyet edildiğini gösterir (Korkmaz 2014: 577). İstek şeklinde bir 

tasarlama ifade eder, dilek bildirir (Ergin 2003: 310).  

Tarihî Kırım Türkçesinde istek kipi, üç farklı şekilde yapılmaktadır: {-GAy} eki ile, 

{-GAy erdi/irdi} yapısı ile ve {-A, -y} eki ile. Bu üç şeklin de kaynağı {-GAy} gelecek 

zaman ekidir.  

{-GAy} eki, Tarihî Kırım Türkçesinde, gelecek zaman ifade etmekten çok istek 

çekiminde kullanılmıştır. Gelecek zaman, oluşu gereği, içinde bulunulan zamandan 

sonraki bir zamana, yani henüz tanık olunmayan bir zamana göndermede 

bulunduğundan, bildirdiği hareketin gerçekleşip gerçekleşmeyeceği, kesinliği 

tartışmalıdır. Gelecek zaman, içinde geleceğe ilişkin bir olasılığı, tahmini ya da bir 

beklenti ve temenniyi de barındırmaktadır. Bu nedenle, Türk dilinin tarihî 

dönemlerinden itibaren {-GAy} gelecek zaman eki, istek kipini de bildirmiştir.  

Uygur Türkçesinden itibaren Türk dili alanında görülmeye başlayan {-GAy} eki, 

gelecek zaman ve istek kipi işlevlerini eş zamanlı sürdürmüş görünmektedir. Gabain, 

ekin “bazen muktedir olma; ara sıra, özellikle görülen geçmiş zaman durumundaki bir 

yardımcı fiil almışsa gerçekleşmemişi (irrealis) nezaketle talep etmeyi (temenni)” 

ifade ettiğini belirtmektedir (Gabain, 2000:81). {-GAy} eki, Karahanlı döneminde 

gelecek zaman yanında gereklilik ve dilek kipi işleviyle de kullanılmıştır (Güner 2008: 

485).  

Harezm sahasında da ek, gelecek zaman bildirmesinin yanı sıra, niyet, şarta bağlı 

gerçekleşmemiş niyet, gerçekleşmesi beklenen tahmin de bildirmektedir (Toprak 

2005: 252-257). Harezm-Altın Orda sahası eserlerinden HŞ’de, {-GAy} ekinin 

gelecek zamanı bildirdiği örnek yoktur; ek bu eserde geniş zaman, şimdiki zaman, 

istek ve emir anlatmıştır (Hacıeminoğlu 2000: 140).  

Karamanlıoğlu Kıpçakçada doğrudan doğruya istek ifade eden bir kip bulunmadığını, 

yalnız bazı kip ve şekillerde bu ifadeye rastlandığını belirtmektedir (Karamanlıoğlu 

1994: 133). KK’de, keşke sözcüğü ile {-GAy} ekinin birlikte kullanımı dilek-istek 

kipi olarak verilmiştir: “Temenni için Arapça leyte ve Türkçe keşke vardır. keşke anıñ 

kibi bolàay men (keşke onun gibi olsam), keşke men seniñ kibik bolàay men (keşke 

senin gibi olsam) denilir.” KK.24a-b (KTLG.590).  
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Eski Anadolu Türkçesinde {-GAy} eki, {-A} şeklini alarak istek kipi ekine 

dönüşmüştür. Klasik Osmanlı, Azerbaycan ve Çağatay yazı dillerinde {-A}, {-GA(y)} 

ekli kip, istek kipi olarak kullanılmaya devam etmiştir (KTLG.591). 

Eckmann, Çağatay sahasında {-GAy} ekiyle kurulan kipi, doğrudan “gelecek-istek” 

kipi olarak adlandırmış ve bu kipin kullanışlarıyla ilgili gelecek zaman bildirmenin 

yanında istek, rica ve emir anlamlarını da sıralamıştır (Eckmann 1988: 124-125).  

Türkmen ve Yakut lehçeleri hariç, günümüz Türk lehçelerinin hemen hepsinde istek 

kipi eki, Eski Türkçe'nin gelecek zaman eki {-GAy} ekine dayanmaktadır. 

Günümüzün Karluk, Kıpçak ve Güney Sibirya lehçelerinde {-GAy} şeklini korumuş 

olan ek, istek kipi eki olarak görevini sürdürmektedir. Ek Oğuz lehçelerinde {-A}, 

Çuvaşçada {-I} şeklini almıştır ve istek eki olarak kullanılmaktadır (KTLG.587)69.  

Çağdaş Kırım Türkçesinde, Uygur Türkçesi döneminden beri gelecek zaman bildirme 

görevinin yanında istek kipi görevini de yapan {-GAy} eki, tamamen istek kipi eki 

işlevini yüklenmiştir. Çağdaş Kırım Türkçesinde {-GAy} ekli istek çekimi, {-GaydI, 

-KAydI} şeklinde, ek fiilin birleşik çekimi ile yapılmaktadır: atma-àaydım 

“atmayaydım”, bil-geydim “bileydim”, tut-úaydım “tutaydım”, tüş-keydim “ineydim” 

(Yüksel 2012: .857; KTLG.571). 

Tarihî Kırım Türkçesinde istek kipi için, {-GAy} gelecek zaman ekinden gelişen 

şekillerden en çok {-GAy} erdi/irdi birleşik çekimi kullanılmıştır. Sonrasında ise, 

yalın hâldeki {-GAy} gelecek zaman ekinin istek işlevini üstlendiği görülmektedir. 

Oğuzca etkisinin bir örneği olan {-A, -y} istek kipi ise, görece daha az karşımıza 

çıkmaktadır.  

2.2.2.1. {-GAy} erdi/irdi 

{-GAy} gelecek zaman eki ile er- ~ ir- fiilinin bilinen geçmiş zaman çekiminin 

birleşmesiyle oluşan bu birleşik çekim, Tarihî Kırım Türkçesi metinlerinde çok yaygın 

olarak istek işlevinde kullanılmıştır. Bu sahanın aslî istek ekidir. Özellikle “bir isteği 

nezaketle dile getirme” anlamı taşımaktadır. Yarlıkların üslubu ve hitap ettikleri 

kişilerin konumu gereği, nezaket kalıpları içerisinde yazıldıkları göz önüne alınırsa, 

                                                        
69 Günümüz lehçelerinde {-GAy} ve {-GAy}’dan gelişmiş istek kipi biçimleri görülmekle birlikte, {-

mAKÇI}, {-GIsI kel-}, -{-AsI gel-} gibi yeni istek kipi şekillerinin varlığı, şart ve 1. kişi emir 

çekimlerinin istek işleviyle kullanılması gibi nedenlerle bu kip zayıflamış ve kullanım alanı daralmıştır 

(KTLG.587). 
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yabancı bir devletin hükümdarından talep edilecek herhangi bir şeyin nezaketle 

istenmesi doğal görünmektedir. {-GAy} ekinin üzerine bilinen geçmiş zaman eki 

almış bir yardımcı fiille birlikte kullanıldığında “nezaketle talep etmeyi (temenni)” 

gösterdiği örnekler, Uygur Türkçesi döneminden itibaren görülmektedir (Gabain 

2000: 81). 

Çağdaş Kırım Türkçesinde de istek çekimi, {-GaydI, -KAydI} şeklinde, ek fiilin 

birleşik çekimi ile yapılmaktadır: atma-àaydım “atmayaydım”, bil-geydim 

“bileydim”, tut-úaydım “tutaydım”, tüş-keydim “ineydim” (Yüksel 2012: .857; 

KTLG.571).  

Tarihî Kırım Türkçesinde {-GAy} erdi/irdi yapısı ile kurulan istek kipinin kişilere göre 

çekimi şu şekildedir:  

 Teklik Çokluk 

1. Kişi    -GAy erdik/irdik 

2. Kişi   

 -GAy erdiñiz/erdiñüz 

 -GAy irdiniz/irdiñüz 

 -úay irdiñüz 

3. Kişi  -GAy erdi/irdi 
 -GAy irdiler 

 -úay irdiler 

 

{-GAy} erdi/irdi + kişi eki şeklinde kurulan istek kipinin teklik 1. ve 2. kişi 

çekimlerine rastlanmamıştır. Bu kip, büyük çoğunlukla çokluk 2. kişi çekiminde 

görülmektedir. 

Teklik 3. Kişi: {-GAy} erdi/irdi 

 vezìrimiz bahÀdır aàa ùutsaúlar kişileri milen aleksanderege adam úoşup culıv 

bahÀların tonda bolàan çerkes kermanıàa ketürüp ve culıvları keldügi òaberin 

taècìl bu ùarafàa bildirüp ve ùutsaúlar azaàa barup almaşıv bol-àay er-di dip 

yaúın kişiñüz bolàan dominayàa kÀàıd yazup yibergen erdi 238/14 

 tiyişler bile rièÀyet ve ikrÀm bile ãaylap cibergeysiz ta kim bizüm daòı mübÀrek 

òÀùrımız òoş bol-àay ir-di 030/75  

 tiyişleri barçasıàa tamÀmı úuãÿrsız hem eksiksiz cibergey irdiñüz tiyişleri 

tamÀm kil-gey ir-di ta kim tiyişler sebebli bulay alay söz bolma-àay ir-di dip 

buyurdıú 030/50 
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 yaòşı bölek-i selÀmların hem cibergey irdiñüz úuãÿrsız burunàı èÀdetçe kil-gey 

ir-di 030/53 

 yatur elçimiz dervìş Àmeldeşniñ èÀdet-i úadìm úurumların tamÀm tükelidüp 

anda turàança ãay ve óürmet milen yaòşı ùutup dostlıú ve úardaşlıúda èömr 

Àòiriàaça ùaymay tur-àay ir-di dip òaùù bitildi 269/47 

 ötül úılup yazılàan yigirmi tiyiş içün atlı atımilen yazıl-àay ir-di digeniñüz 

sebebli yigirmi kişinin atları yazılup öz mührimiz birle defteri ciberilgendir 

062/21 

Çokluk 1. Kişi: {-GAy} erdik/irdik 

 óÀlÀ baràan uluà elçimiz lavrantay aleksandıra úalañirivav ve yazuçımız 

aleksandıra durav allınında úurÀn üstinde Ànt içgey irdiñiz ta kim biz daòı 

işençli bol-àay ir-dik andan ãoñra biz daòı şÀhÀne èivÀølar it-gey ir-dik dipsiz 

015/57 

 úaradan kelip úırım yılúılarımıznı òırsızlap kiterlermü i-gen anlarnı hem bizñe 

maèlÿm úılàay irdiñiz ta kim biz daòı çın söziñizni bil-gey ir-dik aÆa úarşu 

işimizni kör-ñey ir-dik söziñìz çın bolsa işençli hem bol-àay ir-dik 015/114-

115 

 dostlıú ve úardaşlıú sözin söyleşip bikleşür sebebli bir yaúın úulumıznı ve culıv 

içün boyarıñuz vaãil barisaviçni ve özge tutsaúlarıñuznı valuñaàa yiber-gey er-

dik 216/12 

 ça-úunıñuznı taúı taècìl ùarafıñızàa yiber-gey ir-dik 216/13 

Çokluk 2. Kişi: {-GAy} erdiñiz/erdiñüz, {-GAy} irdiniz/irdiñüz, [-úay] irdiñüz 

 ve işbu muóabbet-nÀme-i şerìfimizni rièÀyet ve óürmet birle öz aldıñızda 

oúutup ve muóabbet sözlerimizni yaúşı tıÆlap al-àay ir-diñiz 269/37 

 çapúun ilçimiz èoåmÀn çelebì milen muóabbet nÀmemizde yazılàandır taècìl 

üzre cevÀbın yazup bildir-gey ir-diñüz ve ötül úılàanımıznı úabÿl buyur-àay ir-

diñüz 090/33 

 úardaşlarımız uluà òanlar ve uluà beylerniñ buyurıúları üzre òazìnelerni èale’l-

èacele aàustos ayına baúmay perebolşnaàa çetkür-gey ir-diñüz 285/18 

 iki yurtnıñ fuúarÀsı tinç ve ÀmÀnçada bolup biz ve siz alúışların alàıday úılıúnı 

et-gey er-diñüz 209/41 
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 dört úarın ùon eksik keldügin ötgen yıl sizge yazdıú idi cevÀbı kelmedi çoúlıú 

nesne de tügildir anı tamÀm itdir-gey ir-diñüz 139/37 

 siz daòı işbu elçimizni muóabbetlik milen körinişiñüzàa ve elçilerimizàa 

körüştürüp taècìl úaytar-àay er-diñüz 216/51 

 şarù-nÀme òaùùında cümle yazılmışdır bu cümle maãlaóatlarnı dostlıú şarùı 

üzerine lÀyıúınça yerine keltür-gey er-diñüz 274/53 

 bu dört yaúın adamlarımızàa bermekiñüzni tilek úılamiz yiberüp òÀùrımıznı 

òoş úıl-àay er-diñüz 253/50 

 burundın bola kelgen èÀdetlerni siz úardaşımız taúı úaldırmay könder-gey er-

diñiz 229/44 

 deñizden úayıúnı ve úaradan taúı eşúıyÀnı muókem øabù etüp uzun uzaú dostlıú 

ve úardaşlıú işlerinde ùapıl-àay er-diñüz 253/39 

 muóabbet-nÀme-i òaùùımıznı ve altun bayãalı şarù-nÀme-i òatt-ı şerìfimizni ãay 

ve óürmet milen oúutup ve yaòşı tıñla-àay er-diñüz 234/25 

 òazìnemizni ilk küz ayınıñ başında almaşıv yeri bolàan perebolsnaàa yetkir-

gey er-diñüz 274/21 

 úulımıznı ol ùarafàa yibergenmiz inşÀéÀllÀh teèÀlÀ sizge vÀãıl bolàanda mezbÿr 

èabdu’l-raóman úulımıznı muãùafÀ aàaya bulışdırmaàa iõniñiz bolup tezçe 

ùarafımızàa taúı ruòãat berüp yolla-àay ir-diñiz 299/19 

 inşÀéÀllÀh teèÀlÀ kün ilgeride bolsa biz dostlıúıñuzda tapılurmiz siz 

úardaşımızda bolsañuz èömr Àòiriàaça dostlıúdan taymay iki yurtnıñ rÀóatlıki 

içün çalış-úay ir-diñüz 187/13 

Çokluk 3. Kişi: {-GAy} irdiler, [-úay] irdiler 

 şÀhìn giray sulùÀnnı dost bolurday bolıp ya tirig tut-àay ir-diler ve yaòÿd helÀk 

it-gey ir-diler 015/167 

 ol kişileriñiz bizge úırımàa kelip òaber it-gey ir-diler 015/173 

 taúı siz úardaşımızda bolsañuz iki uluà òazìnemizni bir yerden yiber-gey ir-

diler 012/40 

 taraç di-gen ãunı ötgürüp turġa yetkürüp úayt-úay ir-diler 113/29 

 òaznÀçılarıñuzàa muókem tenbìh úılàay irdiñiz bir taúı noúãÀnsız könder-gey 

ir-diler 269/23 
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 aúlançay boyarıñuzàa muókem tenbìh idüp èÀdet üzre tamÀm berirge buyuràay 

irdiñüz uluà babalarıñızdan ola kelgen yarlıúaşıñıznı defteriÆiz mÿcibinçe 

tamÀm ber-geyler i-di 269/33 

{-GAy} erdi/irdi kuruluşundaki istek kipi, olumsuz fiil tabanlarına da aynı şekilde 

gelmektedir: 

 aàaçamız cÀnıbek giray òan óaøretleri zamÀnında úalay tiyişleri kile turàan 

bolsa bizim zamÀnımızda hem alay cibergey irdiñüz ta kim uluà òazìnemiz 

kilgende uruş talaş bolma-àay ir-di dip buyurdıú 030/44 

 kün ilgeride bolsa èÀdet bolġan nimeni kesdirme-gey ir-diñüz 113/23 

 ton úazaàı digen òırsızlar úara deÆizge çıúup anaùolı rÿm ili yaúalarında 

èoåmÀnlı vilÀyetlerin çapup yaàma ve àÀret itip ve úırım vilÀyetiniñ taúı deÆiz 

yaúalarında bol-àan kentlerimizni ve şehirlerimizni ve úÀlÀlarımıznı çapup 

mÀlların talap özlerin esìr itip ãuló ve ãalÀónı ve dostlıúnı bozarday iterler 

alarnıda bolsa bek muókem øabù itip úara deÆizge çıúarma-àay ir-diñüz 

030/93 

 bizim dostımızàa dost bolup düşmÀnımızàa düşmÀn bolup ve çit òalúıñıznı 

øabù etüp deñizge úayıú endirme-gey er-diñüz 216/32 

 inşÀéÀllÀh teèÀlÀ çapúunımız varàaç buyurıúıñuzda bolàan úullarıñuza 

muókem tenbìh úılup keleçek òazìneñüzni bu yılàı òazìne kibi úışúa úaldırma-

àay ir-diñüz 178/14 

 yÀd úılınàan sözler cümle bi’t-tamÀm úabÿliñiz bolmaàuday bolsa özge türlüg 

bolur deyüp òÀùrıñuzge keltirme-gey er-diñüz 234/49 

 òaùùımızda yazàan sözlerimiz maèlÿmıñız bolàanda siz úardaşımızda bolsañuz 

cümle şarù úılınàan sözlerni úabÿl etüp her işni şarù-nÀme òaùùınça úılup her 

kez özge türlüg úılma-àay er-diñüz 234/27 

 ançaú bu yılàa yigirmi biñ ãomlıú ãamur yibermeñüz içün biz boynımuzàa 

alàanmiz köp şey tügildir muóabbetlik bolmaàa sebebtür bizni uyaldırma-àay 

er-diñüz 253/45 

 bizim ùışúarıda özüàa baràança èahd-nÀmede bolàan sınurımızàa òalúımıznıñ 

mÀlına ve başlarına berabaş úazaàına bolsa incitdirme-gey er-diñüz 253/38 
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 óÀcì taròan voyvadañızda èalì mirza úardaşı èaôamet mirza bile dost bolma-àay 

ir-diler tusnaú virip tutnaú hem alışma-àay ir-diler 015/168 

 aña köre bu ùarafdan varan èasker ve ol cÀnibden kelen adamlarıñuz úışúa rÀst 

kelüp zaómet çekme-gey ir-diler 145/27 

 uluà elçileriñüzde bolsa tiyişleri kile turàan kişilerden söz söyleşme-gey ir-

diler anıñiçünkim iki arada tiyiş sebebli köp söz bola turàandır 030/58 

 òazneçi úullarıñuza muókem tenbìh itgey irdiñüz bir daòı alçaú ve yaman 

ùonlarnı ciberme-gey ir-diler 105/68 

2.2.2.2. {-GAy} 

{-GAy} gelecek zaman eki, Tarihî Kırım Türkçesinde, gelecek zaman ifade etmekten 

çok istek çekiminde kullanılmıştır. Gelecek zaman, oluşu gereği, içinde bulunulan 

zamandan sonraki bir zamana, yani henüz tanık olunmayan bir zamana göndermede 

bulunduğundan, bildirdiği hareketin gerçekleşip gerçekleşmeyeceği, kesinliği 

tartışmalıdır. Alan yazınında, gelecek zaman kipinin gelecekte mutlaka gerçekleşecek 

fiilleri bildirdiği dile getirilse de (Korkmaz 2014: 558; Ergin 2013: 302); gelecek 

zaman, içinde geleceğe ilişkin bir olasılığı, tahmini ya da bir beklenti ve temenniyi de 

barındırmaktadır. Bu nedenle, Türk dilinin tarihî dönemlerinden itibaren {-GAy} 

gelecek zaman eki, istek kipini de bildirmiştir.  

Uygur Türkçesinden itibaren Türk dili alanında görülmeye başlayan {-GAy} eki, 

gelecek zaman ve istek kipi işlevlerini eş zamanlı sürdürmüş görünmektedir. Gabain, 

ekin “bazen muktedir olma; ara sıra, özellikle görülen geçmiş zaman durumundaki bir 

yardımcı fiil almışsa gerçekleşmemişi (irrealis) nezaketle talep etmeyi (temenni)” 

ifade ettiğini belirtmektedir (Gabain, 2000:81). {-GAy} eki, Karahanlı dönemin de 

gelecek zaman yanında gereklilik ve dilek kipi işleviyle de kullanılmıştır (Güner 2008: 

485).  

Harezm sahasında da ek, gelecek zaman bildirmesinin yanı sıra, niyet, şarta bağlı 

gerçekleşmemiş niyet, gerçekleşmesi beklenen tahmin de bildirmektedir (Toprak 

2005: 252-257). Harezm-Altın Orda sahası eserlerinden HŞ’de, {-GAy} ekinin 

gelecek zamanı bildirdiği örnek yoktur; ek bu eserde geniş zaman, şimdiki zaman, 

istek ve emir anlatmıştır (Hacıeminoğlu 2000: 140).  

Karamanlıoğlu Kıpçakçada doğrudan doğruya istek ifade eden bir kip bulunmadığını, 

yalnız bazı kip ve şekillerde bu ifadeye rastlandığını belirtmektedir (Karamanlıoğlu 
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1994: 133). KK’de, keşke sözcüğü ile {-GAy} ekinin birlikte kullanımı dilek-istek 

kipi olarak verilmiştir: “Temenni için Arapça leyte ve Türkçe keşke vardır. keşke anıñ 

kibi bolàay men (keşke onun gibi olsam), keşke men seniñ kibik bolàay men (keşke 

senin gibi olsam) denilir.” KK.24a-b (KTLG.590).  

Eski Anadolu Türkçesinde {-GAy} eki, {-A} şeklini alarak istek kipi ekine 

dönüşmüştür. Klasik Osmanlı, Azerbaycan ve Çağatay yazı dillerinde {-A}, {-GA(y)} 

ekli kip, istek kipi olarak kullanılmaya devam etmiştir (KTLG.591). 

Eckmann, Çağatay sahasında {-GAy} ekiyle kurulan kipi, doğrudan “gelecek-istek” 

kipi olarak adlandırmış ve bu kipin kullanışlarıyla ilgili gelecek zaman bildirmenin 

yanında istek, rica ve emir anlamlarını da sıralamıştır (Eckmann 1988: 124-125).  

{-GAy}ekinin istek için kullanıldığı örneklerin çoğunda şart ifade eden ekler bağlaçlar 

veya cümle yapıları vardır: eger barsar yañılmaàay mÊn, yazuúum bar ise ayàıl 

bileymen örneklerinde şarttan sonra gelen {-GAy}ve {-Ay} ekleri istek ifade 

etmektedir (KLLG.590). Harezm ve Kıpçak Türkçelerinde kerek ~ kirek kim + fiil + 

{-GAy} kalıbı içinde de {-GAy} eki istek ifade etmektedir: kerek kim söz yirinde 

sözletilgey HŞ.2329, elbette kirek kim ögretkey-sen GT.189 (KTLG.590-591). Aynı 

yapı Eski Anadolu Türkçesinde de görülür:  ammâ  ben bu ılanı gerek bâgubân eliyile 

öldürem Marzubannâme.22a. 14 ve 15. yüzyıl Harezm, Kıpçak ve Oğuz Türkçesi 

metinlerindeki kerek ~ kirek ~ gerek (kim) + fiil + {-GAy} ~ {-A} kalıbı bugün 

Azerbaycan Türkçesinde devam etmektedir. 

Türkmen ve Yakut lehçeleri hariç, günümüz Türk lehçelerinin hemen hepsinde istek 

kipi eki, Eski Türkçe'nin gelecek zaman eki {-GAy} ekine dayanmaktadır. 

Günümüzün Karluk, Kıpçak ve Güney Sibirya lehçelerinde {-GAy} şeklini korumuş 

olan ek, istek kipi eki olarak görevini sürdürmektedir. Ek Oğuz lehçelerinde {-A}, 

Çuvaşçada {-I} şeklini almıştır ve istek eki olarak kullanılmaktadır (KTLG.587)70.  

Çağdaş Kırım Türkçesinde, Uygur Türkçesi döneminden beri gelecek zaman bildirme 

görevinin yanında istek kipi görevini de yapan {-GAy} eki, tamamen istek kipi eki 

işlevini yüklenmiştir. Çağdaş Kırım Türkçesinde {-GAy} ekli istek çekimi, {-GaydI, 

                                                        
70 Günümüz lehçelerinde {-GAy} ve {-GAy}’dan gelişmiş istek kipi biçimleri görülmekle birlikte, {-

mAKÇI}, {-GIsI kel-}, -{-AsI gel-} gibi yeni istek kipi şekillerinin varlığı, şart ve 1. kişi emir 

çekimlerinin istek işleviyle kullanılması gibi nedenlerle bu kip zayıflamış ve kullanım alanı daralmıştır 

(KTLG.587). 
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-KAydI} şeklinde, ek fiilin birleşik çekimi ile yapılmaktadır: atma-àaydım 

“atmayaydım”, bil-geydim “bileydim”, tut-úaydım “tutaydım”, tüş-keydim “ineydim” 

(Yüksel 2012: .857; KTLG.571)71. 

Tarihî Kırım Türkçesinde, {-GAy} ekli istek çekiminin çoğunlukla çokluk 2. kişi 

çekiminde görülmesi hem istek kavramının hem de yarlık metinlerinin doğasından 

kaynaklanmaktadır. {-GAy} ekinin 1. kişi çekimi, gelecek zamanı anlatmak için 

kullanılmışken, birinden bir şeyi talep etmenin doğası gereği istek kipi, 1. kişinin 

dışındaki kişilere yönelmiştir. 3. kişilerden de bir şey talep edilebilir, ancak yarlık 

metinleri talebin doğrudan muhatabına gönderildiği için genellikle istek işlevinde 2. 

kişi çekimi görülmektedir. Bu 2. kişinin teklik değil de çokluk olması, yarlığın 

yazıldığı ve talepte bulunulan kişinin de ya Rusya’nın ya da Lehistan’ın kralı/çarı 

olmasından ve yarlıklarda belli bir nezaket üslubunun takip ediliyor olmasından 

kaynaklanmaktadır. {-GAy} ekinin istek işleviyle teklik 2. şahısta da kullanıldığı 

görülmektedir. Yarlıklarda, yarlığın muhatabı olan yabancı hükümdara teklik 2. kişi 

ile hitap edilmesi, çok rastlanan bir kullanım değildir. Bu durum, istenen şeyin 

yapılmasını bekleyen, ayrıca samimiyeti ve dostluğu vurgulayan bir tavrın 

göstergesidir. Ekin istek işlevinde kişilere göre kullanımı ve sıklıkları şu şekildedir: 

 Teklik Çokluk 

1. Kişi - 0 - 0 

2. Kişi -GAysen 11  -GAysiz, -kaysiz, -ñeysiz 89 

3. Kişi -GAy 9  -GAylar 3 

 
Toplam 112 

 

Ek, genel olarak tonlu şekilde göründüğü hâlde, sadece bir örnekte tonsuz olarak [-

úaysiz] şeklinde kullanılmıştır: perebolşnaàa òazìnelerni keltürmege çalış-úaysiz 

285/27. 

                                                        
71 Bu çekim Tarihî Kırım Türkçesinde de istek kipi olarak kullanılmıştır, bk. {-GAy er-/ir-/i-di} İstek 

Kipi. 
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Birkaç örnekte; /g/ sesi kef yerine sağır kef ile yazılmış ve tarafımızdan ñ olarak 

okunmuştur72: bil-ñeysiz 013/52, 013/141, 014/27, 015/128. 

Teklik 2. Kişi 

 óarÀmì ve òırsuz úıristiyan úazaúların úazaú öøü ãuyında úomay çıúar-ġaysen 

yaòşı yasaú ve tirgev it-geysen ve taúı min ġÀzì òan úarındaşıñızge bölek 

òazìnesin her yıl ùutúar úılmay birip yiber-geysen 005/60-61 

 sin zigmut úarındaşımızdan köplik dilek úılarmiz sefer ve çerü òarcı üçün biz 

ġÀzì giray òan úarındaşıñızge yoú dimey beş biñ filori òarclıú çıúarup burun 

kilgen bizim ve sizniÆ çapúunlarımızdın úaldırmay ciber-geysen burun bolġan 

òanlarġa ve uçmaúlıú aġaçamuz meómed giray òanġa beş biñ filori sefer òarcı 

üçün úral úarındaşlarımız virgenlerdir sin zigmut úral daòı yoú dimey beş biñ 

filorini virüp tizoú çapúunlar ile burun ciber-geysen 005/93-96 

 inşÀ’llÀh kilürde ãavlıú ve esenlıúıñıznı min úarındaşıñız ġÀzì giray òanġa 

bildir-geysen ki söyünüp ve könenip 005/102 

 e’lóamdüli’llÀh barça çerümiz ãaġ esen keldik şöyle bil-geysen 005/90 

 uluġ şehrlerin ve kermanların alup içine kişiler úoyup øabù it-geysen dip 

òÿndkÀr óaøretleri buyurmışlar irdiler 005/40 

Teklik 3. Kişi 

 teñri teèÀlÀ òayırlı et-üp barışıúlıú ber-gey 238/24 

 bizim dostlıàımız siz úardaşımıznıñ úabÿli bol-àay 015/212 

 allahu teèÀlÀ óaøretleri öz luùfındın yarlıàa-p òayrlusın rÿzì úıl-àay 010/87  

 óaúú teèÀlÀ óaøreti-din ümìdimiz köpdir òayrlu işlerni naãìb úıl-ġay 071/66  

                                                        
72 Eldeki çalışmada incelenen, Canıbek Giray Han döneminde gönderilen gönderilmiş 10, 13, 14, 15 ve 

20 nolu yarlıklarda (Zernov 1864/2009: 26, 34, 41, 48, 51, 85), sıfat-fiil eki [-gen], gelecek zaman eki 

[-gey], yönelme durumu eki [-ge] ve bu ekle birlikte kurulmuş bazı ekler ([-gerü], [-(X)rge]) ve bazı 

sözcük gövdelerinde /g/ sesi sağır kef ile yazılmıştır: èahdiñüzñe 010/80, kün ilñerü 012/69, 014/53, 

özñe (<özge “başka, diğer”) 012/71, 020/37; imñek (<imgek “emek, zahmet”) 015/24, 015/175; önñe 
(<önge “başka, diğer”) 015/158, bildirñeysiz 015/149, birñeymiz 014/30, körñey irdik 015/114, nÀúıã 

kilñendir 015/83, bildirñen irdik 015/205, diñen irdik 013/67. Türk dilinde imlada /ñ/ sesi ile /g/ sesinin 

yazımları ve bunun seslere etkisi üzerine ayrıntılı bilgi için bk. Çağatay, Saadet (1954),Türkçede ñ~à 

Sesine Dair, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten, S. 2, s. 15-30, Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları. 

Tüm bu örnekler, tahminen aynı yazıcı tarafından, bir imla tercihi olarak, hatta belki de yanlış okuma 

sonucu Feyizhanov tarafından yanlışlıkla yazılmış olabilir. Bu yazımı /g/ ~ /ñ/ ses nöbetleşmesi olarak 

görmememizin nedeni, aynı belgelerde, aynı satır içerisinde dahi /g/ ve /ñ/’li örneklerin kullanılıyor 

olması ve bu kullanımın bahsi geçen dönemden sonra (bir istisna hariç: oòşavsız úılıú i-ñendir 198/16) 

görülmemesidir. 
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 şulay maèlÿm úılın-àay kim mundın burun muètÀd-ı úadìme üzerine öz 

tilekiñüzçe taòtgÀh-ı úırım-ı òaúaniyyedin barışuàa yaòşı ve oşavlu tilekiñüzni 

úabÿl-ı humÀyÿn buyurup 245/13 

 siz úarındaşımıznıñ mübÀrek òaùırasıña nìme kelme-gey di-p 012/49 

 óaúú teèÀlÀdan ümìdimiz budır ki èahd bozàanlarnıñ yanlarına úaldır-maàay 

290/32 

Çokluk 2. Kişi 

 kelgen úullarıñuzàada avızdan úılupsiz ol èahdniñ üzerinde òazìneñüz taúı 

çıúartduú adam köndürüp aldır-àaysiz dipsiz 036/27 

 kün ilgeride bulay zamÀnın ozdırmayup çapúunı vaúti ve zamÀnı ile kelürge 

buyur-àaysiz 145/26 

 barça òanìler úardaşlarımıznı ve beyimlernide bolsa alay oú berÀber tiyişler 

bile rièÀyet ve ikrÀm bile ãaylap ciber-geysiz ta kim bizüm daòı mübÀrek 

òÀùrımız òoş bolàay irdi 030/75 

 siz úardaşımıznıñ köñlinçe Ànt itermiz ki inan-àaysiz 012/74 

 yaòşı fikir it-geysiz çın söziñüzni yaz-àaysiz dostlıú nişÀnesin ÀşikÀr it-geysiz 

013/111-112  

 çapúunımız èoåmÀn ciberdim ve buyurdumki ıãmÀr itgen barça avız 

cevÀblarımıznı aytàanda inam úıl-àaysiz 030/111 

 úÀnÿn-ı úadìm üzre mübÀrek-bÀd itmek nÀmında könderile kelen her ne ise anı 

daòı maèan könder-geysiz 160/30 

 muóabbetlik ve dostlıú sözlerimizni aytup èahd ve peymÀn úılup ciberdimki 

siz taúı şulay barça sözümizde ùurı ve muókem ùapıl-àaysiz 053/79 

 öz sözüñizce ùaymay èömr-i Àòiràaça ùur-àaysiz 013/33 

 burunàı èahdıñuzda úarÀr idüp uluà òazìnemizi úış olmazdan muúaddem iòrÀc 

idüp almaşıv yerine yetkür-geysiz 160/31 

 ãaà ve sÀlim yitişdir-geysiz 013/130 

 kün ilgeride bolsa munday oòşavsız işge rıøa berme-geysiz 105/109 

 mübÀrek òaùırañuzàa hìç nimerse keltürme-geysiz 012/55, 012/102 
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Çokluk 3. Kişi 

 barça sulùÀnlar bol-ġaylar 004/42 

 pÀdişÀhġa alúış artura tur-ġaylar 005/105 

 emìn varup amÀn kil-geyler 004/54 

2.2.2.3. {-(y)A} 

{-A} eki, Eski Türkçenin gelecek zaman eki {-GA} (<{-GAy}) ekinden gelmektedir. 

Gelecek zaman kavramında zaten var olan istek anlamı nedeniyle ekin hem şekil hem 

de işlev olarak değişikliğe uğraması güç olmamıştır (Ergin 2013: 310). Korkmaz {-A} 

istek ekini, Uygur döneminden itibaren {-GAy} ile birlikte yan yana kullanılan ve 

Korkmaz’ın tespitlerine göre “fiilden isim yapma, geniş zaman, gereklilik-dilek kipleri 

ifâde etme gibi hususiyetleri de bulunmakla beraber, umumiyetle ‘gelecek zaman kipi’ 

teşkil eden bir yapı unsuru” olan {-GA} ekine dayandırmaktadır (Korkmaz 1995b: 6).  

Köktürkçe döneminde istek kipinin emir 1. kişi ekleriyle karşılandığı görülmektedir; 

{-(A)yın}, {-(A)lIm}: bÊn ÊbgÊrü tüş-Êyin, mÊn taşık-ayın, altun yış üzÊ kabış-alım, 

usar idi yok kışa-alım (Tekin 2000: 182). Tekin “gönüllülük kipi” adını verdiği bu kip 

ile ilgili “Gönüllülük kipi I. kişi ve kişilerin bir eylemi işlemek isteğinde olduklarını 

belirtir. Tekil I. kişi eki (-(A)yIn), çoğul I. kişi eki de (-(A)lIm) dır” demektedir (Tekin 

2000: 182).  

Uygur döneminde istek (temenni) bildirmek için çok çeşitli yapılar kullanılmıştır. 

Gabain’in “Temenninin Özel Kuruluşları” başlığıyla verdiği bu yapılar, genellikle 

gelecek zaman bildiren bir sıfat-fiil eki ya da bu ekin üzerine er- ya da bol- yardımcı 

fiillerinin getirilmesi ile yapılmıştır: {-GAY}, {-GAy} Êrdi, {-DAçI} Êrdi, {-DAçI} 

bolàay, {-(X)r} Êrti (Gabain 2003: 92). 

Karahanlı Türkçesinde, istek bildirmek için özel bir ek yoktur. Emir ekleri eklendiği 

fiile emir bildirme dışında öğüt verme, istek ve yalvarma gibi anlamlar da katmaktadır 

(Güner 2008: 508).  

Harezm sahasında özel bir istek eki yoktur, gelecek zaman eki {-GAy}, gelecek zaman 

bildirmesinin yanı sıra, niyet, şarta bağlı gerçekleşmemiş niyet, gerçekleşmesi 

beklenen tahmin de bildirmektedir (Toprak 2005: 252-257). Ayrıca emir ekleri bu 

sahada da emir-istek işlevinde kullanılmıştır (Toprak 2005: 263). Harezm-Altın Orda 

sahası eserlerinden HŞ’de istek ek olarak {-A} ekinin kullanıldığı görülür. 

Hacıeminoğlu, bu kipi dilek-istek kipi olarak adlandırmış ve bu kip hakkında şunları 
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söylemiştir: “Dilek-istek kipi fiilin ifade ettiği oluş, hareket veya durumun vukuunu 

failde isteyen şekildir. İstek eki -a, -e’dir. Bu metinde ancak on beş örnekte 

görülmektedir. Ancak istek mefhumunu -a, -e ekinden başka -àay, -gey, -àa, -ge ve -

ay, -ey ekleri de ifade etmektedir. Bu sebeple asıl istek eki az kullanılmış olmalıdır” 

(Hacıeminoğlu 2000: 146-147). 

Kıpçak Türkçesi metinlerinin genelinde doğrudan istek kipini karşılayan bir ek yoktur; 

emir ekleri istek ifadesi de taşımaktadır. Ancak bazı eserlerde az sayıda da olsa istek 

kipini karşılamak üzere {-A} ekinin kullanıldığı görülmektedir. Bu örnekler 

çoğunlukla teklik 3. kişi çekimindedir: tut-am “tutayım” İM.283a, yaz-a men 

“yazayım” İN.3r; añ-a “hatırlaya” GT.178b, eyle-ye “yapa, ede” MS.17b, kel-e “gele” 

TZ.69.a, teyir-e “ulaştıra” CC.166, yan-a “yana, tutuşa” GT.116a, kir-e siz “giresiniz” 

MS.3b, at-alar “atalar” İN.10r (Güner 2013: 242-243). Ermeni Harfli Kıpçak 

Türkçesinde bol- fiiline gelen {-A} eki gelecek zaman eki {-GAy} ile birlikte 

kullanılarak istek anlamını vermektedir: bola ki bizim içimizdÊ bolgay bunuŋki sövük 

(Güvenç 2014: 425). 

Eckmann, Çağatay sahasında istek çekimini 1. kişilerle sınırlı tutmaktadır. Bir hareketi 

yapma isteğini veya teklifini ifade etmek için kullanılan istek kipi çekiminde 

(Eckmann 1988: 119), emir 1. kişi ekleri kullanılmaktadır. Bu ekler, teklik 1. kişide {-

(A)y(In)}, nadiren {-(A)y} men; çokluk 1. kişide {-(A)lI(ñ)}, nadiren {-(A)lIm} 

şeklindedir (Eckmann 1988: 119-120). Ayrıca, “dilek ve temenni” ifadesi için {-sA} 

zarf-fiilinin de kullanıldığı görülmektedir (Eckmann 1988: 122). 

{-A} eki, Oğuz grubu Türk lehçelerinin tipik istek ekidir. Bu ek, ek başı /g/ sesini 

düşüren Oğuz grubu lehçelerinde {-A} ekine dönüşmüştür. İki ek arasındaki bu 

bağlantıdan dolayı, {-A} şeklinin ilk görüldüğü devrelerde gelecek zaman bildirdiği 

örnekler çoktur (Korkmaz 1995b: 7). Ancak ek, özellikle gelecek zaman eki olarak {-

AcAk} ekini kullanan Anadolu sahasında, gelecek zaman işlevini yitirerek istek 

bildirme işlevini koyulaştırmıştır (Korkmaz 1995b: 8-9). {-A} eki, EAT döneminde, 

emir de bildirmiştir; ekin istek anlamı daha çok 1. kişilerde görülmektedir (Akar 2018: 

177). Buna karşılık EAT’de emir çekiminde kullanılan 1. ve 2. kişi ekleri de dilek-

istek ifadesini karşılamaktadırlar (Akar 2018: 181) 

Çağdaş Kırım Türkçesinde, {-GAy} eki kökenli {-A} biçimi görülmez, istek kipi 

doğrudan {-GAydI} şeklinde yapılır (Yüksel 2012: 857; Savran 2003: 68). Ayrıca {-
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sA} şarf zarf-fiilinin doğrudan fiil tabanları üzerine geldiği kullanımlar da istek anlamı 

vermektedir: dese, etsem (Savran 2003: 68). 

Tarihi Kırım Türkçesinde, {-(y)A} istek eki, az sayıda örnekte de olsa, kullanılmıştır. 

Kişilere göre çekimi şu şekildedir: 

 Teklik Çokluk 

1. Kişi    -Amiz, -eyüz 

2. Kişi    -(y)Asiz 

3. Kişi  -(y)A  -AlAr 

 

TKT’de {-(y)A} ekli istek çekiminin teklik 1. ve 2. kişilerdeki örneklerine 

rastlanmamıştır. Ek, ünsüzle biten fiil tabanlarına {-A}, ünlü ile biten fiil tabanlarına 

{-yA} şeklinde gelmektedir: eyle-ye 194/50, yüri-yesiz 160/12. 

Çokluk 1. kişi çekiminde bir örnekte, istek eki üzerine gelen kişi eki [-yüz] şeklindedir: 

bize ve size lÀyıú olan siziñ tüşmÀnıñuza biz tüşmÀnlıú id-eyüz ve bizim tüşmÀnımıza 

siz tüşmÀnlıú id-esiz 178/35. 

Çokluk 3. kişi çekiminde bir örnekte kişi eki, çokluk eki almadan gelmiştir: ni ol 

pÀdişÀhlarnıñ şehrindin bÀzergÀnlar barsalar bizim şehrimizdin öt-e 008/58. 

Teklik 3. Kişi: {-(y)A} 

 óaúú teèÀlÀ óaøretleri eyilikler ve òayrlar naãìb eyle-ye 194/50 

 ÀllÀh tebÀrek ve teèÀlÀ úutlu ve mübÀrek eyle-ye 198/09 

 óaú teèÀlÀ óaøretleri muèìn-i ôahìr ol-a 036/64 

 pÀdişÀhları diline aldıàına óÀşÀ ki bizim rıøÀmız ol-a 178/46 

 bir ùarafdan rencìde ve taèaddì olınmayacaàı maèlÿm-ı dostÀneleri ol-a 301/36 

 öziniñ aràı kenÀrında ve berki kenÀrında yeñiden úalèa ve palanúa yapılmaya 

ve òarÀb bolàan úalèa ve ãala taèmìr bolmayup şula tur-a 264/28 

 lÀzım keldiki anlar daòı tiyiş alalar ve viril-e 036/72 

Çokluk 1. Kişi: {-Amiz}, [-eyüz] 

 biz taúı alarnıñ óarÀmizÀdelik itüp kimisi úaçup ve kimisi leh vilÀyetine bar-

amiz dip gizlü óarÀmizÀdelıú birlen seróadleriñizke barġanın işidüp 071/21  

 uzun uzaú dost úarındaş bol-amiz 013/116  
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 barış ve yarışımıznı daòı şol şarù üzerine úıl-amiz ki 004/35 

 öziniñ aràı kenÀrında ve berki kenÀrında yeñiden úalèa ve palanúa yapılmaya 

ve òarÀb bolàan úalèa ve ãala taèmìr bolmayup şula tura ve burunàı şarù-

nÀmemizde bolàanı üzerine muókem tur-amiz 264/29 

 bize ve size lÀyıú olan siziñ tüşmÀnıñuza biz tüşmÀnlıú id-eyüz ve bizim 

tüşmÀnımıza siz tüşmÀnlıú idesiz 178/35 

Çokluk 2. Kişi: {-(y)Asiz} 

 iètimÀd idüp beni dost bil-esiz 025/96 

 èömr Àòiriàaça dostımıza dost ve tüşmÀnımıza tüşmÀn bol-asiz 152/11 

 ùarafımıza virgü ve hedÀyÀñuzı her yıl vaút ü zamÀnıyla könderüp dostlıú eyle-

yesiz 066/22 

 murÀdıñuz dostlıú olursa tona adam yiberip óarÀmizÀdeñüzi øabù idüp bir daòı 

deñize çıúmadan menè id-esiz 178/25 

 yurtıñuzıñ rÀóatını isterseñüz nehr-i tondan ol eşúıyÀları úaldır-asiz 160/41 

 bizde yasaú idüp úırımdan ùutsaú virmezizdir ùutsaú çıúsun dirseñüz bizim 

ùutsaúlarımızı almaşıva könder-esiz 187/28 

 nedir óÀliñüz yaòşımısız òoşmısiz dÀìm ãefÀda ol-asiz dip köpdin köp selÀmdın 

ãoñra 066/07 

 şarùıñuzda ùur-asiz 025/93 

 cemìè úırım bekleri ve iòtiyÀrlarından tefaóóuã olındıúda muúaddemÀ leyh 

úıralı üzerine yüri-yesiz diyü niçe defèa mosúova mektÿb yazdıúlarından àayrı 

160/12 

Çokluk 3. Kişi: {-AlAr} 

 isterizki iki yurtnıñ reèÀyÀ ve fuúarÀsı rÀóat ve tinç ol-alar 036/74 

 lÀzım keldiki anlar daòı tiyiş al-alar ve virile 036/72 

 ni ol pÀdişÀhlarnıñ şehrindin bÀzergÀnlar barsalar bizim şehrimizdin öt-e 

008/58 

{-(y)A} eki ile yapılan istek çekimi, olumsuz fiil tabanlarına {-yA}+kişi eki şeklinde 

gelmektedir: 
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 iki memleket arasında muóabbetlik birlen dostlıú ve barışıú bolup hìç bir türlüg 

yamanlıú ve øarar ziyÀn bolma-ya 264/26 

 olmaúÿle eşúıyÀ deryÀya çıúup yalılardan bir úaç tutãaú almaú ile yurt 

alınmazdır sizin ùarafıñızda olan eşúıyÀ øabù olınma-ya ve bu ùarafda olan øabù 

olınma-ya böyle dostlıú ve úardaşlıú olurmı 160/36 

 sennor vaãil miòaylaviç tabkin ile yibergen şarù-nÀmemizde yazılàanı üzerine 

bolup öziniñ aràı kenÀrında ve berki kenÀrında yeñiden úalèa ve palanúa 

yapılma-ya ve òarÀb bolàan úalèa ve ãala taèmìr bolmayup şula tura 264/27 

 pÀdişÀh vilÀyetine øarar ėtdirme-yesiz 025/91 

 şevketlü pÀdişÀh òÿnkÀr óaøretleriniñ èahd-nÀme-i humÀyÿnları üzre muókem 

ùurup ãulóa muàayyir bir nesne itme-yesiz ve ùarafımıza virgü ve hedÀyÀñuzı 

her yıl vaút ü zamÀnıyla könderüp dostlıú eyleyesiz ilçiyi eglendirme-yesiz 

066/21 

 bu ùarafdan almaşıva varan meómed şÀh bek ve sizin elçiñüz bekleyüp ùurıp 

zaómet çekme-yeler 160/32 

{-(y)A} istek ekinin bazı örneklerde Anadolu sahasında olduğu gibi, gelecek zaman 

anlamında kullanıldığı görülmektedir:  

 mÀdÀmki siz úardaşımızdan òilÀf ol-maya 020/56 

 (mÀdÀmki) óetmanıñuz sözinden başúa söz ol-maya bu ùarafdan òilÀf olmaú 

iótimÀli yoúdır 020/57 

 mÀdÀm ki siziñ ùarafıñuzdın tüşmÀnlıú ol-maya bizim ùarafımızdın tüşmÀnlıú 

olmaú iótimÀli yoútur 025/48 

2.2.3. Şart Kipi 

(İng. desiderative; Alm. Desiderativum, Wünschform; Fr. desideratif; Osm. siga-i 

temennî) 

Tarihî Kırım Türkçesinde şart kipi, {-sA} zarf-fiil eki ile yapılmaktadır73. Şart kipi, 

bir oluş ve kılışı şarta veya dilek, istek ve niyete bağlayan bir tasarlama kipidir. Öteki 

                                                        
73 {-sA} eki, Gülsevin ve Karahan gibi araştırmacılar tarafından kip eki olarak değil, zarf-fiil eki olarak 

kabul edilmektedir. Gülsevin, ekin bitimli bir fiil oluşturmaması, dolayısıyla dilek anlamı taşıdığı birkaç 

özel kullanılış dışında yüklem görevinde kullanılamaması, yüklemin zarfı olması gerekçeleriyle {-sA} 

ekinin zarf-fiil eki olarak değerlendirilmesi gerektiğini düşünmektedir (Gülsevin 1990). Leyla Karahan, 

Gülsevin’in makalesinde dile getirdiği görüşleri, Türkçenin tarihî dönemleri ve günümüz lehçelerinden 
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tasarlama kiplerinden ayrılan yanı, yalnız başına bir yargı taşımaması ve ancak temel 

cümledeki yargının gerçekleşmesini şarta bağlayan bir yardımcı, bir tamlayıcı öğe 

niteliği taşımasıdır. Bu tamlayıcı öğe veya cümle parçası, yargı bildirmediği için de 

temel cümlenin zarfı durumundadır (Korkmaz 2014: 600). {-sA} eki, işin henüz 

yapılmadığını; fakat yapılmak istenildiğini ve işleyenin o işi yapmak dileğinde 

olduğunu bildirir. Bu dilek kavramı gerçekleşmesine imkân olmayan gerçek dışı 

durumlar ile henüz gerçekleşmemiş ama gerçekleşebilir durumlar olmak üzere iki 

farklı duruma atıfta bulunur. Gerçek dışı olan dilekleri veya gerçekleşebilir dilekleri 

karşılar (Benzer 2010: 132).  

Ergin {-sA} ekini şart eki olarak tanımlamış, ekin şart işlevinin yanında bazen istek 

için de kullanıldığını belirtmiştir. Yazara göre bu kullanışta şart değil, temenni ifadesi 

bulunur. Şart işlevi, bu temenni işlevi ile hükümlü bir fiil çekimi durumuna girerek 

müstakil cümle fiili olarak kullanılabilir: Yarın bari hava güzel olsa! gibi (Ergin 2013: 

310). 

Deny gerçek şart cümlelerini şöyle açıklar: “Mütekellim (birinci şahıs) bir şart koştuğu 

anda, kendi fikrince bu şartın yerine getirilmesi ihtimal dâhilinde, kararlaşmamış, 

şüpheli veya temenni hâlinde olduğunu bildirmek isterse şart kipini kullanır. O zaman 

şu örnek elde edilmiş olur: “A hadisesi olursa (veya olduysa, olmuşsa) b hadisesi olur 

(veya olacak)” ve bu sebeple birinci şahsın meydana çıkması imkânsız olduğu veya 

hakikatte hiç meydana gelmemiş bulunduğu bilinen bir şart varsa yine iş aynı olur” 

(Deny 1941: 798-799). 

                                                        
konu ile ilgili örnekler vererek desteklemiştir: “Kip ekleriyle çekimlenmiş bütün fiiller, -sA ekli fiiller 

hariç, yargı taşır. –sA eki, istek bildirdiği durumlarda grubun diğer üyeleriyle bu bakımdan bir uyum 

içindedir. “şart, zaman, sebep” fonksiyonlu –sA eki ise yargı taşımadığı için grubun uyumlu yapısını 

bozar. (…) -IncA ve –sa eki, aynı ek grubu içinde bulunmalıdır. Bu da “zarf-fiil ekleri” grubudur. Nasıl 

–ArAk ekleri tarz, -IncA zaman bildiren birer zarf-fiil eki iseler, -sA eki şart, zaman, sebep vs. bildiren 

bir zarf-fiil ekidir. (…) Sonuç olarak, -sA şart eki, yukarıda açıklamaya çalıştığımız sebeplerden dolayı 

zarf-fiil ekleri grubunda yer almalıdır.” (Karahan 1994: 472-474). {-sA} eki, şart işleviyle cümle 

içerisinde tam bir yargı bildirmeyen yan cümle görünümüyle tasarlama ekleri içerisinde zarf-fiil eki gibi 

birleşik cümle kurabilen tek ektir. Demir ve Yılmaz da, ekin diğer zaman ve kip eklerinden farklı şekilde 

bir zarf-fiil olarak kullanıldığını, ana cümle yüklemi kuramayacağını belirtmişlerdir (Demir-Yılmaz 

2003: 191). Ergin de fiilin yapılma tarzını göstermeleri bakımından zarf-fiil ekleri ile fiilin yapılma 

biçimini gösteren kip ekleri arasında bağlantı kurarak, zarf-fiil eklerini hâl kipleri olarak adlandırmıştır. 

Ancak, Ergin’e göre “hareket kipleri hükümlü hareketleri, hâl kipleri ise hükümsüz hareketleri 

karşılayan fiil şekilleridir” (Ergin 2013: 137-138). Bu ayrım, kiplerin bitimli fiil, hâl kiplerinin yani 

zarf-fiil eklerinin de bitimsiz fiil oluşturduğu noktasının altını çizmektedir. {-sA} ekinin, zarf-fiil eki 

mi, kip eki mi olduğu konusundaki tartışmaların ayrıntıları ve eldeki çalışmanın yazarının görüşleri için 

bk. Zarf-Fiiller, {-sA}. 
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Görüldüğü üzere, {-sA} eki kip eki göreviyle hem şart hem de dilek bildiren bir ektir. 

Bazı araştırmacılar bu iki kip işlevinin birbirinden ayrı tutulması gerektiği 

görüşündedirler. Korkmaz, ekin ortaya çıkışından itibaren farklı yönlerde ilerlediğini 

savunmakta, şart bildiren {-sA} ekini, Eski Türkçe {-sAr} ekine, dilek bildiren {-sA} 

ekini ise bir sıfat-fiil yapısına dayandırmaktadır: “Şart kipinin meydana gelişinde 

hareket noktası elbette +sA- istek fiillerine dayanmaktadır. Fakat Eski Türkçede –sAr 

eki tam bir şart kipi görevinde olduğundan, bu kuruluşun içine dilek kipi görevini de 

yerleştirmek mümkün değildir. (…) Bu sebeple –sA dilek kipi ekinin yapısını –sA şart 

ekinden farklı bir partisip kuruluşunda aramak gerekmektedir. Bizce, -sA dilek kipi 

yine +sA- istek fiillerinden çekimli fiile uzanan başka bir partisip yapısındadır. Bu da 

-˚k/-˚k partisip ekiyle genişletilmiş +sa-ú / +se-k > -saú / -sek ekidir. Kaldı ki, Türk 

dili kaynaklarında dilek kipinin –saú /–sek eki ile karşılandığını gösteren örnekler de 

vardır” (Korkmaz 1995a: 163-165). 

Tek şekilli olan bu ekin, dilek ve şart işlevlerinin birbirinden ayrıldığını, dilek 

işlevindeyken bitimli fiil yani yüklem olabildiğini, şart işlevinde ise yüklem 

olamadığını hatırlatan Benzer, bu işlevlerin ayrı ayrı değerlendirilmesi gerektiğini 

belirtmektedir. Benzer, ekin işlevlerini ayırarak tablolaştırmıştır. Bu tabloya göre, 

dilek işlevindeki {-sA} eki sadece fiillere gelebilir, basit fiil çekiminde kullanılır ve 

basit cümleler kurar; şart işlevindeki {-sA} eki ise, isimlere de gelebilir, birleşik fiil 

çekimlerinde kullanılır ve birleşik cümleler kurar. Benzer, bu işlevlerin cümledeki 

“keşke, bari” gibi zarfların etkisiyle değişebileceğini de eklemektedir (Benzer 2010). 

Türkyılmaz, tasarlama kipleri üzerine yaptığı müstakil çalışmasında, {-sA} ekini, şart 

kipi eki olarak almış ve işlevlerini “şart (basit zamanlı fiillerde, birleşik zamanlı 

fiillerde), istek-dilek, kuvvetli istek-arzu, tahmin-faraziye-kuvvetli tahmin, endişe-

tereddüt-kararsızlık-korku, şartsızlık, emir-ısrarlı bir dilek-rica, şaşkınlık-

beklenmezlik, tehdit, önemsememe-umursamama, dikkati çekme, yemin etme-

ahdetme, kabullenme, sebep-sonuç, kararlılık, sabırsızlık, şart kipinin zaman ifadesi (-

IncA anlamında)” olarak tespit etmiştir (Türkyılmaz 1999: 79-93).  

Ekin kökeni üzerine farklı görüşler bulunmaktadır. Korkmaz, Bang’in görüşünden 

hareketle, {-sA} şart ekinin Eski Türkçedeki {-sAr} şart ekinin devamı olduğu ve {-

sAr} ekinin de fiilden ya da isimden istek fiilleri türeten bir {-sA} yapım eki (tapıg+sa- 

“hizmet arzusunda olmak”; ülig-se- “ölmek istemek”) ile {-r} geniş zaman ekinin 
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kaynaşmasından oluştuğu görüşündedir (Korkmaz 1995a: 164-165). KTLG’de ekin 

kökeni ile ilgili farklı bir yaklaşım dile getirilmektedir: “saa- (saymak) fiilinin geniş 

zamanının sıfat fiiline bağlamak (saa-r > -sAr) fonetik olarak çok kolaydır. Fakat 

anlam bakımından hiç de kolay değildir. -sAr Göktürk yazıtlarında tam bir zarf fiil 

ekidir; şahıs ekleri alarak henüz bir şart çekimi oluşturmamıştır. Zarf-fiil eki olarak 

‘şart’ kavramı da bulunduran ‘-DIkçA, -DIğI sürece – DIğI zaman’ anlamlarını 

taşımaktadır. O hâlde –sAr ekinin kökeni için ‘zaman’ kavramından hareket etmek 

mümkün dür. Bugünkü Türkiye Türkçesinde ‘zaman’ kavramıyla ilgili olan sıra 

edatının böyle bir kullanımı vardır. (…) –tık sıra, -tıkça ekiyle aynı anlamda 

kullanılmaktadır. Divanü Lügati’t-Türk’te ‘sıra’ anlamında sap- kelimesi vardır. (…) 

Eski Uygurcada ‘devam etmek’ anlamında sap- fiili de vardır. sap (sıra) ve sap- 

(devam etmek) fiilleri bir sa- kökü tasavvur etmeyi mümkün kılar. Elbette bu kökten 

bir sa-r kelimesinin türemiş olması da mümkündür. ‘Sıra’ anlamındaki sar kelimesiyle 

tıpkı aldık sıra, açtık sıra gibi, alu sar aça sar birleşikleri düşünülebilir. Ünlü zarf-fiil 

ekli kelimeler Gabain’e göre ‘çok nadir olarak, vasıflık, yani isim olarak da görülür.’ 

Bu durumda al-u sar gibi bir birleşiği ‘alan sıra, aldık sıra’ şeklinde manalandırmak 

mümkündür. Alu sar’ın alsar şekline dönmesi ise basit bir orta hece ünlüsünün düşmesi 

olayıdır” (KTLG.693-694). 

{-sAr} eki, Köktürk metinlerinde zarf-fiil eki olarak içinde “şart” kavramı da 

bulunduran “-IncA, -dIğIndA, -dIğI zaman” anlamlarında kullanılmıştır (Tekin 2000: 

178-179). Ayrıca Tekin, {-sAr} ekini yan cümle kuran bir şart eki olarak tanımlamış 

ve bu ekin kül tigin yok er-ser kop öl-teçi ertigiz “Prens Kül olmasaydı hepiniz ölecek 

idiniz” (KT K10) cümlesinde olduğu gibi gerçekleşmeyecek gerçeğe aykırı şart 

cümlelerinin yan cümlesini oluşturduğunu belirtmiştir (Tekin 2000: 193-194). 

Uygurcada da ek {-sAr} şeklindedir fakat artık kişi eklerine bağlanmaya başlamış ve 

şart çekimini oluşturmuştur. {-sAr} ekindeki /-r/ sesinin düşmesi, Eski Türkçe 

döneminde başlamış ve Orta Türkçe döneminde tamamlanmıştır. Kutadgu Bilig’de 

şart kipi artık kurallı olarak {-sA} ekiyle yapılmaktadır. Kişi zamirleri veya ekleşmiş 

kişi zamirleri alarak yardımcı şart cümleleri kurmuştur (Korkmaz 1995a: 160). Ek, 

Orta Türkçe devresinden itibaren dilek kipi anlamını da ifade etmeye başlayarak 

bağımsız cümleler kurabilmiştir. 13. yüzyılın sonlarından itibarense kip, zamir kökenli 
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kişi ekleri yerine iyelik kökenli kişi ekleriyle çekimlenir olmuştur (Korkmaz 1995a: 

164-165).  

Bu kip günümüzde tüm çağdaş Türk lehçelerinde dilek-şart kipi olarak 

kullanılmaktadır. Saha Türkçesi dışındaki bütün Türk yazı dillerinde ekin son sesi /r/ 

düşmüştür. İlk ses Başkurtça ve Sahaca dışında hepsinde /s/ olarak korunmuştur. 

Tuvaca, Hakasça, Altayca gibi Güney Sibirya lehçelerinde /s/’li biçim yanında /z/’li 

biçimler de kullanılır. Başkurtçada ilk ses /s/ sesi, /h/’ye dönmüş ve şart kipi eki [-hA] 

olmuştur. Sahacada ise ilk ses /s/, benzeşmeler sonucu /d/, /t/, /l/ ve /n/’ye dönmüştür. 

Ek; Kırgız, Altay ve Saha Türkçeleri dışındaki lehçelerde sadece düz-geniş ünlülü 

şekillere sahiptir. Adı geçen lehçelerde yuvarlak-geniş şekiller de vardır (Bulak 2011: 

86). 

Çağdaş Kırım Türkçesinde de, {-sA} zarf-fiil eki, şart kipi eki olarak kullanılmaktadır: 

tay-sa-m, kiy-se-ñ, úuçaúla-sa, kül-se-k, tay-sa-ñız, kiy-se-ler (Yüksel 2012: 854). 

Savran, ekin, kurduğu kiplerle hüküm bildirmediğini, dolayısıyla yüklem 

yapamadığını ve zarf-fiil olarak görev yaptığını belirtmektedir: bersem “verirsem, 

verdiğimde”, isteseñ “istersen, istediğinde”, canı sıúılsa “canı sıkılsa, canı 

sıkıldığında”, aytsaú “söylesek, söylediğimizde”, isteseñiz “isterseniz, istediğinizde”, 

alıp ketseler “alıp giderlerse, alıp gittiklerinde” (Savran 2003: 69). Savran ayrıca ekin 

özel kullanışlarını vererek, burada {dA} bağlacı ile birlikte cümle başı edatı göreviyle 

kullanılışlarını örneklendirmiştir: úoúlatsalar da kâr etmedi, yuúuda olsam da. Savran 

ayrıca {-sA} ekinin ol- fiili ile birlikte {-GAn} ve {-AcAK} sıfat-fiil ekleri üzerine 

geldiği durumlarda da edat göreviyle kullanıldığını belirtmektedir: bilgen olsam da, 

avuştıracak olsa (Savran 2003: 70-71). 

Tarihî Kırım Türkçesinde, {-sA} zarf-fiil eki, doğrudan fiil tabanlarına gelerek ve 

üzerine kişi ekleri alarak şart kipi eki işleviyle kullanılmıştır. Metinlerde, ekin dilek 

işlevine rastlanmamıştır; tüm örnekler şart bildirmektedir. Ekin kişilere göre çekimi şu 

şekildedir: 

 Teklik Çokluk 

1. Kişi     

2. Kişi -saÆ  -sAñIz, -sAñUz,  

3. Kişi -sA  -sAlAr 
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Teklik 2. Kişi: {-saÆ} 

 eger bu nÀme ve òaùùımızda yazılàan sözlerimizni úabÿl idüp ve çın ùoàrı cevÀb 

virüp baba ve dedeleriñüz øabù itgen vilÀyetge úÀyil olup kÀniè ol-saÆ seniñ 

imilen burınàuday dost ve úardaş olurmiz 194/46 

Teklik 3. Kişi: {-sA} 

 úulumıznı yibermişizdir inşÀéÀllÀh teèÀlÀ vuãÿlı müyesser bolàanda murÀdıñuz 

barışup yarışmaú i-se ùarafınızdın daòı muóabbet-nÀme òaùùlarıñız yazılup 

elçileriñizni bir kün muúaddem yitişdirgeysiz 293/25 

 siz úardaşımıznıñ bizge ve iki yurtnıñ yaòşılıàıàa köñülleri bol-sa bulay işler 

bolmazdı 036/20 

 bundan ãoñra deryÀya bir şayúa çıúar-sa naúø-ı èahd ùarafıñızdan olmış olur 

160/42 

 anıñiçün kim uluà pÀdişÀh òÿnkÀr óaøretleriniñ vilÀyetleri çapul-sa biz uluà 

pÀdişÀh óaøretlerimizge ol sebebli siz úardaşımıznıñ vilÀyetin çapmaú emr 

iterler bolsa küç bolur dostlıú úardaşlıú bozılur 030/95 

 yoú meniñ bu úadar tiyiş vermege iútidÀrım yoúdır dinil-se azav kermanınıñ 

anaòtarı ve úÀnÿn-ı úadìm üzre virile kelen òazìnelerimiz ve köp úolúalarımız 

bile ãuló ve ãalÀó bolurmiz 036/74 

 bir úaç yıldır òazìne keç çıúup úışdan èaskerimiz zaómet çekedir ibtidÀ’en küz 

ayında mosúovdan çıúup almaşıvàa kel-se iki ùarafda èaskeri zaómet 

çekmezlerdi 178/15 

 barışlıú içün ni söz sorarday bolsañuz ibrÀhìm bey benim ùarafdan cevÀb vir-se 

iètiúad itgeysiz ol sözler barçası benim sözimdir 020/48 

 úan timurnı aúkermandın úaldır-sa ve tatarları úırıma sür-se aúkermanda tatar 

úalma-sa ben daòı özüdin úazaġı úaldırıp úırım òanına vire keldügim virgüy 

virüp saèÀdetli pÀdişÀh óaøretlerine iùÀèat ve úadìmì ãulóa rièÀyet iderim 

025/69 

Çokluk 2. Kişi: {-sAñIz}, {-sAñUz} 

 eger yok dir çaúlı bol-sañız biz daòı mosúov begi birle dost bolup sizüñ birle 

düşmÀn bolurmiz 002/40 
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 eger ton úazaúlarıñıznı øabù úılmasday bol-sañız bizim úazaúlarımız aymastur 

ve hem ol úazaúlaràa sözimiz ötmestür ve úolımız yetmestür dip cevap aytar 

bol-sañuz barça söziñüz yalàan bolur 013/57 

 işbu fermÀnımızça bolmasday bol-sañız her kez dostlıú bolmastur 013/114 

 her işni eterge muúayyed bol-sañuz biz òan-ı Àèôam óaøretlerimizde bolsaú şarù 

úılàanımızda dostlıúda ve muóabbetlikde bolurmiz 234/46 

 eşúıyÀñuz øabù idüp dostımıza dost ve düşmÀnımıza düşmÀn ol-sañuz bu 

ùarafdan daòı inşÀéÀllÀh teèÀlÀ murÀdıñuzdan artuú dostlıú ve úardaşlıú 

itmemiz muúarrerdir 167/20 

 her ne kim úabÿl úılup birürge buyur-sañuz muóabbet-nÀme-i òaùùıñızda èayÀn 

úılup bildirgey irdiñüz 090/34 

 òazìnemizi könderüp tondan ol óarÀmizÀdeleri úaldır-sañuz inşÀéÀllÀh teèÀlÀ 

bu ùarafdan vilÀyetiñüze ve seróadleriñüze ÀãlÀ øarar ve ziyÀn olmaú iótimÀli 

yoúdır 160/43 

 her ne türlüg dostlıú murÀd úıl-sañuz dostlıú ve muóabbetlikde bolurmiz 

274/55 

 ùutsaú çıúsun di-rseñüz bizim ùutsaúlarımızı almaşıva könderesiz 187/27 

 øabùına úÀdir değilim di-rseñüz ol daòı büyük èayıbdır 160/37 

 meróÿm aàaçamız barışdıúdan ãoñra özi úazaúı ile ittifÀú idüp yürimişsiz bu 

ùaraf ile barışımızdan muúaddem yüri-señüz bu ùarafa yardım itmiş olurdıñuz 

160/19 

Çokluk 3. Kişi: {-sAlAr} 

 bizim vilÀyetimize deryÀ kenÀrlarına çıú-salar òırsızlıú ile bir úaç ùavar olur 

ama niçe úılıçdan keçer anıñla yurt alınmazdır 187/37 

 eger her úaysı bizim èasker kişilerimiz siz úarındaşımıznıÆ vilÀyetindaàı her 

úaysı kirmalarını ve kişilerini cavla-salar ve cavlap alıp biz pÀdişÀhàa kiltür-

seler bizde bolsaú uluà pÀdişÀh ol kişilerimizniÆ óaúlarındın kilürge 033/36 

 her úaysı pÀdişÀhlardın siz úarındaşımızàa bara turàanlarnı biz uluà 

pÀdişÀhnıÆ kişilerimiz tut-salar ve tala-salar ve bizge kiltür-seler bizde bolsaú 

ol kişilerimizniÆ óaúlarından kilürge ve alàan mallarını úaytarıp birürge 

033/53 
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 öz ùutsaúlarıñuz daòı öz erkleri milen söyleşüp kesgenlerinçe ãÀóibleri milen 

almaşıv yerine barurlar niçik söyleş-seler alay almaşıv úılarlar 234/35 

 bizniñ yerlerimizni hem ulusımıznı yaàıla-salar bu barışlıúda sizñe ol 

kişileriñiz kil-seler yaàılap siz de úÀrındaşımız ol kişilerni şulay oú úahr 

úılàaysiz 014/33 

 bÀzìrgÀnlarımız biz uluà pÀdişÀhdın siz úarındaşımız uluà pÀdişÀhnıÆ 

vilÀyetinden aşa her úayda ciberilür bolsalar ve siz úarındaşımızàa yetir-seler 

siz úarındaşımızda bolsaÆız elçilerimizni ve çapúunlarımıznı ve 

bÀzìrgÀnlarımıznı tamàasız ve hìç bir türlig cefÀsız ve tutúavsız úoyu birürge 

033/56 

{-sA} eki, olumsuz fiil tabanlarına da aynı şekilde gelerek şart bildiren kip eki olarak 

kullanılmıştır:  

 úan timurnı aúkermandın úaldırsa ve tatarları úırıma sürse aúkermanda tatar 

úalma-sa ben daòı özüdin úazaġı úaldırıp úırım òanına vire keldügim virgüy 

virüp saèÀdetli pÀdişÀh óaøretlerine iùÀèat ve úadìmì ãulóa rièÀyet iderim 

025/69 

 eger siz úardaşımıznıñ murÀdıñuz dostlıú bolma-sa elçimizni tutúavsız 

úaytarup belli söz yazup ièlÀm úılàay erdiñüz 216/39 

 óÀlÀ bu ilçiñüzge küç birle birüp ciberdik al-masa elbette bir fitne bolur idi 

062/32 

2.2.4. Gereklilik Kipi 

(İng. necessitative; Alm. Notwendigkeitsform; Fr. necessitatif; Osm. vücubî sigası, 

siga-i vücubî) 

Gereklilik kipi, tasarlanan hareketin gerekliliğini gösterir; gerekli olan, gereklilik 

şekline bürünen bir tasarlama ifade eder (Ergin 2013: 312). Bu kip, bir oluşun, bir 

kılışın veya tasarlanan bir eylemin yapılması gereğini bildiren bir kiptir (Korkmaz 

2013: 613)74. Gereklilik kipi, gelecek zamanda gerçekleşmesi gerekli olan durumları 

                                                        
74 Türkçede gereklilik kipi hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Koraş, Hikmet (2005), Türkiye Türkçesinde 

Gereklilik, Türklük Bilimi Araştırmaları, S. 17, s. 135-154, Niğde.; Koraş, Hikmet (2006), Günümüz 

Türk Lehçelerinde Gereklilik, Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, S. 20, s. 131-141, 

Kayseri, Özmen, Mehmet (2003), Gerek, Gerekmek ve Gereklilik Çekimi, Dil ve Edebiyat 
Araştırmaları Sempozyumu, s. 177-193, Ankara. 
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karşıladığından, tarihî sahada genellikle gelecek zaman anlamı taşıyan ekler 

yardımıyla oluşturulmuştur. 

Köktürkçede, gereklilik ifadesi, gelecek zaman-gereklilik anlamı taşıyan {-sIK} ekiyle 

sağlanmaktadır (Tekin 2000: 167). Gabain, {-GU} ekiyle ifade edilen gereklilik için 

“Kitabelerde nadir görülen bu şekil, mecburiyet ve gaye ifade eder.” demekte ve ekle 

ilgili olarak saúlanàu ol “korunmak mecburiyetindedir, korunmalıdır”, taúı tigü tigü 

kÊrgÊk “durmadan söylenmelidir” örneklerini vermektedir (Gabain 2000: 83).  

Karahanlı Türkçesinde gereklilik bildiren asıl ek {-GU} ekidir. Bunun dışında {-GU} 

kerek, kerek ve kerek+ fiil+{-sA} ile yapılan gereklilik biçimleri de kullanılmaktadır: 

ötegü kerek men; içürgü kerek, kiñeşgü kerek, katıglangu, yetürgü; akıtgu, bütürgü, 

ögretgü ol (Hacıeminoğlu 2008: 193-194; Ercilasun 2014: 194; Güner 2008: 526). 

Ercilasun, {-GU} ekinin gereklilik eki hâlini almasını bu ekin önceleri kerek ile 

birlikte kullanılmasına daha sonra da kerek sözünün düşmesine bağlamaktadır. Kelime 

bir taraftan düşerken diğer taraftan da kerek’li şekiller devam etmiştir (Ercilasun 2014: 

195). Mansuroğlu da {-GU} ekinin “kerek” kelimesiyle birlikte gereklilik bildirdiğini 

ifade etmektedir (Mansuroğlu 1951-1953: 341-348). Ayrıca {-GAy} eki de Karahanlı 

döneminde gelecek zaman yanında, gereklilik ve dilek kipi işleviyle kullanılmıştır 

(Güner 2008: 485). 

Harezm Türkçesinde gereklilik kipi çekimi; saúlanmaú kerek, sızurmaú kerek; yutàu 

kerek, körüşkü kerek; çıúıàlı kerek, oúuàlı kerek örneklerinde görüldüğü gibi kerek 

kelimesiyle yapılmaktadır (Toprak 2005: 286).  

Kıpçak Türkçesinde gereklilik kipi ya zaman eklerinin, özellikle de gelecek zamanın 

gereklilik görevinde kullanılmasıyla ya da {-Ar}, {-sA}, {-mAK} ve {-mAò} kerek 

yapılarıyla ifade edilir (Güner 2013: 249). Ermeni Harfli Kıpçak Türkçesinde 

gereklilik kipi çekimi Harezm Türkçesi ve CC’de görülen şekillerle paralel olarak {-

mAò} kerÊk, {-mAK} kerÊk yapılarıyla; bazen bunların genişlemiş şekli olan {-

mAGA} kerÊk ile yapılmaktadır. Bu yapılar dışında sıklıkla, gelecek zaman eki {-

GAy, -KAy} ekinin kerek kelimesiyle birlikte kullanılmasıyla gereklilik ifadesinin 

oluşturulduğu görülmektedir (Güvenç 2014: 426). 

Çağatay Türkçesinde {-GU} sıfat-fiil eki hem gelecek zaman hem de gereklilik ifade 

etmek için kullanılmıştır ancak çok sık değildir (Eckmann 1988: 102). {-sA} şart zarf-

fiili ile kerek kelimesinin birlikte kullanılmasıyla da Çağatay Türkçesinde gereklilik 
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ifadesi oluşturulmaktadır: körsem kerek ay u kün bulutsız “güneşi ve ayı bulutsuz 

görmeliyim” (K. Div.148) (Eckmann 1988: 123). 

Eski Anadolu sahasında gereklilik kipi için özel bir ek yoktur. Bu kip, {-A} istek ekine, 

{-sA} şart zarf-fiiline ya da {-mAK} isim-fiiline gerek kelimesinin getirilmesiyle 

yapılmaktadır. Bu dönemde, günümüz Türkiye Türkçesinin {-mAlI} eki henüz 

yaygınlaşmamıştır ve ancak az sayıdaki örnekte görülür (Akar 2008: 178). 

Çağdaş Kırım Türkçesinde gereklilik çekimi hem tarihî sahaya paralel olarak kerek 

kelimesiyle hem de Oğuz lehçesinin etkisiyle {-mAlI} ekiyle yapılmaktadır: al-malım, 

al-malısıñ, al-malı, al-malımız, al-malısı(ñı)z, al-malılar. kerek kelimesiyle yapılan 

gereklilik ifadesi ise {-mAK} isim-fiil ekine kerek kelimesi getirilerek kurulmaktadır: 

kör-mek keregim, kör-mek kereksiñ, kör-mek kerek, kör-mek kerekmiz, kör-mek 

kereksi(ñi)z, kör-mek kerekler (Yüksel 2012: 854); lakırdı etmek keregim 

“konuşmalıyım”, barmak niyetim bar “gitmeliyim, gitmek niyetim var”. kerek ve niyet 

kelimeleriyle yapılan gereklilik çekimi, {-mAlI} ekiyle yapılan çekimden daha 

yaygındır: (Savran 2003:67-68). 

Tarihi Kırım Türkçesinde, gereklilik çekimi {-mAK} isim-fiili ve {-sA} zarf-fiili 

üzerine kerek kelimesinin getirilmesi ya da kerektir ki yapısında sonra gelen {-GAy} 

gelecek zaman ekiyle çekimlenmiş bir fiille sağlanmaktadır. Gereklilik çekiminin 

kişilere göre çekimi şu şekildedir:  

 

 {-mAK} kerek  
{-sA} kerekdir kim  

+ {-GAy} 

kerekdir ki  

+ {-GAy} 

Teklik 1. Kişi       

Teklik 2. Kişi       

Teklik 3. Kişi {mAK} kerek(dir)     

Çokluk 1. Kişi       

Çokluk 2. Kişi [-maú] kereksiz 
 -sa kerekdir kim + 

geysiz 

 kerekdir ki -

GAysiz 

Çokluk 3. Kişi       
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2.2.4.1. {-mAK} kerek + kişi eki  

Çağdaş Kırım Türkçesinin de yaygın olarak kullanılan gereklilik şeklidir (Savran 

2003: 67; Yüksel 2012: 854). {-mAK} isim-fiili ile üzerine kişi ekleri almış kerek 

kelimesiyle kurulur. Teklik 3. kişi ve çokluk 2. kişide örneklerine rastlanmıştır:  

Teklik 3. kişi: {mAK} kerek(dir) 

 bu èahd ve şarù ve ant üzerine ùurul-maú kerekdir 004/69 

 sözni çın aytup óìle ve çınsızlıú itmey ÀşikÀre söyle-mek kerekdir 194/32 

 iki yurtnıñ muóabbetligi ve yol açıúlıàı içün bu iş bol-maú kerekdir 274/47 

 bunıñ kibi dostlıàa mÀniè işlerge rıøÀ köstermeyüp òarÀmizÀde ve eşúıyÀnıñ 

óaúúından kel-mek kerekdir 274/80 

 bu Àãl alınan at ve úatl olınan adamlarımız suéÀl oldıúda úalmuú al-maú ve úatl 

it-mek kerek deyü èöõür ve bahÀne ideyorlar 298/15 

Çokluk 2. Kişi: [-maú] kereksiz 

 dost bolurday bolsañuz bütün bol-maú kereksiz 013/61 

 tüşmÀn bolurday bolsañız bütün bol-maú kereksiz 013/61 

2.2.4.2. [-sa] kerekdir kim + [-gey] 

Çağdaş Kırım Türkçesinde gelecek zaman ifadesi için kullanılan bu yapı; zaman 

olarak geleceği ifade etse de ihtimal ve temenni vasfının ağır bastığı bir gereklilik 

anlamı taşır (Savran 2003: 61). {-sA} zarf-fiili üzerine kerekdir kim yapısının 

gelmesiyle oluşur; bu yapıyı {-GAy} gelecek zaman ekiyle çekimlenmiş bir esas fiil 

izlemektedir. Bu gereklilik çekimine, Tarihî Kırım Türkçesinde çokluk 2. kişide, iki 

örnekte rastlanmıştır: 

 alay bol-sa kerekdir kim ... yiber-geysiz 012/105 

 alay bol-sa kerekdir kim ... bildir-geysiz 012/123 

2.2.4.3.  kerekdir ki + {-GAy} 

Gereklilik kipi, gelecek zamanda gerçekleşmesi gerekli olan durumları 

karşıladığından, tarihî sahada gelecek zaman anlamı taşıyan ekler yardımıyla 

oluşturulduğuna çokça rastlanmaktadır. {-GAy} eki de, yalın hâliyle gelecek zaman 

yanında gereklilik bildirdiği durumların dışında, kerek kelimesiyle bir arada 

kullanılarak da gereklilik anlamı vermektedir. Tarihî Kırım Türkçesinde, yarlık 
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metinlerinin bir üslup özelliği olarak, talep, emir, istek ya da yapılması gerekenlerin 

ki bağlaçlı cümlelerden sonra sıralanması sık rastlanan bir durumdur. Gereklilik kipi 

de (imdi) kerekdir ki yapısını takip eden, yüklemi {-GAy} ekiyle çekimlenmiş bir yan 

cümle ile kurulmaktadır. Bu yan cümle, yapılması gerekenlerin sıralandığı kısımdır. 

Bu gereklilik çekimine yalnızca çokluk 2. kişi çekiminde rastlanmıştır: 

 imdi kerekdir ki ... yiber-geysiz 010/48 

 imdi kerekdir ki ... ùur-àaysiz 013/32 

 imdi kerekdir ki ... yiber-geysiz 015/80 

 imdi kerekdir ki ... çıúar-ġaysiz 025/56 

 kerekdir ki … çetkür-gey irdiñüz 285/16 
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2.3. FİİLLERDE BİRLEŞİK ÇEKİM 

(İng. compound tense; Alm. zusammengesetztes Tempora; Fr. temps composΨ, Osm. 

mürekkep siga) 

Fiillerin birleşik çekimi gramerlerimizde genellikle “iki çekimli fiilin bir araya 

gelmesinden, birlikte kullanılmasından oluşan çekim olarak tanımlanmaktadır (Ergin 

2013: 319-320). Bu tanıma göre bir araya gelen fiillerin her ikisi de şekil ve zaman eki 

taşımaktadır; ilk fiilin taşıdığı bildirme ve tasarlama kipleri ile bildirilen ve tasarlanan 

hareketlerin bilinen geçmiş zamanda, öğrenilen geçmiş zamanda veya şart hâlinde 

ortaya çıktığını veya çıkacağını ifade etmek için birleşik çekimlere başvurulur (Ergin 

2013: 319-320). 

Birleşik çekim kavramı, “an-geçmiş-gelecek” çizgisindeki kesin ve kesinleşmemiş 

veyahut da kesinleşmeyecek, muhtemel ve tasarı hâlindeki olaylar ve olgular 

çerçevesinde anlatan bir kavram olarak kabul edilmektedir. Bu da doğrudan zaman 

kavramının, bölümlendirilmesi ve geçmişle gelecek arasındaki binlerce ara çizgiyi 

gösterme ihtiyacıyla oluşmuştur (İlker 2017: 184). 

Bugünün fiil birleşik çekiminde durum bu olsa da bu birleşik çekimin ortaya çıkış 

şekli, üzerine kip eklerinin kaynağı olan sıfat-fiil eklerini almış, dolayısıyla isimleşmiş 

bir fiil ile bir yardımcı fiilden oluşan birleşik fiillerdir. Fiillerin birleşik çekiminde ilk 

unsurun aslında isim yapısında olduğu, yardımcı fiille birlikte birleşik fiil oluşturduğu, 

her iki fiil üzerindeki fiil şekil ve zaman eklerinin, yardımcı fiilin erimesi ile 

isimleşmiş olan ilk fiil üzerinde toplandığı, böylece fiil birleşik çekiminin ortaya 

çıktığı görülmektedir.  

Ergin birleşik fiil çekiminin, fiil birleşik çekimine dönüşmesi sürecini şu şekilde 

aktarmaktadır: “Türkçede birleşik çekimde asıl fiil önce, ana yardımcı fiil sonra gelir. 

(...) Birleşik çekimde yardımcı fiilin önündeki asıl fiil kipi şüphesiz bir çeşit isim 

durumuna düşmektedir. Böylece isim olarak hiçbir zaman kullanılmayan, daima fiil 

hüviyetini muhafaza eden kipler bile i-  fiilinin önünde isim muamelesi 

görmektedirler. Fakat i-  fiilinin kök mânâsının belirsizliği, müstakil olmaması, bana 

yardımcı hüviyeti bu kipleri isim durumundan çıkararak fiil mânâ ve hüviyetine 

kavuşturmaktadır. Yani aslında birleşik çekim faile bir fiil isminin i-  fiili vasıtasıyla 

isnadından ibarettir. Fakat bu mânâ kaybolmuş ve birinci unsur fiil hüviyetine 

bürünerek fiillerin birleşik çekimi ortaya çıkmıştır. (...) Bu ekleşme olmadığı zaman 
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ortada bir birleşik fiil çekimi vardır. Ekleşme olunca ortaya bir fiil birleşik çekimi 

çıkar. Mesela bilmiş idim bir birleşik fiil çekimi, bilmiştim ise bir fiil birleşik çekimidir 

Türkçede başlangıçta tabii birleşik fiil çekimi vardı. er- devrinde bu birleşik fiil 

hüviyeti daha açıktı” (Ergin 2013: 320-321). 

Öyleyse fiillerin birleşik çekimi üzerine sıfat fiil eki alarak isimleşmiş bir fiille bir 

yardımcı fiilin oluşturduğu birleşik fiillere dayanmaktadır. O hâlde, ilk fiil üzerinde 

görünen ve kip eki olarak görev yapan ekler aslında birer sıfat fiil ekidir75. Bu çekimde 

zaman kavramını veren, yardımcı fiil üzerindeki zaman ekidir76. 

Tarihî Türk lehçelerinde, fiillerin birleşik çekimi, Ergin’in söz ettiği şekilde, er- (>ir-, 

i-) fiili ile oluşturulmuş birleşik fiillerin çekime girmesiyle ortaya çıkmaktadır. Bazen 

fiil birleşik çekiminde bol- fiili de yardımcı fiil olarak kullanılmıştır. Bu durum Tarihî 

Kırım Türkçesi için de geçerlidir. 

Talat Tekin, “Birleşik Eylem Biçimleri” başlığı altında, Köktürkçede bu biçimlerin 

yüklem görevinde bir eylem sıfatı ile onu izleyen çekimli er- fiili ile oluşturulduğunu 

belirtmektedir (Tekin 2000: 191).  

Karahanlı Türkçesinde geçmiş zamanlar ya da şart çekimine girmiş olan er- fiili ile 

yapılan birleşik çekimde er- fiili ekleşmemiştir ve emir kipli şekillerden sonra da 

gelebilir: ölsün erdi (KB 171-1539) (Ercilasun 2014: 198). 

Harezm Türkçesinde de fiillerin birleşik çekimi er- ve i- fiilleri ile yapılmaktadır. er- 

fiilinin ekleşmeyerek ayrı bir fiil şeklini kurduğu şekiller çoğunluktadır (Ata 2014: 98; 

Toprak 2005: 289). 

Kıpçak Türkçesinde de birleşik fiil çekimi e- ~ i- (< er-) fiili ile yapılmaktadır. Bazen 

bu yardımcı fiil düşer ve kip eki ile zaman eki arasına bir /y/ sesi girer: buldum idi 

(CC.24-14), turmuş idi (TZ.67b), aldımsa (KK.19), turàaysa (TZ.63b) (Karamanlıoğlu 

1994: 135-136). Gabain CC’de birleşik çekimin er- ve nadiren de tur- fiili ile 

kurulduğunu belirtmektedir (Gabain 1998: 101). 

Çağatay Türkçesinde fiillerin birleşik çekiminde er- ve bol-/ol- fiilleri kullanılır 

(Eckmann 1988: 118-141). 

                                                        
75  Eldeki çalışmada fiillerin birleşik çekimlerinde kullanılan yapılar, yapıca birleşik fiil olarak 

değerlendirilmiştir, bk. Birleşik Yapıdaki Fiiller. 
76 Tartışma için bk. GÜLSEVİN, Gürer (1997), Türkiye Türkçesindeki Zaman ve Kip Çekiminde 

Birleşik Yapılar Üzerine, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten, s. 215-224, Ankara: Türk Dil 

Kurumu. 
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Günümüz Türkiye Türkçesi gramerlerinde, fiillerin birleşik çekiminde, kip olarak 

kesinleşmiş yapılar hikâye, rivayet ve şart adlarıyla verilmektedir77. Eldeki çalışmada 

da, bu sınıflandırma takip edilmiştir. 

2.3.1. Hikâye Çekimi 

(İng. imperfect, pluperfect; Alm. Imperfektum, Imperfekt, Plusguamperfektum; Fr. 

imparfait, plus-que-parfait; Osm. hikâye-i mazi, hikâye-i hâl, hikâye-i istikbal) 

Şekil olarak, kip eki almış bir esas fiile, bilinen geçmiş zaman çekimindeki er-/ir-/i- 

yardımcı fiili getirilerek yapılır. Bu yardımcı fiil bazen düşerek, çekim şekli 

ekleşebilir. Asıl fiil kipinin gösterdiği hareketin bilinen geçmiş zamanda yapılmış 

olduğunu gösterir. Bu çekim konuşanın geçmiş zamanda gördüğü hareketleri hikâye 

etmek için, anlatmak için kullandığı şekildir (Ergin 2013: 322). 

2.3.1.1. Bilinen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

Bilinen geçmiş zaman eki alarak geçmiş zamanda gerçekleşmiş olan ve tarz bildiren 

bir oluş ya da kılışın yine geçmiş zamana aktarılarak anlatılmasıdır. Bu birleşik çekim 

kalıbında tarz bildirme görevindeki bilinen geçmiş zaman eki, er- ana yardımcı fiiline 

gelen ve hikâye etme görevindeki ikinci ve asıl geçmiş zaman eki ile birlikte kullanılır 

(Korkmaz 2014: 645). 

Tarihî dönemlerde, bilinen geçmiş zamanın hikâyesinde sıklıkla kişi eklerini asıl fiilin 

aldığı, arkasından gelen yardımcı fiilin kişi eki almadan, yalnızca bilinen geçmiş 

zaman eki aldığı görülmektedir. Ergin bu duruma, bilinen geçmiş zaman kipinin daima 

çekimli bir fiil şeklinde bulunması, bilinen geçmiş zaman ekinin sıfat fiil eki olarak 

kullanılmaya elverişli olmamasının yol açtığını düşünmektedir (Ergin 2013: 322). 

                                                        
77  “Birleşik zaman” ve “birleşik çekim” kavramları ve bu konudaki farklı yaklaşım, öneri ve 

sınıflandırmalar için bk. SEBZECİOĞLU, Turgay (1966), Türkçede Kip Kategorisi ve –yor 

Biçimbiriminin Kipsel Değeri, Dil Dergisi, S. 124, s. 18-33, Ankara: Ankara Üniversitesi Türkçe ve 

Yabancı Dil Araştırma ve Uygulama Merkezi TÖMER; GÜLSEVİN, Gürer (1997), Türkiye 

Türkçesindeki Zaman ve Kip Çekiminde Birleşik Yapılar Üzerine, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 
Belleten, s. 215-224, Ankara: Türk Dil Kurumu; KERİMOĞLU, Caner (2011), Kiplik İncelemeleri ve 
Türkçe, İzmir: Dinozor; TURAN, Zikri (2006), Türkçede Basit / Birleşik Çekim Ayırımıyla 

Sembolleşen Fiil Çekiminin Problemleri, Türklük Bilgisi Araştırmaları, S. 30/3, (Orhan OKAY 

Armağanı) s. 279-292; DELİCE, İbrahim (2012), Türkçede Fiil Çekimlerine Yeni Bir Bakış, VII. 
Uluslararası Türk Dili Kurultayı Bildirileri, Ankara: Türk Dili Kurumu, 

https://www.academia.edu/1991672/Türkçede_Fiil_Çekimlerine_Yeni_Bir_Bakış (E.T. 06.09.2018); 

TURAN, Zikri (2013), Zaman Eki Unsurunun Tayinine Ağızlardan Tanıklar, Türük Dil, Edebiyat ve 
Halkbilimi Araştırmaları Dergisi, S. 1, s. 133-144; İLKER, Ayşe (2017), Birleşik Çekimlerde Zaman 

Adlandırma ve Tasnifine İşlevsel Bir Yaklaşım, Türk Dünyası İncelemeleri Dergisi, S. 17/2, s. 183-

192. 

https://www.academia.edu/1991672/Türkçede_Fiil_Çekimlerine_Yeni_Bir_Bakış
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TKT’de, bilinen geçmiş zamanın hikâyesi hem esas fiil hem de yardımcı fiil üzerine 

{-dI} eki gelmesiyle oluşturulmaktadır. Bazı örneklerde ir-/i- fiili korunmuşken, 

bazılarında erimiştir. Bu çekim az sayıda örnekte karşımıza çıkmaktadır ve bu 

örneklerde, kişi eki esas fiilden sonra gelmiştir. Çekimin yalnızca teklik ve çokluk 1. 

kişi çekimlerine rastlanmaktadır. Kişilere göre çekimi şu şekildedir: 

 Teklik Çokluk 

1. Kişi [-dim irdi] {-dıú idi], -dIKdI 

2. Kişi  -  - 

3. Kişi  -  - 

 

Teklik 1. Kişi: [-dim irdi] 

 uluġ èahd-nÀmemizni yiber-dim ir-di 025/46 

Çokluk 1. Kişi: {-dıú idi], -dIKdI 

 eksik keldügin ötgen yıl sizge yaz-dıú i-di cevÀbı kelmedi 139/36 

 bir úaç zamÀn kesilüp tiyişi kelmedi baèdehu úırıma kelüp kendi òidmetimizde 

oldıúdan ãoñra siz úardaşımızdan ricÀ idüp yaz-dıúdı òÀùrımız körüp 

könderdiñüz 139/42 

 dostlıàa binÀéen emekdÀrımız beyrÀm aàa içün başlıúı ãamur bir tiyiş ricÀ it-

dikdi cevÀbı kelmedi 187/28 

2.3.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

Bu çekim, geçmişte gerçekleşen bir hareketin konuşur tarafından görülmediğini, 

sonrada öğrenildiğini ve anlatıldığını göstermektedir. Tarihî Kırım Türkçesinde 

öğrenilen geçmiş zaman çekimi üç farklı ekle sağlanmaktadır: {-GAn}, {-(X)p} ve {-

mIş}. Bu eklerin hepsi hikâye çekimine girmiştir. Bu çekim, söz konusu eklerin 

üzerine {-dI} eki almış er-/ir-i- fiili getirilerek yapılır. Bazı örneklerde er-/ir-/i- fiili 

korunmuşken, bazılarında erimiştir. 

2.3.1.2.1. {-mIş} Ekli Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

Kip eki işlevindeki {-mIş} sıfat-fiili üzerine ir-/i- filinin bilinen geçmiş zaman 

çekiminin getirilmesiyle yapılır: {-mIş} + irdi/idi+ kişi eki. Çokluk 3. kişi çekiminde 

kişi eki ilk fiilden sonra gelmektedir. Kişilere göre çekimi şu şekildedir: 
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 Teklik Çokluk 

1. Kişi  - {-mIş} irdik/idik 

2. Kişi  -  - 

3. Kişi {-mIş} irdi/idi {-mIşlAr} idi, [-mışlar] irdiler 

 

Teklik 3. Kişi: {-mIş} irdi/idi 

 èahd ve şarù úıl-mış ir-di 002/11 

 söz úıl-mış ir-di 005/84 

 yirlü ve yirine úonulma-mış ir-di 002/15 

 sen daòı dostlarına dostlıú ve düşmanlarına düşmanlik eyle deyü tenbìh olın-

mış i-di 203/31 

 sizden bizge ve bizden sizge øarar ve ziyÀn olmamaú içün èahd idüp söz anıñ 

üzerinde úarÀr bol-mışdı 187/35 

Çokluk 1. Kişi: {-mIş} irdik/idik 

 ãuló ve ãalÀó bolmaú içün çalışıp dostlıú eyledügimiz sebebli te’òìr itdir-miş i-

dik 025/83 

 evvel-i ecelden iş Àòirine degin úaldır-mış i-dik 025/85 

 seniñ milen burınàuday dost ve úardaş bolayıú dip könder-miş i-dik 194/12 

 elçileriñüze nehr-i ton eşúıyÀları óuãÿãında söylet-miş ir-dik 152/17 

 bar òeùmanı sözinçe külik oġlını yiber-miş i-dik 025/85 

 defter yazup başlıúı zerdevÀ tiyiş ricÀ it-mişidik 178/41 

 siz úardaşımızàa nÀmemiz birlen òaùùımız yazılup yaúın kişilerimizden elçi 

könder-mişidik 194/09 

Çokluk 3. Kişi: {-mIşlAr} idi, [-mışlar] irdiler 

 yazdıúlarından àayrı elçilerine daòı sipÀriş it-mişler i-di 160/13 

 elçi teèmìn buyur-mışlar i-di 290/16 

 kendü ùaraflarından daòı nÀmeler ile elçi teèmìn buyur-mışlar i-di 290/16 

 niçe defèa mosúova mektÿb yazdıúlarından àayrı elçilerine daòı sipÀriş it-

mişler i-di 160/13 

 buyur-mışlar ir-diler 005/40 
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2.3.1.2.2. {-(I, U)p} Ekli Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

Kip eki işlevindeki {-(I, U)p} zarf-fiili üzerine i- filinin bilinen geçmiş zaman 

çekiminin getirilmesiyle yapılır: {-(I, U)p} + irdi/idi+ kişi eki. Biri olumlu, diğeri 

olumsuz olmak üzere iki örnekte rastlanmıştır.  

Teklik 3. Kişi: [-up] idi 

 orta yoldın oz-up i-di 002/26 

Bir örnekte{-(I, U)p} ekli öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesinin olumsuzu Çağatay 

Türkçesinde olduğu gibi (Eckmann 1988: 139) {-y(dIr)} yapısı ile kurulmuştur: 

 boyarlarıñuzdın şeremetdin uluà aàaçamız meómed giray òan óaøretleri yüz 

miñdin ziyÀde àuruş bahÀ istep cibreme-ydir er-di 209/29 

2.3.1.2.3. {-GAn} Ekli Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

Kip eki işlevindeki {-GAn} sıfat-fiili üzerine er-/ir-/i- filinin bilinen geçmiş zaman 

çekiminin getirilmesiyle yapılır: {-GAn}+ erdi/irdi/idi+ kişi eki. Çokluk 1. kişi 

çekiminde çok sayıda örneği bulunmaktadır. Bir örnekte çokluk 3. kişi çekiminde kişi 

eki ilk fiilden sonra gelmektedir. Kişilere göre çekimi şu şekildedir: 

 Teklik Çokluk 

1. Kişi  - {-GAn} erdik/irdik, -úan irdik, ñen irdik 

2. Kişi  - {-GAn} irdiñiz 

3. Kişi {-GAn} erdi/irdi/idi {-GAn} erdiler/irdiler/idiler, [àanlar] erdi 

 

Teklik 3. Kişi: {-GAn} erdi/irdi/idi 

 burınàı elçiler almaşıv bol-maú sebebli mundan burun söz yazıl-àan er-di 

238/18 

 şarùları maúbÿl ve muèteber bolup cümle söyleşgen barışıú sözlerni úılup anıñ 

üzerine altun bayãalu òaùù-ı şerìfimiz birlen şarù-nÀme yazılup yiberil-gen er-di 

264/18 

 çerkes sarı úabarùay úÀzìàa bar-àan ir-di 015/157 

 aútabır ayınıñ evvel küni vaède taèyìn úılın-ġan ir-di 071/48 

 tüşmÀnımız meómed giray òan ve şÀhìn giray sulùÀn özi úazaàı bile or aàzı 

digen óiãÀrımız ùışına cavlay kel-gen ir-di 012/28 
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 bir sulùÀnìniñ ve bir òanìniñ tiyişin mundan kitgen ilçiñüz timafi òatunski 

boynuna alup kit-gen ir-di bu òazìne milen kelüp çıúmadı 121/25 

 vilÀyetimize ve èoåmÀnlı memleketine øarar ve ziyÀn itdirmezge èahdıñız var 

idi bizimde èahd-nÀme-i òaùùımızda yazıl-àan i-di 121/45 

Çokluk 1. Kişi: {-GAn} erdik/irdik, -úan irdik, ñen irdik 

 tusnaúlarınıñ culıv bahÀsı içün berilgen köp aúça baúır çıúàan sebebli bundan 

muúaddem siz úardaşımızàa yaz-àan er-dik 229/33 

 leyh vilÀyetin vìrÀn itüp çap-àan ir-dik 013/65 

 úardaşımızàa bek inan-àan ir-dik 013/17 

 mundın burun taúı yaz-àan ir-dik óÀlÀ daòı yazamiz 090/19 

 muãùafÀ aàa bizge kelüp baède sizge barup kelmek üzre yolla-àan ir-dik 299/14 

 uluà elçimiz baradır dip bildir-ñen ir-dik 015/205 

 bundan aúdem siz úardaşımız milen dost ve úardaş boluràa yaòşı söyleşüp iki 

yurtnıñ arasında tüzünlik bolurın tilep uluà ilçilerimiz ciber-gen ir-dik 053/19 

 kurÀn üstinde Ànt iç-gen ir-dik 013/40 

 hem yazuçıñızàa söylet-gen ir-dik 012/39 

 ton úazaúlarına yaãaú it-gen ir-dik 015/51 

 vilÀyeti ÀmÀn bolsun dip barış-úan ir-dik 013/36,  

 sizge tüşmÀn bizge tüşmÀn […] di-ñen ir-dik 013/67 

 siz úardaşımıznıñ bizge ve iki yurtnıñ yaòşılıàıàa köñülleri bol-sa bulay işler 

bolmazdı dip siziñ vilÀyetiñüze barıràa birúaç biñ kişige icÀzet ber-gen ir-dik 

036/21 

Çokluk 2. Kişi: {-GAn} irdiñiz 

 úardaşıñızàa bar-àan ir-diñiz 015/33 

 òaùùıñızda yaz-ġan ir-diñiz 071/20 

 tiyişlerni ... ciber-gen ir-diñiz 071/10 

 aàız sözleriñüzni öz elçileriñüzge ve ùaraf-ı şÀhÀnemizniñ elçi başısı saèdìgey 

aàa úulumızàa aytup yiber-gen ir-diñüz 245/20 

Çokluk 3. Kişi: {-GAn} erdiler/irdiler/idiler, [àanlar] erdi 

 özi úazaúları úılıçdan keç-gen er-diler 015/156 
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 bizde bolsa sizniñ ùutsaúlarıñuzàa anıñ içün siyÀset úılmayaçaàımıza dep şarù-

nÀme içinde yaz-àanlar er-di 274/61 

 çerü úılmaú niyeti bile bar-ġan i-diler 025/41 

 ãaysızlıú it-gen ir-diler 015/32 

Öğrenilen geçmiş zamanın hikâye çekiminin olumsuzu, olumsuz fiil tabanları üzerine 

{-GAn} irdi yapısı getirilerek ya da yok ve tügil sözcükleriyle yapılmaktadır: 

 barça doslıúnı ve barışlıúnı murÀd üzre yerine ketürüp hìç bir sözimizde òaùÀ 

ve òilÀf bolma-àan ir-di 053/31 

 òazìne yiberil-ñen tügil er-di 015/18 

 mÀl içün òazìne içün barış-úan tügil ir-dik 013/63 

 şarù it-gen tügil ir-dik 013/41 

 bol-àanı yoú ir-di 013/83 

 çapúun kil-geni yoú ir-di 015/206 

 her kez munday esbÀb kel-gen yoú ir-di 105/27 

2.3.1.3. Geniş Zamanın Hikâyesi 

Geniş zamanın hikâyesi, geçmişte gerçekleşmiş ya da gerçekleşmesi beklenmiş ama 

gerçekleşmemiş, devamlılık gösteren, sürekli bir hareketin aktarıldığını 

göstermektedir. Tarihî Kırım Türkçesinde, geniş zamanın hikâyesi, kip görevi 

üstlenmiş {-(X)r} sıfat fiil eki üzerine, er-/ir-/i- filinin bilinen geçmiş zaman çekiminin 

getirilmesiyle yapılmaktadır: {-(X)r} + erdi/irdi/idi + kişi eki. Bazı örneklerde er-/ir-

/i- fiili korunmuşken, bazılarında erimiştir. Çokluk 3. kişi çekiminde, kişi ekinin ilk 

fiilden sonra geldiği örnekler çoğunluktadır. Kişilere göre çekimi şu şekildedir:  

 

 Teklik Çokluk 

1. Kişi   {-(X)r} erdik/irdik 

2. Kişi   [-ur] idüñüz, [-urdıñuz] 

3. Kişi {-(X)r} erdi/irdi/idi {-(X)r} irdiler, {-(X)rlAr} irdi, [-irler] irdiler 

 

Teklik 3. Kişi: {-(X)r} erdi/irdi/idi 

 bizde bolsa kün ilgerü muóabbetimiz siz úardaşımızàa artıú bol-ur er-di 253/34 



 
 

389 

 

 cÀnına minnet bolup bizden burun atlan-ur ir-di 002/23 

 ÀllÀhu teèÀlÀ aramızda dostlıú ke’l-evvel bolup iki yurtnıñ òalúı Àsÿde óÀl üzre 

bol-ur ir-di dipdir 293/19 

 bulay yaòşılıú işler milen yürügen kişini eglendirmeyüp yollamaú oòşa-r ir-di 

299/15 

 óÀlÀ bu ilçiñüzge küç birle birüp ciberdik almasa elbette bir fitne bol-ur i-di 

062/32 

 şol mertebe tükenmeye az úalmış úazaúdan feryÀd dÀyim kel-ürdi leyh 

dostımızdır deyü iàmÀø olın-urdı 203/24  

Çokluk 1. Kişi: {-(X)r} erdik/irdik 

 ÀllÀhu teèÀlÀ murÀd úılàan vaúit barışıúlıú ve yaòşılıú bolur ve burunàı elçileri 

almaşıv eter murÀdıñuz bolsa toÆa yiberüp ve biz taúı munda bolàan 

elçileriñüzni yiberirge buyur-ır er-dik ve barışıú bolmaúnı murÀd úılar 

bolsañuz biz taúı murÀd úılarmiz teñri teèÀlÀ òayırlı etüp 238/22 

 alup úabÿl iteyiñ ve azav kermanıñ anaòtarın berüp ciberirday bolsañuz ve 

úolúalarımıznı artıàı bile ve bölek-i selÀmlarımıznı kemitmey ciberirseñüz 

ke’l-evvel dost ve úardaş bol-ur ir-dik ol yosunça ötgen ve çıúàan iki 

òazìnemizni alayıú úabÿl úılayıú yoú yoú meniñ azavdan òaberim yoúdır 

036/49 

 kelecek söziñüzke baúıp tur-ur ir-dik 025/68 

Çokluk 2. Kişi: [-ur] idüñüz, [-urdıñuz] 

 barışlıú bolmaġa delÀlet úıl-ur i-düñüz 002/35 

 bu ùaraf ile barışımızdan muúaddem yüriseñüz bu ùarafa yardım itmiş ol-

urdıñuz 160/20 

Çokluk 3. Kişi: {-(X)r} irdiler, {-(X)rlAr} irdi, [-irler] irdiler 

 alúışlar úıla tur-ur ir-diler 005/14 

 emìn barup amÀn kil-ür ir-diler 004/18 

 esìrni bÀzergÀndın ùartıp alup úayta yiber-ir ir-diler 005/19 

 øarar ve ziyÀn id-erler ir-di 005/44 
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 úırımdan ve noàaydan daòı mosúova tüşgen tutsaúları siziñ adamlarıñızda 

bolsalar almaşıva ketürip ãat-arlar ir-di 187/23 

 bundan evvel kelen ilçileriñüz úapudan kirdikleri kibi úalpaúların çıúarup baş 

ur-ırlar ir-di bu ilçiñüz kelgende úalpaàın çıúarmayup baş urmayup 121/08 

 mosúovdan bizim vilÀyetimize ùüşgen ùutsaúları her yıl almaşıva yiberip 

aúçesiyle vir-ürler ir-di 187/22 

 úarındaşlarımıznıÆ memleketlerindin esìr çıúarup úırım memleketiġa 

kiltürseler úırım òanları ve sulùÀnlar úayta yiber-irler ir-diler 005/17 

Geniş zamanın hikâye çekimi olumsuz fiil tabanları üzerinde {s, z} olumsuz geniş 

zaman sıfat-fiil ekiyle yapılmaktadır. 

 èahd ve şarùımız taàyìr bolma-s ir-di 105/18 

 çapúun kilme-s ir-di 015/206 

 èömr Àòiriàaça dostlıú ve úardaşlıú murÀdı bolàan munday úılıúnı itme-z ir-di 

121/16 

 úardaşımıznıñ bizge ve iki yurtnıñ yaòşılıàıàa köñülleri bolsa bulay işler 

bolma-zdı 036/20 

 ibtidÀ’en küz ayında mosúovdan çıúup almaşıvàa kelse iki ùarafda èaskeri 

zaómet çekme-zlerdi 178/16 

Geniş zamanın hikâyesinin olumsuz çekimi bir örnekte tügil sözcüğü ile yapılmıştır: 

 öyle söz anıñ aàzından çıú-dıàı muúarrer ol-ursa óaúúından kel-mez tügil-dik 

hìç bir zamÀn öl-memiş i-gen elçi al-ı úo-maú lÀyıú degil-di ol adamı bu ùarafa 

könder-gey ir-diñüz 178/46 

2.3.1.4. Şimdiki Zamanın Hikâyesi 

Şimdiki zamanın hikâyesi, geçmişte gerçekleşen ve süreklilik taşıyan bir hareketin 

aktarıldığını göstermektedir. Tarihî Kırım Türkçesinde, şimdiki zamanın hikâyesi, kip 

görevi üstlenmiş {-A} zarf-fiil eki üzerine i- filinin bilinen geçmiş zaman çekiminin 

getirilmesiyle yapılmıştır. Bu birleşik çekim, teklik 3. kişide ve yalnızca bir örnekte 

görülmüştür. 
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Teklik 3. Kişi: [-adır] idi 

 óÀlÀ bu ilçiñüzge küç birle birüp ciberdik almasa elbette bir fitne bolur idi az 

söz içün köp iş bol-adır i-di anı yaòşı bilüp kün ilgerü èinÀd etdirmey ıãmar 

úılàay irdiñüz 062/33 

2.3.1.5. Şart Kipinin Hikâyesi 

Şart kipinin hikâyesi, Tarihî Kırım Türkçesinde kip görevi üstlenmiş {-sA} zarf-fiil 

ekinin ir- yardımcı fiilinin bilinen geçmiş zaman çekimi ile birlikte kullanılmasıyla 

oluşturulmaktadır. Bu birleşik çekim, teklik 3. kişide ve yalnızca iki örnekte 

görülmüştür. 

Teklik 3. Kişi: [-sa] irdi 

 iyeñizde èar ve ġayret bol-sa ir-di 002/21 

 bizdin adına işÀret bol-sa ir-di 002/23 

2.3.1.6. Gereklilik Kipinin Hikâyesi 

Tarihi Kırım Türkçesinde, gereklilik çekimi {-mAK} isim-fiili ve {-sA} zarf-fiili 

üzerine kerek kelimesinin getirilmesiyle sağlanmaktadır. Bu kipin hikâyesi ise, iki 

örnekte ve {-mAK} kerek ve {-sA} kerek yapıları üzerinde görülmektedir: 

Teklik 3. Kişi: [-se] kerek idi 

 saèdì çelebì ile yibergen yazıçı içün iki tatar kel-se kerek i-di 216/48 

Çokluk 2. Kişi: [-maú] kerek idiñiz 

 mezbÿrnı ùoútatmayup bar söziñizni aytup bir kün burun úaytar-maú kerek i-

diñiz 299/16 

2.3.2. Rivayet Çekimi 

Fiillerin rivayet birleşik çekimi şekil olarak kip eki almış bir esas fiile, öğrenilen 

geçmiş zamanda çekimlenmiş er-/ir-i-  fiilinin getirilmesi ile yapılır. Bu yardımcı fiil 

üzerindeki öğrenilen geçmiş zaman çekimi zaman ifade etmez; görevi bildirmek değil 

bir nakil, anlatma ve sonradan farkına varış ifade etmektir. Asıl fiil kipinin gösterdiği 

hareketi rivayet eder (Ergin 2013: 323-324).  

Tarihî Kırım Türkçesinde rivayet çekimi, çok az sayıda örnekte ve üç birleşik çekimde 

görülmektedir: Öğrenilen geçmiş zamanın rivayeti, geniş zamanın rivayeti ve şimdiki 
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zamanın rivayeti. Bu birleşik çekimlerden ilk ikisi {-GAn} ekiyle, şimdiki zamanın 

rivayeti ise {-mIş} ekiyle yapılmıştır. 

2.3.2.1. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Rivayeti 

Öğrenilen geçmiş zamanın rivayeti, geçmişte tamamlanıp bitmiş ve sonradan 

öğrenilmiş bir oluş ya da kılışın rivayet edilerek aktarılmasını ifade eder. Tarihî Kırım 

Türkçesinde öğrenilen geçmiş zaman bildiren üç şekilden yalnızca {-GAn} şekliyle 

yapılanın rivayetine rastlanmıştır. Şekil olarak, kip görevi üstlenmiş {-GAn} sıfat-fiil 

eki almış bir esas fiilin yine {-GAn} eki alarak rivayet kipi üstlenmiş i- yardımcı fiili 

ile birleşmesiyle oluşmaktadır. Yalnızca teklik 3. kişi çekiminde örnekleri 

görülmektedir. 

Teklik 3. Kişi: {-GAn} igendir 

 köp tonlar aldır-àan i-gendir 015/31  

 úazaú daòı úara deñize çıú-ġan i-gendir 025/87 

 sözke kiliş-gen i-gendir 015/183   

 maàfÿr aàaçamız islÀm girayòan èaleyhü’r-raómet ve’r-rıêvÀn óaøretleri 

ùaraflarına sipÀhìleriñüzden timafi àavrilaviç òatunsúay ve yazıçı ivan fumin 

nÀm adamlarıñuz muóabbet-nÀme-i òaùùıñÿzla yiberil-gen i-gendir ol vaúitden 

beri úırımda alı úonup 160/08 

 úardaşımız nÿre’d-dìn sulùÀn öziniñ muóabbet-nÀme òaùùları milen òanúulunı 

yiber-gen i-gendirler köp zamÀn mürÿr itip òaberide kelmedi 105/90 

 bundan burun vezìrimiz meómed aàaya bar heùmanıñuzdan bir nice kerre 

mektÿb bile siz úardaşımız ùarafındın uzun uzaú èömr Àòiriàaça barış yarış 

boluràa bildir-gen i-gendir 020/12 

 biz daòı òan óaøretleri efendimizñe èarø úılıp yaòşılıúàa çalışurmiz digen 

birbirleri bile aralarında söz bolàan mektÿbları bar-àan kil-gen i-gendir 020/12-

18 

2.3.2.2.  Geniş Zamanın Rivayeti 

Geniş zamanın rivayeti, geçmişte gerçekleşmiş devamlılık gösteren, sürekli bir 

hareketin aktarılarak rivayet edildiğini göstermektedir. Tarihî Kırım Türkçesinde 

geniş zamanın rivayeti şekil olarak, kip görevi üstlenmiş {-(X)r} sıfat-fiil eki almış bir 

esas fiilin yine {-GAn} eki alarak rivayet kipi üstlenmiş i- yardımcı fiili ile 
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birleşmesiyle oluşmaktadır. Çok az sayıdaki örnekte karşımıza çıkan bu yapı, ilk 

dönem metinlerinde geçen örneklerde {-GAn} ile, sonraki tarihlere ait metinlerde 

geçen daha az sayıda örnekte ise {-mIş} eki ile görülmektedir. Yalnızca teklik ve 

çokluk 3. kişi çekiminde örneklerine rastlanmıştır. 

Teklik 3. Kişi: [-ur] igendir, [-ur] imiş 

 úırım hanı bolàan uluà ecdÀdımızdan kişi ilep yumuş kişiñüz bar-ur i-gendir 

013/82 

 óÀlÀ ol ùarafda bolàan libúa ve ve sÀìr cümle müselmÀnlaràa dìninden çıúarmaú 

sebebli ãaysızlıú ve úıãùavlıú bol-ur i-miş 274/62 

Çokluk 3. Kişi: [-urlar] igendir 

 eger bir òıdmet bolsa úırım òanlarıàa siziñ atalarıñız maèlÿm úıl-urlar i-gendir 

iki üç yumuş kişileriñiz òanlardın uşlay oú yumuş kişilerin alıp bar-urlar i-

gendir 015/120-121 

Olumsuz fiil tabanlarının geniş zamanın rivayeti çekimi kip görevindeki {-s, z} 

olumsuz geniş zaman sıfat-fiil ekiyle yapılmaktadır: 

 urus pÀdişÀhı úırım òanı bile dost úarındaş bolıp òÿndkÀr óaøretlerin bilme-sler 

i-gendir òÿndkÀr TBA hìç uluà elçi kitme-s i-gendir taúı lÀzım bolsa mosúov 

pÀdişÀhınıñ òıdmeti tüşse úırım òanı bolàan pÀdişÀh óaøretlerindin icÀzet alup 

destìr tilep úırım hanı bolàan uluà ecdÀdımızdan kişi ilep yumuş kişiñüz barur 

igendir uluà elçiñüz yaòşı sipÀhìñüz barma-s i-gendir 013/80-013/83 

 birbirlerige çın söz yazıp sözlerinde ve hem òaùùlarında ve hem özlerinde 

yalàan söz bolma-s i-gendir taúı úırım òanlarıàa uluà elçileri kilip kitip uluà 

pÀdişÀh òÿnkÀr óaøretlerige her kez elçileri barma-s i-gendir 015/118-119 

 bu sözler gerçek bolsa dostlıú ve úardaşlıú bolınma-z i-miş alayda bolsa bu 

sözniñ aãlı yoúdır 036/43 

Bir örnekte, geniş zamanın rivayeti çekimi soru şeklindedir:  

 úaradan kilip úırım yılúılarımıznı òırsızlap kit-erler mü i-gen anlarnı hem bizñe 

maèlÿm úılàay irdiñiz 015/113  
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2.3.2.3. Şimdiki Zamanın Rivayeti 

Şimdiki zamanın rivayeti, geçmişte gerçekleşen ve süreklilik taşıyan bir hareketin 

aktarılarak rivayet edildiğini ifade etmektedir. Tarihî Kırım Türkçesinde rastladığımız 

yalnızca iki örnekte, {-mIş} ekiyle çekimlenmiş i- fiili ile yapılmıştır. Teklik ve çokluk 

3. kişi çekimine rastlanmıştır. 

 Teklik 3. Kişi: [-adır] imiş 

 elçileriñüz úablalar virüp aúçe aldıúlarından àayrı kefil bolup tutsaú úazaúlar 

çıúarıp moskovàa bar-àan ãoñ özlerinin úavl itgen aúçelerin bermeyip ôulm 

bol-adır i-miş anday çıúàan úazaúlarnıñ aúçesin tamÀm noúãÀnsız alup berirge 

óükm úılàay irdiñüz 105/95 

Çokluk 3. Kişi: [-alar] imiş 

 bir taúı boyarlarıñuzda bolàan müselmÀn tusnaúların òıristiyÀn eter içün 

siyÀset úıl-alar i-miş bu taúı oòşar úılıú tügildir 229/38 

2.3.3. Şart Çekimi 

Birleşik çekimin şart kipi asıl fiil kiplerinin karşıladığı hareketi şart şeklinde ifade eder 

(Ergin 2013: 325). Bu birleşik kip kendi yapısındaki şarta bağlı oluş ve kılışı 

cümledeki asıl fiille ilişkili kılarak asıl fiilin tamlayıcıları görevini yüklenir (Korkmaz 

2014: 671). 

Tarihî Kırım Türkçesinde, bilinen ve öğrenilen geçmiş zamanlar ile geniş ve gelecek 

zamanların şart birleşik çekimine rastlanmıştır. Şekil olarak, kip görevi üstlenmiş sıfat-

fiiller almış esas fiillere, {-sA} zarf-fiili eki almış bir yardımcı fiil getirilmesiyle 

yapılır. Bazı örneklerde er-/ir-/i- fiili korunmuşken, bazılarında erimiştir. Şart birleşik 

çekiminde er-/ir-/i- yardımcı fiilinin yanı sıra bol- fiili de sıklıkla kullanılmıştır. 

2.3.3.1. Bilinen Geçmiş Zamanın Şartı 

Bilinen geçmiş zamanın şartı, gerçekleştiği kesin olarak görülen veya bilinen bir oluş 

ve kılışı şarta bağlayan bir birleşik kip türüdür (Korkmaz 2014: 671). TKT’de, bilinen 

geçmiş zamanın şartı, bilinen geçmiş zaman eki almış bir esas fiil ile {-sA} zarf-fiili 

eki almış bir yardımcı fiil getirilmesiyle yapılır: {-dI} + kişi eki + erse/irse/ise. Bazı 

örneklerde er-/ir-/i- fiili korunmuşken, bazılarında erimiştir. Bu dönemde çok sayıda 
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örneğine rastlanmaktadır. Bu çekimde kişi eki esas fiilden sonra gelmiştir. Kişilere 

göre çekimi şu şekildedir:  

 Teklik Çokluk 

1. Kişi   {-dIK} erse/irse 

2. Kişi   [-dıñız] ir-se, [-duñuz] i-se 

3. Kişi {-dI} erse/irse, [-dıysa] {-dIlAr} irse 

 

Teklik 3. Kişi: {-dI} erse/irse, [-dıysa] 

 bizim øabùımızda olan úazaúdan bir eşúıyÀlıú ôuhÿr eyle-di i-se kimisin 

öldürdük ve kimisin görge virdik 298/17 

 ol bizim sözümiz her ne kim bu şart-nÀme òaùùımızda bitil-di ir-se özgeçe 

bolmasàa 033/63 

 e’l-óamdü’l-illÀh teèÀlÀ iki yurt ortasında bulay dostlıú ve muókem barışıú bol-

dı er-se biz taúı buyuruàımızda bolàan òalúımızàa siz úardaşımıznıñ yurtlarına 

ve úalèalarına hìç bir türlüg øarar ve yamanlıú itmemek 253/35 

 şarù-nÀme-i òaùù-ı şerìfimizde ne yazılup úurÀn üstinde şarù úılınup dostlıú ve 

muóabbetlik úÀìm úılın-dı er-se ol şarù mÿcibinçe dostlıú ve muóabbetlikde 

èömr Àòiriàaça ùaymay ùurarmiz 229/27 

 ciberilgen şarù-nÀme-i òaùù-ı şerìfimizde ne yazılup şarù úılın-dı er-se teÆri 

tebÀrek ve teèÀlÀnıñ raómi ve èinÀyetimilen èömr Àòiriàaça ùaymay turarmiz 

229/44 

 óaşÀ ùaraf-ı şerìfimizden ãulóa muàayyir bir vaøè-ı ãÀdır ola degildir her ne ol-

dıysa sizüñ ùarafıñızdan olmışdır 203/16 

Çokluk 1. Kişi: {-dIK} erse/irse 

 biz niçik muóabbet it-dik ir-se siz daòı uşlay bolàaysiz 013/106 

 ilçimizni köp ùutmaàaysiz kerçi biz siziñ ilçiñizni ùut-dıú ir-se ne sebebdin 

ùutduàımıznı yuúarıda èayÀn ve beyÀn úılàanmiz 053/80 

 èÀdet-i úÀnÿn üzre òan oàlına kele turàan samur tiyişni elçiñiz niôar petro 

ãamur tiyiş yerine zerdevÀ tiyiş berdi niôar petrodan defterimiz mÿcibinçe 

ãamur tiyiş ùaleb úıl-dıú er-se niôar petro maÆa uluà pÀdişÀhımız defter birle 

bergen tiyiş budır 269/12 
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 èinÀyet-i bÀrìàa köp şükrler úılıp köpdin köp óamd ü åenÀlar edÀsıdan ãoñra 

yaúın ıraà dostlarımızàa bile òaùù yiber-dik ir-se 036/15 

Çokluk 2. Kişi: [-dıñız] ir-se, [-duñuz] i-se 

 siziñ atalarıñuz ve öziñüz ne üslÿb üzerine barışup dostlıú úıl-dıñız ir-se óÀlÀ 

taúı derÿn-ı ãÀf milenèömr Àòiriàaça dostlıú ve úardaşlıú üzre ùaymay ùuraràa 

209/39 

 bizim imilen tüşmÀn bol-duñuz i-se ne küzel ama ortañuzda deryÀ ve deñiz bol-

àan Àl-ı èosmÀn pÀdişÀhıge mekke ve medìne ãÀóibi uluà pÀdişÀh milen tüşmÀn 

olmaàıñızàa sebeb nedir 194/32 

Çokluk 3. Kişi: {-dIlAr} irse 

 kim kimesnedin øarar ve ziyÀn olmasın di-diler ir-se yibergen bölek òazìnesin 

òoş körüp alup úabÿl úılındı 004/33 

 pÀdişÀhımız óaøretlerindin úorúarmiz iki uluà òazìneni ayturàa bizim óÀlimiz 

bolmastur bu söz birle bara almasmiz dip ötil it-diler ir-se min uluà pÀdişÀh 

cÀnıbek giray òan óaøretlerimiz elçiñiz başıñıznıñ òaùırasın ãayla-p 012/46 

 uluġ ecdÀdıñuz úıral ve atalarıñuz leh pÀdişÀhı úalay uluġ òazìnemizi vire kel-

diler ir-se siz úardaşımız daòı alay uluġ òazìnemizi úuãÿrsuz yibergeysiz 

025/37 

 bizim ve hem siziñ uluà ecdÀd-ı iôÀmımız úalay bol-dılar ir-se ve úalay yüri-

diler ir-se ve úalay dost úarındaş bol-dılar ir-se biz iki uluà pÀdişÀh òan 

óaøretlerimiz uşlay bolıp uşlay yürip uşlay bolàaysiz 013/92-93 

Bilinen geçmiş zamanın şart çekimi olumsuz fiil tabanları üzerinde bir örnekte 

görülmektedir: 

 elçiñüz cÀnib-i saèÀdetmedÀrımızàa kelüp bayãa almaú içün ıãmÀr úıldıñuzmı 

bilmeymiz eger ıãmÀr úıl-madıñuz er-se èacele üzre toÆa kişi yiberüp elçiñüz 

ùaraf-ı pür-şerefimizge kelmesiçün tenbìh etgey erdiñüz 209/18 

2.3.3.2.  Öğrenilen Geçmiş Zamanın Şartı 

Öğrenilen geçmiş zamanın şartı, geçmişte tamamlanıp bitmiş ve sonradan öğrenilmiş 

bir oluş ya da kılışın şarta bağlanmış biçimidir Tarihî Kırım Türkçesinde öğrenilen 

geçmiş zaman bildiren üç şekilden {-GAn} ve {-mIş} şekilleriyle yapılanların şart 
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birleşik çekiminin örneklerine rastlanmıştır. Bu birleşik çekimde bol- yardımcı fiili 

kullanılmaktadır.  

2.3.3.2.1. {-GAn} Ekli Öğrenilen Geçmiş Zamanın Şartı 

Şekil olarak, kip görevi üstlenmiş {-GAn} sıfat-fiil eki almış bir esas fiilin kip eki 

görevi üstlenmiş {-sA} zarf-fiil ekli bol- yardımcı fiili ile birleşmesiyle oluşmuştur: {-

GAn} bolsa + kişi eki. Bu yapı Çağdaş Kırım Türkçesinde de şart kipi olarak 

kullanılmaktadır: {-GAn} olsa+kişi eki. TKT’de bu birleşik çekimin kişilere göre 

çekimi şu şekildedir: 

 Teklik Çokluk 

1. Kişi   [-gen] bolsaú 

2. Kişi   {-GAn} bolsañuz 

3. Kişi {-GAn} bolsa, -ñen bolsa {-GAn} bolsalar, [-àanlar] bolsa 

 

Teklik 3. Kişi: {-GAn} bolsa 

 aàaçamız cÀnıbek giray òan óaøretleri zamÀnında úalay tiyişleri kile tur-àan 

bol-sa bizim zamÀnımızda hem alay cibergey irdiñüz 030/43 

 her ni türlüg söz söyle-gen bol-sa tıÆladıú 013/31 

 her ni kim pÀdişÀhımız bizñe vir-ñen bol-sa biz ol esbÀblarnı ve hem tonlarnı 

teslìm úıldıú 015/39 

Bazı örneklerde, esas fiille yardımcı fiilin arasında [da] bağlacı girmiştir: 

 yumuşlıú esbÀbımız úalmay yan-àanda bol-sa siz úardaşımız òaùırasıçün ãaylap 

òÀøırımızda bolàan yumuşlıú esbÀblardın köp tonlar yiberdik 015/28 

 zamÀn kiçip úış bolup keçñe úal-àanda bol-sa (…) toútatmay uluà elçimizni 

úoşıp yiberirge buyuràan irdik 012/34 

Çokluk 1. Kişi: [-gen] bolsaú 

 peymÀn it-gen bol-saú ol èahd üzre muókem turırmiz 012/76 
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Çokluk 2. Kişi: {-GAn} bolsañuz 

 öziñiz saèÀdetlü pÀdişÀh óaøretlerine úalay söz söyle-gen bol-sañuz ve úalay 

èahd ve peymÀn ve şarù ve ìmÀn it-gen bol-sañuz alay ol sözñe ve olèahd ve 

peymÀnàa bütün bolup 010/40-41 

 taúı ãiz úardaşımız her ni söz söyle-gen bol-sañız elçiñizdin tıÆladıú 012/12 

 uluà aàaçamız cÀnıbek giray òan óaøretleri bile úalay ùatıvlı bol-àan bol-sañuz 

min uluà pÀdişÀh èinÀyet giray òan óaøretlerimiz bile alay ùatıv boldıñuz 

030/32 

Çokluk 3. Kişi: {-GAn} bolsalar, [-àanlar] bolsa 

 hem ne al-àan bol-salar esìr kişileriñizni izlep sorap biz siz úarındaşımızàa 

culıvsız birñeymiz 014/29 

 cümle rusnıÆ pÀdişÀhı ve köp memleketlerniÆde bolsa pÀdişÀhı 

óükümdÀrınıÆ elçileri ve çapàunları ve bÀzìrgÀnları ve sipÀhìleri her úayda 

ciberil-gen bol-salar ve bizler uluà pÀdişÀhnıÆ vilÀyetlerimizdin aşa úaytar 

bolsalar 033/46 

Bir örnekte, kişi eki ilk fiilden önce gelmiştir: 

 aġaçamız uluġ pÀdişÀhlar úalay yaòşılıú úıl-ġanlar bol-salar min uluġ pÀdişÀh 

èaôametli cÀnıbek giray òan óaøretlerimiz daòı alay yaòşılıúġa delÀlet úılıp 

025/30 

2.3.3.2.2. {-mIş} Ekli Öğrenilen Geçmiş Zamanın Şartı 

Şekil olarak, kip görevi üstlenmiş {-mIş} sıfat-fiil eki almış bir esas fiilin kip eki 

görevi üstlenmiş {-sA} zarf-fiil ekli bol- ya da i- yardımcı fiili ile birleşmesiyle 

oluşmuştur: {-mIş} bolsa/ise + kişi eki. Yalnızca teklik 3. kişide iki örneğine 

rastlanmıştır. 

Teklik 3. Kişi: [-mış] bolsa, [-mış] ise 

 òazìnede úal-mış bol-sa òazìnedin culıv bahÀsın çıúarup úulımız isÀy bege 

virüp yibergeysiz 003/08 

 üç yurtnıñ dostlıàına lÀyıú mÀddeler üzerine söyleşüp bekleşigday ùaraf-ı 

saèÀdetimizge elçi yibergeysiz ÀllÀhu teèÀlÀ taúdìr úıl-mış i-se siz óanlarnıñ ve 

biz òan-ı Àèôamnıñ ve dostımız eyüge òannıñ aramızda dostlıú bolur 296/18 
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2.3.3.3. Geniş Zamanın Şartı 

Geniş zamanın şartı, geçmişten geleceğe uzanan geniş zaman dilimi içerisinde 

gerçekleşmekte olan, gerçekleşmesi umulan, gerçekleşme olasılığı bulunan bir 

eylemin şarta bağlanarak ifade edilmesini sağlar. Tarihî Kırım Türkçesinde şekil 

olarak, kip görevi üstlenmiş {-(X)r} sıfat-fiil eki almış bir fiil ile yine kip görevi 

üstlenmiş {-sA} zarf-fiilini almış bir yardımcı fiilin bir araya gelmesiyle oluşmaktadır. 

Bu birleşik çekimde hem ir-/i- fiili hem de yaygın olarak bol- fiili kullanılmıştır. ir-/i- 

fiili çoğu örnekte düşerek ekleşmiştir. Geniş zamanın şart çekimi kişilere göre şu 

şekildedir: 

 Teklik Çokluk 

1. Kişi   [-ur] bolsaú, [-ursaú] 

2. Kişi [-(e)rseñ] 
{-(X)rsAñIz}, {-(X)rsAñUz}; {-(X)r} 

bolsañuz/bolsañız 

3. Kişi 
{-(X)r} irse/ise, [-erse], {-UrsA}; 

{-(U)r} bolsa 
{-(X)r} bolsalar 

 

Teklik 2. Kişi: [-(e)rseñ] 

 menim iõnim yoú deryÀya çıúdı di-rseñ 194/43 

 bizim birlen dost ve úardaş bolmaú murÀd id-erseñ özi úazaàından úol çek ve 

leyhlüden alàan yurtını yine leyh úralına vir 194/24 

Teklik 3. Kişi: {-(X)r} irse/ise, [-erse], {-UrsA}; {-(U)r} bol-sa 

 siz úırallar úardaşlarımız ùarafıñuzdın murÀdıñuz dostlıú bol-ur ir-se min òan-ı 

èaôimü’l-şÀn óaøretlerimiz taúı úabÿl 293/31 

 eger òalúımızdan eşúıyÀ ôuhÿr id-er i-se muókem óaúúlarından kelüriz 298/21 

 øÀyièÀt muúÀbili virmek teklìfi ol-ur i-se de úabÿl olınmayacaàı 301/58 

 her ne vaúitki mosúova elçi könderüp barışmaú iútiøÀ id-erse úırıma 

bildirmeyinçe köndermemeye èahd olınmış 203/17 

 eger cihÀn şÀh mirzÀġa virilüp almış bol-ursa úulum isÀy beyni cihÀn şÀh mirzÀ 

ile közleşdürüp 003/09 

 eger dostlıú murÀdıñız olın-ursa inşÀé ÀllÀh teèÀlÀ niçe dostlıúlar daòı 

müşÀhede olınur 203/43 
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 dostlıú murÀdıñuz olup adamıñuz kel-ürse tecdìd-i èahd olınup èömr Àòiriàaça 

úardaşlıú muóaúúaúdır 203/50 

 ùarafımızdan her ne söyle-r bol-sa inam úılàaysiz 036/78 

 úayãularıda bolsa úalèalarıñuzàa ve yerleriñüzàa cavlay bar-ur bol-sa 

adamlarımıznı yiberüp muókem azledüp süreràa 264/43 

 her kim dostlıúın bozup úarışdur-ur bol-sa hìç raóìm itmey öltürüp 071/16 

 inşÀéÀllÀh teèÀlÀ tonda sözlerin itmÀm úılup elçiñüz ùaraf-ı şerìfimizge kel-ür 

bol-sa dìvÀn-ı èÀlìşÀnımızàa alup dìdÀr-ı şerìfimiz milen teşrìf úılup 209/19 

 bolġan ziyÀnlarnı ve úalġan òaøìnemizni ciber-ür bol-sa biz taúı dostıñızġa dost 

ve düşmÀnıñızġa düşmÀn bolup 002/32 

Çokluk 1. Kişi: [-ur] bol-saú, [-ursaú] 

 toÆa kelgen òaberni al-ur bol-saú biz taúı şeremetni ùoòtatmay toÆa 

yetkürirmiz 209/35 

 özümiz de ol-ursaú yibermedik 025/88 

Çokluk 2. Kişi: {-(X)rsAñIz}, {-(X)rsAñUz}; {-(X)r} bolsañuz/bolsañız 

 eger yoúdır di-rseñiz biz sizden ala bilürmiz 002/42 

 dostlıú murÀd idüp yurtıñuzıñ rÀóatını iste-rseñüz nehr-i tondan ol eşúıyÀları 

úaldırasiz 160/41 

 dostluú id-erseñiz pÀdişÀhÀne dost olalım olmazsa naúø-ı èahdı özüñüz itmiş 

olursiz 121/35 

 úolúalarımıznı artıàı bile ve bölek-i selÀmlarımıznı kemitmey ciber-irseñüz 

ke’l-evvel dost ve úardaş bolur irdik 036/49 

 cümle úırım èasker ve ulu noàay ve küçik noàay ve menãÿr oàulları ile 

dostlıàıñızda tapıl-ursañuz muècizÀt-ı muóammedü’l-muãùafÀnıñdır deyü azav 

üzerine varmaú tedÀrikindeyüz 036/63 

 siziñ bile it-dügim ve aàaçalarıñuz ile it-gen yemìnniñ üzerindemen de-r bol-

sañuz nÀme-i humÀyÿnım birle defter tüzüp cibergenmen 036/52 

 siz úardaşımız úalay tile-r bol-sañuz alay itgeysiz 010/88 

 barışıú bolmaúnı murÀd úıl-ar bol-sañuz biz taúı murÀd úılarmiz 238/23 
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 èahdiñüzñe turmay òilÀf-ı èahd it-er bol-sañuz ol işge daòı rıøÀmız yoúdır 

010/80 

 òazìnelerimizni eski defter mÿcibinçe úuãÿrsız èarabaları ve kölükleri milen 

úırımàa cetigday ber-ir bol-sañuz almaàa buyuràanmiz 285/21 

 öøü ãuyı içinde úıristiyan úazaúlarıñıznı çıúar-ır bol-sañız öøü ãuyı boyında 

bol-ġan úara raèiyyet il kişileriñiz kelüp curúa ùuzımızdan aúçaları birlen 

emìnimüzdin ùuz ãatun alup kitsün 004/51 

 ton úazaàıñuznı øabù úıl-ur bol-sañuz siz úardaşımız birle dost bolurmiz 013/55 

 on eki kişisiġa tiyiş ber-ür bol-sañız va’llÀh ve bi’llÀh ve ta’llÀh min ki özüm 

ġÀzì giray òan (…) sen úarındaşımız zigmutnıÆ ileó vesÀyir memleketleriÆe 

barmasmiz 05/67 

Çokluk 3. Kişi: {-(X)r} bolsalar 

 siz úarındaşımıznıñ elçileri ve çapúunları ve bÀzìrgÀnları biz uluà pÀdişÀhàa 

veyÀ bir vilÀyetimizdin aşa yürü-r bol-salar anlarnıda bolsa tamàasız ve hìç bir 

türlig cefÀsız ve tutúavsız úoyu birürge 033/59 

 ve bÀzìrgÀnları ve sipÀhìleri her úayda ciberilgen bolsalar ve bizler uluà 

pÀdişÀhnıÆ vilÀyetlerimizdin aşa úayt-ar bol-salar 033/47 

 úırım yurtı ve úırımnıñ beş uruà ãaylı úaraçılarımız cümle tatar ve aúkerman 

ve çerkesler ve noàay øarar úıl-ur bol-salar muókem ölüm siyÀsetin úıluràa ve 

öz şarùımızda muókem ùurıràa müselmÀn dìnimizçe úurÀn-ı èaôìm üzerine 

yemìn úılup 264/51 

 elçilerimiz ve çapúunlarımız ve bÀzìrgÀnlarımız biz uluà pÀdişÀhdın siz 

úarındaşımız uluà pÀdişÀhnıÆ vilÀyetinden aşa her úayda ciberil-ür bol-salar 

033/56 

 çapúunların ve bÀzergÀnların úaysılar sizdin ve hem siz úardaşımızàa bar-ır 

bol-salar allarnı tutmas içün 008/59 

Bir örnekte, kişi eki ilk fiilden sonra gelmiştir: 

 ol sebebli siz úardaşımıznıñ vilÀyetin çapmaú emr it-erler bol-sa küç bolur 

dostlıú úardaşlıú bozılur 030/95 
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Olumsuz fiil tabanları üzerinde geniş zamanın şartı, kip görevi üstlenmiş {-s, -z} 

ekleriyle yapılmıştır. i- yardımcı fiili tüm örneklerde eriyerek ekleşmiştir. Bazı 

örneklerde de bol- yardımcı fiili görülmektedir:  

Teklik 3. Kişi: {-zsA} 

 bizim dìnimizde ve kitÀbımızda iúrÀr veyÀòÿd iki şÀhid bulınma-zsa adam úatl 

itmek olmazdır 187/20 

 dostluú iderseñiz pÀdişÀhÀne dost olalım olma-zsa naúø-ı èahdı özüñüz itmiş 

olursiz 121/35 

 çapúunı ile kelme-zse ãoñra bizden aldırırsiz dimekle yazılmışdır 121/26 

 úazaú ãÀhiblerine aúçelerin berip cibergeysiz bu yol virilme-zse culıv içün bir 

daòı úazaú köndürilmezdir 121/43 

Çokluk 2. Kişi: [-zseñüz], {-s, -z} bol-sañız 

 siz ol ùutsaúları almaşıva könderme-zseñüz bizde yasaú idüp úırımdan ùutsaú 

virmezizdir 187/26 

 öøü ãuyı içinde turġan úıristiyan úazaúlarıñıznı çıúarma-s bol-sañız 004/48 

 tirge-v úılma-s bol-sañız 005/75 

 bu sözlerimizni úabÿl etme-z ol-sañuz bizge bir şÀfì ve çın cevÀb köndüriñ 

194/25 

2.3.3.4. Gelecek Zamanın Şartı 

Gelecek zamanın şart çekimi, gelecek gerçekleşmesi beklenen, planlanan bir oluş ya 

da kılışı şarta bağlayarak ifade eden bir çekimdir. Tarihî Kırım Türkçesinde bir örnekte 

tespit edilmiştir. Olumsuz fiil tabanı üzerine, [-gey] gelecek zaman eki getirilerek {-

sA} zarf-fiil eki almış bol- yardımcı fiili ile birleşik çekim yapılmıştır:  

Çokluk 2. Kişi: [-gey] bolsañuz 

 sözimizni úabÿl itme-gey bol-sañuz bizge nÀmeñüz birle elçimiz sefer atalıúnı 

toútatmay könderesiz 194/47 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM: METİNLER 

No 2: I. Devlet Giray Han’dan (bin Mengli Giray Han) Üsküp Haznedarı ve Koral 

Beylerine (24 Zilkade 981 / 17 Mart 1574) 

 Zernov 1864/2009: 5  

 

002/01 hüve 

002/02 devlet giray òan sözüm 

002/03 mefÀòirü’l-umerÀyü’l-kirÀmü’l-milletü’l-mesìóiyye milleti voyvodası birle 

beyi üsküb òazìnedÀr-ı ÀãtÀb 

002/04 WZWMANYR ARAØARASY ve cemìè küral beglerine baède’l-selÀm ièlÀm-

ı yarlıġ-ı muóabbet-fercÀm budır ki óÀliyÀ 

002/05 iyeñüz küral ãıóóat ve selÀmet birle kelüp taòta cülÿs úıldılar deyü òaber kelüp 

sevinüp şÀd 

002/06 bolduú anuñ içün úulumız şakìr ciberdük Àver úardaşımız òÿr-bÀr bolsunlar 

burunġı küral birle 

002/07 dost bolup bizim memleketimizge ve òÿnkÀr óaøretleriniñ şehrlerine úıràavgen 

atalarınıñ kişilerinden ve ãu 

002/08 úazaġından ve tüz úazaġından min baèd øarar ve ziyÀn kelmeyüp iki aramızda 

burunġılıġıdan ziyÀde 

002/09 oġul oġuldan ve úız úızdan iki aramızda barışlıú bolup bir òatun kişi başına 

birisini 

002/10 altun könderüp bizden sizge ve sizden bizge barup kilgende hìç øarar ve ziyÀn 

kelmesün ve her 

002/11 yılda òazìneñüzni bireliñ deyü bizüm birle èahd ve şarù úılmış irdi ve meõbÿr 

iyeñüz küral niúoø 

002/12 èahd idüp òÿnkÀr óaøretleriniñ bÀzergÀnlarını gÀret idüp øarar ve ziyÀn 

úıldıúdan ġayrı bizüm 

002/13 taúı bÀzergÀnımız baãup ve özüden úazaġıñız kelüp memleketimizden èavrat 

ve oġlan alup esìr idüp 

002/14 ve niçe kerre ùavar ve yılúı alup köpdin köp øarar eyleyüp óattı yañı yapúan 

kirmanımız yapılup tamÀm 

002/15 bolup bar ve baraúları yirlü ve yirine úonulmamış irdi úazaġıñız özüden bir 

kiçe tañ äARWYNDH  

002/16 kelüp òÿnkÀr óaøretleri cibergen úadırġayı baãup ayrıúça kişilerni úatl idüp ve 

meõkÿr úadırġayı bir 

002/17 úaç bayraúlar ile alup kitdiler ve niçe kerre siz ol ùarafdan ve biz daòı bu 

ùarafdan düşmÀnımız mosúov 

002/18 üzerine atlanalıú deyü iyeñüze óaber ciberip bir daòı atlanup barup mosúovnıñ 

vilÀyetlerini yıúup 

002/19 ve taòtı bolġan mosúovnı daòı yaúup ve niçe kerre èaskerimiz tok ve doyum 

bolġandur ol yerinden 

002/20 terinmedi anuñ ġayretsiz bolġanını bilüp mosúov beyi üzerine barup niçe 

kirmanlarını alġandur 

002/21 pÀdişÀhlarda söz bir kerekdir eger iyeñüzde èar ve ġayret bolsa irdi bizüm birle 

atlanıp mosúovnıñ 

002/22 niçe óisÀrlarını almaú muúarrer irdi eger mosúov begine siz ol caúdan ve biz 

bu yaúdan küral üzerine 
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002/23 atlanaluú deyü bizden adına işÀret bolsa irdi cÀnına minnet bolup bizden burun 

atlanur irdi 

002/24 imdi siz daòı burunġılay iyeñüz birle iki aramızda yaòşılıúa çalışúaysiz ve taúı 

özü 

002/25 úazaġı kelüp oġlum èÀdil giray sulùÀnnıñ yarar begleriniñ avratlarını ve 

úızlarını alup esìr eylegen 

002/26 içün açulanup èasker cayup atlanup orta yoldan ozup idi küral kelgen aramızda 

muóabbet 

002/27 bolur ve hem iyesiz òalúdur deyü meróamet idüp oġlu meòmed giray sulùÀnı 

ciberüp yoldan döndürdük 

002/28 her zamÀn biz burunġı èahd üzerine ùurduú èahd anuñ üzerinedür eger iyeñüz 

küral bizüm 

002/29 birle barışlıú bolup iki aramızda yaòşılıú bolmaġa köñli bolsa özüden úazaġını 

yitüp ve úıràavgen 

002/30 atalarnuñ beglerine tenbìh idüp bizüm memleketimize ve òÿnkÀr óaøretleriniñ 

şerhlerine min baèd øarar ve ziyÀn 

002/31 kelmemek içün èahd-nÀmeñüz ciberüp munçadan beri bolġan ziyÀnlarnı ve 

úalġan òaøìnemizni 

002/32 ciberür bolsa biz taúı dostıñızġa dost ve düşmÀnıñızġa düşmÀn bolup oġul 

oġuldan ve úız 

002/33 úızdan iki aramızda yaòşılıú bolup min baèd bizden ve oġullarımızdan sizge 

ve memleketiñizge øarar 

002/34 ve ziyÀn kelmeyüp aramızda uzun ve uzaúġa yaòşılıú bolur alay bilgeysiz ve 

burunġı küral birle 

002/35 iki aramızda yaòşılıú içün çalışup barışlıú bolmaġa delÀlet úılur idüñüz imdi 

bu defèa daòı 

002/36 burunġılay úarındaşım küral birle iki aramızda yaòşılıú içün cedd-i cehd 

úılġaysiz ve küral 

002/37 dost ve muóabbet bolmaú içün inamlı úulumız şakìrni ciberdük eger bu 

didügimizçe bolsañız taècìl 

002/38 çapúınımız şÀkirni iyeñüzden èahd-nÀme alı virüp bir yaòşı kişiñiz úoşup taècìl 

cibergeysiz biz 

002/39 daòı sizüñ èahd-nÀmeñüz mÿcibince èahd-nÀmemiz yazup úudvetü’l-

umerÀyü’l-kirÀm adamımız úÀsım begni 

002/40 ciberürmiz eger yoú dir çaúlı bolsañız biz daòı mosúov begi birle dost bolup 

sizüñ birle düşmÀn 

002/41 bolurmiz kimki de berse teñri berür alay bilgeysiz ve ol úadırġayı daòı berüp 

cibergeysiz eger 

002/42 yoú ise bahÀsın bergeysiz eger yoúdır dirseñiz biz sizden ala bilürmiz şöyle 

bilesiz ve mezbÿra 

002/43 baèøı aġız cevÀbı aytupmiz yaòşı ãorup bilgeysiz anuñ sözi benim sözümdir 

deyü yarlıġ yazıldı 

002/44 taórìren fì 24 şehr-i õi’l-úaède sene 981 

002/45 bi-maúÀm-ı alma-sarÀy 

002/46 òan devlet giray bin òan meÆli giray 

002/47 ve baède bizim çerüden úaldıġımızġa sebeb iyeñüzni ãıóóat selÀmet üzre taòta 

keçdi deyü eşidüp 
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002/48 sevindük ve sizüñ düşmÀnıñız bizim düşmÀnımız mosúovnuñ üzerine 

oġullarımnı ciberüp ve sizge çapúınımız 

002/49 şakìrni ciberüp ve siz daòı barġan Àdemimizge iyeñüz küralnıñ èahd-nÀmesini 

ve yarar adamını berüp 

002/50 eglendirmeyüp cibergeysiz ve biz daòı yarar adamımız úÀsım beyni iyeñüz 

küralnıñ èahd-nÀmesi mÿcibince 

002/51 èahd-nÀme berüp ciberürmiz ve iyeñüz küral bile dost úardaş bolmaú içün 

çerüden úalup 

002/52 çapúınımıznı ciberüp iyeñüz küral bile söyleşmek içün úaldıú ve siz daòı 

iyeñüz küral bile yaòşılıú 

002/53 eygilik bolur içün çalışúaysiz biz aġız sözimiz aytup úulumız şakirni 

cibergenmüz anuñ söz bizim 

002/54 sözimizdir şöyle bilesiz ãaóó 

002/55 òan devlet giray bin òan meÆli giray 

 

No 3: II. Gazi Giray Han’dan (bin Devlet Giray Han) Rus Çarlığından Baris’e (Boris) 

(Zilkade 998 / Eylül 1590) 

 Zernov 1864/2009: 8, Abduvaliyeva Er 2011: 272  

 

003/01 hüve 

003/02 ġazì giray òan sözüm 

003/03 yaòşı dostımız barisġa e’s-selÀmu aleyhi min etbaèü’l-hüdÀ ièlÀm-ı yarlıġ-ı 

şerìf-i muóabbet oldır kim 

003/04 bundın burun cihÀn şÀh mìrzÀ anda masúovġa barġan çaġında cihÀn şÀh 

mìrzÀnıñ pìr èalì 

003/05 inamlı kişisi bunda òaããa úulımız aómed aġadın bir culıvlı albavet kişisin alup 

masúovġa alup 

003/06 kitmiş ol culıvlı albavetniÆ culıv bahÀsı òaããa úulımız aómed aġaġa virilmey 

úalmış imdi sen 

003/07 barisdin köp tilek úılarmiz kim albavetniÆ culıv bahÀsı uluġ bey òazìnesinde 

mi úalmışdur 

003/08 yoúsa cihÀn şÀh mìrzÀ mı almışdır çıúışdırup òazìnede úalmış bolsa òazìnedin 

culıv bahÀsın 

003/09 çıúarup úulımız isÀy bege virüp yibergeysiz eger cihÀn şÀh mìrzÀġa virilüp 

almış bolursa 

003/10 úulum isÀy beyni cihÀn şÀh mìrzÀ ile közleşdürüp ve çıúışdırup cihÀn şÀh 

mìrzÀdın alup 

003/11 berüp bu ùarafġa yibergeysiz úulımız isÀy beyge cihÀn şÀh mìrzÀnı közleşdürip 

albavet bahÀsın 

003/12 alup bergeysiz teyü yarlıġ-ı şerìf bitildi 

003/13 fì şehr-i õi’l-kaède sene 998 

003/14 der-i baġçe-sarÀy 

003/15 òan ġÀzì giray bin devlet giray òan 
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No 4: II. Gazi Giray Han’dan (bin Devlet Giray Han) Leh Kralı III. Zygmunt’a 

(Cemaziyelevvel 1000 / Şubat 1592) 

 Zernov 1864/2009: 9, Kurat 2002: 385, Kolodziejczyk 2011: 769, Abduvaliyeva 

Er 2011: 272, Rustemov 2017: 351  

 

004/01 hüve 

004/02 bi’l-úuvvetü’l-aóadiyye 

004/03 ve’l-muècizÀtu’l-muóammediyye 

004/04 uluà ordu uluà òanı ġÀzì giray sözüm 

004/05 AllÀh ve òudÀ-yı ìõìm ve ìzed ve uġan teÆri teèÀlÀ óaøretleriniÆ 

004/06 vaódÀnìyeti ve èaôameti birle başlansun oÆ úolnıÆ ve ãol úolnıÆ 

004/07 uluġ ulusnıÆ tümen bilgen miÆ yüz on bilgen oġlanlarıÆa ve bigleriÆe ve 

mìrzÀlarıÆa 

004/08 ve rus ve purus knezleriÆe ve aúbaşlı ve úara ùonlarıÆa mesçanlarıÆa ve 

barça uluġ kiÆeş 

004/09 panlarıÆa ve içki ve ùışúılarıÆa ve köplik úara ilge barça tüzünçe 

bilgenleriÆe basa min ki 

004/10 ãansız ve köplik deşt-i úıpçaúnıÆ uluġ pÀdişÀhı ġazì giray òanmin haúú 

subóÀnehu 

004/11 ve teèÀlÀnıÆ èulüvv-i èinÀyetleri şÀn-ı şerìfimüzge muúÀrin ve muèÀvin bolup 

uluġ atalarımıznıÆ 

004/12 orunlarıÆa taót-ı òaúanìġa cülÿs müyesser ve naãìb boldı irse işbu yarlıġ-ı 

şerìf-i òaúanìmiz 

004/13 birlen beyÀn ve aşikÀre úılarmiz kim evÀéildin uluġ atamız ucmaúlıú óÀcì giray 

òan ve önki 

004/14 òavÀúínü’l-èiôÀm ve selÀùìnü’l-kirÀm raómetu’llÀhi èaleyhim ecmaèìn 

zamÀnlarında vilÀyet-i ileò memleketi 

004/15 úıralları olan úazimir úıral ve zigmut úıral ve ahust úıral ve sÀìr úırallar 

çaġlarında biri 

004/16 birisi birlen dost muóabbet ve barış ve yarış bolup iki curt arasında öksüz oġul 

ve ùul 

004/17 òatun ve yarlı yirince başlarıÆa altun tÀc urup yürür bolsalar ve aãlamçı tÀcir 

ve bÀzergÀn 

004/18 varup kilür bolsalar øarar ve ziyÀn körmey emìn barup amÀn kilür irdiler ammÀ 

ahust úıral 

004/19 fevt olduúda ileò memleketiġa úıral bolur oġul úalmay ileò memleketi on iki 

yıl úıralsız bolup 

004/20 memleket içinde olan òırsuz ve óarÀmìleri ileò memleketiniÆ voyvodaları ve 

panları ve kerman 

004/21 begleri tirgemey ve øabù úılmay õaòìre azuú virüp kemi virüp öøü ãuyına kilüp 

004/22 tataruñ ùavarcısın alup ve ùavar ve yılúısın sürüp ãoÆ macar úıralları uruġındın 

iştefan 

004/23 úıral ileò memleketiġa úıral bolup öøü ãuyında olan úıristiyannıÆ òırsuz 

óarÀmì úazaúlarıÆa 

004/24 rièÀyet itgen üçün öøü ãuyında óarÀmì ve òırsuz úazaúlar köplik bolup öøü 

ãuyındın 

004/25 inüp devletluġ ve saèÀdetluġ pÀdişÀh òÿndkÀr óaøretleriniÆ öøü ãuyı boyında 

olan cÀn 
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004/26 kerman ve aúkerman ve benderkermannıÆ arasında olan úoycı ve ùavarcı ve 

bÀzergÀn faúìrleriÆe øarar 

004/27 ve ziyÀn körgezgenleri üçün raómetlıú babamız devlet giray òan ve 

aġaçalarımız òanlar ve özümiz 

004/28 ve sulùÀnlar ve bişbaş tatar úazaúları ileò memleketini her yıl ve her úış çapup 

iki curt 

004/29 biri birige düşmÀn olurġa öøü ãuyı içinde olan óarÀmì òırsuz úıristiyan 

úazaúları sebeb 

004/30 olınmışlardır óÀlÀ ileò memleketi úıralı bolġan isveşke úıral oġlu úarındaşımız 

zigmut úıral 

004/31 devlet işigimizge uluġ ilçisi branovskini bölek òazìnesi birlen yiberüp burunġı 

barış ve yarış 

004/32 ve dost ve muóabbet yosunça iki curtımuz barış ve yarış bolup bÀzergÀn emìn 

varup ve amÀn kilüp 

004/33 kim kimesnedin øarar ve ziyÀn olmasın didiler irse yibergen bölek òazìnesin 

òoş körüp alup 

004/34 úabÿl úılındı ve úarındaşımız zigmut birle dost ve muóabbet ve barış ve 

yarışımıznı daòı şol 

004/35 şarù üzerine úılamiz ki öøü ãuyı içinde olan óarÀmì ve òırsuz úıristiyan 

úazaúların barçasın 

004/36 sürüp öøü ãuyındın çıúarup tirgep øabù itgeyler ve taúı yibere turġan bölek 

òazìnesin 

004/37 her yıl yibergeyler ve defterimüz üzre kişilerimizniÆ tiyişlerin bölek 

ḫazìnesiyle bilge yibergeyler 

004/38 ve taúı úaġılġa sulùÀn olan úarındaşımız fetó giray sulùÀnġa daòı altmış bustaf 

çekman bölek 

004/39 òazìnesiyle bilge yibergeyler ve on iki kişiġa daòı tiyiş yibergeyler bu üslÿb 

üzre bölek 

004/40 òazìnesin virüp ve tiyişlerin bilge yiberür bolsalar ve öøü ãuyı içindin úıristiyan 

úazaúların 

004/41 bir úoymay barçasın çıúarur bolsalar barış ve yarış ve dost ve muóabbet bolup 

eger min özüm 

004/42 ġazì giray òan bolay ve uluġ kiçik úaġılúa sulùÀn başlıú barça sulùÀnlar 

bolġaylar 

004/43 ve begler ve mìrzÀlar bolsun tatar çerümiz birlen çaparġa ve yaúup yıúarġa ve 

øarar ve ziyÀn úılarġa 

004/44 bir kimesne barmasın eger sin úarındaşımız zigmut bu èahd ve şarù üzerine 

ùurar bolsalar va’llÀh 

004/45 ve bi’llÀh ve ta’llÀh dostıñızġa dost ve düşmÀnıñızġa düşmÀn bolurmiz ve taúı 

bişbaş úazaúlar 

004/46 barup il astındın sılañız çapup esìr kiltürür bolsalar min úarındaşıñız ġazì giray 

004/47 òan kiltürgen esìrlerni úayta alup yiberirmiz ve bişbaş úazaúlarınıÆ taúı 

óaúlarındın kilürmiz 

004/48 öøü ãuyı içinde turġan úıristiyan úazaúlarıñıznı çıúarmas bolsañız tatar 

ùavarcısıġa 

004/49 ve ùavar úaraġa øarar ve ziyÀn úılar bolsalar siz úarındaşımız zigmut bilmiş 

bolsun kim dostluú 
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004/50 ve muóabbet ve barış ve yarış olmay iki curt emìn amÀn bolmaslar ve taúı siz 

zigmut 

004/51 úarındaşımız öøü ãuyı içinde úıristiyan úazaúlarıñıznı çıúarır bolsañız öøü ãuyı 

boyında bolġan 

004/52 úara raèiyyet il kişileriñiz kelüp curúa ùuzımızdan aúçaları birlen emìnimüzdin 

ùuz ãatun alup 

004/53 kitsün sin zigmut úarındaşımıznıÆ memleketige ve bizim memleketimizge 

bÀzergÀnlar úorúmay ve üşenmey 

004/54 emìn varup amÀn kilgeyler óÀlÀ uluġ ilçiñiz branovskiniÆ közinçe bu ant ve 

şarù ve èahd 

004/55 idüp bu èahd-nÀme-i yarlıġ-ı şerìf-i òaúanìmüzge altun nişÀnlıġ mühürni baãup 

özimizniÆ uluġ ilçimüz 

004/56 olan içki begimiz olup vezìrimüz olan úÀsımnı bu ant ve şarù ve èahdımıznı siz 

úarındaşımız 

004/57 zigmut bildirür üçün yiberdik ve taúı siz zigmut úarındaşımız masúov 

düşmanıñızġa 

004/58 aùlanġanıñızda min ġazì giray òan úarındaşıñızdan yardım üçün tatar çerüyin 

tiler 

004/59 bolsañız òarçlıú filori yibergeysiz ki çerümizge virüp düşmanıñız üstine 

cibergeymiz ve taúı 

004/60 biz ġazì giray òan úarındaşıñızdın varan uluġ ilçimüzi iki aydın artuú ùutúar 

004/61 úılmay bölek ḫazìnesi ve tiyişler birlen úayta tiz oú biz úarındaşıñızġa 

yibergeysen ve siz zigmut 

004/62 úıral úarındaşımızdın bizge kilgen uluġ ilçiñizni taúı iki aydın artuú ùutúar 

úılmay sin 

004/63 zigmut úıral úarındaşımızge tiz oú ciberirmiz imdi sin zigmut úıral 

úarındaşımız 

004/64 bilmiş bolsunlar kim öøü ãuyı içindin úazaúlarıñıznı çıúarmay ve tirgemey øabù 

úılmas 

004/65 bolursañız biz úarındaşıñıznıÆ ùavarcılarına ve ùavar úaraġa øarar úılup ve 

devletluġ saéÀdetluġ 

004/66 pÀdişÀh òÿndkÀr óaøretleriniÆ kermanlarına ve reèÀyÀsıġa øarar ve ziyÀn úılar 

bolsalar dostlıú 

004/67 ve muóabbetlıú ve yarış ve barış bolmay iki curtnıÆ reèÀyÀsı ve berÀyÀsı 

zaómet körüp devletluġ 

004/68 pÀdişÀh òÿndkÀr óaøretlerindin daòı uyat bolursiz bu èahd ve şarù ve ant üzerine 

ùurılmaú 

004/69 kerekdir deyü èahd-nÀme-i yarlıġ-ı şerìf-i òaúanì bitildi fì şehr-i cemÀõìye’l-

evvel min şuhÿr-ı sene elf 

004/70 bi-maúÀm-ı alma-sarÀy-ı dÀrü’l-òaúanì 

004/71 òan ġazì giray bin òan devlet giray 
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No 5: II. Gazi Giray Han’dan (bin Devlet Giray Han) Leh Kralı III. Zygmunt’a 

(Cemaziyelevvel 1000 / Şubat-Mart 1592) 

 Zernov 1864/2009: 13, Kolodziejczyk 2011: 777, Abduvaliyeva Er 2011: 275  

 

005/01 hüve 

005/02 ebu’l-fetó e’l-ġÀzì ġÀzì giray òan sözümiz 

005/03 uluġ ulusnıÆ ve köp rusnıÆ ve purusnıÆ ve ileóniÆ ve mazavşnıÆ ve -

milyanıÆ 

005/04 ve úraúovnıÆ ve barça úıristiyanlarınıÆ uluġ úıristiyan pÀdişÀhı úarındaşımız 

zigmut úıral 

005/05 köpdin köp selÀm-ı merfÿè digeç yaòşımı siz ve òoşmı siz dip óÀliñiz ve 

òÀùrıñız ãorġanımızdın 

005/06 ãoÆ ièlÀm-ı yarlıġ-ı şerìf-i muóabbet-i òaúanì oldır kim eger biz úarındaşıÆız 

seri sorar bolsañız 

005/07 e’lóamdüli’llÀh memleketimiz emìn ÀmÀn bolup barça çerümiz tüz ve yaãanlı 

òoş óÀl bilgeysiz 

005/08 óÀlÀ siz zigmut úarındaşımız bilmiş bolsun kim mundın burun min ġÀzì giray 

òan köplik 

005/09 ve ãansız deşt-i úıpçaúnıÆ uluġ pÀdişÀhınıÆ uluġ atamız uçmaúlıú óÀcì giray 

òannıÆ 

005/10 òanlıúları çaġındın raómetlıú babamuz devlet giray òan òanlıúları zamÀnıġa 

kilgince ileó 

005/11 úıralları bolġan zigmut úıral ve ahust úıral úarındaşlarımız dost ve muóabbet 

ve barış yarış 

005/12 bolup eki curtnıÆ arasında öksüz oġul ve ùul òatun ve yirince yarlılar 

başlarıÆa 

005/13 altun tÀc urup yürür bolsalar kim kimesnedin øarar ve ziyÀn körmey ve aslamçı 

bÀzergÀnlar 

005/14 eki curtnıÆ arasında emìn varup ve ÀmÀn kelip pÀdişÀhlarġa alúışlar úıla turur 

irdiler 

005/15 ve taúı òanlar ve sulùÀnlar çerü birlen úıral úarındaşlarımız memleketlerin 

çapmay ve aúın úılmay turur 

005/16 irdiler eger biş baş tatar úazaúları yürütüp barup […] úarındaşlarımıznıÆ 

memleketlerindin 

005/17 esìr çıúarup úırım memleketiġa kiltürseler úırım òanları ve sulùÀnlar úayta 

yiberirler irdiler 

005/18 ve eger ãatup bÀzergÀnlar esìrni ãatun alup istanbula alup barsalar devletluġ 

uluġ pÀdişÀh 

005/19 òÿndkÀr óaøretleriniÆ óükm-i şerìfleri birle esìrni bÀzergÀndın ùartıp alup 

úayta yiberir 

005/20 irdiler ahust úıral úarındaşımız ölgendin ãoÆ ileó memleketiġa […] bolur oġlı 

úalmay   

005/21 barça ileó memleketi on eki yıl çaúlı úıralsız ve pÀdişÀhsız úalıp turġanda 

úırġavda bolġan 

005/22 úıristiyan voyvodaları ve panları ve kerman beylikleri òırsuz ve óarÀmì bolġan 

úıristiyan úazaúların 

005/23 tirgemey ve øabù úılmay azıú ve kemiler virüp öøü ãuyıġa yiberüp tatarnıÆ 

ùavarcısın 
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005/24 ve ùavarın alġanlarındın ãoÆ devletluġ uluġ pÀdişÀh erkli kişi òÿndkÀr 

óaøretleriniÆ 

005/25 úırġav kermanları bolġan cÀn kerman ve aúkerman ve bender kermanı 

aralarında yürügen úoyların 

005/26 ve ùavarların ve yılúıların alup müselmÀnlarġa øarar ve ziyÀnları üçün eki curt 

biri biriÆe 

005/27 düşmÀn bolup uçmaúlıú babamız devlet giray òan ve aġaçalarımız òanlar ve 

min ġÀzì giray òan 

005/28 ve uluġ kiçik sulùÀnlar ve tatar úazaúları ve biş başları barup ileó curtın çapup 

yaúup 

005/29 yıúup ve òarÀb idüp ve úıristiyan kişilerin köplik esìr idüp kiltürgenleriÆe 

óarÀmì 

005/30 ve òırsuz úıristiyan úazaúları tatarnıÆ burundın uruş ve úışlavı olan öøü 

ãuyındın 

005/31 kitmegenleri sebeb olınmışdır ve taúı […] úarındaşımız bilmiş bolsunkim 

úıristiyan óarÀmì òırsuz 

005/32 úazaúlarıñız öøü ãuyındın çıúmay öøü ãuyındın barup devletluġ uluġ pÀdişÀh 

iyemüz erkli kişi 

005/33 òÿndkÀr óaøretleriniÆ kermanları arasında yürügen úoycı ve ùavarcı yarlı 

faúìrlerin 

005/34 incidüp üşendirgenlerin pÀdişÀh òÿndkÀr óaøretleri bilüp úahrġa kilip men ġÀzì 

005/35 giray òanġa óükm-i şerìflerin çavışları birlen yiberip maÆa düşmÀn bolup 

memleketimge øarar 

005/36 ve ziyÀn tigürgen ileó memleketi úıristiyanlarınıÆ óÀlin ve aãlın sin […] yaòşı 

bilürsin senki 

005/37 deşt-i úıpçaú òanı ġÀzì giray òansen úapum úullarındın köplik úullarım ve 

ùoplar 

005/38 ve êarbzenler ve yeÆiçeriler ve urum ili pÀşÀsın ve anaùolı pÀşÀsın barça 

köplik çerüni saÆa 

005/39 úoşup yiberirmin ileó memleketin yaúup ve yıúup ve øabù olınur uluġ şehrlerin 

ve kermanların 

005/40 alup içine kişiler úoyup øabù itgeysen dip òÿndkÀr óaøretleri buyurmışlar irdiler 

005/41 men ġÀzì giray òan úarındaşıñız taúı bulay sözüm söz ve cevÀb úılıp devletluġ 

pÀdişÀh 

005/42 òÿndkÀr óaøretleriÆe kÀġıdım yiberüp bildirdim ki ahust úıral ölgendin ãoÆ 

ileó memleketi 

005/43 on eki yıl úıralsız ùurup memleket tirgevsiz ve øabùsız olınġan üçün öøü ãuyına 

kelüp 

005/44 øarar ve ziyÀn iderler irdi ve on eki yıldın ãoÆ macar úırallarındın iştefan úıral 

ileó 

005/45 memleketiġa úıral olup macar úıralları burun ve burundın devletluġ pÀdişÀh 

òÿndkÀr óaøretleriniÆ 

005/46 eski düşmÀnları olġanlar üçün öøü ãuyında bolġan úıristiyan úazaúların 

tirgemey artuġıyla 

005/47 óarÀmì ve òırsuz úazaúlar köplik boldılar óÀlÀ burundın burun ileó memleketi 

úıralı bolup 

005/48 ölgen ahust úıralnıÆ ciyanları ki isveşke úıral úarındaşımıznıÆ oġlı zigmut 
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005/49 úarındaşımız ileó memleketige úıral boldılar taúı kilmey ve úıral taòtıġa 

keçmey bu kün yarın kelüp 

005/50 taòta keçüp devletleriyle úıral olurlar zigmut úarındaşımız kilip úıral taòtıġa 

kiçgendin ãoÆ 

005/51 óarÀmì ve òırsuz öøü ãuyında olġan barça úıristiyan úazaúların öøü ãuyındın 

çıúarup burunġı 

005/52 zigmut ve ahust úırallardın köplik devletluġ pÀdişÀh òÿndkÀr ve min ġÀzì giray 

òan 

005/53 úarındaşlarıÆa dostlıú ve muóabbet ve barış ve yarış ve úarındaşlıúnı yaòşı 

úılarlar ve devletluġ uluġ 

005/54 pÀdişÀh òÿndkÀr óaøretleriÆe ve min ġÀzì giray úarındaşlarıÆa èÀdet olan 

bölek òazìnesin 

005/55 her yıl artuġıyla yiberüp dost ve muóabbet ve úarındaş ve barış ve yarış bolup 

curtlar pÀdişÀhlar 

005/56 devletlerinde emìn ÀmÀn bolup yarlı faúìrler øarar ve ziyÀn körmey duèÀ ve 

alúış úılarlar tip 

005/57 devletluġ pÀdişÀh erkli kişi òÿndkÀr óaøretleriÆe bildirüpmin devletluġ 

pÀdişÀh òÿndkÀr 

005/58 óaøretleri min ġÀzì giraynıÆ bu sözini yaòşı kördiler imdi sen úarındaşımız 

005/59 zigmut bilmiş bolsunkim öøü ãuyı içinde bolġan óarÀmì ve òırsuz úıristiyan 

úazaúların bir úazaú 

005/60 öøü ãuyında úomay çıúarġaysen yaòşı yasaú ve tirgev itgeysen ve taúı min ġÀzì 

005/61 òan úarındaşıñızge bölek òazìnesin her yıl ùutúar úılmay birip yibergeysen ve 

defter itgen 

005/62 kişilerimüzniÆ tiyiş birnesin eksiksiz yibergeysen ve taúı úaġılúa sulùÀnımız 

bolġan úarındaşımız 

005/63 úaġılúa fetò giray sulùÀn her yıl altmış bustaf çekman bölek òazìnesiyle 

yibergeysen 

005/64 imdi sin ki zigmut úıral úarındaşımızsen öøü ãuyında fesÀd itgen òırsuz ve 

óarÀmì úıristiyan 

005/65 úazaúlarıñıznı barçasın öøü ãuyından çıúarup tirgep úoyçı ve ùavarcımuz øarar 

ve ziyÀn 

005/66 úıldırmay ve şarùımuz üzerine bölek òazìnesin ve tiyişlerin berir bolsañız ve 

úaġılúa sulùÀn fetóì 

005/67 giray sulùÀn úarındaşımızge her yıl altmış bustaf çekman ve on eki kişisiġa tiyiş 

berür 

005/68 bolsañız va’llÀh ve bi’llÀh ve ta’llÀh min ki özüm ġÀzì giray òan uluġ ãansız 

deşt-i úıpçaúnıÆ uluġ 

005/69 òanımin ve úaġılúay sulùÀn fethì giray sulùÀn başlıú ve nÿre’d-dìn sulùÀn uluġ 

kiçik sulùÀnlar 

005/70 çerümiz birlen sen úarındaşımız zigmutnıÆ ileó vesÀyir memleketleriÆe 

barmasmiz ve çapmasmiz 

005/71 ve yaúup yıúmasmiz ve esìr úılmasmiz dip içki ve ùışúı ve uluġ úaraycı ulan 

keyÀn ve beg 

005/72 ve mìrzÀ çınlıú üzerinde anù ve şarù idüp ve bıranovski uluġ elçiñiz birlen taúı 

yibergeniñiz bölek 

005/73 òazìnesin òoş körüp alup úabÿl úıldım ve bıranovski uluġ ilçiñiz körince èahd 

úıldıú ve èahd 
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005/74 nÀmemizni taúı yazup ve ant ve şarù úılıp sin úarındaşımız zigmut úıral 

óuøÿrlarıÆa yiberdim 

005/75 eger úıristiyan úazaúlarıñıznıÆ barçasın öøü ãuyındın çıúmay ve çıúarmay 

øabù ve tirgev úılmas 

005/76 bolsañız òazìne-i bölek yibermek ile dost ve muóabbet ve úarındaş ve barış ve 

yarış olınmas teÆri 

005/77 kimge berür bolsa ol alur ve taúı şarù üzerine ùurup úazaúlarıñızdan 

ùavarcılarımızge øarar 

005/78 ve ziyÀn olmay öøü ãuyındın çıúarır bolsañız úırım vilÀyeti úazaúları barup ileó 

memleketindin 

005/79 esìr kiltürür bolsalar esìrleri ùutup ciberürmiz ve úazaú ve biş başlarnıÆ 

óaúlarındın 

005/80 kilürmüz ve dostıñızġa dost ve düşmÀnıñızge düşmÀn bolurmiz ve taúı sen 

zigmut úarındaşımız 

005/81 bilmiş bolsunkim masúov memleketi begi olan yivan oġlu kinaz feodor min 

ġÀzì giray òan deşt-i 

005/82 úıpçaú òanıġa kÀġıdın ve ilçisin yiberüp ve bölek òazìnesin ùondan ve aúçedin 

köp nime 

005/83 könderüp bu kündin ãoÆ ikev dost ve barış yarış bolalıú ve her yıl otuz kerre 

yüz biñ 

005/84 nevġıraù aúçesin ve naúid bölek òazìnesi birlen berüp yiberirmin tip söz úılmış 

irdi siz 

005/85 zigmut úıral úarındaşımızdan dostlıú idüp bölek òazìnesin virürmiz tip òˇÀcem 

berdi  

005/86 tilmaçı yibergeniñizden masúov ilçi ve sözin úabÿl itmeyüp ve bölekin òoş 

körmey òˇÀcem berdi 

005/87 tilmaç közince masúov ilçisin ùutdırup zindÀnġa ãaldırup óabs úıldırdım ve 

úırım çerüyi ve noġay 

005/88 çerüyi ve çerkes úullarım çerüyi barça üçyüz biñ çerü birlen masúov taòtına 

varup yolda úoyġan 

005/89 çerüyin ve úaraġulın úırup öldirüp taòtın bilge yaúup ve yıúup ve esìrin ve 

mÀlın kiltürüp e’lóamdüli’llÀh 

005/90 barça çerümiz ãaġ esen keldik şöyle bilgeysen inşÀ’llÀh teèÀlÀ ol bahÀrda yaz 

oldıúda taúı 

005/91 çerümiz ile varup çapup cavlarmiz sin zigmut úarındaşımızdan köplik dilek 

úılarmiz 

005/92 sefer ve çerü òarcı üçün biz ġÀzì giray òan úarındaşıñızge yoú dimey beş biñ 

filori òarclıú 

005/93 çıúarup burun kilgen bizim ve sizniÆ çapúunlarımızdın úaldırmay cibergeysen 

burun 

005/94 bolġan òanlarġa ve uçmaúlıú aġaçamuz meómed giray òanġa beş biñ filori 

sefer òarcı üçün 

005/95 úıral úarındaşlarımız virgenlerdir sin zigmut úıral daòı yoú dimey beş biñ 

filorini 

005/96 virüp tizoú çapúunlar ile burun cibergeysen óÀlÀ sin zigmut úıral úarındaşımız 

birlen 

005/97 bolġan dostlıú ve muóabbet ve barış ve yarış ve úarındaşlıúımıznı siz zigmut 

úıral úarındaşımızġa bir bir 
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005/98 aytıp bildirmek üçün uluġ içki begimiz bolup vezìrimiz bolġan yaòşı kişimiz 

úÀsım begni 

005/99 uluġ ilçi beyimüz úılıp sin zigmut úıral úarındaşımıznıÆ óuøÿrlarıÆa 

ciberdim 

005/100 titi ve baòşısı birlen teÆri berse ãavlıú ve esenlıú birlen barġanda taúı öz 

sözlerimizi taúı ãorar 

005/101 bolsañız barçasın aytıp sin zigmut úıral úarındaşımızge aytıp bildirirler 

inşÀ’llÀh 

005/102 kilürde ãavlıú ve esenlıúıñıznı min úarındaşıñız ġÀzì giray òanġa bildirgeysen 

ki söyünüp 

005/103 ve könenip dostıñızge dost ve düşmÀnıñızge düşmÀn bolup köp yıllar barış ve 

yarış ve muóabbet ve tatıv 

005/104 úarındaş bolġanımız birlen eki curtımız emìn ÀmÀn bolup yarlı faúìrler ikev 

úarındaş pÀdişÀhġa 

005/105 alúış artura turġaylar teyü aàır selÀm ve yiñil bölek birlen yarlıġ-ı şerìf-i 

muóabbet-i òaúanì bitildi 

005/106 ve’s-selÀmu èaleyhi min etbaèü’l-óÀdì fì şehr-i cemÀõìye’l-evvel min şühÿr-ı 

sene biñ yılında tÀrìòniÆ 

005/107 alma-sarÀyında bitildi 

005/108 òan ġÀzì giray bin òan devlet giray 

 

No 8: III. Mehmed Giray Han’dan Rus Çarı I. Mihail Fedoroviç’e (28 Zilkade 1033 / 

Ağustos-Eylül 1624) 

 Zernov 1864/2009: 20, Lashkov 1891: 47–50. 

008/01 óamd-ı sipÀs ve şükr bì-úıyÀs ol òÀliú-i bì-çÿn ve rÀzıú-ı òalìfe-i rubè-ı meskÿn 

celle celÀluhu ve teèÀlÀ 

008/02 èamme nevÀluhu ve tevÀlì óaøretleriàa bolsun taúı taóiyyÀt-ı bì-óad ve ãalavÀt-

ı bì-èad ol óabìb-i òudÀ muóammed 

008/03 muãùafÀ èaleyòi’t-taóiyyet ve’å-åenÀ ve cÀr-ı yÀr-ı bÀ-ãefÀ ve Àl-ı ÀãóÀb-ı bÀ-

vefÀ rıêvÀnu’l-lÀhu èaleyhim ecmaèìm óaøretleriàa 

008/04 bolsun kim min uluà meómed giray òan saèÀdet-nişÀnların yarlıàap òilÀfet 

tÀcını feraú-ı mübÀrekimge 

008/05 urup taúı salùanat òılèatımnı úÀmet-i pür istiúÀmetimàa kiyürüp taúı meniñ 

taòt-ı saèÀdet-baòtımnı 

008/06 meniñ cülÿs-ı èizzet-meénÿsım birle müzeyyen taúı meniñ dìvÀn-ı èadÀlet-

bünyÀnımnı meniñ cemÀl-i bÀ-kemÀlim 

008/07 birle münevver ve rÿşen taúı meniñ aàayÀn-ı õì-şÀn ve erbÀb-ı dìvÀn ve eãóÀb-

ı umerÀ ve òıdemÀt-ı mülÀzemet  

008/08 nişÀnımnı meniñ kelÀm-ı der-efşÀn ve saòt-ı şirin zebÀnım birle köñüllerim şen 

taúı meniñ bÀb-ı èadÀlet 

008/09 mÀ bi-münÀ malcÀ-ı èÀmme-i mÿéminìn ve mesken-i kefe-i müslimìn úılıp taúı 

meniñ taúı õÀù-ı saèÀdet-Àlÿdımnı 

008/10 innÀ ceèalnÀke òalìfe-i fì’l-arø bile ãaylap òalìfe-i enÀm ve şehriyÀr-ı islÀm alap 

meniñ tevúìè-i refìè-i 

008/11 òaùù-ı dil-güşÀ ve ùuàrÀ-yı àurrÀ-yı cihÀn-ÀrÀm bile taót-ı úalem-revÀnımnı 

ùuylap taúı meniñ yarlıà-ı saèÀdet 
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008/12 teblìàimni yaúın ve ıraú nÀfiõ ve cÀrì eyledi e’l-óamdü’l-illÀhi èalÀ kemìyü’n-

nièam uluà orda uluà 

008/13 yurtnıñ ve deşt-i úıpçaknıñ ve taòt-ı úırımnıñ ve ãansız köp tatarnıñ ve saàışsız 

noàaynıñ 

008/14 ve ùat bile ùavàaçnıñ ve ùaà ara çerkeçniñ uluà pÀdişÀhı bolàan uluà meómed 

giray òan dÀme fì 

008/15 óıfô-ı rabbennÀyü’l-mustaèÀn óaøretlerimizdin uluà urusnıñ ve purusnıñ ve köp 

òıristiyÀnnıñ pÀêişÀhı 

008/16 úarındaşımız uluà pÀdişÀh òan hem uluà beg miòayla fedorayviç cümle urusnıñ 

pÀdişÀhı ve köp 

008/17 yerlerniñde bolsa pÀdişÀhı ve óükümdÀrıàa köpdin köp selÀm itip nidür óÀliñiz 

yaòşımısiz 

008/18 òoşmısiz dip óÀliñiz ve òÀùrıÆız ãoràanımızdan ãoñra ièlÀm-ı şerìf oldur ki 

min uluà 

008/19 meómed giray òan óaøretlerimizàa siz uluà pÀdişÀh òan hem uluà beg miòayla 

fidorayviç cümle 

008/20 urusnıñ pÀdişÀhı ve köp yerlerniñ de bolsa pÀdişÀhı ve óükümdÀrıdın kelgen 

sipÀhìñüz yaúov 

008/21 daşúav ve dıyaúıñuz vaãiley volúav mübÀrek úapımızda ötil úılıp siz 

úardaşımıznıñ sözi bile 

008/22 irteki ilgeri ötgen uçmaúlıú uluà uruàlarımız ve uluà atalarımız taúı uluà 

aàaçalarımız 

008/23 bu yosunca ùaymay èömr Àòiriàaça uzun uzaú barış yarış bolur içün taúı kelÀm-

ı úadìm ve furúÀn-ı 

008/24 èaôìmden Ànt içmek içün ötil úıldılar irse min uluà pÀdişÀh hem uluà meómed 

giray òan 

008/25 óaøretlerimiz siz uluà pÀdişÀh òan hem uluà beg miòayla fidorayviç cümle 

urusnıñ pÀdişÀhı ve köp 

008/26 yerlerniñ de bolsa pÀdişÀhı ve óükümdÀrınıÆ óaùırası içün sipÀhìñüz yaúov 

daşúav dıyaúıñuz 

008/27 vaãiley volúaf aldında uzun uzaú dost bolur içün úurÀn üstindin Ànt içip işbu 

008/28 altun payãalu èahd-nÀme-i humÀyÿnımnı şol şarù bile virdüm ki min uluà 

ordanıñ òanı uluà 

008/29 meómed giray òan óaøretlerimizàa siz úarındaşımız uluà pÀdişÀh òan hem uluà 

beg miòayla fidorayviç 

008/30 cümle urusnıñ pÀdişÀhı ve köp yerlerniñ de bolsa pÀdişÀhı ve óükümdÀrı bile 

bu kündin kün 

008/31 ilgeri ve èömrimiz Àòiriàa tiÆrü ùaymay bizler yaòşı muóabbet 

oàlanlarımıznıñ oàullarıàa tiñrü bek 

008/32 úardaş ve dost bolurmiz her úay yerde bolsaú dostımızàa dost ve tüşmÀnımızàa 

tüşmÀn bolurmiz 

008/33 taúı cümle tüşmÀnlarımızàa úarşu ikimiz bir bolup birge turarmiz kim biz 

meómed giray òan óaøretlerimizàa 

008/34 dost bolsa evvelÀ bizim úardaşımız uluà pÀdişÀh òan hem uluà beg miòayla 

fidoraviç cümle urusnıñ 

008/35 pÀdişÀhına dostdır taúı kim biz meómed giray òan óaøretlerimizàa tüşmÀn 

bolsa evvelÀ bizim úardaşımız 
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008/36 uluà pÀdişÀh òan hem uluà beg miòayla fidoraviç cümle urusnıñ pÀdişÀhına 

tüşmÀndur taúı 

008/37 kim bizim úarındaşımız uluà pÀdişÀh òan hem uluà beg fidorayviç cümle 

urusnıñ pÀdişÀhına 

008/38 dost bolsa evvelÀ biz meómed giray òan óaøretlerimizàa dostdır taúı kim bizim 

úarındaşımız uluà pÀdişÀh 

008/39 òan hem uluà beg miòayla fidoraviç cümle urusnıñ pÀdişÀhına tüşmÀn bolsa ol 

biz meómed 

008/40 giray òan óaøretlerimizàa da tüşmÀndır taúı biz meómed giray òan úardaşımız 

úalàa şÀhìn giray 

008/41 sulùÀn taúı úardaşımız nÿre’d-dìn devlet giray sulùÀn ve hem özge sulùÀnlarda 

bolsa bizim 

008/42 úarındaşlarımız hem oàlanlarımız hem úaraçılarımız beyler ve mìrzÀlar hem 

bizim yaúın ve alıã bolàan 

008/43 kişilerimiz ve cümle úırım yurtında bolàan cümle èasker kişilerimiz taúı noàay 

kişilerimiz taúı noàay 

008/44 kişileri davay bey oàlanlarıdın ve hem ilidin hem sulùÀn oàlanıñ ilindin cümle 

noàay 

008/45 kişileri siz úardaşımıznıñ uluà pÀdişÀh òan hem uluà beg miòayla fidorayviç 

cümle urusnıñ 

008/46 pÀdişÀhınıñ yerlerin ve úalèaların hem cümle sizniñ şehrleriÆizni çapmas içün 

taúı úaysılar 

008/47 bizim èasker kişilerimiz bizdin bilgüsiz siz úarındaşımıznıñ kişilerin sizniñ 

şehriñüzniñ 

008/48 her úaysı úalèalarıñuznı bolsa çapıp kelse bizde alarnı öltürür içün taúı alàan 

mÀlların 

008/49 taúı esìr itgen keltürgen kişileriñüzni izletip tapturup siz úardaşımızàa yuluàsız 

virür 

008/50 içün taúı úaysılar siz úardaşımız uluà pÀdişÀh òan hem uluà beg miòayla 

fidorayviç cümle 

008/51 urusnıñ pÀdişÀhınıñ şulay oú voyvodaları hem èasker kişileri siz úardaşımız 

bilgüsiz bizim 

008/52 illerimizni ve yerlerimizni çapsalar bu yaraşúan zamÀnıda taúı sizge evvelÀ 

sizniñ kişileriñüz cavlap 

008/53 çapıp kelseler sizde bolsañuz úardaşımız ol kişilerni öltürür içün taúı alınàan 

mÀlların 

008/54 hem tüşgen esìrlerini cümlesin izletip yuluàsız virür içün taúı şulay oú siz 

úardaşımız 

008/55 uluà pÀdişÀh òan hem uluà beg miòayla fidorayviç cümle urusnıñ pÀdişÀhınıñ 

elçileri 

008/56 sipÀhìleri ve çapúunları ve bÀzergÀnları úay yerge sizden barur bolsalar ve ni 

özge pÀdişÀhlardın da 

008/57 bolsa siz úardaşımızàa elçiler sipÀhìler ve çapúunları ve ni ol pÀdişÀhlarnıñ 

şehrindin bÀzergÀnlar 

008/58 barsalar bizim şehrimizdin öte bizim her kişilerimiz siz úardaşımıznıñ elçilerin 

ve sipÀhìlerin 

008/59 ve çapúunların ve bÀzergÀnların úaysılar sizdin ve hem siz úardaşımızàa barır 

bolsalar allarnı 
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008/60 tutmas içün ve hem talamas içün ve hem tutúavsız alarnı ozdırur içün taúı 

úaysılar bizim 

008/61 kişlerimiz sizniñ elçileriñüz ve sipÀhìleriñüz ve çapúunlarıñuz ve 

bÀzergÀnlarıñuznı úaysılarnı siz 

008/62 úardaşımız yiberseñüz ve ni biz alarnı úaysılar siz úardaşımızàa özge 

pÀdişÀhlardın barsalar bizim 

008/63 kişilerimiz ol kişilerni tutsalar ve talasalar ve bizge keltürseler ve bizde anıñ 

içün ol öz 

008/64 kişilerimizni öltürür içün taúı alàan mÀllarını ve esìrlerini izletip ve ãoratıp 

yuluàsız 

008/65 virür içün taúı úaçankim bizim elçimiz ve sipÀhìmiz ve çapúunımız bizdin siz 

úardaşımızàa barsalar 

008/66 alarda ùoàrı sizlerge hìç ne irsedin òavfsız barur içün taúı úaçan kim siz 

úardaşımızıñ 

008/67 elçisi ve sipÀhìsi ve çapúunı sizdin biz meómed giray òanàa kelseler alarda 

bizge şulayoú hìç 

008/68 nirsedin òavfsız kelür içün taúı bizde siz úardaşımıznıñ elçileri ve sipÀhìleri ve 

çapúunlarına 

008/69 úaysı küçlik ve óürmetsizlik itilse sizde úardaşımız eger úarşu bizniñ 

elçilerimiz ve çapúunlarımızàa 

008/70 şulayoú óürmetsizlik iter içün taúı ni kim bu bizim ni şarù-nÀme-i òaùùımıza 

yazılàandur ol 

008/71 bizim sözlerimiz özgeçe bolmas içün anıñ içün evvel başlap biz uluà meómed 

giray òan 

008/72 óaøretlerimiz taúı úardaşımız úalàa şÀhìn giray sulùÀn taúı úardaşımız nÿre’d-

dìn devlet giray sulùÀn 

008/73 ve hem cümle özge sulùÀnlar hem bizim oàlanlarımız ve inilerimiz ve hem 

úaraçılarımız ve oàlan könilerimiz 

008/74 ve beylerimiz ve mìrzÀlarımız ve cümle bizim yaúın bolàan kişilerimiz ve 

cümle úırım yurtınıñ cümle türlüg 

008/75 kişileri içün úaysılar óÀlÀ ve kün ilgeri bizni tıÆlarlar anlarnıñ cümlesi içün 

özümiz 

008/76 içün èahd ve şarù ve beyÀn itdik taúı bu şarùnı biz meómed giray òan siz 

úardaşımız uluà pÀdişÀh òan 

008/77 hem uluà beg miòayla fidorayviç cümle urusnıñ pÀdişÀhı bile bu şarù-nÀme-i 

òaùùınca iki yaúdın 

008/78 hìç şekksiz ve şübhesiz oàlanlarımıznıñ hem oàlanlarına ve èömrimiz Àòirine 

tiÆrü ve ùaymay bek 

008/79 tutarmiz taúı bu bizniñ úardaşlıú ve muóabbetlıú içün uluà bikleşgen şarù-

nÀme-i òaùùımızàa biz meómed giray 

008/80 òan óaøretlerimiz biz özimizniñ altun bayãalu mührimizni ãalduú bÀúì ve’d-

duèÀ èalÀ men ittabaèü 

008/81 ‘l-hüdÀ yazıldı bu òaùù-ı mübÀrek õi’l-úaèdeniñ yigirmi sekizinde biÆ otuz üç 

yılında baàçe-sarÀy-ı 

008/82 saèÀdet-ÀrÀ-yı taòtımızda 
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No 10: Canıbek Giray Han’dan (bin Mübarek Giray Sultan) Rus Çarı I. Mihail 

Fedoroviç’e (Zilkade ayının sonları 1037 / Temmuz-Ağustos 1628) 

 Zernov 1864/2009: 26 

 

010/01 hüve’l-àanìyü’l-muànìyü’l-fethü’l-muèìn 

010/02 cÀnıbek giray òan sözim 

010/03 uluà orda ve uluà yurtnıñ ve deşt-i úıpçaúnıñ ve taòt-ı úırımnıñ 

010/04 ve ãansız köp çerüniñ ve ãaàışsız tatarnıñ ve ùaà ÀrÀ çerkesniñ 

010/05 ve ùat bile ùavgeçniñ uluà pÀdişÀhı ve hem uluà òanı bolàan imÀret- 

010/06 mÀb eyÀlet-niãÀb saèÀdet-i iktisÀb èaôÀmetlü ve refèetlü ve seòÀvetlü cÀnıbek 

010/07 giray òan dÀme fì-óıfô-ı rabbennÀyü’l-mustaèÀn fì’s-sefer ve’l-óaøar èalì 

yevmü’l-mìzÀn 

010/08 óaøretlerinden uluà urusnıñ ve purusnıñ ve liùvanıñ ve úanaviniñ 

010/09 ve barça òıristiyÀnnıñ uluà pÀdişÀhı úudvetü’l-iúbÀl zibdetü’l-iclÀl 

010/10 úarındaşım úıral zÀdu’llÀh teèÀlÀ muèdiletü’l-ilÀ yevmü’l-sevÀl óaøretlerine 

köpdin 

010/11 köp selÀm úılup nidir mübÀrek óÀliñiz ve òÀùrıñız yaòşımısiz ve òoşmısiz dip 

muóabbetlik birle su’Àl 

010/12 úıldıàımızdın ãoÆra ièlÀm-ı yarlıà-ı şerìf-i òanì ve ifhÀm-ı teblià-i belià-i 

òaúanì oldırki allÀhu tebÀreke 

010/13 ve teèÀlÀ èamme nevÀluhu ve tevÀlì óaøreti iènÀyeti ile saèÀdetlü ve mürüvvetlü 

pÀdişÀh èÀlìcÀh óaøretleri 

010/14 úırım yurdına òan úılup óaúúımızda envÀè-i inèÀm ve iósÀnları erzÀnì 

buyurılup ùonanma-yı humÀyÿn 

010/15 şÀhı ile kefe limÀnına daòl olındıúda meómed giray òan ve şÀhìn giray sulùÀn 

èisyÀn idüp 

010/16 kefe memleketin muóÀãara idüp siz úardaşımız úıral óaøretlerine tÀbiè özü 

úazaúların yardıma ketürüp 

010/17 saèÀdetlü pÀdişÀh óaøretlerine èÀãì olup biz úardaşıñuz birle cenk eyledikde 

èinÀyeti bÀrì yÀrì 

010/18 bolup bizim birle muúÀvemete úÀdir olamayup meómed giray òan úaçup àÀyib 

bolup şÀhìn giray 

010/19 sulùÀn siziñ buyuruàıñuzda bolàan özü úazaúlarıñuz birle úaçup kitdikde 

úardaşımız devlet giray 

010/20 sulùÀn óaøretleri úovàın barıp èaôìm yüz aúlıàı bolàandın ãoñra devlet ve èizzet 

ve fetó ve nuãret 

010/21 birle atamız yurtıda òan bolup mübÀrek sÀèatde ve yaòşı evúÀtde salùanat 

taòtgÀhıàa kiçip 

010/22 pÀdişÀh bolup ve fe-iõÀ óakemtum beyne’n-nÀsi fÀèdilu Àyet-i kerìm feóvÀsınca 

òalú-ı èÀlemàa 

010/23 èadl ve dÀd idüp dostlarımızàa muóabbet úılup siz dostımızàa maèlÿm úıla işbu 

muóabbetlik òaùùımıznı 

010/24 yazduú taúı yaòşı kişilerimizden işbu úudvetü’l-aúrÀn zibdetü’l-erkÀn úulım 

meómed beyni 

010/25 yiberdim ve buyurdım ki min uluà cÀnıbek giray òan Àèôim óaøretlerimiz bile 

uzun uzaú 

010/26 dost úarındaş bolurday bolsañuz uluà ecdÀd-ı èiôÀmımız òanlar ve aàaçalarımız 

pÀdişÀhlar 
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010/27 óaøretleriàa vire kelgen uluà òazìnemizni ve böleklerimizni ve úoltúalarımıznı 

eksitmey 

010/28 tamÀm yibergeysiz taúı aàalarımız vezìrlerimizgede bolsa ve úırım 

beglerimizge ve mìrzÀlarımızgede 

010/29 bolsa ve beyim ve bigeçlerimizkede bolsa ve úalàa sulùÀn ve nÿre’d-dìn sulùÀn 

ve úardaşım meómed giray 

010/30 sulùÀn ve oàlum mübÀrek giray sulùÀn ve nÿre’d-dìn sulùÀn úardaşları üç 

sulùÀnlaràada bolsa 

010/31 pÀdişÀhÀna virgülerin virüp yibergeysiz taúı şırın èaôamet beg ve úardaşları 

şırın 

010/32 mìrzÀlarına ve manúıù èaôÀmet beg ve úardaşları barça mìrzÀlaràa virile turàan 

virgülerni 

010/33 virüp yibergeysiz óÀlÀ siz úardaşımızàa baràan uluà elçimiz ve hem uluà 

baòşımıznıñ 

010/34 barça aàızdan söylegen sözlerimizge iètimÀd idüp uluà elçimizàa muókem 

iètiúÀd idesiz 

010/35 taúı min uluà pÀdişÀh cÀnıbek giray òÀn óaøretlerimiz birle siz uluà pÀdişÀh 

úardaşımız úıral 

010/36 óaøretleri èömr Àòiriàaça dost úarındaş bolurday bolsañuz uluà pÀdişÀh-ı Àèôam 

iki uluà deryÀ 

010/37 ve iki uluà yer şehenşÀhı óaøretleriàa iùÀèat idüp ol pÀdişÀh óaøretleri bile itgen 

ãuló 

010/38 ve ãalÀóıñıza rièÀyet úılup dostına dost tüşmÀnına tüşmÀn bolup úara deñizge 

úazaúlarıñuznı 

010/39 çıúarmaàaysiz úazaúlarıñuzàa muókem yaãaú úılıp kerek özüden kerek tondan 

bir şayúañuzı 

010/40 deryÀya yibermegeysiz öziñiz saèÀdetlü pÀdişÀh óaøretlerine úalay söz 

söylegen bolsañuz 

010/41 ve úalay èahd ve peymÀn ve şarù ve ìmÀn itgen bolsañuz alay ol sözñe ve olèahd 

010/42 ve peymÀnàa bütün bolup úıyÀmetàaça ùaymay turàaysiz taúı saèÀdetlü pÀdişÀh 

óaøretleriniñ 

010/43 dostına dost tüşmÀnına […] bolup turàay ve hìç muóÀlefet itmegeysiz ve eger 

saèÀdetlü 

010/44 pÀdişÀh óaøretleriàa èisyÀn úılurday bolsañuz bizim daòı tüşmÀnımız bolursiz 

ãuló ve ãalÀóa 

010/45 muóÀlif iş bolur óaúú taèÀla óaøretleriàa tevekkül úılup barça èasÀkir-i tatarla 

taúı barça 

010/46 noàay èaskeri birle il-i vilÀyetiñüzge cavlay barıp caylay kezüp úışlay yürüp 

010/47 hem ümmet-i muóammede hem pÀdişÀhım óaøretleriàa òıdmet úılup 

memleketiñüzi tÀlÀn ve òisÀret ve ricÀlleriñüzi 

010/48 úılıçdan kiçirüp ehil ve evlÀdıñuzı esìr ve àÀret itmek muúarrerdir imdi 

kerekdir ki 

010/49 saèÀdetlü ve mürüvvetlü pÀdişÀh-ı rÿy-ı zemìn òaldet-i òilÀfetine ilÀ yevmü’d-

dìn óaøretleriàa iùÀèat 

010/50 ve itdügiñiz ãuló ve ãalÀóa rièÀyet úılup ve hem min uluà cÀnıbek giray òan 

óaøretlerimizàa 

010/51 mütÀbaèat itüp óÀlÀ úırım yurdına yardım itmeye kelüp şÀhìn giray birle úaçup 

özüye 
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010/52 varàan úazaúlardan ol şÀhìn giray alup ya min uluà cÀnıbek giray òan ve yaòud 

010/53 pÀdişÀhı gìtìsitÀn hünkÀr-ı devrÀn óaøretleriàa yibergeysiz ve hem ol 

úazaúlarıñuznı muókem øabù 

010/54 itgey úara deñizge yibermey ùayàaysiz ta kim pÀdişÀh-ı èÀlem óaøretleri birle 

ikiñüz 

010/55 dost muóabbet bolup ve hem biz iki úardaş arasında dostlıú úardaşlıú ziyÀêe 

bolmaú sebebli 

010/56 siziñ ve hem bizim memleketimizniñ faúìr ve fuúarÀsı ve cümle aànìyÀsı ve 

kefe berÀyÀsı rÀóat 

010/57 ve istirÀóat bolup biz pÀdişÀhlarıñ devletleri içün kiçe ve kündüz òayr duèÀda 

bolurlar rÀóat 

010/58 olturup ùınç yatıp inç köñül birle alúış duèÀ úılurlar bu bÀbda siz úardaşımız 

yaòşı fikir 

010/59 úılup dostlıú ve muóabbetlik şarùlarını yerine keltürüp özü úazaúlarına inamlu 

kişileriñiz 

010/60 könderip ol şÀhìn giray sulùÀnı úolıñuza tüşürgeysiz zinhÀr úaçırmaàaysiz 

saèÀdetlü 

010/61 pÀdişÀh óaøretleri bile itgen èahd ve peymÀnıñuz ve şarù-ı ìmÀnıñuzàa muókem 

turup devlet 

010/62 işikleriàa yibergeysiz iki yurtnıñ rÀóat ve istirÀóatına çalışúaysiz şöyleki şÀhìn 

giray 

010/63 sulùÀnı ihmÀl itüp tutmaàaysiz úazaú ùayfañuzı ùaymaàaysiz pÀdişÀh 

óaøretleriàa tüşmÀnlıú 

010/64 úılup hem bizim birle tüşmÀnlıú itgen bolursiz biz daòı saèÀdetlü pÀdişÀh emr-

i şerìfleri birle 

010/65 atlanup yaz bir sefer úış bir sefer úılup memleketiñüzi òarÀb itmek muúarrerdir 

ve eger şÀhìn 

010/66 girayı tutup yiberir bolsañuz èÀlem rÀóat bolup biz iki úardaş iki pÀdişÀh 

óaøretlerimiz 

010/67 uzun uzaú dost bolup birbirimizge elçilerimiz barıp kelüp èömr Àòiriàaça barış 

yarış 

010/68 bolup turarmiz taúı min uluà pÀdişÀh uluà cÀnıbek giray òan óaøretlerimiz 

úardaşımız 

010/69 úalàa sulùÀn óaøretlerini barça sulùÀnlar úardaşlarımız bile taúı şırın begi şırın 

010/70 mìrzÀları barça şırın èaskeri bile taúı manúıù begi manúıù mìrzÀlarımız bile taúı 

010/71 úantimur mìrzÀ barça mìrzÀlarımız bile taúı barça úırım èaskerimiz ve barça 

noàay 

010/72 èaskerimizni boynumızàa aldıú siz úardaşımızàa bildirip uluà elçimizni ve hem 

uluà baòşı 

010/73 ve titni muóabbetlik óaùù bile yiberdim ve buyurdımki min uluà pÀdişÀh 

cÀnıbek giray òan-ı Àèôam 

010/74 óaøretlerimizge iètiúÀd itgeysiz ve işbu yarlıà-ı şerìfimize èamel itüp meõkÿrÿn 

yazılàan barça 

010/75 ãulùÀnlardan barça begler mìrzÀlar ve èaskerimizden vilÀyetiñüzàa ve 

memleketiñüzàa ve köy kentleriñüzge 

010/76 ve reèÀyÀñuzge ve bir nìmeñüzàa hìç yamanlıú bolmasúa èaôìm-i iètiúÀd 

itgeysiz sözimüzde 
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010/77 yalàan bolmastur dostıñuzàa dost düşmÀnıñuzàa düşmÀn boldıú mÀdÀm ki siz 

úardaşımızdan 

010/78 yamanlıú bolmaàay ve úazaúlarıñuzdın øarar kelmegey min uluà cÀnıbek giray 

òan ve barça 

010/79 sulùÀnlardan siz úardaşımızàa ve vilÀyetiñüzàa øarar ve ziyÀn bolmastur taúı 

saèÀdetlü pÀdişÀh 

010/80 óaøretleri birle itgen èahdiñüzñe turmay òilÀf-ı èahd iter bolsañuz ol işge daòı 

010/81 rıøÀmız yoúdır saèÀdetlü pÀdişÀhıñ çerÀà-ı òÀã-ı bÀhirü’l-iòtiãaãlarından bolup 

dostlarına 

010/82 dost tüşmÀnlarıàa tüşmÀn bolup turırmiz aña daòı cÀn ve başla úullıú òıdmet 

úılurmiz 

010/83 uşlay maèlÿmıñız bolsun dip ùatıvlıú birle yarlıà-ı şerìfim yiberdim buyurdımki 

çın köÆil 

010/84 birle inanıp baràan elçimizni revÀn-ı taècìl yibergeysiz dost bolsañuz 

dostlıàıñuznı 

010/85 bildirip mÀ-teúaddümden vire kelgen uluà òazìnemizni yibergeysiz tüşmÀn 

bolsañuz 

010/86 tüşmÀnlıàıñuznı yazup ièlÀm itgeysiz biz daòı aña köre tedÀrik úılurmiz ÀllÀhu 

teèÀlÀ 

010/87 óaøretleri öz luùfındın yarlıàap òayrlusın rÿzì úılàay her óÀlde kendümizi rabb 

010/88 ü’l-èizzet óaøretleriàa sipÀriş eyledik siz úardaşımız úalay tiler bolsañuz alay 

itgeysiz 

010/89 velìkin dost bolurday bolsañuz pÀdişÀh tüşmÀnı şÀhìn giray sulùÀnı elbette tutıp 

010/90 yibergeysiz ve hem alaràa yardım itgen özü úazaúlarıñıznı ùayàaysiz kerek 

özüden kerek 

010/91 tondan her úaydan bolur bolsa úazaúlarıñuznı øabù úılup pÀdişÀh óaøretleriàa 

itgen èahdıñuzça 

010/92 tapılàaysiz yoú derçaúlı bolsañuz emr-i pÀdişÀhì birle atlanup cavlay barıp 

caylay yürip 

010/93 úışlay kezüp il-i vilÀyetiñüzge ot urıp iórÀú-ı nÀr úılup intiúam itmek 

muúarrerdir uşlay 

010/94 maèlÿmıñız bolàay dip òaùù bitildi fì evÀòir-i mÀh-ı õi’l-úaède sene 1037 

010/95 bi-maúÀm-ı baúçe-sarÀy 

010/96 òan cÀnıbek giray bin sulùÀn mübÀrek giray 

 

No 12: Canıbek Giray Han’dan (bin Mübarek Giray Sultan) Rus Çarı I. Mihail 

Fedoroviç’e (Cemaziyelevvel’in başı 1038 / Aralık-Ocak 1628-1629) 

 Zernov 1864/2009: 34, Kurat 2002: 392 

 

012/01 cÀnıbek giray òan sözimiz 

012/02 uluà orda uluà yurtnıñ ve taòt-ı úırımnıñ ve deşt-i úıpçaúnıñ ve ãansız köp 

tatarnıñ 

012/03 ve ãaàışsız noàaynıñ ve ùat bile ùavgeçniñ ve ùaà ara çerkeçniñ uluà pÀdişÀhı 

ve hem uluà 

012/04 òanı saèÀdetlü ve refèetlü ve şevketlü ve óaşmetlü ve èaôametlü cÀnıbek giray 

òan adÀma’llÀhu teèÀlÀ devÀm-ı devletihi 

012/05 ve naãr-ı ÀèvÀn-ı óaøretihi fì’s-sefer ve’l-óaøar ilÀ yevmü’l-mìzÀn 

óaøretlerindin uluà urusnıñ 
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012/06 ve purusnıñ ve köp òıristiyÀnnıñ pÀdişÀhı òan hem uluà beg miòayla fidoraviç 

cümle 

012/07 urusnıñ ve köp memleketlerniñde bolsa pÀdişÀhı ve óükümdÀrındın köp selÀm 

úılıp nedir óÀliñiz 

012/08 ve òÀùrıñız yaòşımısiz òoşmısiz dip ãoràanımızdan ãoñra ièlÀm-ı yarlıà-ı şerif 

oldır ki siz uluà 

012/09 úardaşımızàa yibergen uluà çapúunımız èoåmÀn big bile yibergen yumuş 

kişiniz cÀn keldi oàlı 

012/10 vasiley bile yibergen bölekleriñiz ve hem muóabbetlik òaùùıñız kelüp vÀãıl 

boldı taúı biz uluà pÀdişÀh 

012/11 cÀnıbek giray òan óaøretlerimiz ol òaùùıñıznı muóabbetlik bile aldıú taúı uluà 

elçiñiz sitpan ùarbiyavnı 

012/12 ve hem yazuçıñız ivan piãavnı mübÀrek úÀpımızàa aldıú taúı ãiz úardaşımız 

her ni söz söylegen 

012/13 bolsañız elçiñizdin tıÆladıú alarda bolsa siz úardaşımızdın barça muóabbetlik 

sözleriñizni yitişdiler 

012/14 taúı òaùùıñızda yazıpsiz kim burunàı èÀdet üzre uluà òazìneñüzni úuãÿrsız 

virürge buyurdıú 

012/15 noyabır ayında valivúa óiãÀrımızàa uluà elçiñiz bile èalì beyni yiberip ve hem 

sitban ùarbiyavnı ve hem 

012/16 yazuçı piãavnı yibergeysiz taúı óÀlÀ uluà òaøìne bile yiberilgen fedar 

lavanùyaviç poùurlin 

012/17 ve yazuçımız vovin tereskinni aldıràaysiz dip taúı ol elçimiz allında yeñi 

başdın uzun 

012/18 uzaú úarındaşlıúàa ve dostlıúàa kelÀm-ı úadìmden Ànt içgey irdiñiz dip taúı 

bizim òaùıramızàa 

012/19 óoş bolur irdi dip alay bolsa min uluà pÀdişÀh cÀnıbek giray òÀn 

012/20 óaøretlerimiz siz úardaşımız uluà pÀdişÀh òan hem uluà beg miòayla 

012/21 fidoraviç cümle urusnıñ ve köp memleketlerniñde bolsa pÀdişÀhı 

012/22 ve óükümdÀrıàa maèlÿm úılurmiz kim burunàı Ànt itgen Àntımızça èahd ve 

emÀn ve şarù-ı 

012/23 peymÀnımızàa bütün bolup turàanımız içün uluà çapúunımız èoåmÀnnı siz 

úardaşımızàa yibergen ãoñra 

012/24 bizim uluà elçimizni óÀøırlap siz úardaşımız elçisi sitpan ùarbiyavnı ve 

yazuçıñız yivan piãavnı 

012/25 èalì bey bile uluà òazìnemizni almaşıvàa buyuràan irdik èoåmÀn 

çapúunımıznıñ kelürine baàıp 

012/26 turàan irdik teñri tebÀreke ve teèÀlÀ óaøretleriniñ emri bile ol fikrimizçe rÀst 

kelmey 

012/27 tüşmÀnımız meómed giray òan ve şÀhìn giray sulùÀn özi úazaàı bile or aàzı 

digen óiãÀrımız 

012/28 ùışına cavlay kelgen irdi min uluà cÀnıbek giray òan óaøretlerimiz özimiz úarşu 

bara turàan 

012/29 çaúda uluà çapúunımız èoåmÀn úarşumızàa kelip siz úardaşımızdın keldiler 

meómed giray òan 

012/30 şÀhìn giray sulùÀn bile taúı özi úazaàı bile urışıp óaúú teèÀlÀ óaøretleriniñ 

èinÀyeti bile 
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012/31 niçe úazaúlarnı úırıp niçe úazaúlarnı tirig tutıp min uluà pÀdişÀh cÀnıbek giray 

òan 

012/32 óaøretlerimiz àÀlib bolıp meómed giray òan şÀhìn giray sulùÀn maàlÿb bolup 

úaçıp küç bile 

012/33 öz başları òalÀã boldılar bu sebebdin revÀn-ı taècìl uluà elçimiz bile siz 

úardaşımıznıñ 

012/34 elçisin taúı èalì beyni yibermek imkÀn bolmadı zamÀn kiçip úış bolup keçñe 

úalàanda 

012/35 bolsa siz úardaşımız bile bek muóabbet bolàan sebebli uluà elçiñiz sitpan 

ùarbiyavnı ve yazuçıñız 

012/36 yivan piãavnı meróamet úılup úırımda köp turàanı içün ve hem siz úardaşımız 

òaùırasıçün 

012/37 toútatmay uluà elçimizni úoşıp yiberirge buyuràan irdik taúı siz úardaşımızàa 

bek muóabbet 

012/38 bolàanımız sebebli kün ilgeri kelecek uluà òazìnemizni hem yiberirge tilek 

itgen irdik èalì bey 

012/39 bile elçi başıñızàÀ hem yazuçıñızàa söyletgen irdik taúı siz úardaşımızda 

bolsañuz iki uluà 

012/40 òazìnemizni bir yerden yibergey irdiler dip aytàan irdik alay bolsa siz 

úardaşımıznıñ uluà 

012/41 elçi başınız ve hem yazuçıñız èalì bey bile min uluà pÀdişÀh cÀnıbek giray òan 

óaøretlerimizàa 

012/42 şulay cevÀb virdiler kim bizim moskov vilÀyetimiz otúa yanıp barça şehrimiz 

virÀn bolàandır ve hem 

012/43 sammÿr bolsun ãavãÀr bolsun ve ãart bolsun barçası tura digen yerdin kelür ol 

yerdin 

012/44 kiş ãavãÀr ãart kelginçe ton bolàınça kiç bolur óÀøırda hìç nimerse bolmastur 

ve hem pÀdişÀhımız 

012/45 óaøretlerindin úorúarmiz iki uluà òazìneni ayturàa bizim óÀlimiz bolmastur bu 

söz birle bara almasmiz 

012/46 dip ötil itdiler irse min uluà pÀdişÀh cÀnıbek giray òan óaøretlerimiz elçiñiz 

başıñıznıñ 

012/47 òaùırasın ãaylap mart ayına tigrü turàaysiz inşÀ’llÀh teèÀlÀ mart ayında uluà 

elçimiz bile 

012/48 yiberip óÀlÀ valivúada kelgen òazìnemizni almaşıvàa bolcal úılup èalì bey bile 

yiberürge buyurdıú 

012/49 taúı uluà elçimizniñ kiçge úalàanı içün siz úarındaşımıznıñ mübÀrek òaùırasıña 

nìme kelmegey dip 

012/50 uluà çapúunımız èoåmÀn begni yiberdim ve buyurdım ki uluà elçimiz bile sizin 

uluà elçiñizniñ taúı 

012/51 almaşıvàa imkÀn bolmaduàın taúı meómed giray òan şÀhìn giray sulùÀn taúı 

özi úazaàı bile 

012/52 urış bolàan sebebli tutúav bolàanın bilgeysiz dip bildirdim inşÀ’llÀh úar ÀlÀ 

cıvla bolàan 

012/53 zamÀnda mart ayında taóúìú bizim ve hem siz úardaşımıznıñ uluà elçisi barıp 

uluà òazìnemizni 

012/54 aldırmaú muúarrerdir uşul bolcalàa baruràa úarÀr virdik mübÀrek òaùırañuzàa 

hìç nimerse 
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012/55 keltürmegeysiz taúı min uluà pÀdişÀh cÀnıbek giray òan siz úardaşımız uluà 

012/56 pÀdişÀh òan hem uluà beg miòayla fidoraviç köp memleketlerniñde bolsa 

012/57 pÀdişÀhı ve óükümdÀrıàa bek muóabbet ve bek úarındaş bolup èömr Àòiriàaça 

uzun uzaú 

012/58 dost ùatıv bolàan sebebli tilek úılup maèlÿm úılurmiz kim beş altı yıl bat 

vilÀyetide turup 

012/59 óÀlÀ yeñi başdın òÀn bolup tüşmÀnlarımız bile urışıp e’l-óamdü’l-illÀhi alarnı 

úaçırıp memleketlerimiz 

012/60 perìşÀn bolıp muøÀyaúamız bolàan içün kolımızda aúçe kerek bolàan içün 

kelecek yılnıñ kün 

012/61 ilgerüde bolsa uluà òazìnemizni úaysı óÀlÀ valivúada bolàan uluà òazìnemizge 

yitişdirgeysiz 

012/62 uluà elçiñiz fidar lavantyaviç poùurlin ve yazuçıñız vovin tereskin bile 

yibergeysiz kim iki 

012/63 uluà òazìnemizni bizim òaùıramız içün ãaylap yibergey irdiñiz taúı siz 

úardaşımızdan úoltúa 

012/64 tilek úılurmiz kim dostlıú úardaşlıú sebebli on biñ ãom nevúıraù aúçe òarclıú 

tileymiz elbette ve elbette 

012/65 úardaşlıú yoldaşlıú ve hem dostlıú idüp yibermey bolmaàaysiz kim or 

óiãÀrımız virÀn bolıp hem 

012/66 özi óiãÀrın daòı yaãatmaú tileymiz taúı siz úardaşımız bile muókem dost bolàan 

sebebli özi 

012/67 úazaúların özüden çıúaruràa ve hem bolsúay küral vilÀyetin cavlaràa tip ve 

úaãdımız bolàan içün 

012/68 iki uluà òazìneni ve hem úoltúa nevúıraùnı bir yerden tilek idüp uluà 

çapúunımız èoåmÀn begni 

012/69 kün ilñerü yiberdim taúı üç yaòşı kübe daòı tilek úılurmiz kim siz úardaşımız 

bizim özimiz 

012/70 içün üç yaòşı kübeni yoú dimegey irdiñiz bizim òaùıramıznı ãaylaàay irdiñiz 

taúı min 

012/71 uluà pÀdişÀh cÀnıbek giray òan óaøretlerimizniñ sözi her kez yalàan irmestür 

kim özñe bolàusı 

012/72 yoúdır burunàı èahd üzre muókem turırmiz ve óÀlÀ yibergen uluà elçiñiz 

kelgende yeñi başdan 

012/73 úurÀn üstinde Ànt içüp èömr Àòiriàaça uzun uzaú dost úarındaş barış yarış 

bolurmiz 

012/74 inşÀ’llÀh ol elçiñiz kelgende siz úardaşımıznıñ köñlinçe Ànt itermiz ki 

inanàaysiz dostıñızàa 

012/75 dost tüşmÀnıñızàÀ tüşmÀn bolup tururmiz barça söziñizçe burun úalay èahd ve 

emÀn ve şarù-ı 

012/76 peymÀn itgen bolsaú ol èahd üzre muókem turırmiz yinede bolsa èahd úılurmiz 

ÀãlÀ sözümiz 

012/77 òilÀf bolàusı yoúdır siz úardaşımızàa bek muóabbet itgen sebebli kün ilgeri 

yibereçek uluà 

012/78 òazìneni yoú dimey taècìl revÀn óÀlÀ valivúada bolàan uluà òazìnemizge 

yitişdirgeysiz kim bizim 

012/79 özimizge hem oàlımız mübÀrek giray sulùÀn óaøretlerimizge taúı tört 

beyimlerimizge taúı dört bigeçlerimizge 



 
 

424 

 

012/80 taúı altı iç oàlanlarımızge taúı óÀlÀ bizim bile kelgen òocamız óaøretleriñe taúı 

altı òÀdım aàalarımızke 

012/81 yañı başdın tiyiş tilek úılamiz alarnı hem yoú dimey yibergeysiz taúı úalàa 

sulùÀn taúı nÿre’d-dìn 

012/82 sulùÀn taúı anadaş úardaşımız meómed giray sulùÀn óaøretleriàa tiyişlerin artıàı 

bile yibergeysiz 

012/83 taúı úaysı meómed giray òan ve şÀhìn giray sulùÀn zamÀnında virilgen uluà 

òazìnedin artıú 

012/84 òazìne yibergeysiz anın içün kim biz ikimiz bek dost bek muóabbet bek ùatıv 

bolàanımız sebebli 

012/85 èömr Àòiriàaça barış yarış bolàan sebebli hem köp hem úuãÿrsız uluà iki 

òazìnemizni tilek 

012/86 úılıp uluà çapúunımız èoåmÀnnı yiberdim taúı min uluà pÀdişÀh cÀnıbek giray 

òan óaøretlerimiz 

012/87 siz uluà pÀdişÀh òan hem uluà beg miòayla fidoraviç cümle urusnıñ pÀdişÀhıàa 

maèlÿm 

012/88 úılurmiz kim elbette bizim òaùıramıznı ãaylap her neúadar zaómet yunçıà bolsa 

daòı ve şehriñiz otúa 

012/89 yansa daòı keleçek yılnıñ òazìnesin işbu òazìnedin úaldırmay yitişdirirge 

buyuràaysiz taúı 

012/90 tilegen úoltúamıznı hem yoú dimegeysiz mart ayında uluà elçimiz almaşıvàa 

baràanda iki uluà 

012/91 òazìnemizni èalì bey alıp kelgey irdi àÀyet bile dostlıú hem úardaşlıú bolur irdi 

dip 

012/92 çapúunımız èoåmÀnnı yiberdik buyurdımki èoåmÀn úulımıznı revÀn-ı taècìl 

úaytarıp bizge bildirgeysiz taúı 

012/93 siz úardaşımız bile èömr Àòiriàaça uzun uzaú barış yarış bolmışuzdır barça 

dostunızàa dost 

012/94 tüşmÀnıñızàÀ tüşmÀn boldıú taúı úarındaşım úalàa devlet giray sulùÀn 

óazretlerin taúı nÿre’d-dìn 

012/95 èaôamet giray sulùÀn óaøretlerin taúı anın barça úardaşları sulùÀnlarını taúı öz 

úardaşımız 

012/96 meómed giray sulùÀn óaøretlerin taúı öz oàlım mübÀrek giray sulùÀn óaøretlerin 

boynumızàa aldıú 

012/97 taúı barça úırım èaskerini barça úırım noàay òalúın taúı úırım beglerin ve 

mirzaların taúı 

012/98 şırın begi úantimur begni úardaşları mìrzÀları bile taúı manúıù begi èaôamet 

begni barça 

012/99 úardaşları mìrzalar bile boynumızàa aldıú taúı buyuruàımızda bolàan úaãay 

begni barça úardaşları 

012/100 mìrzÀlar bile taúı sulùÀn oàlı noàay òalúımıznı boynumızàa aldıú inşÀ’llÀh 

bizim zamÀnımızda 

012/101 siz úardaşımız vilayetiàa ve köy kentiñüzàa ve úalèalarıñuzàa ÀãlÀ ziyÀn øarar 

bolmastur anıñiçün kim 

012/102 burunàı èahdımızàa bütün bolıp turıpmiz mübÀrek òaùırañuzàa bulay alay 

nimerse keltürmegeysiz 

012/103 işbu òaùùımızàÀ taúı çapúunımız èoåmÀnàa iètiúÀd itgeysiz taúı siziñ òaùırañuz 

içün óÀlÀ uluà 
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012/104 òazìnemiz bile keleçek uluà elçiñiz allında úurÀn üstinde Ànt itermiz uzun 

uzaú muóabbet bolmaú 

012/105 muúarrerdir uşlay taóúìú itgeysiz alay bolsa kerekdir kim bizim òaùıramız 

içün kün ilgeri 

012/106 kelecek yılnıñ òazìnesin altı ay burun tedÀrik idüp óÀlÀ valivúada bolàan 

òazìnemizge 

012/107 yitişdirip meómed giray òan zamÀnında baràan uluà elçimiz süleymÀn aàa 

bile siziñ uluà elçiñiz 

012/108 fedar lavantyaviç poturlin vovin tereskin yazuçıñız bile iki uluà òazìneni tilek 

úılàanımızça 

012/109 yibergeysiz taúı tilek itgenimiz úoltúanı birge yibergeysiz taúı uluà 

çapúunımız èoåmÀnnı toútatmay 

012/110 revÀn-ı taècìl bizge yibergeysiz tilekimizçe buyurup çın söz bile bildirgeysiz 

taúı siz úardaşımızdan 

012/111 üç yaòşı kübeni hem yibergeysiz uşlay maèlÿmıñız bolàay iki uluà 

òazìnemizni bir elçi 

012/112 başınız bile hem òazìneden başúa úoltúanı on biÆ ãom nevúıraù aúçeni 

yiberürñe buyuràay taúı 

012/113 èoåmÀn çapúunımıznı revÀn-ı taècìl yiberip maèlÿm úılàaysiz dip òaùù úıldı 

yazıldı àarre-i 

012/114 cemÀôiy’el-evvelde biÆ otuz sekizde taúı min uluà pÀdişÀh cÀnıbek giray 

òan óaøretleri 

012/115 siz uluà úardaşımızdın tilek úılàan kübeni çapúunımız èoåmÀn begge 

körkizgeysiz öziñüz 

012/116 her niçaúlı yaòşı irdügin bilseñüz daòı sizdin tilek úılurmiz kim elbette 

èoåmÀnàa körkizmey 

012/117 bolmaàaysiz taúı süliş oàlı èalì beyni bundan siziñ uluà elçiñiz bile yiberirmiz 

taúı almaşıvàa 

012/118 kelgende fedar lavantyaviç poùurlinàa yazuçıñız vovin tereskinge Ànt içerge 

buyurırmiz úaysı 

012/119 uluà elçiñüz lavrantay úalagiriyav yazuçıñız aleksandır durav allında özimiz 

úurÀn üstinde 

012/120 Ànt içerge èalì beyni inandırırmiz uşlay bilgeysiz her úalay murÀdıñuz bolsa 

òaùırañuz 

012/121 içün yañı başdan bunda keleçek uluà elçiñiz lavrantay giriyav yazuçıñız 

aleksandır durav 

012/122 allında Ànt içermiz uzun uzaú barış yarış bolurmiz hìç yamanlıú bolmastur 

muókem inanàaysiz 

012/123 alay bolsa kerekdir kim iki òazìneni tilekimizçe yibermey bolmaàaysiz 

òazìnedin başúa úoltúanı 

012/124 hem virgeysiz taúı üç kübeni hem èoåmÀnàa körkizip yaòşısın yibergeysiz 

uluà çapúunımız 

012/125 èoåmÀnnı revÀn-ı taècìl yiberip bildirgeysiz uşlay bilgey dip bitildi bÀúì ve’d-

duèÀ fì 

012/126 evvel-i mÀh-ı cemÀõìye’l-evvel sene 1038 

012/127 bi-maúÀm-ı baúçe-sarÀy 

012/128 òan cÀnıbek àiray bin mübÀrek giray sulùÀn 
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012/129 úaraçımız hem atalıàımız úaãay beyniñ úızı uraú mirzanıñ òatunı bizim 

Àmeldaşımızdır uraú 

012/130 mirza gÿyÀmızdır alay bolsa bizim òaùıramız içün uraú mirzanı òatunı bile 

yibergeysiz bizim 

012/131 toàan öz Àmeldaşımız hem gÿyÀmız bolàan sebebli tilek úılurmiz bizge 

yibergeysiz 

 

No 13: Canıbek Giray Han’dan (bin Mübarek Giray Sultan) Rus Çarı I. Mihail 

Fedoroviç’e (Zilhicce ayının ortaları 1038 / Temmuz-Ağustos 1629) 

 Zernov 1864/2009: 41 

 

013/01 uluà orda uluà yurtnıñ ve taòt-ı úırımnıñ ve deşt-i úıpçaúnıñ ve ãansız köp 

tatarnıñ 

013/02 ve ãaàışsız noàaynıñ ve ùat bile ùavgeçniñ ùaà ara çerkesniñ uluà pÀdişÀhı 

bolàan 

013/03 saèÀdetli ve refèetlü ve nuãretlü cÀnıbek giray òan óaøretlerimizden uluà 

urusnıñ ve purusnıñ 

013/04 uluà pÀdişÀh òan hem uluà bey miòayla fidoraviç cümle urusnıñ pÀdişÀhı ve 

köp yerlerniñde 

013/05 bolsa óükümdÀrıàa köpdin köp selÀm úılıp nedir óÀliñiz yaòşımısiz òoşmısiz 

dip mübÀrek 

013/06 òaùırañuznı ãoràanımızdan ãoñra ilÀm-ı yarlıà-ı şerìf-i nuãret-encÀm-ı òanì 

oldır ki bundan burun 

013/07 siz úardaşımız bile bolàan èahd ve peymÀnımızàa bütün bolıp turàanımız 

sebebli meróÿm uçmaúlıú bolàan 

013/08 meómed giray òan zamÀnında kelgen uluà elçi başıñuznı ãaylap mübÀrek 

dìdÀrımızge keltürüp 

013/09 uzun uzaú barış yarış bolur içün söylep muóabbetlik bile òaùù yazàan irdik uluà 

013/10 çapúunımız èoåmÀnnı yibergen irdik taúı meómed giray òan şÀhìn giray sulùÀn 

özi úazaàı bile 

013/11 oràa kelgen sebebli òazìneni almaşıràa tutúav bolàanın siz úardaşımızàa 

òaùırañuzàa nime kiltürmesün 

013/12 dip bildirgen uluà çapúunımıznı bir daòı yibergen irdik anıñiçün kim siz 

úardaşımızàa 

013/13 èaôìm inanàan ve hem bek muóabbet itgen irdik alay bolsa biz iki uluà pÀdişÀh 

òan-ı Àèôam 

013/14 óaøretlerimiz zamÀnlarımızda faúìr ve fuúarÀ rÀóat bolıp bizim èaskerimizden 

tatar noàaylarımızdan úırım 

013/15 kişilerimizden siz úardaşımız mosúov vilÀyetine øarar ve ziyÀn bolmaàanday 

siz úardaşımız kişilerindin 

013/16 ton úazaúlarıñuzdan bolsun ve úırdan óÀcì taròan tatar ve noàay 

òıristiyÀnlarından uşlay øarar 

013/17 ve ziyÀn bolmas dip siz úardaşımızàa bek inanàan irdik ton úazaúlarıñız bizim 

vilÀyetimizge kilmes 

013/18 òayÀl úılàan irdik alay bolsa min uluà cÀnıbek giray òan óaøretlerimiz meómed 

giray òan 

013/19 şÀhìn giray sulùÀn bile kelñen köp úazaúlaràa úarşu barıp úırım içinde èavrat 

kişilerdin 
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013/20 özge kişilerimiz barçası min uluà pÀdişÀh òıdmetinde turàanda ton 

úazaúlarıñuz şayúa bile 

013/21 kelüp úaraãu bazÀrımıznı örtep úaçdılar taúı Àòrıyan noàay kişileriñüz hem 

úaradan cikinçeke 

013/22 nÀm ãudan kiçip keldiler ÀllÀhu teèÀlÀ èinÀyet úılıp barçasın úırdılar óaúú 

tebÀreke ve teèÀlÀ óaøreti 

013/23 min uluà pÀdişÀh cÀnıbek giray òan óaøretlerimize yardım úılıp meómed giray 

òannı şev-niúÀr 

013/24 úılıp özi úazaúların úılıçdan kiçirüp niçesin esìr ve giriftÀr idüp muôaffer ve 

manãÿr 

013/25 bolıp şÀhìn giray yalñuz bir başın alup àÀyib bolàan kitgendir barça èasker-i 

tatar birle 

013/26 ãaà ve sÀlim mübÀrek baàçe-sarÀy taòtımızña kelip olturdıú e’l-óamdü’l-illÀhi 

teèÀlÀ min uluà pÀdişÀh 

013/27 cÀnıbek giray òan óaøretlerimiz devletinde úırım yurtımız ÀmÀn olup dostımız 

dost ve şÀd taúı 

013/28 tüşmÀnımız òor ve óaúìr bolup mübÀrek ayaàımıza baş urup iùÀèat itdiler 

tüşmÀnımız helÀk bolàan 

013/29 sebebli uluà òazìnemizni taúı úoltàa nevúırÀùımıznı bölek-i selÀmlarımıznı 

almaşıràa buyurdıú taúı 

013/30 siz úardaşımızdan kelgen òaùùıñuznı muóabbet bile aldıú taúı uluà elçiñüz bile 

söyleşdik siz úardaşımız 

013/31 her ni türlüg söz söylegen bolsa tıÆladıú bildik taúı siz úardaşımız köñlinçe 

èömr Àòiriàaça 

013/32 burunàı èahd üzre turdıú imdi kerekdir ki siz úardaşımızda bolsañuz öz 

sözüñizce 

013/33 ùaymay èömr Àòiriàaça ùuràaysiz dip şuşbu uluà òaùùımıznı yiberdim buyurdım 

ki eger min uluà 

013/34 pÀdişÀh óaøretlerimiz bile èahd ve emÀn ve şarù-ı peymÀn úılurday bolsañuz 

ton úazaúlarıñuznı øabù 

013/35 itgey úıràaysiz yoú derçaúlı bolsañuz barça Ànt ve şarù siz úardaşımız üstinde 

úaladur 

013/36 min uluà pÀdişÀh cÀnıbek giray òan óaøretlerimiz vilÀyet ÀmÀn bolsun dip 

barışúan 

013/37 irdik kinaz kirñiray kelñen zamÀnda meróÿm aómed pÀşÀ bey bile söyleşgende 

úırım yurtı urus 

013/38 úazaklarından hem ton úazaúlarıñuzdan ve hem óÀcì taròan úazaúlarıñızdın 

bizim vilÀyetimizge øarar 

013/39 ve ziyÀn bolmasun dip şarù itgen irdik ve siziñ vilÀyetiñüzge hem bizim 

èaskerimizden øarar ve ziyÀn 

013/40 bolmasun dip èahd ve emÀn itgen ve úurÀn üstinde Ànt içgen irdik taúı min uluà 

òan 

013/41 óaøretlerimiz mÀl içün òazìne içün şarù itgen tügil irdik vilÀyetimiz úırım yurtı 

urus 

013/42 ÀmÀn bolsun dip Ànt içgen irdik óÀlÀ daòı bolsa mÀl içün barış yarış bolmay 

013/43 yurt içün barış bolup yiberdük uluà elçi başımız bolàan úudvetü’l-emÀåil ve’l-

ÀúrÀn elçi 
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013/44 başımız cÀntimur mirzanı zide úadruhunı yiberdim ve hem òazìne almaşuràa 

èalì beyni yiberdim taúı 

013/45 siziñ uluà elçiñüzni yiberdim kelecek iki uluà òazìnemizni aluràa buyurdıú 

taúı èalì beyñe 

013/46 Ànt içerñe ıãmÀr úıldıú min uluà cÀnıbek giray óaøretlerimiz barça sözümizni 

èalì beyñe 

013/47 buyurdıú avızdan her ni türlüg söz söyler bolsa min uluà cÀnıbek giray òan 

óaøretlerimiziñ 

013/48 sözleri irdügin bilgey ve hem inanàaysiz eger yurt içün dost úardaş bolurday 

013/49 bolsañuz taúı ton úazaàın øabù iterday bolsañuz uzun uzaú dost úarındaş ve 

ùatıv 

013/50 muóabbet úılurday bolsañuz vilÀyetimizge úazaúlarıñuz kelmesün köy 

kentlerimizni urmasun muókem 

013/51 yaãaú itgeysiz biz daòı uzun uzaú dost bolup óÀlÀ andın kelecek uluà elçiñüz 

013/52 allında úurÀn üstinde Ànt içüp muókem turarmiz uşlay bilñeysiz taúı úırımda 

bolàan 

013/53 uluà elçiñüzge emir úıldıú ton úazaúları içün söylerge buyurduú taúı öz uluà 

elçimiz 

013/54 cÀn mirzaàa hem avızdan ayturàa ıãmÀr úıldıú şuşbu dostlıú òaùùımızda hem 

yazduú imdi 

013/55 buyurdım ki ton úazaàıñuznı øabù úılur bolsañuz siz úardaşımız birle dost 

bolurmiz uzun 

013/56 uzaú úarındaş bolup èömr Àòiriàaça turaràa èahd ve emÀn ve şarù ve peymÀn 

úılurmiz hem úurÀn 

013/57 üstinde Ànt içermiz ve eger ton úazaúlarıñıznı øabù úılmasday bolsañız bizim 

úazaúlarımız 

013/58 aymastur ve hem ol úazaúlaràa sözimiz ötmestür ve úolımız yetmestür dip 

cevap aytar bolsañuz 

013/59 barça söziñüz yalàan bolur èahd ve emÀn siz úardaşımızda úalur min uluà 

pÀdişÀh cÀnıbek 

013/60 giray òan óaøretlerimizde úalmastur uşlay maèlÿm itgeysiz dost bolurday 

bolsañuz bütün 

013/61 bolmaú kereksiz tüşmÀn bolurday bolsañız bütün bolmaú kereksiz dostlıú […] 

min uluà 

013/62 pÀdişÀh óaøretlerimiz siz úardaşımız bile yurt içün barışıp yurt içün söyleşip 

yurt 

013/63 içün bekleşgen […] mÀl içün òazìne içün barışúan tügil irdik siziñ tüşmÀnıñuz 

013/64 bolsa biz yardım úılmaú irdik bizim tüşmÀnımız bolsa siz yardım […] polskey 

küralge tüşmÀn 

013/65 bolup turuşúan zamÀnda siz úardaşımızàa yardım úılıp leyh vilÀyetin vìrÀn itüp 

çapàan irdik 

013/66 […] zamanda iki yurtnıñ rÀóatligi ve hem ùınçlıàı içün dip muókem Ànt içgen 

irdik 

013/67 sizge tüşmÀn bizge tüşmÀn […] diñen irdik óÀlÀ ol sözler özge 

013/68 bolup bizim tüşmÀnımız siz úardaşımız kişilerindin boladur hìç polsúay 

küraldiñ […] 

013/69 tüşmÀnlıú bolmaydır yılda bir uluà òazìnemizni yiberesiz uluà elçiñüz keledir 

muóabbetlik òaùùıñuz 
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013/70 hem yiberesiz bizde bolsaú ol òaùùıñuzça iètiúÀd úılıp àÀfil bolamiz ton 

úazaúlarıñuz şayúalar 

013/71 bile kelip úırım vilÀyetin çapıp köy kentlerimizni àÀret úıladırlar köp øararlar 

úılıp 

013/72 dostlıú èalÀmeti bolmaydır úarındaşlıú delÀleti hem körünmeydir söziñüz dost 

sözi işiñüz 

013/73 tüşmÀn işi boladur min uluà pÀdişÀh cÀnıbek giray òan óaøretlerimiz hìç bu 

işge 

013/74 rıøÀmız bolmaydır úÀyillıàımız hem yoúdır èahd ve emÀn siziñ üzeriñüzde 

boladır yaòşı fikir úılıp 

013/75 pÀdişÀhÀne söziñüzde turàaysiz ÀşikÀre dost bolıp yaşırın tüşmÀnlıú itmegeysiz 

taúı 

013/76 min uluà pÀdişÀh cÀnıbek giray òan óaøretlerimiz siz úardaşımız uluà pÀdişÀh 

òan hem uluà 

013/77 bey miòÀyla fidaraviç barça urusnıñ pÀdişÀhı ve óükümdÀrıàa maèlÿm úılurmiz 

kim siziñ uluà 

013/78 uruàlarıñuz taúı uluà atalarıñuz bizim uluà uruàlarımız bile barış yarış dost 

úarındaş 

013/79 bolàanlarında urus pÀdişÀhı úırım òanı bile dost úarındaş bolıp òÿndkÀr 

óaøretlerin 

013/80 bilmesler igendir òÿndkÀr tapa hìç uluà elçi kitmes igendir taúı lÀzım bolsa 

mosúov pÀdişÀhınıñ 

013/81 òıdmeti tüşse úırım òanı bolàan pÀdişÀh óaøretlerindin icÀzet alup destìr tilep 

úırım hanı 

013/82 bolàan uluà ecdÀdımızdan kişi ilep yumuş kişiñüz barur igendir uluà elçiñüz 

yaòşı 

013/83 sipÀhìñüz barmas igendir taúı uluà aàaçalarımız zamÀnlarından bu zamÀnàaça 

bolàanı yoú irdi 

013/84 meómed giray òan zamÀnında uluà elçiñüzni yiberipsiz òÿnkÀr óaøretleriàa baş 

urupsiz taúı 

013/85 dostlıú sözin ièlÀm itipsiz òaùùıñuzda her ni türlü söziñüz bar bolsa yazıp 

könderipsiz 

013/86 lakin barça söziñüz òilÀf ve hem yalàan boldı anuñ içün kim ton úazaúlarıñız 

kelüp hem 

013/87 alarnıñ úalèaların köy kentlerin helÀk úıldılar bu işñe daòı bizim rıøÀmız 

bolmaydır 

013/88 burunàı èÀdet üzre yürüp burunàı yolça yürigeysiz ve hem çın söz söylep çınlıú 

bile 

013/89 turàaysiz taúı òÿndkÀr óaøretleriàa dostlıú söziñüz bar bolsa òıdmetiñüz tüşse 

bizim sözimiz 

013/90 bile bizim kişimiz bile barsalar bizim daòı òaùıramıza òoş bolıp dostlıú 

muóabbetlik ziyÀde bolur 

013/91 ve hem siziñ ve hem bizim pÀdişÀhÀne úardaşlıúlarımız muókem bolur ve hem 

iki yurtnıñ fuúarÀsı raóÀt 

013/92 ve tinç bolur imdi buyurdım ki bizim ve hem siziñ uluà ecdÀd-ı iôÀmımız úalay 

boldılar irse ve úalay 

013/93 yüridiler irse ve úalay dost úarındaş boldılar irse biz iki uluà pÀdişÀh òan 

óaøretlerimiz 
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013/94 uşlay bolıp uşlay yürip uşlay bolàaysiz bizim sözimiz bile òÿndkÀr óaøretleriàa 

yumuş 

013/95 kişileriñiz yibergeysiz uluà elçiñüz yibermegeysiz taúı her ni türlü yaòşı 

söziñüz bolsa min 

013/96 uluà cÀnıbek giray òan óaøretlerine bildirseñiz bizim daòı rıøÀmızça bolsañuz 

burunàı 

013/97 èÀdetçe bolsañuz barça tüşmÀnlarımız işitseler alarnıñ òaùıralarıàa úorúı tüşip 

biz 

013/98 iki pÀdişÀhnıñ èaôameti ve óürmeti ve şevketi ve úuvveti artıú bolıp uzun uzaú 

dost úarındaş 

013/99 boluràa ve hem iki yurtnıñ fuúarÀsı raóÀt ve tinç boluràa delÀlet úılur ve hem 

pÀdişÀhlıàımız 

013/100 ziyÀde bolur ve çın köñül birle dost bolurday bolsañuz işbu òaùùımızça 

bolàaysiz baràan 

013/101 uluà elçi başımızàa iètibÀr ve iètiúÀd itgeysiz ve hem ton úazaàı sebebli 

şarùıñuznı bozmaàaysiz 

013/102 öz şarùıñuzça muókem turàaysiz yurt dostı bolıp yurt içün muóabbet itgeysiz 

mÀl 

013/103 içün aúçe içün bizim dostlıàımız yoútur ve hem mÀl içün èahd ve şarù 

pÀdişÀhlarda imestür 

013/104 ve hem lÀyıú bolmastur işbu òaùùımızda bolàan sözlerimizni öz elçimizge 

maèlÿm úılıp siz úardaşımızàa 

013/105 söylerge ıãmÀr úıldıú yaòşı tıÆlap yaòşı aÆlap yaòşı cevÀb itgeysiz ÀşikÀre 

úalay 

013/106 bolsañuz yaşurın hem şulay bolàaysiz biz niçik muóabbet itdik irse siz daòı 

uşlay 

013/107 bolàaysiz min uluà cÀnıbek giray òan óaøretlerimiz siz úardaşımızàa muókem 

muóabbet itgenimizçe 

013/108 úırımda bolàan uluà elçiñüzni úırım köp turàan ve köp zaómet çekgen sebebli 

013/109 şÀhÀne meróamet úılup mübÀrek úapımızàa kiltürüp aàızdan köp sözimizni 

söyledik barça 

013/110 çınlıàımıznı bildirdik ton úazaàı sebebli şarù ve emÀn ve èahd ve peymÀn 

bizim üstümizde úalmastur 

013/111 ve siz úardaşımızda úalur dip buyurdıú öziñüzde bolsañuz yaòşı fikir itgeysiz 

çın söziñüzni 

013/112 yazàaysiz dostlıú nişÀnesin ÀşikÀr itgeysiz andan ãoñra uluà òazìneñüz 

virürge 

013/113 başlaàaysiz eger işbu muóabbetlik òaùùımızça bolsañuz dostımız bolursiz işbu 

fermÀnımızça bolmasday 

013/114 bolsañız her kez dostlıú bolmastur min uluà pÀdişÀh cÀnıbek giray òan 

óaøretlerimiz bildirdik 

013/115 ve siz úardaşımız daòı uşlay bildirgey iki yurt rÀóatlıàın ve faúìr fuúarÀnıñ 

ÀmÀnçalıàın min 

013/116 uluà pÀdişÀh óaøretlerimiz tileymiz uzun uzaú dost úarındaş bolamiz e’l-

óamdü’l-illÀhi polsúay 

013/117 küralnıñ taúı özi úazaàını murÀd üzre fetó úılup tüşmÀnımıznı helÀk úıldıú 

inşÀ’llÀh bundan 
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013/118 ãoñra daòı barça tüşmÀnımız bile turuşmaú muúarrerdir taúı óÀlÀ kilgen 

òaùùıñuzda yazupsiz kim iki 

013/119 uluà òazìneni yiberdik iki uluà òazìneni bir yolda yiberirge buyurdıú dip biz 

daòı siz 

013/120 úardaşımız òaùırasıçün òazìne almaşıvàa buyurdıú èalì beyni yiberdik barça 

sözimizni bildirdik 

013/121 siziñ memleketleriñüzge bizden øarar ziyÀn bolmaydır bizim 

memleketlerimizge sizden ziyÀn boladır 

013/122 bu ziyÀnlaràa bizim her kez rıøÀmız yoúdır siz úardaşımız daòı rıøÀñuz 

bolmasun dip tileymiz 

013/123 çın söziñüz yazup bildirgeysiz işbu yolda maèlÿm úılup revÀn-ı taècìl óaber 

virgeysiz ton 

013/124 úazaàın øabù iterday bolsañuz òazìne bile kelgen elçiñüz allında her úalay tiler 

bolsañuz 

013/125 uşlay úurÀn üstinde Ànt içüp barça söziñüzçe èahd ve emÀn ve şarù-ı peymÀn 

úılurmiz 

013/126 uzun uzaú dost úarındaş bolàanımızàa inanàaysiz burunàı èÀdet üzre turdıú 

013/127 siz úardaşımız daòı turàaysiz yurt içün barışúanımıznı bilgeysiz şarùımız yurt 

içündir siziñ 

013/128 daòı şarùıñuz yurt içündir mÀl içün barışmadıú her kez pÀdişÀhlarda mÀl içün 

şarù bolmastur 

013/129 taúı işvetse úıralına dostlıú úılıp elçimiz birle òaùù yiberdik siz úardaşımız 

yaòşı kişileriñüzni 

013/130 úoşıp ãaà ve sÀlim yitişdirgeysiz siz úardaşımız öziñüz 

013/131 muúayyed bolàaysiz dip tilek úılıp sordıú bÀúì ve’d-duèÀ èalÀ 

013/132 men ittabaèü’l-hüdÀ fì evÀsıù-ı õì’l-óace sene 1038 

013/133 òan cÀnıbek giray òan bin mübÀrek giray sulùÀn 

013/134 min uluà pÀdişÀh cÀnıbek giray òan óaøretlerimiz siz uluà úardaşımız uluà 

pÀdişÀh òan 

013/135 hem uluà bey miòayla fidaraviç cümle urusnıñ óükümdÀrıàa şulay maèlÿm 

úılup buyurdım ki bizim 

013/136 birle dost bolurday bolsañız óÀlÀ bizge kele turàan uluà elçi başıñuzdın başúa 

bir yaòşı 

013/137 kişiñüzni ton úazaúlarıñuzàa yaãaú úılıp yibergeysiz ton úazaúlarına baràan 

ãoñra dost 

013/138 ùoàrı úırımàa bizge kelsün ol úazaúlarıñın sözlerin bizñe bildürsin tÀ kim 

bizim daòı 

013/139 maèlÿmımız bolsun ol kişiñüzden taóúìú òaber alurmiz kelgen elçiñüz biz ton 

úazaàı içün 

013/140 kelmedik dip cevÀb aytmasun ton úazaàına baràan kişiñüzni min uluà òan 

óaøretlerimizge 

013/141 yibergeysiz uşlay bilñeysiz dip òaùù bitildi 

013/142 òan cÀnıbek giray bin mübÀrek giray sulùÀn 
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No 14: Canıbek Giray Han’dan (bin Mübarek Giray Sultan) Rus Çarı I. Mihail 

Fedoroviç’e (Şaban ayının sonu 1039 / Mart-Nisan 1630) 

 Zernov 1864/2009: 48 

 

014/01 huve’l-àanìyü’l-fetóü’l-mübìn 

014/02 cÀnıbek giray òan sözimiz 

014/03 uluà ordanıñ uluà òannıñ cÀnıbek giray òan sözimiz 

014/04 úarındaşımız uluà pÀdişÀh òan hem ulu beg miòayla fidaraviç cümle 

014/05 urusnıñ pÀdişÀhı ve köp memleketlerniñde bolsa pÀdişÀhı ve óükümdÀrı 

014/06 ile bu künden ãoñra hem kün ilgerü èömr Àòiriàaça birge boluràa 

014/07 yaòşı muóabbetlikde oàul oàulàa úarındaşlıúda èömr Àòiriàa teg her úayda 

014/08 bolsa dostına dost boluràa ve tüşmÀnına tüşmÀn boluràa her bizniñ 

tüşmÀnımızàa ikimiz bir 

014/09 boluràa litva úıralàa hìç nerse ile yardım itmesge kimde men ulu pÀdişÀh 

cÀnıbek giray 

014/10 òan bile dost ol bizniñ úarındaşımız uluà pÀdişÀh òan hem ulu beg 

014/11 miòayla fidaraviç cümle urusnıñ pÀdişÀhı bile dost kimde men 

014/12 ulu pÀdişÀh cÀnıbek giray òan bile tüşmÀn ol bizniñ úarındaşımız uluà 

014/13 pÀdişÀh òan hem uluà beg miòayla fidarayviç cümle urusnıñ 

014/14 pÀdişÀhı bile tüşmÀn kimde bizniñ úarındaşımız uluà pÀdişÀh òan hem ulu 

014/15 beg miòayla fidarayviç cümle urusnıñ pÀdişÀhı bile dost ol men 

014/16 uluà pÀdişÀh cÀnıbek giray òanàada dost kimde bizniñ úarındaşımız 

014/17 uluà pÀêişÀh òan hem ulu beg miòayla fidaraviç cümle urusnıñ 

014/18 pÀdişÀhı bile tüşmÀn ol men uluà pÀdişÀh cÀnıbek giray òanàÀ 

014/19 tüşmÀn hem bizniñ úarındaşımız úalàa devlet giray sulùÀnàa ve nÿre’d-dìn 

014/20 èaôamet giray sulùÀnàa ve meómed giray sulùÀnàa ve oàlum mübÀrek giray 

014/21 sulùÀnàa tüşmÀn hem kün ilgerü men òan-ı Àèôamàa ve hem úalàaàa ve nÿre’d-

dìn sulùÀn hem 

014/22 önki sulùÀnlaràa bizniñ úarındaşlarımızña oàlanlarımızña hem inilerimizñe 

bizniñ úaraçılarımızña 

014/23 ve begler ve aàalaràa ve mìrzÀlaràa ve cümle bizniñ kişilerimizñe úırım 

yurttınıñ hem noàay 

014/24 kişilerine deveyniñ urıvlarına hem ulusnıñ ve hem úÀzì ulusnıñ her bizniñ 

cümle noàay 

014/25 kişilerimizge siz úarındaşımıznıñ uluà pÀdişÀh òan hem ulu beg miòayla 

014/26 fidaraviç cümle urusnıñ pÀdişÀhınıñ yerlerin cümle úalèalarıñuznı cümle 

014/27 sizniñ memleketleriÆizni cavlamasúa her úaysıda bizniñ cav kişilerimiz 

bizden bilñeysiz siz 

014/28 úardaşımıznıñ kişileriñizni cavlasalar her úaysıda bolsa úalèalarıñıznı ve sizniñ 

014/29 memleketleriñizni bizñe yaàılap kilseler biz alarnı úahr úılàaymiz hem ne 

alàan bolsalar 

014/30 esìr kişileriñizni izlep sorap biz siz úarındaşımızàa culıvsız birñeymiz niçük 

kim siz 

014/31 úardaşımıznıñ uluà pÀdişÀh òan hem uluà beg miòayla fidaraviç cümle urusnıñ 

pÀdişÀhınıñ 

014/32 voyvadaları hem èasker kişileriñiz siz úardaşımızdan bilgeysiz bizniñ 

yerlerimizni hem ulusımıznı 
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014/33 yaàılasalar bu barışlıúda sizñe ol kişileriñiz kilseler yaàılap siz de úÀrındaşımız 

ol kişilerni 

014/34 şulay oú úahr úılàaysiz hem ne alàan bolsalar esìr kişilerni izlep sorap culıvsız 

014/35 birgeysiz niçük kim siz úarındaşımıznıñ uluà pÀdişÀh òan hem uluà beg 

miòayla 

014/36 fidaraviç cümle urusnıñ pÀdişÀhı elçileriñiz ve hem çapúunlarıñız úayda 

014/37 barsalar sizden taúı her úaysıda pÀdişÀhlardan siz úarındaşımızàa elçiler ve 

hem çapúunlar ve ol 

014/38 pÀdişÀhlar memleketlerden sevdÀgerler barsalar bizniñ memleketler üstinden 

bizniñ her kişilerimizñe 

014/39 siz úarındaşımıznıñ elçileriÆiz ve çapúunlarıñıznı hem sevdÀgerlerni niçük 

kim siz úarındaşımızàa 

014/40 barsalar tutmasúa hem talamasúa alarnı tutúavsız yiberürñe her úaysıda bolsa 

bizniñ kişilerimiz 

014/41 ve sizniñ elçileriÆizni hem çapúunlarıñıznı ve hem sevdÀgerlerni niçik kim 

siz úarındaşımız yiberseñiz 

014/42 ve hem ol kişilerni önge pÀdişÀhlardan siz úarındaşımızàÀ barsalar alarnı tutar 

bolsalar hem 

014/43 talasalar bizge kiltürseler biz ol kişilerge úahr úılàaymiz alàan esìr kişilerni 

culıvsız 

014/44 birgeymiz her úaçanda bolsa bizniñ elçimiz hem çapúunımız bizden barsalar 

siz úardaşımızàa 

014/45 ùoàru barur her tamàasız niçik kim siz úardaşımıznıñ elçiñiz ve çapúunıñız 

sizden biz òanàa 

014/46 her tamàasız şulay oú barur niçik kim bizde incidür bolsalar ya òorlasalar siz 

úarındaşımıznıñ 

014/47 elçileriÆizni hem çapúunlarıñıznı bizniñ elçilerimizge hem çapúunlarımızàa 

hem sizde 

014/48 úarındaşımız şulayoú buyuràaysiz niçik kim bizniñ şarù-nÀme-i òaùùında 

yazılàandır hem ol bizniñ 

014/49 sözümiz özge bolmastur anıñ üstinde men uluà pÀdişÀh cÀnıbek giray òan 

014/50 evvelinde bizniñ úarındaşımız úalàa sulùÀn ve úarındaşımız nÿre’d-dìn sulùÀn 

ve meómed giray 

014/51 sulùÀn ve oàlım mübÀrek giray sulùÀn ve önge sulùÀnlar úardaşlarımız ve 

inilerimiz ve bizniñ 

014/52 úaraçılarımız hem ulan begler ve aàÀlarımız ve mìrzÀlarımız cümle bizniÆ 

yaúın bolàan 

014/53 kişilerimiz ve cümle úırım yurtı içün her kişi içün bu künlerde hem kün ilñerü 

øabùında 

014/54 bolur èahd-nÀme-i şarù birdik biz siz úarındaşımız uluà pÀdişÀh òan hem uluà 

beg 

014/55 miòayla fidaraviç cümle urusnıñ pÀdişÀhı ve köp memleketlerniñde 

014/56 bolsa óükümdÀrı bile dostlıúda ve muóabbetlikde hem berk úıldıú bu şarù-ı 

èahd-nÀme-i òaùùın iki 

014/57 ùarafa berk úıldıú her óìlesiz èömrge tig oàul oàulàa ol beklik üstinden biz 

úarındaşlıú 

014/58 ve muóabbetlik içün men òan bu şarù-ı èahd-nÀme-i òaùùına altun mührimizni 

úoydıú yazıldı şaèbÀn 
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014/59 ayınıñ Àòirinde tÀrìò biÆ otuz ùoúuzda 

014/60 òan cÀnıbek giray bin mübÀrek giray sulùÀn 

 

No 15: Canıbek Giray Han’dan (bin Mübarek Giray Sultan) Rus Çarı I. Mihail 

Fedoroviç’e (Ramazan ayının başları 1039 / Nisan-Mayıs 1630) 

 Zernov 1864/2009: 51 

 

015/01 cÀnıbek giray òan sözimiz 

015/02 uluà orda uluà yurtnıñ ve taòt-ı úırımnıñ ve deşt-i úıpçaúnıñ 

015/03 ve ãansız köp tatarnıñ ve ãaàışsız noàaynın ve oÆ úolnıñ ve ùaà 

015/04 ara çerkesniñ ve ùat bile ùavgeçniñ uluà pÀdişÀhı ve hem uluà òanı 

015/05 bolàan èaôametli ve nuãretli cÀnıbek giray òan […] eyyÀme devletihi 

müéebbedü’l-ilÀ 

015/06 yevmü’l-mìzÀn óaøretlerimizden uluà urusnıñ ve purusnıñ ve köp 

015/07 òıristiyÀnnıñda bolsa úardaşım uluà pÀdişÀh òan hem uluà beg miòayla 

015/08 fidaraviç cümle urusnıñda bolsa óükümdÀrıàa köpdin köp selÀm úılıp 

015/09 nedir óÀliñiz ve òÀùrıñız yaòşımısiz òoşmısiz dip ãoràanımızdın ãoñra ièlÀm-ı 

015/10 yarlıà-ı şerìf oldır ki óÀlÀ yibergen uluà elçiñiz lavrantay aleksandıraviç 

úalañirivav 

015/11 ve yazuçıñız aleksandıra durav ãaà ve sÀlim vilÀyetimizñe kilgeç devlet 

işigimizñe kilürñe ve mübarek dìdÀrımız 

015/12 körerñe buyurıp körinişimizge kilñende yibergen iki uluà òazìnemiz bile iki 

uluà muóabbetlik òaùùıñıznı 

015/13 muóabbetlik bile aldıú ve aàızdan ıãmÀr úılàan selÀmıñıznı tıÆlap bildik taúı 

siz úardaşımızdan 

015/14 burunàı èÀdetçe tileñen úoltúa bile aralatıp iki uluà òazìnemizni úoltúa bile 

aralaş teslìm 

015/15 úıldılar bizde bolsaú uluà elçiñizñe bulay alay nime dimey iki òazìneni başúa 

başúa eksikde 

015/16 bolsa aldırdıú lakin muóabbetlik bile yazàan òaùùıñızda yazıpsiz kim iki uluà 

òazìneni bir yolda 

015/17 yibermek her kez èÀdet bolmasa daòı siz uluà úardaşımız òaùırasıçün yiberdik 

her kez uşlay òazìne 

015/18 yiberilñen tügil erdi ÀllÀhu teèÀlÀ óaøretleriniñ èinÀyeti bile burunàılay úırım 

yurtında òan 

015/19 bolàanıñıznı işitip şÀd bolıp burunàı èahd ve emÀn ve şarù-ı peymÀnnı yÀd úılıp 

burunàı 

015/20 òazìneden köp artıú nimerseler yiberdik biz anı öz muóabbetligimiz içün úıldıú 

dipsiz taúı 

015/21 iftiòÀrü’l-selÀùìnü’l-kirÀm úalàa sulùÀn ve nÿr’ed-dìn sulùÀn ve úardaşım 

meómed giray sulùÀn ve oàlımız 

015/22 mübÀrek giray sulùÀn óaøretleriàada bolsa taúı beyimlerimizñe ve 

bigeçlerimizñe ve yaúın bolàan kişilerimizñede 

015/23 bolsa barçalarına tiyişlerin eksiksiz yiberdik dipsiz taúı çapúunıñız èoåmÀn beg 

bile 

015/24 on biñ ãom úoltúa tilep taúı siz úardaşımızàa imñek itgen kişileriñizàa tiyiş 

tiley defter 
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015/25 yibergen irdiñiz èoåmÀn beg bile ol kilñen defterçe hem yiberdik ÀmmÀ ol on 

biñ ãomnı 

015/26 mosúov vilÀyetimiz ÀbÀdÀn bolsa daòı yibermek óadd-i imkÀnda tügil irdi 

ÀllÀhu teèÀlÀ úaøası bile tüş 

015/27 çaàında barça şehrimizñe ot tüşip mosúov şehrimiz barçası otúa örteÆen 

sebebli barça 

015/28 yumuşlıú esbÀbımız úalmay yanàanda bolsa siz úardaşımız òaùırasıçün ãaylap 

òÀøırımızda bolàan 

015/29 yumuşlıú esbÀblardın köp tonlar yiberdik dipsiz taúı meómed giray òan 

òazìnedÀr başı muôaffer 

015/30 aàanı yazuçı tatar èalìni elçimizñe yiberip köp tonlar aldıràan igendir şÀhìn 

giray sulùÀn 

015/31 hem öz kişisin yiberip köp tonlar aldıràan igendir alarnıñ ol işleri pÀdişÀhÀne 

tügil 

015/32 irdi ve hem elçimizñe köp ãaysızlıú itgen irdiler siz úardaşımızda bolsañız ol 

işge 

015/33 taÆlanıp biz úardaşıñızàa baràan irdiñiz dipsiz on biÆ ãomnı yibere almadıú 

mübÀrek 

015/34 òaùırañızge bulay alay nimerse kiltürmeñeysiz dip içki oàlanlarıñızàa ve içki 

bigeçleriñizñe 

015/35 ol tonlarnı hem yiberdik dipsiz taúı iki òazìneden üstün ve meómed giray òan 

aldıràan 

015/36 köp ùondan başúa köp esbÀblar köp nimerseler yiberdik lakin meómed giray 

òan aldıràan 

015/37 tonlarnı şuşbu elçi bile yiberdik bir daòı bizden anı izlemegey ve hem 

defteriñizñe yazmaàay irdiñiz 

015/38 dipsiz alay bolsa uluà elçiñizge bulay alay yaman söz söylemey yiberñen 

òaùùıñızça ol 

015/39 esbÀblarnı ve hem ol tonlarnı ãoratdıú siz úÀrdaşımız içün her ni kim 

pÀdişÀhımız bizñe virñen 

015/40 bolsa biz ol esbÀblarnı ve hem tonlarnı teslìm úıldıú taúı pÀdişÀhımıznıñ òÀùùın 

kördik ÀbÀmızña 

015/41 òaùù yazıp maèlÿm úılıÆız şÀyed ki ya anda veya bizde òaùÀ bolmaú èaceb 

bolmaàay dip cevÀb virdiler 

015/42 imdi buyurdım ki òaùÀ òaùùıñızda bolmay ol tonlaràa òıdmet itgen kişileriÆizde 

mü igin yoú 

015/43 irse ilçi başıñızda mu igin dip siz úardaşımızàa maèlÿm úılurmiz kim baràan 

uluà 

015/44 çapúunımız bolàan úudvetü’lemÀåil ve’laúrÀn çapúunımız èalì zide úadruhu 

úulım birle revÀn-ı taècìl yazıp 

015/45 bildirgeysiz anıñiçünkim òaùùıñızda köp muóabbetler aylap köp ãaylap òÀùrımız 

içün köp nimerseler 

015/46 yiberdik dipsiz ol nimerseler bizim maèlÿmımız bolmaydır anı hem maèlÿm 

úılàaysiz taúı muóabbetlik òaùùıñızda 

015/47 yazıpsiz kim siz úardaşımızñın burunàıları úırım yurtıda òan bolàanıñıznı işitip 

maèlÿmımız 

015/48 bolàaç ton úazaúlarına ve odamanlarıàa sipÀhìmiz afanatıy belaòinni yiberip 

ölüm bile úorúıtıp 
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015/49 bir daòı şayúalarıñız bile deñizge çıúmaàaysiz úırım ülkesine barmaàaysiz dip 

muókem tenbìh etdik 

015/50 dipsiz taúı otuz altı yılında sulùÀn murÀd uluà pÀdişÀh óaøretlerine uluà elçimiz 

yibergen 

015/51 irdik ol zamÀnda hem ton úazaúlarına yaãaú itgen irdik şayúaları bile deñizñe 

barmaàaylar 

015/52 ve òÿnkÀr úalÀların hem urmaàaylar ve köy kentlerin hem talamaàaylar ve 

deñizde kemilerini incitmaàaylar 

015/53 ve úırım uluslarına hem ziyÀn øarar tigürmegeyler dip buyurdıú dipsiz taúı 

òaùùıñızda yazıpsiz 

015/54 kim bizim şÀhÀne òan atımıznı tamÀm yazmaysiz burunàı şarù-nÀme-i òaùùınça 

yazılmaydır anı hem yazàay 

015/55 irdiñiz dipsiz taúı burunàılay óÀlÀ baràan uluà elçimiz lavrantay aleksandıra 

úalañirivav 

015/56 ve yazuçımız aleksandıra durav allınında úurÀn üstinde Ànt içgey irdiñiz ta kim 

biz daòı işençli 

015/57 bolàay irdik andan ãoñra biz daòı şÀhÀne èivÀølar itgey irdik dipsiz taúı kinaz 

ñirgiray 

015/58 allında itgen èahdıñızàa ve úurÀn üstinde úılàan şarùıñızàa bütün bolıp uzun 

uzaú èömr 

015/59 Àòiriàaça ùaymay dostlıúda úardaşlıúda ùuràay irdiñiz niteg bizim tigi dipsiz 

alay bolsa min 

015/60 uluà pÀdişÀh úırım òanı cÀnıbek giray òan dÀme fì-óıfô-ı rabbennÀyü’l-

meliki’l-mustaèÀn fì’s-sefer ve’l-óaøar 

015/61 óaøretlerimiz siz úarındaşım uluà pÀdişÀh òan hem uluà beg miòayla fidaraviç 

cümle òıristiyÀnnıñ 

015/62 óükümdÀrıàa maèlÿm úılurmiz kim burunàı bolàan èahd ve ìmÀn ve úurÀn 

üstinde úılàan şarù ve ìmÀnımızàa 

015/63 bütün bolàanımız içün otuz altı yılında sulùÀn murÀd uluà pÀdişÀh óaøretlerine 

yiberñen uluà 

015/64 elçiñizni ton úazaúlarıñız deñizde bolàan kemilerini deñiz kenÀrında bolàan 

pÀdişÀh úalÀlarını cavlap 

015/65 ve köy kentlerini örtep talaàanları içün tutıp zindÀnàa ãalmaú istediklerinde siz 

úardaşımız 

015/66 òaùırasıçün zindÀnàa ãaldırmadıú taúı óÀlÀ úırım yurtıàa òan bolıp 

kilñenimizde bizim bile 

015/67 úırımàa kilürge buyurdılar anı daòı uşatmay öz óÀlige kilürge ve ãaà sÀlim 

kiterñe biz sebeb 

015/68 boldıú añınçünkim pÀdişÀhlarda söz bir bolur iki bolmastur taúı añınçünkim 

pÀdişÀhlarda yalàan 

015/69 söz hem lÀyıú imestür taúı añınçünkim siz úardaşımızàa bek muóabbet úılıp 

ve hem bek muóabbet itip çın 

015/70 köÆil birle hem inam úılıp ve hem èömr Àòiriàaça dostlıúàa úarÀr virilñen 

sebebli taúı bundan burun 

015/71 siz úardaşımızàa óÀlÀ baràan uluà elçimiz cÀn mirza bilen baràan uluà 

òaùùımızda òan atıñuznı 

015/72 tamÀm yazıp yiberdik óÀlÀ baràan uluà çapúun òaùùımızda murÀdıñuzça yazdıú 

daòı uluà elçiñiz 
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015/73 lavrantay aleksandıra úalañirivav ve yazuçıñız aleksandıra durav allında úurÀn 

üstinde Ànt içip 

015/74 òan atıñuznı tamÀm yÀd úıldıú taúı altun bayãalı uluà şarù-nÀme-i òaùùımızda 

hem òan atıñıznı 

015/75 tamÀm altun úalem bile yazdıú elçiñiz úolıàa hem altun bayãalı şarù-nÀme-i 

òaùùımıznı teslìm úıldıú 

015/76 burunàılay kinaz ñirgiray bile bolàan şarù-nÀme-i òaùùıça elçiñiz alàandır 

işençli bolıp öz 

015/77 èahdıñızàa bütün bolàaysiz bizim tigi siz úardaşımız daòı èömr Àòiriàaça 

ùaymay turàaysiz burunàı 

015/78 kinaz ñirgiray allında itgen èahdımızdan ùaymay turàan irdik óÀlÀ daòı elçiñiz 

allında yeÆi 

015/79 başdan úurÀn üstinde şarù-ı peymÀn eyledik èömr Àòiriàaça siziñ bile uzun uzaú 

dost 

015/80 boldıú bir daòı ol dostlıúdan úaytmaú iótimÀli bolmastur imdi kerekdir ki siz 

úardaşımız daòı 

015/81 öz şarùıñızca kinaz ñirgiray bile yiberilgen tonlar tigi uzun ve hem keynig tonlar 

yibergeysiz 

015/82 ve her nimeleriÆ ãaylap yaòşıların yibergeysiz óÀlÀ kilñen kerek kiş tonlar ve 

kerek ãavãar 

015/83 ùonlar ve kerek ãart tonlar barça nimerseleriñiz hem yaman ve hem nÀúıã 

kilñendir bir daòı şulay 

015/84 yibermegeysiz burunàı òan bolàan zamÀnımızda kele turàan tigi yibergeysiz 

taúı meómed giray 

015/85 òan zamÀnında tiyiş ala turàan kişilerimiz barçaları ayaàımızàa kelip maèlÿm 

úıldılar kim ol 

015/86 zamÀnda tiyişlerimiz eksik virilgen sebebli elçi başı bile urış bolur irdi 

mosúovdan 

015/87 kilñen tonlarımıznı yana mosúovàa úaytarıp alıp kitdiler óÀlÀ siz uluà iyemiz 

uluà pÀdişÀh 

015/88 cÀnıbek giray òan óaøretleri kildiñiz burunàılay òan boldıñız tiyişlerimizniñ 

eksik 

015/89 virdiler dip bildirdiler alay bolsa min uluà pÀdişÀh cÀnıbek giray òan 

óaøretlerimiz elçiñizñe 

015/90 bulay alay söz söylemey ve siz úardaşımızàa muókem bek inam úılıp 

òÀùrımızàa hìç nimerse 

015/91 kiltürmey işbu muóabbetlik òaùùımızda siz úardaşımızàa maèlÿm úılurmiz kim 

bir daòı eksik yibermegey 

015/92 irdiñiz taúı min uluà cÀnıbek giray òan óaøretlerimiz óÀlÀ iki uluà òazìne ne 

çaúlı 

015/93 tonlardır taúı iki òazìnedin üstün ne çaúlı ton yiberilgendir taúı èoåmÀn beg 

defterinçe 

015/94 ne çaúlı ton yiberdiñiz taúı meómed giray òan muôaffer aàa ve tatar èalì yazuçı 

bile aldıràan tonlar 

015/95 ne çaúlı tonlardır barçası niçe ton bolur bizim her kez maèlÿmımız bolàan 

tügildir taúı beyimlerimizge 

015/96 taúı bigeçlerimizge ne çaúlı nimerseler yiberdiñiz elçiñizden maèlÿm úılmadıú 

taúı úalàa sulùÀn 
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015/97 óaøretleriàa taúı nÿre’d-dìn sulùÀn óaøretleriàa taúı úardaşım meómed giray 

sulùÀn óaøreleriàa 

015/98 taúı oàlım mübÀrek giray sulùÀn óaøretleriàa taúı şırın begi ve mìrzÀlarıàa taúı 

manúıù begi 

015/99 ve mìrzÀlarıàa taúı ulan könilerimizñe taúı burundın tiyiş kele turàanlaràa taúı 

devlet 

015/100 işigimizde keçe kündüz bizge òıdmet úıla turàan uluà işik aàamızàa ve 

òazìnedÀr başımızàa 

015/101 ve defterdÀrımızàa ve dìvÀn yazuçımızàa ve aútaçı beg ve úapuçı başımızàa 

kele turàan tiyişleri 

015/102 barçaları maèlÿm úılınmaydır anda buyuruàıñızda bolàan òazìnedÀr başıñızàa 

defter úıluràa buyuràay 

015/103 irdiñiz ta kim tiyiş ala turàan kişilerimiz ol defterñe baúıp tiyişlerin alıp 

elçiñizñe ñemÀn 

015/104 itmegey irdiler kün ilgerüde bolsa atlı atları yazıp ne çaúlı ton bolsa şolçaúlı 

tondır 

015/105 dip yazaràa buyuràaysiz işik aàamızàa filÀnça kiş filÀnça ãavãar filÀnça tin 

filÀnça 

015/106 úarın ton dip maèlÿm úılàaysiz şuşbu òaùùımıznı yaòşı tıÆlap yaòşı aÆlap 

cevÀbın 

015/107 yazàaysiz işbu elçiñìz bile kelñen iki òazìneni taúı òaùıramıznı ãaylap 

yibergen úoltúaÆıznı 

015/108 barça nimerselerni biz bilmedik gümÀnda úaldıú siz úardaşımız barçalarını 

maèlÿm úılıp ol gümÀnlarnı 

015/109 òatıramızdan kitergeysiz taúı ton úazaúlarıñızàa yaãaú yiberdik dipsiz ol 

úazaúlarıñız ol 

015/110 yaãaú bile øabù bolurlarmı yoú irse burunàılay deñizge çıúıp kemilerni talap 

pÀdişÀh óaøretleri 

015/111 úalÀlarına bolsun bizim úırım ulusımızàa bolsun ziyÀn øarar úılurlarmı taúı 

óÀcì taròan 

015/112 òıristiyÀnlarıñız bolsun taúı ÀòiryÀn noàay kişileri bolsun úaradan kelip úırım 

015/113 yılúılarımıznı òırsızlap kiterlermü igen anlarnı hem bizñe maèlÿm úılàay 

irdiñiz ta kim biz daòı 

015/114 çın söziñizni bilgey irdik aÆa úarşu işimizni körñey irdik söziñìz çın bolsa 

işençli 

015/115 hem bolàay irdik taúı bizim uluà ötgen uruàlarımız bile siziñ uluà uruàlarıñız 

015/116 birbirleri bile uzun uzaú dost úarındaş bolsalar birbirleriñe çın köÆil bile dost 

015/117 bolurlar ve birbirlerige çın söz yazıp sözlerinde ve hem òaùùlarında ve hem 

özlerinde yalàan söz 

015/118 bolmas igendir taúı úırım òanlarıàa uluà elçileri kilip kitip uluà pÀdişÀh 

òÿnkÀr 

015/119 óaøretlerige her kez elçileri barmas igendir ve eger bir òıdmet bolsa úırım 

òanlarıàa siziñ 

015/120 atalarıñız maèlÿm úılurlar igendir iki üç yumuş kişileriñiz òanlardın uşlay oú 

yumuş 

015/121 kişilerin alıp barurlar igendir siz uluà úardaşımızdın uluà sulùÀn murÀd òan 

óaøretleriàa 
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015/122 elçileriñiz kildiler dip işitdik ãoñradın ton úazaúlarıñız deñizde kemilerni ve 

deñiz yaúasında 

015/123 bolàan úalÀlarnı ve köy kentlerni taladılar dip işitdik ve hem ol 

úazaúlarıñızdan bir niçe 

015/124 úazaúlarnı istanbÿlda pÀdişÀh óaøretleriàa ketürdiler hem biz úardaşıñızdan 

ãordılar siz úardaşımız 

015/125 bile bolàan burunàı muóabbetlikçe şulay bulay dip niçik bolsa alay sözler bile 

elçiñizni 

015/126 òalÀã úıldıú biz anı öz muóabbetimiz içün eyledik òaùùıñızda uluà pÀdişÀh 

óaøretleriàa otuz altı 

015/127 yılda elçimiz yibergen irdik dip yazàanıñız sebebli biz daòı siz úardaşımızàa 

bildirdik mübÀrek 

015/128 òaùırañızda ne çaúlı dost bolàanımıznı bilñeysiz dip maèlÿm úıldıú uşlay 

maèlÿmıñız bolàay 

015/129 dip òaùù bitildi burunda bolsa çın köÆil bile dost bolàan irdik ve ol dostlıúda 

muókem 

015/130 turàan ve siz úardaşımızàada bolsa inam úılàan irdik óÀlÀ daòı ol èahdımızça 

yeÆi başdan 

015/131 úurÀn üstinde elçiñiz allında Ànt içdik altun bayãalı altun yaldızlı şarù-nÀme-i 

òaùùımıznı 

015/132 virdik úardaşımız úalàa sulùÀn óaøretlerin taúı nÿre’d-dìn sulùÀn óaøretlerin 

úardaşları 

015/133 sulùÀnlar bile taúı úardaşım meómed giray sulùÀn óaøretlerin taúı oàlım 

mübÀrek giray sulùÀn 

015/134 óaøretlerin taúı şırın begimizni barça úardaşları mìrzÀlar bile taúı manúıù 

begimizni 

015/135 barça úardaşları mìrzÀlar bile taúı úırım èaskeri taúı úırım noàay èaskerimizni 

barça 

015/136 buyuruàımızda bolàan èaskerimizni boynumızàa aldıú siz úardaşımıznıñ 

vilÀyetlerine ve memleketlerine 

015/137 bizim müselmÀn tatar èaskerimizden her kez cavlay barmaslardır köy 

kentleriñizàa hem øarar ziyÀn 

015/138 bolmastur mübÀrek òaùırañızàa bizden èaskerimizden bulay alay yamanlıú 

kiltürmegey şarù-nÀme-i 

015/139 òaùùımızàa ve hem barça sözlerimizge inam úılàaysiz şol şarù bile kim ton 

úazaúlarıñıznı elbette ve elbette 

015/140 øabù úılàaysiz ve óÀcì taròan òıristiyÀnì kişileriñizni taúı óÀcì taròan ÀòiryÀnì 

kişileriñizni 

015/141 øabù itgeysiz birinçe sayısı ve ãanı bilgisiz úıãúa nÀúıã tonlar yiberip birinçe 

bulay alay 

015/142 nimerse bile bizni işençli itmegey ton úazaúları bolsun óÀcì taròan kişileri 

bolsun 

015/143 barçaları siz úardaşımız buyuruàındadırlar úalay köÆil úılsañız alay øabù 

úılursiz anıñçünkim 

015/144 barça bizdin úaçàan kim irseler siz úardaşımıznıñ buyuruàında bolàan 

voyvadalarıñızàa barıp 

015/145 tusnaú birip ùusnaú alışadırlar lakin siz úardaşımızdan bilgili mü igen yoú irse 

öz araları mu 
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015/146 igin bilmeymiz her niki bolsa siz úardaşımıznıñ buyurıàındadır alay bolsa 

buyurdım ki min uluà 

015/147 pÀdişÀh cÀnıbek giray òan óaøretleri […] uzun uzaú barış yarış bolurday 

bolsañız şuşbu 

015/148 baràan òaùùımızàa cevÀb yazıp sözlerimizñe söz yibergeysiz taúı ton 

úazaúlarıñız sebebli tüşmÀn 

015/149 bolsañız tüşmÀnlıàıñıznı bildirgeysiz dost bolsañız dostlıàıñıznı bildirñeysiz 

taúı òazìnemizni 

015/150 yiberseñiz kerek kiş kerek ãavãar ton bolsa şolça ton dip yazàaysiz ta kim 

meómed giray òan 

015/151 zamÀnında bolàan uruş talaş ve ãaysızlıúlar bolmasun taúı buyurdım ki èömr 

Àòiriàaça bizim birle 

015/152 dost bolsañız sulùÀn uluà pÀdişÀh óaøretlerine uluà elçiñizni yibermegeysiz 

taúı yalàan 

015/153 sözlerni her kez yazmaàaysiz yalàan söz bizim yanımızda hem 

müselmÀnlarda bolmastur ve hem pÀdişÀhlıàada 

015/154 bolsa lÀyıú nimerse imestür taúı ÀllÀhu teèÀlÀ èinÀyeti bile tüşmÀnlarımız 

meómed giray òan bile 

015/155 uruşúanda meómed giray òan şehìd bolıp köp noàay mìrzÀları bile köp noàay 

kişileride 

015/156 bolsa köp özi úazaúları úılıçdan keçgen erdiler şÀhìn giray sulùÀn daòı 

ARANK baş 

015/157 úutúarıp úaçıp çerkes sarı úabarùay úÀzìàa baràan irdi sulùÀn oàlı èalì mirza 

015/158 úardaşı èaôamet mirza bile önñe mìrzÀlarda bolsa barça òalúı bile bizden 

úorúıp óÀcì taròan 

015/159 sarı kitip kişi úatnatıp óÀcì taròan voyvadasıàa öz oàlın rehin virip alardın 

rehin 

015/160 alup dost bolupturlar taúı şÀhìn giray sulùÀnda bolsa çoban giray sulùÀnnıñ 

çerkesge 

015/161 besletmege virñen oàlını terek úazaúlarına rehin virip soyunçalı birle 

dostlaşıp yürürler dip 

015/162 işitdik şÀhìn giray sulùannıñ ni çaúlı kişi irdügi öziñizgede bolsa 

maèlÿmıñızdır sulùÀn 

015/163 oàlı daòı buyuruàımızda turàan úaraçılarımız irdiler şÀhìn giray sözleri birle 

bizden ùayıp 

015/164 kitgendir buyurdım ki aramızda bolàan dostlıúça terek úazaúlarıñız 

soyınçalıñada bolsa taúı 

015/165 óÀcì taròan voyvadasıàada siz úardaşımız bir yaòşı kişiñizni muókem øabù 

yazıp yibergey irdiñiz 

015/166 şÀhìn giray sulùÀnnı dost bolurday bolıp ya tirig tutàay irdiler ve yaòÿd helÀk 

itgey 

015/167 irdiler ve óÀcì taròan voyvadañızda èalì mirza úardaşı èaôamet mirza bile dost 

bolmaàay 

015/168 irdiler tusnaú virip tutnaú hem alışmaàay irdiler ya tirig tutıp yÀòÿd helÀk 

itgey 

015/169 irdiler ve siz úardaşımızdan tilek úılamiz kim bizim òaùıramız içün terek 

úazaúlarıda bolsa 
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015/170 óÀcì taròan voyvadañızàada bolsa revÀn-ı taècìl tiz mi tiz òaùù yazup yaòşı 

kişileriñiz yibergey 

015/171 irdiñiz taúı siz úardaşımızdan tilek úılurmiz kim eger terek úazaúlarıñızàa ve 

óÀcì taròan 

015/172 voyvadañızàa òaùù yazıp kişiñiz yiberürday bolsañız min uluà cÀnıbek giray 

òan óaøretlerimizàa 

015/173 hem maèlÿm úılàay irdiñiz ol kişileriñiz bizge úırımàa kelip òaber itgey 

irdiler uşlay oú 

015/174 ol kişileriñizge ıãmÀr úılàay irdiñiz taúı siz úardaşımızdan tilek úılurmiz kim 

bizim birle úazaú 

015/175 çıúàan ve hem köp imñek itgen úart èoåmÀn aàamız uluà işik aàamız irdi 

úırım yurtımızda 

015/176 burunàılay òan bolàanımızda èoåmÀn aàamız öz iòtiyÀrı bile işik aàalıàın 

ferÀàat úılıp 

015/177 irte kiçe òayr duèÀdadırlar ol aàamızàa bizim òÀùrımız içün işik aàalıàı caúlı 

tiyişler 

015/178 èinÀyet itgey irdiñiz anıñiçünkim çın köÆil bile úulluàımız itgendir 

úapımızda pÀdişÀhlıàımıza lÀyıú 

015/179 úullıú itgendir ol sebebden pÀdişÀhÀne soyuràap her yıl sayın tiyişlerin hem 

yarlıúàay irdiñiz 

015/180 bizim òaùıramız içün uşlay itgeysiz taúı siz úardaşımızdın köp òacÀlet tartıp 

köp uyat 

015/181 bile uyalıp mübÀrek òaùırañızàa nimerse kiltürmey biz úardaşıñıznıñ tilekin 

úabÿl úılàay 

015/182 irdiñiz anıÆçünkim òaùÀ bile baòşıñız receb teñri buyuruàın bitürüp manúıù 

èÀdilşÀh beyniñ yaş 

015/183 oàlı velìşÀh mìrzÀ bile sözge kilişgen igendir siz úardaşımıznıñ úullıàında 

iken meróÿm 

015/184 bolupdır ne çÀre taúdìr-i òudÀ alay igendir inşÀ’llÀh ol iş ol velìşÀh mìrzÀàa 

şulay 

015/185 úalàusı yoúdır óaúúından kelip özine köre cezÀsı virilmek muúarrerdir siz 

úardaşımız pÀdişÀhàa hem 

015/186 maèlÿmdır ol baòşıñız tilmaçàa bolàan tügildir biz úardaşıñızàa bolàan 

nimersedir inşÀ’llÀh aña 

015/187 úalmastur lakin úardaşımızdan bek óicÀb úılamiz luùf itüp bizge òÀùrıñız 

úaldırmaàaysiz dip òaùù 

015/188 bitildi taúı işbu çapúun òaùùımız kiter çaúda siz úardaşımızdan kilgen 

tilmaçıñız antoya almavnı taúı 

015/189 ulu elçiñiz lavrantay úalañirivav ve yazuçıñız aleksandıra duravnı 

körinişimizge aldırdıú ol 

015/190 tilmaçıñız antoya almav bile yibergen iki uluà muóabbetlik òaùùıñıznı 

muóabbetlik bile aldıú lavrantay 

015/191 úalañirivav ve yazuçıñız aleksandıra durav allında úurÀn üstinde Ànt içdik 

èömr Àòiriàaça ùaymay 

015/192 uzun uzaú dost úarındaş boldıú úarındaşım úalàa devlet giray sulùÀn ve 

nÿre’d-dìn 

015/193 èaôamet giray sulùÀn óaøretlerin ve oàlım mübÀrek siray sulùÀn ve meómed 

giray sulùÀn óaøretlerin 
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015/194 ve önge sulùÀnlarnı bolsa barçaların boynumızàa alıp dostıñızàa dost 

tüşmÀnıñızàÀ tüşmÀn 

015/195 boldıú mÀdÀm ki úırım yurtında òan bolıp turàaymiz siz úardaşımız bile 

barışlıú yarışlıú bolıp 

015/196 her kez yamanlıú bolmastur dip èahd ve şarù úılıp siz úardaşımız köñlinçe 

altun bayãalı èahd-nÀmemizni 

015/197 birdik óÀlÀ kilgen tilmaçıñız hem kördiler taúı ol iki òaùùıñıznıñ birisinde 

yazıpsiz kim 

015/198 siviysa úıralına yibergen ÀllÀh birdi nÀm elçiñizni ãaà ve sÀlim yanına yaòşı 

yoldaşlar úoşıp bir 

015/199 tilmaç birip biristav bile ulaàlar tutıp siviysa úıralnıñ yubar tigen úalÀsına 

tigürip yubar 

015/200 óÀkiminden òaùù aluràa buyurdıú inşÀ’llÀh andan daòı saà ve sÀlim kilseler siz 

úardaşımızàa yiberirmiz 

015/201 dipsiz taúı bu òaùùıñızda elçimiz lavrantay úalañirivav ve yazuçımız 

aleksandıra duranıñ saà 

015/202 ve sÀlim úırımàa baràanın bilmedik ve hem bizim elçimiz cÀn mìrzÀ içün 

yazıpsiz kim alarda bolsa 

015/203 moskovge kilgeli az zamÀn bolmadı hìç òaber almadılar ol sebebden esenlik 

tüzinlik soray tilmaç 

015/204 yiberdik taúı ol tilmaç bile yeÆil bölekler yiberdik dipsiz taúı uluà 

çapúunıñız èoåmÀn 

015/205 begni uluà elçimiz lavrantay allında yibergen irdik uluà elçimiz baradır dip 

bildirñen irdik 

015/206 burunàı èÀdet üzre artuú çapúun kilmes irdi işsiz her kez çapúun kilgeni yoú 

irdi 

015/207 anıñiçünkim söylerge sözi bolmastur ol aãlì çapúun kilse úaytarmaú èÀdet 

daòı bar irdi 

015/208 ol èÀdetçe işsiz kelgenleri içün aúalın çayımızda bolsa fedor laúontyaviç 

yaùurlayn alarnı 

015/209 toòtatdılar kim işsiz barmañuz dip söylediler ol sözge baúmay buynaàulıú 

úılıp bizge  

015/210 kildiler alayda bolsa siziñ òaùırañız içün yevmì nafaúaların birdik 

körinişimizge aldıú yaòşı 

015/211 ãaylap yiberdik anıñiçünkim siz úardaşımızàa bek muóabbet úıldıú bizim 

dostlıàımız siz úardaşımıznıñ úabÿli 

015/212 bolàay ve hem dostlıàımızàa inanàay irdiñiz dipsiz taúı bizim anda bolàan 

şunúarçılar ve èarabaçılarımıznı 

015/213 toútatmay yibergey irdiñiz ve almaşıvàa fermÀn olàan kişiñizni ve yaòşı 

elçiñizni bizim elçimiz 

015/214 lavrantay úalañirivav ve yazuçımız aleksandıra durav bile úoşıp bizim 

tÀrìòimiz yüz otuz ùoúuzàa 

015/215 kirgende santabır ayında toútatmay yibergeysiz bizde bolsaú ol bolcalıàa 

yiberürmiz dipsiz bizde 

015/216 bolsaú ol bolcalıàa úarÀr virdik uşlay maèlÿmıñız bolàay bizim manúıù 

mìrzÀlarımızdan nÀrid 

015/217 mìrzÀàa ãavãar ton kele turàandır aña başlıú kiş ton úoşúay irdiñüz 

anıñçünkim úız úardaşımızdan 
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015/218 toàan úaraçımızdır taúı alp mirzanıñ kele turàan tiyişin úardaşı èÀdilşÀh 

mìrzÀàa taèyìn 

015/219 úıldıú sizde bolsañız alp mìrzÀnıñ yerine èÀdilşÀh mìrzÀ dip yazàaysiz bizim 

òÀtırımız 

015/220 içün siviysa úıralına yibergen elçimizden bizde bolsaú òaùù eyledik taúı işsizde 

bolsa baràan 

015/221 maómÿd çapúunımıznı ãaylapsiz añada bu òÀùrımızàa òoş aldıú inşÀ’llÀh bir 

daòı işsiz kişi 

015/222 barmastur uşlay bilgeysiz dip òaùù bitildi fì evÀéil-i mÀh-ı ramaøÀn sene 1039 

015/223 bi-maúÀm-ı baúçe-sarÀy 

015/224 òan cÀnıbek giray bin mübÀrek giray sulùÀn 

 

No 20: Canıbek Giray Han’dan (bin Mübarek Giray Sultan) Leh Kralına (III. Zygmunt 

ya da IV. Vladislav (?)) (Rebiyülevvel ayının ortaları 1042 / Eylül-Ekim 1632) 

 Zernov 1864/2009: 85, Kolodziejczyk 2011: 885 

 

020/01 hüve’t-tevfìúu’n-naãìrü’l-mübìn 

020/02 cÀnıbek giray òan sözimiz 

020/03 uluà orda uluà yurtnıñ ve taòtı úırımnıñ ve deşt-i úıpçaúnıñ ve ãansız hem 

tatarnıñ 

020/04 ve ãaàışsız köp noàaynıñ ve ùaà çıàlay çerkesniñ ve ùat bile ùavgeçniñ ve dìn-i 

mübìn-i 

020/05 islÀm ve dìn-i müéminìnniñ78 uluà pÀdişÀhı ve uluà òanı èaôametlü cÀnıbek 

giray òan 

020/06 óaøretleriniñ adÀma’llÀhu teèÀlÀ ilÀ yevmü’l-mìzÀn eyyÀm-ı nuãretindin uluà 

orda ve uluà 

020/07 yurtnıñ ve köp memleketlerniñ ve köp òıristiyÀnnıñ uluà pÀdişÀhı úardaşım 

leyh úıralı 

020/08 bolàan úıral muãÀdaúat-ı iştimÀl óaøretlerine köpdin köp selÀm úılıp nedir 

óÀliñiz yaòşımısiz 

020/09 òoşmısiz dip óÀliñiz ve hem òÀùrıñuz ãoràanımızdan ãoñra muóabbet birle 

ièlÀm-ı yarlıà-ı şerìf ve ifhÀm-ı 

020/10 teblìà-i èahd-nÀme-i münìf oldır ki bundan burun vezìrimiz meómed aàaya bar 

heùmanıñuzdan bir nice 

020/11 kerre mektÿb bile siz úardaşımız ùarafındın uzun uzaú èömr Àòiriàaça barış 

yarış boluràa bildirgen 

020/12 igendir aàamız meómed aàa daòı heùmanıñuzàa òaùù yazıp öz Àyìniñizçe uluà 

sem úılıp barça 

020/13 yurt beyleriñüz birle kiÆeş úılàanıñuzdan ãoñra úıral óaøretlerindin icÀzet alıp 

söziñüz úarÀr 

020/14 boldıúdan ãoñra çın söz bile yaòşı kişiñüz yibergeysiz taúı burınàı èÀêet üzre 

uluà 

020/15 òazìnemizni yiberip özidin úazaúlarıñuznı çıúarıp min baèd daòı öziàa 

úazaúlarıñuznı 

020/16 ãalmaàaysiz işbu èahd üzre muókem turup bizni inandıràaysiz biz daòı òan 

óaøretleri efendimizñe 

                                                        
78 Zernov 1864/2009’da dìn-i mübìn (020/05) ve islÀm dìn-i müéminìnniñ yazılmıştır. 
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020/17 èarø úılıp yaòşılıúàa çalışurmiz digen birbirleri bile aralarında söz bolàan 

mektÿbları 

020/18 baràan kilgen igendir óÀlÀ bar óeùmanıñuz kinas istanislav polisúavdan aàamız 

meómed aàaya òaùù 

020/19 kilip òaùùında yazıpdır kim úıral óaøretleri yanına bardım yurt beylerinden 

barçaları bile söyleşdim 

020/20 uluà sem bile úavl alışdım saèÀdetli òan óaøretleri bile uzun uzaú barış yarış 

bolıp 

020/21 uluà òazìneni yiberip dostıñuzàa dost tüşmÀnıñuzàa tüşmÀn bolıp özüden 

úazaúlarnı 

020/22 çıúardım barça òiõmetini baña tefvìø ve sifÀriş úıldılar úıral sözi beyler sözi ve 

reèÀyÀmız sözi 

020/23 ve barça yaòşılıú sözlerni bizdin bilgeysiz òan óaøretlerine bildirgeysiz dip 

tafãìl itgen 

020/24 sebebli vezìrimiz ve hem úapu aàÀmız bolàan meómed aàa dÀme iúbÀlühü daòı 

devlet ayaàımıza baş urup 

020/25 heùmanıñuz sözin bildirmekin min uluà cÀnıbek giray òÀn óaøretlerimiz siz 

uluà úardaşımız úıral 

020/26 óaøretleri bile uzun uzaú èömr Àòiriàaça dost olmaúnı maèúÿl körüp aàamız 

meómed aàa 

020/27 bar óeùmanıñuzàa iètiúÀd itgen sebebli barışlıúnı úabÿl úılıp siz úardaşımız 

òaùırasıçün vilÀyetiñizge  

020/28 cavlay varacaú úırım èaskerimizni masúav memleketlerine yiberdik ÀllÀhu 

tebÀreke ve teèÀlÀ èamme nevÀluhu ve tevÀlì 

020/29 óaøretleri èinÀyeti bile ol èaskerimiz manãÿr olup àanÀìm-i bì-şumÀrla ãaà ve 

sÀlim ve ùoú doyım 

020/30 vilÀyetimüze kildiler bar óeùmanıñuz sözinçe siz úardaşımız úıral óaøretleri 

óuøÿrıñuzge barışup úudvet 

020/31 ü’l-umerÀyü’l-kirÀm zübdetü’l-küberÀyü’l-fiòÀm içki beylerimizden külük 

oàlanları ãoyından ibrÀhìm bey dÀme 

020/32 iclÀlühüni uluà elçi başı úılıp tit baòşısı bile yiberdim ve buyurdımki min uluà 

pÀdişÀh 

020/33 cÀnıbek giray òan óaøretleri bilen uzun uzaú èömr Àòiriàaça dost úardaş 

bolurday 

020/34 bolsañuz burunàı èÀdet üzre uluà òazìnemizden kÀmil beş yıllıú òazìnemizni 

yibergeysiz 

020/35 taúı özü úazaúlarıñuznı öziden çıúaràay ve min baèd daòı öziàa 

úazaúlarıñızdan bir úazaú 

020/36 kiltürmegeysiz taúı óÀlÀ úolıñuzda tutsaú tüşgen úardaşımız islÀm giray 

sulùÀnnı botúalı tavàa 

020/37 özüàa kiltürip bizim úulumızàa teslìm úılàaysiz özñe kişiñe virmeñeysiz taúı 

tüşmÀnımız 

020/38 şÀhìn giray özü úazaàıñuza baràan sebebli vilÀyetimizde bolàan işler 

maèlÿmuñuzdır óaúú teèÀlÀ 

020/39 èinÀyet úılıp fetó ve nuãret bizim bolup tüşmÀnımuz òor ve óaúìr boldılar dÀima 

dostlarımız mesrÿr 

020/40 tüşmÀnlarımız maúhÿr bolmaúdan òÀlì bolmaàay iótimÀldir ki şÀhìn giray ya 

özü úazaàına barsa özü 
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020/41 úazaàından alıp veya siz úardaşımızàa barsa öziñüz tutıp min uluà pÀdişÀh 

cÀnıbek giray òan 

020/42 óaøretlerimize virgeysiz taúı her úanda bizim tüşmÀnımız olsa yardım úılıp 

èasker lÀzım bolsa èasker 

020/43 bile òazìne lÀzım bolsa òazìne bile yardım úılàaysiz óetmanıñuz sözinçe iètiúÀd 

úılıp siz úardaşımız 

020/44 işbu yazılàan òaùùça åÀbit-úadem bolsañuz min uluà pÀdişÀh daòı öz sözimde 

åÀbit-úadem bolup 

020/45 ùurdım taúı uluà elçi başımız bolàan ibrÀhìm bey tit baòşıàa Ànt úılıp 

inandırdım ibrÀhìm 

020/46 bey meniñ özüm sözi sözüm èahdı èahdım şarùı şarùımdır barça her ni türlig söz 

söylerday 

020/47 bolsa taúı siz úardaşım úıral óaøretleri barışlıú içün ni söz sorarday bolsañuz 

ibrÀhìm bey 

020/48 benim ùarafdan cevÀb virse iètiúad itgeysiz ol sözler barçası benim sözimdir 

taúı işbu 

020/49 èahd-nÀme-i humÀyÿn ve şarù-nÀme-i müéebbed-maúrÿnımça şarù ve peymÀna 

bütün bolıp úardaşım úalàa meómed giray  

020/50 sulùÀn ve oàlım nÿre’d-dìn mübÀrek giray sulùÀnı barça úulları ve barça úırım 

èaskeri bile boynuma 

020/51 aldım taúı úırım beylerimizden şırın begi úaraçımıznı barça úardaşları bile ve 

manúıù begi úaraçımız 

020/52 barça úardaşları bile taúı aràın begimiz úardaşları ve sicivit begi úardaşları bile 

ve barın 

020/53 begi úardaşları bile ve ulan küyinleri uruà ùaruàaları bile ve àayr yaman yaòşı 

barça 

020/54 vilÀyetimüz kişilerin boynuma aldım siz úardaşımız vilayetine ve memleketine 

tüşmÀn bolıp èasker çekip 

020/55 barmaslar ve cav bolıp her kez yamanlıú úılmaslardır inşÀ’llÀh teèÀlÀ sözim söz 

èahdım èahd olup 

020/56 işbu èahd-nÀmemizni virdüm mÀdÀmki siz úardaşımızdan òilÀf olmaya ve 

óetmanıñuz sözinden başúa söz 

020/57 olmaya bu ùarafdan òilÀf olmaú iótimÀli yoúdır her yıl sayın uluà elçi başıñuz 

bile òaùÀsız uluà 

020/58 òazìnemizni özimizge ve úapumızda òiõmetimizde bolàan erbÀb-ı manãıbge 

vezìrimiz meómed aàa ve òazìnedÀr 

020/59 başımız ve emìr-i òºÀr başımız ve úapuçı başımız ve defterdarımız ve dìvÀn 

kÀtibimiz ve kilerçi başımız ve balçı başımız 

020/60 ve iki tüfenkçiler aàalarımıznı manãıbda bolmaàan barça yaòşı ãaylı 

aàalarımızàa yazılàan yurt 

020/61 beyleri ve ulan könileri ve mìrzÀlarımızàa tiyişler ve bölekleri bi’t-tamÀm 

úuãÿrsız yibergeysiz taúı 

020/62 úalàa sulùÀn óaøretleriàa barça aàaları bile taúı nÿre’d-dìn sulùÀn óaøetleriàa 

barça 

020/63 aàaları ve úulları bile èÀdet-i úÀnÿn üzre tiyişleri ve bölekleri bile bi’t-tamÀm 

úuãÿrsız yibergeysiz 

020/64 taúı ana beyim óaøretleri ve ulu beyim óaøretleriàa hem tiyişleri bi’t-tamÀm 

úuãÿrsız yibergeysiz ve oàlım 
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020/65 nÿre’d-dìn sulùÀn vÀlidesi óaøretleriniñ hem tiyişleri taúı burundan elçileri 

barıp 

020/66 kele turàan èÀdetli úÀnÿnlı bolàan beyimlerden her úanàısı bolsa elçileri barsa 

anları ãaylap 

020/67 èÀdetlerinçe ãay rièÀyet úılàaysiz elçi başımızàa tit baòşı bile rièÀyet idüp dost 

bolurday 

020/68 bolsañız dost bolàaysiz tüşmÀn bolurday bolsañuz tüşmÀn bolàaysiz her úalay 

öziñüzàa 

020/69 úolay kilse alay úılıp ìèlÀm itgeysiz ve ÀllÀhü’l-èaôìm ve ÀllÀhü’l-kerìm 

mÀdÀmki siz úardaşım úıral 

020/70 óaøretlerindin òilÀf bolmaàay óetmÀnıñuz sözinçe dostlıàıñuzda muókem 

turàaysiz bizim ùarafımızdan daòı 

020/71 sözimizde òilÀf ve òaùÀ bolmastur yaòşılıúdan özge nimerse bolmaú iótimÀli 

yoúdır dostlıúdan 

020/72 ve yaòşılıúdan özge nimerse bolmaú iótimÀli yoúdır dostlıúdan ve yaòşılıúdan 

àayrı murÀdımız bolmay 

020/73 uzun uzaú dost bolup muóabbetlik bile òaùù bitildi bÀúì ve’d-duèÀ èalÀ men 

ittabaèü’l-hüdÀ 

020/74 taórìren fì evÀsıù-ı şehr-i rebìèü’l-evvel sene iånÀ ve erbaèìn ve elf sene 1042 

020/75 bi-maúÀm-ı baàçe-sarÀyü’l-maórÿse ãaóó 

020/76 òan cÀnıbek giray bin mübÀrek giray sulùÀn 

 

No 25: Canıbek Giray Han’dan (bin Mübarek Giray Sultan) Leh Kralı IV. Vladislav’a  

(Cemaziyelevvel ayının ortaları 1044 / Ekim-Kasım 1634) 

 Zernov 1864/2009: 113, Kolodziejczyk 2011: 895 

 

025/01 hüve’l-ġanìyü’l-muànìyü’l-muèùìyü’l-muèìn 

025/02 cÀnıbek giray òan sözüm 

025/03 uluġ orda uluġ yurtnıñ ve deşti úıpçaknıñ ve taòtı úırımnıñ 

025/04 ve ãansız köp tatarnıñ ve ãaġışsız noġaynıñ ve ùat bile ùavġaçnıñ 

025/05 ve ùaġ ara çerkeçniñ ve cümle-i mü’minìn ve müslimìnniñ uluġ pÀdişÀhı 

025/06 èaôametli ve rifèatlı ve şevketli uluġ òan-ı Àèôam ve òaúan-ı muèaôôam cÀnıbek 

giray 

025/07 òan adÀma’llÀhu teèÀlÀ eyyÀme èömrihi ve devletihi ilÀ yevmü’l-mìzÀn 

óaøretlerinden uluġ 

025/08 orda uluġ yurtnıñ ve köp òıristiyannıñ ve barça leh vilÀyetleriniñ 

025/09 uluġ pÀdişÀhı ve uluġ úıralı úardaşımız ve uluġ dostımız uluġ pÀdişÀh 

025/10 dÀme òayren bi’s-selÀmeti ilÀ yevmü’l-úıyÀm ãavbına 

025/11 köpden köp selÀm úılıp nedir mübÀrek òÀùrıñız yaòşı mısiz òoş mısiz 

025/12 dip ãorġanımızdın ãoñra ièlÀm-ı yarlıġ-ı şerif-i òanì oldur ki bundın 

025/13 burun bar óeùmanı devlet úapumıza iki üç úatla kişisin yiberip èarø-ı óÀl úılıp 

uzun 

025/14 uzaú barış yarış bolur içün ötil úıldı irse taúı úıralımız óaøretleri taúı barça 

025/15 yurt beyleri bile sem úılġan zamÀnda uluġ cemèiyyet bolup söyleşdik öz 

aynımızca aramızda 

025/16 èahd úılıp úavl virüp söyleşdik dip bildirdi irse min uluġ pÀdişÀh cÀnıbek giray 

025/17 òan óaøretleri ol sözçe èamel úılıp bar óeùmanı úılġan ötilince benim daòı 

èinÀyet-i şÀhÀnem 
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025/18 vücÿda kelip úudvetü’l-umerÀéi’l-kirÀm zübdetü’l-küberÀéi’l-fiòÀm içki 

begimiz abraş begini siz úardaşımız 

025/19 uluġ pÀdişÀh köp òıristiyan úıralı dostımıza uzun uzaú barış yarış bolıp 

yibergen 

025/20 irdik siz úardaşımız da bolsañuz óÀlÀ barça leh vilÀyetine ve köp memlekete 

úıral bolup ùaòt-ı hükÿmetge 

025/21 kiçip uluġ pÀdişÀh óaøretleri burunġı èÀdetçe uzun uzaú dost úardaş olup kendi 

025/22 yaòşı adamıñuz könderip bizim bile dost bolıp burunġı èÀdet üzre òazìnemizi 

daòı 

025/23 yiberdiñüz kelip vÀãıl boldı alıp òazìne-i èamiremize dÀòil úıldıú taúı óÀlÀ 

úudvetü’l-emÀåil 

025/24 ve’l-aúrÀn zübdetü’l-emÀcid ve’l-erkÀn uluġ elçi başımız óasan mirza zide 

úadruhunı taúı uluġ 

025/25 baòşı ve uluġ titi birle yiberdim èömr Àòiriàaça muókem ùaymay dost úarındaş 

boldım dostıñuza 

025/26 dost tüşmÀnıñuza tüşmÀn oldım òÀùrıñuza şekk-i şübhe ketürmey iètimÀd 

itgeysiz ve burunġı 

025/27 èÀdet üzre uluġ òazìnemizi sene-ber-sene her yıl sayın virüp könderesiz taúı 

siziñ 

025/28 vilÀyetiñüzden bÀzergÀnıñuz bizim vilÀyetimiz úırımġa kelsünler øararsız ve 

ziyÀnsız yürüsünler bizim bÀzergÀnlarımız 

025/29 daòı siziñ vilÀyetiñüze varsunlar øararsız ziyÀnsız yürüsünler taúı bizim ecdÀd-

ı èuôÀmımız òanlar 

025/30 ve aġaçamız uluġ pÀdişÀhlar úalay yaòşılıú úılġanlar bolsalar min uluġ pÀdişÀh 

èaôametli 

025/31 cÀnıbek giray òan óaøretlerimiz daòı alay yaòşılıúġa delÀlet úılıp sözümde 

úÀim ve èahd-ı 

025/32 şarùımda dÀim bolıp turdım bu kündin ãoñra benim özümdin ve úardaşım úalġa 

sulùÀn ve nÿre’d-dìn 

025/33 sulùÀn óaøretlerinden vilÀyetiñüze ve óiãÀrıñuza ve köy kentleriñüze øarar ve 

ziyÀn olmaz ve uluġ sefer 

025/34 büyük kiçik èaskerimiz varmaz ve bir vecihle ùarafımızdın òilÀf olmazdır imdi 

buyurdum ki siz úardaşımız 

025/35 daòı söziñüzde ãÀdıú bolıp èahde muvaffıú ùurup her yıl sene-ber-sene uluġ 

òazìnemizi virüp 

025/36 òaùÀsız yibergeysiz ve uluġ ecdÀdıñuz úıral ve atalarıñuz leh pÀdişÀhı úalay 

uluġ òazìnemizi 

025/37 vire keldiler irse siz úardaşımız daòı alay uluġ òazìnemizi úuãÿrsuz yibergeysiz 

uzun uzaú 

025/38 dost úarındaş olġaysiz dip òaùù bitildi taúı min uluġ pÀdişÀh cÀnıbek giray òan 

025/39 óaøretleri siz uluġ úıral úardaşımız uluġ pÀdişÀh uluġ dostımızġa maèlÿm 

úılurmiz kim kiçen sene 

025/40 èasker tatarla nÿre’d-dìn sulùÀn óaøretleri nehr-i özide leyh vilÀyetiñüzge çerü 

úılmaú niyeti bile 

025/41 barġan idiler siz úardaşımız leyh úıralı ve hem uluġ pÀdişÀhı bolıp úıral 

bolġanıñuznı işitip 

025/42 taúı bar óeùmanı siz úardaşımız ùarafındın cevÀb virüp dost úarındaş 

bolurıñuznı ricÀ úıldı 



 
 

448 

 

025/43 irse min uluġ pÀdişÀh cÀnıbek giray òan óaøretleri iètimÀd idüp nÿre’d-dìn 

sulùÀn 

025/44 óaøretlerin mosúav memleketine cavlay yiberdim taúı óimÀyetiñüz kölik oġlı 

abraş beyni sizge yiberdim 

025/45 baòşı ve titi ve uluġ elçisi bile yiberip uzun uzaú dost úarındaş bolıp uluġ 

025/46 èahd-nÀmemizni yiberdim irdi óÀlÀ daòı ol sözüm üzre åÀbit-úadem olup uluġ 

elçi başı 

025/47 òasan mirzanı baòşı bile ve titi bile yiberdim inşÀllÀh teèÀlÀ mÀdÀm ki siziñ 

ùarafıñuzdın tüşmÀnlıú 

025/48 olmaya bizim ùarafımızdın tüşmÀnlıú olmaú iótimÀli yoútur taúı bu sene 

saèÀdetli pÀdişÀh-ı nuãret-i destgÀh 

025/49 óaøretleri cenÀbından muãÀlaóa olmaú bÀbında fermÀn olınan fermÀn-ı 

şerìflerine èÀmil olıp uzun 

025/50 uzaú dostlıġıñuza çalışdıú ùarafımızdın vezìr-i Àèôam murtaøa pÀşÀ óaøretlerine 

mektÿb yazup 

025/51 Àl-ı èosman ile leyh úıralı arasında bu zamÀnġa kelince vÀúiè olan dostlıú kemÀ 

fi’l-evvel rièÀyet 

025/52 úılınmaú dìn ve devletge lÀyıúdır dip bildirdik taúı saèÀdetli pÀdişÀh 

óaøretleriġa da bolsa èarø 

025/53 úılıp ãuló ve ãalÀó bolsun dip ièlÀm úılġan irdik taúı ãuló ve ãalÀó muókem 

oldıúdın ãoñra 

025/54 siz úardaşımızdın kilgen uluġ elçi başıñuznı yiberir içün baúturġan irdik e’l-

óamdü’l-illÀhi 

025/55 murÀdımızca saèÀdetli pÀdişÀh óaøretleri ãuló ve ãalÀóa rıøÀ virüp yaòşılıúġa 

ve dostlıúġa delÀlet 

025/56 úılur nimerselerge buyurdılar imdi kerekdir ki siz úardaşımız daòı öz söziñüzce 

muókem turup 

025/57 özüdin úazaú eşkıyÀñuzı çıúarġaysiz úara deñize şayúa çıúarmaġaysiz ve úırım 

yurdına øarar ve ziyÀn 

025/58 etdirmegeysiz ve saèÀdetli pÀdişÀh óaøretleri memleketlerine her kez øarar ve 

ziyÀn etdirmegeysiz uzun 

025/59 uzaú pÀdişÀh óaøretleri fermÀnınça bolıp mÀbeynıñüzde münèaúıd olan ãuló ve 

ãalÀóa rièÀyet üzre 

025/60 olasiz taúı bizde bolsaú öz sözimizde muókem turup vilÀyetiñüzge úırım 

èaskeri bile cavlay 

025/61 barmasmiz taúı úalġa sulùÀn ve nÿre’d-dìn sulùÀnnı yibermesmiz taúı 

akkermanda bolġan 

025/62 tatarnı barçasın köçirip úırım yurtına ketürirmiz úan timurnı saèÀdetli pÀdişÀh 

óaøretleri 

025/63 aúkermandın úaldırıp ġayrı yere köndermişdir úardaşları mìrzÀları hem 

aúkermandın úaldırıp úırım 

025/64 diyÀrına fermÀn olınmışdır şimden ãoñra aúkermanda olan tatardın ve úırımda 

olan tatardın 

025/65 ve ġayrıdın leyh vilÀyetine ve köy ve kentlerine zerre úadar øarar ve ziyÀn 

olmazdır saèÀdetli pÀdişÀh óaøretlerine 

025/66 ve serdÀr-ı Àèôim óaøretlerine yaòşı kişimiz yiberip ãuló ve ãalÀó aóvÀlini 

bildirip èasÀkir-i tatarla 
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025/67 cÀnkermanda yatıp özi ãaórÀsında óÀøır irdik siz úardaşımızdın kelecek şÀhìn 

aġaya nÀôır 

025/68 irdik andan kelecek söziñüzge baúıp turur irdik söziñüzde úan timurnı 

aúkermandın úaldırsa 

025/69 ve tatarları úırıma sürse aúkermanda tatar úalmasa ben daòı özüdin úazaġı 

úaldırıp úırım òanına 

025/70 vire keldügim virgüy virüp saèÀdetli pÀdişÀh óaøretlerine iùÀèat ve úadìmì ãulóa 

rièÀyet iderim 

025/71 ve òazìnemi virüp úara deñize şayúa çıúartmam özide úazaú úalmaz barçasın 

çıúarıp úırım òanı 

025/72 bile dost bolurım dimişsiz èarø-ı aóvÀl idüp vezir-i Àèôam murtaøÀ pÀşÀ 

óaøretlerine şÀhìn 

025/73 aġa ile adam köndermişsiz vezìr murtaøÀ pÀşÀ óaøretleri saèÀdetli pÀdişÀh 

óaøretlerine èÀrø 

025/74 idüp min uluġ pÀdişÀh cÀnıbek giray òan óaøretlerine adamların könderip 

bildirdiler ve hem 

025/75 siz úardaşımızdın vezìri Àèôam murtaøÀ pÀşÀ óaøretlerine kelen adamlarıñuz 

bile bizim adamımıznı söyleşdirdiler 

025/76 taúı pÀdişÀh óaøretlerinden men uluġ cÀnıbek giray òan óaøretlerimize siz 

025/77 úardaşlarımızdan kilgen cevÀbıñuznı ve şarùıñuznı ièlÀm úıldılar ve hem bizim 

ùarafımızdın ãuló ve ãalÀóa 

025/78 müteèallıú èarø itgen niçe sözlerimizni maèúÿl körip úabÿl úıldılar söz tamÀm 

bolup pÀdişÀha ne 

025/79 sözler úarÀr tapıp rÀóat ve istirÀóat-ı vilÀyet-i memleket içün åÀbit olan niôÀm-

ı intiôÀm-ı vilÀyet 

025/80 ve rièayet içün bu yıl tedbìr olınınca bizde olan adamıñuzı közlü nÀm 

úaãabamızda alı úodıġımıza mübÀrek 

025/81 òÀùrıñuza nimerse kiltürmegeysiz çın söz bile yaòşı söz bile yibermek içün fikir 

úılıp alıp 

025/82 úalġan irdik saèÀdetli pÀdişÀh óaøretlerine ãuló ve ãalÀó bolmaú içün çalışıp 

dostlıú eyledügimiz 

025/83 sebebli teéòìr itdirmiş idik baèøı kimseler murtaøÀ pÀşÀ óaøretlerine 

ùarafıñuzdın varġan adamlarıñuza 

025/84 yalġan söylemişler òılÀf itmişler óÀşÀ bizim òilÀfımız ola elçiye ölüm yoúdur 

ammÀ murÀdım dostlıú 

025/85 olup bar òeùmanı sözinçe külik oġlını yibermiş idik evvel-i ecelden iş Àòirine 

degin úaldırmış idik 

025/86 murÀdımız dostlıú olduġıçün özi úazaġına özüye adamımız köndermiş idik 

óikmet-i òudÀ úazaú daòı 

025/87 úara deñize çıúġan itgendir èasÀkir-i tatarla biz özi ãaórÀsında idik leyh 

vilÀyetine varmadıú 

025/88 ve beş baş tatarımız daòı barmadı ve hem özümiz de olursaú yibermedik bu 

zamÀna kelince ãabr idüp 

025/89 ùurdıú söz tamÀm boldı aúkermanda tatar úalmaz úan timur úardaşı ay timur 

ãalmÀnşÀh ve ġayrı 

025/90 noġay ve tatardın bir kişi úalmaz alurmiz siz daòı özidin úazaúnı úaldırıp úırım 

vilÀyetine ve pÀdişÀh 
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025/91 vilÀyetine øarar etdirmeyesiz ve her yıl úadìmdin virili kelindügi virgümizi 

bize ve aġalarımıza ve òiêmetimizde 

025/92 olan aġalarımızıñ cümlesine virgümizi virüp könderesiz ve saèÀdetli pÀdişÀh 

óaøretlerine muùìè 

025/93 olup evvelki úadìmdin muètÀd olan pişkeş ve òazìnedir virüp şarùıñuzda ùurasiz 

bizim ùarafımızdın 

025/94 size ve memleketiñüze ve köy kentiñüze øarar ve ziyÀn olmaz èömr Àòiriàaça 

dostıñuza dost tüşmÀnıñuza 

025/95 tüşmÀn olup turdım iètimÀd idüp beni dost 

025/96 bilesiz vÀllahi bÀúì ve’d-duèÀ èalÀ men ittabaèü’l-hüdÀ 

025/97 taòrìren fì evÀsıù-ı şehr-i cemÀõìye’l-evvel sene 1044 

025/98 bi-maúÀm-ı bağca-sarÀy 

025/99 òan cÀnıbek giray bin mübÀrek giray sulùÀn 

 

No 30: İnayet Giray Han’dan (bin Gazi Giray Han) Rus Çarı I. Mihail Fedoroviç’e 

(Rebiyülahir ayının sonu 1045 / Eylül-Ekim 1635) 

 Zernov 1864/2009: 131 

030/01 èinÀyet giray òan bin àÀzì giray òan sözümüz  

030/02 uluà orda ve uluà yurtnıñ ve taòt-ı úırımnıñ ve deşt-i úıpçaúnıñ ve ãansız köp 

tatarnıñ  

030/03 ve ãaàışsız noàayñıÆ ve ùav ara çerkeçniÆ ve ùat bile ùavgeçniÆ ve barça köp 

dìn-i mübìn-i 

030/04 ü islÀm-ı güzìnniÆ uluà pÀdişÀhı ve uluà úırım òanı saèÀdetlü ve şecÀèatlü ve 

seòÀvetlü ve èadÀletlü ve mahÀbetlü  

030/05 èinÀyet giray bin àÀzì giray òan […] giray òan dÀme fì-óıfô-ı rabbenÀyü’l-

mennÀn 

030/06 óaøretlerindin uluà orda ve uluà yurtnıñ ve uluà urusnıñ ve köp ulusnıñ ve köp  

030/07 òıristiyÀnnıÆ úardaşım pÀdişÀh òan ve hem uluà bey miòayla fideraviç barça 

urusnıñ  

030/08 pÀdişÀhı ve köp memleketlerniñde bolsa óükümdÀrıàa köpdin köp selÀm úılup 

nidir óÀliñiz hem  

030/09 ÀóvÀliñiz òoşmısiz dip esenligiñiz ve ãavlıàıñız ãorap ùatıvlıú bile ièlÀm-ı 

yarlıà-ı  

030/10 şerìf-i vÀcibü’l-teşrìf-i òanì oldır ki mundın burun uluà pÀdişÀh ve hem uluà 

aàaçamız  

030/11 cÀnıbek giray òan óaøretleriàa dost bolup ciberilgen iki yıllıú uluà òazìne uluà 

elçi  

030/12 başıñuz ve sipÀhìñüz giregöri ve yazuçıñız giregöri bile uluà aàaçamız cÀnıbek 

giray òan  

030/13 zamÀn-ı şerìflerinde ciberilgen defterçe úuãÿrsız kelüp dÀòil-i òazìnemiz bolup 

ùatıvlıú bile biz uluà  

030/14 pÀdişÀh èinÀyet giray òan óaøretlerimizge ciberilgen muóabbet-nÀmeñüzni 

keltürip kilgen uluà elçi  

030/15 başıñuz giregörini ve yazuçıñız giregörini öz köriniş úıluràa hem buyurdıú ve 

bik  

030/16 muóabbetlik bile bitilgen òaùùlarıÆıznı hem raóìmlik bile aldıú uzun uzaú dost 

ùatıvlıú  
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030/17 sözleriñizni hem tıÆlap aldıú sipÀhìñüz hem uluà elçi başıñuzda bolsa […] 

030/18 sözleriñüzni tamÀmın úuãÿrsız yetişdirdiler sözleriñizni barça aÆladıú taúı 

uzun uzaú  

030/19 barış yarış bolur içün burun ciberilgen […]ça úurÀn-ı èazìm üzre ant  

030/20 içdik taúı uluà aàaçamız cÀnıbek giray òan óaøretlerünçe uzun uzaúàa dik 

ùaymay  

030/21 ùuraràa èahd ve peymÀn ve şarù ve ìmÀn hem úıldıú inşÀéÀllÀh teèÀlÀ öz 

sözimizde ve èahd ve emÀn  

030/22 ve şarù ve peymÀnımızda bütün bolup ùurarmiz sözimizde her kez yalàan 

bolmastur èahdımızda ÀãlÀ òilÀf  

030/23 imestür taúı úardaşımız úalàa óüssÀm giray sulùÀn óaøretleride ve nÿre’d-dìn 

saèÀdet giray sulùÀn  

030/24 óaøretleride ve oàlımız şÀhìn giray sulùÀn óaøretlerin ve úardaşımız úalàa 

sulùÀn oàlı èÀdil giray  

030/25 sulùÀn óaøretlerin boynımızàa aldıú taúı şırın begi uluà úaraçı begimizni 

úardaşları barça  

030/26 mìrzÀlarnı èaskeri birle taúı manúıù begi hem uluà úaraçı begimizni úardaşları 

barça mìrzÀları  

030/27 èaskeri birle taúı buyurıàımızda bolàan barça noàay törelerin çerü kişilerinde 

bolsa boynımızàa  

030/28 aldıú her kez siz úardaşımız óaøretleriniñ vilÀyetleriàa ve úÀlÀlarıàa ve köy 

kentleriàada bolsa […] 

030/29 […] ve cavlay barmaslarıàa ve øarar ve ziyÀn úılmaslarıàa èahd ve emÀn ve 

şarù ve peymÀn  

030/30 úılàanımızça èömr Àòiriàaça muókem tururımıznı siz úardaşımızàa maèlÿm 

úılur üçün  

030/31 çapúunımız úudvetü’l-emÀåil ve’l-ÀúrÀn èoåmÀn bu muóabbetlik òaùùımız bile 

ciberdik uluà  

030/32 aàaçamız cÀnıbek giray òan óaøretleri bile úalay ùatıvlı bolàan bolsañuz min 

uluà pÀdişÀh  

030/33 èinÀyet giray òan óaøretlerimiz bile alay ùatıv boldıñuz işbu buyuruàımızça ve 

şuşbu çın köÆil  

030/34 bile yazılàan fermÀnımızàa muókem inam úılàaysiz hem çın köÆil bile iètiúÀd 

úılàaysiz dip  

030/35 bildirdik alay bolsa min uluà pÀdişÀh úırım òanı saèÀdetlü èinÀyet giray òan 

óaøretlerimiz  

030/36 buyurdumki ùatıvlıú bile yazàan òaùùımızàa alay inam úılàay irdiñiz taúı bu 

söyleşgen sözümizçe  

030/37 ve yazılup könderilgen defterimizçe uluà òazìnemizni hem úoltúamıznı hem 

bölek-i selÀmlarımıznı  

030/38 yaòşı tamÀm yibergeysiz kiyiş tonlarnıñ yaòşı özümiz keyikì dilerin cibergey 

irdiñiz taúı  

030/39 yaúın bolàan aàalarımızàa ve barça úullarımızàada bolsa defterimizçe 

tiyişlerin úuãÿrsız  

030/40 cibergey irdiñüz taúı óarem-i òÀããamız begimlerimizge bigeçlerimizgede bolsa 

úumàançılarımızàada 

030/41 bolsa ve dört òÀdım-ı óarem-i òÀããa aàalarımızàada bolsa […]larımızàada 

bolsa  
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030/42 tiyişlerin tamÀm cibergey irdiñüz taúı barça tiyiş kile turàan kişilerden 

aàaçamız cÀnıbek giray  

030/43 òan óaøretleri zamÀnında úalay tiyişleri kile turàan bolsa bizim zamÀnımızda 

hem alay cibergey  

030/44 irdiñüz ta kim uluà òazìnemiz kilgende uruş talaş bolmaàay irdi dip buyurdıú 

taúı  

030/45 saèÀdetlü uluà úalàa sulùÀn óaøretleriàada bolsa öz òazìnelerin úuãÿrsız hem 

tamÀmı cibergey  

030/46 irdiñüz taúı yaúın bolàan aàalarıàa ve yaòşı úullarıàada bolsa úaysı burundan 

tiyişleri  

030/47 kile turàan yaúın işik kişilerigede bolsa tiyişleri tamÀm cibergey irdiñüz taúı 

óarem-i òÀããalarında  

030/48 bolàan beyimleriàa ve bigeçleriàada bolsa ve úumàançılarıàada bolsa ve 

òÀdım-ı óarem-i òÀããa aàalarıàada  

030/49 bolsa ve dört iç oàlanlarıàada bolsa tiyişleri barçasıàa tamÀmı úuãÿrsız hem 

eksiksiz  

030/50 cibergey irdiñüz tiyişleri tamÀm kilgey irdi ta kim tiyişler sebebli bulay alay 

söz bolmaàay  

030/51 irdi dip buyurdıú taúı úardaşımız uluà pÀdişÀh nÿre’d-dìn sulùÀn óaøretleriàada 

bolsa  

030/52 alarnıñ özlerige kile turàan òazìnelerin ve úoltúaların ve yaòşı bölek-i 

selÀmların hem cibergey  

030/53 irdiñüz úuãÿrsız burunàı èÀdetçe kilgey irdi taúı yaúın bolàan aàalarıàada bolsa 

úaysı  

030/54 tiyiş kile turàan işik úullarıàada tiyişleri eksiksiz cibergey irdiñüz taúı alarnıñ 

hem  

030/55 óaremleride bolàan beyimlerige bigeçleriàada bolsa ve òÀdım óarem 

aàalarıàada bolsa tiyişleri tamÀmı  

030/56 kilgey irdi úuãÿrsız hem cibergey irdiñüz dip buyurdıú ta kim tiyişleri sebebli 

bulay alay  

030/57 söz bolmaàay irdi uluà elçileriñüzde bolsa tiyişleri kile turàan kişilerden söz  

030/58 söyleşmegey irdiler anıñiçünkim iki arada tiyiş sebebli köp söz bola turàandır 

siz úardaşımız  

030/59 óaøretleriàa maèlÿm bolsun dip òaùù bitildi taúı min uluà pÀdişÀh úırım òanı 

èinÀyet giray  

030/60 òan óaøretlerimiz siz úardaşımız uluà pÀdişÀh òan ve hem uluà bey miòayla 

fideraviç cümle  

030/61 rusnıñda bolsa óükümdÀrıàa maèlÿm úılurmiz kim öz oàlım şÀhìn giray sulùÀn 

óaøretleriàa  

030/62 şÀhÀne tiyişler hem yaòşı ve hem uzun ve hem bol keynig tonlar ciberip 

pÀdişÀhÀne rièÀyetler  

030/63 itgeysiz ve öz úızlarımız uluà òanì sulùÀn èÀyşe sulùÀn-ı òanì taúı ortançısı 

kelim  

030/64 sulùÀn-ı òanì ve andın kiçisi ferruò sulùÀn-ı òanì dÀmat èiffet-hümÀ 

óaøretleriàada bolsa uşlay oú  

030/65 pÀdişÀhÀne tiyişlerin ciberip òan úızlarıàa bolàan rièÀyetler ve ãay óürmetler 

bile ikrÀm úılàaysiz  
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030/66 taúı úalàa sulùÀn óaøretleriniñ úızları ve öz oàlı bolàan èÀdil giray sulùÀn 

óaøretleriàa  

030/67 şÀhÀne tiyişlerin ve iki òanì sulùÀn dÀmat èiãmet-hümÀ óaøretleriàa şÀhÀne 

tiyişlerin ciberip  

030/68 rièÀyet itgeysiz taúı vÀlidemiz ve uluà anamız uluà beyim óaøretleriàa taúı 

úardaşımız fÀùma  

030/69 sulùÀn-ı òanì taúı kelim sulùÀn-ı òanì taúı feraò sulùÀn-ı òanì taúı saèÀdet sulùÀn-

ı òanì taúı mübÀrek  

030/70 sulùÀn-ı òanì taúı úutlu sulùÀn-ı òanì taúı zelìóÀ beyim ve òanì zÀde beyim 

óaøretleri dÀmat èiãmet-hümÀ  

030/71 barçaları öz úardaşlarımız tururlar taúı úalàa sulùÀn óaøretleriniñ begzÀde 

beyim óaøretleri  

030/72 ve nÿre’d-dìn sulùÀn óaøretleriniñde bolsa uluà beyim óaøretleriàa şÀhÀne 

tiyişlerin virüp  

030/73 yaòşı nimerseler cibergeysiz kiyiş ùon ãavãar ùon ve ãırù ùon ve úarın ùon bile 

barça  

030/74 òanìler úardaşlarımıznı ve beyimlernide bolsa alay oú berÀber tiyişler bile 

rièÀyet ve ikrÀm bile  

030/75 ãaylap cibergeysiz ta kim bizüm daòı mübÀrek òÀùrımız òoş bolàay irdi 

aàaçamız cÀnıbek giray  

030/76 òan óaøretleri zamÀnında bolàan tiyişlerden yaòşı ve andan artıú tiyişler bile 

işbu òanìler  

030/77 úardaşlarımıznı ãaylap òÀùrımız içün rièÀyetler itgeysiz taúı mübÀrek taòt-ı 

saèÀdet  

030/78 baòtımıznı taèôìm ve tekrìm úılıp uluà òazìnemizden başúa úoltúaylarımıznıda 

hem cibergey irdiñüz  

030/79 anıñiçünkim aramızda muóabbet ùatıvlıú artıú bolur ve hem yaÆı òan bolup 

atamız yurtıàa kilgen  

030/80 sebebli sizden tilek úıla òaùù yazdıú ta kim uzun uzaú iki yurtnıñ arasıda 

elçilerimiz  

030/81 úorúısız barıp kilürge delÀlet bolur irdi taúı min uluà pÀdişÀh saèÀdetlü èinÀyet 

giray  

030/82 òan óaøretlerimiz siz úardaşımız uluà pÀdişÀh òan ve hem uluà bey miòayla 

fideraviç barça  

030/83 urusnıñ óükümdÀrıàa buyururmiz kim özümizge òıdmet itgen uàurımızda 

zaómet tartıp  

030/84 úullıú úılàan emekdÀr aàalarımız hem yaòşı úullarımız vardır mundın burın 

yollı yollarınça  

030/85 defterge yazup ciberdik ve ol defterge hem mührimiz ãaldıú ol úazaúdaş 

manãıbsız aàalarımızàa  

030/86 yazàanımızça tiyişlerin ciberip kün ilgeride bolsa cibergey irdiñüz ta kim 

aramızda uzun  

030/87 uzaú yaòşılıú ve dostlıú ve muòabbetlik bÀúì bolıp èömr Àòiriàaça ùaymay 

ùururàa delÀlet úılur  

030/88 nimerseler bile buyuruàımızda ùuràaysiz taúı min uluà pÀdişÀh èinÀyet giray 

òan óaøretlerimiz  

030/89 siz úardaşımız uluà pÀdişÀh òan ve hem uluà bey miòayla fideraviç cümle 

rusnıñ óükümdÀrıàa  
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030/90 buyurırmiz kim ton úazaàı digen òırsızlar úara deÆizge çıúup anaùolı rÿm ili 

yaúalarında  

030/91 èoåmÀnlı vilÀyetlerin çapup yaàma ve àÀret itip ve úırım vilÀyetiniñ taúı deÆiz 

yaúalarında bolàan 

030/92 kentlerimizni ve şehirlerimizni ve úÀlÀlarımıznı çapup mÀlların talap özlerin 

esìr itip  

030/93 ãuló ve ãalÀónı ve dostlıúnı bozarday iterler alarnıda bolsa bek muókem øabù 

itip úara deÆizge  

030/94 çıúarmaàay irdiñüz dip buyurırmiz anıñiçün kim uluà pÀdişÀh òÿnkÀr 

óaøretleriniñ vilÀyetleri  

030/95 çapulsa biz uluà pÀdişÀh óaøretlerimizge ol sebebli siz úardaşımıznıñ vilÀyetin 

çapmaú emr iterler  

030/96 bolsa küç bolur dostlıú úardaşlıú bozılur ol òuãÿsdın maèlÿmıñuz bolur içün 

ùatıvlıú  

030/97 bile siz úardaşımızge ièlÀm itdik ve uzun uzaú dostlıú üçün buyurdıú barça 

buyuruàımız  

030/98 ùutıp òaùùımızça bolurday bolsañuz bizim daòı siziñ vilÀyetleriñüzge ve köy 

kentleriñüzge ve çit  

030/99 úÀlÀlarıñuzàa kerek özümiz èinÀyet giray òan óaøretlerimizden kerek úalàa 

sulùÀn óaôretlerinden kerek  

030/100 nÿre’d-dìn sulùÀn óaøretlerinden kerek oàlım şÀhìn giray sulùÀn óaøretlerinden 

ve kerek èÀdil giray  

030/101 sulùÀn óaøretlerinden ve barça buyuruàımızda bolàan èasker kişilerimizden 

øarar ve ziyÀn bolmastur  

030/102 barça nimerselerni mübÀrek boynımızàa aldıú siz úardaşımız daòı òÀùrıñız 

òoş ùutıp barça  

030/103 sözlerimizge iètimÀd úılıp tileklerimizni tamÀmı cibergeysiz dostlıú şerÀitin 

yerine kiltürgeysiz  

030/104 ve úardaşım úalàa sulùÀn óaøretlerindin ve nÿre’d-dìn sulùÀn óaøretlerinden 

baràan muóabbetlik yarlıà-ı  

030/105 şerìflerige èamel ve iètiúÀd itgeysiz taúı oàlım şÀhìn giray sulùÀn ve 

úarındaşım oàlı  

030/106 èÀdil giray sulùÀn òaøretlerindin hem baràan elçilerige ve yazılàan muóabbet 

òaùùlarıàa hem iètiúÀd  

030/107 itgey irdiñüz dostlıú şarùlarında bolsa tamÀmı yerine kiltürip öz sözleriñüzde  

030/108 muókem turàay irdiñüz ve ol manãıbsız aàalarımızàada bolsa mundın burun 

ciberilgen defterçe  

030/109 tiyişler cibergey irdiñüz dip öz yaòşı ãaylı inamlı atalarımızàa úullıú úıla 

kilgen  

030/110 úart iòtiyÀr úulımızıÆ oàlı úuş çapúunımız èoåmÀn ciberdim  

030/111 ve buyurdumki ıãmÀr itgen barça avız cevÀblarımıznı aytàanda inam úılàaysiz 

ol sözler  

030/112 barçası menim sözim emrimdir uşlay maèlÿm itip uluà òazìnemizni burun 

soÆ  

030/113 baràan defterçe ciberip ve hem òazìneden başúa çoú úoltúada  

030/114 cibergeysiz dip òaùù bitildi tÀrìò miÆ úırú beş  

030/115 rebìèyü’l-Àòirniñ Àòirinde uluà peyàamberimiz óaøret-i muòamed  

030/116 ü’l-musùafÀ ãallÀ’llÀhu èaleyhi ve’s-sellemniñ hicretinden  
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030/117 bi-maúÀm-ı ãaórÀ-yı JANH 

030/118 òan èinÀyet giray bin àÀzì giray òan  

 

No 33: İnayet Giray Han’dan (bin Gazi Giray Han) Rus Çarı I. Mihail Fedoroviç’e 

(Rebiyülevvel ayının sonu 1046 / Ağustos-Eylül 1636) 

 Zernov 1864/2009: 150 

033/01 èinÀyet giray òan bin àÀzì giray òan sözümüz  

033/02 ÀllÀhu tebÀreke ve teèÀlÀnıÆ lüùfı ve èinÀyeti ve fuøl ü iósÀn-ı bì-nihÀyeti ve 

server-i kÀéinÀt  

033/03 ve òülÀãa-i mevcÿdÀt óÀtemü’l-enbiyÀ şefi-i rÿz-i cezÀ Àènì óaøret-i 

muóammed muãùafÀ ãallÀ’llÀhu teèÀlÀ  

033/04 èaleyhi ve’s-sellemniÆ muècizÀt-ı keåìrü’l-berekÀtı ve Àl u ÀãóÀb-ı èiôÀm u 

çehÀr-yÀr-ı èÀlì-maúÀm rıôvÀnu 

033/05 ‘llÀhi teèÀlÀ èaleyhim ecmaèìnniÆ rÿóÀniyyeti birlen uluà orda uluà yurtnıÆ 

ve taòt-ı  

033/06 úırımnıÆ ve ãansız köp tatarnıÆ ve ãaàışsız noàaynıÆ ve ùav ara çerkeçniÆ 

ve ùat  

033/07 bile ùavàaçnıÆ ve barça köp dìn-i mübìn ve islÀm-ı güzìnniÆ uluà pÀdişÀhı 

bolàan devletlü  

033/08 ve şevketlü ve èadÀletlü ve muhÀbbetlü ve seòÀvetlü ve şecÀèatlu èinÀyet giray 

òan bir àÀøì giray  

033/09 òan bin devlet giray òan dÀme fì-óıfô-ı rabbenÀyü’l-mustaèÀn óaøretlerimiz 

uluà […] 

033/10 uluà yurtnıÆ […] taòt-ı mosúov […] urusnıÆ ve purusnıÆ ve barça köp 

òıristiyannıÆ  

033/11 uluà pÀdişÀhı bolàan úarındaşımız uluà pÀdişÀh òan ve hem uluà bey miòayla 

fideraviç cümle  

033/12 urus […] pÀdişÀhı ve óükümdÀrı birlen yaòşı  

033/13 úarındaşlıúda ve dostlıúda ve muóabbetlikde boldıú bu kündin kün ilgerüde 

bolsa oàul oàulàa ve èömr  

033/14 Àòiriàaça her yerde dostına dost ve düşmÀnına düşmÀn bolurmiz ve her yerde 

düşmÀnımız bolsa ikevimiz  

033/15 bir bolup turıràa ve her kim biz uluà pÀdişÀh èinÀyet giray òan óaøretlerimizge 

dost bolsa  

033/16 ol siz úarındaşımız uluà pÀdişÀh òan ve hem uluà bey miòayla fideraviç cümle 

rusnıÆ  

033/17 pÀdişÀhı ve köp memleketlerniÆde bolsa pÀdişÀhı ve óükümdÀrıàada bolsa 

dostdur ve daòı her kim  

033/18 biz uluà pÀdişÀh èinÀyet giray òan óaøretlerimizge düşmÀn bolsa ol siz 

úarındaşımız  

033/19 uluà pÀdişÀh ve hem uluà bey miòayla fideraviç cümle rusnıÆ pÀdişÀhı ve köp  

033/20 memleketlerniÆde bolsa pÀdişÀhı ve óükümdÀrıàada bolsa düşmÀndur ve daòı 

her kim siz úarındaşımız  

033/21 uluà pÀdişÀh ve hem uluà bey miòayla fideraviç cümle rusnıÆ pÀdişÀhı ve köp  

033/22 memleketlerniÆde bolsa pÀdişÀhı ve óükümdÀrıàa dost bolsa ol biz uluà 

pÀdişÀh  
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033/23 èinÀyet giray òan óaøretlerimizge bolsada dostdur ve her kim siz úarındaşımız 

uluà  

033/24 pÀdişÀh ve hem uluà bey miòayla fideraviç cümle rusnıÆ ve köp 

memleketlerniÆde bolsa  

033/25 pÀdişÀhı ve óükümdÀrı birlen düşmÀn bolsa ol biz uluà pÀdişÀh èinÀyet giray 

òan  

033/26 óaøretlerimizge ve úarındaşlarımız úalàa óüssÀm giray sulùÀn óaøretleriàa ve 

nÿre’d-dìn  

033/27 saèÀdet giray sulùÀn óaøretleriàa ve oàullarımız şÀhìn giray sulùÀn ve èÀdil giray  

033/28 sulùÀnàada bolsa düşmÀndur ve daòı kün ilgerü biz uluà pÀdişÀh èinÀyet giray  

033/29 òan óaøretlerimizge ve úarındaşlarımız úalàa óüssÀm giray sulùÀn óaøretleri ve 

nÿre’d-dìn  

033/30 saèÀdet giray sulùÀn óaøretleri ve àayr úarındaşlarımız ve oàlanlarımız sulùÀnlar 

ve òasmlarımızda  

033/31 bolsa úaraçılarımız ve beylerimiz ve aàalarımız ve mìrzÀlarımız ve úırım 

yurtında bolàan her kişilerimiz  

033/32 ve daòı sulùÀn oàlu ve devey beyniÆ toòumu ve àayrı il kişilerimiz ve cümle 

úarayim ve noàay  

033/33 kişilerimiz siz úarındaşımız uluà pÀdişÀh òan ve hem uluà bey miòayla 

fideraviç cümle  

033/34 rusnıÆ pÀdişÀhı ve köp memleketlerniÆde bolsa pÀdişÀhı ve óükümdÀrınıÆ 

vilÀyetine cavlay  

033/35 barmasàa ve kirmalarını ve yerlerini cavlamasàa ve eger her úaysı bizim èasker 

kişilerimiz  

033/36 siz úarındaşımıznıÆ vilÀyetindaàı her úaysı kirmalarını ve kişilerini cavlasalar 

ve cavlap  

033/37 alıp biz pÀdişÀhàa kiltürseler bizde bolsaú uluà pÀdişÀh ol kişilerimizniÆ 

óaúlarındın  

033/38 kilürge ve kiltürgen esìrlerini ve alàan mallarını tapturıp siz úarındaşımızàa 

yulıvsız úaytarıp  

033/39 birürge ve eger siz úarındaşımız uluà  […] 

033/40 […] ve köp memleketlerniÆde bolsa pÀdişÀhı ve óükümdÀrınıÆ  

033/41 voyavodaları ve èasker kişileri bu barışıú zamÀnında bizim ilimizni cavlasalar 

ve cavlap alıp  

033/42 siz úarındaşımızàa kiltürseler siz úarındaşımızda bolsañız uluà pÀdişÀh ol 

kişileriÆizni  

033/43 tutup óaúlarındın kilürge ve alàan mallarını ve esìrlerini yulıvsız úaytarıp 

birürge ve her úaçan kim  

033/44 siz úarındaşımız uluà pÀdişÀh ve hem uluà bey miòayla fideraviç cümle 

rusnıÆ  

033/45 pÀdişÀhı ve köp memleketlerniÆde bolsa pÀdişÀhı óükümdÀrınıÆ elçileri ve 

çapàunları  

033/46 ve bÀzìrgÀnları ve sipÀhìleri her úayda ciberilgen bolsalar ve bizler uluà 

pÀdişÀhnıÆ vilÀyetlerimizdin  

033/47 aşa úaytar bolsalar ve eger àayr pÀdişÀhlardın bolsada siz úarındaşımızàa 

elçiler ve çapàunlar ve bÀzÀrgÀnlar  

033/48 ciberilgen bolsalar ve siz úarındaşımıznıÆ elçilerini ve bÀzìrgÀnlarını ve her 

úaysı elçiler ve sipÀhìler  
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033/49 ve bÀzìrgÀnlar vilÀyetimizdin aşa siz úarındaşımızàa barur bolsalar bizim hìç 

úaysı kişilerimiz  

033/50 anlarnı […] hìç bir türlig yamanlıú ve øarar ve ziyÀn itmesge ve tutúavsız  

033/51 yiberürge ve daòı her úaysı kişilerimiz siz úarındaşımıznıÆ her úayda 

ciberilgen elçilerini 

033/52 ve çapúunlarını […] her úaysı pÀdişÀhlardın siz úarındaşımızàa bara 

turàanlarnı  

033/53 biz uluà pÀdişÀhnıÆ kişilerimiz tutsalar ve talasalar ve bizge kiltürseler bizde 

bolsaú ol  

033/54 kişilerimizniÆ óaúlarından kilürge ve alàan mallarını úaytarıp birürge 

andaàuú úaçan bizim  

033/55 elçilerimiz ve çapúunlarımız ve bÀzìrgÀnlarımız biz uluà pÀdişÀhdın siz 

úarındaşımız uluà  

033/56 pÀdişÀhnıÆ vilÀyetinden aşa her úayda ciberilür bolsalar ve siz úarındaşımızàa 

yetirseler  

033/57 siz úarındaşımızda bolsaÆız elçilerimizni ve çapúunlarımıznı ve 

bÀzìrgÀnlarımıznı tamàasız ve hìç  

033/58 bir türlig cefÀsız ve tutúavsız andaàuú yiberürge niteg ol sebebli siz 

úarındaşımıznıñ elçileri  

033/59 ve çapúunları ve bÀzìrgÀnları biz uluà pÀdişÀhàa veyÀ bir vilÀyetimizdin aşa 

yürür bolsalar anlarnıda  

033/60 bolsa tamàasız ve hìç bir türlig cefÀsız ve tutúavsız úoyu birürge ve eger siz 

úarındaşımıznıÆ  

033/61 elçilerine ve çapúunlarına ve bÀzìrgÀnlarına bizde cefÀ ve ôulm bolàuday bolsa 

siz úarındaşımızda  

033/62 bolsaÆız bizim elçilerimizge […]imizge ve bÀzìrgÀnlarımızge andaàuú 

úıluràa ol bizim  

033/63 sözümiz her ne kim bu şart-nÀme-i òaùùımızda bitildi irse özgeçe bolmasàa ve 

her yerde biz uluà  

033/64 pÀdişÀh èinÀyet giray òan óaøretlerimiz ve úarındaşlarımız úalàa óüssÀm giray 

sulùÀn  

033/65 óaøretleri ve nÿre’d-dìn saèÀdet giray sulùÀn óaøretleri siz úarındaşımız uluà 

pÀdişÀh  

033/66 óaøretleriàa ve vilÀyetlerine yaòşılıú úıluràa ve hìç bir türlig yamanlıú 

úılmasàa ve yamanlıúdın fikir  

033/67 itmesge ve siz úarındaşımıznıÆ vilÀyetlerige özümiz cavlay barmasàa ve 

èasker kişilerimizni  

033/68 yibermesge niteg anıÆ sebebli bu yuúarıda bitilgendir siz úarındaşımızda 

bolsaÆız uluà pÀdişÀh  

033/69 òan ve hem uluà bey miòayla fideraviç cümle rusnıÆ pÀdişÀhı ve köp 

memleketlerniÆde  

033/70 bolsa pÀdişÀhı ve óükümdÀrı biz uluà pÀdişÀh èinÀyet giray òan óaøretlerimizge 

ve úarındaşlarımız  

033/71 úalàa óüssÀm giray sulùÀn óaøretleriàa ve nÿre’d-dìn saèÀdet giray sulùÀn 

óaøretleriàa  

033/72 ve beyimlerimizge böleklerin ve yaúın bolàan kişilerimizge yarlıúaşların 

yaÆıdan söyleşip  
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033/73 bekleşgen defter mÿcibince niteg uluà aàaçamız saèÀdetlü cÀnıbek giray òan 

óaøretleri  

033/74 siz úarındaşımıznıÆ sipÀhìleriÆiz timafi ve yazıcınız úaliãùrad birlen söyleşüp 

bekleşgen  

033/75 söz berince cÀnıbek giray òan óaøretleri öz mühürleriyle mühürlep yibergen 

defter mÿcibince  

033/76 bir nerse eksiksiz yiberürge ve daòı biz uluà pÀdişÀh èinÀyet giray òan 

óaøretlerimiz  

033/77 ve úarındaşlarımız úalàa óüssÀm giray sulùÀn óaøretleri ve nÿre’d-dìn saèÀdet 

giray  

033/78 sulùÀn óaøretleri ol defterdin ziyÀde siz úarındaşımıznıÆ sipÀhìlerindin hìç 

nerse  

033/79 sormasàa ve ùaraflarımızdın dostlıàa müteèalliú her nikim murÀd olunursa 

müsÀèadet olunmaú üzre  

033/80 ve şimdiki bitilgen şarù-nÀme-i òaùùımızça siz úarındaşımız uluà pÀdişÀh birlen 

èömr Àòiriàaça taymay  

033/81 muókem úarındaşlıúda ve dostlıúda ve muóabbetlikde boldıú ol biz uluà 

pÀdişÀh èinÀyet giray òan  

033/82 óaøretlerimiz ve úarındaşlarımız úalàa hüssÀm giray sulùÀn óaøretleri ve 

nÿre’d-dìn  

033/83 saèÀdet giray sulùÀn óaøretleri özimiz içün ve oàlanlarımız içün ve òısımlarımız  

033/84 içün ve úaraçılarımız içün ve beylerimiz içün ve mìrzÀlarımız içün ve ulan 

könilerimiz içün  

033/85 ve cümle úırım ve noàay èasker kişilerimiz içün çınlıú aytılıp úurÀn-ı èaôìm ü 

furúÀn üstünde şarù  

033/86 úıldıú ve anlarnı menè iterge ve irig birmesge ve siz úarındaşımız uluà pÀdişÀh 

òan ve hem uluà  

033/87 bey miòayla fideraviç cümle rusnıÆ pÀdişÀhı ve köp memleketlerniÆde bolsa 

pÀdişÀhı ve óükümdÀrı  

033/88 birlen işbu bitilgen èahd-nÀme-i òaùùımızça muókem úarındaşlıúda ve dostlıúda 

ve muóabbetlikde boldıú ve bu şarù-nÀme-i  

033/89 òaùùımızàa öz altun bayãamıznı taòturduú taòtgÀh-ı şerìfimiz baàçesarÀyda 

tÀrìò peyàamberimiz  

033/90 óaøret-i muóammed muãùafÀ ãallÀ’llÀhu èaleyhi ve’s-sellemniÆ hicretidin 

miÆ úırú altıda mübÀrek  

033/91 rebìèyü’l-evvel ayınıñ Àòiride  

033/92 òan èinÀyet giray bin àÀzì giray òan bi-maúÀm-ı pÀy-ı taòt-ı baàçesarÀy  

 

No 36: I. Bahadır Giray Han’dan (bin Selamet Giray Han) Rus Çarı I. Mihail 

Fedoroviç’e (Zikade ayının sonu 1047 / Mart-Nisan 1638) 

 Zernov 1864/2009: 190 

036/01 hüve’l-àanìyü’l-muèùìyü’l-muèìn  

036/02 bahÀdır giray òan bin selÀmet giray òan sözümüz  

036/03 uluà orda ve uluà yurtnıñ taòt-ı úırımnıñ ve deşt-i úıpçaúnıñ ve ãansız köp 

tatarnıñ  

036/04 ve ãaàışsız noàaynıñ ve taà ara çerkeçniñ ve ùat bile ùavàaçnıñ ve barça köp 

dìn-i mübìn ve islÀm-ı 
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036/05 güzìnniñ uluà pÀdişÀhı ve uluà úırım òanı saèÀdetlü ve şecÀèatlü ve seòÀvetlü 

nuãretlü bahÀdır giray  

036/06 òan dÀme fì-óıfô-ı rabbenÀyü’l-mustaèÀn fì’s-sefer ve’l-óaøar ilÀ yevmü’l-

mìzÀn óaøretlerindin uluà orda  

036/07 ve uluà yurtnıñ ve uluà urusnıñ ve köp ulusnıñ ve köp òıristiyÀnnıñ úardaşım 

uluà  

036/08 pÀdişÀh òan hem uluà bey miòayla fidaraviç barça urusnıñ pÀdişÀhı ve köp  

036/09 memleketlerniñde bolsa óükümdÀrıàa köpdin köp selÀm úılup nidir óÀliñiz 

hem aóvÀliñiz yaòşı mı siz  

036/10 òoşmı siz dip esenligiñiz ve ãavlıàıñız ãorap ùatıvlıú bile ièlÀm-ı yarlıà-ı şerìf-

i òanì oldır ki  

036/11 teÆri tebÀreke ve teèÀlÀ èinÀyeti ve óaøret-i òudÀ-yı celle şaénehu ve tevÀlì 

hidÀyeti yÀrì bolıp úırım yurtı  

036/12 bÀrì teèÀlÀ óaøretlerindin min uluà pÀdişÀh bahÀdır giray òan óaøretlerimizge 

müyesser ve erzÀnì  

036/13 bolıp uluà ecdÀd-ı èiôÀm ve uluà ÀbÀ-yı kirÀmımıznıñ taòt-ı èadÀlet-baòtı öz 

õÀt-ı òacestemiz bile  

036/14 müşerref bolàan sebebli èinÀyet-i bÀrìàa köp şükrler úılıp köpdin köp óamd ü 

åenÀlar edÀsıdan  

036/15 ãoñra yaúın ıraà dostlarımızàa ùatıvlıú bile òaùù yiberdik irse siz úardaşımız 

óaøretleriàa  

036/16 taúı yaòşı işik úullarımızdan úudvetü’l-emÀåil ve’l-aúrÀn uluà çapúunımız 

bolàan úulum õÀl zide 

036/17 úadruhunı òaùù yazup muóabbetlik ve hem raóìmlik bile uzun uzaú dost bolur 

içün barça  

036/18 dostlıú sözini söylep yibergen irdik siz úardaşımız dostlıàıñızda tapulmay ton 

úazaàıñuzàa  

036/19 azav kermanın aldıràan ãoñ biz taúı kördik siz úardaşımıznıñ bizge ve iki 

yurtnıñ yaòşılıàıàa  

036/20 köñülleri bolsa bulay işler bolmazdı dip siziñ vilÀyetiñüze barıràa birúaç biñ 

kişige icÀzet  

036/21 bergen irdik ol kişilerimiz barıp kelgen soñ artlarından siz úardaşımız uluà 

pÀdişÀh òan  

036/22 ve hem uluà bey miòayla fidaraviç barça urusnıñ óükümdÀrı òaùù yazup 

úullarıñuzdan  

036/23 simon astafoviç azpolske ve yazıçı ãavo azvero ve tilmaç úullarıñuzdan tilmaç 

al muóammed min uluà  

036/24 pÀdişÀh bahÀdır giray òan óaøretlerimizge ciberip ki meniñ bu işlerden òaberim 

ve ÀgÀhım yoúdır  

036/25 dipsiz bir alay sürüg úazaúdır bir işdir işlepdirler bir men burunàı sözniñ ve 

èahd-ı ìmÀn ve şarù-ı  

036/26 peymÀnnıñ üzremen dip òaùùıñuzda yazupsiz ve kelgen úullarıñuzàada avızdan 

ãımÀr úılupsiz ol  

036/27 èahdniñ üzerinde òazìneñüz taúı çıúartduú adam köndürüp aldıràaysiz dipsiz 

siz úardaşımız uluà  

036/28 pÀdişÀh òan hem uluà bey miòayla fidaraviç óaøretlerindin elçi kelgen soñ 

curtımıznıñ  



 
 

460 

 

036/29 yaòşılıàın tiler úaraçılarımıznı ve yaòşı aàalarımıznı ve işik úullarımıznı 

köriniş sarÀyımızàa daèvet  

036/30 úılup adamlar ne dersiz men bu vilÀyetge yañı keldim aóvÀl bilmem úardaşımız 

uluà pÀdişÀh òan hem  

036/31 bey miòayla fidaraviç óaøretleri bizge elçi ciberip elçisi bile òaùù yazıp òaùùında 

bulay  

036/32 dipdir ve avız bulay ãımÀr úılupdır degenimizde barçaları pÀdişÀhsiz siz 

Àèlemsiz lakin bu kelgen  

036/33 elçide bölek-i selÀmları barmıdır yoúmıdır […] dedigimizde bu ne sözdir bunıñ 

sizge dostlıàı úardaşlıàı  

036/34 bolsa bölek-i selÀm niçün cibermezdir úırım úırım bolàalı ve mosúov mosúov 

bolàalı bulay elçi işbulay  

036/35 nesne körgenimiz ve işitgenimiz yoúdır úardaşıñuzdan sizge elçi kelgeyde 

bölek-i selÀmı bolmaàay bÀòuãÿã  

036/36 babañuz taòtına yaÆı kelüp èaôamet birle òan bolàaysiz dip barça yaòşılarımız 

bulay  

036/37 deyişdiler bizimde bolsa òÀùr-ı şÀhÀnemizàa òoş kelmedi ÀbÀ-yı ecdÀdımız ve 

aàaçalarımız òanlar  

036/38 zamÀnıda bölek-i selÀm kelgeyde bizim zamÀnımızda kelmegey dip alayda 

bolsa meróamet-i pÀdişÀhÀnemiz  

036/39 vücÿda kelüp mücerred iki yurtnıñ reèÀyÀ ve fuúarÀsı rÀóat ve tınç bolsun dip 

capúun cibermek  

036/40 üstinde iken òalú arasıda bir söz şÀyìè oldıki úardaşıñuz uluà pÀdişÀh òan hem 

uluà  

036/41 bey miòayla fidaraviç óaøretleri sizge şulay bulay dip elçi ve adam ciberedir 

ve òazìne beredir  

036/42 lakin azav kermanına imdÀd ciberedir ve azuú cebeòÀne ciberip berkitmek 

üzerindedir didiler fi’l-vÀúıè  

036/43 alay bolsa bu sözler gerçek bolsa dostlıú ve úardaşlıú bolınmaz imiş alayda 

bolsa bu sözniñ  

036/44 aãlı yoúdır òalú sözdir deyü siz úardaşımız uluà pÀdişÀh òan uluà bey miòayla 

fidaraviç  

036/45 óaøretleriàa yaòşı işik úullarımızdan úudvetü’l-emÀåil ve’l-aúrÀn işbu uluà 

capúunımız bolàan 

036/46 toòtamış atalıú zide úadruhunı yiberdim buyurdım ki eger bizim ile evvelki 

kibi taymay uzun uzaú  

036/47 dost úardaş bolàuday bolsañuz bizde bolsaú aàaçalarımız zamÀnıda kele turàan 

òazìnelerni  

036/48 alup úabÿl iteyiñ ve azav kermanıñ anaòtarın berüp ciberirday bolsañuz ve 

úolúalarımıznı artıàı  

036/49 bile ve bölek-i selÀmlarımıznı kemitmey ciberirseñüz ke’l-evvel dost ve úardaş 

bolur irdik ol yosunça  

036/50 ötgen ve çıúàan iki òazìnemizni alayıú úabÿl úılayıú yoú yoú meniñ azavdan 

òaberim yoúdır benim  

036/51 azavàa imdÀdım yoúdır azıú bermem cebeòÀne bermem ve kişi cibermem siziñ 

bile itdügim ve aàaçalarıñuz  

036/52 ile itgen yemìnniñ üzerindemen der bolsañuz nÀme-i humÀyÿnım birle defter 

tüzüp cibergenmen  
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036/53 òazìnelerimizni ve úardaşlarım ve vÀlidemiz ana beyim óaøretlerni ve 

sulùÀnlarnı ve oàullarımıznı ve beyimlerni  

036/54 ve òanìlerni ve sulùÀnlarnıñ oàullarını ve köp úaraçılarımıznı ve úırımda tiyiş 

ala kelgen úullarımıznı  

036/55 özimizge òiõmet itgen uàrumızda zaómet tartıp úullıú úılàan emekdÀr 

aàalarımıznı ve úolúalarımıznı  

036/56 cümlesin defter úılup cibergenmiz bu defterde bolàanın ciberip azavàa imdÀd 

cibermegiday bolsañuz  

036/57 ke’l-evvel dost ve úardaş bolup èömr Àòiriàaça ùaymay uzun uzaú ùurıràa èahd-

ı peymÀn ve şarù-ı  

036/58 ìmÀn hem úılurmiz ve altun bayãalı uluà èahd-nÀmemizni hem elçi başıñuzàa 

berüp ciberürmiz  

036/59 inşÀllÀh teèÀlÀ öz sözimizde ve èahd ve amÀn ve şarù-ı peymÀnımızda bütün 

bolıp turarmiz sözimizde  

036/60 herkez yalàan bolmastur herkez èahdımızda òilÀf imestür azav kermanına 

saèÀdetlü pÀdişÀh ùarafından  

036/61 tonanma-yı humÀyÿn taèyìn olunup rÿz-ı óazdan ãoñra kelmek üzredirler 

inşÀllÀh teèÀlÀ èaôamet  

036/62 ile kendimiz daòı bi’õ-õÀt cümle úırım èasker ve ulu noàay ve küçik noàay ve 

manãÿr oàulları ile  

036/63 dostlıàıñızda tapılursañuz muècizÀt-ı muóammedü’l-muãùafÀnıñdır deyü azav 

üzerine varmaú tedÀrikindeyüz  

036/64 óaú teèÀlÀ óaøretleri muèìn-i ôahìr ola siz úarındaşımız uluà pÀdişÀh òan hem 

uluà  

036/65 bey miòayla fidaraviç óaøretleriàa iki ùarafdan yol úoyup nÀme-i humÀyÿnımız 

yazup  

036/66 köndermişüzdir her úanàını úabÿl iderday bolsañuz baràan uluà çapúun 

elçimizni bir kün burun  

036/67 cibergeysiz ve taúı könderilgen defterimizge bulay alay dinilse cÀnıbek giray 

òan bir başlı bir adam  

036/68 idi ve tamaè-ı òÀm-ı àÀlibçe idi e’l-óamdü’l-illÀhi teèÀlÀ bizim bu úadar 

úarındaşlarımız ve bu úadar oàullarımız  

036/69 úızlarımız var òan oàullarına ve úızlarına tiyiş virile kelmiş ve bu ùarafda ala 

kelmişler bizim zamÀn-ı  

036/70 èadÀletimizde kelmemek olurmı ve bu úadar úaraçılarımızı defter itmişizdir 

evvelden bu úadar begler úaraçılar  

036/71 ala kelmişler bunlar daòı isterler e’l-óamdü’l-illÀhi teèÀlÀ ecdÀdımızdan beri 

bu cemièyyet olmamış  

036/72 ÀllÀhu teèÀlÀ virdi bizim zamÀn-ı devlet-i èunvÀnımızda keldiler lÀzım keldiki 

anlar daòı tiyiş alalar ve virile  

036/73 bizim ùamaèmuz yoú mücerred ıãlÀò-ı èÀlem içündir isterizki iki yurtnıñ reèÀyÀ 

ve fuúarÀsı rÀóat ve tınç  

036/74 olalar yoú yoú meniñ bu úadar tiyiş vermege iútidÀrım yoúdır dinilse azav 

kermanınıñ anaòtarı  

036/75 ve úÀnÿn-ı úadìm üzre virilü kelen òazìnelerimiz ve köp úolúalarımız bile ãuló 

ve ãalÀó bolurmiz dip  

036/76 öz yaòşı ãaylı inamlı atalarımızàa úullıú úıla kelgen úart iòtiyÀr kişimizniñ oàlı  
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036/77 öz kişimiz uluà çapúun başımız toòtamış atalıúnı yiberdim ve avızdan barça 

sözlerimizni  

036/78 söylerge ıãmÀr itip buyurdım ùarafımızdan her ne söyler bolsa inam úılàaysiz 

ol sözler barçası  

036/79 benim sözim benim emrim turur uşlay maèlÿm itgey irdiñiz ve işbu uluà 

çapúunımıznı siz úardaşımızàa  

036/80 elli kün bolcal berüp cibergenmiz sizde bolsañuz sözimizde tapulsañuzda 

tapulmasañuzda bolcalından  

036/81 ozdurmay yine işbu uluà çapúunımıznı bizge cibergeysiz anıñiçün kim inanàan 

úullarımızdan irür  

036/82 elbette toòtamış atalıú úulumıznı bolcalàa cibergeysiz sözimizde tapulurday 

bolsañuz inşÀé  

036/83 ÀllÀh teèÀlÀ uluà èahd-nÀmemiz bile altun bayãalı èahd-nÀmemizni elçi başıñuz 

bile özümiz úurÀn  

036/84 üzre Ànt içüp úardaşımız úalàa sulùÀn óaøretleride bolsa ve nÿre’d-dìn sulùÀn 

óaøretleride  

036/85 bolsa özleri úurÀn üzre Ànt içüp bizden ve anlardan siziñ memleketleriñuzàa 

ve köy kentleriñuzàa  

036/86 øarar ve ziyÀn bolmaú iótimÀli imestür ve úırım ve noàay èaskerinden daòı 

cavlay kim irse barmastur  

036/87 hemÀn dostlıú úardaşlıú úÀèidelerin siz úardaşımız úılurday bolsañuz dip òaùù 

bitildi tÀrìò  

036/88 peygÀmberimiz óaôret-i muóammedü’l-muãùafÀ ãallÀ’llÀhu èaleyhi ve’s-

sellemniñ hicretiden miñ  

036/89 úırú yedide õi’l-úÀèdeniñ Àòiride  

036/90 bi-maúÀm-ı dÀrü’s-salùanatü’l-èaliyye baàçe-sarÀyü’l-maórÿsa  

036/91 òan bahÀdır giray bin selÀmet giray òan  

036/92 taúı iki sözimüzniñ birinde tapılup dost úardaş bolàuday bolsañuz iki 

òazìnemiz  

036/93 almaàa barurda óimÀyetiñüz bolàan cÀn timÿr bey taèyìn bolınàan úullarımız 

bile òazìnege barırda iki  

036/94 òazìneniñ bergisin kemitmey bergeysiz ãaó ãaó ãaó 
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053/01 hüve’l-muèìn  

053/02 bahÀdır giray òan sözümüz  

053/03 ÀllÀhu tebÀreke ve teèÀlÀ óaøretine köp şükürler ve peyàamberimiz óaøret-i 

muóammed èaleyhi’ã-ãalavÀt óaøretlerine  

053/04 köpdin köp ãalavÀt ve taóiyyÀt úılàanımızdın ãoñra uluà orda uluà yurtnıñ taòt-

ı úırımnıñ  

053/05 uluà òan-ı èaôìmü’ş-şÀnı bahÀdır giray òan óaøretlerindin óÀliyÀ leyh 

memleketiniñ ve litvanıñ ve köp  

053/06 urusnıñ ve purusnıñ pÀdişÀhı bolàan úardaşımız viladislaf úıralàa bu yüzden 

èahd-nÀme-i  
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053/07 humÀyÿnumdur ki õikr olunur ÀllÀhu tebÀreke ve teèÀlÀ èamme nevÀluhu ve 

tevÀlì óaøretleri öz lüùfundan min şÀh-ı èadÀlet  

053/08 nişÀnnı bu zamÀn-ı saèÀdet-evÀnda şÀh-ı cihÀn ve òalìfe-i devrÀn idüp südde-i 

seniyye-i saèÀdetimni mesned-i 

053/09 enÀm ve èatebe-i èaliyyemizni melÀõ ve melce-i òÀã ve èÀm eyledi taúı umÿr-ı 

cumhÿr-i benì Àdemni úabøa-ı dest-i 

053/10 meymenet-peyvestime tefvìø idüp yarlıà-ı belià-i saèÀdet-i tebliàimni cÀri úılıp 

tevúìè-i refìè-i èÀlìşÀn  

053/11 ve òaùù-ı şerìf-i dil-güşÀm birle dostlarımnı mesrÿr ve şÀdkÀm eyledi irse 

óamden ÀlÀ tilke’n-nièam uluà  

053/12 orda uluà yurtnıÆ ve deşt-i úıpçaúnıñ ve taòt-ı úırımnıñ ve ãansız köp çerüniñ 

ve ãaàışsız  

053/13 noàaynıñ ve ùat bile ùavàaçnıñ ve ùav ara çerkeçniñ oÆ úolnıñ ve ãol úolnıñ 

uluà òan-ı  

053/14 èÀlìşÀnı bahÀdır giray òan óaøretlerindin uluà urusnıñ ve purusnıñ ve barça leyh  

053/15 memleketlerniñ ve litvanıñ ve jumayutnıñ mazavşanuñ ve sÀìr köp yirlerniñ 

uluà úıralı  

053/16 ve òükümdÀrıàa köpdin köp selÀm aytıp nedir óÀliñüz yaòşımısız ve òoşmısiz 

dip muóabbetlik  

053/17 ve úardaşlıú birle ãoràanımızdın ãoñra ièlÀm-ı yarlıà-ı şerìf-i òanì oldur ki 

bundan aúdem siz úardaşımız  

053/18 milen dost ve úardaş boluràa yaòşı söyleşüp iki yurtnıñ arasında tüzünlik 

bolurın  

053/19 tilep uluà ilçilerimiz cibergen irdik Àl-ı èoåmÀn pÀdişÀhı saèÀdetlü ve devletlü 

òÿnkÀr óaøretleri  

053/20 taúı siziñmilen barışlıú boluràa ol zamÀnda èahd-nÀme-i humÀyÿn 

cibergenlerinde öz memleketlerine  

053/21 ve bizim vilÀyetimiz úırım yurtına barça dìn-i islÀm iline siziñ úarada bolàan 

seróadlarıñuzdın òırsız  

053/22 ve òarÀmì çapúun øarar ve ziyÀn itmemek üzre yaòşı muókem tenbìh 

iterüñüzge ve taúı özüdin şayúa  

053/23 milen úazaú çıúarmay yaòşı øabt idüp úaradeñiz yalılarında bolàan òalú rÀóat 

boluràa ve taúı  

053/24 biz uluà òan-ı Àèøam óaøretlerine ötgen ata ve dedelerimiz ve aàaçalarımız 

bolàan òavÀkìn-i sÀlifìn  

053/25 èaleyhimü’r-raómet ve’r-rıêvÀn zamÀnlarında siz úardaşımıznıñ tataları bolàan 

úırallarnıñ dostlıú itüp  

053/26 cibere kelgen virgü ve òazìneni her yıl zamÀnındın úaldırmay bì-úuãÿr 

cibermek şarùı üzre barça  

053/27 èahd ve peymÀn èayÀn ve beyÀn úılınàan irdi mundın soñra vilÀyetiñüzge aúın 

itdirmey ve beşbaş  

053/28 cibermey øabù idüp úaçup baràan eşúıyÀnıñ muókem óaúúından kelüp 

aúkerman ve cÀnkerman eùrÀfında  

053/29 bolàan barça tatar ve noàay óalúın taúı sürüp úırımàa ketürüp eşúıyÀ ve 

óarÀmizÀde bolàan ùÀyfanı  

053/30 öltürüp cezÀsın birüp bizge tüşgen barça dostlıúnı ve barışlıúnı murÀd üzre 

yerine  
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053/31 ketürüp hìç bir sözimizde òaùÀ ve òilÀf bolmaàan irdi bu ortalıúda sizni dost ve 

úardaş dip  

053/32 cibergen ilçimiz ve niçe kişlerimizni muóabbet-nÀme-i yarlıà-ı şerìfimiz birle 

siz úardaşımızàa ve òetmanlarıñuzàa  

053/33 dostlıú ve úardaşlıú içün cibergenimizde ãav esen vilÀyetiñüzge dÀòil bolàan 

ãoñra öz memleketiñiz  

053/34 içinde kişilerimizni tip tiri àÀyb itüp bizge úayta cibermey yoú itdiñüz tekrÀr 

ãavlıàın  

053/35 bilüp òaber alup øabùile memleketde munday iş bolurmı bÀòuãÿã úardaşlıàa 

baràan ilçini  

053/36 şulay iterlermi siziñ pÀdişÀhlıàıñuzàa tüşer iş tügildir dip yine muóabbet-

nÀmemiz ile tiley  

053/37 cibergenimizde yoúdır ùapmadıú dip ilçimizni yoú itdiñüz mundın àayrı seróad 

cerlerimizde  

053/38 ordın ùışúarı çevire turàan ilimizge ve úırım ve noàay mÀllarına úaradın atlu 

úazaàıñuz niçe kerre  

053/39 kelüp köp mÀl ve niçe ùusnaú aldılar hìç eksik bolmadı niçe kerre kelgenlerinde 

seróadlerimizde  

053/40 bolàan úullarımız bozup niçesin tüşürüp ve alàan mÀlların taúı baèøısın 

ãaldurup tiller  

053/41 ketürüp söyletdügimizde Àãlıyla òaber bildik ve’l-óÀãıl bir kerre öziden úazaú 

eksik bolmadı ve úara  

053/42 deñizge taúı şayúalarıñuz çıúarup rum ilinde niçe yalıları ve köyleri urup köp 

ùusnaú ve mÀl  

053/43 aldılar ve úırım yalılarına taúı niçe kerre kelüp deñizge yaúın köylerimizge 

çıúup àafil iken òırsızlıú  

053/44 milen ùusnaúlar alup yine yıraúdın ùurup culıvlaşdılar ve köp øarar itdiler 

alayda bolsa  

053/45 biz èahdımızda ùurup sizge sefer itmedik ve beşbaşnı øabù idüp úaçup 

baràanlarnı taúı  

053/46 ùalap cezÀsın birdik siz úardaşımızàa cibergen ilçimiz úutlu şÀh beyni úadìmì 

virgü ve hedÀyÀmız  

053/47 milen tiz cibermegiñüzni tiley iki yıldan artuú ãabr iyledik siz taúı bu kün yarın 

dip  

053/48 cubatıp òazìne ve ilçiñizni çaú baàdÀd úalèası fetò olınàança cibermey 

ilçimizni ùutduàıñıznı  

053/49 taóúìú bildik bu kerre ilçiñiz keldüginde Àyìn-i úadìmimiz üzre ãay ve 

rièÀyetmilen ilçiñizni ketürüp  

053/50 òazìne ve hedÀyÀñıznı alduàımızda ötgen èÀdetçe tamÀm kelmedi biz burunàı 

aàaçalarımız úadar dostlıú  

053/51 itmedükmi dip ãoràanımızda azda bolsa budır baòşìşniñ yüzine baúılmaz dip 

ilçiñiz cevÀb  

053/52 virdükde biz taúı ilçiñizge hìç cefÀ itmey yaòşı ãay ve rièÀyetimiz milen 

ãoyuràalımıznı birüp  

053/53 bu zamÀnàa deg cibermey úonuúladıú ve burundın dostlıú arasında òilÀf idüp 

vilÀyetimizdin alàan  

053/54 ùusnaú ve köp mÀlnı ve òazìnemizniñ noúãÀnın taúı bi-èinÀyetü’l-llÀhi’l-

melikü’l-muèìn tamÀm óaúlaşdıú imdi  
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053/55 sizde bolsañuz saèÀdetlü ve devletlü òÿnkÀr óaøretlerine ilçi ciberüp yine 

burunàıday barışlıú  

053/56 tilepsiz kerçi òÿnkÀr óaôretleri uluà pÀdişÀh ve bizim taúı ulumızdır biz taúı 

siz úardaşımız  

053/57 milen barışa kelgenmiz sizde şimdi óaúúımız ve sözimiz úalmadı şimden ãoñra 

èahd-nÀme-i humÀyÿn  

053/58 mÿcibince eger úaradan ve eger deñizden úazaàıñuznı yaòşı øabù idüp ehl-i 

islÀmdan bir ferde øarar  

053/59 olmamaú üzre ve òırsızıñuznı yaòşı øabù idüp öltürüp alàan mÀlın úayta 

cibermek üzre  

053/60 ve úÀnÿn-ı úadìm üzre her yıl dostlıàiçün vaút ve zamÀnındın bir kün 

keçikdirmey on beş miñ  

053/61 altun naúid ve on beş miñ altunlıú çuúa ve kürk ve sÀìr ùoúuzlama hedÀyÀ ve 

virgüleriñüzni  

053/62 bi’t-tamÀm cibermek şarùıyla niçük kim èahd-nÀme-i humÀyÿn içinde taúı 

beyÀn úılınàandır bu minvÀl üzre 

053/63 sözde ùurı ùapılup dost ve úardaş bolur içün ilçiñüzni siz úardaşımızàa úayta 

ciberüp  

053/64 úudvetü’l-emÀåil ve’l-ÀúrÀn uluà ilçimiz úavÀt bey zide úadruhunı sizge 

cibergenmiz imdi siz sözde  

053/65 ùurı ve muòkem dost ve úardaş bolup minvÀl-i muóarrer üzre úaradan ve 

deñizdin úazaàıñuznı øabù  

053/66 idüp òazìnemizni bi’t-tamÀm cibergeysiz şulay kim èahd ve şarùımızda muòÀlif 

iş bolmaàay biz tatar  

053/67 èaskerin ve úarındaşlarımız selÀùìn-i èiôÀm ve úaraçı úullarımıznı barçasın 

menè ve øabù eyledik sözümiz  

053/68 birdir hìç òilÀf bolmasdır baède’l-yevm barça dostıñuzàa dost ve 

düşmÀnıñuzàa düşmÀnmiz şol  

053/69 şarùla kim sözde ùurı ve muókem ùapılup ilçi ve òazìne milen dostlıú ve 

úardaşlıàıÆıznı bildirüp  

053/70 èömr Àòiriàaça dostlıú ve muóabbetlikde ve barça èahd ve peymÀnda òilÀf 

itmey çınlıú itgeysiz taúı óÀliyÀ  

053/71 cibergen uluà ilçimiz bolàan yaúın úulumız úudvetü’l-ÀèyÀn úavÀt bey zide 

úadruhunı ãay ve rièÀyetmilen  

053/72 yaòşı söyleşüp herne ki ãımÀr úılàan sözlerimizni yaòşı yetişdirgende èamel ve 

inam úılup siz taúı  

053/73 muòabbetlik kÀàıdıñuz ve uluà ilçiñüz ve ãay kişileriñüzni úoşup eglendirmey 

úayta tiz cibergeysiz  

053/74 taúı úadìmden dostlıú içün cibere kelgen bölek ve virgüleriñüzni taúı burunàı 

èÀdetçe bì-úuãÿr  

053/75 cibergey irdiñüz ol sebebdin iki curtnıñ arasında söz ãav bolmay yaòşı dostlıú  

053/76 ve tüzinlik bolàay irdi min uluà òan-ı Àèôam bu minvÀl üzre siz úardaşımız 

milen dostlıú  

053/77 ve úardaşlıúàa èahd ve peymÀn eyledim ve uluà ilçiñizni yaòşı ãay ve 

rièÀyetmilen körinişimizge ketürüp  

053/78 barça elçilerdin artuú ãaylap muóabbetlik ve dostlıú sözlerimizni aytup èahd 

ve peymÀn úılup ciberdimki  
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053/79 siz taúı şulay barça sözümizde ùurı ve muókem ùapılàaysiz ve ilçimizni köp 

ùutmaàaysiz kerçi  

053/80 biz siziñ ilçiñizni ùutdıú irse ne sebebdin ùutduàımıznı yuúarıda èayÀn ve beyÀn 

úılàanmiz  

053/81 ve ilçiñiz taúı ayta barır rièÀyet itgenmiz ve óÀlÀ siziñle yaòşı söyleşmek içün 

burundın bara  

053/82 kelgen beylerni cibermey özümizge yaúın bolàan iç úullarımızdın yaúın 

úulumız bolàaniçün  

053/83 úavÀt beyni cibergenmiz yaòşı ùurı úulumızdır siz taúı yaòşı murÀdımızça 

söyleşüp rièÀyetmilen  

053/84 úayta tiz cibergeysiz şulay bilgeysiz dip òaùù bitildi tÀrìò miÆ elli yılında 

rebìèyü’l-Àòir  

053/85 ayında taòtgÀhımız baàçesarÀyında  

053/86 òan bahÀdır giray bin selÀmet giray òan  

053/87 bi-maúÀm-ı baàçe sarÀyü’l-maórÿse 

 

No 62: IV. Mehmed Giray Han’dan (bin Selamet Giray Han) Rus Çarı I. Mihail 

Fedoroviç’e (Recep 1052 / Eylül-Ekim 1642) 

 Zernov 1864/2009: 273 

 

062/01 hüve’l-muèìn  

062/02 meómed giray òan bin selÀmet giray òan sözümüz  

062/03 uluà orda uluà yurtnıñ deşt-i úıpçaúnıñ ve taòt-ı úırımnıñ ve ãansız köp çerüniñ  

062/04 ve ãaàışsız noàaynıñ ve ùat bile ùavgeçniñ ve ùav ara çerkeçniñ uluà òan-ı 

èaôìmü’ş-şÀnı  

062/05 maèdelet-nişÀnı meómed giray òan óaøretlerindin uluà urusnıñ ve purusnıñ ve 

köp  

062/06 òıristiyÀnnıñ ve köp memleketlerniñ pÀdişÀhı ve óükümdÀrı bolàan 

muóabbetlü úardaşımız uluà pÀdişÀh  

062/07 òan hem uluà bey miòayla fideraviç barça urusnıñ pÀdişÀhı ve köp yerler ve 

köp memleketlerniñde  

062/08 bolsa pÀdişÀhı ve óükümdÀrıàa köpdin köp selÀm aytıp nedir óÀliñüz 

yaòşımısız òoşmısiz dip  

062/09 ãoràanımızdın ãoñra ièlÀm-ı yarlıà-ı şerif-i muóabbet-i redif-i òanì oldır ki 

óÀliyÀ siz uluà úardaşımız  

062/10 milen èömr Àòiriàaça dostlıú ve úardaşlıú ve muóabbetlik içün altun bayãalı 

èahd-nÀme-i humÀyÿnım birüp  

062/11 uluà elçiñüz ve sipÀhìñüz aleksay çobarav ve yazıçı ivan bayúavnı barça 

yoldaşlarımilen yaòşı  

062/12 ãay rièÀyetmilen mübÀrek körinüşimizge alup muóabbetlik ùatıv sözümizni 

söylep yaúın úulumız úaraçımız  

062/13 cÀntemir beyni almaşıvàa çıúarup siz úardaşımız uluà pÀdişÀh òan ve hem uluà 

bey miòayla fideraviç  

062/14 barça urusnıñ pÀdişÀhı ve óükümdÀrına uluà ilçimiz ve yaòşı ãay sipÀhìmiz 

úulum islÀm  

062/15 mìrzÀ zide úadruhunı yatur ilçi taèyìn úılup muóabbet-nÀme-i òaùùımıznı birüp 

cibergenmiz imdi siz  



 
 

467 

 

062/16 uluà úardaşımız taúı kün ilgerü dostlıú ve úardaşlıú itüp şarù-nÀmede yazılàan 

barça  

062/17 sözümizniñ ve şarùlarımıznıñ üstinde muókem ve ùurı ùaymay ùuràay irdiñüz 

dip ve barça  

062/18 bölekler ve úoltúalarıñuznı ve barça òazìne ve tiyişlerni her yıl almaşıv 

zamÀnında óÀøır úılup kün  

062/19 ilgerü çapúun ve óaber ciberüp eksiksiz tamÀm defter mÿcibi üzre ciberürge 

buyurup ve óÀliyÀ  

062/20 úazaúdaş emekdÀr úullarım içün dip ötül úılup yazılàan yigirmi tiyiş içün atlı 

atımilen  

062/21 yazılàay irdi digeniñüz sebebli yigirmi kişinin atları yazılup öz mührimiz birle 

defteri  

062/22 ciberilgendir şol defter üzerine ötülimizni tamÀm birürge buyuràay irdiñüz dip 

ve óÀliyÀ ilçiñüz  

062/23 ve sipÀhìñüz aleksay çobarav ve yazıçı ivan bayúav hìç mundın burun 

yazılmaàan söz sebebli  

062/24 köp iènÀd itüp èahd-nÀme-i humÀyÿnımıznı almaàan sebebli úarındaşlarım 

sulùÀnlar ve úaraçılarımız ve barça  

062/25 èasker kişilerimiz baş urup óÀlÀ üstimizde Ànt ve şarù yoú igende bizge destÿr 

ötile miz  

062/26 mosúov memleketlerine cavlay barayıú dip köp taúÀãa úıldılar alayda bolsa 

min uluà meómed giray  

062/27 òan óaøretlerimiz iki yurtnıñ arasında fitne bolmasın dip dostlıú ve úardaşlıú 

tartıp tüzinlik  

062/28 tilep destÿr birmedik taúı èahd-nÀme-i humÀyÿnımnı muóabbet birle yazup 

altun bayãa ilüp barça  

062/29 sözni anda èayÀn úılup úurÀn üstinde Ànt içüp cibergenmiz ilçiñüzniñ aytúan 

sözi  

062/30 sebebli bizim öz müselmÀn dìnimizçe yazmaú oòşamasdır anday söz ne bolur 

anıñçün ilçiñiz  

062/31 ve sipÀhìñüz bir daòı èinÀd itmesün dip yaòşı tenbìh itüp cibergey irdiñüz dip 

ve óÀlÀ bu  

062/32 ilçiñüzge küç birle birüp ciberdik almasa elbette bir fitne bolur idi az söz içün 

köp iş  

062/33 boladır idi anı yaòşı bilüp kün ilgerü èinÀd etdirmey ıãmar úılàay irdiñüz dip 

ve barça  

062/34 sözümiz èahd-nÀme-i humÀyÿnımızdadır anın üstinde biz ùurarmiz siz taúı 

ùuràay irdiñüz hìç  

062/35 bir sözde úuãÿr bolmasun dip muóabbetlik ve dostlıú  

062/36 ve úardaşlıú üstinde òaùù bitildi receb ayında  

062/37 tÀrìò miÆ elli ikide baàçe sarÀy taòtında  

062/38 òan meómed giray bin selÀmet giray òan bi-maúÀm-ı baàçe sarÀyü’l-maórÿse  

062/39 ve óÀliyÀ defterdÀrımıznıñ tiyişi zerdevÀ bolàan içün yaúın kişimiz idi samÿr 

boluràa buyuràay  

062/40 irdiñüz dip ötül úılamiz ve’s-selÀm ãaóó  

062/41 óÀliyÀ ötül úılup yazılàan yigirmi emekdÀr úullarımızdır  

062/42 dÀye bigeç ùoàay mirza èoåmÀn efendi èoåmÀn ketòüdÀ úırım àÀzì aàa zÀl  

062/43 samÿr samÿr samÿr samÿr samÿr zerdevÀ  
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062/44 èabdü’lóalìm çelebi emeldaş muãùafÀ èabdì efendi ibrÀhìm mirza süleymÀn aàa  

062/45 zerdevÀ zerdevÀ zerdevÀ zerdevÀ zerdevÀ  

062/46 toútamış beg arãlÀn mirza óÀcì keyvan çerkes èalì muãùafÀ çelebi murtaøÀ 

çelebi  

062/47 ãırt ãırt ãırt ãırt ãırt ãırt  

062/48 murÀd àÀzì atalıú çıtaú aómed beg atalıú cemèan yigirmi neferdir ãaóó  

062/49 ãırt ãırt ãırt  

062/50 òan meómed giray bin selÀmet giray òan  

062/51 óÀliyÀ yuluàsız mosúov vilÀyetine ilçi birle ciberilgen esìrlerdir kün ilgerü daòı 

úolàa kirgeni  

062/52 ciberilür beş úazaú bunda teslim olındı iki devge iki çura ordadır anda teslim 

bolur  

062/53 cümle ùoúuz baş esìrlerdir  

062/54 òan meómed giray bin selÀmet giray òan  

 

No 66: IV. Mehmed Giray Han’dan (bin Selamet Giray Han) Leh Kralı IV. Vladislav’a  

(Şaban 1052 / Ekim-Kasım 1642) 

 Zernov 1864/2009: 285 

066/01 hüve’l-muànìyü’l-muèìn  

066/02 meómed giray òan bin selÀmet giray òan sözümüz  

066/03 òÀliyÀ uluà orda uluà yurtnıñ taòt-ı úırımnıñ ve deşt-i úıpçaúnıñ oÆ úolnıñ ve 

ãol  

066/04 úolnıñ ve barça noàay ve çerkesniñ ulu òanı meómed giray òan òaøretlerindin 

,’, uluà  

066/05 urusnıñ ve purusnıñ ve barça leyh vilÀyetiniñ ve cümle millet-i mesìóÀnıñ uluà 

úıralı muóabbetlü  

066/06 dostımız ve úardaşımız ‘viladislav’ cümle leyh vilÀyetiniñ ve litvanıñ 

jumayutnıñ mazavşanıñ vesÀir  

066/07 köp memleketlerniñ pÀdişÀhı ve óükümdÀrına nedir óÀliñüz yaòşımısız 

òoşmısiz dÀìm ãefÀda olasiz  

066/08 dip köpdin köp selÀmdın ãoñra úadìmden ecdÀd-ı èiôÀmımız zamÀnlarında siz 

úardaşımız birle  

066/09 dostlıú ve úardaşlıúda çın köñil birle muókem bolup barça dostıñuzàa dost ve 

düşmÀnlarıñuza düşmÀn  

066/10 olı kelmişlerdir aña binÀéen sizde ilçimiz ve sipÀhìmiz úavÀt bey òaylì zamÀn 

eglenüp bizim zamÀn-ı devletimizde  

066/11 muètÀd-ı úadìm üzre virgü ve hedÀyÀñuz birle ilçi ve sipÀhìñüz […] kelüp 

selÀmıñuz yetişdirdikde  

066/12 hedÀyÀñuzıñ úÀnÿn-ı úadìmden úuãÿrı var idi öyle isede maúbÿl-i şÀhÀnemiz 

olup ilçiñüz  

066/13 ve sipÀhìñüz yedine memhÿr defteri temessük virilüp rièÀyet birle vilÀyetiñüze 

yollanmışdır ve òÀliyÀ yine  

066/14 ilçimiz ve yaúın úulumız faòrü’l-ÀúrÀn ibrÀhìm mìrzÀyı muóabbet-nÀmemiz 

birle köndermişüzdir barça  

066/15 dostıñuza dost ve barça düşmÀnlarıñuza biz daòı düşmÀnmiz hìç sözümizde 

òilÀf bolmasdır  
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066/16 tatar ve noàay èaskerin muókem øabù idüp beş baş cibermey ziyÀde yaãaú ve 

tenbìh itgenmiz  

066/17 òırsızlıú birle vilÀyetiñüze varan noàayla ve tatarıñ muókem óaúúından kelüp 

siyÀset ideyorız hìç  

066/18 bir zamÀnda böyle øabù olmış degildir lakin özi úazaàı vilÀyetimizdin çoú mÀl 

sürmişlerdir hìç  

066/19 øabù itmediñüz imdi bizde hìç òilÀf olmaz siz daòı óarÀmizÀdeyi øabù idüp 

saèÀdetlü ve èaôametlü  

066/20 ve şevketlü pÀdişÀh òÿnkÀr óaøretleriniñ èahd-nÀme-i humÀyÿnları üzre 

muókem ùurup ãulóa muàayyir  

066/21 bir nesne itmeyesiz ve ùarafımıza virgü ve hedÀyÀñuzı her yıl vaút ü zamÀnıyla 

könderüp dostlıú  

066/22 eyleyesiz ilçiyi eglendirmeyesiz dostlıú ve úardaşlıú bunıñ üzerinedir şöyle 

maèlÿm bolàay dip  

066/23 òaùù bitildi tÀrìò miÆ elli ikide şaèbÀn ayında  

066/24 bi-maúÀm-ı baàçe sarÀyü’l-maórÿse  

066/25 òan meómed giray bin selÀmet giray òan  

 

No 71: IV. Mehmed Giray Han’dan (bin Selamet Giray Han) Rus Çarı I. Mihail 

Fedoroviç’e (Muharrem ayının ilk günü 1053 / Mart-Nisan 1643) 

 Zernov 1864/2009: 294 

 

071/01 hüve 

071/02 uluġ ordanıñ uluġ yurtnıñ taòt-ı úırımnıñ ve deşt-i úıpcaúnıñ ve ãansız köp 

071/03 çerüniñ ve ãaġışsız noġaynıñ ve ùaù birlen ùavgeçniñ ve ùaġ ara çerkesniñ uluġ 

òan-ı 

071/04 èaôìmü’ş-şÀnı meómed giray òan óaøretleri uluġ urusnıñ ve purusnıñ ve köp 

òıristiyannıñ 

071/05 ve barça millet-i mesìóÀnıñ uluġ pÀdişÀhı hem uluġ bey dostumız ve 

úarındaşımız miòayla fidaraviç 

071/06 barça urusnıñ ve köp yerler ve köp memleketlerniñ ve cümle òıristiyannıñ uluġ 

pÀdişÀhıġa köpdin 

071/07 köp selÀm-ı muóabbetlik ve úarındaşlıú birle nidür óÀliñüz yaòşımısız òoşmısız 

dip ãorġanımızdın 

071/08 ãoñra ièlÀm-ı tevúìè-i refìè-i òanì oldır ki óÀlÀ miÆ illi üç yılında uluġ òazìne-

i bölekler ve barça 

071/09 tiyişlerni netekkim burunġı èÀdetçe dostlıú ve úarındaşlıú üstüne uluġ 

ilçileriñiz ve sipÀhileriñiz 

071/10 grigori nironov ve yazıçı mikita ġolavnin birlen cibergen irdiñiz biz taúı 

muóabbetlik ve úarındaşlıú 

071/11 üzerine muókem ve ùurı ùaymay ùutup kün ilgeri daòı burunġı èahd-nÀme-i 

humÀyÿn üzerine 

071/12 her ne kim ant ve şarù úılġanmiz bu cÀnibdin hìç òilÀf bolmastur barça 

dostıÆuzġa dost 

071/13 ve düşmÀnıñızġa düşmÀnmiz dip ve vilÀyetiñizge ve seróÀdleriñizge hìç bir 

türlüg øarar ve ziyÀn bolmastur 

071/14 úırım tatarındın ve øabùımızda bolġan barça tatar ve noġay èaskerindin úaysılar 

bizdin úaçup 
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071/15 kitgen noġaylulardan başúa cümle èasker kişilerimizni muókem øabù ve ziyÀde 

tenbìh idüp kimse 

071/16 biş baş barmasdır her kim dostlıúın bozup úarışdurur bolsa hìç raóìm itmey 

öltürüp 

071/17 kün ilgeri anday fesÀd işde bolġanlarnı özimizge düşmÀn bilip siyÀsetin ve 

cezÀsın 

071/18 berürge úöÆül birle èahd ve úarar úılġanmiz dip inşÀ’llÀh teèÀlÀ èahdımızda 

rÀst turup hìç uyatlu 

071/19 ve òilÀf iş bolmastur ozġan işler úaysılar vilÀyetiñizge beş baş barup destÿrsız 

071/20 seróadleriñizni çavlaġan sebebli muóabbet-nÀme-i òaùùıñızda yazġan irdiñiz 

biz taúı alarnıñ 

071/21 óarÀmizÀdelik itüp kimisi úaçup ve kimisi leh vilÀyetine baramiz dip gizlü 

óarÀmizÀdelıú birlen 

071/22 seróadleriñizge barġanın işidüp köp elem çeküp niçe óarÀmizÀdesi 

vilÀyetimizdin úaçup körünmey 

071/23 kitgendir ve niçesin siyÀset buyurup ol kişilerniñ yol aġaların öltürüp ve 

mìrzÀlarına 

071/24 daòı köp òorlıú úılġanmiz bir işdir bizdin òabersiz aãlÀ rıôÀsız bolup barçasın 

öltürmek 

071/25 ve talamaú bolmadı esìrlerin daòı her biri bir yerge úaçırup úolġa tüşmeyüp 

özge vilÀyetlerge 

071/26 kitedürler az da bolsa culıvsız úaytarup yiberemiz yinede bolsa ilçileriñiz ve 

sipÀhileriñizni 

071/27 almaşıvġa cibergende boş itmey az da bolsa ciberürmiz dip bu sebebdin 

mundın burun 

071/28 daòı siz uluġ úarındaşımızġa yazġanmiz hep maèlÿmıñız bolġandır ve óÀlÀ daòı 

yazamiz hìç köñlüñüzge 

071/29 nime kiltürmey kün ilgeri dostlıúımızġa naôar úılupsiz daòı èÀdet üzerine 

òazìne 

071/30 ve tiyişlerni şarù-nÀmemiz üzre niçükkim sipÀhiñüz boris birlen cibergen 

irdiñiz şulay 

071/31 úuãÿrsız ciberip ilçileriñizge daòı tenbìh buyurġay irdiñiz kem itmey ol sebebli 

cefÀlar 

071/32 olmayup yaòşılıú bolġay irdi dip ve ötül úılup yazġan tiyişlerni úabÿl úılup 

birürge 

071/33 buyurġay irdiñiz ol tiyişlerni taúı köp òazìneñüzden ümìd itgen irdik hìç billü 

cevÀbın 

071/34 bilmedük óÀliyÀ uluġ ilçileriñiz ve sipÀhileriñiz bu òazìnede köp nimeni eksik 

tutup kiçgen senede 

071/35 hìç nizÀèsız berilgen billü tiyişlerdin köp nimeni eksik bereyin dip nizÀè itüp 

ol sebebli 

071/36 cefÀlar birlen ãoñra bergenine taèaccüb úılamiz siz uluġ pÀdişÀhġa taúı maèlÿm 

bolsun aãlın 

071/37 ve sebebin yaòşı sÿèÀl buyurup kün ilgeri anday iş bolmasun dip çınlıú birle 

rÀòatlik 

071/38 bolurġa buyurġay irdiñiz dip ve óÀlÀ uluġ elçileriñiz ve sipÀhìleriñizge èÀdet 

üzre rièÀyet 
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071/39 ve óürmet úılup mübÀrek körinişimizge alup siz uluġ pÀdişÀh úarındaşımıznıñ 

barça muóabbetlik söziñizni 

071/40 tamÀm tıÆlap dostlıú ve úarındaşlıú üzerine barça söziñizni ve muóabbetlik 

selÀmıñıznı ve köp 

071/41 òazìne-i bölekler ve barça tiyişler dostlıú ve úarındaşlıúġa úabÿl idüp 

sipÀhileriÆizni barça yoldaşları 

071/42 birlen rÀóat tutup ve úuşçı ve èarabaçılarnı çapúun ilçimiz èoåmÀn çelebì birlen 

úaytarup 

071/43 cibergenmiz siz uluġ úarındaşımız daòı nekim mundın burun yazġanmiz óÀlìde 

bolsa yazġan 

071/44 sözlerimizni úabÿl úılup çapúun ilçimizni daòı muóabbet-nÀme cevÀblarıñız 

bile toútatmay úaytarup 

071/45 cibergey irdiñiz ara yerde köp zamÀn òaber kelmey turmaġay irdi çapúun tiz 

kilüp òaber billü 

071/46 bolġannıñ iki yurtúa bolsa fÀ’idesi köpdür ve almaşıv vaèdesi daòı kün ilgeri 

irte 

071/47 bolurġa buyurġay irdiñiz gerçi kim mundın burun aútabır ayınıñ evvel küni 

vaède taèyìn 

071/48 úılınġan irdi lakin andın daòı kiç úaladır ol sebebli sizniñ ve bizniñ èasker 

kişilerimizge 

071/49 ve ilçilerimizgede bolsa köp zaómetler ve ziyÀnlar boladır kün ilgeri almaşıv 

vaèdesin taèyìn 

071/50 úılup òaberni irte bildirgey irdiñiz dip ve óÀliyÀ èÀdet ve úanÿndın eksik kelüp 

ãoñra alınġan 

071/51 alınmay úalġanıda bolsa defter itgenmiz ilçileriñiz ve sipÀhìleriñiz siz uluġ 

pÀdişÀhġa èÀrø 

071/52 iter bolġay alarnı tamÀm úılurġa buyurup yaÆıdın ötül úılġanımıznı daòı úabÿl 

buyurġay irdiñiz 

071/53 dip ve óÀlÀ azavda bolġanlardın òaber kelüp mundın burun istanbuldın çıúġan 

uluġ ilçileri 

071/54 razdor digen kermanda tin úazaúları şimdiki dik tutup özleri úalmıġ digen ùÀìfe 

birlen 

071/55 ilçi ciberüp tin boyuna çaġırup söyleşedirler siz uluġ pÀdişÀhġa daòı tin 

úazaúları 

071/56 kişi ciberüp òazìne tileydirler köÆüllerinde fitne ve bulġaúlıú bar imiş dip bu 

òaberlerni til 

071/57 alup bizge èarø itdiler imdi Àl-ı èoåmÀn pÀdişÀhı ve biz daòı Àl-ı cengiz pÀdişÀhı 

ikimiz 

071/58 daòı müselmÀnlıú vilÀyetleriniñ pÀdişÀhlarımiz anıñ barışúanı bizniñ içün ve 

bizim barışúanımız anıñ 

071/59 içün bolup bir birimizge øarar tilemesmiz ol úazakları siz uluġ pÀdişÀhdın 

bilgüsiz 

071/60 hìç nimege úÀdir tügildir øabùıñızda bolġanın bilürmiz ol sebebli uluġ fitne 

bolmaġay irdi alarnı 

071/61 øabù buyurġay irdiñiz ve bu sebebli daòı bizge cevÀb yazup muóabbetlik 

söziñizni bildirgey irdiñiz 

071/62 ol tin úazaúları úalmıú birlen söyleşüp fitne başlaġan ãoñra bu cÀnibdin daóı 

óaúú teèÀlÀnıñ 
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071/63 èinÀyeti birle barça müselmÀn èaskeri aùlanur ãoñra uluġ işler bolurını fikir 

úılġay irdiñiz 

071/64 şimdi ol òaberge köplik inam daòı úılmaymiz alayda bolsa dostlıú ve 

úarındaşlıú sebebli bildiremiz 

071/65 iki yurt rÀóat bolurını tileymiz ve her nede bolsa inşÀ’llÀh teèÀlÀ óÀøırmiz ġÀfil 

tügilmiz 

071/66 óaúú teèÀlÀ óaøretidin ümìdimiz köpdir òayrlu işlerni naãìb úılġay yazıldı tÀrìò 

miÆ 

071/67 elli üçde muóarrem ayınıñ evvel kününde bÀġçe sarÀyda 

 

No 90: I. Mehmed Giray Han’dan (bin Selamet Giray Han) Rus Çarı I. Mihail 

Fedoroviç’e (Rebiyülevvel ayının ortası 1054 / Mayıs-Haziran 1644) 

 Zernov 1864/2009: 332 

090/01 hüve  

090/02 meómed giray òan bin selÀmet giray òan sözümüz  

090/03 uluà orda uluà yurtnıñ taòt-ı úırımnıñ deşt-i úıpçaúnıñ ve ãansız köp çerüniñ  

090/04 ve ãaàışsız noàaynıñ ve ùatmilen ùavgeçniñ ve ùaà ara çerkeçniñ uluà òan-ı 

èaôìmü’ş-şÀnı  

090/05 meómed giray òan óaøretleridin uluà urusnıñ ve purusnıñ ve köp òıristiyÀnnıñ 

ve barça  

090/06 millet-i mesìóÀnıñ pÀdişÀhı ve óükümdÀrı bolàan muóabbetlü dostımız ve 

úardaşımız uluà pÀdişÀh òan hem  

090/07 uluà bey miòayla fidoraviç barça urusnıñ ve köp memleketlerniñ uluà pÀdişÀhı 

ve óükümdÀrına  

090/08 köpdin köp muóabbetlik selÀm birle nedir óÀlüñüz yaòşımısız òoşmısiz dip 

ãoràanımızdın ãoñra  

090/09 ièlÀm-ı tevúìè-i refìè-i òanì oldır ki óÀliyÀ munda bolàan uluà ilçiñüz ve 

sipÀhìleriñüz grigoray  

090/10 nironav yazıçı mikita àolavnin barça yoldaşlarımilen èÀdet ve úÀnÿn üzre ãay 

ve rièÀyetimizde  

090/11 rÀóat ùurup mundan burun çapúun ilçimiz èoåmÀn çelebì milen muóabbet-

nÀmemizni yazup barça  

090/12 sözümizni èayÀn ve her murÀdımıznı ve tileklerimizni anda beyÀn úılàan irdik 

ve úuşçı ve èarabaçılarnı  

090/13 daòı anuñmilen èÀdet üzre úaytarup cibergen irdik ve almaşıv vaèdesin kiç 

bolàan sebebli  

090/14 èasker kişilerimizge ve siz uluà pÀdişÀh òan ve hem uluà bey úardaşımıznıñ 

taúı ilçiñüz  

090/15 ve sipÀhìleriñüz ve úuşçı ve èarabaçılaràa ol sebebdin köp ziyÀn boladır òazìne 

kiç kelüp yollarda  

090/16 úatı úışlar yaman ãovuúlar bolup atları zebÿn bolup küçmilen keledir ve köp 

atlar yolda  

090/17 øÀyiè bolup úaladır ve düşmÀndın hem emìn bolmaylar ve çapúun ilçimiz daòı 

úuşçılar ve èarabaçılar  

090/18 úayta vilÀyetiñüzge bara almay úış úışlap kiç úaladırlar ol sebebdin mundın 

burun taúı  
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090/19 yazàan irdik óÀlÀ daòı yazamiz almaşıv vaèdesin santabır ayının ilk küni 

boluràa buyuràay  

090/20 irdiñüz dip ve mundın burun çapúun ilçimiz èoåmÀn çelebì milen köp ÀóvÀl 

yazup  

090/21 ve bir úaç ötülimiz daòı yazàan irdik ve Àl-ı èoåmÀn pÀdişÀhı cibergen ilçini  o 

razdor  

090/22 digen kermanıñuzda ùutup şimdige degin cibermey ùutàanlarnıñ sebebin ãoray 

köp söz  

090/23 yazàan irdik cevÀbı kelmey ilçimiz kiç úalàan sebebli èacabÀ ãaà esen 

bardılarmı ve şimdige degin  

090/24 çapúun ilçimiz kelmedi dostlıú üstinde muóabbetlik cevÀblarıñuznı işitmedik 

dip ol sözlerge  

090/25 cevÀb tiley óÀliyÀ çapúun ilçimiz úÀzì begni cibergenmiz siz uluà pÀdişÀh 

úarındaşımız  

090/26 daòı ilçimizni barça muóabbetlik cevÀbıñuz ve ùatıvlıú selÀmıñuz milen taècìl 

úaytarup cibergey  

090/27 irdiñüz dip ve ol ton úazaúlarına muókem tenbìh úılup ilçi arãlÀn aàanı taúı 

ùutmay cibertgey  

090/28 irdiñüz dip ol sebebdin dostlıú ve úarındaşlıú arasında nizÀè ve fitne bolmaàay 

irdi  

090/29 Àl-ı èoåmÀn pÀdişÀhı ve biz hem Àl-ı cengiz pÀdişÀhı ikimiz bir müselmÀnlıú 

memleketlerniñ  

090/30 pÀdişÀhlarımiz siz uluà pÀdişÀh úarındaşımız milen dostlıú ve muóabbetlik 

üstindemiz ãuló ve ãalÀó  

090/31 ve rÀóatlıú bolurın tileymiz ol ilçini cibertdirüp yaòşılıú bolurın tilep dostlıú 

ve úardaşlıú  

090/32 itgey irdiñüz dip ve her ne kim burunàı çapúun ilçimiz èoåmÀn çelebì milen 

muóabbet-nÀmemizde  

090/33 yazılàandır taècìl üzre cevÀbın yazup bildirgey irdiñüz ve ötül úılàanımıznı 

úabÿl buyuràay  

090/34 irdiñüz dip ve her ne kim úabÿl úılup birürge buyursañuz muóabbet-nÀme-i 

òaùùıñızda èayÀn úılup  

090/35 bildirgey irdiñüz dip ve biz uluà òan óaøretlerimiz taúı siz uluà pÀdişÀh òan 

hem uluà  

090/36 bey miòayla fidoraviç barça urusnıñ pÀdişÀhı ve óükümdÀrına dost ve 

úarındaşmiz niçük  

090/37 kim èahd-nÀme-i humÀyÿnımızda yazılàandır hìç òilÀf bolmasdır óÀlÀ ol 

èahdniñ üstindemiz barça  

090/38 dostıñuzàa dost ve düşmÀnıñuzàa düşmÀnmiz imdi siz uluà úardaşımız daòı ol 

sözlerniñ  

090/39 üstinde muókem ve ùaymay ùurup kün ilgeri dostlıú ve úardaşlıú üzerine 

muóabbetlik selÀm birle  

090/40 ùatıvlıú cevÀblarıñuznı çapúun ilçimilen bildirüp ve almaşıvàa vaède taèyìn 

úılup taècìl üzre  

090/41 òaber bildirgey irdiñüz dip muóabbet-nÀme-i òaùù bitildi tÀrìò miÆ elli dört 

senesinde rebìè  

090/42 yü’l-evvel ayının ortasında taòtgÀh şehrimiz baàçe sarÀyında  

090/43 bi-maúÀm-ı baàçe-sarÀyü’l-maórÿse òan meómed giray bin selÀmet giray òan  
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No 105: III. İslam Giray Han’dan (bin Selamet Giray Han) Rus Çarı I. Aleksay 

Mihayloviç’e (1056 / 1646-1647) 

 Zernov 1864/2009: 359 

 

105/01 islÀm giray òÀn bin selÀmet giray òan sözümüz  

105/02 teÆri tebÀreke ve teèÀlÀnıñ raómi ve èinÀyeti milen uluà pÀdişÀh òan hem  

105/03 ulu bey aleksay miòaylaviç cümle urusnıñ penÀhı ve köp memleketlerniñde  

105/04 bolsa pÀdişÀhı ve óükümdÀrıàa köpdin köp selÀm aytıp muóabbetlik  

105/05 ve ùatıvlıú milen òÀùrıñuz ãoràanımızdan ãoñra ièlÀm ve inhÀ-yı òanì oldır ki  

105/06 ÀllÀhu teèÀlÀ óaøretleriniñ lüùf ve èinÀyeti birlen taòt-ı cengizì menim õÀt-ı 

saèÀdet  

105/07 Àlÿdım milen müzeyyen bolup babamız yurtına cülÿs etdigimizde uluà 

babañuz pÀdişÀh òan ve hem  

105/08 ulu bey miòayla fideraviç cümle urusnıñ penÀhı ve köp memleketlerniñde bolsa 

pÀdişÀhı  

105/09 ve óükümdÀrı milen dostlıú ve úardaşlıú idüp èömr Àòiriàaça taymay ùurmaú 

içün èahd-nÀme  

105/10 yazup altun bayãa taúdırup yiberdik ve muóabbet-nÀme-i òaùù-ı şerifimizde 

uluà òazìnemizni taúı  

105/11 böleklerimizni burunàı èÀdet üzre meróÿm ve meàfÿr aàaçamız bahÀdır giray 

òan-ı cennet-i mekÀn  

105/12 defteri milen ötgen yıl keldügi üzre yibergey irdiñüz ve ãamur ùonların ve ùop 

ãamur  

105/13 ve øerdevÀ ve àayrı ùonlarnı ve şìrmÀhı burunàı èÀdet üzre yaòşı ve ıslÀó bolàay 

irdi  

105/14 ve siz úardaşımıznıñ memleketiñüz ve èaskeriñüzden ve iliniz altında ve 

óükmiñüzde bolàan òalúıñuzdan bizim  

105/15 vilÀyetimize ve èaôametlü ve muhÀbbetlü pÀdişÀh-ı èÀlì-vaúÀr dÀme devletihi 

ilÀ yevmü’l-úarÀr óaøretleriniñ vilÀyetlerine  

105/16 deryÀdan ve úaradan ÀãlÀ øarar ve ziyÀn bolmaàay irdi dip yazàan irdik bu èahd 

ve şarùımızda men  

105/17 uluà islÀm giray òan dÀme devletihi óaøretleride bolsaú muókem bolup ùuràan 

irdik èahd  

105/18 ve şarùımız taàyìr bolmas irdi ol vaúitlerde sipÀhìleriñüzden timafi úravlav ve 

yazıçı kraznoyan  

105/19 ekişav uluà òazìneñüz milen kelüp èÀdet ve úÀnÿndan aşa rièÀyet ve óürmetler 

milen dìvÀn-ı  

105/20 humÀyÿnımızda keltürüp úÀnÿn-ı úadìm üzre barça òazìne ve bölekleriñüz 

aldımızdan keçmege buyurdıú ãamur  

105/21 ùonlarıñuz ve ùop ãamur ve øerdevÀ ve àayrı ùonlarıñuz aldımızdan ötkergende 

dìvÀnımızda olturàan  

105/22 ve ùuràan òalúımızdan utandıú ve óicÀb çekdik munday úardaşlıú ve dostlıúmı 

bolur dip barça òalú  

105/23 ve iòtiyÀrlarımız taèaccüb itdiler bu úadar òazìne ve bölek ve mübÀrek-bÀd 

ùonlar ve ãamurlarnıñ içinde  

105/24 özimizge lÀyıú keyigday bir nesne tapılmadı ve balıú tişleri bir işge yaramadı 

taúı saèÀdetlü  
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105/25 úardaşımız úalàa sulùÀn óaøretleriniñ òazìne ve bölekleri ve nÿre’d-dìn sulùÀnıñ 

barçasıda  

105/26 alçaú ve nÀúıã irdi ve beyimlerniñ ve òalúımıznıñ ve yaúın bolàan aàalarımıza 

ve úullarımıza kelgen  

105/27 yarlıúaşıñuzda uşlay oú alçaú olup her kez munday esbÀb kelgen yoú irdi taúı 

úardaşımız  

105/28 saèÀdetlü úalàa úırım giray sulùÀn óaøretleriniñ burunàı sulùÀnlıú tiyişin 

alıúodılar taúı  

105/29 úardaşımız meómed girayòan zamÀnında dört aàaları ve úardaşımız úalàa 

sulùÀn óaøretleriniñ  

105/30 iki aàasına çıúan tiyişlerni elçiñüzden ùaleb itdigimizde bizge efendimiz anday 

tiyişler bermedi  

105/31 defterimizde yoúdır dip cevÀb virdi men islÀm girayòan dÀme devletihi 

óaøretleride bolsaú  

105/32 úarındaşımıznıñ òÀùrın körüp úıstav ve saysızlıú itdirmedik taúı nehr-i tondan 

yedi sekiz şayúa milen  

105/33 úazaú eşúıyÀları deryÀya çıúup saèÀdetlü pÀdişÀh óaøretleriniñ memleketin 

urup ve azaú úalèasına  

105/34 varan iki úadıràasına coluúup köp cenkler olup iki şayúaları alınup bu úadar 

úazaúları  

105/35 úırılup bozılup kiderler ol vaúitlerde babañuz uluà pÀdişÀh òan hem uluà bey 

miòayla  

105/36 fideraviç cümle urusnıñ penÀhı ve köp memleketlerniñde bolsa pÀdişÀhı ve 

óükümdÀrı dÀr-ı fenÀdan  

105/37 dÀr-ı beúÀya ötüp bu maúÿle işler sebebli bir miúdÀr èasker milen úardaşımız 

nÿre’d-dìn sulùÀnı  

105/38 vilÀyetiñüze cavlay yibergen irdik e’l-óamdü’l-illÀhi teèÀlÀ bu úadar yüz aúlıú 

ve àanìmet milen èaskerimiz kelüp  

105/39 vilÀyetimize dÀòil bolàandan ãoñra munda bolàan sipÀhìleriñüzden timafi 

úravlav ve yazıçı kraznoyan  

105/40 ekişan barça yoldaşlarımilen min uluà islÀm giray òan dÀme devletihi 

óaøretlerine bir úaç  

105/41 defèa baş urup pÀdişÀhımız yeñi taòta keçdi şimden ãoñra yeñiden èahd-nÀme-

i şerif virüp  

105/42 úurÀn-ı èaôìm üstine èahd idüp işbu muóabbet-nÀme milen çapúun könderilmek 

içün ötil úılmaàile  

105/43 ötilleri maúbÿl-ı humÀyÿnım bolup şarù-nÀme-i humÀyÿn yazdırup ve altun 

bayãa taúdırıp bu künden  

105/44 ãoñra dost ve úardaş bolup altun bayãalu èahd-nÀmemiz úollarına virüp 

muóabbet-nÀme-i  

105/45 òaùùımız milen yurt kişilerimizden yaúın úulumız óurremşÀh mìrzÀnı yiberip 

muóabbetlik sözimizniñ  

105/46 barçasında ısmÀr úıldıú aytàan sözlerine inam ve iètiúÀd idüp yaòşı tıÆlaàay 

irdiñüz  

105/47 taúı bizüm milen uzun uzaú èömr Àòiriàaça dost ve úardaş bolmaú murÀdıñuz 

bolsa iki yıllıú  

105/48 óazìnemiz tedÀrik idüp çıúarıp vaède berüp òurremşÀh mìrzÀ úulumıznı revÀn-

ı taècìl úaytarıp  
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105/49 yibergey irdiñüz taúı özimizniñ yaúın aàalarımızdan on iki aàamıza ve 

saèÀdetlü úardaşımız úalàa  

105/50 úırım giray sulùÀn óaøretleriniñ altı aàalarına ötgen yıl bolàan ve yeñiden 

deftere yazılàan  

105/51 tiyişlerni bì-úuãÿr kelürge buyuràay irdiñüz taúı saèÀdetlü úardaşımız úırım 

giray sulùÀn  

105/52 óaøretleriniñ burunàı sulùÀnlıú tiyişinde yibergey irdiñüz ol sebebli söz ãav 

bolmaàay  

105/53 irdi taúı meómed girayòan zamÀnında çıúan ramaøÀn aàanıñ ve ùoàa beyniñ ve 

úayt aàanıñ ve mufti  

105/54 oàlı meómed çelebìniñ ve úalàa sulùÀnıñ iki aàasınıñ tiyişlerin bì-úuãÿr 

yibergey irdiñüz  

105/55 taúı bunlardan àayrı úazaúdaş ve emekdÀrlarımızdan yeñiden yigirmi aàamız 

içün taúı saèÀdetlü  

105/56 úardaşımız úalàa úırım giray sulùÀn óaøretleriniñ emekdÀr aàalarından on 

aàasıçün  

105/57 yeñiden pÀdişÀhÀne yarlıúaşıñuz ricÀ olınup otuz adam defter olınup 

könderilgendir bu otuz  

105/58 úulımıza defterlerimizde yazılduàı üzre tiyişler yarlıúap kün ilgeride bolsa 

ùutúavsız kelmek  

105/59 içün óazìne defterlerine yazdırılmaàa buyuràay irdiñüz dostlıú ve úardaşlıú 

içün ötil úılamiz  

105/60 taúı mundın burun vilÀyetimizge kelgen ilçileriñüzden ivan fus ve àayrılar 

vilÀyetimizde bolàan 

105/61 bilgenlerden borça aúçelerin alup úollarına úablalar virüp bu zamÀna degin 

aúçeleri virilmeyüp  

105/62 èaôìm-i ôulm ü àadr bolàandır böyle ôÀlim olmaú pÀdişÀhlıúa tüş iş tügildir 

sÿéal ve tefaóóuã idüp  

105/63 ol úablası bolàan adamlarıñ aúçelerin bì-úuãÿr virilmeye buyuràay irdiñüz bir 

bölük fuúarÀnıñ  

105/64 óaúları şöyle úalup kitmek revÀ ve lÀyıúmıdır taúı özimizniñ uluà óazìne ve 

ãamur øerdevÀ ùonlar  

105/65 ve börklik ãamur ve ùop ãamurlarımızı ve tin ve ãincÀb ve àayrı ùonlarımızı ve 

şìrmÀhı ötgen yıl  

105/66 kibi alçaú ve úıãúa ve tÀr ve nÀúıã itmeyüp barçasına öziñüz muúayyed bolup 

òıdmetiñüzde bolàan  

105/67 vükelÀñuza ve òazneçi úullarıñuza muókem tenbìh itgey irdiñüz bir daòı alçaú 

ve yaman ùonlarnı  

105/68 cibermegey irdiler taúı saèÀdetlü úardaşımız úalàa úırım giray sulùÀn 

óaøretlerniñ ve beyimlerniñ  

105/69 ve iç òalúnıñ ve aàalarnıñ tiyişlerinde bolsa alçaú ve yaman bolmayup ıãlÀóın 

köndergey irdiñüz  

105/70 taúı nÿre’d-dìn sulùÀn ve àayrı sulùÀnlarnıñ ve òanìlerniñ ve beyimlerniñ 

manãıblı ve manãıbsız  

105/71 aàalarımıza ve úullarımıza bolàan yarlıúaşıñuznı alçaú ve nÀúıã itdirmey 

yaòşısın yibermege buyuràay  

105/72 irdiñüz şimden ãoñra artuú söz ãav bolmayup bu sebebli elçileriñüze ãaysızlıú 

bolmaàay  
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105/73 irdi iki pÀdişÀh ve iki yurtnıñ aralıúlarında lÀzım ve lÀyıú olan dostlıú ve 

úardaşlıú bolàan  

105/74 ãoñ èömr Àòiriàaça dostlıú itmekdir dostlıú ve úardaşlıú itmek murÀdıñuz bolsa 

iki yıllıú òazìnemizni  

105/75 bÀlÀda yazılduàı üzre çıúarup òurremşÀh mìrzÀ úulumızı muóabbet-nÀmeñüz 

milen revÀn ve taècìl  

105/76 úaytarup yibergeysiz ol òaberiñüz ve vaèdeñüze köre almaşıvàa èasker 

könderüp òazìnemiz  

105/77 aldırırmiz hemÀn òaberiñüz baúup ùuramiz òazìnemiz virüp dostımıza dost 

düşmÀnımıza düşmÀn  

105/78 bolàuday bolsañuz inşÀéÀllÀh teèÀlÀ vilÀyetiñüze ve seróad úalèalarıñuza bi’õ-

õÀt kendimiz  

105/79 cavlay barmasmiz taúı saèÀdetlü úardaşımız úalàa úırım giray sulùÀn 

óaøretleride bolsa  

105/80 ve nÿre’d-dìn sulùÀn da bolsa ve àayrı sulùÀnlar da bolsa vilÀyetiñüze cavlay 

barmastur taúı  

105/81 şırın begi mìrzÀları ve manúıù begi ve mìrzÀları ve úÀøì ulusı ve manãÿr oàulları 

ve tavÀbèileri  

105/82 ve úırım türeleri ve barça mìrzÀları ve úapu úullarımızdan vilÀyet ve 

memleketiñüze bir ferd cavlap  

105/83 barmasturlar her kim úaçup seróad úalèalarıñuza ve köy ve kentleriñüze bir 

øarar ve ziyÀn itigday  

105/84 bolsa inşÀéÀllÀh teèÀlÀ alınàan esìrleride culıvsız úaytarup berüp özlerine ölüm  

105/85 siyÀseti úılup óaúúından kelmek muúarrerdir taúı siz ulu pÀdişÀh òan ve hem 

ulu bey aleksay  

105/86 miòaylaviç cümle urusnıñ penÀhı ve köp memleketlerniñde bolsa padişÀhı ve 

óükümdÀrı da bolsañuz  

105/87 işbu èahd ve úavl üzre muókem bolup eliñiz altında bolàan èasker ve 

eşúıyÀñuzı øabù idüp  

105/88 úırım vilÀyetine ve saèÀdetlü pÀdişÀh memleketine øarar ve ziyÀn 

etdirmegeysiz taúı èahd ve úavlimiz işbu  

105/89 muóabbet-nÀme-i òaùùımıznıñ bÀlÀsında yazılàan mÀddeler milen tamÀm bolur 

yemìn ve èahdımız munlar milendir  

105/90 taúı úardaşımız nÿre’d-dìn sulùÀn öziniñ muóabbet-nÀme òaùùları milen 

òanúulunı yibergen igendirler  

105/91 köp zamÀn mürÿr itip òaberide kelmedi alayda bolsa ol òaùùlarında yazup tilek 

úılàan  

105/92 nerselerni bì-úuãÿr berip yibergey irdiñüz dostlıú ve úardaşlıú muókem boluràa 

eygi irdi taúı  

105/93 ivan fus ve àayrı ãoñrada kelgen elçileriñüz úablalar virüp aúçe aldıúlarından 

àayrı kefil  

105/94 bolup tutsaú úazaúlar çıúarıp moskovàa baràan ãoñ özlerinin úavl itgen 

aúçelerin bermeyip  

105/95 ôulm boladır imiş anday çıúàan úazaúlarnıñ aúçesin tamÀm noúãÀnsız alup 

berirge óükm úılàay  

105/96 irdiñüz taúı saèÀdetlü úardaşımız úalàa úırım giray sulùÀn óaøretleriniñ yaúın 

ve emekdÀr  
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105/97 úullarından bolup óÀlÀ úapu aàası bolàan destÿr-ı ekrem islÀm aàa içün yüz 

ãom nevúıraù  

105/98 her yıl sayın yarlıúaşıñuz mundın burunda bolsa yazılàan irdi halÀ da bolsa siz 

uluà  

105/99 úarındaşımızdan tilek etemiz kim òazìne defterine yazdırmaàa buyurıp kün 

ilgeri yarlıúaşıñuz bolàay  

105/100 irdi ol sebebli tilek úılamiz kim islÀm aàa özimizge de ve úarındaşımız úalàa 

sulùÀn óaøretlerine de  

105/101 bolsa önki úullarımız kibi tügildir barça úullarımızdan çoú úulımızdır anlara 

bolàan yarlıúaşıñuzdan  

105/102 köp maóôÿô bolurmiz taúı ötgen yıl siz úarındaşımıza könderilgen 

çapúunımız èoåmÀn ulan 

105/103 öziñüzden úaytup kelgende öziniñ mosúov memleketinin içinde yolların 

adaşdırıp  çit 

105/104 kermanlarıñuzdan çekü digen úalèañuza kelüp ol úalèada bolàan voyvadañuz 

boàdan vişekov digen  

105/105 adamıñuza yoluàupdır köp òorlıúlar itip yol aàaları şaèbÀn aàanı alup 

úalupdırlar iki  

105/106 yurtnıñ ortasında yürügen Àdemlerge munday òorlıú bolmaú lÀyıúmıdır 

munday oòşavsız iş  

105/107 olduàına rıøÀmız yoúdır ol úulumız şaèbÀn aàanı tapdırıp yibergeysiz ol 

sebebli bir söz  

105/108 bolmasun öziñüz muúayyed bolup çapúun úulumıza úoşup yibergeysiz kün 

ilgeride bolsa  

105/109 munday oòşavsız işge rıøa bermegeysiz ve bu nÀme-i humÀyÿnımıznı tamÀm 

oúıdup yaòşı tıÆlap  

105/110 èömr Àòiriàaça oàul oàulàaça dost ve úardaş bolàaysiz diyü òaùù bitildi yazıldı 

taòtgÀh úırımda  

105/111 tÀrìò miñ elli altıda  

105/112 bi-maúam-ı baàçe-sarÀyü’l-maórÿse  

105/113 òan islÀm giray bin selÀmet giray òan  

 

No 113: III. İslam Giray Han’dan (bin Selamet Giray Han) Rus Çarı I. Aleksey 

Mihayloviç’e (20 Şaban 1057 / 20 Eylül 1647) 

 Zernov 1864/2009: 393 

113/01 hüve 

113/02 islÀm giray òan bin selÀmet giray òan sözüm 

113/03 teÆri tebÀreke ve teèÀlÀnıñ raòmi ve èinÀyeti milen uluġ pÀdişÀh òan hem uluġ 

bey aleksey 

113/04 miòaylaviç cümle urusnıñ penÀhı ve köp memleketlerniñde bolsa pÀdişÀhı ve 

óükümdÀrıġa köpdin 

113/05 köp selÀm aytıp muóabbetlik ve taùıvlıú milen óÀliñüz ve òÀùrıñuz 

ãorġanımızdın ãoñra ièlÀm ve inhÀ-yı 

113/06 òanì oldur ki óÀliyÀ yiberilgen muóabbet-nÀme-i òaùùıñuz kelüp manôÿr-ı 

şÀhÀnemiz olup barça 

113/07 yazılġan sözleriñüz ve cevÀblarıñuz maèlÿm-ı humÀyÿnum bolup ve 

mosúovdan kelen örnek üzerinde 
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113/08 şaù-nÀme-i òaùùımıznı yazdırup ve altun bayãa ùaúdırup munda bolġan ilçiñüz 

timafi úravlav 

113/09 ve yazıçı ivan pilakidin ve yazıcı kiraznoy ekişan ve barça yoldaşları milen 

dìvÀn-ı 

113/10 humÀyÿn-ı èadÀlet-nişÀnımıza ketürüp anlarnıñ aldında úurÀn-ı èaôìm üzerinde 

şarù úılup ve èitimÀd 

113/11 virilüp altun bayãalu èahd-nÀme-i humÀyÿnum virüp úudvetü’l-umerÀyü’l-

kirÀm zübdetü’l-küberÀyü’l-fiòÀm 

113/12 meómed şÀh beg dÀme mecdihi milen elçileriñüz almaşıv yerine yiberüp òaber 

itmek içün úudvetü’l-emÀåil 

113/13 ve’l-aúrÀn ibrÀhìm aġa çapúun könderilmişdir inşÀèÀllÀh teèÀlÀ esen ve ÀmÀn 

varmaú müyesser olduúda 

113/14 uluġ òazìne ve úolúa ve bölekleriñüzi almaşıv yerine ramaøÀn-ı şerìfniñ 

yigirminçi kününde yetiştürmege 

113/15 buyurġay irdiñüz ve ol vaède etgen künde mundın yiberilgen meómed şÀh bey 

èasker milen almaşıv 

113/16 yerine varup òazìne almaşıv yerinde tapılmadıġaday bolsa varan èasker ol 

yerde bekleyüp ùurmaú 

113/17 küç bolur muóabbet-nÀme-i òaùùımız varàaç ùutúavsız revÀn-ı taècìl 

yetiştürülmek içün buyurġay irdiñüz 

113/18 taúı úırımdan varan çapúunlarımız çit yerleriñüze ve seróad úalèalarıñuza 

varàaç ulaú atlar virüp 

113/19 mosúov taòtına varġança ulaú milen varup taèÀm ve yiyeçeklerin virüp rièÀyet 

ve óürmet milen alup 

113/20 kidüp ve úaytduúda daòı uşulay oú ulaúlar virüp taèÀmların ve yiyeçeklerin 

virüp yiberile ùurġan 

113/21 idügi ihtiyÀrlarıñuzda bolsa maèlÿmdur olı kelgen èÀdetni kesmek dostlıúa ve 

úarındaşlıúa oòşavsız 

113/22 işdir èÀdet ve úÀnÿn üzerinde ãaylap ve ulaúların virilmege buyurġay irdiñüz 

ve kün ilgeride 

113/23 bolsa èÀdet bolġan nimeni kesdirmegey irdiñüz iki yurtnıñ ve iki memleketniñ 

ortasında 

113/24 èömr Àòiriàaça oàul oàulàaça muóabbetlikde ve dostlıúda ve úardaşlıúda 

bolıúday úılıúnı itip faúìr ve fuúarÀ 

113/25 ve èasker òalúınıñ tınç ve rÀóat olmasıçün cÀn-ı köÆül milen çalışúay irdiñüz 

taúı mundın evvel 

113/26 varġan çapúunlarımızġa iki kerret aúçe yarlıúaşları ola kelmişdir yine de bolsa 

iki yarlıúaş 

113/27 virilmeye buyurġay irdiñüz taúı meómed şÀh bey eglendirmeyüp uluġ òazìne 

ve bölek ve úolúañuznı 

113/28 teslìm idüp uzatúan MLÙÚçılarıñuza tenbìh idüp taraç digen ãunı ötgürüp turġa 

113/29 yetkürüp úaytúay irdiler her zamÀn küral eşúıyÀları bozoúda ve taraçda ve 

turda bekleyüp ol 

113/30 yerlerde øarar ve ziyÀn boladır ol maòÿf-ı muòÀùara bolġan yerlerni ötgürmeye 

buyurġay irdiñüz èömr 

113/31 Àòiriàaça dostlıú ve muóabbetlikde bolġay irdiñüz deyü òaùù bitildi yazıldı 

taòtgÀhımız baġçe-sarÀyında 

113/32 miñ elli yedi şaèbÀnü’l-muaôôamnıñ yigirminçi kününde 
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113/33 bi-maúÀm-ı baġçe-sarÀyü’l-maórÿse 

113/34 òan islÀm giray bin selÀmet giray òan 

 

No 121: III. İslam Giray Han’dan (bin Selamet Giray Han) Rus Çarı I. Aleksey 

Mihayloviç’e (Recep 1059 / Temmuz-Ağustos 1649) 

 Zernov 1864/2009: 416 

121/01 hüve  

121/02 islÀm girayòan bin selÀmet girayòan sözümüz  

121/03 teÆri tebÀreke ve teèÀlÀ óaøretiniñ raómi ve inÀyeti birlen uluà pÀdişÀh  

121/04 òan hem uluà bey aleksey miòaylaviç barça urusnıñ penÀhı ve köp 

memleketlerniñde bolsa  

121/05 pÀdişÀhı ve óükümdÀrıàa köpdin köp selÀm idüp ùaùıvlıú milen òÀùrıñuz 

ãoràanımızdan  

121/06 ãoñra ièlÀm ve inhÀ-yı òanì oldurki óÀliyÀ sipÀhìleriñüzden miòayla larivanav 

ve yazıçı ivan  

121/07 miktin birlen köndürilgen uluà òazìneñüz ve muóabbet-nÀme-i òaùùıñuz kelüp 

vÀãıl oldı bundan  

121/08 evvel kelen ilçileriñüz úapudan kirdikleri kibi úalpaúların çıúarup baş urırlar 

irdi bu  

121/09 ilçiñüz kelgende úalpaàın çıúarmayup baş urmayup buyuruàımızda bolàan 

úullarımız küç milen  

121/10 úalpakların alup baş urdurdılar bunıñ sebebi nedür dip sÿèÀl itdügimizde 

ilçiñüz  

121/11 baña efendim pÀdişÀhım böyle ıãmÀr úıldı emri budır deyüp cevÀb virdi taúı 

óazìneni bu úadar  

121/12 òalú içinde ketürüp aldımızdan ötdergende óayrÀn olup barça dìvÀnımızda 

bolàan òalú òayretde  

121/13 úalmışdır munday ùop ãamurmı olur ve munday ãamur ùonmı olur içinde 

kendümize lÀyıú  

121/14 olup kiymek tügil úullarımız kiyeçek bir ãamur yoúdır barça espÀplarıñuz şulay 

alçaúdır biz bunı  

121/15 yaza yaza uãandıú ÀãlÀ çÀre olmadı ôÀhiren bu iş öziñüzden oldıàun bildik ve 

murÀdıñuz  

121/16 dostlıú olmaduàun añladıú èömr Àòiriàaça dostlıú ve úardaşlıú murÀdı bolàan 

munday úılıúnı itmez  

121/17 irdi óÀliyÀ özümiz at üzerinde sefere çıúup yolda bulunduú dostluú ve úardaşlıú 

murÀdıñuz  

121/18 bolsa kün ilgeri böyle itmeyüp burunàı èÀdetçe dostluú itgeysiz óÀlÀ èarabaçı  

121/19 ve úuşçı milen çapúunımız meómed beg könderilgendir şimdilik çapúunıñ 

cümlesi […] adam könderilmişdir  

121/20 bundan ãoñra köndürileçek çapúunımız ve uluà ilçimiz evvelki èÀdet ve úÀnÿn 

üzre köndürilür  

121/21 dostluàımız ve èahdımız bunıñ üzerinedir murÀdıñuz dostluú ve úardaşlıú bolsa 

çapúunımız varduàı  

121/22 sÀèat iki yıllıú òazìnemizni tedÀrik idüp küz aylarınıñ ibtidÀsında çıúarup 

çapúun  
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121/23 könderesiz ve úarındaşımız úalàa sulùÀn óaøretiÆ vÀlidesi ana beyimiñ tiyişiÆ 

ãamur  

121/24 ùonın ve bir sulùÀnìniñ ve bir òanìniñ tiyişin mundan kitgen ilçiñüz timafi 

òatunski boynuna  

121/25 alup kitgen irdi bu òazìne milen kelüp çıúmadı ilçiñüzden alınur idi çapúun 

nÀmesinde  

121/26 yazılup könderilsün çapúunı ile kelmezse ãoñra bizden aldırırsiz dimekle 

yazılmışdır çapúun milen  

121/27 kelmezse bunda bolàan ilçiñüzden aldırırmiz ve úardaşımız úalàa sulùÀn 

óaøretleriniñ  

121/28 úapu aàası islÀm aàaya yüz ãomlıú nevúıraù aúçe ve iki oàlına birer zerdeva 

tiyişi tilek idermiz  

121/29 biri maúãÿd ve biri murÀt şÀhdır pÀdişÀhlar arasında munday ve bundan artuú 

tilek keçe  

121/30 kelgendir yoú dimeyüp òazìnemiz milen cibergeysiz tilek keçmesi dostlıú ve 

úardaşlıú ziyÀdelikinde  

121/31 sebebdir ve dost ve úardaş bolmaú murÀdıñuz bolsa baba ve dedeleriñüz 

zamÀnlarında ola keldügi üzre  

121/32 idesiz öyle olmayup kün ilgeri munday bolsa ant öz üzeriñüzde úalmış olur  

121/33 munday dostlıú olmaúdan olmamaú yegdir dostlıú ve úardaşlıú olada böyle 

rüsvÀy ãamurlar  

121/34 ve ùonlar yiberesiz içinde kiymek tügil úırú elli aúçe ideçek ãamur yoúdır 

pÀdişÀhlıàa tüşer  

121/35 iş tügildir dostluú iderseñiz pÀdişÀhÀne dost olalım olmazsa naúø-ı èahdı 

özüñüz itmiş  

121/36 olursiz bunda kelgen ilçiñüz bir alay ümmet-i muóammedi úablalar virüp culıv 

içün úazaúların  

121/37 kötürip elli altmış úazaàın øÀyiè eyledi şimdi tekrÀr daòı iètikÀd virüp bir alay 

úazaú  

121/38 kötürdüp úırú elli úazaú øÀyiè oldı yedi úazaú ilçiñüzin kefìlligi zamÀnında 

úaçmışlar  

121/39 böyle úaçan úazaúlarıñ bahÀsı virile kelgendir ãÀhiblerine virip yibergeysiz 

böyle yalan  

121/40 söz milen òalúı aldamaú lÀyıúmıdır ilçi yalan söylemeye úÀdir degil idi ôÀhiren 

bu da özüñüzün  

121/41 işiñizdir ve culıv içün kötürilüp øÀyiè olan úazaúlarıñ ãÀhibleriniñ baèøısı 

sefere kidüp  

121/42 bunda bolàanları úablaların kötürüp kitmişlerdir murÀdıñız dostluú ve 

úardaşlıú bolsa úazaú  

121/43 ãÀhiblerine aúçelerin berip cibergeysiz bu yol virilmezse culıv içün bir daòı 

úazaú köndürilmezdir  

121/44 ve taúı eliÆiz altında bolàandan vilÀyetimize ve èoåmÀnlı memleketine øarar 

ve ziyÀn itdirmezge èahdıñız var  

121/45 idi bizimde èahd-nÀme-i òaùùımızda yazılàan idi èahdıñuzda durmayup ton 

úazaúlarından bir  

121/46 miúdÀr şayúaya icÀzet virüp deryÀya çıúardıñız ol úadar şayúadan lüùf-ı óaúú 

ile elem çekilmezdir  
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121/47 nihÀyet naúø-ı èahd üzeriñüzde úalmış olur ve inşÀéÀllÀh teèÀlÀ onlardan daòı 

intiúÀm  

121/48 alınur taórìren fì şehr-i recebü’l-mürecceb sene 1059 ãaóó  

121/49 òan islÀm giray bin selÀmet giray òan  

 

No 139: III. İslam Giray Han’dan (bin Selamet Giray Han) Rus Çarı I. Aleksey 

Mihayloviç’e (Şevval 1061 / Eylül-Ekim 1651) 

 Zernov 1864/2009: 449 

139/01 hüve  

139/02 islÀm giray òan bin selÀmet giray òan sözümüz  

139/03 teÆri tebÀreke ve teèÀlÀnıñ raómi ve èinÀyeti milen uluà orda ve uluà yurtnıñ  

139/04 ve deşt-i úıpçaúnıñ ve taòt-ı úırımnıñ ve barça noàaynıñ ve óesÀbsız çerüniñ 

ve taù milen ùavgeçniñ  

139/05 ve ùaà ara çerkesniñ uluà pÀdişÀhı bolàan min uluà islÀm giray òan dÀme 

naãruhu  

139/06 ilÀ yevmü’l-mìzÀn óaøretlerimizdin úardaşımız uluà pÀdişÀh òan ve hem uluà 

bey aleksay miòaylaviç  

139/07 cümle urusnıñ penÀhı ve köp memleketlerniñde bolsa pÀdişÀhı ve óükümdÀrıàa 

köpdin köp selÀm  

139/08 aytıp muóabbetlik ve taùıvlıú milen òÀùrıñuz ãoràanımızdan ãoñra ièlÀm ve 

inhÀ-yı òanì oldır ki  

139/09 çapúunımız meómed milen úoşup yibergen çapúunıñuz ve muóabbet-nÀme-i 

òaùùıñuz ve berip yiberilgen bölekleriñüz  

139/10 vÀãıl olup munda bolàan sipÀhìleriñüz birlen dìvÀn-ı èadÀlet-i èunvÀnımıza 

keltürip mübÀrek dìdÀr-ı  

139/11 şerifimiz körürge buyurdıú ve muóabbet-nÀme-i òaùùıñuz oúıdup yaòşı 

tıÆladuú biz uluà pÀdişÀh òan-ı  

139/12 Àèôam óaøretlerimizge maèlÿm úılmaú içün sipÀhìlerimiz milen uluà òazìne ve 

böleklerimizni yay  

139/13 aylarında mosúovdan çıúarıp santabır ayınıñ yigirminçi küninde almaşıv 

yerine yetkürürge buyurdıú  

139/14 dip yazupsiz taúı her yılda yiberile kelgen nevúıraù aúçe óesÀbı üzre tapıldıàına 

köre àuruş  

139/15 eşrefì yiberdik ve yeñiden tilek úıldıàımız dört yaúın úulumızıñ tiyişini 

yazduàımız üzre kelürge  

139/16 buyurup ve òazìne defterlerine yazdırup kün ilgeride bolsa eksiksiz varuràa 

buyurdıú dimişsiz  

139/17 taúı ulu elçi tit ve baòşı birlen yigirmi beş adam ve çapúun birlen on beş adam 

kelürge úabÿl  

139/18 itdük dip bildiripsiz taúı èömr Àòiriàaça dostlıú ve úardaşlıúda taymay 

dostımızàa dostlıú  

139/19 idüp düşmÀnımızge düşmÀnlıú idüp úardaşlıúda muókem bolurıñuz yazılmış 

min uluà  

139/20 islÀm giray òan dÀme devletihi ilÀ yevmü’l-mìzÀn óaøretleride bolsaú dostlıú 

ve úardaşlıúda  

139/21 ber-úarÀr olup muóabbet ve meveddetiñüzi èarø itdügiñizden òÀùr-ı şerìfimiz 

òoş olup muóabbet  
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139/22 ve meveddetimiz iøèÀf ve muøÀèaf olmışdır ve meveddetiñüz derÿn-ı 

şÀhÀnemizde cÀygìr olup òazìne almaú içün  

139/23 úudvetü’l-ümerÀ-yı kirÀm meómed şÀh bey almaşıv yerine taèyìn olınup 

munda bolàan sipÀhìleriñüzni  

139/24 dìvÀn-ı èÀlìşÀnımıza keltürip dìdÀr-ı şerìfimiz birle müşerref úılup òılèatlar 

keydirüp ve rièÀyetler idüp  

139/25 diyÀr-ı maèrÿfü’l-iètibÀrımızda olan ata oàullarından olup yaúın òıdmetimizde 

bolàan aùmanay beg  

139/26 úulumız elçi başılıú òıdmeti birle könderilmişdir taúı tit ve baòşı milen yigirmi 

beş adam birge  

139/27 úoşup ve úoşup yiberdügimiz adamlar muètÀd-ı úadìm üzre her kimiñ elçisi 

olduúların siz úardaşımızge  

139/28 bildirmekiçün defter idüp memhÿr defteride muóabbet-nÀme-i òaùùımızla 

könderilmişdir evvelki minvÀl üzre  

139/29 elçilerimize rièÀyet idüp ve çapúunımız meómed birlen könderilgen muóabbet-

nÀme-i òaùùıñuzda yazılduàı  

139/30 üzre ötgen yıl kelgen òazìne üstine şimdi yeÆiden tilek itdügimiz dört yaúın 

aàamızıñ  

139/31 tiyişlerinde úoşup ve nevúıraù aúçe óesÀbınça àuruş ve yÀòÿd eşrefì kelüp kün 

ilgeride bolsa  

139/32 bì-úuãÿr keldikden ãoñra inşÀéÀllÀh teèÀlÀ bu ùarafdan daòı èömr Àòiriàaça 

muóabbet ve meveddetimiz muókem  

139/33 bolup vilÀyetiñüze ve çit yerleriñüze ve seróad úalèalarıñuza da bolsa bizden 

ve úardaşımız úalàa  

139/34 sulùÀn óaøretleri ve nÿre’d-dìn sulùÀn ve àayrı sulùÀnlardan úaraçılarımız 

beglerden  

139/35 ve mìrzÀlardan her kez yamanlıú bolmastur taúı úarındaşımız nÿre’d-dìn 

sulùÀnnıñ muètÀd-ı úadìm olan  

139/36 tiyişinden üç ãırt ùon ve dört úarın ùon eksik keldügin ötgen yıl sizge yazdıú idi  

139/37 cevÀbı kelmedi çoúlıú nesne de tügildir anı tamÀm itdirgey irdiñüz taúı 

úardaşımız meómed girayòannıñ  

139/38 úapu aàası úayt aàa içün yeñiden tiyiş ricÀ itdükde ol zamÀnda òazìne birlen 

úayt aàaya  

139/39 bir ãamur ùon ve bir zerdevÀ ùon iki ãırt ùon üç úarın ùon dört taòta ãırt beş  

139/40 taòta úarın iki ãamur bir tilki börk kelüp munda bolàan òazìne defterlerine 

yazılmış  

139/41 ãoñra kendileri istanbula kitdikde bir úaç zamÀn kesilüp tiyişi kelmedi baèdehu 

úırıma kelüp  

139/42 kendi òıdmetimizde oldıúdan ãoñra siz úardaşımızdan ricÀ idüp yazdıúdı 

òÀùrımız körüp  

139/43 könderdiñüz ötgen yıl elçiñüzden ùaleb olındıúda bize pÀdişÀhımızıñ 

òazìnedÀrı virdügi  

139/44 budır diyü altı ùop virdiler öyle úaldı leyl ü nehÀr òıdmetimizde bir iòtiyÀr 

aàamızdır ve aàaçalarımıza  

139/45 ve kendimize òıdmeti sebú itmişdir ôÀhiren bir úaç zamÀn kelmeyüp úalmaàile 

defterde yazdıúda kÀtibler òaùÀ  

139/46 itmek vardır bu úardaşları òÀùıriçün evvelki defter üzre  

139/47 tamÀm idüp kün ilgeri bì-úuãÿr kelmege buyuràay irdiñüz bÀúì  
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139/48 ve’d-duèÀ èalÀ min ittibaèül-hudÀ taórìren fì mÀh-ı şevvÀlü’l-mükerrem  

139/49 senetin iódÀ ve sittin ve elf  

139/50 bi-maúÀm-ı baàçe-sarÀyü’l-maórÿse  

139/51 òan islÀm giray bin selÀmet giray òan  

 

No 145: III. İslam Giray Han’dan (bin Selamet Giray Han) Rus Çarı I. Aleksey 

Mihayloviç’e (Zilkade 1062 / Ekim-Kasım 1652) 

 Zernov 1864/2009: 459 

 

145/01 hüve  

145/02 islÀm giray òan bin selÀmet giray òan sözümüz  

145/03 teÆri tebÀreke ve teèÀlÀnıñ raómi veèinÀyeti milen uluà orda ve uluà yurtnıñ 

ve taòt-ı  

145/04 úırımnıñ ve barça noàaynıñ ve ùaà ara çerkesniñ ve taù milen ùavgeçniñ ve deşt-

i úıpçaúnıñ ve barça  

145/05 tatarnıñ uluà pÀdişÀhı olan devletlü ve èaôametlü ve şevketlü ve èadÀletlü min 

uluà islÀm giray òan  

145/06 dÀme devletihi ilÀ yevmü’l-mìzÀn óaøretlerindin úardaşımız uluà pÀdişÀh òan 

hem uluà bey aleksay  

145/07 mihaylaviç barça urusnıñ pehÀhı ve köp memleketlerniñde bolsa pÀdişÀhı ve 

óükümdÀrıàa köpdin  

145/08 köp selÀm aytıp taùıvlıú milen òÀùrıñuz ãoràanımızdın ãoñra ièlÀm ve inhÀ ve 

fermÀn-ı òanì budır ki  

145/09 óÀlÀ yumuş adamlarıñuzdan ãıbane oàlı ivan noàay oàlu kirilaymilen 

muóabbet-nÀme-i òaùùıñuz  

145/10 keldügi èarø olındıúda munda bolàan sipÀhìleriñüzimilen revÀn-ı taècìl dìvÀn-

ı adÀlet-i bünyÀnımızge  

145/11 kelüp dìdÀr-ı şerìfimizni körürge buyurıp ve muóabbet-nÀme-i òaùùıñuz óuøÿr-

ı şerìfimizde oúıtup barça  

145/12 yazdıúlarıñuz maèlÿm-ı humÀyÿnımız olmışdır pÀdişÀhlar arasında dostlıú ve 

úardaşlıú oldıúdan ãoñra  

145/13 aralarında ricÀ ve tilek ola kelmişdir pÀdişÀhlıúa lÀyıú olan budır ki iki ùarafdan 

daòı úardaşlıú  

145/14 ve dostlıúda muókem olup èömr Àòiriàaça dostlıúdan ùaymay èahd ve 

peymÀnların taàyìr itmemekdir inşÀé  

145/15 ÀllÀh teèÀlÀ bu ùarafdan dostlıúımız taàyìr olmastur ve óÀlÀ çapúunıñuz milen 

uluà òazìneñüzniñ  

145/16 mosúovdan çıúup almaşıv yerine könderilgenin òaùùıñuzda yazup bildiripsiz 

ama her yıl keldügi vaútin  

145/17 ozdırıp zamÀn mürÿr itdikden ãoñra keldiler alay bolsa úışúa uàramaú lÀzım 

kelür ôÀhiren úış  

145/18 ÀóvÀli maèlÿmıñuzdır eger anda kelenler ve eger bundan varan èasker úış 

ziyÀde zaómet ve meşaúúat  

145/19 çekerler alay bolsada úudvetü’l-umerÀyü’l-kirÀm zübdetü’l-küberÀyü’l-fiòÀm 

meómed şÀh begni úardaşları mìrzÀlar  

145/20 vesÀyir ata oàullarından ve yumuş úullarımızdan úoşup òazìneñüzi aldırmaú 

içün almaşıv yerine  



 
 

485 

 

145/21 könderilüp bunda bolàan elçileriñüz milen uluà elçimiz úudvetü’l-ÀúrÀn arslÀn 

mìrzÀ zide 

145/22 úadruhu nÀme-i humÀyÿnım milen könderilmişdir inşÀéÀllÀh teèÀlÀ vuãÿlinde 

úÀnÿn-ı úadìm üzre rièÀyet  

145/23 idüp uluà òazìneñüzni ötgen yıl keldügi defter üzre bu yıl tilek itdügimiz 

oàlumız  

145/24 sulùÀnnıñ tiyişin daòı ötgen sene keldügi defterge úoşdırıp bì-úuãÿr kelürge 

buyuràay irdiñüz ki  

145/25 ol sebebli bulay söz bolmaàay irdi kün ilgeride bulay zamÀnın ozdırmayup 

çapúunı vaúti  

145/26 ve zamÀnı ile kelürge buyuràaysiz ki aña köre bu ùarafdan varan èasker ve ol 

cÀnibden kelen 

145/27 adamlarıñuz úışúa rÀst kelüp zaómet çekmegey irdiler taúı her yıl tilek boladır 

dip yazıpsiz  

145/28 úardaşlıú içinde tilek ola kelmişdir her zamÀn olacaú iş tügildir siz úardaşımıza 

lÀyıú olan  

145/29 uluà òazìnemizni ötgen yıl keldügi defter üzerine bu yıl yeñiden oàlumız 

sulùÀna çıúan 

145/30 tiyişi yazdurup ve nevúıraù òazìnesi içün óesÀbı ile eşrefì ve àuruşdır kün ilgeri 

úuãÿrsız  

145/31 kelürge buyuràay irdiñüz mÀdÀmki siz úardaşımız dostlıú ve úardaşlıúda olup 

uluà òazìnemiz  

145/32 eksiksiz kele bu cÀnibden her kez yamanlıú olmazdır èömr 

145/33 Àòiriàaça dostlıú ve úardaşlıú idüp èahd ve peymÀnımız  

145/34 taàyìr olınmaú iótimÀli yoúdır yazıldı taòtgÀhımız  

145/35 baàçesarÀyında õi’l-úaède ayında tÀrìò miñ altmış  

145/36 iki senede  

145/37 bi-maúÀm-ı baàçesarÀyü’l-maórÿse  

145/38 òan islÀm giray bin selÀmet giray òan  

 

No 152: III. İslam Giray Han’dan (bin Selamet Giray Han) Rus Çarı I. Aleksey 

Mihayloviç’e (Şaban ayının birinci günü 1063 / Haziran-Temmuz 1653) 

 Zernov 1864/2009: 469 

152/01 hüve  

152/02 islÀm giray òan bin selÀmet giray òan sözümüz  

152/03 teÆri tebÀreke ve teèÀlÀnıñ raómi veèinÀyeti milen úardaşımız uluà pÀdişÀh 

òan hem uluà bey  

152/04 aleksay mihaylaviç cümle urusnıñ pehÀhı ve köp memleketlerniñde bolsa 

pÀdişÀhı ve óükümdÀrıàa  

152/05 köpdin köp selÀm aytıp nedir óÀliñüz ve òÀùrıñuz eyümisiz ve òoşmısiz dip 

ùatıvlıú milen  

152/06 òÀùrıñuz ãoràanımızdın ãoñra ièlÀm ve inhÀ-yı òanì budır ki ve óÀlÀ pursúay 

küral üzerine sefer  

152/07 itmemiz iútiøÀ itmekle mütevekkilen èal’ÀllÀh bi’õ-õÀt kendimiz teveccüh ve 

èazìmet itdügimizde munda olan  

152/08 uluà elçileriñüz óuøÿr-ı şerìmizge keltürip rièÀyet idüp icÀzet virilüp siz 

úardaşımıza  
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152/09 muóabbet-nÀme-i òaùùımız yazdırıp uluà elçimiz ayvaz beg zide úadruhu milen 

könderilmişdir inşÀé  

152/10 ÀllÀh teèÀlÀ vuãÿlı müyesser oldıúda uluà òazìne ve bölekleriñüzi ötgen yıl 

könderdigiñüz defter  

152/11 üzre könderip èömr Àòiriàaça dostımıza dost ve tüşmÀnımıza tüşmÀn bolasiz 

siz úardaşımız  

152/12 èahd-ı peymÀnıñızda turup uluà òazìneñüz ötgen yıl könderdigiñüz üzre 

könderip dostlıú  

152/13 ve úardaşlıú etseñüz bu ùarafdan daòı inşÀéÀllÀh teèÀlÀ vilÀyetiñüze ve çit 

yerleriñüze her kez yamanlıú  

152/14 olmastur şimdiye degin èahd-ı peymÀnımızda úarÀr itüp úırım tatarın ve ulu 

noàay ve küçik noàay  

152/15 ve azaú òalúını øabù ve rabùda úuãÿr itdigimiz yoúdır ve kün ilgeride bolsa 

inşÀéÀllÀh teèÀlÀ øabù  

152/16 ve rabùda úuãÿr olınmaú iótimÀli yoúdır ve munda kelüp kitgen elçileriñüze 

nehr-i ton eşúıyÀları óuãÿãında  

152/17 söyletmiş irdik ol sözni siz úardaşımıza yetkürmezlermi yoú ise ùarafıñuzdan 

taúayyüd olınmazmıdır  

152/18 ol òırsızlıú milen yurt alınmaz ve bir òıdmetde olmazdır nihÀyet hemÀn 

saèÀdetlü Àl-ı èoåmÀn pÀdişÀhı  

152/19 èaôametlü òÿnkÀr óaøretleri milen tüşmÀnlıú óÀãıl olmasına sebeb olmaúdan 

àayrı fÀéidesi yoúdır  

152/20 ve bu cÀnib ile daòı mÀbeynimizde olan dostlıúımıza bir òalel virmesine bÀèiå 

olurı dostlıú  

152/21 ve úardaşlıúa lÀyıú olan iş tügildir lÀyıú olan budır ki eger bu ùaraf eşúıyÀsıdır 

ve eger ol  

152/22 cÀnib òırsızı ve óarÀmizÀdesidir øabù olınmaúdır dostlıú ve úardaşlıú bunıñla 

üstüvÀr bolur yazıldı  

152/23 sene miñ altmış üç tÀrìòi şehr-i şaèbÀn  

152/24 ü’l-muèaôôamnıñ àurresinde  

152/25 bi-maúÀm-ı nehr-i alma  

152/26 òan islÀm giray bin selÀmet giray òan  

 

No 160: IV. Mehmed Giray Han’dan (bin Selamet Giray Han) Rus Çarı I. Aleksey 

Mihayloviç’e (16 Zilhicce 1064 / 28 Ekim 1654) 

 Zernov 1864/2009: 483 

160/01 hüve  

160/02 meómed giray òan bin selÀmet giray òan sözümüz  

160/03 teÆri tebÀreke ve teèÀlÀnıñ raómi veèinÀyeti milen úardaşımız uluà pÀdişÀh 

òan hem uluà  

160/04 bey aleksay mihaylaviç barça urusnıñ pehÀhı ve köp memleketlerniñde bolsa 

pÀdişÀhı ve óükümdÀrıàa  

160/05 köpdin köp selÀm aytıp ùatıvlıúimilen òÀùrıñuz ãoràanımızdan ãoñra ièlÀm ve 

inhÀ-yı òanì  

160/06 budır ki meróÿm ve maàfÿr aàaçamız islÀm girayòan èaleyhi’r-raómet ve’r-

rıêvÀn óaøretleri ùaraflarına  
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160/07 sipÀhìleriñüzden timafi àavrilaviç òatunsúay ve yazıçı ivan fumin nÀm 

adamlarıñuz muóabbet-nÀme-i  

160/08 òaùùıñÿzla yiberilgen igendir ol vaúitden beri úırımda alı úonup óÀlÀ min uluà 

meómed giray  

160/09 òan dÀme devletihi ilÀ yevmü’l-mìzÀn óaøretleri úırım yurtına òan olup devlet 

ile kelüp maúarr-ı  

160/10 òilÀfetimize cülÿs-ı humÀyÿnımız oldıúda meróÿm aàaçamıza kelen 

muóabbet-nÀme-i òaùùıñuz manôÿrımız olup  

160/11 barça yazdıàıñuz maèlÿmımız oldıúdan ãoñra cemìè úırım begleri ve 

iòtiyÀrlarından tefaóóuã olındıúda  

160/12 muúaddemÀ leyh úıralı üzerine yüriyesiz diyü niçe defèa mosúova mektÿb 

yazdıúlarından àayrı elçilerine  

160/13 daòı sipÀriş itmişler idi ol zamÀnda óareket itmeyüp baèdehu meróÿm aàaçañuz 

leyh úıralı  

160/14 üzerine èasker ile varup leyh úıralın úapatdıúda ayaúına yıúılup rehin virdikde 

óÀllerine meróamet  

160/15 idüp barışup rehinlerin alup mÀbeynlerde bu úadar èahd ve yemin olup èavdet 

idüp úırıma  

160/16 keldikden ãoñra mosúov èaskeri özi úazaúı ile berkilüp leyh üzerine yüriyüp 

bu ùarafdan daòı  

160/17 èasker ve yardım ùaleb idüp elçi könderdiler diyü cevÀb virdiler óadd-ı õÀtında 

bu úadar seferler  

160/18 ve yüz aúlıúları oldıúda óareket itmeyüp meróÿm aàaçamız barışdıúdan ãoñra 

özi úazaúı ile  

160/19 ittifÀú idüp yürimişsiz bu ùaraf ile barışımızdan muúaddem yüriseñüz bu ùarafa 

yardım itmiş  

160/20 olurdıñuz saèÀdetlü aàaçamız óaøretleriniñ èahd ve yemin bizim daòı 

èahdımızdır leyh ùarafından naúø-ı  

160/21 èahd olmadın sebebsiz bizim ùarafımızdan èahdımızı bozmaú pÀdişÀhlara 

düşeçek iş tügildir  

160/22 óaúú teèÀlÀ óaøretleri daòı lÀyıú körmezdir øÀhiren leyh úıralı ile olan 

èahdımızda úarÀr itmeyüp  

160/23 naúø-ı èahd itdigimizden ãoñra artuú siz úardaşımızda ve àayrılarda iètimÀd 

itmemek lÀzım kelür  

160/24 sebebsiz ve òayırsız naúø-ı èahd itmek pÀdişÀhlara lÀyıú tügildir ve siz 

úardaşımız ile daòı  

160/25 muúaddemÀ úırım yurtına òan olduàımızda itdügimiz èahd ve yeminimiz 

bozulmaú iótimÀli yoúdır naúø-ı èahde  

160/26 sebeb olaçaú iş olmış degildir yine de ol èahdımızın üzerindeyüzdir siz 

úardaşımız daòı  

160/27 ol èahdıñuzda úarÀr idüp bizüm ile dostlıú ve úardaşlıú itmek murÀd ve 

maúãÿdıñuz bolsa  

160/28 uluà óazìnemizi ötgen yıl meróÿm aàaçamız òan-ı Àèôam óaøretlerine 

könderilgen defteriñüz  

160/29 üzerine yiberilüp ve úÀnÿn-ı úadìm üzre mübÀrek-bÀd itmek nÀmında könderile 

kelen her ne ise anı  

160/30 daòı maèan köndergeysiz burunàı èahdıñuzda úarÀr idüp uluà òazìnemizi úış 

olmazdan muúaddem  
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160/31 iòrÀc idüp almaşıv yerine yetkürgeysiz bu ùarafdan almaşıva varan meómed 

şÀh beg ve sizin  

160/32 elçiñüz bekleyüp ùurıp zaómet çekmeyeler taúı nehr-i tonda vÀúìè úazaú 

eşúıyÀları vilÀyetiñüzden çıúup  

160/33 kelüp her zamÀn şayúa ile deryÀya çıúup saèÀdetlü ve èaôametlü pÀdişÀh-ı rÿy-

ı zemin óaøretleriniñ  

160/34 leb-i deryÀda olan vilÀyetlerin incitmeden òÀlì degiller imiş mÀbeynimizde bu 

úadar dostlıú ve úardaşlıú  

160/35 oldıúdan ãoñra ol óarÀmizÀdeler øabù olınmamaú revÀ ve lÀyıúmıdır olmaúÿle 

eşúıyÀ deryÀya çıúup  

160/36 yalılardan bir úaç tutãaú almaú ile yurt alınmazdır sizin ùarafıñızda olan eşúıyÀ 

øabù olınmaya  

160/37 ve bu ùarafda olan øabù olınmaya böyle dostlıú ve úardaşlıú olurmı øabùına úÀdir 

degilim dirseñüz  

160/38 ol daòı büyük èayıbdır pÀdişÀhlıúa lÀyıú iş tügildir anınla bir nesne óÀãıl olmaz 

hemÀn mÀbeynde  

160/39 bir ãovıúlıàa sebeb olup bu ùarafdan bir daòı óarÀmizÀdeye taúayyüd itmeyüp 

çit yerleriñüze  

160/40 ve seróadleriñüze úatı çoú øarar olmaú muúarrerdir bu òuãÿsda bir vechle èöõür 

itmeyüp dostlıú  

160/41 murÀd idüp yurtıñuzıñ rÀóatını isterseñüz nehr-i tondan ol eşúıyÀları úaldırasiz 

bundan  

160/42 ãoñra deryÀya bir şayúa çıúarsa naúø-ı èahd ùarafıñızdan olmış olur òazìnemizi 

könderüp  

160/43 tondan ol óarÀmizÀdeleri úaldırsañuz inşÀéÀllÀh teèÀlÀ bu ùarafdan vilÀyetiñüze 

ve seróadleriñüze  

160/44 ÀãlÀ øarar ve ziyÀn olmaú iótimÀli yoúdır taúı dostlıú ve úardaşlıúımıza binÀéen 

büyük oàlumız Àómed giray  

160/45 sulùÀn ve èivaø giray sulùÀn ve cÀnib giray sulùÀn ve mübÀrek giray sulùÀn işbu 

dört  

160/46 oàullarımız sulùÀnlara başlıúları ãamur tiyiş ricÀ idüp ve oàullarımız 

sulùÀnlardan àayrı emekdÀr  

160/47 aàalarımızdan beş nefer aàamız içün daòı tiyişler ricÀ idüp cümlesi muètÀd-ı 

úadìm üzre defter  

160/48 olınup çapúunımız şaèbÀn aàa könderilmişdir inşÀèÀllÀh teèÀlÀ vuãÿl boldıúda 

úardaşlıú idüp  

160/49 dört oàullarımız sulùÀnlara ve beş nefer emekdÀr aàalarımıza könderilen 

memhÿr defter üzre tiyişler  

160/50 yazdırup kün ilgeri kesilmeyüp kelmek içün buyuràay irdiñüz dostlıú ve 

úardaşlıúımız  

160/51 ziyÀde olmasına bÀèiå ve bÀdìdir úardaşlıú idesiz  

160/52 yazıldı taòtgÀhımız baàçe sarÀyında biñ altmış dört tÀrìòi õi’l-óiccesiniñ on 

altınçı kününde  

160/53 bi-maúÀm-ı baàçe-sarÀyü’l-maórÿse  

160/54 òan meómed giray bin selÀmet giray òan  
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No 167: IV. Mehmed Giray Han’dan (bin Selamet Giray Han) Rus Çarı I. Aleksey 

Mihayloviç’e (1065 / 1654-1655) 

 Zernov 1864/2009: 498 

167/01 hüve  

167/02 meómed giray òan bin selÀmet giray òan sözümüz  

167/03 teÆri tebÀreke ve teèÀlÀnıñ raómi veèinÀyeti milen uluà orda ve uluà yurtnıñ 

ve deşt-i  

167/04 úıpçaúnıñ ve taòt-ı úırımnıñ ve barça tatarnıñ ve köp noàaynıñ uluà pÀdişÀhı 

olan min uluà  

167/05 meómed girayòan dÀme devletihi ilÀ yevmü’l-mìzÀn óaøretlerindin uluà 

pÀdişÀh òan hem uluà bey aleksay  

167/06 miòaylaviç barça urusnıñ penÀhı ve köp memleketlerniñde bolsa pÀdişÀhı ve 

óükümdÀrıàa köpdin  

167/07 köp selÀm aytıp taùıvlıúimilen òÀùrıñuz ãoràanımızdın ãoñra ièlÀm ve inhÀ-yı 

òanì budır ki  

167/08 bi’óamdü’l-illÀhi teèÀlÀ úırım taòtı bizge müyesser olup babamız taòtına cülÿs 

itdigimizde úırımda olan  

167/09 ilçileriñüz kelüp siz úardaşımız milen ke’l-evvel dost ve úardaş olmamız içün 

ricÀ ve tilek  

167/10 idüp uluà òazìnemizi boyunlarıàa aldıúlarında muóabbet-nÀme-i òaùùımız 

yazdırılup çapúunımız  

167/11 yiberildikden ãoñra yeñiden altun bayãalu èahd-nÀmemiz yazdırılup elçiñüze 

virilüp ve muóabbet-nÀme-i  

167/12 òaùùımız milen yaúın úullarımızdan şÀh timur mìrzÀ ùarafımızdan elçi taèyìn 

olınup  

167/13 könderilmişdir inşÀéÀllÀh teèÀlÀ vuãÿlı müyesser oldıúda muóabbet-nÀme-i 

òaùùımız oúıdup yaòşı tıÆlap  

167/14 úadìmden ide keldigiñüz dostlıú ve úardaşlıúı idüp uluà òazìneñüzi ötgen yıl 

meróÿm  

167/15 ve maàfÿr aàaçamız islÀm girayòan èalayhi’r-raómet ve’r-rıêvÀn óaøretleri 

ùarafına könderilgen defterleriñüz  

167/16 üzerinde könderüp dostlıú ve úardaşlıúda åÀbit-úadem bolup dostımıza dost ve 

düşmÀnımıza düşmÀn  

167/17 olup her sene çıúa kelen òazìneñüzi ötgen yıl keldügi defter üzerine çıúarup ve 

mübÀrek-bÀd  

167/18 nÀmında olı kelen hedÀyÀñuz daòı úoşup bì-úuãÿr kelürge buyuruàıñuzda olan 

úullarıñuza buyuràay  

167/19 irdiñüz uluà óazìneñüz úuãÿrsız kelüp ve zìr-i óükümetiñüzde olan eşúıyÀñuz 

øabù idüp  

167/20 dostımıza dost ve düşmÀnımıza düşmÀn olsañuz bu ùarafdan daòı inşÀéÀllÀh 

teèÀlÀ murÀdıñuzdan  

167/21 artuú dostlıú ve úardaşlıú itmemiz muúarrerdir  

167/22 yazıldı taòtgÀhımız baàçe sarÀyında miñ altmış  

167/23 beş tÀrìòinde  

167/24 bi-maúÀm-ı baàçe-sarÀyü’l-maórÿse  

167/25 òan meómed giray òan bin selÀmet giray òan  

 



 
 

490 

 

No 178: IV. Mehmed Giray Han’dan (bin Selamet Giray Han) Rus Çarı I. Aleksey 

Mihayloviç’e (Recep 1067 / Nisan-Mayıs 1657) 

 Zernov 1864/2009: 513 

178/01 hüve  

178/02 meómed giray òan bin selÀmet giray òan sözümüz  

178/03 teÆri tebÀreke ve teèÀlÀnıñ raómi veèinÀyeti-imilen uluà orda ve uluà yurtnıñ 

ve deşt-i  

178/04 úıpçaúnıñ ve taòt-ı úırımnıñ ve barça tatarnıñ ve köp noàaynıñ ve taù-imilen 

ùavgeçniñ ve tav  

178/05 ùuraúlay çerkeçniñ uluà pÀdişÀhı bolàan min uluà meómed girayòan dÀme 

devletihi ilÀ yevmü’l-mìzÀn  

178/06 óaøretlerindin úardaşımız uluà pÀdişÀh òan hem uluà bey aleksay miòaylaviç 

barça urusnıñ  

178/07 penÀhı ve köp memleketlerniñde bolsa pÀdişÀhı ve óükümdÀrıàa köpdin köp 

selÀm aytıp taùıvlıú-imilen  

178/08 òÀùrıñuz ãoràanımızdan ãoñra ièlÀm ve inhÀ-yı òanì budır ki yaúın 

sipÀhìleriñüzden raman jevúav  

178/09 ve yazıçı larivan paşin birlen úırımàa yiberilgen uluà òazìne ve bölekleriñüz 

kelüp dìvÀn-ı  

178/10 humÀyÿn-ı maèdelet-i èunvÀnımızda aldımızdan ötkerip teslìm úılup min uluà 

meómed girayòan dÀme  

178/11 nuãretihi ilÀ yevmü’l-mìzÀn óaøretleride bolsaú uluà òazìneñüz maúbÿl tutıp 

dostlıú ve úardaşlıúıñuzda özgeliksiz79 

178/12 muókem ùurıp úuşçı ve èarabaçılarıñuzı çapúunımız şahbÀz birlen úaytarup 

mosúovàa  

178/13 yiberdik inşÀéÀllÀh teèÀlÀ çapúunımız varàaç buyurıúıñuzda bolàan úullarıñuza 

muókem tenbìh úılup  

178/14 keleçek òazìneñüzni bu yılàı òazìne kibi úışúa úaldırmaàay irdiñüz bir úaç 

yıldır òazìne keç çıúup  

178/15 úışdan èaskerimiz zaómet çekedir ibtidÀ’en küz ayında mosúovdan çıúup 

almaşıvàa kelse iki ùarafda  

178/16 èaskeri zaómet çekmezlerdi taúı nehr-i ton úazaúı øabùıñuzda bolàan mosúov 

memleketi içinden tona kelüp  

178/17 deñize çıúup saèÀdetlü pÀdişÀh òÿnkÀr óaøretleriniñ deñiz kenÀrında olan 

vilÀyetlerni incitmeden  

178/18 òÀlì degillerdir ÀllÀhu teèÀlÀ óaøretleriniñ lüùf ve èinÀyeti-imilen bizim 

vilÀyetimiz anday òırsız ve óarÀmizÀdeden  

178/19 elemleri yoúdır anday òırsızlar bizim memleketimizden ãudan àayrı bir nesne 

almaya úÀdir degillerdir nice  

178/20 kerre yalılara çıúup úırılup rüsvÀylıú ile kitmişlerdir nihÀyet Àl-ı èoåmÀn 

pÀdişÀhı uluà pÀdişÀhdır 

178/21 mosúov ile barışıúsiz ve úardaşlıú idersiz böyle barışıúmı olur ki mosúovdan 

çıúup kelen  

178/22 óarÀmizÀdelerin øabù itmeyüp her yıl şayúaları deñize çıúa deyüp 

yazdıúlarından óicÀb çekiyorız  

                                                        
79 Zernov 1864/2009’da öÆleksiz ~ öÆeliksiz yazılmış. Atasoy (2017: 481) özgeliksiz okumasını 

önermektedir. 
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178/23 bu maúÿle óarÀmizÀde ve òırsız yurt alaçaú degildir hemÀn bulàaúlıúa sebeb 

olur iki pÀdişÀh arasında  

178/24 bu maúÿle òırsız øabù olınmayup ruòãat virilmek eyü óÀl degildir murÀdıñuz 

dostlıú olursa tona adam  

178/25 yiberip óarÀmizÀdeñüzi øabù idüp bir daòı deñize çıúmadan menè idesiz bir úaç 

defèa bu  

178/26 òuãÿs içün yazdıú taúayyüd itmediñüz vilÀyetinden çıúan òırsızı øabù itmeyüp 

èöõür itmek  

178/27 pÀdişÀhlıàa lÀyıú iş degildir ve øabùına úÀdir degilim dimekde ne úadar 

oòşavsız söz idügi maèlÿmıñızdır  

178/28 taúı şived úıralı kendi yurtına úanÀèat itmeyüp leyh memleketine úıral olmaú 

içün çalışup siz  

178/29 úardaşımıza daòı tüşmÀn olduàı òaberi olınmışdır siz úardaşımıza tüşmÀn 

oldıúdan ãoñra bizim  

178/30 daòı tüşmÀnımızdır inşÀéÀllah teèÀlÀ siz úardaşımıznıñ intiúÀmını almaú içün 

çalışurmiz taúı  

178/31 erdel úıralı Àl-ı èoåmÀn padişÀhınıñ reèÀyÀsı iken raèiyyetlikden baş çeküp özi 

úazaúından  

178/32 envÀè óìle ile bir miúdÀr èasker alup şived èaskerine yardım iderim deyü çıúup 

ol daòı kendi  

178/33 leyh úıralı olmaú sevdÀsında olduàın saèÀdetlü ve devletlü pÀdişÀh-ı èÀlì-vaúÀr 

óaøretleri elem çeküp  

178/34 erdel memleketin cavlamaú içün köp èaskerler taèyìn itmişlerdir inşÀéÀllÀh 

teèÀlÀ cezÀsın bulur  

178/35 benim úardaşım bize ve size lÀyıú olan siziñ tüşmÀnıñuza biz tüşmÀnlıú ideyüz 

ve bizim tüşmÀnımıza  

178/36 siz tüşmÀnlıú idesiz inşÀéÀllÀh teèÀlÀ bu ùarafdın èömrimiz Àòir olınça dostlıú 

ve úardaşlıúdan  

178/37 ùaymay dostıñuza dost ve tüşmÀnıñuza tüşmÀn bolup vilÀyetiñüze ve çit 

yerleriñüze bizden øarar  

178/38 ve ziyÀn olmazdır ve siz úardaşımız daòı úolıñuz altında èaskeriñüz ve ton 

úazaúı óarÀmizÀdelerin øabù  

178/39 idüp èömriñüz Àòir olınça dostlıú ve úardaşlıúda muókem ùuràay irdiñüz taúı 

dostlıúa binÀ’en  

178/40 siz úardaşımızdan emekdÀrlarımızdan sefer àÀzì yazıçı ve süleymÀn aàa ve 

óasan atalıú içün úırım  

178/41 taòtına cülÿs itdigimizde defter yazup başlıúı zerdevÀ tiyiş ricÀ itmişidik her 

zamÀn kelen  

178/42 elçileriñüz vire kelmişler iken şimdi kelen elçiñüz eksik berdiler siz 

úardaşımızdan ötil úılamiz  

178/43 kim buyrıúda bolàan úullarıñuza tenbìh idüp kün ilgeri keleçek òazìne 

defterine başlıúı  

178/44 zerdevÀ tiyiş yazdırıp eksiksiz kelürge buyuràay irdiñüz taúı elçilerimizden 

adamımız murÀd nÀm  

178/45 kimse tenhÀda siz úardaşımıza lÀyıúsız söz aytdı deyü alı úomışlar pÀdişÀhları 

diline aldıàına  

178/46 óÀşÀ ki bizim rıøÀmız ola öyle söz anıñ aàzından çıúdıàı muúarrer olursa 

óaúúından kelmez tügildik  



 
 

492 

 

178/47 hìç bir zamÀn ölmemiş iken elçi alı úomaú lÀyıú degildi ol adamı bu ùarafa 

köndergey irdiñüz  

178/48 taúı almaşıvda òazìne èaskerimiz vardıúda bir úaç atları oàurlanup at ãÀóibleri 

tatar ile bir  

178/49 tilmaç cavılàan atları aramaú içün varup tilmaç àÀyib olur ãoñra meómed şÀh 

beg yoldaşı  

178/50 tatarı tutıp temirge urup ketürgen yolda úış ziyÀde ve úar terin olup CWT 

oldıúda aùları  

178/51 zebÿn olup èarabaları úalmaàile ol óarÀmizÀdeyi kefìle virüp úırıma keldikde 

cÀnı úorúısından  

178/52 úaçupdır aratmaya úullarımız […] inşÀéÀllÀh teèÀlÀ úurtılmaú iótimÀli yoúdır 

her úanda olursa da  

178/53 tapdırıp óaúúından kelinür anday óarÀmizÀdeye óÀşÀ ki rıøÀmız ola yazıldı 

taòtgÀhımız baàçe sarÀyında  

178/54 miñ altmış yedi tÀrìòi mÀh-ı recebü’l-müreccebde  

178/55 òan meómed giray bin selÀmet giray òan  

 

No 187: IV. Mehmed Giray Han’dan (bin Selamet Giray Han) Rus Çarı I. Aleksey 

Mihayloviç’e (1068 / 1657-1658) 

 Zernov 1864/2009: 528 

187/01 hüve 

187/02 meómed giray òan bin selÀmet giray òan sözümüz 

187/03 teÆri tebÀreke ve teèÀlÀnıñ raómi veèinÀyeti-imilen uluà orda ve uluà yurtnıñ 

ve deşt-i 

187/04 úıpçaúnıñ ve taòt-ı úırımnıñ ve barça tatarnıñ ve köp noàaynıñ ve taù-imilen 

ùavgeçniñ ve tav ùuraúlay  

187/05 çerkeçniñ óesÀbsız köp çerüniñ uluà pÀdişÀhı bolàan saèÀdetlü ve şevketlü ve 

mahÀbetlü ve óaşmetlü  

187/06 min uluà meómed girayòan dÀme devletihi ilÀ yevmü’l-mìzÀn óaøretlerindin 

uluà pÀdişÀh òan hem uluà  

187/07 bey aleksay miòaylaviç barça urusnıñ penÀhı ve köp memleketlerniñde bolsa 

pÀdişÀhı ve óükümdÀrıàa  

187/08 köpdin köp selÀm aytup taùıvlıú imilen òÀùrıñuz ãoràanımızdan ãoñra ilÀm ve 

inhÀ-yı òanì budır ki  

187/09 sipÀhìleriñüz-imilen yiberilgen uluà òazìne ve bölekleriñüz teslìm úılup taúı 

barça ısmÀr úılàan  

187/10 sözleriñüz dìvÀn-ı humÀyÿn-ı maèdelet-i èunvÀnımızda yetkürdiler min uluà 

meómed girayòan dÀme devletihi ilÀ  

187/11 yevmü’l-mìzÀn òaøretleride bolsaú barça söziñüz tıÆlap dostlıúıñuzdan 

ùaymay muókem ùuràanmiz  

187/12 inşÀéÀllÀh teèÀlÀ kün ilgeride bolsa biz dostlıúıñuzda tapılurmiz siz 

úardaşımızda bolsañuz  

187/13 èömr Àòiriàaça dostlıúdan taymay iki yurtnıñ rÀóatlıki içün çalışúay irdiñüz 

taúı óÀlÀ  

187/14 òazìne milen kelgen úuşçı ve èarabaçılarnı çapúunımız èoåmÀn ile úoşup 

mosúova könderdik bi-lüùf-i  
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187/15 ÀllÀhu teèÀlÀ vuãÿlinde muóabbet-nÀme-i òaùùımıznı tıÆlap dostlıú ve 

úardaşlıúda muókem ùurıp keleçek òazìneni  

187/16 küz ayınıñ ibtidÀsında mosúovdan çıúarıp almaşıv yerine kelürge buyuràay 

irdiñüz taúı ol tilmaç úatl  

187/17 etgen óarÀmizÀdeyi ùutdırmaàa yibergen úullarımızdan úaçup özüye varır iken 

úazaú rÀst kelüp  

187/18 öldürip cezÀsın bulmışdır ve bir ermenì sebebli yazupsiz ol óarÀmizÀdeni ele 

ketürip suéÀl  

187/19 itdigimizde söyledigi sözi inkÀr idüp ve şÀhid bulınmadı bizim dìnimizde ve 

kitÀbımızda iúrÀr ve yÀòÿd  

187/20 iki şÀhid bulınmazsa adam úatl itmek olmazdır kitÀbımızdan ùışarı itmek 

olmayup öyle olursada  

187/21 ölüm mertebesine varınça óaúÀretler itdirilmişdir taúı bu zamÀna degin 

mosúovdan bizim vilÀyetimize ùüşgen  

187/22 ùutsaúları her yıl almaşıva yiberip aúçesiyle virürler irdi ve úırımdan ve 

noàaydan daòı mosúova  

187/23 tüşgen tutsaúları siziñ adamlarıñızda bolsalar almaşıva ketürip ãatarlar irdi bir 

úaç yıldır özi  

187/24 úazaúından baèøı òırsızlar úırımdan ve noàay òalúımızdan òırsızlıú-imilen 

aldıúları ùutsaúı mosúov  

187/25 bÀzÀrgÀnlarına ãatup ve mosúova könderüp sizde olduàı maèlÿmımız olmışdır 

dostlıú olduúdan  

187/26 ãoñra bizim ùutsaúımız sizde úalmak lÀyıkmıdır siz ol ùutsaúları almaşıva 

köndermezseñüz bizde yasaú  

187/27 idüp úırımdan ùutsaú virmezizdir ùutsaú çıúsun dirseñüz bizim ùutsaúlarımızı 

almaşıva  

187/28 könderesiz taúı dostlıàa binÀéen emekdÀrımız bayrÀm aàa içün başlıúı ãamur 

bir tiyiş ricÀ itdikdi cevÀbı  

187/29 kelmedi pÀdişÀhlar arasında úardaşlıú içün munday işler bola kelgen dostlıú ve 

úardaşlıú idüp  

187/30 bir ãamur ùon ve bir øerdevÀ ùon ve bir ãırù ùon ve bir úarın ùon iki taòta ãırù iki 

taòta  

187/31 úarın iki çift samÿr bir tilki börk yoú dimeyüp òazìne defterine yazılmaya 

buyurup kün ilgeri  

187/32 kelürge buyuràay irdiñüz taúı siz úardaşımız bile èibtidÀéen èahdleşüp altun 

bayãalı èahd-nÀme-i  

187/33 humÀyÿnımız yazıldıúda zìr-i destiñüzde yaènì úoluñız altında bolàan 

èaskeriñüz øabù idüp ve bizde  

187/34 bolsaú alay oú øabù idüp sizden bizge ve bizden sizge øarar ve ziyÀn olmamaú 

içün èahd idüp  

187/35 söz anıñ üzerinde úarÀr bolmışdı siz úardaşımız ol èahdde durmayup nehr-i ton 

úazaúı mosúov  

187/36 içinden çıúup kelüp her yıl ol óarÀmizÀde èulÿfe virüp õaòìre ve cebeòÀne 

yiberip çıúadırlar  

187/37 bizim vilÀyetimize deryÀ kenÀrlarına çıúsalar òırsızlıú ile bir úaç ùavar olur ama 

niçe úılıçdan keçer  

187/38 anıñla yurt alınmazdır nihÀyet saèÀdetlü òÿnkÀr óaøretleriniñ deryÀ kenÀrında 

bolàan vilÀyetlerine  
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187/39 òırsızlıú-imilen varup øarar itdikde mosúov ile barışıú idüp bizim vilÀyetimize 

bu úadar øarar ideyorlar  

187/40 munday barışıú olurmı didiklerinde anlardan utanamiz siz úardaşımız 

óarÀmizÀdeñüzi øabù itmeye  

187/41 úÀdir degilim dimek pÀdişÀhlara lÀyıú söz degildir çünki siz óarÀmizÀdeñüzi 

øabù itmezsiz naúø-ı  

187/42 èahd siziñ ùarafıñızda olmış olur bizimde bolsa ãaórada yürügen noàay ve 

tatarımız az tügildir úalmıú  

187/43 daòı luùf-ı óaúú ile bizim bolàandır alayda bolsa biz øabù ideyorız siz bu yıl 

øabù itmeyüp deryÀya  

187/44 çıúıàday bolsa bizde bolsaú ol òaúımızı øabù itmezizdir bu òuãÿãda naúø-ı èahdı 

siz itmiş  

187/45 olursiz yazıldı taòtgÀhımız baàçesarÀyında miñ  

187/46 altmış sekiz tÀrìòinde  

187/47 òan meómed giray bin selÀmet giray òan  

 

No 194: IV. Mehmed Giray Han’dan (bin Selamet Giray Han) Rus Çarı I. Aleksey 

Mihayloviç’e (Rebiyülevvel 1073 / Ekim-Kasım 1662) 

 Zernov 1864/2009: 539 

194/01 hüve  

194/02 meómed giray òan bin selÀmet giray òan sözümüz  

194/03 teÆri tebÀreke ve teèÀlÀnıñ raómi veèinÀyeti birle uluà ordanıñ ve uluà yurtnıñ 

ãaàışsız  

194/04 köp tatarnıñ ve köp noàaynıñ ve taòt-ı úırımnıñ ve deşt-i úıpçaúnıñ ùav ùuraúlay 

çerkesniñ  

194/05 ùat milen ùavgeçniñ pÀdişÀhı bolàan min uluà meómed giray òan adÀma’llÀhu 

teèÀlÀ eyyÀme devletihi  

194/06 ilÀ yevmü’l-mìzÀn óaøretlerinden úarındaşımız uluà pÀdişÀh òan hem uluà bey 

aleksay miòaylaviç  

194/07 barça urusnıñ penÀhı ve köp memleketlerniñde bolsa pÀdişÀhı ve óükümdÀrıàa 

köpden köp selÀm  

194/08 aytup taùıvlıú-imilen òaùrın ãoràanımızdın ãoñra ièlÀm-ı yarlıà-ı şerìf-i òanì 

budır ki bir iki  

194/09 defèadır siz úardaşımızàa nÀmemiz birlen òaùùımız yazılup yaúın 

kişilerimizden elçi köndermişidik  

194/10 ùarafıñuzdan bir netìce ve çın söz ve cevÀb kelmedi barça yalan sözler ve 

cevÀblar yazup  

194/11 köndürmişsiz bu nÀmemizden evvel könderdigimiz òaùù-ı şerìfimizde özi 

úazaàından úol çek ve leyhlüden  

194/12 alàan yurtunı yine leyhge vir seniñ milen burınàuday dost ve úardaş bolayıú 

dip köndermiş  

194/13 idik sözde olsa bir netìce cevÀb ve söz yoú bizge bir olmaz ve oòşavsız sözler 

yazup  

194/14 köndermişsiz ãoñra söziñüzge ùurmayup óìle birle barabaş úazaàına aúçeler 

köndürip èasker 

194/15 devşürip radomanski ilen özi úazaàınıñ üstine könderüp bu úadar òıristiyÀnıñ 

helÀk  
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194/16 ve mürd olmasına sebeb olduñ bir taúı şimdi elçisi milen mektÿbı keldi murÀd 

ve maúãÿdı  

194/17 barışmaúdır deyüp öz óÀlimizde ùurıp òaber ve ÀgÀhımız yoú iken özi 

úazaàından adam kelüp vilÀyetimiz  

194/18 úolumuzdan çıúdı deyüp imdÀd ve yardım istedi biz uluà òan-ı Àèôam 

óaøretlerimiz daòı ùarafımızdan  

194/19 bir kesik èasker könderdük bi’óamdü’l-illÀhi teèÀlÀ èavn-ı óaúú birle bu úadar 

èaskeriñniñ yarusı úılıçdan  

194/20 keçüp radomanskiniñ özi küç milen başın úurtarup yine öz memleketige tüşdi 

óìle  

194/21 ve çınsızlıú bilen yürügen úulun óaúú teèÀlÀ óaøretleri söymez ve işin úolay 

ketürmez söz  

194/22 ùoàrı ve çın kerek her zamÀn şöyle fitne milen yaúşı tügildir şimdi taúı òaùùımız 

birle siz  

194/23 úardaşımızàa yaúın adamlarımızdan sefer èalì atalıú elçimiz könderildi imdi 

bizim birlen dost  

194/24 ve úardaş bolmaú murÀd iderseñ özi úazaàından úol çek ve leyhlüden alàan 

yurtını yine leyh úıralına  

194/25 vir seniñle burınàuday èömr Àòiriàaça dost ve úardaş olayıú bu sözlerimizni 

úabÿl etmez olsañuz  

194/26 bizge bir şÀfì ve çın cevÀb köndüriñ inşÀéÀllÀh teèÀlÀ biz taúı óaúú sübóÀnehü 

ve teèÀlÀ óaøretleriniñ  

194/27 luùf ve iósÀnına ãıàınup úÀdir olduàımız úadar çalışırmiz şimdi leyhden elçi 

keldi leyh daòı  

194/28 barça èaskeri milen keledir leyhlü milen biz óaøret-i óaúú teèÀlÀya tevekkül 

idüp üstüge sefer  

194/29 idüp varırmiz evvel niçün bildirmediñiz dimegeysiz burun kelgen nÀmeñüzde 

bizge yalan  

194/30 ve çınsız söz yazup ãoñra barabaşúa aúçeler könderüp kimisin radomanskiye 

úoşup ve kimisin  

194/31 özi ãuvına tüşürmekilen iş bitmezdir sözni çın aytup óìle ve çınsızlıú itmey 

ÀşikÀre  

194/32 söylemek kerekdir ve bir sözimiz daòı budır ki bizim-imilen tüşmÀn bolduñuz 

ise ne küzel  

194/33 ama ortañuzda deryÀ ve deñiz bolàan Àl-ı èosmÀn pÀdişÀhıge mekke ve medìne 

ãÀóibi uluà pÀdişÀh milen  

194/34 tüşmÀn olmaàıñızàa sebeb nedir deryÀya şayúa çıúarup vilÀyetine niçün øarar 

ve ziyÀn idersiz  

194/35 bir uluà ve úutlu ve úudretlü pÀdişÀhdır azaú úalèasına bu yıl üç dört pÀşÀ 

könderdi ve bu deñlü  

194/36 úul könderdi yaz daòı ne işleyecekin anlarnıñ kimse bilmez deryÀya çıúan 

şayúalarıñ öte yaúaya  

194/37 varup bi’óamdü’l-illÀh ol-úadar iş taúı körmedi ve vilÀyetimiz úırım 

yalılarından içmege ãu taúı birmedik  

194/38 ve bir miúdÀr èasker könderdik úazaàıñnıñ başına bu úadar belÀlar ketürdik 

kelgen èaskeriñniñ yarusı  

194/39 úırılup yarusı taúı küç milen úurtıldı ve şayúaların alup kitmeye úÀdir 

bolmayup müyüşde  
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194/40 buraàup özleri daòı belÀdan belÀya uàradı seniñ deryÀya şayúa çıúaràanıñ 

bizge øararlı  

194/41 dügeldir úırımdan inşÀéÀllÀhü’l-mevlÀ ãu içmek tapmazlar lakin Àl-ı èoåmÀn 

pÀdişÀhı bir úut  

194/42 ãÀóibi memleketi ve èaskeri çoú pÀdişÀhdır seniñle söyleşür eger ton úazaàı 

òırsızdır menim iõnim  

194/43 yoú deryÀya çıúdı dirseñ şayúadan úazaúlar tüşüp seniñ destìriñ ve icÀzetiñ-

imilen  

194/44 kelgenlerine ve şayúa içinde boyarın olàanına aãlì ile bilgenmiz ve şimdi taúı 

ol úazaúlar úolumuzdadır  

194/45 eger bu nÀme ve òaùùımızda yazılàan sözlerimizni úabÿl idüp ve çın ùoàrı cevÀb 

virüp baba  

194/46 ve dedeleriñüz øabù itgen vilÀyetge úÀyil olup kÀniè olsaÆ senin-imilen 

burınàuday dost  

194/47 ve úardaş olurmiz sözimizni úabÿl itmegey bolsañuz bizge nÀmeñüz birle 

elçimiz sefer atalıúnı  

194/48 toútatmay könderesiz óaøret-i óaúú celle ve èalÀnıñ kime luùfı ve èinÀyeti olursa 

olur biz dÀyim-i óaøret-i  

194/49 óaúúa ãıàınup sözümizni çın aytup yazarmiz yalan ve çınsız söz bizge ve sizge 

tüşmezdir  

194/50 óaúú teèÀlÀ óaøretleri eyilikler ve òayrlar naãìb eyleye lÀzım ve lÀyıú bolàan 

çın sözdir ve burun kelgen  

194/51 nÀmeñüzde elçimiz ciberig idiñüz dip ricÀ itmişsiz biz taúı ciberirge buyuràan 

iken óikmet-i  

194/52 rabbÀnì ecel irişüp mürd olmaàın óÀlÀ diyaki ile tevÀbièin çapúun elçimiz sefer 

èalì atalıúàa  

194/53 úoşup könderdik siz daúı sefer èalì atalıúnı toútatmay könderesiz ve siz 

dostımız ve úardaşımıznıñ  

194/54 òÀùrıçün aúçe ve pul almay biz uluà òan-ı Àèôam óaøretleri başımızdan bir 

adamıñuz ÀõÀd idüp  

194/55 könderdik yazıldı taòtgÀhımız baàçe sarÀyında biñ  

194/56 yetmiş üçinci tÀrìò şehr-i rebìèyü’l-evvel ayında  

194/57 bi-maúÀm-ı baàçe-sarÀyü’l-maórÿse  

194/58 òan meómed giray bin selÀmet giray òan  

 

No 198: Adil Giray Han’dan (bin Devlet Giray Sultan) Rus Çarı I. Aleksey 

Mihayloviç’e (Rebiyülahir ayının başı 1077 / Ekim 1666) 

 Zernov 1864/2009: 548 

198/01 hüve  

198/02 èÀdil giray òan bin devlet giray sulùÀn sözümüz  

198/03 teÆri tebÀreke ve teèÀlÀnıñ raómi veèinÀyeti milen uluà orda ve uluà yurtnıñ 

deşt-i  

198/04 úıpçaúnıñ taòt-ı úırımnıñ ve ãaàışsız köp tatarnıñ ve ãaàışsız köp noàaynıñ ve 

ùaà ara çerkeçniñ  

198/05 ve ùat bile ùavgeçniñ uluà pÀdişÀhı bolàan min uluà èÀdil giray òan dÀme 

devletihi ve nuãretihi  
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198/06 ilÀ yevmü’l-mìzÀn óaøretlerindin úardaşımız uluà pÀdişÀh òan hem uluà bey 

aleksay miòaylaviç  

198/07 barça urusnıñ penÀhı ve köp memleketlerniñde bolsa pÀdişÀhı ve óükümdÀrıàa 

köpdin köp selÀm  

198/08 etüp taùıvlıú-imilen òÀùrıñuz ãoràanımızdın ãoñra ilÀm ve inhÀ-yı òanì budır ki 

ÀllÀh tebÀreke  

198/09 ve teèÀlÀ úutlu ve mübÀrek eyleye kemÀl-i úudretiyle meniñ õÀt-ı saèÀdet-

Àlÿdımı cümleden berter idüp  

198/10 òılèat-ı òilÀfeti döş-i humÀyÿnıma keyürüp ve tÀc-ı kiyÀseti feraú-ı 

mübÀrekime urup baba taòtına òan ve barça  

198/11 òalúımıza sulùÀn eyledi úutlu sÀèat-i cülÿs-ı maèdelet-i meénÿsım vÀúiè 

bolmaàın bu òaber-i òayrımıznı bildire  

198/12 taùıvlıú-imilen muóabbet-nÀme-i òaùùımız yazılup aàaçamız meómed giray 

òana yiberilgen elçiñüzge icÀzet  

198/13 berilüp ùaraf-ı izzet-nümÿdımızdan taúı elçilik òıdmeti milen yaúın 

úullarımızdan meómed aàa zide úadruhu 

198/14 irsÀl úılınmışdır inşÀéÀllÀh teèÀlÀ vuãÿlinde körinişiñüzge alup muóabbet-

nÀme-i òaùùımız oúutup yaòşı  

198/15 tıÆlaàay irdiñüz az iş sebebli iki curtnıñ arasında köp düşmÀnlıú bolup ve köp  

198/16 úan tökilüp iki curtnıñ faúìr ve fuúarÀsı ùınçsız bolmaúı oòşavsız úılıú iñendir 

ve el curtına  

198/17 ùamaè itmek ol daòı eyñü tügildir iki curtnıñ faúìr ve fuúarÀsı tınç ve rÀóat 

bolàanını tilep aùa  

198/18 ve dedeleriñüz itgen èahdni muókem úılup èömr Àòiriàaça dostlıú ve úardaşlıú 

üzre ùaymay ùuraràa  

198/19 fikriñüz bar bolsa yaúın sipÀhìleriñüzden elçiñüzi yibergey irdiñüz ötgen 

tÀrìòlerde kelgen  

198/20 elçileriñüzni cibermey úaldırıpdırlar bizim zamÀnımızda kelgen elçileriñüz 

úalmay ùutúavsız ciberilüp  

198/21 ve aàız cevÀbımız elçimizge ıãmÀr úılınàandır eyñü ãorup  

198/22 yaòşı tıÆlaàay irdiñüz yazıldı taòtgÀhımız baàçe sarÀyında  

198/23 rebìèyü’l-Àòiriñ evvelinde biñ yetmiş yedi tÀrìòinde  

198/24 bi-maúÀm-ı baàçe-sarÀyü’l-maórÿse  

198/25 òan èÀdil giray bin devlet giray sulùÀn  

 

No 203: Adil Giray Han’dan (bin Devlet Giray Sultan) Leh Kralı II. Yan Kazimir’e 

(1077 / 1666-1667) 

 Zernov 1864/2009: 553 

203/01 hüve  

203/02 èÀdil giray òan bin devlet giray sulùÀn sözümüz  

203/03 óamd-i firÀvÀn ve şükr-i bì-pÀyÀn ol òÀliú-i bì-çÿn ve rÀzıú-ı rubè-ı meskÿn 

celle şaénehu ve teèÀlÀ ve èamme nevÀluhu 

203/04 ve tevÀlì óaøretlerine olsun taúı ãalavÀt-ı bì-óad ve taóiyyÀt-ı bìèad ol mefòar-

ı mevcÿdÀt ve server-i kÀìnÀt 

203/05 òÀtemü’l-enbiyÀ şefìè-i rÿz-ı cezÀ aènì óaøret-i muhammedü’l-muãùafÀ ãa’l-

lÀllÀhu èaleyhi ve’s-sellem üzerine olsun 
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203/06 ve Àl-evlÀd ve aãóÀb-ı güzìn rıêvÀnu’l-lÀhu teèÀlÀ èaleyhim ecmaèìn üzerine 

olsun uluà orda ve uluà  

203/07 yurtnıñ ve deşt-i úıpçaú ve taòt-ı úırımnıñ ve ãansız köp tatar ve saàışsız 

noàaynıñ uluà pÀdişÀhı  

203/08 èÀlì-óaøret muèÀllÀ-yı rütbet òÿrşìd-ùalèat èuùÀrid-fiùnat èÀdil giray òan 

edÀme’l-lÀhu teèÀlÀ eyyÀme devletihi  

203/09 óaøretlerindin uluà urusnıñ ve purusnıñ ve liùvanıñ ve mazavsúanıñ ve 

jamuùnıñ ve eflansúanıñ  

203/10 ve kiyevsúanıñ ve polinsúanıñ ve fudelsúanıñ ve ismulinsúanıñ ve çerniúavnıñ 

ve şidevsúanıñ  

203/11 ve àusúanıñ ve valdansúanıñ ve köp òıristiyÀnnıñ uluà pÀdişÀhı bolàan 

dördinçi úıral yan  

203/12 úazimir úardaşımız leyh úıralı dÀme müãÀlaóatihi ilÀ yevmü’l-sÿéÀl 

óaøretlerine muóabbetlik ile selÀm idüp  

203/13 óÀliñiz ãoràanımızdın ãoñra ièlÀm-ı yarlıà-ı şerìf-i òanì budır ki úarvavaski 

nÀm elçi ile ùaraf-ı  

203/14 saèÀdetime könderdigiñiz mektÿb vÀrid olup maømÿnı fi’l-cümle maèlÿm-ı 

şÀhÀnemiz olmışdır naúø-ı èahd  

203/15 eylediñüz deyü ièlÀm olınmış óaşÀ ùaraf-ı şerìfimizden ãulóa muàayyir bir 

vaøè-ı ãÀdır ola degildir her ne  

203/16 oldıysa sizüñ ùarafıñızdan olmışdır evvelÀ meómed giray òan aàaçamız 

èaãrında her ne vaúitki mosúova  

203/17 elçi könderüp barışmaú iútiøÀ iderse úırıma bildirmeyinçe köndermemeye èahd 

olınmış óÀlÀ mosúova  

203/18 üç úomãÀr könderüp ãuló olmışsiz bu cÀnibe ÀãlÀ bildirmediñüz bilürsiz ki 

mosúov úırıma úaç  

203/19 defèa elçi könderüp òazìneñizi virelim bizimle barışıñ deyü ricÀ eyledikde leyh 

úıralı bizim dost  

203/20 ve úardaşımızdır leyhden aldıàıñ ismelinski ve sÀìr úalèaların vir ve barabaşa 

èalÀúa eyleme deyü daèvÀ  

203/21 idüp elçilerin óabs eylemişlerdir böyle iken şimdi siz úırıma bildirmeyüp 

mosúov ile barışmaú  

203/22 inãÀfmıdır ve bir daòı kerçi özi úazaàı reèÀyÀñızdır bize dostlıú eyledügi sebeb 

ile rencìde  

203/23 olınmamaú üzre yemìn olınmışiken şol mertebe çentdirmiş tükenmeye az 

úalmış úazaúdan feryÀd  

203/24 dÀyim kelürdi leyh dostımızdır deyü iàmÀø olınurdı biz úazaàı açıduàımız yine 

siz dostımız  

203/25 içündir bize reèÀyÀ olup úalaçaú degildir cÀnı acındıúdan ãoñra bir àayrı yere 

kider deyü òavf  

203/26 olınur üçinci cevÀbımız bu ki meómed girayòan aàaçamız òan olup kelürken 

iki elçiñüz aúkermana  

203/27 úarşu kelmiş bÀ-fermÀn-ı òudÀ biz daòı òan olup baba yurdına kelüp taòta cülÿs 

eyledigimizde  

203/28 kendimiz elçi köndermeyinçe ùarafıñızdan elçi kelmedi böyle dostlıú olurmı 

bunlardan mÀèadÀ  

203/29 nÿre’d-dìn sulùÀn úardaşımızı èaskerimiz ile aùlandırup úazaú üzerine var lehlü 

dostımızdır  
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203/30 ve úıral úardaşımızdır selefimiz dostlıúlarında ola kelmişlerdir sen daòı 

dostlarına dostlıú ve düşmanlarına  

203/31 düşmanlik eyle deyü tenbìh olınmışidi sulùÀn úardaşımız varup bizim ve siziñ 

düşmÀnımız olan  

203/32 barabaşa urup döndiklerinde piyÀde 80  sergerde 81  olan nemse başına adam 

köndermişler dostlıàa lÀyıú  

203/33 bir cevÀb virmemiş baède siz úardaşımıza ve òeùmana ve miòavskiye 

mektÿblar yazup úapuçı başısın  

203/34 köndermiş andan ãoñra úazaú üzerinde üç dört ay durmış ne úapuçı başısın 

köndermişsiz  

203/35 ve ne cevÀb kelmiş úazaú üzerine taèyìn eyledigiñiz èasker üç yerden yüriyüp 

bizim èaskerimizden  

203/36 üç defèa dil aldırmışlar ôÀhir dostlıàa kelen dostdan dil aldırmaz miòavski 

bozıldıúda dil  

203/37 aldırdıàı tatarlar DMRLH yine èaskerimize düşmişdir nÿre’d-dìn sulùÀn 

úardaşımız úazaú içinde  

203/38 dururken óeùmana elçileriñüz kelüp sulùÀna bir mektÿb köndermemişsiz 

miòavski èaskerimizi  

203/39 baãmaya kelürken òaber alup úarşu çıúdıúlarında èaôìm-i cenk olup èaskeriñüz 

bozılmış ôÀhiren cenk  

203/40 oldıúda elbette bir cÀnibi àÀlib olmaú muúarrerdir bir miúdÀr memleketiñiz 

àÀret olınmış èasker óÀlidir  

203/41 bu maúÿle iş ola kelmişdir bundan ötüri dostlıú bozılmaú lÀzım kelmez úırım 

siziñ az dostlıàıñızda  

203/42 bulınmış degildir işved üzeriñüze yüridikde erdel úıralı vardıúda ve mosúov 

taburı ile şeremet yüridikde  

203/43 bunlardan mÀèadÀ niçe yerlerde imdÀdıñuzda bulınmışdır eger dostlıú 

murÀdıñız olınursa inşÀé  

203/44 ÀllÀh teèÀlÀ niçe dostlıúlar daòı müşÀhede olınur düşen esìri kirüye virmemizi 

ricÀ eylemişsiz  

203/45 ola kelmiş degildir lÀkin øÀyiè olmış dostlıú olursa bir óÀli körilür özi úazaàın 

rencìde 

203/46 itdirmemeñüz meémÿl olınur èasker könderüp üzerlerine ceneb etdirmeñüz82 

lÀyıú degildir siziñ ve bizim  

203/47 düşmÀnımız oldıúda maèan bolınur muúaddem der-i devlet-medÀrımıza irsÀl 

eyledigiñiz elçiñüz ile úullarımızdan  

203/48 Àómed aàa könderilmişdir bu cevÀblarımız úabÿl olınup vire keldigiñiz 

pìşkeşiñiz vaút ve zamÀnı ile  

203/49 beher sene virilürse inşÀéÀllÀh teèÀlÀ evvelkiden ziyÀde dostlıú ve úardaşlıú 

muókem olması muúarrerdir  

203/50 niçe dostlıúlarda bulınurız dostlıú murÀdıñuz olup adamıñuz kelürse tecdìd-i 

èahd olınup èömr 

203/51 Àòiriàaça úardaşlıú muóaúúaúdır yazıldı taòtgÀhımız baàçe sarÀyında biñ 

yetmiş yedi senesi şevvÀlniñ  

                                                        
80 Zernov 1864/2009’da piyale (PYALH) yazılmıştır.  
81 Zernov 1864/2009’da sergüde (SRKWDH) yazılmıştır. 
82 “kovmak, uzaklaştırmak, reddetmek” < ceneb: (جنب) “janab”, i, inf. janıb, turn aside, decline; 

refuse, turn off ; remove; shun, flee from; hit sideways (Steingass 1884: 247b). 

https://archive.org/details/cu31924026873194
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203/52 on yedisinde benim úarındaşım egeri uyanı ile dostlıàa binÀéen bir at irsÀl 

olınmışdır maèõÿr  

203/53 tutup adamımızı eglendirmeyüp könderesiz benim dostım úardaşım köbelski 

bir èaúlı başında ve òıdmete  

203/54 lÀyıú úulıñızdır yurt òıdmetine istiòdÀm olınmaya yarar yigitdir òÀùrımız içün 

bir òoş körüp  

203/55 üzerinden naôarıñuz dirıà olınmaya óaôô-ı mevfÿr  

203/56 olınur bÀúìyü’d-duèÀ èalÀ men ittabaèü’l-hüdÀ  

203/57 òan èÀdil giray bin devlet giray sulùÀn  

 

No 209: Adil Giray Han’dan (bin Devlet Giray Sultan) Rus Çarı I. Aleksey 

Mihayloviç’e (Şaban 1078 / Ocak-Şubat 1668) 

 Zernov 1864/2009: 567 

209/01 hüve  

209/02 èÀdil giray òan bin devlet giray sulùÀn sözümüz  

209/03 teÆri tebÀreke ve teèÀlÀnıñ raómi ve èinÀyeti milen uluà orda ve uluà yurtnıñ 

ve deşt-i úıpçaú  

209/04 ve taòt-ı úırımnıñ ve barça tatar ve köp noàaynıñ ve ùat milen ùavgeçniñ ve ùaà 

aralay çerkeçniñ  

209/05 uluà pÀdişÀhı bolàan min uluà èÀdil giray òan dÀme devletihi ve nuãretihi ilÀ 

yevmü’l-mìzÀn  

209/06 óaøretlerindin úardaşımız uluà pÀdişÀh òan ve hem uluà bey aleksey 

miòaylaviç barça urusnıñ  

209/07 penÀhı ve köp memleketlerniñde bolsa nigÀhdÀrı ve óükümdÀrıàa köpdin köp 

selÀm aytıp mezìd-i muóabbet  

209/08 ve ùatıvlıú milen òÀùrıñuz ãoràanımızdın ãoñra ièlÀm-ı yarlıà-ı şerìf-i saèÀdet-

encÀm-ı òanì budır ki  

209/09 biz dostıñuz milen ãuló murÀd itüp barışlıú ve yaòşılıú òuãÿãnı söyleşmek içün 

yibergen  

209/10 elçiñüz nehr-i toÆa dÀòil bolup muóabbet-nÀme-i òaùùıñuznı ùaraf-ı saèÀdet-i 

maúrÿnımızàa irsÀl úılàandır  

209/11 mektÿbıñuzda bizim ùarafımızdın taúı bir kişimiz toÆa barup elçiñüz milen 

söyleşmesini murÀd  

209/12 etüpsiz óÀlÀ biz dostıñuz taúı ùarafımızdan úudvetü’l-emÀcid ve’l-ÀèyÀn  […] 

úulımız zide úadruhu  

209/13 taèyìn úılınup toÆa kelgen elçiñüz milen dostlıú ve úardaşlıúnı söyleşürge 

yiberdik inşÀé  

209/14 ÀllÀh teèÀlÀ bizim ve siziñ elçimiz tonda bir cerge kelüp iki yurtnıñ arası 

tüzinlik bolup faúìr  

209/15 ve fuúarÀsı rÀóat ve tınç bolàuday sözlerni söyleşüp èömr Àòiriàaça dostlıú ve 

barışlıú bolur  

209/16 ümìdindeyüz lakin tonda sözleri bitüp barışlıú ve yaòşılıú bolàan ãoñ úÀnÿn-ı 

úadìm üzre  

209/17 elçiñüz cÀnib-i saèÀdet-medÀrımızàa kelüp bayãa almaú içün ıãmÀr úıldıñuzmı 

bilmeymiz eger ıãmÀr  

209/18 úılmadıñuz erse èacele üzre toÆa kişi yiberüp elçiñüz ùaraf-ı pür-şerefimizge 

kelmesiçün tenbìh etgey  
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209/19 erdiñüz inşÀéÀllÀh teèÀlÀ tonda sözlerin itmÀm úılup elçiñüz ùaraf-ı şerìfimizge 

kelür bolsa  

209/20 dìvÀn-ı èÀlìşÀnımızàa alup dìdÀr-ı şerìfimiz milen teşrìf úılup ve iètimÀd-ı ôafer 

istinÀd berüp  

209/21 úÀnÿn-ı úadìm üzre uluà altun bayãa berüp ve çapúun úoşup toòtatmay 

yiberirmiz ve benim dostım  

209/22 mundın burun úullarımızdın şimÀy milen irsÀl úıldıàımız muóabbet-nÀme-i 

òaùù-ı şerìfimizde alınmay  

209/23 úalàan uluà òazìnelerimizdin beş yıllıú òazìnemizni bir defèa yibermeñüz içün 

taórìr úılàan  

209/24 irdik gene daòı murÀdımız budır ki ùarafımızdın çapúun ve elçiñüz siz 

dostımızàa varup vÀãıl  

209/25 bolàunça beş yıllıú òazìnemizni muètÀd-ı úadìm üzre óaøır úılup çapúun ve 

elçiñüz baràan ãoñra  

209/26 ùuùúavsız toòtatmay yibergey erdiñüz úalàan òazìneleriñüzni ne minvÀl üzre 

yibeririñüzni  

209/27 baèdehü siz úardaşımızàa ièlÀm etermiz ve benim dostım munça yıldın beri 

ùutsaàıñuz bolàan yaúın  

209/28 boyarlarıñuzdın şeremetdin uluà aàaçamız meómed giray òan óaøretleri yüz 

miñdin ziyÀde  

209/29 àuruş bahÀ istep cibermeydir erdi óÀlÀ siz úardaşımız bizim milen dostlıú 

murÀd úıldıàıñuza  

209/30 binÀéen ve şeremetiñ öz óÀline pÀdişÀhÀne meróamet úılup ançaú altmış miñ 

úara àuruş bahÀ kesilüp ÀzÀd  

209/31 eterge úarar berilgendir bu òuãÿãlarnı siz úardaşımızàa bildirmek içün 

muóabbet-nÀme-i òaùùımız yazılup  

209/32 elçilik òıdmeti milen bayraúdÀr úullarımızdın cebeş bey úulumız irsÀl úılındı 

inşÀéÀllÀh teèÀlÀ  

209/33 selÀmet milen baràanda körinişiñüzàa alup muóabbet-nÀme-i òaùùımız oúutup 

yaòşı tıñlaàay erdiñüz  

209/34 ve şeremetniñ altmış miñ úara àuruş bahÀsını eglendirmey baràan kişimiz 

milen èacele üzre toÆa  

209/35 yibergey erdiñüz toÆa kelgen òaberni alur bolsaú biz taúı şeremetni ùoòtatmay 

toÆa yetkürirmiz  

209/36 bu bÀbda ihmÀl úılmaàay irdiñüz ve mundın mÀèÀdÀ siziñ ve bizim 

birbirimizden niçe tutsaàımız  

209/37 bardır inşÀéÀllÀh teèÀlÀ aramız tüzinlik bolsa niçesi bizim ve siziñ başımızdın 

ÀzÀd bolup  

209/38 ve baèøıları almaşıv bolur hemÀn ecdÀd-ı èiôÀm ve eslÀf-ı kirÀmımız 

zamÀnlarında siziñ atalarıñuz  

209/39 ve öziñüz ne üslÿb üzerine barışup dostlıú úıldıñız irse óÀlÀ taúı derÿn-ı ãÀf 

milen  

209/40 èömr Àòiriàaça dostlıú ve úardaşlıú üzre ùaymay ùuraràa gÿşiş úılup iki yurtnıñ 

fuúarÀsı  

209/41 tınç ve ÀmÀnçada bolup biz ve siz alúışların alıàday úılıúnı etgey erdiñüz ve 

işbu muóabbet-nÀmemizde  

209/42 yazàan sözlerimizni óuãÿle ketürüp adamımıznı kün ilgeri ùuùúavsız yibergey 

erdiñüz  
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209/43 bÀúìyü’d-duèÀ èalÀ men ittabaèü’l-hüdÀ yazıldı taòtgÀhımız baàçe sarÀyda miñ 

yetmiş sekiz tÀrìòi  

209/44 şaèbÀnü’l-muèaôôam ayında  

209/45 bi-maúÀm-ı baàçe-sarÀyü’l-maórÿse  

209/46 òan èÀdil giray bin devlet giray sulùÀn  

 

No 216: Adil Giray Han’dan (bin Devlet Giray Sultan) Rus Çarı I. Aleksey 

Mihayloviç’e (Şevval 1079 / Mart-Nisan 1669) 

 Zernov 1864/2009: 579 

216/01 èÀdil giray òan bin devlet giray sulùÀn sözümüz  

216/02 teÆri tebÀreke ve teèÀlÀnıñ raómi ve èinÀyeti milen uluà orda ve uluà yurtnıñ 

ve taòt-ı úırım  

216/03 ve deşt-i úıpçaúnıñ ve barça tatar ve köp noàaynıñ ve ùat milen ùavgeçniñ ve 

ùaà aralay çerkeçniñ  

216/04 uluà pÀdişÀhı bolàan men uluà èÀdil giray òan óaøretlerimizdin úardaşımız bey 

aleksay  

216/05 miòaylaviç barça urusnıñ penÀhı ve köp memleketlerniñde bolsa óükümdÀrıàa 

köpdin köp selÀm  

216/06 etüp nedir óÀliñiz ve òÀùrıñız deyüp ãoràanımızdın ãoñra ièlÀm-ı yarlıà-ı şerìf-

i saèÀdet-redìf-i òanì  

216/07 budır ki siz úardaşımızàa irsÀl úıldıàımız elçimiz saèdì çelebìàa úoşup biz uluà 

òan-ı Àèôam  

216/08 óaøretlerimizàa yibergen çapúunıñuz ve muóabbet-nÀme-i òaùùıñuz vÀãıl bolup 

ne kim dostlıú ve muóabbetlik  

216/09 içün yazàan sözleriñüz ve aàızdan ıãmÀr úılàan cevÀblarıñuz cümlesi maèlÿm-

ı şerìfimiz olmışdır  

216/10 ve yibergen bölekleriñüz taúı kelmişdir muóabbet-nÀme-i òaùùıñuzda yazdıñuz 

kim iki yurtnıñ arasında  

216/11 dostlıú ve úardaşlıú sözin söyleşip bikleşür sebebli bir yaúın úulumıznı ve culıv 

içün boyarıñuz  

216/12 vaãil barisaviçni ve özge tutsaúlarıñuznı valuñaàa yibergey erdik ve 

çapúunıñuznı taúı taècìl  

216/13 ùarafıñızàa yibergey irdik kim ol vaúit siz úardaşımızda bolsañuz yaúın 

kişileriñüzdin  

216/14 aúlançay milen boyarıñuz vaãil barisaviçniñ ve özge tutsaúlarıñuznıñ bahÀların 

ve bizim tatar  

216/15 tutsaàımıznı valuñaàa yibermek ve almaşıv bolmaú murÀd úılasiz ve ãoñra 

bizim elçimiz milen siziñ  

216/16 kişiñüz dost sözin söyleşüp söz uyàaşàuday bolsa biz úardaşıñuzàa 

muòabbetlik  

216/17 bölekleriñüz milen sipÀhìleriñüz kelüp şarù-nÀme-i humÀyÿn aluràa maèúÿl 

körüp tilek etesiz ve iki  

216/18 ùarafda bolàan yatur elçilerni taúı almaşıvàa yibermemizni murÀd úılasiz biz 

uluà òan-ı Àèôam  

216/19 óaøretlerimizde bolsaú mundın muúaddem saèdì çelebì ile yibergen òaùùımızda 

leyhlü milen dostlıú  
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216/20 úardaşlıàımız muókem bolàan sebebli siz üçinçi pÀdişÀh ile taúı barışıúlıú 

murÀd úılamiz deyüp  

216/21 ve eger siz úardaşımız barışlıú murÀd úılmaàuday bolsañuz tutsaúlarıñuznıñ 

kesilgen bahÀların  

216/22 saèdì çelebì valuñada körüp kelsin deyü yazàan erdik gene taúı ol söz 

üzerindemiz  

216/23 siz úarındaşımız bu defèa òaùùıñızda yazàan üslÿbça elçi ve tutsaúlarıñuz 

valuñaàa yibermek bolmastur  

216/24 bu òaùù-ı şerìfim yazılup yaúın úullarımızdın şÀh timur atalıú irsÀl úılınmışdır 

buyurdımki bola ùuràan  

216/25 èÀdetçe körinişiñüzàa alup ve muóabbet-nÀme-i òaùùımıznı oúutup yaòşı 

tıñlaàay erdiñüz ve kelgen  

216/26 çapúunıñuz taúı taècìl úaytarıràa buyurdıú ve boyarıñuz vaãil barisaviçni yolàa 

çıúarduú imdi  

216/27 murÀdıñuz dostlıú ve úardaşlıú bolsa úalàan uluà òazìnemizdin üç yıllıú 

òazìnemizni ve boyarıñuz  

216/28 vaãil barisaviçniñ altmış biñ úara àuruş bahÀsın ve özge tutsaúlarıñuznıñ 

söyleşüp  

216/29 kesilgeni üzre bahÀların ve bizim tatar ùutsaàımıznı kün ilgeride bolsa valuñaàa 

köndergey  

216/30 erdiñüz ve özge úalàan òazìnelerimizni taúı biz istegenimiz üzre könderirge 

buyuràay erdiñüz  

216/31 ve bizim dostımızàa dost bolup düşmÀnımızàa düşmÀn bolup ve çit òalúıñıznı 

øabù etüp deñizge  

216/32 úayıú endirmegey erdiñüz biz daòı èumÿmen köp noàay ve çerkeç ve ùat ve 

ùavgeç ve bi’l-cümle tatar  

216/33 èaskerimizni øabù úılup siz úardaşımıznıñ memleketleriñizàa øarar etdirmek 

iótimÀlimiz yoúdır èömr  

216/34 Àòiriàaça dostlıúda ùurarmiz bu sözlerimizni úabÿl etüp baràan elçimiz òazìne 

ve ùutsaú culıvın 

216/35 valuñada körüp kelürday bolsa ve şarù-nÀme aluràa bizim elçimizge úoşup 

bölekleriñüz milen bir  

216/36 yaúın kişiñüz yibergüday bolsañuz biz òan-ı èÀlìşÀh óaøretlerimizde bolsaú 

elçiñüzni dìvÀn-ı  

216/37 humÀyÿnımızàa alup dostlıú sebebli padişÀhÀne iètimÀd ve altun bayãalı şarù-

nÀme berip yiberirmiz  

216/38 ve boyarıñuz vaãil barisaviç ve cümle tutsaúlarıñuznı ve yatur elçiñüzni taúı 

taècìl valuñaàa  

216/39 yiberürmiz bizim murÀd ve söygenimiz budır eger siz úardaşımıznıñ 

murÀdıñuz dostlıú bolmasa  

216/40 elçimizni tutúavsız úaytarup belli söz yazup ièlÀm úılàay erdiñüz kim anıñ 

sebebli biz òan-ı  

216/41 Àèôam óaøretleride bolsaú sizniñ yazularıñuzàa köre dostlıú işin ferÀàat úılup 

yalñız  

216/42 boyarıñuz vaãil barisaviçni almaşıv yerine yiberürmiz óÀãılı murÀdıñuz dostlıú 

bolsa üç  

216/43 yıllıú òazìne ve boyarıñuznıñ altmış biñ úara àuruş bahÀsını ve özge 

ùutsaúlarıñuznıñ kesilgen  
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216/44 bahÀların valuñaàa yibergey erdiñüz ve yÀòÿd elçimiz milen belli cevÀb 

köndergey erdiñüz bu  

216/45 sözlerimiz özge türlüg bolmastur ve bir taúı elçi barmastur ve bu defèa culıv 

içün altı  

216/46 ùutsaú ve tatar içün taúı bir úaç ùutsaú yiberilgendir culıvlı ùutsaúlarnıñ 

bahÀların  

216/47 ve tatarlarnı elçimiz ile köndergey erdiñüz ve saèdì çelebì ile yibergen yazıçı 

[…] içün iki  

216/48 tatar kelse kerek idi birisi kelmedi anı taúı köndergey erdiñüz ve saèdì çelebìni 

körinişiñüzàa  

216/49 aldırmay valuñadan úaytardıñuz bu iş dostlıúàa lÀyıú tügildir anıñ sebebli kim 

sizniñ  

216/50 çapúunıñuz yatur elçiñüzàa ve tutsaúlarıñuzàa körsetüpmiz siz daòı işbu 

elçimizni  

216/51 muóabbetlik milen körinişiñüzàa ve elçilerimizàa körüştürüp taècìl úaytaràay 

erdiñüz yazıldı  

216/52 taòtgÀhımız baàçe sarÀyında biñ yetmiş ùoúuz senesinde şevvÀl ayında  

216/53 òan èÀdil giray bin devlet giray sulùÀn  

 

No 229: Adil Giray Han’dan (bin Devlet Giray Sultan) Rus Çarı I. Aleksey 

Mihayloviç’e (28 Şevval 1081 / 10 Mart 1671) 

 Zernov 1864/2009: 608 

 

229/01 hüve  

229/02 èÀdil giray òan bin devlet giray sulùÀn sözümüz  

229/03 teÆri tebÀreke ve teèÀlÀnıñ raómi ve èinÀyeti milen uluà orda ve uluà yurtnıñ 

ve deşt-i  

229/04 úıpçaú ve taòt-ı úırımnıñ ve sansız köp tatarnıñ ve ãaàışsız köp noàaynıñ ve ùat 

milen  

229/05 ùavgeçniñ ve ùaà aralay çerkeçniñ uluà pÀdişÀhı bolàan èuùÀrid-fiùnat èÀlì-

menúabet min  

229/06 uluà èÀdil giray òan dÀme devletihi ve nuãretihi ilÀ yevmü’l-mìzÀn 

óaøretlerimizdin úardaşımız uluà pÀdişÀh  

229/07 òan hem uluà bey aleksey miòaylaviç cümle uluà ve küçik ve aú urusnıñ penÀhı 

ve köp memleketlerniñ  

229/08 ve yerlerniñ maşrıú ve maàrib ve şimÀl ùaraflarında bolàan köp òıristiyannıñ 

aùa ve babadın ola kelmiş  

229/09 pÀdişÀhı ve óükümdÀrıàa köpdin köp selÀm etüp ùatıvlıú milen óÀl ve òÀùrıñuz 

ãoràanımızdın  

229/10 ãoñra ièlÀm-ı yarlıà-ı şerìf-i devlet-i redìf-i òanì óÀlÀ biñ seksen bir tÀrìòinde 

elçimiz muãùafÀ aàa  

229/11 birlen könderilen muóabbet-nÀme-i òaùùıñız úışnıñ Àòir ayında munda bolàan 

elçiñiz yazıçı àavrila  

229/12 miòaylav yediyle vÀãıl bolàanda körinişimizge alup muóabbet-nÀme-i 

òaùùıñıznı oúutup muóabbetlik milen  

229/13 ùıñlayup muóabbetlik cevÀblarıñuznıñ barçası maèlÿm-ı şÀhÀnemiz bolàandır 

mundın burun elçiñiz  



 
 

505 

 

229/14 vasiliy yalçın milen úÀìm barışlıú içün könderilgen şarù-nÀme-i òaùù-ı 

şerìfimizde bu bir yılàa almaşıv  

229/15 bozoúda bolup özge yıllarda eski èÀdetçe valuñada bolurı içün yazılàan erdi 

siz úardaşımız  

229/16 taúı muóabbet-nÀme-i òaùùıñızda òırsız adamlar sebebli òazìne ve boyarıñuz 

vaãili barisaviç şeremetevniñ  

229/17 culıv bahÀsı bozoúàa barup almaşıv anda bolurına her kez imkÀn yoúdır deyüp 

yazupsiz òırsız  

229/18 adamlardın imenüp bu yılàa almaşıv bozoúda bolmas dimek oòşavlı söz 

tügildir şarù-nÀme-i  

229/19 òaùù-ı şerìfimizde yazılàan söz bozulmay iki ùarafdın uluà ãaúınçda bolurı 

lÀzımdır ol sebebli  

229/20 almaşıv bu bir yılàa bozoúdan ötüp valuñaàa varıràa emrimiz yoúdır 

muóabbetlik òaùùıÆızda yazılàan üç  

229/21 yıllıú òazìne ve boyarıñuz vaãili barisaviç şeremetevniñ culıv bahÀsın bozoúda 

ãayaú degen úalÀàa  

229/22 ketürirge buyuràay erdiñüz óÀlÀ almaşıv beyi milen boyarıñuz vaãili barisaviç 

şeremetev ve evvelki  

229/23 elçileriñüz ve óÀliyÀ kelgen tilmaçıñız èasker kişilerimiz ile köndürilmek 

sebebli işbu muóabbet-nÀme-i òaùù-ı  

229/24 şerìfimiz taórìr olınup col çapúunımız ebu’l-àÀzì könderilmişdir buyurdumki 

inşÀéÀllÀh teèÀlÀ  

229/25 vardıàında taècìl körinişiñizge alup muóabbet-nÀme-i òaùù-ı şerìfimizni oúutup 

muóabbetlik birlen yaòşı  

229/26 ùıñlaàay erdiñüz şarù-nÀme-i òaùù-ı şerìfimizde ne yazılup úurÀn üstinde şarù 

úılınup dostlıú ve muóabbetlik  

229/27 úÀìm úılındı erse ol şarù mÿcibinçe dostlıú ve muóabbetlikde èömr Àòiriàaça 

ùaymay ùurarmiz siz  

229/28 úardaşımızda bolsañuz dostlıú ve muóabbetlikde bolup şarù-nÀme-i òaùù-ı 

şerìfimizde yÀd úılınàan yazu mÿcibinçe  

229/29 her cevÀbımıznı yerine keltürgey erdiñüz ve bundan muúaddem biz òan-ı 

Àèôam óaøretlerimiz siz úardaşımızdın  

229/30 on tiyiş tilek úılàan erdik şimdide bolsa tilek úılarmiz kim dostlıú ve 

muóabbetlik sebebli ol on  

229/31 tiyişni birmek buyuràay erdiñüz ve şırın úan meómed mìrzÀ úaraçımıznıñ terek 

úalÀsında culıv alışàan  

229/32 tusnaúlarınıñ culıv bahÀsı içün berilgen köp aúça baúır çıúàan sebebli bundan 

muúaddem siz  

229/33 úardaşımızàa yazàan erdik şimdi siz taúı ol aúçe sebebli muóabbet-nÀme-i 

òaùùıñuzda yazdıñuz  

229/34 kim laçin degen ermenì tilmaçàa kümiş aúçe berilgendir bizim kişilerden óìle 

bolàan tügildir deyüp  

229/35 ol laçin degen tilmaç terekde ölgendir aúçe úaêì bolatnıñ úolında köp turup 

óìleni  

229/36 ol úılàandır mundaú òırsızlıú úılàanlaràa siyÀset úılup kümiş aúçelerin alup 

berürge buyuràay  

229/37 erdiñüz ve bir taúı boyarlarıñuzda bolàan müselmÀn tusnaúların òıristiyÀn eter 

içün siyÀset  
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229/38 úılalar imiş bu taúı oòşar úılıú tügildir mundaú işlerni terk úıldırup boyarlar 

úolında ve özge  

229/39 yerlerde bolàan tusnaúlar almaşıv yerine kelmegiday bolsa úırımda bolàan 

tusnaúlar daòı almaşıvàa  

229/40 könderilmey úırımda úalàan cerleridir mundaà işlerni úoydırup iki ùarafda 

bolàan tusnaúlar  

229/41 òalÀã bolurına saèy úılàay erdiniz ve bir taúı siz úardaşımızdın muóabbet-

nÀme-i òaùùıñız kelgende  

229/42 dostlıú ve muóabbetlik bölekleriñüz èÀdet erdi óÀlÀ kelgen tilmaçıñız ile 

muóabbetlik bölekleriñüz bolmaàan  

229/43 sebebli yazılàandır burundın bola kelgen èÀdetlerni siz úardaşımız taúı 

úaldırmay köndergey  

229/44 erdiñiz elçiñiz vasili yalçın ile ciberilgen şarù-nÀme-i òaùù-ı şerìfimizde ne 

yazılup şarù úılındı erse  

229/45 teÆri tebÀreke ve teèÀlÀnıñ raómi ve èinÀyeti-milen èömr Àòiriàaça ùaymay 

turarmiz siz úardaşımız daòı  

229/46 úÀìm dostlıú ve muóabbetlikde bolup muóabbet-nÀme-i òaùùımızda bolàan 

cevÀblarımıznı tamÀm yerine keltürgey erdiñüz  

229/47 mundın başúa muãùafÀ aàa milen tusnaú içün ve culıv içün könderilgen 

úazaúlarnıñ tatar  

229/48 tusnaàı ve culıv bahÀları berilmey úalupdır anlar defter olınup sefer aàa 

úulumız  

229/49 vekìl úılınàandır ol defter mÿcibince tatar tusnaúlarnı ve culıv aúçesini bi’t-

tamÀm  

229/50 sefer aàaàa teslìm úıluràa buyuràay erdiñüz yazıldı taòtgÀhımız baàçe sarÀyda  

229/51 şevvÀl ayınıñ yigirmi sekizinçi küninde biñ seksen bir tÀrìòinde  

229/52 òan èÀdil giray bin devlet giray sulùÀn  

 

No 234: I. Selim Giray Han’dan (bin Bahadır Giray Han) Rus Çarı I. Aleksey 

Mihayloviç’e (Safer 1083 / Mayıs-Haziran 1672) 

 Zernov 1864/2009: 619 

 

234/01 hüve  

234/02 selim giray òan bin bahÀdır giray òan sözümüz  

234/03 teÆri tebÀreke ve teèÀlÀnıñ raómi ve iènÀyeti milen uluà orda ve uluà  

234/04 yurtnıñ ve taòt-ı úırım ve deşt-i úıpçaúnıñ ve barça tatar ve köp  

234/05 noàaynıñ ve ùat milen tavgeçniñ ve ùaà aralay çerkeçniñ uluà  

234/06 pÀdişÀhı bolàan min uluà selìm giray òan óaøretlerimizdin úardaşımız  

234/07 uluà pÀdişÀh òan ve hem uluà bey aleksay miòaylaviç cümle uluà  

234/08 ve küçik ve Àú urusnıñ penÀhı ve köp memleketlerniñ ve yerlerniñ ve maşrıú  

234/09 ve maàrib ve şimÀl ùaraflarında bolàan köp òıristiyÀnnıñ ata ve babadın ola  

234/10 kelmiş pÀdişÀhı ve óükümdÀrıàa köpdin köp selÀm etüp nedir óÀliñiz  

234/11 ve òÀùrıñuz deyüp ãoràanımızdın ãoñra ièlÀm-ı yarlıà-ı şerìf-i òanì budır ki biz 

uluà selìm girayòan  

234/12 óaøretlerimizge siz úardaşımızda bolsañuz biñ seksen iki tÀrìòinde sipÀhìñiz 

vaãili  

234/13 foderaviç şişken ve ãoñra tilmaçıñız milen yibergen muóabbet-nÀme-i òaùùıñız 

vÀãıl bolup yÀd úılınàan  
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234/14 dostlıú sözleriñüz cümlesi biz uluà òan-ı Àèôam óaøretlerimizge maèlÿm boldı 

ve elçileriñüzde  

234/15 bolsa siz úardaşımıznıñ murÀd úılàanıñuzça şarù-nÀme-i òaùù-ı şerìf beririmiz 

içün ve cümle  

234/16 yazularıñuz özge türlüg bolmaması içün köp oú çalışup kiÆeşde bolàan 

kişilerimiz milen  

234/17 lücce úıldılar biz uluà òan-ı Àèôam óaøretlerimizde bolsaú iki yurtnıñ barışıúlıú 

ve yaòşılıàı  

234/18 işinde kerek bolmaàan sözlerni ayırup iki vilÀyetniñ mÀbeyninde cavlıú ve 

fitnelik bolmasùay  

234/19 işlerni ve faúìr ve fuúarÀsı ùınç bolàuday sözlerni şarù-nÀme-i òaùù-ı şerìfimizde 

yazup ve sipÀhìñiz  

234/20 vaãili fideraviç şişken ve yazuçı àavrila miòaylav aldında úurÀn üstünde şarù 

úılup ve altun  

234/21 bayãÀ ùaúdırup müşÀrün-ileyh elçiñiz şarù úılınàan sözlerni boynuna almasa 

taúı úoluna teslìm  

234/22 úıldıú ve úullarımızdın meómed Àmildaş milen işbu muóabbet-nÀme-i òaùù-ı 

şerìfimizni yiberdik inşÀé  

234/23 ÀllÀh teèÀlÀ esenlik milen ùarafıñızàa vÀãıl bolàanlarında biz òan-ı Àèôam 

óaøretlerimizniñ elçimizni  

234/24 körinüşiñizge alup ve muóabbet-nÀme-i òaùùımıznı ve altun bayãalı şarù-nÀme-

i òatt-ı şerìfimizni ãay ve óürmet milen  

234/25 oúutup ve yaòşı tıñlaàay erdiñüz iki vilÀyetniñ dostlıàı ve úardaşlıàına lÀyıú 

şarù-nÀme-i  

234/26 òaùùımızda yazàan sözlerimiz maèlÿmıñız bolàanda siz úardaşımızda bolsañuz 

cümle şarù úılınàan  

234/27 sözlerni úabÿl etüp her işni şarù-nÀme òaùùınça úılup her kez özge türlüg 

úılmaàay erdiñüz  

234/28 biz òan-ı Àèôam óaøretlerimizde bolsaú şarù-nÀme-i òaùùımızda yÀd úılınàan 

sözlerde èömr Àòiriàaça ùaymay  

234/29 ùurarmiz imdi murÀdıñuz dostlıú ve úardaşlıú bolup şarù-nÀme-i 

humÀyÿnımıznı úabÿl úılàuday  

234/30 bolsañuz biñ seksen tÀrìòinde berilür içün çıúàan üç yıllıú óazìneni ve úırımda 

ùutsaú  

234/31 bolàan boyarıñuz vaãili barisaviç şeremetevniñ culıv bahÀsı altmış biñ úara 

àuruş ve yÀòÿd  

234/32 iki úara àuruş yerine bir úızıl altun ve tatar ùutsaúların almaşıv yeri bozoúàa 

yibergey erdiñüz  

234/33 kim bizde bolsaú almaşıv bey milen boyarıñuz vaãili barisaviç şeremetevni ve 

eski yatur elçiñiz  

234/34 yazuçı àavrila miòaylavnı bozoúàa yiberirmiz ve öz ùutsaúlarıñuz daòı öz 

erkleri milen  

234/35 söyleşüp kesgenlerinçe ãÀóibleri milen almaşıv yerine barurlar niçik 

söyleşseler alay almaşıv  

234/36 úılarlar ve moskovda bolàan tatar tutsaúları bolsa erkleri milen 

söyleşgenlerinçe çıúarlar ve ãÿfrÀçıñız  

234/37 kinaz andrey redemanskiniñ oàlınıñ ve üsküratın oàlunıñ culıv bahÀları içün 

óÀliyÀ  
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234/38 könderilgen elçimiz söyleşirge emir úılınàandır buyuràanımızça söyleşir ve 

culıv bahÀları kesiligday  

234/39 bolsa ikinçi almaşıvda almaşıv bolur ve biñ seksen tÀrìòindin beri üç yıl keçdi  

234/40 şarù-nÀmede yÀd úılınàança biñ seksen tÀrìòindin ãoñra keçgen yıllaràa taúı 

òazìne berürge  

234/41 tedÀrik úılàay erdiñüz ve almaşıv her yıl bozoúda boluràa úarÀr úılınàandır 

anıñ sebebli kim valuña  

234/42 burınàı zamÀnlarda çit úalèañız erdi óÀlÀ çitiñiz bozoúdır valuña içgeride úaldı 

vilÀyetiñiz içinde  

234/43 almaşıv bolmastur bozoúda bolurı bizge de ve sizge de yaòşıdır ve muãùafÀ aàa 

úulumız èÀdil giray  

234/44 òan zamÀnında elçilik milen baràanda úalàan úazaúlarnıñ culıv bahÀları ve sÀìr 

mÀlları ve muúaddemde  

234/45 úalan maãlaóatlarnı eksiksiz berdirgey erdiñüz bulay iş dostlıúàa lÀyıú tügildir 

bu defèa  

234/46 cümlesin berdirgey erdiñüz muóaããıl şarù-nÀmede yÀd úılınàança her işni 

eterge muúayyed bolsañuz  

234/47 biz òan-ı Àèôam óaøretlerimizde bolsaú şarù úılàanımızda dostlıúda ve 

muóabbetlikde bolurmiz ve eger şarù-nÀmede  

234/48 yÀd úılınàan sözler cümle bi’t-tamÀm úabÿliñiz bolmaàuday bolsa özge türlüg 

bolur deyüp òÀùrıñuzge  

234/49 keltirmegey erdiñüz şarù-nÀme-i òaùù-ı şerìfimizni elçimiz milen úaytarup 

yibergey erdiñüz anıñ sebebli  

234/50 kim bolmas iş içün söz uzatmay dostlıú ve cavlıú belli bolur ve bu defèa üç 

yıllıú òazìneni  

234/51 almaşıv yeri bozoúàa yibergüday bolsañuz almaşıv beylerine eski èÀdetçe üç 

yıllıú bergilerin  

234/52 eksiksiz berdirgey erdiñüz ve siz úardaşımızdın biz uluà òan-ı Àèôam 

óaøretlerimizde bolsaú baèøı  

234/53 úullarımız içün yigirmi tiyiş ötül úılıp ve isimlerin ve ne tiyiş tilek úılàanımıznı 

defter etüp  

234/54 ve mühr-i şerìf urup ve işbu muóabbet-nÀmemiz içine ãalup yiberdik inşÀéÀllÀh 

teèÀlÀ vuãÿlinde  

234/55 tilek úılàan yigirmi tiyiş eksiksiz berilürge buyuràay erdiñüz bulay işler 

bolàanda bola kelgen  

234/56 èÀdetdir dostlıú ve muóabbetlik belli bolurı içün siz úardaşımızda bolsañuz 

tilekimizni tamÀm  

234/57 berüp ve üç yıllıú òazìne milen birge berilürge emir úılàay erdiñüz biz òan-ı 

Àèôam óaøretlerimizde  

234/58 bolsaú bu muóabbetlik işiñiz sebebli her kez dostlıúda taúãìrÀt  

234/59 úılmasmiz bÀúìyü’d-duèÀ èalÀ men ittabaèü’l-hüdÀ yazıldı taòtgÀhımız  

234/60 baàçe sarÀyında biñ seksen üç tÀrìòinde ãafer ayında  

234/61 bi-maúÀm-ı baàçe-sarÀyü’l-maórÿse  

234/62 òan selìm giray bim bahÀdır giray òan  
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No 238: I. Selim Giray Han’dan (bin Bahadır Giray Han) Rus Çarı Fedor Alekseyeviç’e 

(III. Fedor) (Cemaziyelevvel 1088 / Temmuz 1677) 

 Zernov 1864/2009: 626 

 

238/01 hüve  

238/02 selìm giray òan bin bahÀdır giray òan sözümüz  

238/03 teÆri tebÀreke ve teèÀlÀnıñ raómi ve iènÀyeti milen uluà orda ve uluà yurtnıñ 

ve taòt-ı  

238/04 úırımnıñ ve deşt-i úıpçaúnıñ ve cümle tatar ve bì-óesÀb noàaynıñ ve ùat milen 

ùavgeçniñ ve ùaà  

238/05 ara çerkeçniñ uluà pÀdişÀhı bolàan şevketlü ve şecÀèatlü ve èaôametlü men 

selìm giray òan  

238/06 óaøretlerimizdin cümle urusnıñ penÀhı ve èumÿmen òıristiyÀnnıñ pÀdişÀhı ve 

köp memleketler óükümdÀrı  

238/07 bolàan uluà bey fedor aleksayaviç óuôÿrlarıàa köpdin köp selÀm aytıp óÀl ve 

òÀùrıñuz  

238/08 ãoràanımızdan ãoñra ve óÀlÀ elimizde ùutsaú bolàan şeremet ve ãofraçı andrey 

culıv bahÀların virüp  

238/09 òalÀã bolmaú sebebli ve aleksandre ile èaskerimiz kişilerinden yazıçı oàlını 

úoşup yiberir  

238/10 içün vezìrimiz ve yaúın kişimiz bolàan bahÀdır aàa biz uluà pÀdişÀh 

óaøretlerimizàa èarô etüp  

238/11 ve biz taúı dutsaúlaràa şefúat ve meróamet úılup almaşıv bolur içün vezìrimiz 

kÀàıd yazup adam  

238/12 yiberirge buyurmış emr-i şerìfimiz milen vezìrimiz bahÀdır aàa ùutsaúlar 

kişileri milen aleksandrege  

238/13 adam úoşup culıv bahÀların tonda bolàan çerkes kermanıàa ketürüp ve culıvları 

keldügi òaberin  

238/14 taècìl bu ùarafàa bildirüp ve ùutsaúlar azaàa barup almaşıv bolàay erdi dip yaúın 

kişiñüz  

238/15 bolàan dominayàa kÀàıd yazup yibergen erdi ve siz taúı biz uluà òan 

óaøretlerimizge dutsaúlar  

238/16 bahÀsı toÆa bardı dip kÀàıd yazıpsiz ve siz tutsaúlar azaúda almaşıv yerine 

kelgey erdi  

238/17 dimek sebebli ùutsaúlaràa meróamet úılup azaúàa almaşıvàa buyurdıú 

inşÀéÀllÀh teèÀlÀ azaúda  

238/18 almaşıv bolur ve burınàı elçiler almaşıv bolmaú sebebli mundan burun söz 

yazılàan erdi ol  

238/19 iş içün köp úatnaşıv bolup arada köp yaòşı úullarımız mÀlı ve başı ôÀyiè boldı  

238/20 teñri tebÀreke ve teèÀlÀ óaøretleriniñ barışıúlıú içün irÀdet-i èaliyyesi taèÀlluú 

etmedikçe bir iş bolmazdır  

238/21 ÀllÀhu teèÀlÀ murÀd úılàan vaúit barışıúlıú ve yaòşılıú bolur ve burunàı elçileri 

almaşıv eter murÀdıñuz  

238/22 bolsa toÆa yiberüp ve biz taúı munda bolàan elçileriñüzni yiberirge buyurır 

erdik ve barışıú bolmaúnı  

238/23 murÀd úılar bolsañuz biz taúı murÀd úılarmiz teñri teèÀlÀ òayırlı etüp  

238/24 barışıúlıú bergey bÀúìyü’d-duèÀ èalÀ men ittabaèü’l-hüdÀ yazıldı taòtgÀhımız 

baàçe  



 
 

510 

 

238/25 sarÀyında cemÀdìyü’l-evvelì ayında hicret-i nebeviyyeniñ biñ seksen sekiz 

tÀrìòinde  

238/26 òan selìm giray bin bahÀdır giray òan  

 

No 245: Murad Giray Han’dan (bin Mübarek Giray Sultan) Rus Çarı Fedor 

Alekseyeviç’e (III. Fedor) (20 Cemaziyelevvel 1090 / 29 Temmuz 1679) 

 Zernov 1864/2009: 638  

 

245/01 hüve’l-muèìn  

245/02 murÀd giray òan bin mübÀrek giray sulùÀn sözümüz  

245/03 óamd ve åenÀ ve şükr ve lÀ-yuóãÀ ol òallÀú-ı bì-çÿn ve çirÀ ve rezzÀú-ı 

èÀlemyÀn-ı dünyÀ ve èuúbÀya olsun  

245/04 celle şaénehu ve celÀluhu ve èamme naèmÀuhu ve nevÀluhu ve ãalavÀt-ı bì-had 

ve taóiyyÀt-ı lÀ-yuèad ol mefòar-ı mevcÿdÀt-ı fenÀ ve beúÀ 

245/05 ve server-i kÀéinÀt-ı her dü-serrÀ óazret-i muóammed muãùafÀ ãa’l-lÀllÀhu 

teèÀlÀ èaleyhi ve’s-sellem selÀmen teslìmen ravøa-ı 

245/06 èulyÀsıne bolsun ve’l-aãóÀb-ı rıêvÀnu’l-lÀhu teèÀlÀ èaleyhim ecmaèìn ve tebaè-

i tÀbièìn uluà orda uluà  

245/07 yurtnıñ ve taòt-ı úırım ve deşt-i úıpçaú ve ãansız köp tatar ve ãaàışsız ulu 

noàaynıñ ve ùaù milen  

245/08 ùavgüçniñ ve ùav ùuru úılàan çerkesniñ ve oñ úol ãol úolnıñ ve yüz on miñ 

tümenniñ  

245/09 uluà pÀdişÀh-ı Àèôam ve òaúan-ı muèaôôamı bolàan min şevketlü èaôametlü 

ãalÀbetlü ve mahÀbetlü murÀd giray òan  

245/10 òuldet-i òilÀfetihi ilÀ yevmü’l-vaèd ve’l-mìzÀn óaøretlerimizden óÀlÀ cümle 

òıristüyÀn oàlınıñ pÀdişÀhı  

245/11 bolàan bey fidore aleksayeviç ãavbına ùaraf-ı òaúanımıza olan meyl ve 

muóabbetlerinden ãÀdr ve ehl-i islÀma  

245/12 bolàan ülfet ve meveddedlerinden mütebÀdir bolur selÀm selÀmet-i resÀn-ı òanì 

ve peyÀm-ı şevket-nişÀn-ı ilòanì  

245/13 iblÀàından ãoñra şulay maèlÿm úılınàay kim mundın burun muètÀd-ı úadìme 

üzerine öz tilekiñüzçe  

245/14 taòtgÀh-ı úırım-ı òaúaniyyedin barışuàa yaòşı ve oşavlu tilekiñüzni úabÿl-ı 

humÀyÿn buyurup mübÀrek  

245/15 eşikimizni yaãtanàan bì-şümÀr úapu úullarımızdın saèdìgey aàa úulumıznı 

yurtıñuz amançalıàı  

245/16 içün baruş köriniş bolmaàiçün ilçi başı taèyìn buyurup yibergen irdük 

bièavnu’l-lÀhi 

245/17 tebÀreke ve teèÀlÀ barup vuãÿl bolàanda siz bey fidore aleksayeviç öz 

dìvÀnıñuzàa alup yurt  

245/18 ve vilÀyetiñüz eygülügin tilep ol sebebli murunàı èÀdetiñizçe nÀme yazup ve 

öz elçileriñüzni  

245/19 úoşup bar bolàan aàız sözleriñüzni öz elçileriñüzge ve ùaraf-ı şÀhÀnemizniñ 

elçi başısı  

245/20 saèdìgey aàa úulumızàa aytup yibergen irdiñüz miz burun elçiler beri ùarafúa 

çıúup kelür iken  

245/21 süt ãuyınıñ aràı yaúasında çuşala nÀm maóalde úonup oturàanda úazaú èÀú 

eşúıyÀsı kelüp  
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245/22 baãup on dört elçi tatar kişiler úullarımıznı ve siziñ bey fedor aleksayaviçniñ  

245/23 ilçileriñüzni taúı öltürüp içlerinden elçi başı saèdìgey aàa úulumız úurtılup 

kelgende  

245/24 aàızdın sipÀriş bolàan sözleriñüzni işitüp eski úoñşumız bolàanıñuz içün taúı 

soyuràav  

245/25 úılup bu işni yeñiden körüp söyleşmeklik içün taúı eski èÀdet-i ilòanì üzre 

úudvet  

245/26 ü’l-emÀåil ve’l- ÀúrÀn úulumız elóÀcì èalìş aàanı elçi başı taèyìn buyurup özü 

milen on  

245/27 beş yaòşı úullarımız yibergenmiz inşÀéÀllÀh teèÀlÀ barup vuãÿl bolàanda siz 

bey fidere alaksayaviç  

245/28 öz körinişiñüzge alup uluà rièÀyetler úılàaçdın ãoñra nÀme-i humÀyÿn-ı şevket-

maúrÿnımıznı taèôìm milen  

245/29 oúutup ve elçi başı úulumızdan aàız sözlerimizni işitüp tıñlaàay irdiñüz cümle 

sözlerimiz  

245/30 saèdìgey aàa milen baràan nÀme-i humÀyÿnda bolàan sözlerdir artıú keñeşimiz 

sözimiz bolmazdır  

245/31 ol èahd üstündemiz taúı elçi başı úulumıznı hìç iglendirmey bir kün murun öz  

245/32 elçileriñüz milen taòtgÀh-ı úırımàa yibergey irdiñüz bÀúìyü’d-duèÀ èalÀ men 

245/33 ittabaèü’l-hüdÀ yazıldı bargÀh feraókirman ãaórÀsında hicret-i nebeviyyeniñ  

245/34 biñ ùoúsanında cemÀdiyü’l-Àóirisiniñ yigirminçi küni cumèa irtesinde  

245/35 òan murÀd giray bin mübÀrek giray sulùÀn  

 

No 253: Murad Giray Han’dan (bin Mübarek Giray Sultan) Rus Çarı Fedor 

Alekseyeviç’e (III. Fedor) (3 Yanvar 1091 / 3 Ocak 1680-1681) 

 Zernov 1864/2009: 653 

253/01 hüve’l-muèìn  

253/02 murÀd giray òan bin mübÀrek giray sulùÀn sözümüz  

253/03 teÆri tebÀreke ve teèÀlÀ óaøretleriniñ raómi ve iènÀyeti milen uluà orda  

253/04 ve uluà yurtnıñ ve taòt-ı úırım deşt-i úıpçaúnıñ ve ãansız köp tatar ve ãaàışsız 

noàaynıñ  

253/05 ve ùat milen ùavgeçniñ ve ùaà ara çerkeçniñ uluà pÀdişÀhı ve hem òan-ı èÀlìşÀnı 

bolàan devletlü  

253/06 ve saèÀdetlü ve nuãretlü min murÀd giray òan ebbed-ÀllÀhu teèÀlÀ devletihi ilÀ 

yevmü’l-mìzÀn óaøretlerimizdin  

253/07 barça uluà ve küçik aú urusnıñ pÀdişÀhı ve maşrıú ve maàrib ortasında bolàan 

òıristiyÀn  

253/08 ùÀéifesiniñ penÀhı ve óükümdÀrı úardaşımız uluà bey fedor aleksayaviç 

óuøÿrlarıàa köpdin köp selÀm  

253/09 úılàaç muóabbet ve ùatıv milen nidir óÀl ve òÀùrıñuz yaòşımısız ve òoşmısiz 

dip ãoràanımızdın ãoñra  

253/10 mübÀrek uluà yurtımızda ve hem altun taòtımızda ãaà ve sÀlim bolàanımıznı 

úudvetü’l-emÀåil ve’l-ÀúrÀn uluà  

253/11 çapúunımız ve hem yaòşı úulumız kemÀl aàa zide úadruhu milen ièlÀm úıla 

yibergenimizdin ãoñra ièlÀm-ı yarlıà-ı  

253/12 şerìf budır ki iki yurt ortasında muóabbetlik milen barışıú bolup faúìr ve fuúarÀ 

tınç ve rÀóat  
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253/13 bolup sizge ve bizge taúı duèÀ ve alúış etmek sebebli elçiñiz vaãil miòayloviç 

tapkin estolniki  

253/14 ve piraslovnıñ polúonıúı ve taúı Ģetun oàlı nikita mosviç diyaú kelüp iki yurt 

ortasında  

253/15 barışıú ve dostlıú içün söyleşüp ve söyleşgen sözler ve barışıú içün şarùları 

barça maúbÿl  

253/16 ve muèteber bolup ol söyleşgen sözler ve şarùlar üzerine muóabbetlik ve dostlıú 

milen iki yurt  

253/17 ortasında muókem barışıú úılup altun bayãalı òaùù-ı şerìfimiz bilen èahd-

nÀmemizni ve devletli Àl-ı  

253/18 èoåmÀn eşikinden taúı èahd-nÀme-i temessüklerni elçiñiz úolına ùapşurduú ve 

hem yibergenmiz ve kün ilgerüde  

253/19 bolsa uzun uzaú dost ùatıv bolup dostıñızàa dost tüşmÀnıñuzàa tüşmÀn bolup 

almaşuràa  

253/20 buyurdım ve hem elçiñiz milen uluà çapúunımız ve hem yaòşı úulumız kemÀl 

aàa yiberdim  

253/21 ve buyurdım ki òÀùrıñıznı òoş tutıp dostlıúda ve muóabbetde bolàanımızàa hem 

inam úılup elçiñüz vaãil  

253/22 miòayloviç tapkin estolnik ve piraslov polúovnıúı-milen ve taúı Ģetun oàlı 

nikita diyaú milen  

253/23 söyleşgen barışıú şarù mÿcibinçe keçgen yıllar içün şimdi üç yıllıú òazìnemizni 

ve kün ilgerüde  

253/24 bolsa defter mÿcibinçe yıldan yılàa birer òazìnemizni úuãÿrsız almaşıv yerine 

virürge buyuràay erdiñüz  

253/25 özimizde bolsa ve yaúın bolàan aàalarımızàada bolsa ve taúı óarem-i 

òÀããamızda bolàan begimler ve baş 

253/26 bigeçleràada bolsa ve òÀdım aàalarımızàada bolsa ve úayãu tiyişleri úadìmden 

defter mÿcibinçe  

253/27 kile turàandır ve iç oàlanlarımızàada bolsa ve yurt begleri úaraçılarımız begler 

ve mìrzÀlar olan  

253/28 küyenlerimizden defterde yazılàan barça aàalarımız ve yaúın bolàan 

kişilerimiz ve yurt oàlanlarımızdan  

253/29 barça defterde bolàan tiyişlerin óÀlÀ ve kün ilgerüde bolsa defterde yazılàança 

tamÀm ve úuãÿrsız  

253/30 yiberürge buyuràay erdiñüz ve úardaşıñuz úalàa sulùÀn óaøretlerinàada bolsa 

defterde yazılàan ulu  

253/31 òazìnelerin ve hem úoltúaların ve hem böleklerin yaòşı úuãÿrsız yibergey 

erdiñüz ve hem úardaşıñuz  

253/32 nÿre’d-dìn sulùÀn óaøretlerinàa taúı defterde yazılàança òazìnesin ve hem 

úoltúaların ve hem böleklerin  

253/33 tamÀm úuãÿrsız yiberirge buyuràay erdiñüz kün ilgerüde bolsa uzun uzaú dost 

ùatıv bolup  

253/34 turàay erdiñüz bizde bolsa kün ilgerü muóabbetimiz siz úardaşımızàa artıú 

bolur erdi e’l-óamd  

253/35 ü’l-illÀhi teèÀlÀ iki yurt ortasında bulay dostlıú ve muókem barışıú boldı erse 

biz taúı buyuruàımızda  

253/36 bolàan òalúımızàa siz úardaşımıznıñ yurtlarına ve úalèalarına hìç bir türlüg 

øarar ve yamanlıú itmemek  
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253/37 içün yaãaú úılàanmiz siz taúı bizim ùışúarıda özüàa baràança èahd-nÀmede 

bolàan sınurımızàa  

253/38 òalúımıznıñ mÀlına ve başlarına berabaş úazaàına bolsa incitdirmegey erdiñüz 

ve deñizden úayıúnı ve úaradan  

253/39 taúı eşúıyÀnı muókem øabù etüp uzun uzaú dostlıú ve úardaşlıú işlerinde 

ùapılàay erdiñüz biz  

253/40 buyuruàımızda bolàan òalúımızàa úatı yaãaú úılàanımıztur ve bu elçiñiz 

baràan ãoñ taècìl büyük  

253/41 elçiñizni çıúarup yer yüziniñ pÀdişÀhı òÿnkÀr óaøretlerinàa yiberirge buyuràay 

erdiñüz anlar milen  

253/42 taúı muóabbet ve dost bolàay erdiñüz ve hem büyük elçiñiz taècìl yer yüziniñ 

pÀdişÀhı òÿnkÀr  

253/43 óaøretlerinàa yiberüp dostlıú muókem bolmaú sebebli hemÀn bu bıldır 83 

yigirmi biñ ãomlıú ãamur bölekiñiz  

253/44 yiberüp ùatıv bolàay erdiñüz ançaú bu yılàa yigirmi biñ ãomlıú ãamur 

yibermeñüz içün biz  

253/45 boynımuzàa alàanmiz köp şey tügildir muóabbetlik bolmaàa sebebtür bizni 

uyaldırmaàay erdiñüz ve taècìl  

253/46 büyük elçi çıúarup yibergey erdiñüz ve úadìmden bulay yaòşılıú bolàan 

zamÀnda iki ãamur tiyiş  

253/47 ve iki zerdevÀ tiyiş muóabbetlik içün virmek èÀdetdir imdi bir ãamur tiyişni 

óÀlÀ yaúın  

253/48 kişilerimizden òazìnedÀr başımız ãÀdıú aàaya ve bir ãamur tiyişni defterdÀrımız 

úutluşÀh aàa ve bir  

253/49 zerdevÀ tiyişni küçik òazìnedÀrımız úÀbil aàaya ve bir zerdevÀ tiyişni kilerçi 

başımız muãùafÀ aàaya  

253/50 bu dört yaúın adamlarımızàa bermekiñüzni tilek úılamiz yiberüp òÀùrımıznı 

òoş úılàay erdiñüz  

253/51 ve bundın başúa ve óÀlÀ dìvÀn-ı saèÀdetimizde dìvÀn efendimiz ve yaúın 

kişimiz muãùafÀ efendige cañıdan  

253/52 bir ãamur tiyiş yazup yiberürge tilek úılamiz barça tilekimizni úabÿl úılup 

dostlıú ve úardaşlıú  

253/53 muókem bolurı içün òÀùrımıznı òoş úılàay erdiñüz taècìl büyük elçiñüzni 

devletlü yer  

253/54 yüziniñ pÀdişÀhı mübÀrek úapusına yiberüp ve bizim çapúunımıznı taúı ùatıvlıú 

ve úardaşlıú işleri milen  

253/55 taòtgÀhımıza yiberirge buyuràay erdiñüz bulay òayırlu işlerde taècìl kerekdir  

253/56 şöyle bilesiz yazıldı taòtgÀhımız baàçe sarÀyında biñ ùoúsan bir yılında  

253/57 yanar ayınıñ üçinçi küninde  

253/58 òan murÀd giray bin mübÀrek giray sulùÀn  
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No 264: Murad Giray Han’dan (bin Mübarek Giray Sultan) Rus Çarı V. İvan 

Alekseyeviç ve I. Petro Alekseyeviç’e (10 Ağustos 1093 / 10 Ağustos 1682) 

 Zernov 1864/2009: 689 

264/01 yÀ hüve  

264/02 murÀd giray òan bin mübÀrek giray sulùÀn sözümüz  

264/03 teÆri tebÀreke ve teèÀlÀ óaøretleriniñ raómi ve iènÀyeti birlen uluà orda ve 

uluà yurtnıñ  

264/04 ve taòt-ı úırım deşt-i úıpçaúnıñ ve ùaù ùavgeçiñ ve ùaà ara çerkeçiñ ãansız tatar 

ve ãaàışsız noàayıñ  

264/05 oñ úol ve ãol úolnıñ uluà pÀdişÀhı ve òan-ı Àèôamı bolàan şevketlü ve úudretlü 

ve mahÀbetlü ve şecÀèatlü  

264/06 ve àayretlü min uluà pÀdişÀh murÀd giray òan ebbed-allÀhu teèÀlÀ devletihi ilÀ 

yevmü’l-vaèd ve’l-mìzÀn  

264/07 óaøretlerimizden úardaşlarımız uluà yurtnıñ ve uluà ordanıñ uluà pÀdişÀhları 

òanlar hem uluà  

264/08 beyler iyan aleksayaviç hem petro aleksayaviç cümle uluà ve küçik ve aú 

urusnıñ penÀhları ve köp  

264/09 memleketlerniñ ve yerlerniñ maşrıú ve maàrib ve şimÀl ùarafınıñ ata ve babadın 

ola kelmiş pÀdişÀhları  

264/10 ve óükümdÀrlarıàa köpdin köp selÀmlar aytup ùaùıvlıú ve muóabbetlik birlen 

yaòşılarmısiz ve òoşlarmısiz  

264/11 dip óÀlleriñüz ve òÀùırlarıñuz ãoràanımızdan ãoñra ièlÀm-ı yarlıà-ı şerìf-i òanì 

budır ki iki memleket  

264/12 içinde bolàan òalúnıñ tınç ve rÀóat bolup faúìr fuúarÀnıñ òayır duèÀsın almaú 

sebebli mundın burun  

264/13 biñ ùoúsan birinçi yılda yanvar ayınıñ üçünçi küninde úardaşımız uluà pÀdişÀh 

òan hem  

264/14 uluà bey fedor aleksayaviç cümle uluà ve küçik ve aú urusnıñ penÀhı vaãil 

miòaylaviç tabkin  

264/15 ve taúı nikita diyaúnı biz uluà òan óaøretlerimizge yiberüp aralarımızda 

burunàı eski dostlıú  

264/16 ve barışıú bolurı içün söyleşüp ve cümle söyleşgen dostlıú ve barışıú sözleri ve 

şarùları maúbÿl  

264/17 ve muèteber bolup cümle söyleşgen barışıú sözlerni bir úılup anıñ üzerine altun 

bayãalu òaùù-ı  

264/18 şerìfimiz birlen şarù-nÀme yazılup yiberilgen erdi şimdi ol dünyÀdan kitmek 

sebebli úardaşlarımız  

264/19 siz uluà pÀdişÀhlar òanlar hem uluà beyler birlen taúı ol zamÀnda söyleşüp 

dostlıú ve barışıú  

264/20 bolup vaãil miòaylaviç tabkin ve diyaú nikita birlen yiberilgen şarù-nÀme 

mÿcibinçe dostlıú ve barışıúda  

264/21 muókem ve dÀìm bolup ol zamÀnda barışıú ve dostlıú içün bolàan sözler ve 

şarù-nÀme üzerine şarù-nÀme   

264/22 yazup yiberemiz ve ol şarùlarnı yÀd úılamiz peyàamberimiz iki cihÀn küneşi 

òÀtmü’l-enbiyÀ ve şefìè-i  

264/23 rÿz-ı cezÀ óabìb-i òudÀ ve resÿl-ı kibriyÀ óaøret-i muóammedü’l-muãtafÀ 

ãallÀ’llÀhu teèÀlÀ èaleyhi ve’s-sellem óaøretleriniñ  
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264/24 tÀrìò-i hicretinden işbu biñ ùoúsan üçinçi yılında aàustos ayınıñ onıncı 

küninden yigirmi  

264/25 yılàa baràança iki memleket arasında muóabbetlik birlen dostlıú ve barışıú 

bolup hìç bir türlüg  

264/26 yamanlıú ve øarar ziyÀn bolmaya sennor vaãil miòaylaviç tabkin ile yibergen 

şarù-nÀmemizde yazılàanı  

264/27 üzerine bolup öziniñ aràı kenÀrında ve berki kenÀrında yeñiden úalèa ve 

palanúa yapılmaya ve òarÀb  

264/28 bolàan úalèa ve ãala taèmìr bolmayup şula tura ve burunàı şarù-nÀmemizde 

bolàanı üzerine muókem  

264/29 turamiz biñ ùoúsan üçinçi yıldan kün ilgerüde bolsa her yıl berür uluà 

òazìnemizni  

264/30 ve yaòşı böleklerimizni burunàı zamÀnda kele turàandır tamÀm úuãÿrsız 

yiberüp ve úardaşlarımız úalàa  

264/31 sulùÀnlar ve nÿre’d-dìn sulùÀnlar óaøretleriniñ böleklerni ve uluà òazìnelernide 

bolsa ve oàıllarımız sulùÀnlar  

264/32 ve óarem-i òÀããamızda beyimler ve òanìler ve bigeçler ve iç oàlanlarımızda 

bolsa ve barça yaúın aàalarımıznı  

264/33 yaòşı kişilerimizni ve úayãuları burunàı zamÀndan tiyişleri kele turàandır kün 

ilgerü almaşıv  

264/34 yeri perebolşnadır ketirüp åulış oàılları úollarına berüp ve burunàı zamÀnday 

almaşıvàa  

264/35 baràanda åulış oàlınıñ beylerine ve cümle mìrzÀlarınàa úÀnÿn-ı úadìm üzerine 

rièÀyet itgendin  

264/36 ãoñra sizler birlen ùatıv dost bolup şecÀèatlü ve mahÀbetlü mekke-i mükerreme 

ve medìne-i münevvere úuds-i şerìf  

264/37 aú deñiz ve úara deñiz pÀdişÀhı òÿnkÀr óaøretleride bolsa úardaşlarımız úalàa 

sulùÀn ve nÿre’d-dìn  

264/38 sulùÀn ve oàıllarımız sulùÀnlar ve aú tuàlarımız ve cümle úırım yurtınıñ 

adamları ve noàay mìrzÀları  

264/39 ve aúkerman tatarı tamruú çerkesleri ve cümle buyuruàımızda bolàan 

mìrzÀlarımız ve il òalúımız  

264/40 memleketleriñüzàa ve çit úalèalarıñuzàa ve cümle úollarıñuz altında bolàan 

yerleriñüzàa ve köy kendleriñüzàa  

264/41 ve ãalalarıñuzàa cavlay barmamasúa ve kün ilgerü biz murÀd giray òan 

óaøretlerimizdin ãoñra bolàan  

264/42 òanlar hem dost úardaşlar hìç bir türlüg yamanlıú úılmamasúa ve úayãularıda 

bolsa úalèalarıñuzàa  

264/43 ve yerleriñüzàa cavlay barur bolsa adamlarımıznı yiberüp muókem èazledüp 

süreràa ve ölüm siyÀsetin  

264/44 úıluràa ve alınàan mÀllarnı cümlesin ve ùutsaúlarnı úaytarup berürge sizüñ 

ùarafıñızdın ve çit  

264/45 úalèalarıñuzdın çaàırup almamasúa ve hem tutmamasúa ve şarù úılàanımızça 

sözimizde bütün bolup ùurıràa  

264/46 ve almaşıv yeri perepolşnadır kün ilgerü òazìnemizni anda yiberürsiz ve 

burunàı zamÀnday beş  

264/47 adam elçi anlar birlen yigirmi adam ve çapúunlar yibergende üç adam anlar 

birlen on iki adam yiberürge  
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264/48 andın artuú yibermemesge ve eger bÀzergÀn adamlarıñuz esbÀb birlen úırımàa 

kelürday bolsa anlaràa  

264/49 küç úılmamasúa ve nerse almamasúa ve úıãùavlıú ve ãaysızlıú úılmamasúa ve 

anlardın aúçesiz nerse almamasúa  

264/50 ve úırım yurtı ve úırımnıñ beş uruà ãaylı úaraçılarımız cümle tatar ve aúkerman 

ve çerkesler ve noàay  

264/51 øarar úılur bolsalar muókem ölüm siyÀsetin úıluràa ve öz şarùımızda muókem 

ùurıràa müselmÀn dìnimizçe  

264/52 úurÀn-ı èaôìm üzerine yemìn úılup altun bayãalu mührimiz birlen şarù-nÀmemiz 

ãofrÀçı niôor  

264/53 petraviç estolnik menliski ve padyaç fidor martinavi úollarına birüp yiberildi 

yazıldı uluà  

264/54 taòtgÀhımız baàçe sarÀyında biñ ùoúsan üç yılında aàustos ayınıñ onınçı 

küninde şöyle  

264/55 bilesiz  

264/56 bi-maúÀm-ı baàçe-sarÀyü’l-maórÿse  

264/57 òan murÀd giray bin mübÀrek giray sulùÀn  

 

No 269: Murad Giray Han’dan (bin Mübarek Giray Sultan) Rus Çarı V. İvan 

Alekseyeviç ve I. Petro Alekseyeviç’e (Safer ayının sonu 1094 / Ocak-Şubat 1683) 

 Zernov 1864/2009: 707 

 

269/01 hüve  

269/02 murÀd giray òan bin mübÀrek giray sulùÀn sözümüz  

269/03 teÆri tebÀreke ve teèÀlÀnıñ luùf ve iènÀyeti birle uluà orda ve uluà yurtnıñ ve 

taòt-ı úırım  

269/04 ve deşt-i úıpçaúnıñ ve barça noàaynıñ ve ùaà ara çerkeçniñ ve ùat milen 

ùavgeçniñ ve úamu tatarnıñ  

269/05 ve aúkerman vilÀyetiniñ uluà pÀdişÀhı ve uluà òan-ı Àèôamı bolàan devletlü ve 

şevketlü ve èadÀletlü  

269/06 murÀd giray òan dÀme salùanatuhu ilÀ yevmü’l-vaèd ve’l-mìzÀn 

óaøretlerimizdin úardaşlarımız uluà pÀdişÀhlar  

269/07 òanlar hem uluà beyler ivanna aleksayaviç ve petro aleksayaviç barça urusnıñ 

penÀhı ve köp memleketlerniñ  

269/08 ve yerlerniñ maàrib ve maşrıú ve şimÀl ùarafınıñ ve köp òıristiyÀnnıñ 

pÀdişÀhları ve óükümdÀrlarıàa  

269/09 köpdin köp selÀm ve yaòşı òoşlarmısiz dip ùaùıvlıú muóabbetlik òÀùırlarıñız 

ãoràanımızdın  

269/10 ãoñra ièlÀm-ı yarlıà-ı şerìf-i òanì oldır ki ötgen yıl uluà òazìnemiz kelgende ata 

ve babadın  

269/11 èÀdet-i úÀnÿn üzre òan oàlına kele turàan samur tiyişni elçiñiz niôar petro 

ãamur tiyiş yerine  

269/12 zerdevÀ tiyiş berdi niôar petrodan defterimiz mÿcibinçe ãamur tiyiş ùaleb úıldıú 

erse niôar petro  

269/13 maÆa uluà pÀdişÀhımız defter birle bergen tiyiş budır ol samur tiyişni uluà 

pÀdişÀhımızàa  

269/14 yazup ùaleb úılıñuz dimek sebebli biz anı yazıp köndergen irdik işbu kelgen 

elçiñüz zerdevÀ  
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269/15 tiyişge bir ãamur ùon úoşup berdi biz taúı úadìmden bolàan defterimizni 

yoúladıú baúdıú òan  

269/16 oàlınıñ èÀdet-i úÀnÿn tiyişi başlıàı ãamur ùon ve bir ùop ãamur ve iki zerdevÀ 

ùon ve dört  

269/17 ãırt ùon beş úarın ùon ve beş taòta ãırt ve sekiz taòta úarın bir tilki börk iki cift  

269/18 börklik ãamur babalarımızdın işbu künge kelgençe òan oàlına kele turàan tiyiş 

işbu yazàanımız  

269/19 üzredir bu tiyiş ãoñradan berilgen tügüldir tilek ve ricÀ birle çıúàan tügüldir 

uluà babalarımız  

269/20 sizlerniñ uluà babalarıñız birle barış yaraş bolup dost úardaş bolàanda ol zamÀn 

òan  

269/21 oàlına birilgen tiyişdir ol zamÀndın bu zamÀnàa kelgençe bizim yazàanımız 

üzre noúãÀnsız tamÀm  

269/22 berilgendir siz úardaşlarımız birle dost úardaş bolàanda munday noúãÀn 

berilmek lÀyıú tügildir  

269/23 òıdmetiñüzde neúadar òaznÀçılarıñuzàa muókem tenbìh úılàay irdiñiz bir taúı 

noúãÀnsız köndergey irdiler  

269/24 bir taúı anday tiyişler ve àayrı tiyişler eksik bolsa ol sebebli dostlıú úardaşlıú 

arasında  

269/25 yaúşı tügildir inşÀéÀllÀh teèÀlÀ kün ilgeri èömr Àòiriàaça dostlıú úardaşlıúda 

min uluà  

269/26 murÀd giray òan óaøretleride bolsaú ùaymay ùurarmiz alayda bolsa siz 

úardaşlarımız taúı munday  

269/27 eksik ve noúãÀnnı yazup ièlÀm úılàanımızdan ãoñra sizlerge maèlÿm bolàaç 

munday işlerni yaúşı  

269/28 yoúlap muúayyed bolup eksiksiz köndergey irdiñüz iki yurtnıñ arasında az 

nesne içün  

269/29 köp söz bolmaàay irdi ve taúı almaşıv bey úulumız velìşÀh bey almaşıv yerine 

baràanda òazìne  

269/30 keltürgen aúlançay degen boyarıñuz velìşÀh úulumızàa ve úardaşlarına èÀdet 

üzre berile kelgen  

269/31 pÀdişÀhlıú yarlıúaşıñıznı ötgen yıl tamÀm bermeydirler anıda bolsa aúlançay 

boyarıñuzàa muókem tenbìh  

269/32 idüp èÀdet üzre tamÀm berirge buyuràay irdiñüz uluà babalarıñızdan ola kelgen 

yarlıúaşıñıznı 

269/33 defteriÆiz mÿcibinçe tamÀm bergeyler idi ve taúı min uluà murÀd girayòan 

óaøretleride bolsaú işbu  

269/34 muóabbet-nÀme-i òaùùımız milen úulumız dervìş Àmeldeşni elçi başılıú birle 

könderdik inşÀéÀllÀh teèÀlÀ  

269/35 esenlik birle baràanda úÀnÿn üzre ãay óürmet milen dìvÀnıñızàa alup ve işbu 

muóabbet-nÀme-i  

269/36 şerìfimizni rièÀyet ve óürmet birle öz aldıñızda oúutup ve muóabbet 

sözlerimizni yaúşı tıÆlap  

269/37 alàay irdiñiz ve taúı iki yurtnıñ arasında yürigen elçi úulumız dervìş Àmeldeşge 

èÀdet  

269/38 ve úÀnÿn üzre ãay ve óürmet birle bola kelgen yarlıúaşıñıznı èulÿfelerin 

noúãÀnsız berirge buyuràay  
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269/39 irdiñüz ve cümle yoldaşlarına èÀdet üzre yarlıúaşıñıznı taúı eksiksiz birirge 

buyuràay irdiñüz  

269/40 ve taúı uluà òazìnemizni ve ilçi úullarımıznı vaúti milen çıàarup toútavsız 

yibergey irdiñüz ve biz  

269/41 taúı uluà taòtgÀhımızda bolàan yatur elçiñiz ãofrÀçı mikita ùaraúanov ve yazıçı 

peter borãavàanı  

269/42 uluà pÀdişÀhÀne soyuràal yarlıàaşımız birlen nite kim uluà èÀdet-i úadìmçe 

iósÀn  

269/43 úılup biz uluà òan-ı Àèôam óaøretlerimizniñ yatur elçimiz dervìş Àmeldeş 

úulumız milen yiberürge  

269/44 buyuràanmiz teÆri teèÀlÀ efendimüzniñ úudreti milen ãaà esen baràanlarında 

yatur elçimiz  

269/45 dervìş Àmeldeşniñ èÀdet-i úadìm úurumların tamÀm tükel idüp anda turàança 

ãay ve óürmet milen  

269/46 yaòşı ùutup dostlıú ve úardaşlıúda èömr Àòiriàaça  

269/47 ùaymay turàay irdi dip òaùù bitildi bÀúì  

269/48 ve’d-duèÀ èalÀ men ittabaèü’l-hüdÀ yazıldı taòtgÀhımız  

269/49 baàçe sarÀyda ãafer ayınıñ Àòirinde hicret-i nebì  

269/50 èaleyhi’s-selÀmıñ biñ ùoúsan dört tÀrìòinde  

269/51 bi-maúÀm-ı baàçe-sarÀy dÀrü’l-salùanat  

269/52 òan murÀd giray bin mübÀrek giray sulùÀn  

 

No 274: I. Selim Giray Han’dan (bin Bahadır Giray Han) Rus Çarı V. İvan Alekseyeviç 

ve I. Petro Alekseyeviç’e (Yayın 22. günü (?) 1095 / 1683-1684)  

 Zernov 1864/2009: 717 

274/01 hüve’l-muèìn  

274/02 selìm giray òan bin bahÀdır giray òan sözümüz  

274/03 teÆri tebÀreke ve teèÀlÀnıñ raómi ve iènÀyeti milen uluà orda ve uluà yurtnıñ 

ve taòt-ı úırım  

274/04 ve deşt-i úıpçaúnıñ ve ãansız köp tatar ve ãaàışsız noàaynıñ ve ùat milen 

ùavgeçniñ ve ùaà  

274/05 ara çerkeçniñ uluà pÀdişÀhı ve òan-ı Àèôamı ve òaúan-ı ekremi bolàan şevketlü 

ve şecÀèatlü ve mahÀbetlü  

274/06 min selìm giray òan adÀma’llÀhu teèÀlÀ devletihi ve ebed-i salùanatahu ilÀ 

yevmü’l-vaèd ve’l-mìzÀn óaøretlerimizdin  

274/07 úardaşlarımız uluà pÀdişÀhlar òanlar ve hem uluà beyler iban aleksayaviç ve 

petro aleksayaviç cümle  

274/08 uluà ve küçik ve aú urusnıñ ve köp memleketler ve köp yerlerniñ ve maàrib ve 

maşrıú ve şimÀl ùarafında  

274/09 bolàan köp óıristiyÀnnıñ ata ve babadın ola kelmiş pÀdişÀhları ve 

óükümdÀrlarıàa ziyÀde muóabbetlik  

274/10 ve ùaùıvlıú milen selÀm aytup óÀl ve òÀùrıñız ãoràanımızdın ãoñra ièlÀm-ı yarlıà-

ı şerìf-i saèÀdet-i  

274/11 elìf-i òanì budır ki e’l-óamdü’l-illÀhi teèÀlÀ ata ve babamız yurtı úırımàa òanlıú 

naãìb bolup bizim ve siz  

274/12 úardaşlarımız zamÀnında iki yurtnıñ arasında cavlıú bolmayup faúìr ve fuúarÀsı 

tınç ve rÀóat bolurı  
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274/13 içün ozàan aàaçamız murÀd girayòan óaøretleri yibergen şarù-nÀme-i òatt-ı 

humÀyÿnlarında yazılàan  

274/14 cümle şarù sözleri maúbÿlimiz bolup min uluà pÀdişÀh òan óaøretlerimiz taúı 

mÿcibinçe şarù-nÀme-i  

274/15 òaùù-ı humÀyÿnımız yazdırup elçileriñüz úolına teslìm úılınàandır dostlıú ve 

úardaşlıàımıznı bildirmek içün  

274/16 işbu muóabbet-nÀme-i òatt-ı şerìfimiz yazılup elçilik milen süliş oàullarından 

úudvetü’l-ÀúrÀn mübÀrekşÀh  

274/17 mìrzÀ úulımıznı siz úardaşlarımızàa yiberdik inşaéÀllÀh teèÀlÀ selÀmetlik milen 

baràanda elçimizni  

274/18 körinişiñizge alup muóabbet-nÀme-i òaùù-ı şerìfimizni rièÀyet ve óürmet milen 

oúutup yaòşı tıñlaàay  

274/19 erdiñüz ve şarù-nÀme-i òaùù-ı şerìfde yÀd úılınàan dostlıú ve muóabbetlik 

sözlerin yerine keltürüp tÀbèiñizde  

274/20 bolàan il ve memleketleriñiz ve çit èaskeriñüzge muókem yaãaú etüp úaradan 

ve ãudan bir türlig cavlıú  

274/21 ve ziyÀn itmey ve òazìnemizni ilk küz ayınıñ başında almaşıv yeri bolàan 

perebolsnaàa yetkirgey  

274/22 erdiñüz inşaéÀllÀh teèÀlÀ küz ayınıñ başında kişilerimiz almaşıv yeri 

perebolsnada óÀøır bolurlar  

274/23 òazìnemizni keç úaldırmay úuãÿrsız taècìl yiberirge çalışúay irdiñüz ve biz òan 

óaøretlerimizde  

274/24 bolsa ve oàlımız úalàa devletgiray sulùÀn ve nÿre’d-dìn èaôametgiray sulùÀn ve 

úaraçılarımız ve úullarımız  

274/25 begler ve mìrzÀlar ve tÀbèimizde bolàan èaskerlerimiz milen şarù-nÀme 

mÿcibinçe dostlıú ve úardaşlıúda  

274/26 bolup hìç bir türlüg cavlıú úılmasımızàa inam úılàay erdiñüz ozàan yıl içün 

yiberilgen  

274/27 òazìne elçiñiz ivan palitiç úolından alınup ançaú ùonları keçi ve ùar […] ziyÀde  

274/28 yaman ve alçaú yiberilüpdir pÀdişÀhlar bir birlerine yibergen şeyler pÀdişÀhlar 

lÀyıúınça kerekdir yaman şey  

274/29 yibermek pÀdişÀhlaràa lÀyıú tügildir kün ilgerü eski èÀdet üzerine ùonlar […] 

274/30 [...] yaòşısın pÀdişÀhlaràa lÀyıúın yibergey erdiñüz ve òazìne keltürgen 

elçileriñüz  

274/31 úapuçı başılarımızàa ve úapuçılarımızàa úadìmden berile kelgen şeylerni 

tamÀm birmeyüptürler elçilik  

274/32 şarùını yerine keltür […] maèlÿm úılamiz kün ilgerü eski èÀdet üzre  

274/33 elçilik şarùın yerine keltürirge buyuràay irdiñüz az şey içün bola kelgen èÀdetni 

[…] etmey  

274/34 úıãùavlıú körmek revÀ tügüldir ve işbu […] ve almaşıv beyi almaşıv yerine 

baràanda  

274/35 siziñ boyarıñuz úolında almaşıv beyi ve özge süliş oàıllarına kiçe ve ertesi 

kündüz başúa  

274/36 başúa berile kelgen şeylerni ve ozıvçılarına berile kelgen şeylerni tamÀm […] 

kün  

274/37 ilgerü süliş oàıllarına almaşıv yerinde almaşıv boyarı islÀm giray òan ve 

meómed girayòan zamÀnında  
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274/38 berile kelgen şeylerni eksiksiz berürge buyuràay erdiñüz nitekim şarù-nÀmede 

yazılàandır ve elçi  

274/39 sefer aàanıñ […] mÀlları berilürge buyuràay erdiñüz elçi mÀlı berilmey úalmaú 

dostlıúàa  

274/40 lÀyıú tügildir anıñ mÀlı berilmek lÀzımdır ve murÀd girayòan óaøretleri 

zamÀnında almaşıvàa baràan  

274/41 ùutsaúlarnıñ yÀ öz […] aúçeleri berilürge buyuràay erdiñüz zìrÀ ãÀóibleriniñ  

274/42 úollarından köp esìr tartup alàanlardır ve elçi úaplÀn aàadan ve yoldaşlarından 

vilÀyetiñizge alup  

274/43 kitgen esìrlerniñ aúçeleri berilmey úalupdır anlarnı berdirirge buyuràay 

erdiñüz ol esìrler ol  

274/44 kişilerniñ mÀllarıdır ve óÀlÀ yolda baãılàan elçi zurımnıñ alınàan mÀlları ve 

yoldaşlarınıñ úan  

274/45 bahÀları berilürge buyuràay erdiñüz dostlıàıñız bar bolsa ol işlerni etgen 

óarÀmizÀdelerge  

274/46 ölüm siyÀseti etüp zurımnıñ mÀlların ve yoldaşlarınıñ úan bahÀların berdirgey 

erdiñüz iki  

274/47 yurtnıñ muóabbetligi ve yol açıúlıàı içün bu iş bolmaú kerekdir bu şeylerni 

başúa kÀàıdàa defter yazup  

274/48 işbu nÀme-i humÀyÿnımız içine ãalup siz úardaşlarımızàa yiberdik defter 

mÿcibinçe cümlesin tamÀm  

274/49 yerine keltürgey erdiñüz elçileriñüz eski èÀdetçe elçilik şarùın yerine keltürmek 

ve almaşıv  

274/50 boyarı süliş oàıllarına eski èÀdet üzre rièÀyet ve óürmet úılmaú ve elçilerniñ 

úalàan mÀlları  

274/51 berilmek ve ùutsaú alup baràan kişilerniñ esìr bahÀların berilmek ve yolda 

fitnelik milen alınàan  

274/52 mÀl alınup berilüp eşúıyÀàa ölüm siyÀseti úılınmaú elbette lÀzımdır nitekim 

şarù-nÀme òaùùında cümle  

274/53 yazılmışdır bu cümle maãlaóatlarnı dostlıú şarùı üzerine lÀyıúınça yerine 

keltürgey erdiñüz inşÀé  

274/54 ÀllÀh teèÀlÀ cümlemiz şarù-nÀme yazunça dostlıúda ve muóabbetlikde bolup 

her ne türlüg dostlıú murÀd  

274/55 úılsañuz dostlıú ve muóabbetlikde bolurmiz ve lehlü siziñde bizimde 

düşmÀnımızdır bir yıl içinde lehlü  

274/56 èaskeri üç yerde ehl-i islÀm úılıçından úırılup […] üstüne sefer úılmaú 

murÀdıñuz bolsa  

274/57 óÀlÀ fırãat vaútidir söygen yeriñüzni alàuday zamÀndır cümlemizde bolsa bu 

ùarafdan lehlü üzerine  

274/58 sefer ve aúın eterge óÀøırmiz […] òarÀb ve bitÀb etmekdedir şevketlü  

274/59 saèÀdetlü murÀd girayòan óaøretleri vilÀyetleriñüzde bolàan müselmÀn esìri ve 

àayrı müselmÀnlaràa  

274/60 müselmÀn dìninden çıúarmaú içün siyÀset úılmamasúa ve bizde bolsa sizniñ 

ùutsaúlarıñuzàa  

274/61 anıñ içün siyÀset úılmayaçaàımıza dep şarù-nÀme içinde yazàanlar erdi óÀlÀ ol 

ùarafda bolàan  

274/62 libúa ve astek ve sÀìr cümle müselmÀnlaràa dìninden çıúarmaú sebebli 

ãaysızlıú ve úıãùavlıú bolur imiş  
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274/63 etgen şarùàa rièÀyet úılmamaú pÀdişÀhlıàa lÀyıú tügildir şarù-nÀme sözleri 

üzerine muókem  

274/64 turup ol ùarafda bolàan cümle müselmÀnlaràa ãaysızlıú etmemesge buyuràay 

erdiñüz ve óÀlÀ  

274/65 yibergen kÀàıdıñuzda azaú begi tatarlar cemè etüp çit úalèalarımıznı ve 

tÀbèimizde bolàan úalèalarımıznı  

274/66 cavlap köp adamlarımıznı öldürüp ve baèøıların esìr etüpdir diyüp yazupsiz 

sizüñ  

274/67 ton úazaúlarıñuz úalmuú milen bir bolup azaú òalúını çavup ãudan kemilerin 

alup ve úırım  

274/68 aàzından köp kişilerimizniñ baèøıların öltürip ve niçesin esìr etüp ve mÀlların 

yaàma ile  

274/69 bir kün tınç ve rÀóat itgen yoúdır ol ùarafàa baràan elçilerimizàa baràança 

öltürüp  

274/70 mÀlların alàandır siziñ adamlarıñız etgen òarÀblıú bir türlüg vaãfa kelmezdir 

bu işler siziñ  

274/71 maèlÿmıñızmıdır bilmiyoruz öyle bolsa siziñ òÀùrıñuz içün azaú begin 

beglikinden èazl itdirüp  

274/72 bir yaòşı kişimizge azaú beglikin alup bergenmiz bu künge kelgençe úırım 

ùarafından dostlıúa  

274/73 ve úardaşlıúa úarşu noúãÀnlıú bir iş bolàan yoúdır kün ilgerü taúı dostlıú ve 

úardaşlıú bozulàuday  

274/74 bu ùarafdan bir iş bolmasdır ve botúulıda bolàan úazaúlar aşaàı ùuz almaàa 

baràanda  

274/75 àÀzìkerman begi ôulm úılatur dip ièlÀm úılursiz aşaàıda ùuz almaú sebebli 

şecÀèatlü murÀd girayòan  

274/76 óaøretleri yibergen şarù-nÀmede yÀd úılınàan tügüldir ve botúalı úazaúları ùuz 

içün baramiz  

274/77 dip iki aralıúda yollarnı kesüp ve mÀllarnı alup dünyÀda bolmaàan işler 

etgenlerdir  

274/78 dostlıàa ve úardaşlıàa lÀyıú işler tügildir muókem tenbìh buyuràay erdiñüz iki 

memleket arasında  

274/79 dostlıú ve úardaşlıú bolàan ãoñra bunıñ kibi dostlıàa mÀniè işlerge rıøÀ 

köstermeyüp  

274/80 òarÀmizÀde ve eşúıyÀnıñ óaúúından kelmek kerekdir bu işlerni siz 

úardaşlarımızàa maèlÿm úılamiz  

274/81 muókem yaãaú úılàay erdiñüz bizim ùarafımızdan dostlıú bozulàuday iş ãÀdır 

bolmazdır şöyle bilesiz  

274/82 yazıldı taòtgÀhımız baàçe sarÀyında evvel yayıñ yigirmi ikinçi küni hicret-i  

274/83 nebeviyyeniñ biñ ùoúsan beş yılında  

274/84 òan selìm giray bin bahÀdır giray òan  
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No 285: I. Selim Giray Han’dan (bin Bahadır Giray Han) Rus Çarı V. İvan Alekseyeviç 

ve I. Petro Alekseyeviç’e (Şaban 1096 / Temmuz 1685) 

 Zernov 1864/2009: 743 

 

285/01 selìm giray òan bin bahÀdır giray òan sözümüz  

285/02 úudvetü’l-milletü’l-mesìóiyye zübdetü’l-ùÀìfetü’l-èiseviyye almaşıv yeri 

perebolsnaàa òazìne keltürmege meémÿr  

285/03 bolàan èaúlança òutimat èavÀúibuhu bi’l-òayr úabline köpdin köp selÀm digeç 

ièlÀm-ı yarlıà-ı şerìf-i saèÀdet-  

285/04 encÀm-ı òanì budır ki mahÀbetlü ve şevketlü ve èaôametlü min uluà selìm giray 

òan adÀma’llÀhu teèÀlÀ èumrahu  

285/05 ve devletihi ilÀ yevmü’l-vaèd ve’l-mìzÀn óaøretlerimizge pÀdişÀhlarıñız 

úardaşlarımız uluà òanlar ve hem uluà  

285/06 beyler iyan aleksayaviç ve petro aleksayaviç óaøretlerindin çapúunlarımız 

östimur mìrzÀ ve yoldaşları  

285/07 ile tilmaç òiveli petro milen könderilgen muóabbet-nÀme-i òaùùları kelüp 

tilmaçnı dìvÀn-ı humÀyÿnımızàa  

285/08 keltürüp köriniş birüp ve yibergen muóabbet-nÀme-i òaùùını úırÀt 

itdirdigimizde iki yurtnıñ arasında  

285/09 dostlıúàa lÀyıú sözlerdin ãoñra biz òan-ı Àèôam […] uluà òazìne  

285/10 ve mübÀrekbÀd ve böleklerimiz ve cümle defter mÿcibinçe virile kelgen 

tiyişlerni ve saèÀdetlü oàıllarımız úalàa  

285/11 devletgiray sulùÀn ve nÿre’d-dìn èaôametgiray sulùÀnlarnıñ taúı iki yıllıú òazìne 

ve böleklerin  

285/12 ve tevÀbièlerniñ cümle tiyişlerni almaşıv yeri perebolşnaàa yibergenlerin ve 

siziñ úolıñızdan bu yılàa iki  

285/13 yıllıú òazìne tamÀm defter mÿcibinçe èarabaları ve kölükleri milen 

perebolşnada almaşıv beyi úulumızàa  

285/14 berilüp yiberilecekin bildirüp tilmaçnı toòtatmay yibermekimizni ve òazìneni 

perebolşnaàa teziyye keltürmeñiz  

285/15 içün sizlerge òaber cibermekimizni yazàanları sebebli işbu emr-i şerìfimiz ile 

ùurum baùır úulımıznı  

285/16 yoldaşı milen könderilmişdir sizge vuãÿl bolàanda kerekdir ki úardaşlarımız 

uluà òanlar  

285/17 ve uluà beylerniñ buyurıúları üzre òazìnelerni èale’l-èacele aàustos ayına 

baúmay perebolşnaàa  

285/18 çetkürgey irdiñüz biz uluà òan-ı Àèôam óaøretlerimiz bolsaú almaşıv beyi süliş 

oàıllarından  

285/19 velìşÀh beg úulımızàa èaskeri ve yoldaşları milen èacele milen barup 

pereboşnada eski èÀdet  

285/20 üzre almaşıv úılup òazìnelerimizni eski defter mÿcibinçe úuãÿrsız èarabaları 

ve kölükleri milen  

285/21 úırımàa cetigday berir bolsañuz almaàa buyuràanmiz almaşıv bey úulımız 

toòtamay inşÀéÀllÀh  

285/22 sizlerge tez barur siz taúı ol úulımız baràanda almaşıv yerinde tapılmaàa saèy 

úılàaysiz  

285/23 ve èÀdet üzre almaşıv bolup iki ùarafdın ùutsaúlar alışır bolàanlarında iki 

ùarafdın bir kimse  
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285/24 incinmey óaúúları tükel teyerge ve eskiden almaşıv úılup bizim kişilerimizniñ 

siziñ kişileriñizde  

285/25 óaúları bolàanın alup bergeysiz bizim kişilerimizde siziñ kişileriñiziñ óÀúúları 

bolsa almaşıv  

285/26 beyi úulımız alup berürge buyuràanmiz bu bÀbda emrimizge èamel úılup bir 

kün muúaddem perebolşnaàa  

285/27 òazìnelerni keltürmege çalışúaysiz yazıldı taòtgÀhımız baàçe sarÀyında miñ 

ùoúsan altı  

285/28 tÀrìòiniñ şaèbÀn ayında  

285/29 òan selìm giray bin bahÀdır giray òan  

 

No 290: I. Selim Giray Han’dan (bin Bahadır Giray Han) Rus Çarı V. İvan Alekseyeviç 

ve I. Petro Alekseyeviç’e (17 Şeval 1097 / 6 Eylül 1686) 

 Zernov 1864/2009: 758 

 

290/01 hüve’l-muèìn  

290/02 selìm giray òan bin bahÀdır giray òan sözümüz  

290/03 teÆri tebÀreke ve teèÀlÀnıñ raómi ve èinÀyeti milen uluà orda ve uluà yurtnıñ 

ve taòt-ı úırımnıñ  

290/04 ve ãansız köp tatar ve ãaàışsız köp noàaynıñ ve ùat milen tavgeçniñ ve deşt-i 

úıpçaúnıñ ve ùaà  

290/05 ara çerkeçniñ òan-ı Àèôamı ve òaúan-ı ekremi bolàan şevketlü ve èaôametlü ve 

mahÀbetlü min uluà selìm giray  

290/06 òan adÀma’llÀhu teèÀlÀ èumrahu ve devletihi ilÀ yevmü’l-vaèd ve’l-mìzÀn 

óaøretlerimizden siz úardaşlarımız uluà  

290/07 òanlar ve uluà beyler iban aleksayaviç ve petro aleksayaviç ve cümle uluà ve 

küçik ve aú uruãnıñ  

290/08 pehÀhları ve maàrib ve maşrıú ve şimÀl ùarafında bolàan òıristiyÀnıñ köp 

memleketlerniñ pÀdişÀhları  

290/09 ve óükümdÀrlarıàa ziyÀde muóabbetlik ve ùaùıvlıú milen selÀm úılàanımızdın 

ãoñra ièlÀm-yarlıà-ı şerìf-i saèÀdet-  

290/10 encÀm-ı òanì budır ki adamımız meómed şÀh milen yibergen nÀmeñüz ve ãoñra 

potúalı ùarafından yibergen  

290/11 nÀmeñüz vÀãıl bolup yazàan sözleriñiz ve murÀdlarıñız cümlesi biz uluà òan-ı 

Àèôam óaøretlerimizniñ  

290/12 maèlÿmı bolàandır saèÀdetlü ve şevketlü Àl-ı èoåmÀn pÀdişÀhı óaøretleriniñ ve 

biz uluà òan-ı Àèôam  

290/13 óaøretlerimizniñ düşmÀnı bolàan lehlü milen èömr Àòiriàaça barışàanıñuznı 

yazup lehlüniñ düşmÀnına  

290/14 sizler daòı düşmÀnlıú eterge èahd úılàanıñıznı bildirüp ve èoåmÀnluàa yibergen 

elçileriñizni tutúavsız  

290/15 ùarafıñızàa köndermemizni murÀd itipsiz elçileriñüzge saèÀdetlü Àl-ı èoåmÀn 

pÀdişÀhı óaøretleri ziyÀdeler  

290/16 ile ãay ve óürmet úılup ve kendü ùaraflarından daòı nÀmeler ile elçi teèmìn 

buyurmışlar idi meómed şÀh  

290/17 birle yibergen nÀmeñüzde lehlüniñ düşmÀnı bizüm düşmÀnımızdır deyü 

yazdıàıñız içün ve her türlüg  
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290/18 úılıàıñızdan düşmÀnlıú işleri ôÀhir bolmaú sebebli elçiler yiberilmeyüp ãabır 

ve teéòìr itdirirge buyurıldı  

290/19 maèlÿm úılàaysiz kim elçige zevÀl ve øarar yoúdır eger dostlıú bolàay ve eger 

düşmÀnlıú elbette elçileriñiz  

290/20 úalmas yiberilür bizim òazìne içün yibergen elçimizni bu úadar köp zamÀn 

tutıp yibermediñiz  

290/21 ve òazìne kelecek zamÀnlar keçüp òazìnemizni yibermediñiz ve nÀmeleriñizde 

òazìne içün söz  

290/22 yazmadıñız ve bizim dostımızàa dost ve düşmÀnımızàa düşmÀn boluràa 

èahdıñız var iken lehlü ile  

290/23 barışàanıñızda lehlüniñ düşmÀnı bizüm düşmÀnımızdır deyü èahd idüp ve 

nÀmeñüzde bizge ièlÀm úıldıñuz  

290/24 ve tonda bolàan baş kişileriñüz azavàa kÀàıd yazup düşmÀn bolàanıñuz 

bildirdiler ve cavlaú işlerin  

290/25 başladılar azav ve úırım cavlar içün taèyìn úılınàan èaskerleriñiz óÀlÀ ne yerde 

turàanları ve ne işde  

290/26 bolàanları cümle maèlÿm bolàandır ve lehlü daòı siziñ dostlıàıñızàa arúa berüp 

aúkerman cavlamaú  

290/27 úaãdıyla çıúmışdır biz uluà òan-ı Àèôam óaøretlerimiz sizlerniñ işiñizden ve 

nÀmeleriñüzde lehlüniñ  

290/28 düşmÀnı bizüm düşmÀnımızdır deyü buyuràanıñuzdan düşmÀnlıàıñıznı 

maèlÿm úılmaú sebebli özge ùarafàa kitmey  

290/29 óÀlÀ sizler milen dostlıú ve düşmÀnlıú işini körir içün èaskerimiz milen ordan 

ùışúarı çıúdıú  

290/30 óaøret-i óaúú sübóÀnehu ve teèÀlÀnıñ emr-i şerìfi ne bolsa ôuhÿr eter ÀllÀhu 

teèÀlÀ óaøretine maèlÿmdır ki  

290/31 bozàaúlıú bizüm ùarafımızdan bolmadı óaúú teèÀlÀdan ümìdimiz budır ki èahd 

bozàanlarnıñ yanlarına  

290/32 úaldırmaàay biz iki yurt arasında cavlaú ve fitne bolmaàay irdi dip çalışduú 

sizler bizüm  

290/33 düşmÀnımız bolàan lehlüniñ dostına dost düşmÀnına düşmÀn boluràa èahd 

úıldıñuz bozàaúlıú sizlerde  

290/34 boldı genede biz dostlıúàa ve düşmÀnlikàa da óÀøırmiz imdi her ne  

290/35 söziñüz bar bolsa nÀmeñüzde yazup mübÀrekşÀh mìrzÀ úulımıznı yibergeysiz  

290/36 siziñ elçileriñüzde bolsa yiberilür yazıldı feraókerman seróaddimiz  

290/37 ãaórÀsında biñ ùoúsan yedi şevvÀl ayınıñ on yedinçi küninde  

290/38 òan selìm giray bin bahÀdır giray òan  

 

No 293: Saadet Giray Han’dan (bin Kırım Giray Sultan) Rus Çarı V. İvan Alekseyeviç 

ve I. Petro Alekseyeviç’e (10 Nisan 1102 / 10 Nisan 1690/1691) 

 Zernov 1864/2009: 763 

 

293/01 teÆri tebÀreke ve teèÀlÀnıñ raómi ve iènÀyeti milen uluà orda ve uluà yurtnıñ 

ve taòt-ı úırım  

293/02 ve deşt-i úıpçaúnıñ ve ãansız köp tatar ve ãaàışsız köp noàaynıñ ve ùat milen 

ùavgeçniñ  

293/03 ve taà ara çerkeçniñ uluà pÀdişÀhı ve òan-ı Àèôamı ve òaúan-ı ekremi bolàan 

èÀlì-cenÀb muèÀllÀ-  
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293/04 niãÀb devlet-intisÀb saèÀdet-iktisÀb min saèÀdet giray òan ebbed-ÀllÀhu teèÀlÀ 

èumrahu ve devletihi  

293/05 ilÀ yevmü’l-vaèd ve’l-mìzÀn óaøretlerimizdin uluà yurtnıñ ve mosúovnıñ ve 

maşrıú ùarafında bolàan il  

293/06 ve vilÀyetlerniñ ve barça aú uruãnıñ óükümdÀrları ve köp òıristiyÀnnıñ úıralları 

bolàan úardaşlarımız  

293/07 ivan aleksayaviç ve petro aleksayaviç óaøretlerine köpdin köp selÀm aytup 

nedir óÀliñiz ve òÀùrıñız  

293/08 dip ãoràanımızdın ãoñra ièlÀm-ı yarlıà-ı şerìf-i devlet-i redìf-i òanì budır ki 

benim saèÀdetlü ve muóabbetlü  

293/09 úardaşlarım óaøretleri óÀlÀ tÀbièñizde bolàan barabaş óetmanı ùarafındın ùaraf-

ı saèÀdetimizge elçisi  

293/10 kelüp cevÀbı mundın burun çerkes bahÀdır milen söyleşgen cevÀblarnı úırallar 

óaøretleriniñ ve bi’l-cümle  

293/11 mosúovnıñ uluà ve küçik kişileriniñ maèúÿl ve münÀsib körgenlerinçe 

yibergen irdük óÀlÀ taúı  

293/12 elçimizniñ avız cevÀbı bizniñ avız cevÀbımızdır ve bizge taúı úırallarımız 

óaøretleriniñ buyurıúlarıdır dip  

293/13 devletlü úapumızàa èarø úılàanda biz uluà òan-ı èaôìmü’l-şÀn óaøretlerimiz 

elçiniñ avız cevÀbın  

293/14 tıñlap aluràa buyuràanımızda eger şevketlü ve èaôametlü ve úudretlü òan-ı 

èÀlìşÀn óaøretleri barışıú ve iki  

293/15 yurtnıñ arası tüzünlik bolurını murÀd-ı şerìf úılur bolsalar úırallarımız 

óaøretlerinàa nÀme-i  

293/16 òumÀyÿn-ı òaùù-ı şerìflerin yazup ve bizge taúı yarlıà-ı şerìf-i vÀcibü’l- 

teşrìflerin taórìr buyurup  

293/17 elçi úulların yibersünler bu ùaraf óÀøırmiz bizniñ úırallarımızdın taúı 

muóabbet-nÀme-i òaùùları milen  

293/18 elçileri yiberilür ve bi-èavnu’l-lÀhu teèÀlÀ aramızda dostlıú ke’l-evvel bolup iki 

yurtnıñ òalúı Àsÿde  

293/19 óÀl üzre bolur irdi dipdir min èaôametlü ve şecÀèatlü òan-ı èÀlìşÀn óaøretlerimiz 

taúı elçiñizniñ  

293/20 avızından óetmanıñ sözlerine iètimÀd úılup cümle uluà ve küçik úaraçı 

úullarımız ve vilÀyetimiziñ umÿr-dìde  

293/21 ve kÀr-azmÿde kişileri milen müşÀvere úılup bu sözlerdin ãoñra ãuló ùarafın 

rièÀyet evlÀ körilmekle  

293/22 ve úalmuú türegey bolàan eyüge milen dostlıàımız ve ittifÀú-ı ittihÀdımız bolup 

anı taúı úolàa alurını  

293/23 ve bir yerden söyleşürini münÀsib körüp işbu muóabbet-nÀme-i humÀyÿnımız 

taòrìr olınup elçilik òidmet-i  

293/24 şerìfimizile […] úulumıznı yibermişizdir inşÀéÀllÀh teèÀlÀ vuãÿlı müyesser 

bolàanda murÀdıñuz  

293/25 barışup yarışmaú ise ùarafınızdın daòı muóabbet-nÀme-i òaùùlarıñız yazılup 

elçileriñizni bir kün muúaddem  

293/26 yitişdirgeysiz min şevketlü òan-ı èÀlìşÀn óaøretlerimizdin òilÀf ãÀdır […] òudÀ-

yı  

293/27 bì-zevÀl èiyÀndır ki mundın burun taúı seleflerimiz bolàan aàaçalarımız 

èaãırlarında aramızda bolàan  
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293/28 èahd ve yemìnge bozàaúlıú òuãÿsı bu ùarafdın olmış tügildir ve baède taúı 

dostlıú ve ùaùıvlıúnı söyermiz  

293/29 keçgen künlerde oràa kelgen ve voyvodalarıñızda serèasker bolàan boyarıñuz 

barışmaú òuãÿsını yÀd  

293/30 úılup kÀàıd yibergen irdi ama ãoñra Àãlı ôuhÿra kelmedi bu defèa òetmanıñ 

söziniñ Àãlı bar  

293/31 bolup siz úırallar úardaşlarımız ùarafıñuzdın murÀdıñuz dostlıú bolur irse min 

òan-ı èaôimü’l-şÀn  

293/32 óaøretlerimiz taúı úabÿl úılup ve Àl-ı èoåmÀn pÀdişÀhı ùaraflarınàa tüşgen 

sözleriñizni ve murÀdıñuznı  

293/33 taúı özlerimizge alurmiz hemÀn elçimizni eglendirmeyüp ve nÀmeñüz milen  

293/34 siz uluà úırallar úardaşlarımızdın elçiñüzni úoşup yibergeysiz  

293/35 yazıldı óÀl úarÀrgÀhımız bolàan aúkermanda biñ yüz iki tÀrìòi  

293/36 nìsÀnnıñ onınçı küninde  

293/37 òan saèÀdet giray bin úırım giray sulùÀn  

 

No 296: I. Selim Giray Han’dan (Elhac) (bin Bahadır Giray Han) Rus Çarı V. İvan 

Alekseyeviç ve I. Petro Alekseyeviç’e (Şaban ayının sonu 1106 / Mart-Nisan 1695) 

 Zernov 1864/2009: 767 

 

296/01 hüve’l-muèìn  

296/02 e’l-óÀc selìm giray òan bin bahÀdır giray òan sözümüz  

296/03 teÆri tebÀreke ve teèÀlÀnıñ raóim ve èinÀyeti birle uluà orda ve uluà yurtnıñ 

ve taòt-ı úırım  

296/04 ve deşt-i úıpçaúnıñ ve ãansız tatar ve ãaàışsız noàaynıñ ve ùat milen ùavgeçniñ 

ve ùaà ara çerkeçniñ  

296/05 uluà pÀdişÀhı ve òan-ı Àèôamı şevketlü ve èaôametlü ve mahÀbetlü ve şecÀèatlü 

min uluà e’l-óÀc selìm girayòan  

296/06 ebbed-ÀllÀhu devletihi ilÀ yevmü’l-vaèd ve’l-mìzÀn óaøretlerimiz cümle uluà 

ve küçik ve aú urusnıñ ve maàrib  

296/07 ve maşrıú ve şimÀl ùarafında bolàan òıristiyÀnnıñ ve köp yerlerniñ pÀdişÀhları 

ve óükümdÀrları úardaşlarımız  

296/08 uluà òanlar hem uluà beyler iban aleksayaviç ve petro aleksayaviç óuøÿrlarına 

muóabbet ve ùaùıvlıú milen  

296/09 köpdin köp selÀm etüp óÀl ve òÀùrıñız ãoràanımızdın ãoñra ièlÀm-ı yarlıà-ı 

şerìf-i òanì budır ki  

296/10 ozàan saèÀdetgirayòan kününde baràan çapúun úara meómed milen saèÀdetlü 

ve şevketlü biz uluà òan  

296/11 óaøretlerimizge yibergen muóabbet-nÀme-i òaùùıñız kelüp çapúun úara 

meómed aàanı yibergeniñizni ièlÀm úılup ve siz  

296/12 úardaşlarımıznıñ ol saèÀdetgirayòan kününde yiberilgen çapúun kişileriñüzni 

ùaraflarıñızàa yiberirimiz  

296/13 içün yazmışsiz biz òan-ı Àèôam óaøretlerimizde bolsaú siz úardaşlarımıznıñ 

murÀdınça ol  

296/14 çapkunlarıñızàa iõin ve ruòãat birüp ùaraflarıñızàa yiberdik siz úardaşlarımızàa 

maèlÿmdır ki  

296/15 úalmuú òanı eyüge òan biz uluà òan-ı Àèôam óaøretlerimizniñ muókem dost ve 

úardaşımızdır siz  
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296/16 úardaşlarımızda bolsañuz murÀdıñuz biz òan-ı Àèôam óaøretlerimiz ve dostımız 

úalmuú òanı eyüge òan milen  

296/17 barışmaú bolsa üç yurtnıñ dostlıàına lÀyıú mÀddeler üzerine söyleşüp 

bekleşigday ùaraf-ı saèÀdetimizge  

296/18 elçi yibergeysiz ÀllÀhu teèÀlÀ taúdìr úılmış ise siz óanlarnıñ  

296/19 ve biz òan-ı Àèôamnıñ ve dostımız eyüge òannıñ aramızda dostlıú  

296/20 bolur yazıldı taòtgÀhımız baàçe sarÀyında biñ yüz altı yılınıñ  

296/21 şaèbÀn-ı şerìf ayınıñ Àòirinde  

296/22 òan e’l-óÀc selìmkiray bin bahÀdır giray òan  

 

No 298: I. Selim Giray Han’dan (Elhac) (bin Bahadır Giray Han) Barabaş Hetmanı’na 

(Safer 1116 / Haziran-Temmuz 1704) 

 Zernov 1864/2009: 770 

 

298/01 e’l-óÀc selìm giray òan bin bahÀdır giray òan sözümüz  

298/02 úudvetü’l-milletü’l-mesihiyyet ve zübdetü eãóÀbü’ù-ùÀìfetü’l-èiseviyyet óÀlÀ 

barabaş óetmanı úabline selÀm selÀmet  

298/03 peyÀmki aramızda olan dostlıú ve barışlıú cihetinden ãÀdır olur iblÀàile ièlÀm-

ı yarlıà-ı şerìf-i òanì  

298/04 budır ki nijun sudiyesiyle könderdügiñiz kÀàıdıñız kelüp vÀãıl oldı içinde 

yazmışsiz ki  

298/05 úıralımızdan bize kÀàıd kelüp tenbìh eylemişdir ki úuban tatarı her zamÀn 

kelüp ton boyın çapup  

298/06 øarardan òÀlì degillerdir bu òuãÿsı úırım òanına bildirgeysiz úuban tatarı 

aldıúları esìr ve atları  

298/07 buldırup köndürsünler ve eşúıyÀnıñ óaúúlarından kelsünler ve bizim 

ùarafımızdan anlara øarar ve ziyÀn olmazdır  

298/08 biz dostlıúda åÀbit deyü imdi maèlÿmıñız olsunki kÀàıdıñız kelmezden evvel 

oàlımız úalàa sulùÀn  

298/09 […] úullarımız taèyìn olınup úuban tatarı aldıúları esìr ve atları  

298/10 buldurıp ãÀóiblerine köndermede ve bulınmayanları araşdırmada ve eşúıyÀnıñ 

óaúúlarından kelmedeyüz  

298/11 ançaú ton úazaàı ve úalmuàı kelüp úuban tatarından aldıúları adam ve atların 

ÀãlÀ virmeyüp varan  

298/12 adamlarımızı söz ile könderiyorlar ve keçenlerde or ùaşrasında beş adamımızı 

öldirüp bir miúdÀr  

298/13 at ton ùarafına kötürmişler ve ãoñra seksen yılúı daòı aldılar ve şimdi or 

úapusından sekiz yüz  

298/14 yılúı alup ve bir úaç adamımızı úatl idüp kitmişler ançaú kim olduàı òaberin 

alduàımız yoúdır  

298/15 bu Àãl alınan at ve úatl olınan adamlarımız suéÀl oldıúda úalmuú almaú ve úatl 

itmek kerek deyü  

298/16 èöõür ve bahÀne ideyorlar úalmuú úıralıñızıñ øabùında degilmidir bizim 

øabùımızda olan úazaúdan bir  

298/17 eşúıyÀlıú ôuhÿr eyledi ise kimisin öldürdük ve kimisin kürege virdik ve kimi 

óÀlÀ zincìrdedir  

298/18 øÀyiè eyledikleri mÀl taóãìl olındıúdan ãoñra anlarıñ daòı cezÀları virilür óÀãıl 

dostlıàa  
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298/19 lÀyıú iki ùarafdan eşúıyÀnıñ øararın defè idüp óaúúlarından kelinmedir biz daòı 

dostlıú ve barışıúlıú  

298/20 üzereyiz bizim ùarafımızdan size øarar ve ziyÀn yoúdır eger òalúımızdan eşúıyÀ  

298/21 ôuhÿr ider ise muókem óaúúlarından kelüriz ve dostlıàıñızdan óaôô ideriz daòı  

298/22 sudiyeñüzin bir úaç kün eglenmesi iútiøÀ óasebiyledir bÀúìyü’s-selÀm èalÀ 

298/23 men ittabaèü’l-hüdÀ taórìren fì mah-ı ãaferü’l-òayr sene 1116  

298/24 òan e’l-óÀc selìm giray bin bahÀdır giray òan 

 

No 299: I. Selim Giray Han’dan (Elhac) (bin Bahadır Giray Han) Rus Çarı I. Petro 

Alekseyeviç’e (Rebiyülevvel ayının başı 1116 / Temmuz-Ağustos 1704) 

 Zernov 1864/2009: 771 

 

299/01 hüve’l-muèìn  

299/02 e’l-óÀc selìmgiray òan bin bahÀdır giray òan sözümüz  

299/03 teÆri tebÀreke ve teèÀlÀnıñ raómi ve èinÀyeti milen uluà orda ve uluà yurt ve 

taòt-ı úırım  

299/04 ve deşt-i úıpçaúnıñ ve ãansız köp tatar ve ãaàışsız köp noàaynıñ ve ùat milen 

ùavgeçniñ  

299/05 ve ùaà ara çerkeçniñ uluà pÀdişÀhı ve òan-ı Àèôamı bolàan şevketlü ve 

èaôametlü ve mahÀbetlü min uluà  

299/06 e’l-óÀc selìm giray òan ebbed-ÀllÀhu devletihi ilÀ yevmü’l-vaèd ve’l-mìzÀn 

óaøretlerimiz cümle uluà ve küçik  

299/07 ve aú urusnıñ ve maàrib ve maşrıú ve şimÀl ùarafında bolàan òıristiyÀnnıñ ve 

köp yerlerniñ pÀdişÀhı  

299/08 ve óükümdÀrı bolàan úardaşımız uluà òan ve hem uluà beg petro aleksayaviç 

óuøÿrlarına muóabbet  

299/09 ve ùaùıvlıú milen köpdin köp selÀm aytup nedir óÀliñiz ve òÀùrıñız diyüp 

ãoràanımızdın ãoñra  

299/10 ièlÀm-ı yarlıà-ı şerìf-i òanì budır ki cümle ehl-i islÀm milen bolàan ãuló ve 

ãalÀó ve ortada bolàan  

299/11 dostlıú ve ùaùıvlıú muókem ve üstivÀr bolmaú maãlaóatı içün devletlü ve 

èaôametlü ve mahÀbetlü pÀdişÀh-ı baór ve ber  

299/12 ve şehriyÀr-ı ferìdÿn-fer óaøretleriniñ ùaraf-ı bÀóirü’l-èizzu ve’ş-şereflerinden 

baèøı ÀóvÀl içün elçilik  

299/13 ùarìúı milen faòrü’l-emÀcid ve’l-ekÀrim muãùafÀ aàa bizge kelüp baèdehü sizge 

barup kelmek üzre  

299/14 yollaàan irdik bu vaúte degin mezbÿr muãùafÀ aàadan bir òaber kelmemekle 

[…] 

299/15 bulay yaòşılıú işler milen yürügen kişini eglendirmeyüp yollamaú oòşar irdi 

mezbÿrnı  

299/16 ùoútatmayup bar söziñizni aytup bir kün burun úaytarmaú kerek idiñiz bu 

zamÀnàa dek bir òaberi  

299/17 taúı kelmemek sebebli işbu muóabbet-nÀme-i şerìfimiz taórìr èabdu’l-raóman 

úulımıznı ol ùarafàa yibergenmiz  

299/18 inşÀéÀllÀh teèÀlÀ sizge vÀãıl bolàanda mezbÿr èabdu’l-raóman úulımıznı 

muãùafÀ aàaya bulışdırmaàa  

299/19 iõniñiz bolup tezçe ùarafımızàa taúı ruòãat berüp yollaàay irdiñiz aralıúda bulay 

dostlıú  
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299/20 ve yaòşılıú bolàanda ara yerde kezgen kişilerni ùutúavsız tezçe tezçe  

299/21 yollamaú maúbÿl irdi yazıldı taòtgÀh baàçe sarÀyında óaøret-i  

299/22 muóammedü’l-muãùafÀ èaleyhi’ã-ãalavat ve’s-selÀm tÀrìòi hicretniñ biñ yüz on 

altı  

299/23 yılında rebìèyü’l-evvel ayınıñ ibtidÀsında  

299/24 òan e’l-óÀc selìmgiray bin bahÀdır giray òan 

 

No 301: II. Selamet Giray Han’dan (bin Elhac Selim Giray Han) Prusya Kralı Friedrik 

Agustov’a (II. Friedrich) (9 Şevval 1155 / 7 Aralık 1742) 

 Zernov 1864/2009: 774, Kolodziejczyk 2011: 1001 

301/01 hüve  

301/02 selÀmet giray òan bin elóÀc selìm giray òan sözümüz  

301/03 cenÀb-ı tebÀreke ve teèÀlÀ óaøretleriniñ èavn-ı èinÀyet-i eòadiyye ve luùf-ı 

hidÀyet-i ezeliyyesiyle  

301/04 èÀlì-òayùa-ı òaørÀ-yı àabrÀ-yı úırım ve or ve bucaú ve úuban ve çerÀkise-i 

kühistÀn ve èamme-i èaşÀyir-i noàayluyan-ı  

301/05 ãaòrÀ-nişìnÀnıñ òan-ı Àèôamı celÀdetlü celÀletlü şehÀmetlü biz selÀmet-giray 

òan òaøretimizden òÀlÀ  

301/06 leh cumhÿrınıñ úıralı ve letviski ve ruski ve puruski ve mazeviski ve 

zmodoniski ve kiyeviski  

301/07 ve voloniski ve podloski ve podlaski ve inflaniski ve ismulinski ve sÀìr daòı 

niçe memleketlerniñ  

301/08 óükümdÀrı ve úadimì ãaúsonya begi olan óürmetlü raàbetlü mezìd-i menziletlü 

kemÀl-i raàbet ile muèteber  

301/09 dostımız fridirik aàustov úıral-ı óaşmet-iştimÀl óaøretine nihÀye-i ãafÀ-yı derÿn 

üzre selÀm-ı  

301/10 selÀmet-encÀm iblÀg ve ihdÀ ve merÀsim-i tefaóóus-ı dostì-yi òÀùırları icrÀ ve 

edÀ olındıúdan ãoñra münhÀ-yı  

301/11 meymenet-nümÀ-yı òanì budır ki úadìmü’l-eyyÀmdan berü òÀnedÀn-ı 

òÀniyyet-èunvÀnımız ile eslÀf-ı óaşmet  

301/12 ittiãÀfıñız ve èumÿmen leh cumhÿrı beynlerinde peõìrÀ-yı inèikÀd olan ãuló ve 

muãÀfÀt iútiøÀsı mürÀsele  

301/13 ve icrÀ-yı merÀsim-i dostlıú taàayyürÀt-ı zamÀn ile bir úaç senelerden berü 

inúıùÀ olınup bu evÀn-ı  

301/14 emniyyet-bünyÀnda dostÀne mükÀtebe ve muòÀbere tevÀrüdine müteraúúıb 

iken bu defèa tecdìd-i óuúÿú-ı úadìme ve teéyìd-i  

301/15 revÀbıù-ı muãÀfÀt-ı müstedìme øımnında tebrìk-i merkez-i vÀlÀ-yı òanìyetimizi 

óÀvì irsÀl olınan muóabbet-nÀmeñiz  

301/16 işbu biñ yüz elli beş senesi şehr-i ramaøÀn-ı şerìf evÀéilinde teblià ve ìãÀline 

muèayyen muraòòaã  

301/17 elçiñiz yozef lopovski pisar òilimski yediyle vÀãıl olup muètÀd üzre tercüme 

etdirildikde  

301/18 òulÀãa-i meÀlinde tebrìk-i mesned-i òanìyetimiz ile tecdìd-i ãuló-ı úadìme ve 

teéyìd-i revÀbıù-ı müsÀleme-i müstedìme  

301/19 øımnında olduàı maèlÿm-ı dostÀnemiz oldıúda iôhÀr-ı dostì ve icrÀ-yı 

muvÀlÀtdan inşirÀó-ı fÿéÀdımız  
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301/20 müzdÀd olup öteden berü miyÀnede muèteber olan úadimì muãÀfÀt her óÀlde 

taàayyür ve òalelden  

301/21 maãÿn ve kün künden mütezÀyid ve efzÿn olduàında cÀ-yı kelÀm olınmayup 

nÀme-i meveddet-üslÿbıñızda  

301/22 merúÿm elçiñiz muraòòaã deyü õikr olınup baèøı òuãÿã lisÀnen taúrìrine óavÀle 

olındıàına binÀéen  

301/23 kendüden suéÀl ve istinùÀú olındıúda yedi madde taãrìó ve beyÀn idüp taúrìr ve 

taèbìr itdigi  

301/24 mevÀdden evvelki madde úarluvisede vaúiè ve müteèÀúıd-ı ãuló ve ãalÀóa 

iètibÀr ve şurÿù-ı müsÀleme ve úuyÿdÀt-ı  

301/25 muãÀfÀt ùaraf-ı dostÀnelerinden mürÀèat olınup fì-mÀ baèd ùarafeynden ke-mÀ 

fìél-evvel istiófÀô  

301/26 olınmasını èayÀn ve ìøÀó itmekle miyÀnede úadìmì rabù ve teéyìd olınan emr-i 

müsÀlemeye ke-mÀ-kÀn rièÀyet  

301/27 ve merÀsim-i müvÀlÀta eslÀfımızdan ziyÀde ãıyÀnet olınacaàında iştibÀh 

olınmaya ve ikinci madde tüccÀr  

301/28 ùÀìfesinden bucaú ùaraflarına ve beri semtlere kelenlerden muètÀd olan 

virgülerinden ziyÀde şey  

301/29 ùaleb olınmamaú óuãÿãı olmaàile erbÀb-ı tüccÀrdan olup bu óavÀlìye kelüp 

kidenler úadìmì virgü ile  

301/30 ticÀretlerini serbestiyyet üzre emtièalarını iştirÀ ve bir ùarafdan úadìmìsinden 

ziyÀde şey ùalebiyle  

301/31 bir ferde cevr ve iõÀ olınmamaú óuãÿãı óÀlÀ bucaúda øÀbıù taèyìn olınan yalı 

aàasına ve sÀìr  

301/32 iútiøÀ iden maóallere teékìd ve şedìd yarlıàlar taórìr ve isrÀ olınmaàile bundan 

soñra tÀéife-i meõkÿre  

301/33 bu ùaraflarda ÀzÀrda olınmayacaàına şübhe olınmaya ve üçünci madde ruhbÀn 

ùÀéifesinden seyÀóat ùarìúıyle  

301/34 bu óavÀlìlere vürÿdlarında ve mekå itdiklerinde bir dürlü taèaddì olınmaması 

serd ve beyÀn olınmaàile ruhbÀn  

301/35 maúÿlesinden olup bu ùaraflara vürÿd ve óasbe’l-iútiøÀ iúÀmet itdiklerinde  

úalem-rev-i óükümetimizde olan  

301/36 bilÀd ve úaãabÀtda bi-vech-i nÀ-şerèì bir ùarafdan rencìde ve taèaddì 

olınmayacaàı maèlÿm-ı dostÀneleri ola  

301/37 dördinci madde bundan evvel amasyada hÀlik lehlü bÀzergÀnıñ metrÿkÀtı leh 

memleketine naúl-i taãmìmiyle  

301/38 sefìneye vaøè ve aúkerman iskelesine lenger-endÀz olduàı ÀvÀnda sÀbıúa 

bender cÀnibi ser-èaskeri  

301/39 olan vezìr-i rÿşen-zamìr saèÀdetlü velì pÀşÀ óaøretleri ùaraflarından Àóõ olınan 

iki biñ  

301/40 yedi yüz àuruşıñ istirdÀdı ÀsitÀne-i devlet ÀşiyÀne èarø ve inhÀsı olmaàile 

inşÀéÀllÀh teèÀlÀ  

301/41 óuãÿs-ı meõkÿr cÀnib-i dostìden vuúÿèı üzre devlet-i èaliyye-i ebedìyü’l-úarÀra 

taórìr olınacaàında  

301/42 şübhe olınmaya ve beşinci madde potúalıdan bir miúdÀr eşúıyÀ ãayd ve şikÀr 

ùarìúıyle aúãu ùaraflarında  

301/43 meévÀ ittiòÀõ ve ùÀéìfe-i noàayluyandan baèøı mìrzÀyan ve sÀìrler ile muèÀrefe 

peydÀ itmek taúrìbi ile  
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301/44 reèÀyÀ ùÀéifesine itdikleri iùÀle-i dest-i taèddìleri ve şeúÀvetleri olınması 

olmaàile maóall-i meõkÿre maòãÿã  

301/45 adamlar taèyìn ve bÀ-yı óÀl aòõ ve óaúlarında iútiøÀ iden cezÀları tertìb olınup 

ve baède’l-yevm ol  

301/46 ùarafları tecessüs itdirmeden òÀlì olınmayup bu maúÿle şaúìleriñ defèine diúúat 

olınacaàına iştibÀh  

301/47 olınmaya ve altıncı madde merÀsim-i ãuló ve ãalaóı taúviyyet bÀbında 

cÀnibeynden bi’l-iútiøÀ elçiler baèå ve isrÀ  

301/48 olınması olmaàile baèøı umÿr-ı memlekete dÀéir keyfiyyÀtı muóÀbere 

øımnında muútaøÀ-yı vaút ve óÀle köre ùaraf-ı  

301/49 dostÀnemizden elçi könderileceginde cÀ-yı iştibÀh olınmaya ve yedinci madde 

bundan evvel mosúovlu  

301/50 ùÀbÿrı òotin úalèası üzerine hücÿmında leh memleketine duòÿl ve ol vaúitde 

óasbe’l-iútiøÀ èoåmÀnlu  

301/51 ve tatar èaskerinden daòı bir miúdÀr adam bulınmaàile ol eånÀda kerek 

mosúovlu ve kerek èasker-i èoåmÀnlu  

301/52 ve tatardan ahÀlì-yi lehlü miyÀnında vÀúiè olan øÀyièÀt muùÀlebesi dÀèiyyesiyle 

cÀnib-i devlet-i èaliyyeye  

301/53 ve mosúovlu ùarafına elçileriñiz baèå olınduàı ve ol vaúitde ùÀbÿr-ı meõkÿr 

òotin úalèasın istìlÀ ve óÀlÀ  

301/54 vilÀyetiñize emÀnet ùarìúıyle vaøè eyledigi bir úaç ùoplar ile bir miúdÀr 

cebeòÀneyi kendü vilÀyetlerine  

301/55 naúl itmeleriçün ùaraf-ı dostÀnelerinden bir úaç defèa adam könderildikde 

mühimmÀt-ı meõkÿrı úıymetiyle  

301/56 iştirÀ ve yÀòÿd ùaraf-ı óaşmet-ittiãÀfıñıza hìbe ve ihdÀ olınmaú üzre 

mosúovludan òaber vürÿdinde be-her  

301/57 taúdìr memlektiñizde alı úonılmasına rıøÀ-dÀde olınmaduàı ve bir kerre øÀyièÀt 

muúÀbili virmek teklìfi olur  

301/58 ise de úabÿl olınmayacaàı yeàÀn yeàÀn maèlÿmımız olmaàile egerçi miyÀnede 

inèiúÀd-peõìr olan muãÀfatıñ  

301/59 åemeresi levÀzım-ı müsÀleme olan keyfiyyÀtıñ óayz-ı imkÀnda olduàı vech 

üzre ãÿret-yÀb ve temşiyyetì  

301/60 idügi bedìhiyyÀtdan olup lakin òuãÿs-ı meõkÿr içün devlet-i èaliyye-i 

ebedìyü’l-úarÀra ve mosúovlu  

301/61 ùaraflarına mebèÿå elçilere kerek devlet-i èaliyye ùarafından ve kerek mosúovlu 

cÀnibinden virilen ecvibe üzre  

301/62 ùaraf-ı dostÀnelerinden daòı peõìrÀ-yı hüsn-i niôÀmına diúúat olınacaàı ve 

úaèide-i merèiye-i úadìme ve úÀnÿn-ı  

301/63 muètÀd-ı müstedìme üzre ìfÀ-yı óuúÿú-ı dostlıú ve icrÀ-yı merÀsim-i hem-

civÀrlıú içün bir úaç kün ôarfında  

301/64 maóãÿã adamımız könderilmek üzre úarÀr-dÀde olındıàı siz óaşmetlü mezìd-i 

menziletlü dostımızıñ  

301/65 maèlÿmları olmaú içün dostÀne yarlıà-ı meveddet-belià taórìr ve merúÿm 

adamıñız ãavb-ı óaşmet  

301/66 maãìrlerine ièade ve tesyìr olınmışdır inşÀéa’l-mevlÀ lede’l-vüãÿl tecdìd-i 

müsÀleme ve teékìd-i muãÀfÀt  

301/67 içün bi’l-òÀããa úarìben ùaraf-ı dostÀnemizden daòı adamımız baèå ve irsÀl 

olınacaàı maèlÿm-ı dostÀneleriñiz  
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301/68 oldıúda bundan böyle dostlıàa lÀyıú ve hem-civÀrlıàa muvÀfıú óÀlÀt-ı iôhÀr ve 

mÿriå-i inşirÀó-ı fÿéÀd olur  

301/69 peyÀm-ı èÀfiyyetlerin taórìr ve işèÀrdan òÀlì olmamaları meémÿl-ı 

dostÀnemizdir  

301/70 işbu biñ yüz elli beş senesi şehr-i şevvÀl-i şerìfiñ ùokuzıncı pencşenbe  

301/71 küni taórìr olındı bÀúì hemvÀre ãıóóat èÀfiyyet èÀúıbet bÀd  

301/72 òan selÀmetgiray bin elóÀc selìm giray òan 
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SONUÇ ve DEĞERLENDİRME 

Bu tez çalışması Tarihî Kırım Türkçesinin fiil grameri denemesidir. Bu amaçla 

çalışmada Kırım hanları tarafından Rus ve Lehistan hükümdarlarına gönderilmiş 50 

yarlık, fiil morfolojisi açısından incelenmiştir. Bu yarlıklar 1574-1742 tarihleri 

arasında yazılmıştır. Belgelerin oluşları gereği farklı yazıcıların ellerinden, farklı 

tarihlerde çıkmış olmaları, belgelerde imla açısından farklar yarattığı gibi, Tarihî 

Kırım Türkçesinin bu 170 yıllık süreçteki değişimini izlemek açısından da önemli bir 

malzeme sunmaktadır.  

Çalışmada öncelikle, söz konusu 50 Arap harfli metin okunarak çevriyazıları 

yapılmıştır (bk. Üçüncü Bölüm: Metinler). Daha sonra okunan metinlerin fiil söz 

varlığı tespit edilmiştir (bk. Dizin). Elde edilen fiillerin söz varlığı ve sesbilgisi 

özellikleri ile ilgili şu sonuçlara varılabilir: 

1. İncelenen Tarihî Kırım Türkçesi metinlerinde köken ve anlamca birbirinden 

farklı 282 fiil tabanı tespit edilmiştir. Aynı fiilin ses ya da imlâ varyantları, bu 

sayının dışında tutulmuştur. İncelenen metinlerde tespit edilen fiil tabanları, bu 

fiillerin ses ve yazım varyantları ve kullanım sıklıklarına ilişkin veriler, Tablo 

11’de görülebilir.  

2. Tespit edilen bu fiillerden 63’ünün farklı ses veya imlâ varyantları 

bulunmaktadır. İmlayla ilgili farklı yazımlar (tala- ~ ùala-, tay- ~ ùay-, sor- ~ 

ãor-, anla- ~ aÆla-, atlan- ~ aùlan-, tınla- ~ ùıñla- ~ tıÆla- gibi) yarlıkları yazan 

divan yazıcılarının tercihleri olarak görülebilir. Nitekim bazı eklerin yazımında 

da takip edilebilir şekilde yazıcı imlasıyla ilgili tercihler dikkat çekmektedir. 

Örneğin, muhtemelen aynı yazıcı tarafından CÀnıbek Giray Han’ın 

hükümdarlığı döneminde yazılan 10, 13, 14, 15 ve 20 nolu yarlıklarda {-GAn} 

ekinin [-gen] şekli, /g-/ (kef) ya da /ñ/ (sağır kef) ile yazılmıştır, bu durum aynı 

dönemde, /ge-/ hecesiyle bağlayan tüm yapım ve çekim eklerinde 

görülmektedir: èahdiñüzñe 010/80, keçñe úalàanda 012/34, tile-ñen 015/14, 

vir-ñen 015/161, körñey irdik 015/114, kiltürmeñeysiz 015/34. Benzer imla 

farklılaşmaları özellikle /t/ ~ /ù/, /s/ ~ /ã, /ñ/ ~ /Æ/ seslerinin yazımında da 

görülmektedir. 

3. Bu imla farkları dışında asıl olarak fiillerde görülen ses değişimleri Tarihî 

Kırım sahasındaki ses değişimlerinin ve Oğuz-Kıpçak lehçe tabakalaşmasının 
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bir göstergesi olmaları bakımından önemlidir: ber- ~ bir ~ ver- ~  vir; bar- ~ 

var; bol- ~ ol-; çap- ~ çav-; yet- ~ cet-; yaàıla- ~ cavla-; yiberil- ~ ciberil-; 

yoluà- ~ coluú-, sevin- ~ söyün- gibi.  

4. Burada özellikle Oğuz grubu Türk lehçeleri için ayırt edici olan kelime başı /b-

/ sesinin ikili kullanımı ilgi çekicidir. Aynı metinlerde dahi, ber- ~ bir ~ ver- ~  

vir; bar- ~ var; bol- ~ ol- fiillerini hem /b-/ hem de /v-/’li şekillerde görmek 

mümkündür. Bu ikili kullanıma karşın /b/-/ sesini koruyan şekiller, çok büyük 

bir orana sahiptir. Ancak geç dönem metinlerinde /v-/’li şekillerin giderek 

arttığı görülmektedir. Bu durum Kırım sahası üzerindeki Oğuz etkisini 

göstermesi bakımından önemlidir. Özellikle bol- ~ ol- tercihi açısından ol- 

şeklinin son dönem metinlerinde dikkat çekici şekilde arttığı görülmektedir. 

Bu artış, klasik Osmanlıca etkisiyle giderek Arapça ve Farsça kelime ve 

şekillerin artmasıyla da paraleldir (bk. Belge No. 301). 

/b-/'li şekil /b-/ düşmüş şekil Toplam 

bol- 1279 ol- 313 1592 

bolın- 3 olın-/olun- 93 96 

75% 1282 25% 406 1688 
     

/b-/'li şekil /v-/'li şekil Toplam 

bar- 193 var- 47 240 

ber-/bir- 98 ver-/vir- 102 200 

beril-/biril- 28 viril- 26 54 

65% 319 35% 175 494 

 

5. İncelenen Tarihi Kırım Türkçesi metinlerinde fiillerin ses bilgisine ilişkin 

dikkat çeken bir diğer özellik, yet- ~ cet-; yaàıla- ~ cavla-; yiberil- ~ ciberil-; 

yoluà- ~ coluú- örneklerinde görülen /y-/ ~ /c-/ değişimidir. Bugünkü Kıpçak 

lehçelerinde genel olarak izlenebilen bu değişime ilk olarak Kaşgârlı Mahmud 

dikkat çekmiştir. Kaşgârlı DLT’de, bu ses değişimini Oğuz ve Kıpçaklara has 

olarak bildirmiş ve “Oğuzlarla Kıpçaklar baş tarafında /y-/ bulunan isim ve 

fiillerin ilk harfini ‘elif’e yahut /c/’ye çevirirler”şeklinde ifade etmiştir 

(DLT.I.31). Kıpçak sahasında 14. yüzyıl başında yazılan CC’de görülen bu ses 

değişimi (cıl “yıl”, cırt- “yırtmak”, cıv- “yığmak”, cılan “yılan” KTS.42-43), 

yarlıklarda da sıklıkla hem isim hem de fiillerde görülmektedir. Aşağıdaki 

tabloda da görüleceği üzere /y/ sesini koruyan şekiller çoğunluktadır. 
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/y-/'li şekil /c-/'li şekil Toplam 

yaàıla- 3 cavla-/çavla- 36 39 

yet- 1 cet- 1 2 

yiber- 308 ciber- 122 430 

yiberil- 27 ciberil- 14 41 

yoluà- 1 coluú- 1 2 

69% 340 31% 174 514 

6. Tarihî Kırım Türkçesinde Eski Türkçenin kelime başı /k-/ sesleri korunmuştur. 

Ön damaksıl /k/ seslerinde yazımdan kaynaklı ayrım yapılamazsa da, art 

damaksıl /k-/ seslerinin korunması (úaç-, úapat-, úatnat-, úıl-, úışla-, úon-, 

úorú- gibi) bize Tarihî Kırım Türkçesinin kelime başı /k-/ sesi konusunda Eski 

Türkçenin özelliklerini koruduğunu göstermektedir. Orta hecede az sayıdaki 

bazı örnekte /ú/ seslerinin /ò/ olduğu görülmektedir: oòşa-, taòtur-, toòta-, 

toòtat-. Bugün de, Çağdaş Kırım Türkçesinde hem ön hem de art damak /K/ 

seslerinin kelime başında genel olarak korunmaktadır.  

7. Tarihî Kırım Türkçesinde kelime başı /t-/ sesi bazı örneklerde Oğuz özelliği 

göstererek /d-/ sesine dönmüştür: te- ~ de-, tur- ~ dur-, dön- (< tö:n- 

EDPT.515), tüş- ~ düş- gibi. Metinlerin genelinde /d-/ ile başlayan örnekler 

oran olarak yarıdan biraz fazladır. Bu açıdan TKT’nin kelime başı /t-/ sesi 

konusunda tam bir karışık dilli özellik gösterdiği söylenebilir. 

/t-/'li şekil /d-/'li şekil Toplam 

te-/ti- 8 de-/di- 260 268 

tile- 74 dile- 2 76 

tur-/ùur- 144 dur- 4 148 

tüş-/ùüş- 16 düş- 3 19 

48% 242 52% 269 511 

 

8. Tarihi Kırım Türkçesinde ek düzeyinde ses özelliklerine bakıldığında, yine 

Oğuz Türkçesi için ayırt edici olan ek başı /g/ sesinin düşmesi TKT’de de 

görülmektedir. Sıfat-fiil eki {-GAn}, bu hâliyle metinlerde ağırlıklı olarak 

kullanılmış olmakla birlikte, ekin Oğuz Türkçesindeki biçimi {-An} eki de 

metinlerde sıkça geçmektedir. Ancak ekin bu iki biçimi arasında görev 

farklılığı olduğu görülmektedir. {-GAn}, sıfat-fiil eki sıfat-fiil eki olarak 

yaygın bir biçimde kullanılmasının yanı sıra, aynı zamanda zarf yapılarında 

sıklıkla kullanılmış, ayrıca bu ek öğrenilen geçmiş zaman çekiminde de kip eki 
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görevini üstlenmiştir. {-An} ekinin ise metinlerde yalnızca sıfat-fiil eki görevi 

ile kullanıldığı görülmektedir. Ayrıca bu iki ekin sıfat-fiil eki olarak 

kullanımında, üzerine geldikleri fiilin ses özelliklerinin de etkili olduğu bu 

noktada Kıpçak-Oğuz lehçe tabakalaşmasının bir örneğini teşkil ettikleri 

görülmektedir. Örneğin {-GAn}, sıfat- fiil eki neredeyse istisnasız olarak bol- 

fiiline gelirken, {-An} sıfat-fiil eki ol- fiiline gelmektedir. Benzer bir durum 

tüş- ~ düş-; bar- ~ var- fiilleri için de geçerlidir. düş- ve var- fiilleri {-GAn} 

sıfat-fiil ekini [-An] şeklinde almaktadır: düşen esìri kirüye virmemizi ricÀ 

eylemişsiz 203/44, vilÀyetiñüze varan noàay 066/17. Oysaki metinlerde daha 

sıklıkla kullanılan eskicil biçimler tüş- ve bar- her zaman [-GAn] ile 

kullanılmaktadır: tutsaú tüşgen úardaşımız 020/36, siz úardaşımızàa baràan 

uluà elçimiz 010/34 gibi. 

9. İncelenen Tarihî Kırım Türkçesi metinlerinde tespit edilen fiiller, söz varlığı 

olarak değerlendirildiğinde, Doğu ve Batı Türk lehçelerine özgü olarak kabul 

edilen bazı fiillerin TKT’de karışık olarak kullanıldığı görülmektedir. Bu 

kelime çift ya da gruplarından Kuzey ya da Doğu Türkçesine özgü olanların, 

TKT metinlerinde ağırlıklı olarak kullanıldıkları tespit edilmiştir: 

Kuzey-Doğu şekli Batı şekli 

bol- 1279 ol- 313 

tap-/ùap- 3 bul- 2 

öt- 30 
keç-/kiç- 26 

oz- 5 

ötder-/ötgür-/ötker- 5 
kiçir- 2 

ozdır-/ozdur- 3 

toútat-/ùoútat-/toòtat-/ùoòtat- 13 keçikdir- 1 

yiber-/ciber- 430 
könder-/köndür- 76 

yolla- 4 

yiberil-/ciberil- 41 
könderil-/köndüril- 40 

yollan- 1 

bitil- 27 yazıl- 85 

örte- 3 
yaú- 6 

ot ur-/otúa yan- 3 

úayt- 15 dön- 1 

úaytar- 22 döndür- 1 
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tüş-/ùüş-/düş- 19 in- 1 

yaãat- 1 tüz- 9 

uşat- 1 úır- 4 

uyal- 1 utan- 2 

Toplam 1901 Toplam 574 

 

Elde edilen fiil malzemesi öncelikle yapım morfolojisi açısından incelenmiştir (bk. 

Birinci Bölüm: Yapı Açısından Fiiller). Yapım morfolojisine ilişkin bu incelemenin 

sonuçları şöyle özetlenebilir: 

10. Tespit edilen köken ve anlamca farklı 283 fiilden 68’i basit yapıdadır. TKT’de 

tespit edilen basit fiillerin hece ses düzeni açısından en büyük çoğunluğunu 

ünsüz+ünlü+ünsüz düzenindeki fiiller oluşturmaktadır, toplam 38 

ünsüz+ünlü+ünsüz düzeninde basit fiil tespit edilmiştir. Bu basit fiillerden 

18’inin farklı ses veya imlâ varyantları bulunmaktadır.  

11. İncelenen TKT metinlerinde köken ve anlamca birbirinden farklı 214 türemiş 

fiil tespit edilmiştir. Bu fiillerden 44’ünün ses veya imlâ varyantları 

bulunmaktadır. 

12. İncelenen TKT metinlerinde tespit edilen fiil yapım ekleri ve türettikleri fiil 

sayısı şu şekildedir:  

İsimden Fiil Türeten Ekler 
Fiilden Fiil Türeten 

Ekler 

{+A-}  6 {-A-}  3 

{+DA-}  3 {-Dur-, -DIr-}  43 

[+àa-, úa-]  1 [-k-]  2 

{+lA-}  22 {-K(X)r-}  4 

[+(u)ú-, +uà-]  1 {-K(X)z-}  1 

{+(X)rKA-}  1 {-(I, U)l-}  30 

[+ı-, +ü-]  1 {-(I, U)n-}  29 

  {-p-}  1 

    {-Xr-}  19 

    {-(I, U)ş-}  19 
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    {-(I, U)t-}  27 

    [-y-] (< -Ģ-)  1 

İsimden Türemiş 

Fiil Sayısı 
35 

Fiilden Türemiş 

Fiil Sayısı 
179 

Türemiş Fiil Sayısı 

Toplamı 
214 

 

13. İncelenen TKT metinlerinde en çok fiil türeten eklerin ettirgenlik ekleri olduğu 

görülmektedir. Ayrıca, tespit edilen 12 fiilden fiil yapma ekinden 5’i ettirgenlik 

ekidir. Yapım morfolojisinde kendini gösteren bu yoğun kullanım, incelenen 

metinlerin yarlık olmasından kaynaklanmaktadır. Kırım hanlarının ağzından 

yazılan bu belgeler, devlet düzeni ve hiyerarşisi göz önüne alındığında, 

“yaptırma, ettirme” içeren pek çok ettirgen fiil içermekte ve buyurgan bir 

üslûbu yansıtmaktadırlar.  

14. İsimden fiil yapan eklere bakıldığındaysa, Eski Türkçe döneminden bu yana 

çok işlek olan {+lA-} ekinin bu sahada da en yaygın kullanılan ek olduğu 

görülmektedir. Bu ek hem Türkçe hem de Arapça ve Farsça kökenli isimlerden 

fiiller yapmıştır: óÀøırla-, òorla-, mühürle, èahdleş-, dostlaş-, óaúlaş- gibi. 

15. yiber- ~ ciber- fiili, yapıca birleşik fiil olmakla birlikte (< ıd-ı ber-) incelenen 

metinlerde, yapı, ses ve anlamca kaynaşmış; fiil gövdesi muamelesi görerek 

yeni fiiller türetmiştir: yiberil-, ciberil-, cibert-, cibertdir. Bu nedenle, dizinde 

madde başı olarak alınmıştır. 

16. TKT, kullanılan sıfat-fiil ve özellikle de zarf-fiillerin çeşitliliği açısından 

dikkat çekici bir sahadır. Yapılan incelemede TKT metinlerinde karşımıza 

çıkan fiilimsiler şu şekildedir.  

İsim-Fiil 

Ekleri 

Sıfat-Fiil 

Ekleri 

Zarf-Fiil Ekleri 

Asıl Zarf-Fiil Ekleri Birleşik Zarf-Fiil Ekleri 

{-mA} {-dUK} {-A, -I, -U}  [-UrdA]  

{-mAK}  {-mIş}  {-GAç}  {-(X)rGA} 

  {-GAn}  {-GAlI}  {-zdAn}  

  {-An}  
[-IncA, -(y)InçA, -unça] / 

[-gince, -gunça] 

{-sGA, -sKA}; [-mAsGA, 

mAsKA]  

  {-(X)r}  {-ken}  {-GAn]+iyelik eki+{+çA} 
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  {-z, -s}  [-madın]  {-Gan}+iyelik eki+{+dA} 

  {-(y)ACAK {-sA}  
{-GAn}+iyelik eki+{+dAn, 

+dIn}  

  {–àusı} {-[(y)I,U]p} [-dikçe] 

    {-y}  {-dIKdA}, {-dUKdA} 

      {-dIKdAn}, [-duúdan]   

      {-(X)rday} 

      [-sDay] 

      [-àanday] 

      {-GUday} 

      {-IGday}  

      [-dıàaday]  

 

Görüldüğü üzere, özellikle birleşik zarf-fiil ekleri TKT’de çok ve çeşitli olarak 

kullanılmış, sıfat-fiil ekleri zarf yapılarında sıklıkla işlev görmüştür. 

17. İncelenen TKT metinlerinde tespit edilen sıfat-fiil eklerinin genel olarak şu 

işlevleri gördükleri tespit edilmiştir:  

a. Sıfat-fiil eki olarak bir fiili sıfatlaştırmak (úalmış úazaúdan 203/23) 

b. Üzerine isim çekim ekleri alarak isim gibi kullanılmak (yiberilecekin 

bildirüp 285/14) 

c. Birleşik fiillerin isim unsuru olmak (çıúarmas bolsañız 004/48) 

d. Fiillerin birleşik çekiminde kip eki görevi görmek (barur igendir 

013/82) 

e. Birleşik zarf-fiil eklerinin bünyesinde zarf yapımında bulunmak 

(úaytduúda 113/20) 

f. Çeşitli edatlarla birleşerek zarf yapılarının kuruluşunda bulunmak 

(berilür içün çıúàan 234/30) 

g. Çeşitli zaman çekimlerinde zaman eki görevi görmek (ciber-genmen 

“göndermişim” 036/52) 

18. İncelenen TKT metinlerinde tespit edilen zarf-fiil eklerinin genel olarak şu 

işlevleri gördükleri belirlenmiştir:  

a. Zarf-fiil eki olarak bir fiili zarflaştırmak (kilgeli az zamÀn bolmadı 

015/203) 
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b. Birleşik fiillerin isim unsuru olmak (körkizmey bolmaàaysiz 012/117; 

yibere turġan 004/36) 

c. Çeşitli zaman çekimlerinde zaman ve kip eki görevi görmek (utanamiz 

“utanıyoruz” 187/40, yazupsiz “yazmışsınız” 036/26, buyursañuz  

090/34) 

19. Oğuz grubunun karakteristik sıfat fiil eklerinden {-DUK} eki Tarihî Kırım 

Türkçesinde de görülmekle birlikte yaygın değildir. Onun yerine {-GAn} sıfat-

fiil eki kullanılmıştır. 

20. Yine Oğuz-Kıpçak karışık dil özelliği gösteren bir diğer durum {-GAn} ve {-

An} biçimlerinin bir arada kullanılmasıdır. Bu eklerin kullanımına yukarıda 

değinilmiştir (bk. Sonuç ve Değerlendirme Madde 8). 

21. TKT, fiil yapımında birleştirme yönteminin de çok yoğun olarak kullanıldığı 

bir sahadır. Özellikle Arapça ve Farsça kökenli isimlerin fiilleştirilmesinde 

başvurulan yöntemdir. TKT’de toplam 860 civarında birleşik fiil tespit 

edilmiştir. Bu birleşik fiiller arasında en çok kullanılanlar bol-, ol-, úıl-, et-, er-

/ir-/i- yardımcı fiilleridir. bol-, ol-, úıl-, et- fiilleri isimleri fiilleştirmekte 

sıklıkla kullanılırken, er-/ir-/i- fiili sıfat-fiil ve zarf-fiil ekleriyle birlikte 

birleşik fiiller oluşturmakta kullanılmıştır. Bu birleşikler, genellikle fiillerin 

birleşik çekiminde kullanılmıştır.  

Elde edilen fiil malzemesi daha sonra çekim morfolojisi açısından incelenmiştir (bk. 

İkinci Bölüm: Çekim Açısından Fiiller). Çekim morfolojisine ilişkin bu incelemenin 

sonuçları şöyle özetlenebilir: 

22. İncelenen TKT metinlerinde fiil çekiminde kullanılan zaman ve kip ekleri 

Tablo 10’da görülebilir. 

23. İncelenen TKT metinlerinde Orta Türkçe döneminde ortaya çıkan kip-zaman 

eklerindeki çeşitlenme, açık olarak görülmektedir. Ayrıca Oğuz lehçesi ile olan 

dil karışımı, Oğuz yapılarının da kullanılmasına neden olmuş, çeşitlilik 

artmıştır.  

24. Zaman ve kip çekimlerinde, sıfat-fiil ve zarf-fiil ekleri ve turur yapısının bir 

araya gelmesiyle oluşan ve Harezm dönemiyle birlikte gelişmeye başlayan 

yapılar görülmektedir. Şimdiki zaman çekimi {-A, -y (DIr)}, öğrenilen geçmiş 

zaman çekimi {-(I, U)p (dIr)} ve {-GAn (dIr)} yapılarıyla kurulmaktadır.  
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25. Görüldüğü üzere, öğrenilen geçmiş zaman üç farklı şekille karşılanmaktadır. 

Bu zamanı karşılamak için {-mIş}, {-(I, U)p (dIr)} ve {-GAn (dIr)} yapıları 

kullanılmıştır. Bu yapıların kullanım sıklıkları neredeyse eşittir (bk. Tablo 2). 

Metinlerin yazıldıkları zaman aralığında da bu eklerden herhangi birinin 

sıklığında önemli ölçüde bir artma ya da azalma olmamaktadır. Ancak {-GAn 

(dIr)} yapısının daha geç dönemde yaygınlaşmaya başladığı görülmekte, {-

mIş} ve {-(I, U)p (dIr)} yapılarının kullanımdan düşerek yerlerini {-GAn 

(dIr)} yapısına bıraktıkları anlaşılmaktadır. {-GAn (dIr)} giderek koyulaşmış 

ve Çağdaş Kırım Türkçesinin aslî öğrenilen geçmiş zaman eki hâline gelmiştir. 

Diğer yandan {-mIş} eki de Oğuz grubu için aslî öğrenilen geçmiş zaman eki 

hâline gelmiştir. 

26. İncelenen TKT metinlerinde gelecek zaman {-GAy} ekiyle karşılanıyor 

olmasına karşın Oğuz lehçesinin tipik gelecek zaman eki olan {-ACAK} eki 

de metinlerde geçmektedir. Ancak, bu örneklerde zaman bildirme işlevinde 

değil sıfat-fiil eki olarak kullanımı söz konusudur. 

27. Uygur döneminden itibaren gelecek zaman çekiminin yanı sıra istek kipini 

karşılamak üzere de kullanılan {-GAy} eki, eldeki metinlerde de, yoğun olarak 

istek görevi ile kullanılmıştır. {-GAy} eki hem yalın olarak hem de er-/ir- 

yardımcı fiilinin bilinen geçmiş zaman çekimi ile birleşerek istek çekimini 

karşılamıştır: {GAy irdi}. Bu yapı, Çağdaş Kırım Türkçesinin de asli istek 

kipidir.  

28. İstek kipi çekiminde de Oğuz ve Kıpçak tabakalaşması görülmektedir. {-GAy 

irdi} ve {-GAy} ile kurulan istek kipinin yanı sıra, {-GAy} ekinin Anadolu 

sahasında koyulaşarak istek eki hâline gelen {-A} biçimi de, TKT’de istek 

bildirmek için kullanılmıştır. 

29. Şimdiki zaman çekiminde, bir yandan Harezm-Kıpçak etkisini taşıyan {-A, -y 

(DIr)} yapısı kullanılırken, diğer yandan özellikle geç dönem metinlerinde az 

sayıda da olsa {-A yorır}’dan gelen [-yor] ekli çekimler görülmektedir. Bu ekin 

şimdiki zamanın ifadesinde kullanılması, Kırım sahasında Oğuz etkisinin bir 

göstergesidir. 
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Tablo 10. Tarihî Kırım Türkçesinde Zaman ve Kip Çekimi 
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30. Bugün Çağdaş Kırım Türkçesinde aslî hâle gelmiş bazı yapıların daha TKT 

döneminde, kullanımda olduğu görülmektedir. TKT’nin aslî istek kipi {-GAy 

irdi}, Çağdaş Kırım Türkçesinde de {-GaydI, -KAydI} hâline gelmiştir. 

TKT’nin aslî şimdiki zaman eki {-A, -y (DIr)}, Çağdaş Kırım Türkçesinde de 

{-A, -y}+kişi eki şeklindedir. TKT’nin öğrenilen geçmiş zaman eklerinden {-

GAn (dIr)}, Çağdaş Kırım Türkçesinde de {-GAn, -KAn} şeklinde öğrenilen 

geçmiş zamanı karşılamaktadır. 

31. Fiillerin birleşik çekiminde Eski Türkçe döneminden beri kullanılan er- fiilinin 

zamanla ekleşerek eridiği bilinmektedir. Eldeki çalışmada incelenen 

metinlerde de, bu fiilin ekleşme sürecine girdiği görülmektedir. Aynı birleşik 

çekimde dahi, fiilin hem ayrı hem de ekleşerek geldiği örnekler 

görülebilmektedir: bolur irse ~ bolursa, bitildi irse ~ oldıysa, yazdıú idi ~ 

yazdıúdı, oòşar irdi ~ kel-ürdi, úılur idüñüz ~ olurdıñuz. 

Sonuç olarak, Tarihî Kırım Türkçesi, bir yandan Altın Orda’dan miras olarak aldığı 

Karluk-Uygur kökenli Doğu Türk lehçesinin hem ses hem yapı hem de söz varlığı 

özelliklerini taşımaktadır. Aynı zamanda kuruluşundan çok kısa bir süre sonra 

himayesine girdiği Osmanlı Devleti’yle yürütülen güçlü siyasi, askerî ve ekonomik 

ilişkiler nedeniyle Oğuz lehçesinin etkilerini de yoğun olarak barındırmaktadır. Bu 

etkiler ses, yapı ve söz varlığı açısından kendini göstermekte ve TKT metinlerinin son 

dönemlerine doğru yoğunluklarını artırmaktadır. Günümüzde çağdaş Kırım sahasının 

güney (Yalıboyu) ve orta (Bahçesaray, Ortayolak) ağızlarında görülen Oğuz etkisi, 

Kırım Hanlığı döneminde, Bahçesaray’da divan yazıcıları tarafından yazılan 

yarlıklarda kendini göstermeye başlamış; hem tarihî hem de çağdaş dönemde bu 

sahada dilin Kıpçak-Oğuz özelliklerini birlikte barındıran bir lehçe tabakalaşması 

sergilemesine yol açmıştır.  

Yarlıklar özel amaçlarla yazılmış diplomatik belgeler olduklarından, pek çok rükûna 

sahiptirler. Giriş ve Sonuç protokolleri dışında, metnin gövdesinde, cümle 

kuruluşlarında da bazı üslup özellikleri, dikkat çekici ve kalıplaşmıştır: 

1. “bitildi” yapısı, kendinden önceki yargıları sonlandıran bir ifade görevi 

görmektedir. Tüm metindeki yargılar gelip “dip bitildi” ifadesine 

bağlanmaktadır. Metnin içinde talepler, emirler, istekler sıralanmakta ve 
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“deyip yazıldı” şeklinde metin sonlandırılmaktadır. Sonrasında da tarih kaydı 

düşülmektedir. İlk dönem metinlerde bu kullanım oldukça yaygındır. 

 siz taúı yaòşı murÀdımızça söyleşüp rièÀyet milen úayta tiz cibergeysiz 

şulay bilgeysiz dip òaùù bitildi tÀrìò miÆ elli yılında rebìèyü’lÀòirayında 

taòtgÀhımız baàçesarÀyında 053/84 

 dostlıú ve úardaşlıúda èömr Àòiriàaça ùaymay turàay irdi dip òaùù bitildi 

bÀúìve’d-duèÀ ale’l-min itbaèü’l-hüdÀ yazıldı taòtgÀhımız 269/47 

 òaber bildirgey irdiñüz dip muóabbet-nÀme-i òaùù bitildi tÀrìò niÆ elli 

dört senesinde rebìèyü’levvel ayının ortasında taòtgÀh şehrimiz baàçe 

sarÀyında 090/41 

2. Benzer bir kullanım “yazıldı” ifadesi içinde söz konusudur. Bu ifade de yarlık 

metni bitirilirken kullanılmaktadır. Ancak bu ifade, kendinden önceki değil, 

sonraki ifadenin yüklemi konumundadır; tarih ve yer kaydının yüklemidir. Bu 

cümle kuruluşu devriktir ve özellikle son dönem metinlerde “bitildi” yapısının 

yerini almıştır. Hatta bir metinde ikisi bir arada kullanılmıştır. 

 bu nÀme-i humÀyÿnımıznı tamÀm oúıdup yaòşı tıÆlapèömr Àòiriàaça 

oàul oàulàaça dost ve úardaş bolàaysiz diyü òaùù bitildi yazıldı taòtgÀh 

úırımda tÀrìò miñ elli altıda 105/110 

 artuú dostlıú ve úardaşlıú itmemiz muúarrerdir yazıldı taòtgÀhımız 

baàçe sarÀyında miñ altmışbeş tÀrìòinde 167/22 

 bulay òayırlu işlerde taècìl kerekdir şöyle bilesiz yazıldı taòtgÀhımız 

baàçe sarÀyında biñ ùoúsan bir yılında yanar ayınıñ üçinçi küninde 

253/56 

 bizim ùarafımızdan dostlıú bozulàuday iş ãÀdır bolmazdır şöyle bilesiz 

yazıldı taòtgÀhımız baàçe sarÀyında ol yayıñ yigirmi ikinçi küni 

hicret-inebeviyyeniñ biñ ùoúsan beş yılında 274/82 

3. Bir üslup özelliği olarak, giriş protokolünden sonra, emirlerin, taleplerin 

sıralanacağı bölüme geçerken “buyurdum, buyurdum ki” ifadesi kullanılıyor. 

Devrik olan bu yapı, Hint-Avrupa diillerinin cümle kuruluşu tarzında, ki 

bağlacıyla kurulmuştur. 
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 hem elçiñiz milen uluà çapúunımız ve hem yaòşı úulumız kemÀl aàa 

yiberdim ve buyurdım ki òÀùrıñıznı òoş tutıp dostlıúda ve 

muóabbetde bolàanımızàa hem inam úılup elçiñüz vaãil 253/20 

 işbu uluà capúunımız bolàan toòtamış atalıú zide úadruhunı 

yiberdim buyurdım ki 036/46 

 bu òaùù-ı şerìfim yazılup yaúın úullarımızdın şÀh timur atalıú irsÀl 

úılınmışdır buyurdımki 216/24 

 min uluà pÀdişÀh úırım òanı saèÀdetlü èinÀyet giray òan 

óaøretlerimiz buyurdumki 030/36 

4. Bazı cümlelerde, yüklemin bildirdiği hareketin nedenini açıklayan yan cümle, 

ana cümleden sonra gelmekte ve “anın içün kim” kalıbıyla başlamaktadır: 

 genmiz sizde bolsañuz sözimizde tapulsañuzda tapulmasañuzda 

bolcalından ozdurmay yine işbu uluà çapúunımıznı bizge 

cibergeysiz anıñiçün kim inanàan úullarımızdan irür 036/81 

 úaysı meómed giray òan ve şÀhìn giray sulùÀn zamÀnında virilgen 

uluà òazìnedin artıú òazìne yibergeysiz anın içün kim biz ikimiz bek 

dost bek muóabbet bek ùatıv bolàanımız sebebli 012/84 

 bizim zamÀnımızda siz úardaşımız vilayetiàa ve köy kentiñüzàa ve 

úalèalarıñuzàa ÀãlÀ ziyÀn øarar bolmastur anıñiçün kim burunàı 

èahdımızàa bütün bolıp turıpmiz 012/101 

 òaùùıñuzda her ni türlü söziñüz bar bolsa yazıp könderipsiz lakin 

barça söziñüz òilÀf ve hem yalàan boldı anuñ içün kim ton 

úazaúlarıñız kelüp hem alarnıñ úalèaların köy kentlerin helÀk úıldılar 

013/86 
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Tablo 11. TKT’de Fiil Tabanları, Ses ve Yazım Varyantları ve Kullanım Sıklıkları 

 

No 
Fiil 

Tabanı 
Sık. 

Varyant 

1 
Sık. Var. 2 Sık. Var. 3 Sık. Var. 4 Sık. 

Topla

m 

1 acın- 1                 1 

2 açı- 1                 1 

3 açulan- 1                 1 

4 adaşdır- 1                 1 

5 èahdleş- 1                 1 

6 al- 177                 177 

7 alda- 1                 1 

8 aldır- 19                 19 

9 alın- 17                 17 

10 alış- 5                 5 

11 almaş- 90                 90 

12 añla- 1 aÆla- 3             4 

13 ara- 1                 1 

14 aralat- 1                 1 

15 araşdır- 1                 1 

16 arat- 1                 1 

17 artur- 1                 1 

18 aş- 5                 5 

19 atlan- 8 aùlan- 2             10 

20 aùlandır- 1                 1 

21 ay- 1                 1 

22 ayır- 2                 2 

23 ayla- 1                 1 

24 ayt- 38                 38 

25 aytıl- 1                 1 

26 baú- 6                 6 

27 baúıl- 1                 1 

28 baútur- 1                 1 

29 bar- 193 var- 47             240 

30 barış- 48                 48 

31 baã- 5                 5 

32 baãıl- 1                 1 

33 başla- 4                 4 

34 başlan- 1                 1 
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35 bekle- 3                 3 

36 bekleş- 4 bikleş- 2             6 

37 ber- 65 bir- 33 ver- 1 vir- 101     200 

38 berdir- 5                 5 

39 beril- 27 biril- 1 viril- 26         54 

40 berkil- 1                 1 

41 berkit- 1                 1 

42 beslet- 1                 1 

43 bil- 66                 66 

44 bildir- 56 bildür- 1             57 

45 bit- 2                 2 

46 bitil- 27                 27 

47 bitür- 1                 1 

48 bol- 1279 ol- 313             1592 

49 bolın- 3 olın- 89 olun- 4         96 

50 boz- 9                 9 

51 bozıl- 5 bozul- 4             9 

52 bul- 2                 2 

53 buldır- 1 buldur- 1             2 

54 bulın- 7 bulun- 1             8 

55 bulışdır- 1                 1 

56 buraú- 1                 1 

57 buyur- 156                 156 

58 buyurıl- 2                 2 

59 cay- 1                 1 

60 cayla- 2                 2 

61 cibert- 1                 1 

62 cibertdir- 1                 1 

63 cubat- 1                 1 

64 culıvlaş- 1                 1 

65 çaàır- 1                 1 

66 çalış- 16                 16 

67 çap- 132 çav- 2             134 

68 çapul- 1 cavıl- 1             2 

69 çek- 11                 11 

70 çekil- 1                 1 

71 çentdir- 1                 1 

72 çetkür- 1                 1 
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73 çevir- 1                 1 

74 çıàar- 1                 1 

75 çıàla- 1                 1 

76 çıú- 48                 48 

77 çıúar- 43                 43 

78 çıúart- 2                 2 

79 çıúışdır- 2                 2 

80 devşür- 1                 1 

81 deyiş- 1                 1 

82 dinil- 2                 2 

83 dostlaş- 1                 1 

84 dön- 1                 1 

85 döndür- 1                 1 

86 eglen- 2                 1 

87 eglendir- 8 iglendir- 1             9 

88 eksit- 1                 1 

89 endir- 1                 1 

90 er- 89 ir- 295 i- 83         467 

91 eşit- 1 işit- 12             13 

92 et- 45 it- 351             396 

93 etdir- 7 itdir- 11             18 

94 etdiril- 1 itdiril- 1             2 

95 eyle- 32 iyle- 1             33 

96 óaúlaş- 1                 1 

97 óÀøırla- 1                 1 

98 òırsızla- 1                 1 

99 òorla- 1                 1 

100 iç- 24                 24 

101 il- 1                 1 

102 ile- 1                 1 

103 imen- 1                 1 

104 in- 1                 1 

105 inan- 9                 9 

106 inandır- 3                 3 

107 incin- 1                 1 

108 incit- 3                 3 

109 incitdir- 1                 1 

110 iriş- 1                 1 
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111 iste- 7                 7 

112 işle- 1                 1 

113 itil- 1                 1 

114 izle- 3                 3 

115 izlet- 3                 3 

116 úaç- 20                 20 

117 úaçır- 3                 3 

118 úal- 57                 57 

119 úaldır- 17                 17 

120 úapat- 1                 1 

121 úarışdur- 1                 1 

122 úatnat- 1                 1 

123 úayt- 15                 15 

124 úaytar- 22                 22 

125 keç- 17 kiç- 9             26 

126 keçikdir- 1                 1 

127 kel- 319 kil- 65             384 

128 kelin- 3                 3 

129 keltir- 1 keltür- 24 kiltür- 23 ketir- 1 ketür- 19 68 

130 kemit- 2                 2 

131 kes- 4                 4 

132 kesdir- 1                 1 

133 kesil- 7                 7 

134 keydir- 1                 1 

135 keyür- 1 kiyür- 1             2 

136 kez- 3                 3 

137 úıl- 394                 394 

138 úıldır- 3                 3 

139 úılın- 31                 31 

140 úır- 4                 4 

141 úırıl- 4                 4 

142 úışla- 4                 4 

143 kiçir- 2                 2 

144 kiliş- 1                 1 

145 kir- 3                 3 

146 kit- 34                 34 

147 kiter- 1                 1 

148 kiy- 5                 5 
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149 úo- 4                 4 

150 úon- 2                 2 

151 úonıl- 1 úonul- 1             2 

152 úonuúla- 1                 1 

153 úorú- 6                 6 

154 úorúıt- 1                 1 

155 úoş- 26                 26 

156 úoşdır- 1                 1 

157 úoy- 6                 6 

158 úoydır- 1                 1 

159 köçir- 1                 1 

160 könder- 71 köndür- 5             76 

161 könderil- 35 köndüril- 5             40 

162 könen- 1                 1 

163 kör- 39                 39 

164 köril- 2                 2 

165 körkiz- 3 körgez- 1             4 

166 körset- 1                 1 

167 körün- 2                 2 

168 körüştür- 1                 1 

169 köster- 1                 1 

170 kötür- 3                 3 

171 kötürt- 1                 1 

172 kötüril- 1                 1 

173 közleşdür- 2                 2 

174 úurtar- 1                 1 

175 úurtıl- 3                 3 

176 úutúar- 1                 1 

177 mühürle- 1                 1 

178 oàurlan- 1                 1 

179 oòşa- 10                 10 

180 oúıt- 4 oúut- 9             13 

181 oltur- 3 otur- 1             4 

182 oz- 5                 5 

183 ozdır- 3 ozdur- 1             4 

184 öl- 14                 14 

185 öldir- 2 öldür- 3 öltür- 11         16 

186 örte- 3                 3 
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187 öt- 30                 30 

188 ötder- 1                 1 

189 ötgür- 2 ötker- 2             4 

190 ötile- 1                 1 

191 ãal- 6                 6 

192 ãaldır- 2 ãaldur- 1             3 

193 ãat- 5                 5 

194 ãayla- 17                 17 

195 sevin- 2 söyün- 1             3 

196 ãıàın- 2                 2 

197 sor- 5 ãor- 42             47 

198 sora- 2 ãora- 2             4 

199 ãorat- 2                 2 

200 soyuràa- 3                 3 

201 söy- 4                 4 

202 söyle- 23                 23 

203 söyleş- 42                 42 

204 söyleşdir- 1                 1 

205 söylet- 3                 3 

206 sür- 6                 6 

207 taúdır- 2 ùaúdır- 2 taòtur- 1         5 

208 tala- 13 ùala- 1             14 

209 taÆlan- 1                 1 

210 tap- 2 ùap- 1             3 

211 tapdır- 2 taptur- 2             4 

212 tapıl- 8 ùapıl- 4 tapul- 4         16 

213 ùapşur- 1                 1 

214 tart- 5 ùart- 1             6 

215 tay- 5 ùay- 30             35 

216 te- 2 ti- 6 de- 47 di- 213     268 

217 terin- 1                 1 

218 tey- 1                 1 

219 tıñla- 6 ùıñla- 2 tıÆla- 17         25 

220 tigür- 4                 4 

221 tile- 74 dile- 2             76 

222 tirge- 9                 9 

223 toòta- 4                 4 

224 toútat- 7 ùoútat- 1 toòtat- 4 ùoòtat- 1     13 
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225 tökil- 1                 1 

226 tur- 91 ùur- 53 dur- 4         148 

227 ùurıl- 1                 1 

228 turuş- 2                 2 

229 tut- 25 ùut- 13             38 

230 ùutdır- 2                 2 

231 ùutúa- 6                 6 

232 ùuyla- 1                 1 

233 tüken- 1                 1 

234 tüş- 15 ùüş- 1 düş- 3         19 

235 tüşür- 3                 3 

236 tüz- 9                 9 

237 u- 1                 1 

238 uàra- 2                 2 

239 ur- 24                 24 

240 urdur- 1                 1 

241 urış- 2 uruş- 1             3 

242 uãan- 1                 1 

243 uşat- 1                 1 

244 utan- 2                 2 

245 uyal- 1                 1 

246 uyaldır- 1                 1 

247 uyàaş- 1                 1 

248 uzat- 2                 2 

249 üşen- 1                 1 

250 üşendir- 1                 1 

251 yaàıla- 3 cavla- 35 çavla- 1         39 

252 yaú- 6                 6 

253 yan- 3                 3 

254 yap- 1                 1 

255 yapıl- 2                 2 

256 yara- 6                 6 

257 yaraş- 1                 1 

258 yarış- 1                 1 

259 yarlıúàa- 1 yarlıúa- 14 yarlıàa- 2         17 

260 yaãat- 1                 1 

261 yaãtan- 1                 1 

262 yat- 10                 10 
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263 yaz- 172                 172 

264 yazdır- 8 yazdur- 1             9 

265 yazdırıl- 3                 3 

266 yazıl- 85                 85 

267 yet- 1 cet- 1             2 

268 yetişdir- 3 yitişdir-   yetiştür- 1         4 

269 yetiştürül- 1                 1 

270 yetkir- 1 yetkür- 6 yetir- 1         8 

271 yıú- 6                 6 

272 yıúıl- 1                 1 

273 yiber- 308 ciber- 122             430 

274 yiberil- 27 ciberil- 14             41 

275 yit- 1                 1 

276 yitiş- 1                 1 

277 yoúla- 2                 2 

278 yolla- 4                 4 

279 yollan- 1                 1 

280 yoluà- 1 coluú- 1             2 

281 yüri- 12 yürü- 14             26 

282 yürüt- 1                 1 

Toplam Fiil Kullanım Sıklığı 7557 
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DİZİN 

acın -  “bağışlanmak, (kendisine) 

acınmak” 

     a.- dıúdan 203/25 

açı - “acımak, merhamet etmek” 

     a.- duàımız 203/24 

açulan - “acı çekmek, üzülmek, 

kederlenmek” 

     a.- up 002/26 

adaşdır - “şaşırtmak, kaybolmak” 

     a.- ıp 105/103 

èahdleş - “sözleşmek, karşılıklı söz 

vermek” 

     èa.- üp 187/32 

al - “almak; ele geçirmek, fethetmek” 

     a.- a 002/42, 015/103, 015/85, 036/54, 

036/69, 036/71 
     a.- açaú 178/23 

     a.- alar 036/72 

     a.- ap 008/10 

     a.- ayıú 036/50 

     a.- dıàına 178/45 

     a.- dıàıñ 203/20 

     a.- dıú 010/72, 012/100, 012/11, 

012/12, 012/96, 012/99, 013/30, 

015/13, 015/136, 015/190, 

015/210, 015/221, 030/102, 

030/16, 030/17, 030/25, 030/28 

     a.- dıúları 187/24, 298/06, 298/09, 

298/11 

     a.- dıúlarında 167/10 

     a.- dıúlarından 105/93 

     a.- dılar 053/39, 053/43, 298/13 

     a.- dım 020/51, 020/54 

     a.- duàımız 298/14 

     a.- duàımızda 053/50 

     a.- ġandur 002/20 

     a.- ġanlarındın 005/24 

     a.- àan 008/48, 008/64, 014/43, 

033/38, 033/43, 033/54, 053/40, 

053/53, 053/59, 194/12, 194/24 

     a.- àan bolsalar 014/29, 014/34 

     a.- àandır 015/76, 274/70 

     a.- àanlardır 274/42 

     a.- àanmiz 253/45 

     a.- àay irdiñiz 269/37 

     a.- àuday 274/57 

     a.- ı úo- 025/80, 105/28, 178/45, 

178/47 

     a.- ı úon- 160/08,  

     a.- ı úonıl- 301/57 

     a.- ı vir- 002/38 

     a.- ıàday 209/41 

     a.- ıp 012/91, 015/103, 015/121, 

015/194, 015/87, 020/13, 020/41, 

025/23, 025/81, 033/37, 033/41 

     a.- madıú 015/33 

     a.- madılar 015/203 

     a.- maàa 036/93, 274/74, 285/21 

     a.- maàan 062/24 

     a.- maú 002/22, 139/22, 160/36, 

178/30, 209/17, 264/12, 274/75, 

298/15 

     a.- maları 178/19 

     a.- mamasúa 264/45, 264/49 

     a.- masa 062/32, 234/21 

     a.- masmiz 012/45 

     a.- may 090/18, 194/54 

     a.- maya 178/19 

     a.- mış 003/09 

     a.- mışdır 003/08 

     a.- up 002/13, 002/14, 002/17, 002/25, 

003/05, 003/10, 003/12, 004/22, 

004/33, 004/47, 004/52, 005/18, 

005/19, 005/26, 005/40, 005/73, 

010/52, 013/25, 013/81, 015/160, 

036/48, 053/35, 053/44, 062/12, 

071/39, 071/57, 105/105, 105/61, 

105/95, 113/19, 121/10, 121/25, 

160/15, 178/32, 194/39, 198/14, 

203/39, 209/20, 209/33, 216/25, 

216/37, 229/12, 229/25, 229/36, 

234/24, 245/17, 245/28, 269/35, 

274/18, 274/42, 274/51, 274/67, 

274/72, 274/77, 285/25, 285/26, 

298/14 

     a.- ur 005/77 

     a.- ur bolsaú 209/35 

     a.- uràa 013/45, 015/200, 216/17, 

216/35, 293/14  

     a.- urını 293/22 

     a.- urmiz 013/139, 025/90, 293/33 

alda -  “aldatmak, kandırmak” 

     a.- maú 121/40 

aldır - “aldırmak” 
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     a.- dıàı 203/37 

     a.- dıú 015/16, 015/189 

     a.- àan 015/35, 015/36, 015/94, 036/19 

     a.- àan igendir 015/30, 015/31 

     a.- àaysiz 012/17, 036/27 

     a.- ırmiz 105/77, 121/27 

     a.- ırsiz 121/26 

     a.- maú 012/54, 145/20 

     a.- may 216/49 

     a.- maz 203/36 

     a.- mışlar 203/36 

alın - “(bir şey) alınmak” 

     a.- an 298/15 

     a.- ġan 071/50 

     a.- àan 008/53, 105/84, 264/44, 

274/44, 274/51 

     a.- may 071/51, 209/22 

     a.- maz 152/18 

     a.- mazdır 160/36, 187/38 

     a.- up 105/34, 274/27, 274/52 

     a.- ur 121/25, 121/48 

alış - “karşılıklı alıp vermek, birbirinden 

almak; değiştirmek, takas etmek” 

     a.- adırlar 015/145 

     a.- dım 020/20 

     a.- àan 229/31 

     a.- ır 285/23 

     a.- maàay irdiler 015/168 

almaş - “değiş tokuş etmek, değiştirmek, 

alıp vermek” 

     a.- ıràa 013/11, 013/29 

     a.- ıv 062/18, 071/46, 071/49, 090/13, 

090/19, 113/12, 113/14, 113/15, 

113/16, 139/13, 139/23, 145/16, 

145/20, 160/31, 187/16, 209/38, 

216/15, 216/42, 229/14, 229/17, 

229/18, 229/20, 229/22, 229/39, 

234/32, 234/33, 234/35, 234/39, 

234/41, 234/43, 234/51, 238/11, 

238/14, 238/16, 238/18, 238/21, 

253/24, 264/33, 264/46, 269/29, 

274/21, 274/22, 274/34, 274/35, 

274/37, 274/49, 285/02, 285/12, 

285/13, 285/18, 285/20, 285/21, 

285/22, 285/23, 285/24, 285/25 

     a.- ıva 160/31, 187/22, 187/23, 

187/26, 187/27 

     a.- ıvda 178/48, 234/39 

     a.- ıvġa 071/27 

     a.- ıvàa 012/117, 012/25, 012/48, 

012/51, 012/90, 013/120, 015/213, 

062/13, 090/40, 105/76, 178/15, 

216/18, 229/39, 238/17, 264/34, 

274/40 

     a.- uràa 013/44, 253/19 

añla -  “anlamak”, krş. aÆla - 
     a.- dıú 121/16 

aÆla - “anlamak”, krş. añla -  
     a.- dıú 030/18 

     a.- p 013/105, 015/106 

ara - “aramak” 

     a.- maú 178/49 

aralat - “bir araya getirmek, birleştirmek” 

     a.- ıp 015/14 

araşdır - “incelemek, tetkik etmek, 

araştırmak” 

     a.- mada 298/10 

arat - “aratmak” 

     a.- maya 178/52 

artur - “arttırmak, çoğaltmak” 

     a.- a 005/105 

aş - “aşmak, geçmek” 

     a.- a 033/47, 033/49, 033/56, 033/59, 

105/19 

atlan - “ata binmek; yola koyulmak, 

sefere çıkmak”, krş. aùlan - 
     a.- alıú 002/18 

     a.- aluú 002/23 

     a.- ıp 002/21 

     a.- up 002/18, 002/26, 010/65, 010/92 

     a.- ur irdi 002/23 

aùlan - “ata binmek; yola koyulmak, 

sefere çıkmak”, krş. atlan - 
     a.- ġanıñızda 004/58 

     a.- ur 071/63 

aùlandır - “atlandırmak, ata bindirmek; 

sefere yollamak” 

     a.- up 203/29 

ay - “konuşmak, söylemek; anlatmak” 

     a.- mastur 013/58 

ayır - “ayırmak” 

     a.- ıúça 002/16 

     a.- up 234/18 

ayla -  “söz etmek, söylemek, anlatmak” 

     a.- p 015/45 

ayt - “söylemek, konuşmak” 
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     a.- a 053/81 

     a.- ar bolsañuz 013/58 

     a.- dı 178/45 

     a.- àan 105/46 

     a.- àan irdik 012/40 

     a.- àanda 030/111 

     a.- ıp 005/101, 005/98, 053/16, 

062/08, 105/04, 113/05, 139/08, 

145/08, 152/05, 160/05, 167/07, 

178/07, 209/07, 238/07 

     a.- úan 062/29 

     a.- masun 013/140 

     a.- up 002/53, 053/78, 187/08, 194/08, 

194/31, 194/49, 245/20, 264/10, 

274/10, 293/07, 299/09, 299/16 

     a.- upmiz 002/43 

     a.- uràa 012/45, 013/54 

aytıl - “söylenmek” 

     a.- ıp 033/85 

èazled - “görevine son vermek” 

     èa.- üp 264/43 

baú - “bakmak; aramak; dikkate almak” 

     b.- dıú 269/15 

     b.- ıp 015/103, 025/68, 012/25 

     b.- may 015/209, 285/17 

     b.- up 105/77 

baúıl - “bakılmak, dikkate alınmak” 

     b.- maz 053/51 

baútur - “baktırmak; fırsatını aramak” 

     b.- ġan irdik 025/54 

bar - “gitmek, varmak, ulaşmak”, krş. 

var- 
     b.- a 012/28, 012/45, 033/52, 053/81, 

090/18 

     b.- adır 015/205 

     b.- amiz 071/21, 274/76 

     b.- ayıú 062/26 

     b.- dı 238/16 

     b.- dılarmı 090/23 

     b.- dım 020/19 

     b.- dır 209/37 

     b.- ġan 002/49, 003/04 

     b.- ġan idiler 025/41 

     b.- ġanda 005/100 

     b.- ġanın 071/22 

     b.- àan 010/33, 010/84, 012/107, 

013/100, 013/137, 013/140, 

015/148, 015/220, 015/43, 015/55, 

015/71, 015/72, 020/18, 020/38, 

030/104, 030/106, 030/113, 

036/66, 053/28, 053/35, 105/94, 

209/25, 209/34, 216/34, 245/30, 

253/40, 274/40, 274/51, 274/69, 

296/10 

     b.- àan irdi 015/157 

     b.- àan irdiñiz 015/33 

     b.- àança 253/37, 264/25, 274/69 

     b.- àanda 012/90, 209/33, 234/44, 

264/35, 269/29, 269/35, 274/17, 

274/34, 274/74, 285/22 

     b.- àanın 015/202 

     b.- àanlarında 269/44 

     b.- àanlarnı 053/45 

     b.- ıp 010/20, 010/46, 010/67, 010/92, 

012/53, 013/19, 015/144, 020/65, 

030/81, 036/21 

     b.- ır 053/81 

     b.- ır bolsalar 008/59 

     b.- ırda 036/93 

     b.- ıràa 036/20 

     b.- ış 004/16, 004/31, 004/32, 004/34, 

004/41, 004/50, 004/67, 005/103, 

005/11, 005/53, 005/55, 005/76, 

005/83, 005/97, 008/23, 010/67, 

012/122, 012/73, 012/85, 012/93, 

013/09, 013/42, 013/43, 013/78, 

015/147, 020/11, 020/20, 025/14, 

025/19, 030/19, 269/20 

     b.- ışımızdan 160/19 

     b.- ışlıú 002/09, 002/29, 002/35, 

015/195, 020/47, 053/20, 053/55, 

209/09, 209/15, 209/16, 216/21, 

229/14, 298/03 

     b.- ışlıúda 014/33 

     b.- ışlıúnı 020/27, 053/30 

     b.- madı 025/88 

     b.- maàaylar 015/51 

     b.- maàaysiz 015/49 

     b.- mamasúa 264/41 

     b.- mañuz 015/209 

     b.- mas igendir 013/83, 015/119 

     b.- masdır 071/16 

     b.- masàa 033/35, 033/67 

     b.- masın 004/44 

     b.- maslar 020/55 

     b.- maslardır 015/137 
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     b.- maslarıàa 030/29 

     b.- masmiz 005/70, 025/61, 105/79 

     b.- mastur 015/222, 036/86, 105/80, 

216/45 

     b.- masturlar 105/83 

     b.- sa 020/40, 020/41, 020/66 

     b.- salar 005/18, 008/58, 008/62, 

008/65, 013/90, 014/37, 014/38, 

014/40, 014/42, 014/44 

     b.- up 002/10, 002/18, 002/20, 004/18, 

004/46, 005/16, 005/28, 005/32, 

005/78, 071/19, 209/11, 229/17, 

238/14, 245/17, 245/27, 285/19, 

299/13 

     b.- ur 008/66, 014/45, 014/46, 285/22 

     b.- ur bolsa 264/43 

     b.- ur bolsalar 008/56, 033/49 

     b.- ur igendir 013/82 

     b.- urda 036/93 

     b.- uràa 012/54 

     b.- urlar 234/35 

     b.- urlar igendir 015/121 

     b.- uş 245/16 

barış - “barışmak, barış içinde olmak” 

     b.- a 053/57 

     b.- dıúdan 160/18 

     b.- àanıñızda 290/23 

     b.- àanıñuznı 290/13 

     b.- ıú 033/41, 187/39, 187/40, 238/22, 

253/12, 253/15, 253/17, 253/23, 

253/35, 264/16, 264/17, 264/19, 

264/21, 264/25, 293/14 

     b.- ıúda 264/20 

     b.- ıúlıú 216/20, 234/17, 238/20, 

238/21, 238/24, 298/19 

     b.- ıúmı 178/21 

     b.- ıúsiz 178/21 

     b.- ıñ 203/19 

     b.- ıp 013/62 

     b.- úan 013/63 

     b.- úan irdik 013/36 

     b.- úanı 071/58 

     b.- úanımız 071/58 

     b.- úanımıznı 013/127 

     b.- madıú 013/128 

     b.- maú 203/17, 203/21, 293/29, 

296/17 

     b.- maúdır 194/17 

     b.- uàa 245/14 

     b.- up 020/30, 160/15, 209/39, 293/25 

baã - “baskına uğratmak, galip gelmek” 

     b.- maya 203/39 

     b.- up 002/13, 002/16, 004/55, 245/22 

baãıl - “baskına uğramak, yakalanmak” 

     b.- àan 274/44 

başla - “başlamak, bir işe girişmek, 

hareket etmek” 

     b.- dılar 290/25 

     b.- ġan 071/62 

     b.- àaysiz 013/113 

     b.- p 008/71 

başlan - “başlanmak” 

     b.- sun 004/06 

bekle - “bir iş oluncaya, biri gelinceye 

kadar bir yerde kalmak, durmak” 

     b.- yüp 113/16, 113/29, 160/32 

bekleş - “güçlenmek, sıkılaşmak, sabit 

hâle gelmek”, krş. bikleş - 
     b.- gen 013/63, 033/73, 033/74 

     b.- igday 296/17 

ber - “vermek”, krş. bir -, ver-, vir - 
     b.- di 005/85, 005/86, 269/12, 269/15 

     b.- diler 178/42 

     b.- edir 036/41 

     b.- eyin 071/35 

     b.- gen 269/13 

     b.- gen irdik 036/21 

     b.- genine 071/36 

     b.- genmiz 274/72 

     b.- gey 238/24 

     b.- geyler idi 269/33 

     b.- geysiz 002/42, 003/12, 036/94, 

285/25 

     b.- gilerin 234/51 

     b.- gisin 036/94 

     b.- ip 105/92, 121/43, 139/09, 216/37 

     b.- ir bolsañız 005/66 

     b.- ir bolsañuz 285/21 

     b.- irge 105/95, 269/32, 269/38 

     b.- irimiz 234/15 

     b.- medi 105/30 

     b.- megeysiz 105/109 

     b.- mekiñüzni 253/50 

     b.- mem 036/51 

     b.- meydirler 269/31 

     b.- meyip 105/94 
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     b.- se 002/41, 005/100 

     b.- üp 002/41, 002/49, 002/51, 003/11, 

005/84, 036/48, 036/58, 036/80, 

105/48, 105/84, 209/20, 209/21, 

234/57, 264/34, 290/26, 299/19  

     b.- ür 002/41, 005/67, 264/29 

     b.- ür bolsa 005/77 

     b.- ürge 071/18, 229/36, 234/40, 

264/44, 274/38, 285/26 

berdir - “verdirmek” 

     b.- gey erdiñüz 234/45, 234/46, 

234/52, 274/46 

     b.- irge 274/43 

beril - “verilmek”, krş. biril -, viril - 
     b.- e 269/30, 274/31, 274/36, 274/38 

     b.- gen 071/35, 229/32, 269/19 

     b.- gendir 209/31, 229/34, 269/22 

     b.- mek 269/22, 274/40, 274/51 

     b.- mey 229/48, 274/39, 274/43 

     b.- üp 198/13, 274/52, 285/14 

     b.- ür 234/30 

     b.- ürge 234/55, 234/57, 274/39, 

274/41, 274/45 

berkil - “güçlendirilmek” 

     b.- üp 160/16 

berkit - “sağlamlaştırmak, güçlendirmek” 

     b.- mek 036/42 

beslet - “besletmek, evlatlık vermek” 

     b.- mege 015/161 

bikleş - “güçlenmek, sıkılaşmak, sabit 

hâle gelmek”, krş. bekleş - 
     b.- gen 008/79 

     b.- ür 216/11 

bil - “bilmek, haberdar olmak” 

     b.- dik 013/31, 015/13, 053/41, 

053/49, 121/15 

     b.- esiz 002/42, 002/54, 025/96, 

253/56, 264/55, 274/81 

     b.- gen 004/07 

     b.- genleriÆe 004/09 

     b.- genmiz 194/44 

     b.- gey 012/125, 013/48 

     b.- gey irdik 015/114 

     b.- geysen 005/90 

     b.- geysiz 002/34, 002/41, 002/43, 

005/07, 012/120, 012/52, 013/127, 

014/32, 015/222, 020/23, 053/84 

     b.- gili 015/145 

     b.- gisiz 015/141 

     b.- güsiz 008/47, 008/51, 071/59 

     b.- ip 071/17 

     b.- medik 015/108, 015/202 

     b.- medük 071/34 

     b.- mem 036/30 

     b.- mesler igendir 013/80 

     b.- meymiz 015/146, 209/17 

     b.- mez 194/36 

     b.- miş 004/49, 004/64, 005/08, 

005/31, 005/59, 005/81 

     b.- miyoruz 274/71 

     b.- ñeysiz 013/141, 013/52, 014/27, 

015/128 

     b.- señüz 012/116 

     b.- üp 002/20, 005/34, 053/35, 062/33 

     b.- ürmiz 002/42, 071/60 

     b.- ürsin 005/36 

     b.- ürsiz 203/18 

     b.- üsiz 033/38, 033/43 

bildir - “bildirmek, haber vermek”, krş. 

bildür- 
     b.- di irse 025/16 

     b.- dik 013/110, 013/114, 013/120, 

015/127, 025/52, 030/35 

     b.- diler 015/89, 025/74, 290/24 

     b.- dim 005/42, 012/52 

     b.- e 198/11 

     b.- emiz 071/64 

     b.- gen 013/12 

     b.- gen igendir 020/11 

     b.- gey 013/115 

     b.- gey irdiñiz 071/50, 071/61 

     b.- gey irdiñüz 090/33, 090/35, 090/41 

     b.- geysen 005/102 

     b.- geysiz 012/110, 012/125, 012/92, 

013/123, 015/149, 015/45, 020/23, 

298/06 

     b.- ip 010/72, 010/85, 025/66 

     b.- ipsiz 139/18, 145/16 

     b.- irler 005/101 

     b.- mediñiz 194/29 

     b.- mediñüz 203/18 

     b.- mek 005/98, 209/31, 274/15 

     b.- mekiçün 139/28 

     b.- mekin 020/25 

     b.- meyinçe 203/17 

     b.- meyüp 203/21 
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     b.- ñen irdik 015/205 

     b.- ñeysiz 015/149 

     b.- señiz 013/96 

     b.- üp 053/69, 090/40, 238/14, 285/14, 

290/14 

     b.- üpmin 005/57 

     b.- ür 004/57 

bildür - “bildirmek, haber vermek”, krş. 

bildir- 
     b.- sin 013/138 

bir - “vermek”, krş. ber -, ver-, vir - 
     b.- di 015/198 

     b.- dik 014/54, 015/197, 015/210, 

053/46  

     b.- eliñ 002/11 

     b.- geymiz 014/44 

     b.- geysiz 014/35 

     b.- ip 005/61, 015/145, 015/199 

     b.- irge 269/39 

     b.- medik 062/28, 194/37 

     b.- mek 229/31 

     b.- mesge 033/86 

     b.- meyüptürler 274/31 

     b.- ñeymiz 014/30 

     b.- üp 053/30, 053/52, 062/10, 062/15, 

062/32, 264/53, 296/14 

     b.- ürge 033/39, 033/43, 033/54, 

033/60, 062/22, 071/32, 090/34 

biril -  “verilmek”, krş. beril -, viril - 
     b.- gen 269/21 

bit - “bitmek, tükenmek; tamamlanmak” 

     b.- mezdir 194/31 

     b.- üp 209/16 

bitil -  “(yazı) yazılmak” 

     b.- di 003/12, 004/69, 005/105, 

005/107, 010/94, 012/125, 

013/141, 015/129, 015/188, 

015/222, 020/73, 025/38, 030/114, 

030/59, 036/87, 053/84, 062/36, 

066/23, 090/41, 105/110, 113/31, 

269/47  

     b.- di irse 033/63 

     b.- gen 030/16, 033/80, 033/88 

     b.- gendir 033/68 

bitür - “bitirmek, tamamlamak”  

     b.- üp 015/182 

bol - “olmak”, krş. ol- 

     b.- a 030/58, 187/29, 216/24, 229/43, 

234/55, 269/38, 274/33 

     b.- adır 013/121, 013/74, 071/49, 

090/15, 113/30, 145/27 

     b.- adır idi 062/33 

     b.- adır imiş 105/95 

     b.- adur 013/68, 013/73 

     b.- alıú 005/83 

     b.- amiz 013/116, 013/70 

     b.- asiz 152/11 

     b.- ay 004/42 

     b.- ayıú 194/12 

     b.- cal 012/48, 036/80 

     b.- calàa 012/54, 036/82 

     b.- calıàa 015/215, 015/216 

     b.- calından 036/80 

     b.- dı 012/10, 013/86, 025/23, 025/89, 

234/14, 238/19, 290/34 

     b.- dı erse 253/35 

     b.- dı irse 004/12 

     b.- dıú 010/77, 012/94, 015/192, 

015/195, 015/68, 015/80, 033/13, 

033/81, 033/88 

     b.- dıúda 160/48 

     b.- dıúdan 020/14 

     b.- dılar 005/47, 005/49, 012/33, 

020/39 

     b.- dılar irse 013/92, 013/93 

     b.- dım 025/25 

     b.- dıñız 015/88 

     b.- dıñuz 030/33 

     b.- duú 002/06 

     b.- duñuz ise 194/32 

     b.- ġan 002/19, 002/31, 004/30, 

004/51, 005/11, 005/21, 005/22, 

005/25, 005/46, 005/59, 005/62, 

005/94, 005/97, 005/98, 025/61, 

071/14, 113/08, 113/23, 113/30 

     b.- ġandır 071/28 

     b.- ġandur 002/19 

     b.- ġanımız 005/104 

     b.- ġanın 071/60 

     b.- ġanını 002/20 

     b.- ġanıñuznı 025/41 

     b.- ġanlardın 071/53 

     b.- ġanlarnı 071/17 

     b.- ġannıñ 071/46 

     b.- ġay 071/52 
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     b.- ġay irdi 071/32 

     b.- ġay irdiñüz 113/31 

     b.- ġaylar 004/42 

     b.- àaç 015/48, 269/27 

     b.- àalı 036/34 

     b.- àan 008/14, 008/42, 008/43, 

008/74, 010/05, 010/19, 012/106, 

012/131, 012/35, 012/52, 012/58, 

012/60, 012/61, 012/66, 012/67, 

012/78, 012/85, 012/99, 013/02, 

013/07, 013/104, 013/108, 013/25, 

013/28, 013/43, 013/52, 013/81, 

013/82, 014/52, 015/05, 015/102, 

015/123, 015/125, 015/136, 

015/144, 015/151, 015/164, 

015/186, 015/212, 015/22, 015/28, 

015/44, 015/62, 015/64, 015/76, 

015/84, 015/95, 020/08, 020/17, 

020/24, 020/38, 020/45, 020/58, 

020/66, 030/101, 030/27, 030/32, 

030/39, 030/46, 030/48, 030/53, 

030/55, 030/65, 030/66, 030/76, 

030/91, 033/07, 033/11, 033/31, 

033/72, 036/14, 036/16, 036/45, 

036/93, 053/06, 053/21, 053/23, 

053/24, 053/25, 053/29, 053/33, 

053/40, 053/71, 053/82, 062/06, 

062/39, 090/06, 090/09, 090/13, 

105/101, 105/104, 105/14, 105/26, 

105/39, 105/50, 105/60, 105/63, 

105/66, 105/71, 105/73, 105/87, 

105/97, 121/09, 121/12, 121/16, 

121/27, 139/05, 139/10, 139/23, 

139/25, 139/40, 145/10, 145/21, 

178/05, 178/13, 178/16, 178/43, 

187/05, 187/33, 187/38, 194/05, 

194/33, 194/50, 198/05, 203/11, 

209/05, 209/16, 209/27, 216/04, 

216/18, 216/20, 229/05, 229/08, 

229/11, 229/34, 229/37, 229/39, 

229/40, 229/46, 234/06, 234/09, 

234/16, 234/31, 234/36, 238/05, 

238/07, 238/08, 238/10, 238/13, 

238/15, 238/22, 245/09, 245/11, 

245/12, 245/19, 245/24, 245/30, 

253/05, 253/07, 253/25, 253/28, 

253/29, 253/36, 253/37, 253/40, 

253/46, 264/05, 264/12, 264/21, 

264/28, 264/39, 264/40, 264/41, 

269/05, 269/15, 269/41, 274/05, 

274/09, 274/20, 274/21, 274/25, 

274/59, 274/61, 274/64, 274/65, 

274/73, 274/74, 274/79, 285/03, 

290/05, 290/08, 290/13, 290/24, 

290/33, 293/03, 293/05, 293/06, 

293/09, 293/22, 293/27, 293/29, 

293/35, 296/07, 299/05, 299/07, 

299/08, 299/10 

     b.- àan irdik 015/129 

     b.- àanda 229/12, 234/26, 234/55, 

245/17, 245/27, 269/20, 269/22, 

285/16, 293/24, 299/18, 299/20 

     b.- àandan 105/39, 121/44 

     b.- àandın 010/20 

     b.- àandır 012/42, 105/62, 187/43, 

229/13, 290/12, 290/26 

     b.- àanı 013/83, 264/28 

     b.- àanımız 012/38, 012/84, 015/63 

     b.- àanımızda 015/176 

     b.- àanımızàa 013/126, 253/21 

     b.- àanımıznı 015/128, 253/10 

     b.- àanın 012/52, 013/11, 036/56, 

285/25 

     b.- àanını 198/17 

     b.- àanıñıznı 015/19, 015/47 

     b.- àanıñuz 245/24, 290/24 

     b.- àaniçün 053/82 

     b.- àanları 121/42, 290/26 

     b.- àanlarında 013/79, 234/23, 285/23 

     b.- àay 010/94, 012/111, 015/128, 

015/212, 015/216, 066/22, 290/19 

     b.- àay erdi 238/14 

     b.- àay erdiñüz 253/42, 253/44 

     b.- àay irdi 030/75, 053/76, 105/13, 

105/99 

     b.- àay irdik 015/115, 015/57 

     b.- àaysiz 013/100, 013/106, 013/107, 

013/131, 013/94, 015/77, 020/68, 

036/36, 105/110 

     b.- àınça 012/44 

     b.- àuday 033/61, 036/47, 036/92, 

105/78, 209/15, 234/19 

     b.- àunça 209/25 

     b.- àusı 012/71, 012/77 

     b.- ıúday 113/24 
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     b.- ıp 012/102, 012/32, 012/60, 

012/65, 013/07, 013/102, 013/14, 

013/25, 013/75, 013/79, 013/90, 

013/94, 013/98, 015/155, 015/166, 

015/19, 015/195, 015/58, 015/66, 

015/76, 020/20, 020/21, 020/49, 

020/54, 020/55, 025/19, 025/22, 

025/32, 025/35, 025/41, 025/45, 

025/59, 030/87, 036/11, 036/13, 

036/59 

     b.- madı 012/34, 015/203, 053/39, 

053/41, 071/25, 290/31 

     b.- maduàın 012/51 

     b.- maġa 002/29, 002/35 

     b.- maġay irdi 071/60 

     b.- maàa 253/45 

     b.- maàan 020/60, 229/42, 234/18, 

274/77 

     b.- maàan irdi 053/31 

     b.- maàanday 013/15 

     b.- maàay 010/78, 015/41, 020/40, 

020/70, 036/35, 053/66 

     b.- maàay irdi 030/44, 030/50, 030/57, 

090/28, 105/16, 105/52, 105/72, 

145/25, 269/29, 290/32 

     b.- maàay irdiler 015/167 

     b.- maàaysiz 012/117, 012/123, 

012/65 

     b.- maàın 198/11 

     b.- maàiçün 245/16 

     b.- maàuday 234/48 

     b.- maú 002/37, 002/51, 010/55, 

012/104, 013/61, 015/41, 020/71, 

020/72, 025/82, 036/86, 105/106, 

105/47, 121/31, 194/24, 216/15, 

238/09, 238/18, 253/43, 274/47, 

290/18, 299/11 

     b.- maúdan 020/40 

     b.- maúı 198/16 

     b.- maúnı 238/22 

     b.- mas 008/71, 013/17, 229/18, 

234/50 

     b.- mas igendir 015/118 

     b.- mas irdi 105/18 

     b.- masa 015/17, 216/39 

     b.- masday 013/113 

     b.- masdır 053/68, 066/15, 090/37, 

274/74 

     b.- masàa 033/63 

     b.- masın 062/27 

     b.- masúa 010/76 

     b.- maslar 004/50 

     b.- mastur 010/77, 010/79, 012/101, 

012/122, 012/44, 012/45, 013/104, 

013/114, 013/128, 014/49, 

015/138, 015/153, 015/196, 

015/207, 015/68, 015/80, 020/71, 

030/101, 030/22, 036/60, 071/12, 

071/13, 071/19, 139/35, 216/23, 

216/45, 234/43 

     b.- masùay 234/18 

     b.- masun 013/122, 013/39, 013/40, 

015/151, 062/35, 071/37, 105/108 

     b.- may 004/67, 013/42, 015/42, 

020/72, 053/75 

     b.- maya 264/26 

     b.- maydır 013/121, 013/69, 013/72, 

013/74, 013/87, 015/46 

     b.- maylar 090/17 

     b.- mayup 105/69, 105/72, 194/39, 

264/28, 274/12 

     b.- mazdı 036/20 

     b.- mazdır 238/20, 245/30, 274/81 

     b.- mışdı 187/35 

     b.- mışuzdır 012/93 

     b.- sa 002/29, 002/32, 003/08, 005/77, 

008/17, 008/20, 008/26, 008/30, 

008/34, 008/35, 008/38, 008/39, 

008/41, 008/48, 008/57, 010/28, 

010/29, 010/30, 010/91, 012/07, 

012/105, 012/120, 012/123, 

012/13, 012/130, 012/19, 012/21, 

012/35, 012/40, 012/56, 012/61, 

012/76, 012/88, 013/05, 013/13, 

013/18, 013/31, 013/42, 013/47, 

013/64, 013/80, 013/85, 013/89, 

013/95, 014/05, 014/08, 014/28, 

014/40, 014/44, 014/56, 015/07, 

015/08, 015/104, 015/114, 

015/119, 015/125, 015/129, 

015/130, 015/146, 015/150, 

015/154, 015/156, 015/158, 

015/16, 015/160, 015/162, 

015/164, 015/169, 015/170, 

015/194, 015/202, 015/208, 

015/210, 015/22, 015/220, 015/23, 
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015/26, 015/28, 015/38, 015/40, 

015/59, 015/89, 020/42, 020/43, 

020/47, 020/66, 025/52, 030/08, 

030/107, 030/108, 030/17, 030/27, 

030/28, 030/35, 030/39, 030/40, 

030/41, 030/43, 030/45, 030/46, 

030/47, 030/48, 030/49, 030/51, 

030/53, 030/55, 030/57, 030/61, 

030/64, 030/72, 030/74, 030/86, 

030/93, 030/96, 033/13, 033/14, 

033/15, 033/17, 033/18, 033/20, 

033/22, 033/24, 033/25, 033/28, 

033/31, 033/34, 033/40, 033/45, 

033/60, 033/61, 033/70, 033/87, 

036/09, 036/20, 036/34, 036/37, 

036/38, 036/43, 036/78, 036/84, 

036/85, 053/44, 053/51, 062/08, 

062/26, 071/16, 071/26, 071/27, 

071/43, 071/46, 071/49, 071/51, 

071/64, 071/65, 105/04, 105/08, 

105/101, 105/108, 105/36, 105/47, 

105/58, 105/69, 105/74, 105/79, 

105/80, 105/84, 105/86, 105/91, 

105/98, 113/04, 113/16, 113/21, 

113/23, 113/26, 121/04, 121/18, 

121/21, 121/31, 121/32, 121/42, 

139/07, 139/16, 139/31, 139/33, 

145/07, 145/17, 152/04, 152/15, 

160/04, 160/27, 167/06, 178/07, 

187/07, 187/12, 187/42, 187/43, 

187/44, 194/07, 198/07, 198/19, 

209/07, 209/19, 209/37, 216/05, 

216/16, 216/27, 216/29, 216/35, 

216/42, 229/30, 229/39, 234/15, 

234/36, 234/39, 234/48, 238/22, 

253/19, 253/24, 253/25, 253/26, 

253/27, 253/29, 253/30, 253/33, 

253/34, 253/38, 264/29, 264/31, 

264/32, 264/37, 264/42, 264/43, 

264/48, 269/24, 269/26, 269/31, 

274/24, 274/45, 274/56, 274/57, 

274/60, 274/71, 285/25, 290/30, 

290/35, 290/36, 296/17 

     b.- sa irdi 002/21, 002/23 

     b.- sada 033/23, 033/47, 145/19 

     b.- saú 008/32, 012/76, 013/70, 

015/15, 015/215, 015/216, 

015/220, 025/60, 033/37, 033/53, 

036/47, 105/17, 105/31, 139/20, 

178/11, 187/11, 187/34, 187/44, 

209/35, 216/19, 216/36, 216/41, 

234/17, 234/28, 234/33, 234/47, 

234/52, 234/58, 269/26, 269/33, 

285/18, 296/13 

     b.- salar 004/17, 004/18, 004/40, 

004/41, 004/44, 004/46, 004/49, 

004/66, 005/13, 005/79, 008/56, 

008/59, 014/29, 014/34, 014/42, 

014/46, 015/116, 025/30, 033/46, 

033/47, 033/48, 033/49, 033/56, 

033/59, 187/23, 264/51, 293/15 

     b.- sañız 002/37, 002/40, 004/48, 

004/51, 004/59, 005/06, 005/101, 

005/66, 005/68, 005/76, 005/78, 

012/13, 013/114, 013/136, 013/57, 

013/61, 015/147, 015/149, 

015/152, 015/172, 015/219, 

015/32, 020/68, 033/42 

     b.- sañuz 008/53, 010/26, 010/36, 

010/40, 010/41, 010/44, 010/66, 

010/80, 010/84, 010/85, 010/88, 

010/89, 010/92, 012/39, 013/100, 

013/106, 013/111, 013/113, 

013/124, 013/32, 013/34, 013/35, 

013/49, 013/50, 013/55, 013/58, 

013/60, 013/96, 013/97, 020/34, 

020/44, 020/47, 020/68, 025/20, 

030/32, 030/98, 036/47, 036/48, 

036/52, 036/56, 036/66, 036/80, 

036/82, 036/87, 036/92, 053/55, 

105/78, 105/86, 187/12, 194/47, 

216/13, 216/21, 216/36, 229/28, 

234/12, 234/26, 234/30, 234/46, 

234/51, 234/56, 238/23, 285/21, 

296/16  

     b.- saÆız 033/57, 033/62, 033/68 

     b.- sun 004/43, 004/49, 005/08, 

008/02, 008/04, 010/83, 012/43, 

013/139, 013/16, 013/36, 013/42, 

015/111, 015/112, 015/142, 

025/53, 030/59, 036/39, 071/36, 

245/06 

     b.- sunkim 005/31, 005/59, 005/81 

     b.- sunlar 002/06, 004/64 

     b.- up 002/07, 002/09, 002/15, 002/23, 

002/29, 002/32, 002/33, 002/40, 
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004/11, 004/16, 004/19, 004/23, 

004/24, 004/32, 004/41, 005/07, 

005/103, 005/104, 005/12, 005/27, 

005/35, 005/47, 005/55, 005/56, 

005/98, 008/33, 010/18, 010/21, 

010/22, 010/38, 010/42, 010/43, 

010/55, 010/57, 010/66, 010/67, 

010/68, 010/81, 010/82, 012/23, 

012/32, 012/34, 012/57, 012/59, 

012/75, 013/28, 013/43, 013/51, 

013/56, 013/65, 013/68, 020/39, 

020/44, 020/73, 025/15, 025/20, 

025/78, 030/11, 030/13, 030/22, 

030/79, 033/15, 036/57, 053/65, 

066/09, 071/24, 071/59, 090/16, 

090/17, 105/07, 105/108, 105/17, 

105/43, 105/44, 105/66, 105/87, 

105/94, 105/97, 113/07, 139/33, 

167/16, 178/37, 198/15, 209/10, 

209/14, 209/37, 209/41, 216/08, 

216/31, 229/15, 229/28, 229/46, 

234/13, 234/29, 238/19, 253/12, 

253/13, 253/16, 253/19, 253/33, 

264/12, 264/17, 264/20, 264/21, 

264/25, 264/27, 264/36, 264/45, 

269/20, 269/28, 274/11, 274/14, 

274/26, 274/54, 274/67, 285/23, 

290/11, 293/18, 293/22, 293/31, 

299/19   

     b.- updır 015/184 

     b.- upturlar 015/160 

     b.- ur 002/27, 002/34, 002/53, 004/19, 

005/20, 008/23, 008/27, 010/45, 

010/91, 012/44, 013/09, 013/100, 

013/59, 013/90, 013/91, 013/92, 

014/54, 015/68, 015/95, 025/14, 

030/19, 030/79, 030/96, 036/17, 

053/63, 062/30, 062/52, 105/22, 

105/89, 113/17, 152/22, 209/15, 

209/38, 234/39, 234/48, 234/50, 

238/11, 238/18, 238/21, 245/12, 

296/20 

     b.- ur erdi 253/34 

     b.- ur idi 062/32 

     b.- ur imiş 274/62 

     b.- ur irdi 012/19, 012/91, 015/86, 

030/81, 293/19 

     b.- ur irdik 036/49 

     b.- ur irse 293/31 

     b.- urday 010/26, 010/36, 010/89, 

013/100, 013/136, 013/48, 013/60, 

013/61, 015/147, 015/166, 020/33, 

020/67, 020/68, 030/98 

     b.- urġa 071/38, 071/47 

     b.- uràa 013/99, 014/06, 014/08, 

014/09, 020/11, 053/18, 053/20, 

053/23, 062/39, 090/19, 105/92, 

234/41, 290/22, 290/33 

     b.- urı 229/15, 229/19, 234/43, 234/56, 

253/53, 264/16, 274/12 

     b.- urım 025/72 

     b.- urın 053/18, 090/31 

     b.- urına 229/17, 229/41 

     b.- urını 071/63, 071/65, 293/15 

     b.- urıñuz 139/19 

     b.- urıñuznı 025/42 

     b.- urlar 010/57, 015/117, 274/22 

     b.- urlarmı 015/110 

     b.- urmı 053/35 

     b.- urmiz 002/41, 004/45, 005/80, 

008/32, 012/122, 012/73, 013/55, 

033/14, 036/75, 105/102, 234/47, 

274/55 

     b.- ursa 003/09 

     b.- ursañız 004/65 

     b.- ursiz 004/68, 010/44, 010/64, 

013/113 

bolın - “olunmak”, krş. olın-, olun-  

     b.- àan 036/93 

     b.- maz imiş 036/43 

     b.- ur 203/47 

boz - “bozmak, yıkmak, tahrip etmek” 

     b.- arday 030/93 

     b.- àaúlıú 290/31, 290/33, 293/28 

     b.- àanlarnıñ 290/31 

     b.- maàaysiz 013/101 

     b.- maú 160/21 

     b.- up 053/40, 071/16 

bozıl - “bozulmak, tahrip olmak, 

dağılmak”, krş. bozul- 
     b.- dıúda 203/36 

     b.- maú 203/41 

     b.- mış 203/39 

     b.- up 105/35 

     b.- ur 030/96 
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bozul - “bozulmak, tahrip olmak, 

dağılmak”, krş. bozıl- 
     b.- àuday 274/73, 274/81 

     b.- maú 160/25 

     b.- may 229/19 

bul - “bulmak” 

     b.- mışdır 187/18 

     b.- ur 178/34 

buldır - “buldurmak”, krş. buldur- 
     b.- up 298/07 

buldur - “buldurmak”, krş. buldır- 
     b.- ıp 298/10 

bulın - “bulunmak, bir durumda olmak”, 

krş. bulun-  

     b.- madı 187/19 

     b.- maàile 301/51 

     b.- mayanları 298/10 

     b.- mazsa 187/20 

     b.- mış 203/42 

     b.- mışdır 203/43 

     b.- urız 203/50 

bulışdır - “bir araya getirmek, yüz yüze 

getirmek, buluşturmak” 

     b.- maàa 299/18 

bulun - “bulunmak, bir durumda olmak”, 

krş. bulun-  

     b.- duú 121/17 

buraú - “bırakmak”  

     b.- up 194/40 

buyur - “emretmek, buyruk vermek” 

     b.- dıú 012/14, 012/48, 013/111, 

013/119, 013/120, 013/29, 013/45, 

013/47, 015/200, 015/53, 030/15, 

030/44, 030/51, 030/56, 030/97, 

105/20, 139/11, 139/13, 139/16, 

216/26, 238/17 

     b.- dılar 015/67, 025/56 

     b.- dım 010/25, 012/50, 013/135, 

013/33, 013/55, 013/92, 015/146, 

015/151, 015/164, 015/42, 036/46, 

036/78, 253/20, 253/21 

     b.- dımki 010/73, 010/83, 012/92, 

020/32, 216/24 

     b.- duú 013/53 

     b.- dum 025/34 

     b.- dumki 030/111, 030/36, 229/24 

     b.- ġay irdiñiz 071/31, 071/33, 071/38, 

071/47, 071/52, 071/61 

     b.- ġay irdiñüz 113/15, 113/17, 

113/22, 113/27, 113/30 

     b.- àan iken 194/51 

     b.- àan irdik 012/25, 012/37 

     b.- àanımızça 234/38 

     b.- àanımızda 293/14 

     b.- àanıñuzdan 290/28 

     b.- àanmiz 269/44, 285/21, 285/26 

     b.- àay 012/112, 187/32 

     b.- àay erdiñüz 216/30, 229/22, 

229/31, 229/36, 229/50, 234/55, 

253/24, 253/30, 253/33, 253/41, 

253/55, 274/38, 274/39, 274/41, 

274/43, 274/45, 274/64, 274/78 

     b.- àay irdiñiz 015/102 

     b.- àay irdiñüz 062/22, 062/39, 

090/19, 090/33, 105/51, 105/59, 

105/63, 105/71, 139/47, 145/24, 

145/31, 160/50, 167/18, 178/44, 

187/16, 269/32, 269/38, 269/39, 

274/33 

     b.- àaysiz 012/89, 014/48, 015/105, 

145/26 

     b.- ıàındadır 015/146 

     b.- ıúda 178/43 

     b.- ıúıñuzda 178/13 

     b.- ıúları 285/17 

     b.- ıúlarıdır 293/12 

     b.- ıp 015/12, 105/99, 145/11 

     b.- ır erdik 238/22 

     b.- ırmiz 012/118, 030/90, 030/94 

     b.- mış 238/12 

     b.- mışlar idi 290/16 

     b.- mışlar irdiler 005/40 

     b.- sañuz 090/34 

     b.- uàımız 030/97 

     b.- uàımızça 030/33 

     b.- uàımızda 012/99, 015/136, 

015/163, 030/101, 030/88, 121/09, 

253/35, 253/40, 264/39 

     b.- uàın 015/182 

     b.- uàında 015/144 

     b.- uàındadırlar 015/143 

     b.- uàıñızda 015/102 

     b.- uàıñuzda 010/19, 167/18 

     b.- up 012/110, 062/19, 071/23, 

071/37, 071/52, 139/16, 187/31, 

245/14, 245/16, 245/26, 293/16 
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     b.- urmiz 030/83 

buyurıl - “buyurulmak, kendisine buyruk 

verilmek” 

     b.- dı 290/18 

     b.- up 010/14 

cavıl - “yağmalanmak, çalınmak”, kr. 

çapul- 
     c.- àan 178/49 

cavla - “düşmanlık etmek; yağmalamak; 

düşmanla savaşmak, saldırmak”, 

krş. çavla-, yaàıla-  

     c.- ú 290/24, 290/32 

     c.- maú 178/34, 290/26 

     c.- masàa 033/35 

     c.- masúa 014/27 

     c.- p 008/52, 015/64, 033/36, 033/41, 

105/82, 274/66 

     c.- r 290/25 

     c.- ràa 012/67 

     c.- rmiz 005/91 

     c.- salar 014/28, 033/36, 033/41 

     c.- y 010/46, 010/92, 012/28, 015/137, 

020/28, 025/44, 025/60, 030/29, 

033/34, 033/67, 036/86, 062/26, 

105/38, 105/79, 105/80, 264/41, 

264/43 

cay - “sevk etmek, yönlendirmek” 

     c.- up 002/26 

cayla - “yaylamak, yazlamak, yazı 

geçirmek” 

     c.- y 010/46, 010/92 

cet - “yetmek, yetişmek; ulaşmak”, krş. 

yet- 
     c.- igday 285/21 

ciber - “göndermek”, krş. yiber- 
     c.- dik 030/31, 030/85, 062/32 

     c.- dim 005/99, 030/110 

     c.- dimki 053/78 

     c.- dük 002/06, 002/37 

     c.- e 053/26, 053/74 

     c.- edir 036/41, 036/42 

     c.- gen 002/16, 053/32, 053/46, 

053/71, 090/21 

     c.- gen irdik 053/19, 090/13 

     c.- gen irdiñiz 071/10, 071/30 

     c.- gende 071/27 

     c.- genimizde 053/33, 053/37 

     c.- genlerinde 053/20 

     c.- genmen 036/52 

     c.- genmiz 036/56, 036/80, 053/64, 

053/83, 062/15, 062/29, 071/43, 

090/25 

     c.- genmüz 002/53 

     c.- gey irdiñiz 030/38, 071/45 

     c.- gey irdiñüz 030/109, 030/40, 

030/42, 030/43, 030/45, 030/47, 

030/50, 030/52, 030/54, 030/56, 

030/78, 030/86, 053/75, 062/31, 

090/26 

     c.- geymiz 004/59 

     c.- geysen 005/93, 005/96 

     c.- geysiz 002/38, 002/41, 002/50, 

030/103, 030/114, 030/73, 030/75, 

036/67, 036/81, 036/82, 053/66, 

053/73, 053/84, 121/30, 121/43 

     c.- ig 194/51 

     c.- ip 002/18, 030/113, 030/62, 

030/65, 030/67, 030/86, 036/24, 

036/31, 036/42, 036/56, 071/31 

     c.- irday 036/48 

     c.- irge 194/51 

     c.- irmiz 004/63 

     c.- irseñüz 036/49 

     c.- megey irdiler 105/68 

     c.- megiday 036/56 

     c.- megiñüzni 053/47 

     c.- mek 036/39, 053/26, 053/59, 

053/62 

     c.- mekimizni 285/15 

     c.- mem 036/51 

     c.- mey 053/28, 053/34, 053/48, 

053/53, 053/82, 066/16, 090/22, 

198/20 

     c.- meydir erdi 209/29 

     c.- mezdir 036/34 

     c.- üp 002/27, 002/31, 002/48, 002/49, 

002/52, 053/55, 053/63, 062/19, 

071/55, 071/56 

     c.- ür bolsa 002/32 

     c.- ürge 062/19 

     c.- ürmiz 002/40, 002/51, 005/79, 

036/58, 071/27 

ciberil - “gönderilmek”, krş. yiberil- 
     c.- gen 030/108, 030/11, 030/13, 

030/14, 030/19, 033/51, 062/51, 

229/44 
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     c.- gen bolsalar 033/46, 033/48 

     c.- gendir 062/22 

     c.- üp 198/20 

     c.- ür 062/52 

     c.- ür bolsalar 033/56 

cibert - “göndertmek” 

     c.- gey irdiñüz 090/27 

cibertdir - “gönderttirmek” 

     c.- üp 090/31 

coluú - “rastlamak, karşılaşmak”, krş. 
yoluà- 

     c.- up 105/34 

cubat - “geciktirmek, tereddüt etmek” 

     c.- ıp 053/48 

culıvlaş - “karşılıklı fidye alıp vermek” 

     c.- dılar 053/44 

çaàır - “çağırmak, seslenmek”  

     ç.- up 071/55, 264/45 

çalış - “çalışmak, gayret göstermek, 

uğraşmak” 

     ç.- dıú 025/50 

     ç.- duú 290/32 

     ç.- ıp 025/82 

     ç.- ırmiz 194/27 

     ç.- úay irdiñüz 113/25, 187/13, 274/23 

     ç.- úaysiz 002/24, 002/53, 010/62, 

285/27 

     ç.- up 002/35, 178/28, 234/16 

     ç.- urmiz 020/17, 178/30 

çap - “vurmak, kılıç vurmak; 

yağmalamak”, krş. çav- 
     ç.- arġa 004/43 

     ç.- àan irdik 013/65 

     ç.- àunlar 033/47 

     ç.- àunları 033/45 

     ç.- ıp 008/48, 008/53, 013/71 

     ç.- kunlarıñızàa 296/14 

     ç.- úınımız 002/38, 002/48 

     ç.- úınımıznı 002/52 

     ç.- úun 015/188, 015/206, 015/207, 

015/72, 036/66, 036/77, 053/22, 

062/19, 071/42, 071/44, 071/45, 

090/11, 090/17, 090/20, 090/24, 

090/25, 090/32, 090/40, 105/108, 

105/42, 113/13, 121/22, 121/25, 

121/26, 139/17, 194/52, 209/21, 

209/24, 209/25, 296/10, 296/11, 

296/12 

     ç.- úunı 008/67, 121/26, 145/25 

     ç.- úunımız 008/65, 012/09, 012/103, 

012/109, 012/115, 012/124, 

012/23, 012/29, 012/50, 012/68, 

012/86, 012/92, 013/10, 014/44, 

015/44, 030/110, 030/31, 036/16, 

105/102, 121/19, 121/20, 121/21, 

139/09, 139/29, 160/48, 167/10, 

178/12, 178/13, 187/14, 229/24, 

253/11, 253/20 

     ç.- úunımız-nı 012/113, 013/12, 

015/221, 036/79, 036/81, 253/54 

     ç.- úunımıznıñ 012/25 

     ç.- úunıñ 121/19 

     ç.- úunıñız 014/45, 015/204, 015/23 

     ç.- úunıñuz 139/09, 145/15, 216/08, 

216/26, 216/50 

     ç.- úunıñuznı 216/12 

     ç.- úunlar 005/96, 014/37, 264/47 

     ç.- úunları 008/56, 008/57, 033/59 

     ç.- úunlarımız 033/55, 113/18, 285/06 

     ç.- úunlarımızdın 005/93 

     ç.- úunlarımızġa 113/26 

     ç.- úunlarımızàa 008/69, 014/47 

     ç.- úunlarımıznı 033/57 

     ç.- úunların 008/59 

     ç.- úunlarına 008/68, 033/61 

     ç.- úunlarını 033/52 

     ç.- úunlarıñız 014/36 

     ç.- úunlarıñıznı 014/39, 014/41, 

014/47 

     ç.- úunlarıñuz 008/61 

     ç.- maú 030/95 

     ç.- mas 008/46 

     ç.- masmiz 005/70 

     ç.- may 005/15 

     ç.- salar 008/52 

     ç.- up 004/28, 004/46, 005/28, 005/91, 

030/91, 030/92, 298/05 

çapul - “vurulmak, yağmalanmak”, krş. 

cavıl- 
     ç.- sa 030/95 

çav - “vurmak, kılıç vurmak; 

yağmalamak”, krş. çap- 
     ç.- up 274/67 

çavla - “düşmanlık etmek; yağmalamak; 

düşmanla savaşmak, saldırmak”, 

krş. cavla-, yaàıla-   
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     ç.- ġan 071/20 

çek - “çekmek; katlanmak” 

     ç.- dik 105/22 

     ç.- edir 178/15 

     ç.- erler 145/19 

     ç.- gen 013/108 

     ç.- ip 020/54 

     ç.- iyorız 178/22 

     ç.- megey irdiler 145/27 

     ç.- meyeler 160/32 

     ç.- mezlerdi 178/16 

     ç.- üp 071/22, 178/31, 178/33 

çekil - “çekilmek, katlanılmak”  

     ç.- mezdir 121/46 

çentdir - “doğranmak, katledilmek” 

     ç.- miş 203/23 

çetkür - “ulaştırmak, yetiştimek”  

     ç.- gey irdiñüz 285/18 

çevir - “sarmak”  

     ç.- e 053/38 

çıàar - “bir şeyi bir yerden dışarı ya da 

yukarı hareket ettirmek, çıkarmak, 

göndermek”, krş. çıúar- 
     ç.- up 269/40 

çıàla - “ölçmek; Türk arşını ile ölçmek”

  

     ç.- y 020/04 

çıú - “çıkmak” 

     ç.- a 167/17, 178/22 

     ç.- adırlar 187/36 

     ç.- an 105/30, 105/53, 145/29, 178/26, 

194/36 

     ç.- arlar 234/36 

     ç.- dı 194/18, 194/43 

     ç.- dıàı 178/46 

     ç.- dıú 290/29 

     ç.- dıúlarında 203/39 

     ç.- ġan 025/87, 071/53 

     ç.- àan 015/175, 036/50, 105/95, 

229/32, 234/30, 269/19 

     ç.- ıàday 187/44 

     ç.- ıp 015/110 

     ç.- madan 178/25 

     ç.- madı 121/25 

     ç.- maàaysiz 015/49 

     ç.- may 005/32, 005/75 

     ç.- mışdır 290/27 

     ç.- salar 187/37 

     ç.- sun 187/27 

     ç.- up 030/90, 053/43, 105/33, 121/17, 

145/16, 160/32, 160/33, 160/35, 

178/14, 178/15, 178/17, 178/20, 

178/21, 178/32, 187/36, 245/20 

çıúar - “bir şeyi bir yerden dışarı ya da 

yukarı hareket ettirmek, çıkarmak, 

göndermek”, krş. çıàar- 
     ç.- dım 020/22 

     ç.- dıñız 121/46 

     ç.- duú 216/26 

     ç.- ġaysen 005/60 

     ç.- ġaysiz 025/57 

     ç.- àanıñ 194/40 

     ç.- àay 020/35 

     ç.- ıp 020/15, 025/71, 105/48, 105/94, 

139/13, 187/16 

     ç.- ır bolsañız 004/51, 005/78 

     ç.- maġaysiz 025/57 

     ç.- maàay irdiñüz 030/94 

     ç.- maàaysiz 010/39 

     ç.- maú 274/60, 274/62 

     ç.- mas 004/48 

     ç.- may 004/64, 005/75, 053/23 

     ç.- mayup 121/09 

     ç.- sa 160/42 

     ç.- up 003/09, 004/36, 005/17, 005/51, 

005/65, 005/93, 053/42, 062/13, 

105/75, 121/08, 121/22, 167/17, 

194/34, 253/41, 253/46 

     ç.- ur bolsalar 004/41 

     ç.- uràa 012/67 

çıúart - “çıkartmak, göndertmek” 

     ç.- duú 036/27 

     ç.- mam 025/71 

çıúışdır - “bir şeyi gereken miktara 

ulaştırmak” 

     ç.- up 003/08, 003/10 

de - “demek, söylemek”, krş. te -, ti -, di - 
     d.- digimizde 036/32, 036/33 

     d.- gen 229/21, 229/34, 229/35, 

269/30 

     d.- p 274/61 

     d.- r 036/52 

     d.- rçaúlı 010/92, 013/35 

     d.- rsiz 036/30 

     d.- yü 002/05, 002/11, 002/18, 002/23, 

002/27, 002/43, 002/47, 004/69, 
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036/44, 036/63, 113/31, 178/32, 

178/45, 203/15, 203/19, 203/20, 

203/24, 203/25, 203/31, 216/22, 

290/17, 290/23, 290/28, 298/08, 

298/15, 301/22  

     d.- yüp 121/11, 178/22, 194/17, 

194/18, 216/06, 216/20, 229/17, 

229/34, 234/11, 234/48 

devşür- “toplamak, bir araya getirmek” 
     d.- ip 194/15 

deyiş - “karşılıklı konuşmak”  

     d.- diler 036/37 

di - “demek, söylemek”, krş. te -, ti -, de - 
     d.- diklerinde 187/40 

     d.- diler 036/42 

     d.- diler irse 004/33 

     d.- dügimizçe 002/37 

     d.- geç 005/05, 285/03 

     d.- gen 012/27, 012/43, 020/17, 

030/90, 071/54, 090/22, 105/104, 

113/28 

     d.- geniñüz 062/21 

     d.- megey irdiñiz 012/70 

     d.- megeysiz 012/90, 194/29 

     d.- mek 187/41, 229/18, 238/17, 

269/14 

     d.- mekde 178/27 

     d.- mekle 121/26 

     d.- mey 005/92, 005/95, 012/78, 

012/81, 015/15 

     d.- meyüp 121/30, 187/31 

     d.- mişsiz 025/72, 139/16 

     d.- ñen irdik 013/67 

     d.- p 005/05, 005/40, 005/71, 008/18, 

010/11, 010/83, 010/94, 012/08, 

012/113, 012/125, 012/17, 012/18, 

012/19, 012/40, 012/46, 012/49, 

012/52, 012/91, 013/05, 013/111, 

013/119, 013/12, 013/122, 

013/131, 013/140, 013/141, 

013/17, 013/33, 013/36, 013/39, 

013/40, 013/42, 013/58, 013/66, 

015/09, 015/105, 015/106, 

015/122, 015/123, 015/125, 

015/127, 015/128, 015/129, 

015/150, 015/161, 015/187, 

015/196, 015/205, 015/209, 

015/219, 015/222, 015/34, 015/41, 

015/43, 015/49, 015/53, 015/89, 

020/09, 020/23, 025/12, 025/16, 

025/38, 025/52, 025/53, 030/09, 

030/109, 030/114, 030/34, 030/44, 

030/51, 030/56, 030/59, 030/94, 

036/10, 036/20, 036/26, 036/36, 

036/38, 036/39, 036/41, 036/75, 

036/87, 053/16, 053/31, 053/36, 

053/37, 053/47, 053/51, 053/84, 

062/08, 062/17, 062/20, 062/22, 

062/26, 062/27, 062/31, 062/33, 

062/35, 062/40, 066/08, 066/22, 

071/07, 071/13, 071/18, 071/21, 

071/27, 071/32, 071/35, 071/37, 

071/38, 071/50, 071/53, 071/56, 

090/08, 090/20, 090/24, 090/27, 

090/28, 090/32, 090/34, 090/35, 

090/41, 105/16, 105/22, 105/31, 

121/10, 139/14, 139/18, 145/27, 

152/05, 194/12, 194/51, 238/14, 

238/16, 253/09, 264/11, 269/09, 

269/47, 274/75, 274/77, 290/32, 

293/08, 293/12 

     d.- pdir 036/32, 293/19 

     d.- psiz 015/109, 015/20, 015/201, 

015/204, 015/212, 015/215, 

015/23, 015/29, 015/33, 015/35, 

015/38, 015/46, 015/50, 015/53, 

015/55, 015/57, 015/59, 036/25, 

036/27 

     d.- r 002/40 

     d.- rseñ 194/43 

     d.- rseñiz 002/42 

     d.- rseñüz 160/37, 187/27 

     d.- yü 105/110, 139/44, 160/12, 

160/17 

     d.- yüp 274/66, 299/09 

dile - “dilemek, istemek; dile getirmek”, 

krş. tile- 
     d.- k 005/91 

     d.- rin 030/38 

dinil - “söylenmek, denilmek” 

     d.- se 036/67, 036/74 

dostlaş - “karşılıklı dost olmak” 

     d.- ıp 015/161 

dön - “dönmek, geri gelmek” 

     d.- diklerinde 203/32 
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döndür - “döndürmek, yönünü tersine 

çevirmek” 

     d.- dük 002/27 

dur - “kalmak, durmak; kalkmak, 

beklemek”, krş. tur -, ùur - 
     d.- mayup 121/45, 187/35 

     d.- mış 203/34 

     d.- urken 203/38 

düş - “inmek, düşmek, dökülmek”, krş. 

tüş -, ùüş - 
     d.- eçek 160/21 

     d.- en 203/44 

     d.- mişdir 203/37 

eglen - “oyalanmak” 

     e.- üp 066/10 

     e.- mesi 298/22 

eglendir - “oyalamak, meşgul etmek”, 

krş. iglendir- 
     e.- mey 053/73, 209/34 

     e.- meyesiz 066/22 

     e.- meyüp 002/50, 113/27, 203/53, 

293/33, 299/15 

eksit - “eksik etmek, eksiltmek, 

azaltmak” 

     e.- mey 010/27 

endir - “indirmek”  

     e.- megey erdiñüz 216/32 

er -  “olmak”, krş. ir-, i-  

     e.- di 015/18, 209/29, 229/15, 229/42, 

234/42, 238/14, 238/15, 238/16, 

238/18, 253/34, 264/18, 274/61 

     e.- dik 216/12, 216/22, 229/30, 

229/33, 238/22 

     e.- diler 015/156 

     e.- diniz 229/41 

     e.- diñiz 229/44 

     e.- diñüz 209/19, 209/26, 209/33, 

209/35, 209/41, 209/42, 216/25, 

216/30, 216/32, 216/40, 216/44, 

216/47, 216/48, 216/51, 229/22, 

229/26, 229/29, 229/31, 229/37, 

229/46, 229/50, 234/25, 234/27, 

234/32, 234/41, 234/45, 234/46, 

234/49, 234/52, 234/55, 234/57, 

253/24, 253/30, 253/31, 253/33, 

253/34, 253/38, 253/39, 253/41, 

253/42, 253/44, 253/45, 253/46, 

253/50, 253/53, 253/55, 274/19, 

274/22, 274/26, 274/30, 274/38, 

274/39, 274/41, 274/43, 274/45, 

274/46, 274/49, 274/53, 274/64, 

274/78, 274/81 

     e.- se 209/18, 229/27, 229/44, 253/35, 

269/12 

eşit - “duymak, işitmek, dinlemek”, krş. 

işit- 
     e.- üp 002/47 

et - “yapmak, etmek”, krş. it- 
     e.- digimizde 105/07 

     e.- dik 015/49 

     e.- emiz 105/99 

     e.- er 229/37, 238/21, 290/30 

     e.- erge 209/31, 234/46, 274/58, 

290/14 

     e.- ermiz 209/27 

     e.- esiz 216/17 

     e.- gen 113/15, 187/17, 274/45, 

274/63, 274/70 

     e.- genler-dir 274/77 

     e.- gey erdiñüz 209/18, 209/41 

     e.- medikçe 238/20 

     e.- mek 253/13 

     e.- mekdedir 274/58 

     e.- memesge 274/64 

     e.- mey 274/33 

     e.- mez 194/25 

     e.- señüz 152/13 

     e.- üp 198/08, 216/06, 216/31, 216/34, 

229/09, 234/10, 234/27, 234/53, 

238/10, 238/23, 253/39, 274/20, 

274/46, 274/65, 274/68, 296/09 

     e.- üpdir 274/66 

     e.- üpsiz 209/12 

etdir - “yaptırmak, ettirmek”, krş. itdir-
  

     e.- megeysiz 025/58, 105/88 

     e.- mek 216/33 

     e.- meñüz 203/46 

     e.- mey 062/33 

     e.- meyesiz 025/91 

etdiril - “yaptırılmak, ettirilmek”, krş. 

itdiril- 
     e.- dikde 301/17 

eyle -  “yapmak, etmek”, krş. iyle- 
     e.- di 008/12, 053/09, 121/37, 198/11 

     e.- di irse 053/11 
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     e.- di ise 298/17 

     e.- digi 301/54 

     e.- digimizde 203/27 

     e.- digiñiz 203/35, 203/47 

     e.- dik 010/88, 015/126, 015/220, 

015/79, 053/67 

     e.- dikde 010/17, 203/19 

     e.- dikleri 298/18 

     e.- dim 053/77 

     e.- diñüz 203/15 

     e.- dügi 203/22 

     e.- dügimiz 025/82 

     e.- gen 002/25 

     e.- me 203/20 

     e.- mişdir 298/05 

     e.- mişlerdir 203/21 

     e.- mişsiz 203/44 

     e.- ye 194/50, 198/09 

     e.- yesiz 066/22 

     e.- yüp 002/14 

óaúlaş - “ödeşmek, hesaplaşmak” 

     ó.- dıú 053/54  

óÀøırla - “hazır hâle getirmek, 

hazırlamak” 

     ó.- p 012/24 

òırsızla - “hırsızlık yapmak, çalmak” 

     ò.- p 015/113 

òorla - “kötü davranmak”  

     ò.- salar 014/46 

i -”olmak”, krş. er-, ir-  

     i.- di 002/26, 036/68, 062/32, 062/33, 

062/39, 066/12, 121/40, 121/45, 

139/36, 160/13, 216/48, 269/33, 

290/16 

     i.- dik 025/83, 025/85, 025/86, 025/87, 

194/13 

     i.- diler 025/41 

     i.- diñiz 299/16 

     i.- dügi 113/21, 178/27 

     i.- düñüz 002/35 

     i.- gen 015/113, 015/145 

     i.- gende 062/25 

     i.- gendir 013/80, 013/82, 013/83, 

015/118, 015/119, 015/120, 

015/121, 015/183, 015/184, 

015/30, 015/31, 020/12, 020/18, 

160/08 

     i.- gendirler 105/90 

     i.- gin 015/146, 015/42, 015/43 

     i.- ken 015/183, 036/40, 053/43, 

178/31, 178/42, 178/47, 187/17, 

194/17, 194/51, 203/21, 245/20, 

290/22, 301/14 

     i.- mestür 013/103, 015/154, 015/69, 

030/23, 036/60, 036/86 

     i.- miş 036/43, 071/56, 105/95, 

160/34, 229/38, 274/62 

     i.- ñendir 198/16 

     i.- se 002/42, 066/12, 152/17, 160/29, 

194/32, 293/25, 296/18, 298/17, 

298/21 

iç - “içmek” 

     i.- dik 015/131, 015/191, 030/20 

     i.- erge 012/118, 012/120 

     i.- ermiz 012/122, 013/57 

     i.- erñe 013/46 

     i.- gen irdik 013/40, 013/42, 013/66 

     i.- gey irdiñiz 012/18, 015/56 

     i.- ip 008/27, 015/73 

     i.- mege 194/37 

     i.- mek 008/24, 194/41 

     i.- üp 012/73, 013/125, 013/52, 

036/84, 036/85, 062/29 

iglendir - “oyalamak, meşgul etmek”, krş. 

eglendir- 
     i.- mey 245/31 

il - “bağlamak, eklemek; asmak” 

     i.- üp 062/28 

ile - “göndermek, yollamak, iletmek” 

     i.- p 013/82 

imen - “utanmak, çekinmek” 

     i.- üp 229/18 

in - “inmek, aşağıya doğru hareket 

etmek” 

     i.- üp 004/25 

inan - “güvenmek, inanmak” 

     i.- àan 013/13, 036/81 

     i.- àan irdik 013/17 

     i.- àay irdiñiz 015/212 

     i.- àaysiz 012/122, 012/74, 013/126, 

013/48 

     i.- ıp 010/84 

inandır - “inanmasını sağlamak, 

inandırmak” 

     i.- dım 020/45 

     i.- àaysiz 020/16 
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     i.- ırmiz 012/120 

incin - “incinmek, zarar görmek”  

     i.- mey 285/24 

incit - “incitmek, kötü davranmak, zarar 

vermek” 

     i.- maàaylar 015/52 

     i.- meden 160/34, 178/17 

     i.- üp 005/34 

     i.- ür bolsalar 014/46 

incitdir - “zarar verdirmek, incittirmek” 

     i.- megey erdiñüz 253/38 

ir - “olmak”, krş. er-, i- 
     i.- di 002/11, 002/15, 002/21, 002/22, 

002/23, 005/44, 005/84, 012/19, 

012/28, 012/91, 013/83, 015/157, 

015/175, 015/206, 015/207, 

015/26, 015/32, 015/86, 025/46, 

030/44, 030/50, 030/51, 030/53, 

030/56, 030/57, 030/75, 030/81, 

053/27, 053/31, 053/76, 062/21, 

071/32, 071/45, 071/48, 071/60, 

090/28, 105/100, 105/13, 105/16, 

105/18, 105/26, 105/27, 105/53, 

105/73, 105/92, 105/98, 121/08, 

121/17, 121/25, 145/25, 187/22, 

187/23, 269/29, 269/47, 290/32, 

293/19, 293/30, 299/15, 299/21 

     i.- dik 012/25, 012/26, 012/37, 012/38, 

012/39, 012/40, 013/09, 013/10, 

013/12, 013/13, 013/17, 013/18, 

013/37, 013/39, 013/40, 013/41, 

013/42, 013/63, 013/64, 013/65, 

013/66, 013/67, 015/114, 015/115, 

015/127, 015/129, 015/130, 

015/205, 015/51, 015/57, 015/78, 

025/20, 025/53, 025/54, 025/67, 

025/68, 025/82, 036/18, 036/21, 

036/49, 053/19, 071/33, 090/12, 

090/13, 090/19, 090/21, 090/23, 

105/16, 105/17, 105/38, 152/17, 

209/24, 216/13, 269/14, 299/14 

     i.- diler 004/18, 005/14, 005/16, 

005/17, 005/20, 005/40, 012/40, 

015/104, 015/163, 015/166, 

015/167, 015/168, 015/169, 

015/173, 015/32, 030/58, 105/68, 

113/29, 145/27, 269/23 

     i.- diñiz 012/18, 012/63, 012/70, 

015/103, 015/113, 015/165, 

015/171, 015/173, 015/174, 

015/178, 015/179, 015/182, 

015/212, 015/213, 015/25, 015/33, 

015/37, 015/55, 015/56, 015/59, 

015/92, 030/36, 030/38, 036/79, 

071/10, 071/20, 071/30, 071/31, 

071/33, 071/38, 071/45, 071/47, 

071/50, 071/52, 071/61, 071/63, 

269/23, 269/37, 299/19 

     i.- diñüz 015/217, 030/107, 030/108, 

030/109, 030/40, 030/42, 030/44, 

030/46, 030/47, 030/50, 030/53, 

030/54, 030/56, 030/78, 030/86, 

030/94, 053/75, 062/17, 062/22, 

062/31, 062/33, 062/34, 062/40, 

090/20, 090/27, 090/28, 090/32, 

090/33, 090/34, 090/35, 090/41, 

105/12, 105/46, 105/49, 105/51, 

105/52, 105/54, 105/59, 105/63, 

105/67, 105/69, 105/72, 105/92, 

105/96, 113/15, 113/17, 113/22, 

113/23, 113/25, 113/27, 113/30, 

113/31, 139/37, 139/47, 145/24, 

145/31, 160/50, 167/19, 178/14, 

178/39, 178/44, 178/47, 187/13, 

187/16, 187/32, 198/15, 198/19, 

198/22, 209/36, 245/20, 245/29, 

245/32, 269/28, 269/32, 269/39, 

269/40, 274/23, 274/33, 285/18 

     i.- dügi 015/162 

     i.- dügin 012/116, 013/48 

     i.- dük 245/16, 293/11 

     i.- mestür 012/71 

     i.- se 004/12, 004/33, 008/24, 012/46, 

013/106, 013/92, 013/93, 015/110, 

015/145, 015/43, 025/14, 025/16, 

025/37, 025/43, 033/63, 036/15, 

036/86, 053/11, 053/80, 209/39, 

293/31 

     i.- sedin 008/66 

     i.- seler 015/144 

     i.- üp 285/08 

     i.- ür 036/81 

iriş - “ulaşmak, erişmek”  

     i.- üp 194/52 

iste - “istemek, arzu etmek, talep etmek” 
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     i.- di 194/18 

     i.- diklerinde 015/65 

     i.- genimiz 216/30 

     i.- p 209/29 

     i.- rizki 036/73 

     i.- rler 036/71 

     i.- rseñüz 160/41 

işit -, -düp “duymak, işitmek, dinlemek”, 

krş. eşit- 
     i.- dik 015/122, 015/123, 015/162 

     i.- genimiz 036/35 

     i.- ip 015/19, 015/47, 025/41 

     i.- medik 090/24 

     i.- seler 013/97 

     i.- üp 071/22, 245/24, 245/29 

işle - “yapmak, çalışmak” 

     i.- yecekin 194/36 

it -, -der “yapmak, etmek”, krş. et- 
     i.- digi 301/23 

     i.- digimiz 152/15 

     i.- digimizde 105/30, 167/08, 178/41, 

187/19 

     i.- digimizden 160/23 

     i.- dik 008/76, 030/97 

     i.- dik irse 013/106 

     i.- dikde 187/39 

     i.- dikden 145/17 

     i.- dikdi 187/28 

     i.- dikleri 301/44 

     i.- diklerinde 301/34, 301/35 

     i.- diler 013/28, 053/44, 071/57, 

105/23 

     i.- diler irse 012/46 

     i.- diñüz 053/34, 053/37 

     i.- dügim 036/51 

     i.- dügimiz 139/30, 145/23, 160/25 

     i.- dügimizde 121/10, 152/07 

     i.- dügiñiz 010/50 

     i.- dügiñizden 139/21 

     i.- dük 139/18 

     i.- dükde 139/38 

     i.- e 167/14 

     i.- eçek 121/34 

     i.- en 301/32, 301/45 

     i.- er 008/70, 071/52 

     i.- er ise 298/21 

     i.- erday 013/124, 013/49, 036/66 

     i.- erge 033/86 

     i.- erim 025/70, 178/32 

     i.- eriz 298/21 

     i.- erler 030/93, 030/95 

     i.- erlermi 053/36 

     i.- erler irdi 005/44 

     i.- ermiz 012/104, 012/74, 121/28 

     i.- erse 203/17 

     i.- erseñ 194/24 

     i.- erseñiz 121/35 

     i.- ersiz 178/21, 194/34 

     i.- erüñüzge 053/22 

     i.- esiz 010/34, 121/32, 160/51, 

178/25, 178/36 

     i.- eyiñ 036/48 

     i.- eyorız 066/17, 187/43 

     i.- eyorlar 187/39, 298/16 

     i.- eyüz 178/35 

     i.- er bolsañuz 010/80 

     i.- gen 004/24, 005/61, 005/64, 

008/49, 010/37, 010/61, 010/64, 

010/80, 010/90, 010/91, 012/22, 

012/77, 013/40, 013/41, 015/175, 

015/24, 015/42, 015/58, 015/78, 

020/23, 020/27, 025/78, 030/111, 

030/83, 036/52, 036/55, 105/94, 

194/46, 198/18, 274/69 

     i.- gen bolsaú 012/76 

     i.- gen bolsañuz 010/41 

     i.- gen irdik 012/38, 013/13, 013/39, 

015/51, 071/33 

     i.- gen irdiler 015/32 

     i.- gendin 264/35 

     i.- gendir 015/178, 015/179, 025/87 

     i.- genimiz 012/109 

     i.- genimizçe 013/107 

     i.- genmiz 053/81, 066/16, 071/51 

     i.- gey 010/54, 013/35 

     i.- gey irdik 015/57 

     i.- gey irdiler 015/166, 015/168, 

015/173 

     i.- gey irdiñiz 015/178, 036/79 

     i.- gey irdiñüz 030/107, 090/32, 

105/67 

     i.- geyler 004/36 

     i.- geysen 005/40, 005/60 

     i.- geysiz 010/74, 010/76, 010/86, 

010/88, 012/103, 012/105, 

013/101, 013/102, 013/105, 
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013/111, 013/112, 013/51, 013/60, 

015/141, 015/180, 020/48, 020/69, 

025/26, 030/105, 030/63, 030/68, 

030/77, 053/70, 121/18 

     i.- igday 105/83 

     i.- iñüz 194/51 

     i.- ip 008/17, 015/69, 030/112, 030/91, 

030/92, 030/93, 036/78, 105/105, 

105/91 

     i.- ipsiz 013/85, 290/15 

     i.- medik 053/45 

     i.- mediñüz 066/19, 178/26 

     i.- medükmi 053/51 

     i.- megey 015/142 

     i.- megey bolsañuz 194/47 

     i.- megey irdiler 015/104 

     i.- megeysiz 010/43, 013/75 

     i.- mek 010/48, 010/65, 010/93, 

105/74, 113/12, 139/46, 160/24, 

160/27, 160/29, 178/26, 187/20, 

198/17, 298/15, 301/43 

     i.- mekdir 105/74 

     i.- mekle 152/07, 301/26 

     i.- meleriçün 301/55 

     i.- memek 053/22, 160/23, 253/36 

     i.- memekdir 145/14 

     i.- memiz 152/07, 167/21 

     i.- mesge 014/09, 033/50, 033/67 

     i.- mesün 062/31 

     i.- mey 053/52, 053/70, 071/16, 

071/27, 071/31, 194/31, 274/21 

     i.- meye 010/51, 187/40 

     i.- meyesiz 066/21 

     i.- meyüp 005/86, 105/66, 121/18, 

160/13, 160/18, 160/22, 160/39, 

160/40, 178/22, 178/26, 178/28, 

187/43 

     i.- mez irdi 121/16 

     i.- mezizdir 187/44 

     i.- mezsiz 187/41 

     i.- miş 121/35, 160/19, 187/44 

     i.- mişdir 139/45 

     i.- mişidik 178/41 

     i.- mişizdir 036/70 

     i.- mişler 025/84 

     i.- mişler idi 160/13 

     i.- mişlerdir 178/34 

     i.- mişsiz 194/51 

     i.- üp 002/12, 002/13, 002/16, 002/27, 

002/30, 004/55, 005/29, 005/72, 

005/85, 010/15, 010/16, 010/23, 

010/34, 010/37, 010/51, 010/63, 

010/74, 012/106, 012/65, 012/68, 

013/24, 013/65, 015/187, 020/67, 

025/43, 025/72, 025/74, 025/88, 

025/95, 053/08, 053/10, 053/23, 

053/25, 053/28, 053/34,  053/45, 

053/53, 053/58, 053/59, 053/66, 

062/16, 062/24, 062/31, 066/16, 

066/19, 071/15, 071/21, 071/35, 

071/41, 105/09, 105/42, 105/46, 

105/48, 105/62, 105/87, 113/28, 

121/05, 121/22, 139/19, 139/24, 

139/28, 139/29, 139/42, 139/47, 

145/23, 145/33, 152/08, 152/14, 

160/15, 160/17, 160/19, 160/27, 

160/30, 160/31, 160/41, 160/46, 

160/47, 160/48, 167/10, 167/14, 

167/19, 178/25, 178/39, 178/43, 

187/19, 187/27, 187/29, 187/33, 

187/34, 187/39, 194/28, 194/29, 

194/45, 194/54, 198/09, 203/12, 

203/21, 209/09, 269/32, 290/23, 

298/14, 298/19, 301/23 

itdir -  “yaptırmak, ettirmek”, krş. etdir-
  

     i.- digimizde 285/08 

     i.- gey irdiñüz 139/37 

     i.- irge 290/18 

     i.- meden 301/46 

     i.- medik 105/32 

     i.- memeñüz 203/46 

     i.- mey 053/27, 105/71 

     i.- mezge 121/44 

     i.- miş idik 025/83 

     i.- üp 274/71 

itdiril - “yaptırılmak, ettirilmek”, krş. 

etdiril- 
     i.- mişdir 187/21 

itil - “edilmek” 

     i.- se 008/69 

iyle - “yapmak, etmek”, krş. eyle- 
     i.- dik 053/47 

izle - “takip etmek, iz sürmek; takibini 

yapmak, talep etmek” 

     i.- megey 015/37 
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     i.- p 014/30, 014/34 

izlet -  “takip ettirmek, izletmek, iz 

sürdürmek” 

     i.- ip 008/49, 008/54, 008/64 

úaç - “kaçmak” 

     ú.- an 008/66, 033/43, 033/54, 121/39 

     ú.- dılar 013/21 

     ú.- àan 015/144 

     ú.- ıp 012/32, 015/157 

     ú.- mışlar 121/38 

     ú.- up 010/18, 010/19, 010/51, 053/28, 

053/45, 071/14, 071/21, 071/22, 

105/83, 187/17 

     ú.- updır 178/52 

úaçır - “kaçırmak” 

     ú.- ıp 012/59 

     ú.- maàaysiz 010/60 

     ú.- up 071/25 

úal - “kalmak” 

     ú.- açaú 203/25 

     ú.- adır 071/48, 090/17 

     ú.- adırlar 090/18 

     ú.- adur 013/35 

     ú.- an 234/45 

     ú.- dı 139/44, 234/42 

     ú.- dıġımızġa 002/47 

     ú.- dıú 002/52, 015/108 

     ú.- ġan 002/31 

     ú.- ġan irdik 025/82 

     ú.- ġanıda 071/51 

     ú.- àan 090/23, 209/23, 209/26, 

216/27, 216/30, 229/40, 234/44, 

274/50 

     ú.- àanda bolsa 012/34 

     ú.- àanı 012/49 

     ú.- àusı 015/185 

     ú.- ıp 005/21 

     ú.- madı 053/57 

     ú.- maàile 139/45, 178/51 

     ú.- mak 187/26 

     ú.- maú 274/39 

     ú.- mas 290/20 

     ú.- masa 025/69 

     ú.- mastur 013/110, 013/60, 015/187 

     ú.- may 004/19, 005/20, 015/28, 

198/20 

     ú.- maz 025/71, 025/89, 025/90 

     ú.- mış 003/06, 121/32, 121/47, 

203/23 

     ú.- mış bolsa 003/08 

     ú.- mışdır 121/13 

     ú.- mışdur 003/07 

     ú.- up 002/51, 105/64 

     ú.- updır 229/48, 274/43 

     ú.- updırlar 105/105 

     ú.- ur 013/111, 013/59 

úaldır - “1. Bulunduğu yerden almak, 

kaldırmak; toplamak; yok etmek; 

2. Geciktirmek, kalmasına neden 

olmak” 

     ú.- asiz 160/41 

     ú.- ıp 025/63, 025/69, 025/90 

     ú.- ıpdırlar 198/20 

     ú.- maàay 290/32 

     ú.- maàay irdiñüz 178/14 

     ú.- maàaysiz 015/187 

     ú.- may 005/93, 012/89, 053/26, 

229/43, 274/23 

     ú.- mış idik 025/85 

     ú.- sa 025/68 

     ú.- sañuz 160/43 

úapat - “hapsetmek” 

     ú.- dıúda 160/14 

úarışdur - “karşı çıkmak, itiraz etmek” 

     ú.- ur bolsa 071/16 

úatnat - “alıp vermek, değiş tokuş etmek, 

karıştırmak” 

     ú.- ıp 015/159 

úayt -  “dönmek, döndürmek” 

     ú.- a 004/47, 004/61, 005/17, 005/19, 

053/34, 053/59, 053/63, 053/73, 

053/84, 090/18 

     ú.- ar bolsalar 033/47 

     ú.- duúda 113/20 

     ú.- úay irdiler 113/29 

     ú.- maú 015/80 

     ú.- up 105/103 

úaytar - “döndürmek, geri çevirmek” 

     ú.- dıñuz 216/49 

     ú.- àay erdiñüz 216/51 

     ú.- ıp 012/92, 015/87, 033/38, 033/43, 

033/54, 105/48 

     ú.- ıràa 216/26 

     ú.- maú 015/207, 299/16 
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     ú.- up 071/26, 071/42, 071/44, 090/13, 

090/26, 105/76, 105/84, 178/12, 

216/40, 234/49, 264/44 

keç - “geçmek”, krş. kiç- 
     k.- di 002/47, 105/41, 234/39 

     k.- e 015/100, 121/29 

     k.- enlerde 298/12 

     k.- er 187/37 

     k.- gen 234/40, 253/23, 293/29 

     k.- gen erdiler 015/156 

     k.- mege 105/20 

     k.- mesi 121/30 

     k.- mey 005/49 

     k.- üp 005/50, 194/20, 290/21 

keçikdir - “geciktirmek” 

     k.- mey 053/60 

kel - “gelmek”, krş. kil-  

     k.- di 012/09, 194/16, 194/27 

     k.- digiñiz 203/48 

     k.- digiñüz 167/14 

     k.- dik 005/90 

     k.- dikde 178/51 

     k.- dikden 139/32, 160/16 

     k.- diki 036/72 

     k.- diler 012/29, 013/22, 036/72, 

145/17 

     k.- diler irse 025/37 

     k.- dim 036/30 

     k.- dügi 105/12, 121/31, 145/10, 

145/16, 145/23, 145/24, 145/29, 

167/17, 238/13 

     k.- dügim 025/70 

     k.- dügin 139/36 

     k.- düginde 053/49 

     k.- e 013/136, 015/101, 015/217, 

015/218, 015/84, 015/99, 020/66, 

036/47, 145/32, 264/30, 264/33, 

269/11, 269/18 

     k.- ecek 012/106, 012/38, 012/60, 

013/45, 013/51, 025/67, 025/68, 

290/21 

     k.- eçek 012/104, 012/121, 012/89, 

178/14, 178/43, 187/15 

     k.- edir 013/69, 090/16, 194/28 

     k.- en 025/75, 036/75, 113/07, 121/08, 

145/26, 160/10, 160/29, 167/17, 

167/18, 178/21, 178/41, 178/42, 

203/36 

     k.- enler 145/18 

     k.- enlerden 301/28 

     k.- gen 002/26, 008/20, 010/27, 

010/85, 012/48, 012/80, 013/08, 

013/11, 013/124, 013/139, 013/30, 

036/21, 036/26, 036/28, 036/32, 

036/54, 036/76, 053/26, 053/74, 

053/82, 105/26, 105/27, 105/60, 

105/93, 113/21, 121/36, 139/14, 

139/30, 187/14, 187/29, 194/29, 

194/38, 194/50, 198/19, 198/20, 

209/13, 209/35, 216/25, 229/23, 

229/42, 229/43, 234/55, 269/14, 

269/30, 269/32, 269/38, 274/31, 

274/33, 274/36, 274/38, 285/10, 

293/29 

     k.- gen irdi 012/28 

     k.- gençe 269/18, 269/21, 274/72 

     k.- gende 012/118, 012/72, 012/74, 

105/103, 121/09, 229/41, 245/23, 

269/10 

     k.- gendir 121/30, 121/39 

     k.- genleri 015/208 

     k.- genlerinde 053/39 

     k.- genlerine 194/44 

     k.- genmiz 053/57 

     k.- gey irdi 012/91 

     k.- geyde 036/35, 036/38 

     k.- ginçe 012/44 

     k.- igi erdi 238/16 

     k.- ince 025/51, 025/88 

     k.- ip 005/14, 012/29, 013/26, 013/71, 

015/112, 015/173, 015/185, 

015/85, 025/18, 025/23 

     k.- medeyüz 298/10 

     k.- medi 036/37, 053/50, 090/24, 

105/91, 139/37, 139/41, 187/29, 

194/10, 203/28, 216/48, 293/30 

     k.- medik 013/140 

     k.- mege 139/47 

     k.- megey 010/78, 012/49, 036/38 

     k.- megiday 229/39 

     k.- mek 036/61, 105/58, 105/85, 

160/50, 274/80, 299/13 

     k.- memek 002/31, 036/70, 299/17 

     k.- memekle 299/14 

     k.- mesiçün 209/18 

     k.- mesün 002/10, 013/50 
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     k.- mey 012/26, 071/45, 090/23 

     k.- meyüp 002/08, 002/34, 139/45 

     k.- mez 178/46, 203/41 

     k.- mezden 298/08 

     k.- mezdir 274/70 

     k.- mezse 121/26, 121/27 

     k.- miş 036/69, 203/27, 203/35, 

203/45, 229/08, 234/10, 264/09, 

274/09 

     k.- mişdir 113/26, 145/13, 145/28, 

203/41, 216/10 

     k.- mişler 036/69, 036/71 

     k.- mişler iken 178/42 

     k.- mişlerdir 066/10, 203/30 

     k.- ñen 013/19, 013/37, 015/107 

     k.- se 008/48, 178/15, 216/48 

     k.- seler 008/53, 008/67 

     k.- sin 216/22 

     k.- sün 013/138 

     k.- sünler 025/28, 298/07 

     k.- üp 002/05, 002/13, 002/16, 002/25, 

004/52, 005/43, 005/49, 010/51, 

010/67, 012/10, 013/21, 013/86, 

030/13, 036/36, 036/39, 053/28, 

053/39, 053/43, 066/11, 066/17, 

071/50, 071/53, 090/15, 105/104, 

105/19, 105/38, 113/06, 121/07, 

121/25, 139/31, 139/40, 139/41, 

145/11, 145/27, 152/16, 160/09, 

160/33, 167/09, 167/19, 178/09, 

178/16, 187/17, 187/36, 194/17, 

203/27, 203/38, 209/14, 209/17, 

216/17, 245/21, 253/14, 285/07, 

293/10, 296/11, 298/04, 298/05, 

298/11, 299/13, 301/29 

     k.- ür 008/68, 012/43, 145/17, 160/23 

     k.- ür bolsa 209/19 

     k.- ür iken 245/20 

     k.- ürday 216/35, 264/48 

     k.- ürdi 203/24 

     k.- ürge 105/51, 139/15, 139/17, 

145/24, 145/26, 145/31, 178/44, 

187/16, 187/32 

 bi-úuãÿr k.- ürge 167/18 

     k.- ürine 012/25 

     k.- üriz 298/21 

     k.- ürken 203/26, 203/39 

     k.- ürse 203/50 

kelin - “gelinmek”  

     k.- dügi 025/91 

     k.- medir 298/19 

     k.- ür 178/53 

keltir - “getirmek”, krş. keltür-, kiltür-, 
ketir-, ketür- 

     k.- megey erdiñüz 234/49 

keltür - “getirmek”, krş. keltir-, kiltür-, 
ketir-, ketür- 

     k.- gen 008/49, 269/30, 274/30 

     k.- gey erdiñüz 229/29, 229/46, 

274/49, 274/53 

     k.- ip 030/14, 139/10, 139/24, 152/08 

     k.- irge 274/33 

     k.- mege 285/02, 285/27 

     k.- megeysiz 012/102, 012/55 

     k.- mek 274/49 

     k.- meñiz 285/14 

     k.- seler 008/63 

     k.- üp 010/59, 013/08, 105/20, 274/19, 

285/08 

kemit - “bıraktırmak, attırmak(?)” 

     k.- mey 036/49, 036/94 

kes - “kesmek, bitirmek” 

     k.- genlerinçe 234/35 

     k.- ik 194/19 

     k.- mek 113/21 

     k.- üp 274/77 

kesdir - “kestirmek, son verdirmek”  

     k.- megey irdiñüz 113/23 

kesil - “kesilmek, sonlandırılmak”  

     k.- gen 216/21, 216/43 

     k.- geni 216/29 

     k.- igday 234/38 

     k.- meyüp 160/50 

     k.- üp 139/41, 209/30 

ketir - “getirmek”, krş. keltir-, keltür-, 
kiltür-, ketür- 

     k.- üp 264/34 

ketür - “getirmek”, krş. keltir-, keltür-, 
kiltür-, ketir- 

     k.- dik 194/38 

     k.- diler 015/124 

     k.- gen 178/50 

     k.- ip 187/18, 187/23 

     k.- irge 229/22 

     k.- irmiz 025/62 

     k.- mey 025/26 



 
 

577 

 

     k.- mez 194/21 

     k.- üp 010/16, 053/29, 053/31, 053/41, 

053/49, 053/77, 113/10, 121/12, 

209/42, 238/13 

keydir - “giydirmek”, krş. keyür-, kiyür- 
     k.- üp 139/24 

keyür - “giydirmek”, krş. kiyür-, keydir- 
     k.- üp 198/10 

kez - “gezmek” 

     k.- gen 299/20 

     k.- üp 010/46, 010/93 

úıl - “yapmak, etmek” 

     ú.- a 005/14, 010/23, 015/100, 

030/109, 030/80, 036/76, 253/11 

     ú.- adırlar 013/71 

     ú.- alar imiş 229/38 

     ú.- amiz 004/35, 012/81, 015/169, 

015/187, 062/40, 071/36, 105/100, 

105/59, 178/42, 216/20, 253/50, 

253/52, 264/22, 274/32, 274/80 

     ú.- ar bolsalar 004/49, 004/66 

     ú.- ar bolsañuz 238/23 

     ú.- arġa 004/43 

     ú.- arlar 005/53, 005/56, 234/36 

     ú.- armiz 003/07, 004/13, 005/91, 

229/30, 238/23 

     ú.- asiz 216/15, 216/18 

     ú.- atur 274/75 

     ú.- ayıú 036/50 

     ú.- dı 012/113, 121/11 

     ú.- dı irse 025/14, 025/42 

     ú.- dıàımız 139/15, 209/22, 216/07 

     ú.- dıàımızdın 010/12 

     ú.- dıàıñuza 209/29 

     ú.- dıú 005/73, 013/105, 013/117, 

013/46, 013/53, 013/54, 014/56, 

014/57, 015/126, 015/128, 015/20, 

015/211, 015/219, 015/40, 015/74, 

015/75, 025/23, 030/21, 033/86, 

105/46, 234/22 

     ú.- dıú erse 269/12 

     ú.- dıúdan 002/12 

     ú.- dılar 002/05, 013/87, 015/15, 

015/85, 020/22, 025/77, 025/78, 

062/26, 234/17 

     ú.- dılar irse 008/24 

     ú.- dım 005/73 

     ú.- dıñız irse 209/39 

     ú.- dıñuz 290/23, 290/33 

     ú.- dıñuzmı 209/17 

     ú.- ġan 025/15, 025/17 

     ú.- ġan irdik 025/53 

     ú.- ġanımıznı 071/52 

     ú.- ġanmiz 071/12, 071/18, 071/24 

     ú.- ġay 071/66 

     ú.- ġay irdiñiz 071/63 

     ú.- ġaysiz 002/36 

     ú.- àaç 253/09 

     ú.- àaçdın 245/28 

     ú.- àan 012/115, 015/13, 015/58, 

015/62, 030/84, 036/55, 053/72, 

105/91, 187/09, 216/09, 234/55, 

238/21, 245/08 

     ú.- àan erdik 229/30 

     ú.- àan irdik 013/18, 015/130, 090/12, 

209/23 

     ú.- àanda 293/13 

     ú.- àandır 209/10, 229/36 

     ú.- àanımızça 012/108, 030/30, 

264/45 

     ú.- àanımızda 234/47 

     ú.- àanımızdan 269/27 

     ú.- àanımızdın 053/04, 290/09 

     ú.- àanımıznı 090/33, 234/53 

     ú.- àanımıztur 253/40 

     ú.- àanıñıznı 290/14 

     ú.- àanıñuzça 234/15 

     ú.- àanıñuzdan 020/13 

     ú.- àanlar bolsalar 025/30 

     ú.- àanlaràa 229/36 

     ú.- àanmiz 053/80, 253/37 

     ú.- àay 010/87 

     ú.- àay erdiniz 229/41 

     ú.- àay erdiñüz 216/40, 234/41, 

234/57, 253/50, 253/53, 274/26, 

274/81 

     ú.- àay irdiñiz 015/113, 015/173, 

015/174, 015/181, 030/36, 269/23 

     ú.- àay irdiñüz 062/33, 105/95 

     ú.- àaymiz 014/29, 014/43 

     ú.- àaysiz 012/113, 014/34, 015/106, 

015/139, 015/140, 015/46, 020/37, 

020/43, 020/67, 030/111, 030/34, 

030/65, 036/78, 285/22, 290/19 

     ú.- àuday 234/29 

     ú.- ıàıñızdan 290/18 
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     ú.- ıú 229/38 

     ú.- ıú iñendir 198/16 

     ú.- ıúnı 121/16, 209/41 

     ú.- ıñuz 269/14 

     ú.- ıÆız 015/41 

     ú.- ıp 005/41, 005/74, 005/99, 008/09, 

008/21, 010/39, 012/07, 012/86, 

013/05, 013/24, 013/104, 013/129, 

013/131, 013/137, 013/22, 013/23, 

013/65, 013/70, 013/71, 013/74, 

015/08, 015/108, 015/176, 015/19, 

015/196, 015/209, 015/69, 015/70, 

015/90, 020/08, 020/12, 020/17, 

020/27, 020/32, 020/39, 020/42, 

020/43, 020/45, 020/69, 025/11, 

025/13, 025/16, 025/17, 025/31, 

025/53, 025/81, 030/103, 030/78, 

036/14, 053/10, 234/53 

     ú.- madıú 015/96 

     ú.- madıñuz erse 209/18 

     ú.- maàay erdiñüz 234/27 

     ú.- maàay irdiñüz 209/36 

     ú.- maàile 105/42 

     ú.- maàuday 216/21 

     ú.- maú 025/40, 139/12, 274/50, 

274/56, 290/28 

     ú.- maú irdik 013/64 

     ú.- mamaú 274/63 

     ú.- mamasúa 264/42, 264/49, 274/60 

     ú.- mas 004/64, 005/75 

     ú.- masday 013/57 

     ú.- masàa 033/66 

     ú.- masımızàa 274/26 

     ú.- maslardır 020/55 

     ú.- maslarıàa 030/29 

     ú.- masmiz 005/71, 234/59 

     ú.- may 004/21, 004/61, 004/62, 

005/15, 005/23, 005/61 

     ú.- mayaçaàımıza 274/61 

     ú.- maymiz 071/64 

     ú.- mış irdi 002/11, 005/84 

     ú.- mış ise 296/18 

     ú.- sañız 015/143 

     ú.- sañuz 274/55 

     ú.- up 004/65, 010/11, 010/14, 010/23, 

010/38, 010/45, 010/47, 010/50, 

010/59, 010/64, 010/65, 010/91, 

010/93, 012/36, 012/48, 012/58, 

013/109, 013/117, 013/123, 

013/135, 030/08, 036/09, 036/30, 

036/56, 053/72, 053/78, 062/15, 

062/18, 062/20, 062/29, 062/41, 

071/32, 071/39, 071/44, 071/50, 

090/27, 090/34, 090/40, 105/85, 

113/10, 139/24, 178/10, 178/13, 

187/09, 198/18, 209/19, 209/20, 

209/25, 209/30, 209/40, 216/33, 

216/41, 229/36, 234/20, 234/27, 

238/11, 238/17, 245/25, 253/17, 

253/21, 253/52, 264/17, 264/52, 

269/43, 285/20, 285/24, 285/26, 

290/16, 293/20, 293/21, 293/30, 

293/32, 296/11 

     ú.- updır 036/32 

     ú.- upsiz 036/26, 071/29 

     ú.- ur 013/99, 025/56, 030/30, 030/87 

     ú.- ur bolsalar 264/51, 293/15 

     ú.- ur bolsañuz 013/55 

     ú.- ur idüñüz 002/35 

     ú.- urday 010/44, 013/34, 013/50, 

036/87 

     ú.- urġa 071/52 

     ú.- uràa 015/102, 030/15, 033/62, 

033/66, 229/50, 264/44, 264/51 

     ú.- urlar 010/58 

     ú.- urlar igendir 015/120 

     ú.- urlarmı 015/111 

     ú.- urmiz 010/82, 010/86, 012/116, 

012/131, 012/22, 012/58, 012/64, 

012/69, 012/76, 012/88, 013/125, 

013/56, 013/77, 015/171, 015/174, 

015/43, 015/62, 015/91, 025/39, 

030/61, 036/58 

     ú.- ursiz 015/143, 274/75 

úıldır - “yaptırmak” 

     ú.- dım 005/87 

     ú.- may 005/66 

     ú.- up 229/38 

úılın - “yapılmak, edilmek” 

     ú.- dı 004/34, 209/32 

     ú.- dı erse 229/27, 229/44 

     ú.- ġan irdi 071/48 

     ú.- àan 229/28, 234/13, 234/21, 

234/26, 234/28, 234/48, 274/19, 

274/76, 290/25 

     ú.- àan irdi 053/27 
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     ú.- àança 234/40, 234/46 

     ú.- àandır 053/62, 198/21, 229/49, 

234/38, 234/41, 274/15 

     ú.- àay 245/13 

     ú.- maú 025/52, 274/52 

     ú.- maydır 015/102 

     ú.- mışdır 198/14, 216/24 

     ú.- up 209/13, 229/26 

úır - “yok etmek, katletmek” 

     ú.- dılar 013/22 

     ú.- àaysiz 013/35 

     ú.- ıp 012/31 

     ú.- up 005/89 

úırıl -  “yok olmak, katledilmek” 

     ú.- up 105/35, 178/20, 194/39, 274/56 

úışla - “kışı geçirmek, kışlamak” 

     ú.- p 090/18 

     ú.- vı 005/30 

     ú.- y 010/46, 010/93 

kiç - “geçmek”, krş. keç- 
     k.- en 025/39 

     k.- gen 071/34 

     k.- gendin 005/50 

     k.- ip 010/21, 012/34, 013/22, 025/21 

kiçir - “geçirmek” 

     k.- üp 010/48, 013/24 

kil - “gelmek”, krş. kel- 
     k.- diler 015/122, 015/210, 020/30 

     k.- diñiz 015/88 

     k.- e 030/42, 030/43, 030/47, 030/52, 

030/54, 030/57, 253/27 

     k.- geç 015/11 

     k.- geli 015/203 

     k.- gen 004/62, 005/93, 013/118, 

015/188, 015/197, 025/54, 025/77, 

030/109, 030/14, 030/79 

     k.- gen igendir 020/18 

     k.- gende 002/10, 030/44 

     k.- geni 015/206 

     k.- gey irdi 030/50, 030/53, 030/56 

     k.- geyler 004/54 

     k.- gince 005/10 

     k.- ip 005/34, 005/50, 015/118, 020/19 

     k.- mes 013/17 

     k.- mes irdi 015/206 

     k.- mey 005/49 

     k.- ñen 015/25, 015/82, 015/87 

     k.- ñende 015/12 

     k.- ñendir 015/83 

     k.- ñenimizde 015/66 

     k.- se 015/207, 020/69 

     k.- seler 014/29, 014/33, 015/200 

     k.- üp 004/21, 004/32, 071/45 

     k.- ür bolsalar 004/18 

     k.- ür irdiler 004/18 

     k.- ürde 005/102 

     k.- ürge 015/67, 030/81, 033/38, 

033/43, 033/54 

     k.- ürmiz 004/47 

     k.- ürmüz 005/80 

     k.- ürñe 015/11 

kiliş -  “bir araya gelmek, birbirine doğru 

gelmek” 

     k.- gen igendir 015/183 

kiltür - “getirmek”, krş. keltir-, keltür-, 
ketir-, ketür- 

     k.- gen 004/47, 033/38 

     k.- genleriÆe 005/29 

     k.- geysiz 030/103 

     k.- ip 020/37, 030/107 

     k.- megey 015/138 

     k.- megeysiz 020/36, 025/81 

     k.- meñeysiz 015/34 

     k.- mesün 013/11 

     k.- mey 015/181, 015/91, 071/29 

     k.- seler 005/17, 014/43, 033/37, 

033/42, 033/53 

     k.- üp 005/89, 013/109 

     k.- ür bolsalar 004/46, 005/79 

kir - “girmek, dahil olmak” 

     k.- dikleri 121/08 

     k.- gende 015/215 

     k.- geni 062/51 

kit -, -der “gitmek” 

     k.- dikde 010/19, 139/41 

     k.- diler 002/17, 015/87 

     k.- edürler 071/26 

     k.- enler 301/29 

     k.- er 015/188, 203/25 

     k.- erler 105/35 

     k.- erlermü igen 015/113 

     k.- erñe 015/67 

     k.- gen 071/15, 121/24, 152/16, 

274/43 

     k.- gen irdi 121/25 

     k.- gendir 013/25, 015/164, 071/23 
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     k.- ip 015/118, 015/159 

     k.- megenleri 005/31 

     k.- mek 105/64, 264/18 

     k.- mes igendir 013/80 

     k.- mey 290/28 

     k.- meye 194/39 

     k.- miş 003/06 

     k.- mişler 298/14 

     k.- mişlerdir 121/42, 178/20 

     k.- sün 004/53 

     k.- üp 113/20, 121/41 

kiter - “gidermek, uzaklaştırmak” 

     k.- geysiz 015/109 

kiy - “giymek” 

     k.- eçek 121/14 

     k.- iş 030/38, 030/73 

     k.- mek 121/14, 121/34 

kiyür - “giydirmek”, krş. keyür-, keydir- 
     k.- üp 008/05 

úo - “koymak, bırakmak” 

     ú.- dıġımıza 025/80 

     ú.- maú 178/47 

     ú.- may 005/60 

     ú.- mışlar 178/45 

úon - “inmek, konmak; yerleşmek” 

     ú.- up 160/08, 245/21 

úonıl - “konulmak, yerleştirilmek”, krş. 

úonul- 
     ú.- masına 301/57 

úonuúla - “ağırlamak, misafir etmek” 

     ú.- dıú 053/53 

úonul - “konulmak, yerleştirilmek”, krş. 

úonıl- 
     ú.- mamış irdi 002/15 

úorú - “korkmak, çekinmek” 

     ú.- armiz 012/45 

     ú.- ı 013/97 

     ú.- ıp 015/158 

     ú.- ısından 178/51 

     ú.- ısız 030/81 

     ú.- may 004/53 

úorúıt - “korkutmak” 

     ú.- ıp 015/48 

úoş - “birleştirmek, yan yana getirmek; 

görevlendirmek” 

     ú.- ıp 012/37, 013/130, 015/198, 

015/214 

     ú.- úay irdiñüz 015/217 

     ú.- up 002/38, 005/39, 053/73, 

105/108, 139/09, 139/27, 139/31, 

145/20, 167/18, 187/14, 194/30, 

194/53, 209/21, 216/07, 216/35, 

238/09, 238/13, 245/19, 269/15, 

293/34 

úoşdır - “birleştirmek, yan yana 

getirmek” 

     ú.- ıp 145/24 

úoy - “koymak, yerleştirmek” 

     ú.- dıú 014/58 

     ú.- ġan 005/88 

     ú.- may 004/41 

     ú.- u 033/60 

     ú.- up 005/40, 036/65 

úoydır - “bıraktırmak” 

     ú.- up 229/40 

köçir - “göç ettirmek” 

     k.- ip 025/62 

könder - “yönlendirmek, göndermek; 

doğrultmak, düzeltmek”, krş. köndür- 
     k.- di 194/35, 194/36 

     k.- digimiz 194/11 

     k.- digiñiz 203/14 

     k.- digiñüz 152/10, 152/12 

     k.- dik 187/14, 194/38, 194/53, 

194/55, 269/34 

     k.- diler 160/17 

     k.- diñüz 139/43 

     k.- dügiñiz 298/04 

     k.- dük 194/19 

     k.- esiz 025/27, 025/92, 121/23, 

187/28, 194/48, 194/53, 203/53 

     k.- gen irdik 269/14 

     k.- gey erdiñiz 229/43 

     k.- gey erdiñüz 216/29, 216/44, 

216/47, 216/48 

     k.- gey irdiler 269/23 

     k.- gey irdiñüz 105/69, 178/47, 269/28 

     k.- geysiz 160/30 

     k.- ip 010/60, 025/22, 025/74, 152/11, 

152/12 

     k.- ipsiz 013/85 

     k.- irge 216/30 

     k.- iyorlar 298/12 

     k.- mede 298/10 

     k.- memeye 203/17 

     k.- memişsiz 203/38 
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     k.- memizni 290/15 

     k.- meyinçe 203/28 

     k.- mezseñüz 187/26 

     k.- miş 203/34 

     k.- miş idik 025/86, 194/12 

     k.- mişdir 025/63 

     k.- mişidik 194/09 

     k.- mişler 203/32 

     k.- mişsiz 025/73, 194/14, 203/34 

     k.- mişüzdir 036/66, 066/14 

     k.- üp 002/10, 005/83, 066/21, 105/76, 

160/42, 167/16, 187/25, 194/15, 

194/30, 203/17, 203/18, 203/19, 

203/46 

könderil - “gönderilmek, sevk edilmek”, 

krş. köndüril- 
     k.- di 194/23 

     k.- dikde 301/55 

     k.- e 160/29 

     k.- eceginde 301/49 

     k.- en 160/49, 229/11 

     k.- gen 030/37, 036/67, 105/102, 

139/29, 160/28, 167/15, 229/14, 

229/47, 234/38, 285/07 

     k.- gendir 105/57, 121/19 

     k.- genin 145/16 

     k.- mek 105/42, 301/64 

     k.- mey 229/40 

     k.- mişdir 113/13, 121/19, 139/26, 

139/28, 145/22, 152/09, 160/48, 

167/13, 203/48, 229/24, 285/16  

     k.- sün 121/26 

     k.- üp 145/21 

köndür - “yönlendirmek, göndermek; 

doğrultmak, düzeltmek”, krş. 

könder- 
     k.- iñ 194/26 

     k.- ip 194/14 

     k.- mişsiz 194/11 

     k.- sünler 298/07 

     k.- üp 036/27 

köndüril - “gönderilmek, sevk edilmek”, 

krş. könderil- 
     k.- eçek 121/20 

     k.- gen 121/07 

     k.- mek 229/23 

     k.- mezdir 121/43 

     k.- ür 121/20 

könen - “memnun olmak, tatmin olmak” 

     k.- ip 005/103 

kör - “bakmak, görmek” 

     k.- dik 015/40, 036/19 

     k.- diler 005/58, 015/197 

     k.- e 010/86, 015/185, 105/76, 139/14, 

145/26, 216/41, 301/48 

     k.- erñe 015/12 

     k.- genimiz 036/35 

     k.- genlerinçe 293/11 

     k.- ince 005/73 

     k.- ip 025/78 

     k.- ir 290/29 

     k.- medi 194/37 

     k.- mek 274/34 

     k.- mey 004/18, 005/13, 005/56, 

005/86 

     k.- mezdir 160/22 

     k.- ñey irdik 015/114 

     k.- üp 004/33, 004/67, 005/73, 020/26, 

105/32, 139/42, 203/54, 216/17, 

216/22, 216/35, 245/25, 293/23 

     k.- ürge 139/11, 145/11 

körgez - “göstermek”, krş. körkiz- 
     k.- genleri 004/27 

köril - “görülmek, dikkate alınmak” 

     k.- mekle 293/21 

     k.- ür 203/45 

körkiz - “göstermek”, krş. körgez- 
     k.- geysiz 012/115 

     k.- ip 012/124 

     k.- mey 012/116 

körset - “göstermek” 

     k.- üpmiz 216/50 

körün - “görünmek, görünür olmak” 

     k.- mey 071/22 

     k.- meydir 013/72 

körüştür - “görüştürmek” 

     k.- üp 216/51 

köster - “göstermek” 

     k.- meyüp 274/79 

kötür - “götürmek” 

     k.- ip 121/37 

     k.- mişler 298/13 

     k.- üp 121/42 

kötürt -, -düp “götürülmesini sağlamak, 

götürtmek” 

     k.- üp 121/38 
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kötüril - “götürülmek” 

     k.- üp 121/41 

közleşdür - “yüz yüze getirmek, 

görüştürmek” 

     k.- ip 003/11 

     k.- üp 003/10 

úurtar - “kurtarmak, korumak”, krş. 

úutúar- 
     ú.- up 194/20 

úurtıl - “kurtarılmak, kurtulmak” 

     ú.- dı 194/39 

     ú.- maú 178/52 

     ú.- up 245/23 

úutúar - “kurtarmak, korumak”, krş. 

úurtar- 
     ú.- ıp 015/157 

mühürle - “mühür basmak; kapatmak, 

belirlemek” 

     m.- p 033/75 

oàurlan - “çalınmak” 

     o.- up 178/48 

oòşa - “benzemek, yakışmak” 

     o.- masdır 062/30 

     o.- r 229/38 

     o.- r irdi 299/15 

     o.- vlı 229/18 

     o.- vsız 105/106, 105/109, 113/21, 

178/27, 194/13, 198/16 

oúıt -, -dup “okutmak”, krş. oúut- 
     o.- up 105/109, 139/11, 145/11, 

167/13 

oúut - “okutmak”, krş. oúıt- 
     o.- up 198/14, 209/33, 216/25, 229/12, 

229/25, 234/25, 245/29, 269/36, 

274/18 

ol - “olmak”, krş. bol- 
     o.- a 025/84, 036/64, 113/26, 121/31, 

145/13, 145/28, 178/46, 178/53, 

203/15, 203/30, 203/41, 203/45, 

229/08, 234/09, 264/09, 269/32, 

274/09, 293/21, 301/36 

     o.- acaú 145/28 

     o.- açaú 160/26 

     o.- ada 121/33 

     o.- alar 036/74 

     o.- alım 121/35 

     o.- amayup 010/18 

     o.- an 004/15, 004/20, 004/23, 004/25, 

004/26, 004/29, 004/35, 004/38, 

004/56, 005/30, 005/54, 005/81, 

025/51, 025/59, 025/64, 025/79, 

025/80, 025/92, 025/93, 105/73, 

121/41, 139/25, 139/35, 145/05, 

145/13, 145/28, 152/07, 152/20, 

152/21, 160/22, 160/34, 160/36, 

160/37, 167/04, 167/08, 167/18, 

167/19, 178/17, 178/35, 203/31, 

203/32, 245/11, 253/27, 298/03, 

298/16, 301/08, 301/12, 301/20, 

301/28, 301/35, 301/52, 301/58, 

301/59 

     o.- asiz 025/60, 066/07 

     o.- ayıú 194/25 

     o.- dı 036/40, 121/07, 121/38, 298/04 

     o.- dıàun 121/15 

     o.- dıúda 005/90, 152/10, 160/10, 

160/18, 167/13, 178/50, 203/40, 

203/47, 298/15, 301/19 

     o.- dıúdan 139/42, 145/12, 160/11, 

160/35, 178/29 

     o.- dıúdın 025/53 

     o.- dım 025/26 

     o.- dır 003/03, 005/06, 012/08, 013/06, 

015/10, 020/10, 030/10, 036/10, 

062/09, 071/08, 090/09, 105/05, 

139/08, 269/10 

     o.- dırki 010/12 

     o.- dıysa 203/16 

     o.- duġıçün 025/86 

     o.- duàı 178/29, 187/25, 298/14, 

301/19, 301/38, 301/59 

     o.- duàımız 194/27 

     o.- duàımızda 160/25 

     o.- duàın 178/33 

     o.- duàına 105/107 

     o.- duàında 301/21 

     o.- duúda 004/19, 113/13 

     o.- duúdan 187/25 

     o.- duúların 139/27 

     o.- duñ 194/16 

     o.- dur 008/18, 025/12, 053/17, 113/06 

     o.- durki 121/06 

     o.- ġan 005/51 

     o.- ġanlar 005/46 

     o.- ġaysiz 025/38 
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     o.- àan 015/213 

     o.- àanına 194/44 

     o.- ı 066/10, 113/21, 167/18 

     o.- ınça 178/36, 178/39 

     o.- ıp 025/49 

     o.- madı 121/15 

     o.- madın 160/21 

     o.- maduàun 121/16 

     o.- maàın 194/52 

     o.- maàıñızàa 194/34 

     o.- maàile 301/29, 301/40, 301/44, 

301/48, 301/58 

     o.- maú 020/57, 025/48, 025/49, 

105/62, 160/40, 160/44, 178/28, 

178/33, 203/40, 301/65 

     o.- maúdan 121/33, 152/19 

     o.- maúnı 020/26 

     o.- mamaú 053/59, 121/33, 187/34 

     o.- mamaları 301/69 

     o.- mamış 036/71 

     o.- mamız 167/09 

     o.- ması 203/49 

     o.- masıçün 113/25 

     o.- masın 004/33 

     o.- masına 152/19, 160/51, 194/16 

     o.- mastur 145/15, 152/14 

     o.- may 004/50, 005/78 

     o.- maya 020/56, 020/57, 025/48 

     o.- mayup 071/32, 121/32, 187/20 

     o.- maz 025/33, 025/94, 066/19, 

160/38, 194/13 

     o.- mazdan 160/30 

     o.- mazdır 025/34, 025/65, 145/32, 

152/18, 178/38, 187/20, 298/07 

     o.- mazsa 121/35 

     o.- mış 066/18, 160/26, 160/42, 

187/42, 203/45, 293/28 

     o.- mışdır 139/22, 145/12, 187/25, 

203/14, 203/16, 216/09 

     o.- mışsiz 203/18 

     o.- sa 020/42, 194/13 

     o.- sañuz 167/20, 194/25 

     o.- saÆ 194/46 

     o.- sun 203/04, 203/05, 203/06, 

245/03, 298/08 

     o.- up 004/56, 005/45, 010/17, 013/27, 

020/29, 020/55, 025/21, 025/46, 

025/85, 025/93, 025/95, 066/12, 

105/27, 105/34, 113/06, 121/12, 

121/14, 139/10, 139/21, 139/22, 

139/25, 145/14, 145/31, 160/09, 

160/10, 160/15, 160/39, 167/08, 

167/17, 178/50, 178/51, 194/46, 

203/14, 203/25, 203/26, 203/27, 

203/39, 203/50, 301/17, 301/20, 

301/29, 301/35, 301/60 

     o.- ur 121/13, 121/32, 121/47, 160/42, 

178/21, 178/23, 178/49, 187/37, 

187/42, 194/48, 298/03, 301/57, 

301/68 

     o.- urdıñuz 160/20 

     o.- urġa 004/29 

     o.- urı 152/20 

     o.- urlar 005/50 

     o.- urmı 036/70, 160/37, 187/40, 

203/28 

     o.- urmiz 194/47 

     o.- ursa 178/24, 178/46, 178/52, 

187/20, 194/48, 203/45 

     o.- ursaú 025/88 

     o.- ursiz 121/36, 187/45 

olın -  “olunmak”, krş. bolın-, olun- 
     o.- acaàı 301/62, 301/67 

     o.- acaàına 301/46 

     o.- acaàında 301/27, 301/41 

     o.- an 025/49, 298/15, 301/15, 301/26, 

301/31, 301/39 

     o.- dı 062/52, 301/71 

     o.- dıàı 301/64 

     o.- dıàına 301/22 

     o.- dıúda 010/15, 139/43, 145/10, 

160/11, 301/23 

     o.- dıúdan 298/18, 301/10 

     o.- duàı 301/53 

     o.- ġan 005/43 

     o.- àança 053/48 

     o.- ınca 025/80 

     o.- maduàı 301/57 

     o.- maàile 301/32, 301/34 

     o.- maú 145/34, 152/16, 301/56 

     o.- maúdır 152/22 

     o.- mamaú 160/35, 203/23, 301/29, 

301/31 

     o.- maması 301/34 

     o.- mas 005/76 

     o.- ması 301/44 
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     o.- masını 301/26 

     o.- maya 160/36, 160/37, 203/54, 

203/55, 301/27, 301/33, 301/42, 

301/49 

     o.- mayacaàı 301/36, 301/58 

     o.- mayacaàına 301/33 

     o.- mayup 178/24, 301/21, 301/46 

     o.- mazmıdır 152/17 

     o.- mış 203/15, 203/17, 203/40 

     o.- mışdır 005/31, 025/64, 178/29, 

203/52, 301/66 

     o.- mışidi 203/31 

     o.- mışiken 203/23 

     o.- mışlardır 004/30 

     o.- up 105/57, 139/23, 160/48, 167/12, 

203/48, 203/50, 229/24, 229/48, 

293/23, 298/09, 301/13, 301/22, 

301/25, 301/45 

     o.- ur 005/39, 203/26, 203/44, 203/46, 

203/56 

     o.- urdı 203/24 

     o.- ursa 203/43 

oltur - “oturmak, yerleşmek”, krş. otur- 
     o.- dıú 013/26 

     o.- àan 105/21 

     o.- up 010/58 

olun - “olunmak”, krş. bolın-, olın- 
     o.- maú 033/79 

     o.- up 036/61 

     o.- ur 053/07 

     o.- ursa 033/79 

otur -  “oturmak, yerleşmek”, krş. oltur- 
     o.- àanda 245/21 

oz - “geride bırakmak, geçmek, kaçmak” 

     o.- ġan 071/19 

     o.- àan 274/13, 274/26, 296/10 

     o.- up idi 002/26 

ozdır -  “geçirmek, kaçırmak”, krş. ozdur- 
     o.- ıp 145/17 

     o.- mayup 145/25 

     o.- ur 008/60 

ozdur - “geçirmek, kaçırmak”, krş. ozdır- 
     o.- may 036/81 

öl - “ölmek” 

     ö.- gen 005/48 

     ö.- gendin 005/20, 005/42 

     ö.- gendir 229/35 

     ö.- memiş iken 178/47 

     ö.- üm 015/48, 025/84, 071/22, 

105/84, 187/21, 264/43, 264/51, 

274/46, 274/52 

öldir - “öldürmek”, krş. öldür-, öltür- 
     ö.- üp 005/89, 298/12 

öldür - “öldürmek”, krş. öldir-, öltür- 
     ö.- dük 298/17 

     ö.- ip 187/18 

     ö.- üp 274/66 

öltür - “öldürmek”, krş. öldir-, öldür-  
     ö.- ip 274/68 

     ö.- mek 071/24 

     ö.- üp 053/30, 053/59, 071/16, 071/23, 

245/23, 274/69 

     ö.- ür 008/48, 008/53, 008/64 

örte - “yakmak, ateşe vermek” 

     ö.- Æen 015/27 

     ö.- p 013/21, 015/65 

öt - “geçmek” 

     ö.- e 008/58, 194/36 

     ö.- eden 301/20 

     ö.- gen 008/22, 015/115, 036/50, 

053/24, 053/50, 105/102, 105/12, 

105/50, 105/65, 139/30, 139/36, 

139/43, 145/23, 145/24, 145/29, 

152/10, 152/12, 160/28, 167/14, 

167/17, 198/19, 269/10, 269/31 

     ö.- mestür 013/58 

     ö.- üp 105/37, 229/20 

     ö.- üri 203/41 

ötder - “geçirmek”, krş. ötgür-, ötker- 
     ö.- gende 121/12 

ötgür - “geçirmek”, krş. ötder-, ötker- 
     ö.- meye 113/30 

     ö.- üp 113/28 

ötile - “arz etmek, sunmak, vermek”  

     ö.  062/25 
ötker - “geçirmek”, krş. ötder-, ötgür- 
     ö.- gende 105/21 

     ö.- ip 178/10 

ãal - “bırakmak, salıvermek, 

göndermek” 

     ã.- dıú 030/85 

     ã.- duú 008/80 

     ã.- maàaysiz 020/16 

     ã.- maú 015/65 

     ã.- up 234/54, 274/48 
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ãaldır - “salıverdirmek, bıraktırmak”, krş. 

ãaldur-  
     ã.- madıú 015/66 

     ã.- up 005/87 

ãaldur - “salıverdirmek, bıraktırmak”, 

krş. ãaldır- 
     ã.- up 053/40 

ãat - “satmak” 

     ã.- arlar irdi 187/23 

     ã.- un 004/52, 005/18 

     ã.- up 005/18, 187/25 

ãayla - “hatırını saymak; saygı göstermek, 

hürmet etmek; hesaba katmak” 

     ã.- àay irdiñiz 012/70 

     ã.- p 008/10, 012/47, 012/63, 012/88, 

013/08, 015/107, 015/211, 015/28, 

015/45, 015/82, 020/66, 030/75, 

030/77, 053/78, 113/22 

     ã.- psiz 015/221 

sevin - “sevinmek, neşelenmek”, krş. 

söyün- 
     s.- dük 002/48 

     s.- üp 002/05 

ãıàın - “sığınmak, güvenmek” 

     ã.- up 194/27, 194/49 

sor - “sormak”, krş. ãor- 
     s.- ar bolsañız 005/06 

     s.- arday 020/47 

     s.- ay 015/203 

     s.- dıú 013/131 

     s.- masàa 033/79 

ãor - “sormak”, krş. sor- 
     ã.- ar 005/100 

     ã.- ay 090/22 

     ã.- dılar 015/124 

     ã.- ġanımızdın 005/05, 025/12, 

071/07, 113/05 

     ã.- àanımızda 053/51 

     ã.- àanımızdan 008/18, 012/08, 

013/06, 020/09, 105/05, 121/05, 

139/08, 160/05, 178/08, 187/08, 

238/08, 264/11 

     ã.- àanımızdın 015/09, 053/17, 

062/09, 090/08, 145/08, 152/06, 

167/07, 194/08, 198/08, 203/13, 

209/08, 216/06, 229/09, 234/11, 

253/09, 269/09, 274/10, 293/08, 

296/09, 299/09 

     ã.- up 002/43, 198/21 

sora -  “sormak”, krş. ãora- 
     s.- p 014/30, 014/34 

ãora -  “sormak”, krş. sora- 
     ã.- p 030/09, 036/10 

ãorat - “soruşturmak, sordurmak” 

     ã.- dıú 015/39 

     ã.- ıp 008/64 

soyuràa - “merhamet etmek, ihsanda 

bulunmak” 

     s.- l 269/42 

     s.- p 015/179 

     s.- v 245/24 

söy - “sevmek, hoşuna gitmek” 

     s.- ermiz 293/28 

     s.- gen 274/57 

     s.- genimiz 216/39 

     s.- mez 194/21 

söyle - “konuşmak, demek, söylemek” 

     s.- digi 187/19 

     s.- dik 013/109 

     s.- diler 015/209 

     s.- gen 010/34, 012/12 

     s.- gen bolsa 013/31 

     s.- gen bolsañuz 010/40 

     s.- mek 194/32 

     s.- mey 015/38, 015/90 

     s.- meye 121/40 

     s.- mişler 025/84 

     s.- p 013/09, 013/88, 036/18, 062/12 

     s.- r 013/47, 036/78 

     s.- rday 020/46 

     s.- rge 013/105, 013/53, 015/207, 

036/78 

söyleş - “karşılıklı konuşmak, anlaşmak, 

sözleşmek” 

     s.- dik 013/30, 025/15, 025/16 

     s.- dim 020/19 

     s.- edirler 071/55 

     s.- gen 030/36, 253/15, 253/16, 

253/23, 264/16, 264/17, 293/10 

     s.- gende 013/37 

     s.- genlerinçe 234/36 

     s.- ip 013/62, 033/72, 216/11 

     s.- ir 234/38 

     s.- irge 234/38 

     s.- megey irdiler 030/58 

     s.- mek 002/52, 053/81, 209/09 
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     s.- meklik 245/25 

     s.- mesini 209/11 

     s.- seler 234/35 

     s.- üp 033/74, 053/18, 053/72, 053/83, 

071/62, 209/15, 216/16, 216/28, 

234/35, 253/15, 264/16, 264/19, 

296/17 

     s.- ür 194/42 

     s.- ürge 209/13 

     s.- ürini 293/23 

söyleşdir - “iki kişiyi konuşturmak” 

     s.- diler 025/75 

söylet - “söyletmek, konuşturmak” 

     s.- dügimizde 053/41 

     s.- gen irdik 012/39 

     s.- miş irdik 152/17 

söyün - “sevinmek, neşelenmek”, krş. 

sevin- 
     s.- üp 005/102 

sür - “kovmak, uzaklaştırmak” 

     s.- eràa 264/43 

     s.- mişlerdir 066/18 

     s.- se 025/69 

     s.- üp 004/22, 004/36, 053/29 

taòtur - “taktırmak, iliştirtmek”, taúdır-, 
ùaúdır- 

     t.- duú 033/89 

taúdır - “taktırmak, iliştirtmek”, ùaúdır-, 
taòtur- 

     t.- ıp 105/43 

     t.- up 105/10 

ùaúdır - “taktırmak, iliştirtmek”, taúdır-, 
taòtur- 

     ù.- up 113/08, 234/21 

tala - “talan etmek, zarar vermek”, krş. 

ùala- 
     t.- dılar 015/123 

     t.- àanları 015/65 

     t.- maàaylar 015/52 

     t.- maú 071/25 

     t.- mas 008/60 

     t.- masúa 014/40 

     t.- p 015/110, 030/92 

     t.- salar 008/63, 014/43, 033/53 

     t.- ş 015/151, 030/44 

ùala - “talan etmek, zarar vermek”, krş. 

tala- 
     ù.- p 053/46 

taÆlan - “şaşırmak, merak etmek” 

     t.- ıp 015/33 

tap - “bulmak; karşılaşmak, buluşmak”, 

krş. ùap- 
     t.- ıp 025/79 

     t.- mazlar 194/41 

ùap - “bulmak; karşılaşmak, buluşmak”, 

krş. tap- 
     ù.- madıú 053/37 

tapdır - “buldurmak”, krş. taptur- 
     t.- ıp 105/107, 178/53 

tapıl - “1. Bulunmak, temin edilmek 2. 

Herhangi bir durumda olmak, 

varlık göstermek, sabit olmak”, 

krş. ùapıl-, tapul- 
     t.- dıàına 139/14 

     t.- àaysiz 010/92 

     t.- madı 105/24 

     t.- madıġaday 113/16 

     t.- maàa 285/22 

     t.- up 036/92 

     t.- urmiz 187/12 

     t.- ursañuz 036/63 

ùapıl - “1. Bulunmak, temin edilmek 2. 

Herhangi bir durumda olmak, 

varlık göstermek, sabit olmak”, krş. 

tapıl-, tapul- 
     ù.- àay erdiñüz 253/39 

     ù.- àaysiz 053/79 

     ù.- up 053/63, 053/69 

ùapşur - “buluşturmak, bir araya 

getirmek” 

     ù.- duú 253/18 

taptur - “buldurmak”, krş. tapdır- 
     t.- ıp 033/38 

     t.- up 008/49 

tapul - “1. Bulunmak, temin edilmek 2. 

Herhangi bir durumda olmak, 

varlık göstermek, sabit olmak”, krş. 

tapıl-, ùapıl-  

     t.- masañuzda 036/80 

     t.- may 036/18 

     t.- sañuzda 036/80 

     t.- urday 036/82 

tart - “çekmek, çıkarmak; tartmak”, krş. 

ùart- 
     t.- ıp 015/180, 030/83, 036/55, 062/27 

     t.- up 274/42 
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ùart - “çekmek, çıkarmak; tartmak”, krş. 

tart- 
     ù.- ıp 005/19 

tay - “vazgeçmek, dönmek”, krş. ùay- 
     t.- may 033/80, 036/46, 105/09, 

139/18, 187/13 

ùay - “vazgeçmek, dönmek”, krş. tay- 
     ù.- àaysiz 010/54, 010/90 

     ù.- ıp 015/163 

     ù.- maàaysiz 010/63 

     ù.- may 008/23, 008/31, 008/78, 

010/42, 013/33, 015/191, 015/59, 

015/77, 015/78, 025/25, 030/20, 

030/87, 036/57, 062/17, 071/11, 

090/39, 145/14, 178/37, 187/11, 

198/18, 209/40, 229/27, 229/45, 

234/28, 269/26, 269/47 

te - “demek, söylemek”, krş. ti -, de -, di - 
     t.- yü 003/12, 005/105 

terin - “derlenmek, toparlanmak” 

     t.- medi 002/20 

tey - “ulaşmak, dokunmak, saldırmak, 

ilgilenmek” 

     t.- erge 285/24 

tıñla - “işitmek, duymak, dinlemek”, krş. 
ùıñla-, tıÆla- 

     t.- àay erdiñüz 209/33, 216/25, 

234/25, 274/18 

     t.- àay irdiñüz 245/29 

     t.- p 293/14 

ùıñla - “işitmek, duymak, dinlemek”, krş. 
tıñla-, tıÆla- 

     ù.- àay erdiñüz 229/26 

     ù.- yup 229/13 

tıÆla - “işitmek, duymak, dinlemek”, krş. 
tıñla-, ùıñla- 

     t.- dıú 012/13, 013/31 

     t.- duú 139/11 

     t.- àay irdiñüz 105/46, 198/15, 198/22 

     t.- p 013/105, 015/106, 015/13, 

030/17, 071/40, 105/109, 167/13, 

187/11, 187/15, 269/36 

     t.- rlar 008/75 

ti - “demek, söylemek”, krş. te -, de -, di - 
     t.- gen 015/199 

     t.- p 005/56, 005/84, 005/85, 012/67, 

053/34 

tigür -, -grü “ulaştırmak; dokundurmak” 

     t.- gen 005/36 

     t.- ip 015/199 

     t.- megeyler 015/53 

     t.- ü 012/47 

tile - “dilemek, istemek; dile getirmek”, 

krş. dile- 
     t.- gen 012/90 

     t.- k 003/07, 012/108, 012/109, 

012/115, 012/116, 012/131, 

012/38, 012/58, 012/64, 012/68, 

012/69, 012/81, 012/85, 013/131, 

015/169, 015/171, 015/174, 

030/80, 105/100, 105/91, 105/99, 

121/28, 121/29, 121/30, 139/15, 

139/30, 145/13, 145/23, 145/27, 

145/28, 167/09, 216/17, 229/30, 

234/53, 234/55, 253/50, 253/52, 

269/19 

     t.- kimizçe 012/110, 012/123 

     t.- kimizni 234/56, 253/52 

     t.- kin 015/181 

     t.- kiñüzçe 245/13 

     t.- kiñüzni 245/14 

     t.- klerimizni 030/103, 090/12 

     t.- mesmiz 071/59 

     t.- ñen 015/14 

     t.- p 013/81, 015/24, 053/19, 062/28, 

090/31, 198/17, 245/18 

     t.- psiz 053/56 

     t.- r 004/58, 010/88, 013/124, 036/29 

     t.- y 015/24, 053/36, 053/47, 090/25 

     t.- ydirler 071/56 

     t.- ymiz 012/64, 012/66, 013/116, 

013/122, 071/65, 090/31 

tirge - “bir araya toplamak, düzene 

sokmak” 

     t.- mey 004/21, 004/64, 005/23, 

005/46 

     t.- p 004/36, 005/65 

     t.- v 005/60, 005/75 

     t.- vsiz 005/43 

toòta - “beklemek, gecikmek” 

     t.- may 285/21 

     t.- mış 036/46, 036/77, 036/82 

toòtat - “bekletmek, geciktirmek”, krş. 

ùoòtat-, toútat-, ùoútat- 
     t.- dılar 015/209 

     t.- may 209/21, 209/26, 285/14 
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ùoòtat - “bekletmek, geciktirmek”, krş. 

toòtat-, toútat-, ùoútat- 
     ù.- may 209/35 

toútat - “bekletmek, geciktirmek”, krş. 

toòtat-, ùoòtat-, ùoútat- 
     t.- may 012/109, 012/37, 015/213, 

015/215, 071/44, 194/48, 194/53 

ùoútat - “bekletmek, geciktirmek”, krş. 

toòtat-, ùoòtat-, toútat- 
     ù.- mayup 299/16 

tökil - “dökülmek”  

     t.- üp 198/16 

tur - “kalmak, durmak; kalkmak, 

beklemek”, krş. dur -, ùur - 
     t.- a 012/43, 264/28 

     t.- amiz 264/29 

     t.- aràa 013/56 

     t.- armiz 008/33, 010/68, 013/52, 

036/59, 229/45 

     t.- dıú 013/126, 013/32 

     t.- dım 025/32, 025/95 

     t.- ġan 004/36, 004/48 

     t.- ġanda 005/21 

     t.- ġaylar 005/105 

     t.- àan 010/32, 012/28, 013/108, 

013/136, 015/100, 015/101, 

015/103, 015/130, 015/163, 

015/218, 015/84, 015/85, 020/66, 

030/42, 030/47, 030/52, 030/54, 

030/57, 036/47, 053/38, 269/11, 

269/18 

     t.- àan bolsa 030/43 

     t.- àan irdik 012/26, 015/78 

     t.- àança 269/45 

     t.- àanda 013/20 

     t.- àandır 015/217, 030/58, 253/27, 

264/30, 264/33 

     t.- àanı 012/36 

     t.- àanımız 012/23, 013/07 

     t.- àanlaràa 015/99 

     t.- àanları 290/25 

     t.- àanlarnı 033/52 

     t.- àay 010/43 

     t.- àay erdiñüz 253/34 

     t.- àay irdi 269/47 

     t.- àay irdiñüz 030/108 

     t.- àay-miz 015/195 

     t.- àaysiz 010/42, 012/47, 013/102, 

013/127, 013/75, 013/89, 015/77, 

020/70 

     t.- ıpmiz 012/102 

     t.- ıràa 033/15 

     t.- ırmiz 010/82, 012/72, 012/76 

     t.- maġay irdi 071/45 

     t.- may 010/80 

     t.- up 010/61, 012/58, 020/16, 025/56, 

025/60, 071/18, 152/12, 229/35, 

274/64 

     t.- ur 036/79 

     t.- ur irdik 025/68 

     t.- ur irdiler 005/14, 005/15 

     t.- urımıznı 030/30 

     t.- urlar 030/71 

     t.- urmiz 012/75 

ùur - “kalmak, durmak; kalkmak, 

beklemek”, krş. dur -, tur - 
     ù.- amiz 105/77 

     ù.- ar bolsalar 004/44 

     ù.- aràa 030/21, 198/18, 209/40 

     ù.- armiz 030/22, 062/34, 216/34, 

229/27, 234/29, 269/26 

     ù.- asiz 025/93 

     ù.- dıú 025/89 

     ù.- dım 020/45 

     ù.- duú 002/28 

     ù.- ġan idügi 113/20 

     ù.- àan 105/22, 216/24 

     ù.- àan irdik 105/17 

     ù.- àanmiz 187/11 

     ù.- àay irdiñiz 015/59 

     ù.- àay irdiñüz 062/17, 062/34, 178/39 

     ù.- àaysiz 013/33, 030/88 

     ù.- ı 053/63, 053/65, 053/69, 053/79, 

053/83, 062/17, 071/11 

     ù.- ıp 160/32, 178/12, 187/15, 194/17 

     ù.- ıràa 036/57, 264/45, 264/51 

     ù.- maú 105/09, 113/16 

     ù.- mayup 194/14 

     ù.- u 245/08 

     ù.- up 005/43, 005/77, 025/35, 053/44, 

053/45, 066/20, 090/11, 090/39 

     ù.- uràa 030/87 

ùurıl -  “durulmak, sabit olunmak” 

     ù.- maú 004/68 
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turuş - “mücadele etmek, karşı koymak; 

karşılıklı olarak durmak” 

     t.- úan 013/65 

     t.- maú 013/118 

tut - “tutmak, yakalamak, alıkoymak”, 

krş. ùut- 
     t.- ar bolsalar 014/42 

     t.- armiz 008/79 

     t.- àay irdiler 015/166 

     t.- ıp 010/89, 012/31, 015/168, 

015/199, 015/65, 020/41, 178/11, 

178/50, 253/21, 290/20 

     t.- maàaysiz 010/63 

     t.- mamasúa 264/45 

     t.- mas 008/60 

     t.- masúa 014/40 

     t.- salar 008/63, 033/53 

     t.- up 010/66, 033/43, 071/34, 071/42, 

071/54, 203/53 

ùut - “tutmak, yakalamak, alıkoymak”, 

krş. tut- 
     ù.- dıú irse 053/80 

     ù.- duàımıznı 053/80 

     ù.- duàıñıznı 053/48 

     ù.- àanlarnıñ 090/22 

     ù.- ıp 030/102, 030/98 

     ù.- úusız 113/17 

     ù.- maàaysiz 053/79 

     ù.- may 090/27 

     ù.- up 005/79, 071/11, 090/22, 269/46 

ùutdır - “yakalatmak, alıkoydurmak” 

     ù.- maàa 187/17 

     ù.- up 005/87 

ùutúa - “alıkoymak, el koymak; 

bekletmek” 

     ù.- r 004/60, 004/62, 005/61 

     ù.- vsız 105/58, 198/20, 299/20 

ùuyla - “şenlendirmek” 

     ù.- p 008/11 

tüken - “bitmek, yok olmak” 

     t.- meye 203/23 

tüş - “inmek, düşmek, dökülmek”, krş. 

düş -, ùüş - 
     t.- di 194/20 

     t.- er 053/36, 121/34 

     t.- gen 008/54, 020/36, 053/30, 

187/23, 293/32 

     t.- ip 013/97, 015/27 

     t.- meyüp 071/25 

     t.- mezdir 194/49 

     t.- se 013/81, 013/89 

     t.- üp 194/43 

ùüş - “inmek, düşmek, dökülmek”, krş. 

düş -, tüş - 
     ù.- gen 187/21 

tüşür - “düşürmek” 

     t.- geysiz 010/60 

     t.- mekilen 194/31 

     t.- üp 053/40 

tüz - “düzeltmek, düzene sokmak, 

düzenlemek” 

     t.- inlik 015/203, 053/76, 062/27, 

209/14, 209/37 

     t.- ünçe 004/09 

     t.- ünlik 053/18, 293/15 

     t.- üp 036/52 

u - “muktedir olmak, yapabilmek, 

edebilmek” 

     u.- ġan 004/05 

uàra - “uğramak, rast gelmek, 

karşılaşmak” 

     u.- dı 194/40 

     u.- maú 145/17 

ur - “vurmak, saldırmak; basmak” 

     u.- ıp 010/93 

     u.- ırlar irdi 121/08 

     u.- ış 012/52, 015/86 

     u.- maàaylar 015/52 

     u.- masun 013/50 

     u.- mayup 121/09 

     u.- up 004/17, 005/13, 008/05, 013/28, 

020/24, 053/42, 062/25, 105/33, 

105/41, 178/50, 198/10, 203/32, 

234/54 

     u.- upsiz 013/84 

     u.- uş 005/30, 015/151, 030/44 

urdur - “vurdurmak, öldürtmek” 

     u.- dılar 121/10 

urış - “birbirine vurmak, kavga etmek, 

çatışmak”, krş. uruş- 
     u.- ıp 012/30, 012/59 

uruş -  “birbirine vurmak, kavga etmek, 

çatışmak”, krş. urış- 
     u.- úanda 015/155 

uãan - “bıkmak” 

     u.- dıú 121/15 
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uşat -  “kırmak” 

     u.- may 015/67 

utan -  “utanmak” 

     u.- amiz 187/40 

     u.- dıú 105/22 

uyal -  “utanmak” 

     u.- ıp 015/181 

uyaldır - “utandırmak” 

     u.- maàay erdiñüz 253/45 

uyàaş - “birbirine uygun olmak, 

uyuşmak, uzlaşmak” 

     u.- àuday 216/16 

uzat -  “uzatmak” 

     u.- úan 113/28 

     u.- may 234/50 

üşen - üşenmek, bezmek” 

     ü.- mey 004/53 

üşendir - “taciz etmek, tedirgin etmek, 

rahatsız etmek” 

     ü.- genlerin 005/34 

var - “gitmek, varmak, ulaşmak”, krş. 

bar- 
     v.- acaú 020/28 

     v.- an 004/60, 066/17, 105/34, 113/16, 

113/18, 145/18, 145/26, 160/31, 

298/11 

     v.- dıàında 229/25 

     v.- dıúda 178/48, 203/42 

     v.- dır 030/84, 139/46 

     v.- duàı 121/21 

     v.- ġan 025/83, 113/26 

     v.- ġança 113/19 

     v.- àaç 113/17, 113/18, 178/13 

     v.- àan 010/52 

     v.- ınça 187/21 

     v.- ır iken 187/17 

     v.- ıràa 229/20 

     v.- ırmiz 194/29 

     v.- madıú 025/87 

     v.- maú 036/63, 113/13 

     v.- maz 025/34 

     v.- sunlar 025/29 

     v.- up 004/18, 004/32, 004/54, 005/14, 

005/88, 005/91, 113/16, 113/19, 

160/14, 178/49, 187/39, 194/37, 

203/31, 209/24 

     v.- uràa 139/16 

ver - “vermek”, krş. ber -, bir-, vir - 

     v.- mege 036/74 

vir - “vermek”, krş. ber -, bir-, ver - 
     v.- di 036/72, 105/31, 121/11 

     v.- dik 012/54, 015/132, 015/216, 

298/17 

     v.- dikde 160/14 

     v.- diler 012/42, 015/41, 015/89, 

139/44, 160/17 

     v.- dügi 139/43 

     v.- dükde 053/52 

     v.- düm 008/28, 020/56 

     v.- e 010/27, 010/85, 025/37, 025/70, 

178/42, 203/48 

     v.- elim 203/19 

     v.- genler-dir 005/95 

     v.- geysiz 012/124, 013/123, 020/42 

     v.- gü 053/26, 053/46, 066/11, 066/21, 

301/29 

     v.- gülerin 010/31 

     v.- gülerinden 301/28 

     v.- güleriñüzni 053/61, 053/74 

     v.- gülerni 010/32 

     v.- gümizi 025/91, 025/92 

     v.- güy 025/70 

     v.- ip 015/159, 015/161, 015/168, 

121/39 

     v.- mek 253/47, 301/57 

     v.- memiş 203/33 

     v.- memizi 203/44 

     v.- meñeysiz 020/37 

     v.- mesine 152/20 

     v.- meyüp 298/11 

     v.- mezizdir 187/27 

     v.- ñen 015/161 

     v.- ñen bolsa 015/39 

     v.- se 020/48 

     v.- üp 002/38, 003/09, 004/21, 004/40, 

004/59, 005/23, 005/96, 010/31, 

010/33, 025/16, 025/27, 025/35, 

025/42, 025/55, 025/70, 025/71, 

025/92, 025/93, 030/72, 105/41, 

105/44, 105/61, 105/77, 105/93, 

113/11, 113/18, 113/19, 113/20, 

121/36, 121/37, 121/46, 178/51, 

187/36, 194/45, 238/08 

     v.- ür 008/49, 008/54, 008/65 

     v.- ürge 012/14, 013/112, 253/24 

     v.- ürler irdi 187/22 
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     v.- ürmiz 005/85 

viril -  “verilmek”, krş. beril -, biril - 
     v.- e 010/32, 036/69, 036/72, 036/75, 

121/39, 285/10 

     v.- en 301/61 

     v.- gen 012/83, 015/86 

     v.- i 025/91 

     v.- mege 113/22 

     v.- mek 015/185, 178/24 

     v.- mey 003/06 

     v.- meye 105/63, 113/27 

     v.- meyüp 105/61 

     v.- mezse 121/43 

     v.- ñen 015/70 

     v.- üp 003/09, 066/13, 113/11, 152/08, 

167/11 

     v.- ür 298/18 

     v.- ürse 203/49 

yaàıla - “düşmanlık etmek; yağmalamak; 

düşmanla savaşmak, saldırmak”, 

krş. cavla-, çavla-  

     y.- p 014/29, 014/33 

     y.- salar 014/33 

yaú - “yakmak” 

     y.- up 002/19, 004/43, 005/28, 005/39, 

005/71, 005/89 

yan - “yanmak” 

     y.- àanda bolsa 015/28 

     y.- ıp 012/42 

     y.- sa 012/89 

yap - “inşa etmek, yapmak; kapatmak, 

bir araya getirmek” 

     y.- úan 002/14 

yapıl - “yapılmak, edilmek” 

     y.- maya 264/27 

     y.- up 002/14 

yara -  “işe yarar olmak, faydalı olmak” 

     y.- madı 105/24 

     y.- r 002/25, 002/49, 002/50, 203/54 

     y.- ş 269/20 

yaraş - “uygun düşmek, uymak, 

uyuşmak” 

     y.- úan 008/52 

yarış - “karşılıklı paylaşmak” 

     y.- maú ise 293/25 

yarlıàa - “merhamet etmek, bağışlamak, 

lütfetmek”, krş. yarlıúàa-, yarlıúa- 
     y.- p 008/04, 010/87 

yarlıúa - “merhamet etmek, bağışlamak, 

lütfetmek”, krş. yarlıàa-, yarlıúàa- 
     y.- p 105/58 

     y.- ş 113/26 

     y.- şıñıznı 269/31, 269/32, 269/38, 

269/39 

     y.- şıñuz 105/57, 105/98, 105/99 

     y.- şıñuzda 105/27 

     y.- şıñuzdan 105/101 

     y.- şıñuznı 105/71 

     y.- şları 113/26 

     y.- şların 033/72 

yarlıúàa - “merhamet etmek, bağışlamak, 

lütfetmek”, krş. yarlıàa-, yarlıúa- 
     y.- y irdiñiz 015/179 

yaãat - “düzeltmek” 

     y.- maú 012/66 

yaãtan - “birşeyi destek olarak kullanmak, 

yaslanmak, dayanmak” 

     y.- àan 245/15 

yat - “yatmak, uyumak; gecelemek” 

     y.- ıp 010/58, 025/67 

     y.- ur 062/15, 216/18, 216/38, 216/50, 

234/33, 269/41, 269/43, 269/44 

yaz - “yazmak” 

     y.- a 121/15 

     y.- amiz 071/28, 090/19 

     y.- aràa 015/105 

     y.- armiz 194/49 

     y.- dıàıñız 290/17 

     y.- dıàıñuz 160/11 

     y.- dıú 015/72, 015/75, 030/80, 178/26 

     y.- dıú idi 139/36 

     y.- dıúda 139/45 

     y.- dıúdı 139/42 

     y.- dıúlarından 160/12, 178/22 

     y.- dıúlarıñuz 145/12 

     y.- dıñuz 216/10, 229/33 

     y.- duàımız 139/15 

     y.- duú 010/24, 013/54 

     y.- ġan 071/32, 071/43 

     y.- ġan irdiñiz 071/20 

     y.- ġanmiz 071/28, 071/43 

     y.- àan 015/16, 030/36, 209/42, 

216/09, 216/23, 234/26, 290/11 

     y.- àan erdik 216/22, 229/33 

     y.- àan irdik 013/09, 090/19, 090/21, 

090/23, 105/16 



 
 

592 

 

     y.- àanımız 269/18, 269/21 

     y.- àanımızça 030/86 

     y.- àanıñız 015/127 

     y.- àanlar erdi 274/61 

     y.- àanları 285/15 

     y.- àay irdiñiz 015/54 

     y.- àaysiz 013/112, 015/107, 015/150, 

015/219 

     y.- ıcı 113/09 

     y.- ıcınız 033/74 

     y.- ıçı 036/23, 062/11, 062/23, 071/10, 

090/10, 105/18, 105/39, 113/09, 

121/06, 160/07, 178/09, 178/40, 

216/47, 229/11, 238/09, 269/41 

     y.- ıp 013/85, 015/104, 015/117, 

015/148, 015/165, 015/172, 

015/41, 015/44, 015/72, 020/12, 

036/31, 269/14 

     y.- ıpdır 020/19 

     y.- ıpsiz 012/14, 015/16, 015/197, 

015/202, 015/47, 015/53, 145/27, 

238/16 

     y.- madıñız 290/22 

     y.- maàay irdiñiz 015/37 

     y.- maàaysiz 015/153 

     y.- maú 062/30 

     y.- maysiz 015/54 

     y.- mışsiz 296/13, 298/04 

     y.- u 229/28 

     y.- uçı 012/16, 015/30, 015/94, 

234/20, 234/34 

     y.- uçımız 012/17, 015/201, 015/214, 

015/56 

     y.- uçımızàa 015/101 

     y.- uçıñız 012/108, 012/118, 012/119, 

012/12, 012/121, 012/24, 012/35, 

012/41, 012/62, 015/11, 015/189, 

015/191, 015/73, 030/12, 030/15 

     y.- uçıñızàa 012/39 

     y.- ularıñuz 234/16 

     y.- ularıñuzàa 216/41 

     y.- unça 274/54 

     y.- up 002/39, 005/74, 010/86, 

013/123, 015/170, 025/50, 030/85, 

036/17, 036/22, 036/65, 062/28, 

071/61, 090/11, 090/20, 090/33, 

105/10, 105/91, 145/16, 178/41, 

194/10, 194/13, 194/30, 203/33, 

216/40, 234/19, 238/11, 238/15, 

245/18, 253/52, 264/22, 269/14, 

269/27, 274/47, 290/13, 290/24, 

290/35, 293/16 

     y.- upsiz 013/118, 036/26, 139/14, 

187/18, 229/17, 274/66 

yazdır - “(yazı) yazdırmak”, krş. yazdur- 
     y.- ıp 152/09, 178/44 

     y.- maàa 105/99 

     y.- up 105/43, 113/08, 139/16, 160/50, 

274/15 

yazdırıl - “(yazı) yazdırılmak” 

     y.- maàa 105/59 

     y.- up 167/10, 167/11  

yazdur - “(yazı) yazdırmak”, krş. yazdır- 
     y.- up 145/30 

yazıl - “(yazı) yazılmak” 

     y.- dı 002/43, 012/113, 014/58, 

071/66, 105/110, 113/31, 145/34, 

152/22, 160/52, 167/22, 178/53, 

187/45, 194/55, 198/22, 203/51, 

209/43, 216/51, 229/50, 234/59, 

238/24, 245/33, 253/56, 264/53, 

269/48, 274/82, 285/27, 290/36, 

293/35, 296/20, 299/21 

     y.- dı 008/81 

     y.- dıúda 187/33 

     y.- duàı 105/58, 105/75, 139/29 

     y.- ġan 113/07 

     y.- àan 010/74, 020/44, 020/60, 

030/106, 030/34, 062/16, 062/20, 

062/41, 105/50, 105/89, 194/45, 

229/19, 229/20, 253/28, 253/30, 

274/13  

     y.- àan erdi 229/15, 238/18 

     y.- àan idi 121/45 

     y.- àan irdi 105/98 

     y.- àança 253/29, 253/32 

     y.- àandır 014/48, 090/33, 090/37, 

229/43, 274/38  

     y.- àandur 008/70 

     y.- àanı 264/26 

     y.- àay irdi 062/21 

     y.- maàan 062/23 

     y.- maya 187/31 

     y.- maydır 015/54 

     y.- mış 139/19, 139/40 

     y.- mışdır 121/26, 274/53 
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     y.- up 030/37, 062/21, 121/26, 194/09, 

198/12, 209/31, 216/24, 229/26, 

229/44, 274/16, 293/25 

     y.- up 264/18 

yet - “yetmek, yetişmek; ulaşmak”, krş. 

cet- 
     y.- mestür 013/58 

yetir - “ulaştırmak”  

     y.- seler 033/56 

yetişdir - “yetiştirmek, ulaştırmak”, krş. 

yetiştür-, yitişdir- 
     y.- dikde 066/11 

     y.- diler 030/18 

     y.- gende 053/72 

yetiştür - “yetiştirmek, ulaştırmak”, krş. 

yetişdir-, yitişdir- 
     y.- mege 113/14 

yetiştürül - “yetiştirilmek” 

     y.- mek 113/17 

yetkir - “yetiştirmek, ulaştırmak”, krş. 

yetkür- 
     y.- gey erdiñüz 274/21 

yetkür - “yetiştirmek, ulaştırmak”, krş. 

yetkir- 
     y.- diler 187/10 

     y.- geysiz 160/31 

     y.- irmiz 209/35 

     y.- mezlermi 152/17 

     y.- üp 113/29 

     y.- ürge 139/13 

yıú - “yıkmak” 

     y.- arġa 004/43 

     y.- masmiz 005/71 

     y.- up 002/18, 005/29, 005/39, 005/89 

yıúıl - “yıkılmak, çökmek, düşmek” 

     y.- up 160/14 

yiber - “göndermek”, krş. ciber- 
     y.- dik 004/57, 012/92, 013/119, 

013/120, 013/129, 015/109, 

015/17, 015/20, 015/204, 015/211, 

015/23, 015/25, 015/29, 015/35, 

015/36, 015/37, 015/46, 015/72, 

020/28, 105/10, 139/15, 178/13, 

209/13, 234/22, 234/54, 274/17, 

274/48, 296/14 

     y.- dik irse 036/15 

     y.- dim 005/74, 010/25, 010/73, 

010/83, 012/50, 012/69, 012/86, 

013/33, 013/44, 013/45, 020/32, 

025/25, 025/44, 025/47, 036/46, 

036/77, 253/20 

     y.- dim irdi 025/46 

     y.- diñiz 015/94, 015/96 

     y.- diñüz 025/23 

     y.- dügimiz 139/27 

     y.- dük 013/43 

     y.- e 004/36, 015/33 

     y.- eçek 012/77 

     y.- emiz 071/26, 264/22 

     y.- esiz 013/69, 013/70, 121/34 

     y.- gen 004/33, 012/09, 012/10, 

012/23, 012/72, 015/10, 015/107, 

015/12, 015/190, 015/198, 

015/220, 033/75, 139/09, 187/17, 

209/09, 216/08, 216/10, 216/19, 

216/47, 234/13, 264/26, 274/13, 

274/28, 274/65, 274/76, 285/08, 

290/10, 290/14, 290/17, 290/20, 

296/11 

     y.- gen erdi 238/15 

     y.- gen igendirler 105/90 

     y.- gen irdi 293/30 

     y.- gen irdik 013/10, 013/12, 015/127, 

015/205, 015/50, 025/19, 036/18, 

105/38 

     y.- gen irdiñiz 015/25 

     y.- gen irdiñüz 245/20 

     y.- gen irdük 245/16, 293/11 

     y.- gende 264/47 

     y.- genimizdin 253/11 

     y.- geniñiz 005/72 

     y.- geniñizden 005/86 

     y.- geniñizni 296/11 

     y.- genlerin 285/12 

     y.- genmiz 245/27, 253/18, 299/17 

     y.- gey erdik 216/12 

     y.- gey erdiñüz 209/26, 209/35, 

209/42, 216/44, 234/32, 234/49, 

253/31, 253/46, 274/30 

     y.- gey irdik 216/13 

     y.- gey irdiler 012/40 

     y.- gey irdiñiz 012/63, 015/165, 

015/170, 015/213 

     y.- gey irdiñüz 105/12, 105/49, 

105/52, 105/54, 105/92, 198/19, 

245/32, 269/40 
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     y.- geyler 004/37, 004/39 

     y.- geysen 004/61, 005/61, 005/62, 

005/63 

     y.- geysiz 003/09, 003/11, 004/59, 

010/28, 010/31, 010/33, 010/53, 

010/62, 010/84, 010/85, 010/90, 

012/109, 012/110, 012/111, 

012/124, 012/130, 012/131, 

012/16, 012/62, 012/81, 012/82, 

012/84, 013/137, 013/141, 013/95, 

015/148, 015/215, 015/81, 015/82, 

015/84, 020/14, 020/34, 020/61, 

020/63, 020/64, 025/36, 025/37, 

030/38, 105/107, 105/108, 105/76, 

121/39, 290/35, 293/34, 296/18 

     y.- güday 216/36, 234/51 

     y.- ip 005/35, 012/113, 012/125, 

012/15, 012/48, 015/141, 015/30, 

015/31, 015/48, 020/15, 020/21, 

025/13, 025/45, 025/66, 105/45, 

178/25, 187/22, 187/36 

     y.- ipsiz 013/84 

     y.- ir 025/54, 238/09 

     y.- ir bolsañuz 010/66 

     y.- ir irdiler 005/19 

     y.- irge 012/37, 012/38, 013/119, 

238/12, 238/22, 253/33, 253/41, 

253/55, 274/23 

     y.- irimiz 296/12 

     y.- iriñüzni 209/26 

     y.- irler irdiler 005/17 

     y.- irmin 005/39, 005/84 

     y.- irmiz 004/47, 012/117, 015/200, 

209/21, 216/37, 234/34 

     y.- medik 025/88 

     y.- mediñiz 290/20, 290/21 

     y.- mege 105/71 

     y.- megey irdiñiz 015/91 

     y.- megeysiz 010/40, 013/95, 015/152, 

015/84 

     y.- mek 005/76, 012/34, 015/17, 

015/26, 025/81, 216/15, 216/23, 

274/29 

     y.- mekimizni 285/14 

     y.- memesge 264/48 

     y.- memizni 216/18 

     y.- meñüz 209/23, 253/44 

     y.- mesge 033/68 

     y.- mesmiz 025/61 

     y.- mey 010/54, 012/123, 012/65 

     y.- miş idik 025/85 

     y.- mişizdir 293/24 

     y.- ñen 015/38, 015/63 

     y.- señiz 014/41, 015/150 

     y.- señüz 008/62 

     y.- sünler 293/17 

     y.- üp 004/31, 005/23, 005/42, 005/55, 

005/82, 113/12, 209/18, 238/22, 

253/43, 253/44, 253/50, 253/54, 

264/15, 264/30, 264/43 

     y.- ür bolsalar 004/40 

     y.- ürday 015/172 

     y.- ürge 012/48, 033/51, 033/58, 

033/76, 253/30, 253/52, 264/47, 

269/43 

     y.- ürmiz 015/215, 216/39, 216/42 

     y.- ürñe 012/112, 014/40 

     y.- ürsiz 264/46 

yiberil - “gönderilmek”, krş. ciberil- 
     y.- di 264/53 

     y.- dikden 167/11 

     y.- e 113/20, 139/14 

     y.- ecekin 285/14 

     y.- gen 012/16, 015/81, 113/06, 

113/15, 139/09, 178/09, 187/09, 

198/12, 264/20, 274/26, 296/12 

     y.- gen erdi 264/18 

     y.- gen igendir 160/08 

     y.- gendir 015/93, 216/46 

     y.- meyüp 290/18 

     y.- ñen 015/18 

     y.- üp 160/29 

     y.- üpdir 274/28 

     y.- ür 290/20, 290/36, 293/18 

yit - “yoldan sapmak, kaybolmak” 

     y.- üp 002/29 

yitiş -  “ulaşmak, varmak, yetmek” 

     y.- diler 012/13 

yitişdir - “yetiştirmek, ulaştırmak”, krş. 

yetişdir-, yetiştür- 
     y.- geysiz 012/61, 012/78, 013/130, 

293/26 

     y.- ip 012/107 

     y.- irge 012/89 

yoúla - “araştırmak, aramak; göz kulak 

olmak” 
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     y.- dıú 269/15 

     y.- p 269/28 

yolla - “göndermek” 

     y.- àan irdik 299/14 

     y.- àay irdiñiz 299/19 

     y.- maú 299/15, 299/21 

yollan - “gönderilmek” 

     y.- mışdır 066/13 

yoluà - “rastlamak, karşılaşmak”, krş. 
coluú- 

     y.- updır 105/105 

yüri - “yürümek, dolaşmak; yaşamak”, 

krş. yürü- 
     y.- dikde 203/42 

     y.- diler irse 013/93 

     y.- gen 269/37 

     y.- geysiz 013/88 

     y.- mişsiz 160/19 

     y.- p 010/92, 013/94 

     y.- señüz 160/19 

     y.- yesiz 160/12 

     y.- yüp 160/16, 203/35 

yürü - “yürümek, dolaşmak; yaşamak”, 

krş. yüri- 
     y.- gen 005/25, 005/33, 105/106, 

187/42, 194/21, 299/15 

     y.- p 010/46, 013/88 

     y.- r 004/17, 005/13, 033/59 

     y.- rler 015/161 

     y.- sünler 025/28, 025/29 

yürüt - “yürütmek, hareket ettirmek” 

     y.- üp 005/16 
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